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1946 թ. Փարիզում ֆրանսերենով, հետմահու, լույս տեսավ Նիկողա– 
յոս Ադոնցի «Հայաստանի պատմություն։ Ակունքները. ճ–\/1 դդ. Ք. ա.» 
ստվարածավալ աշխատությունը 1 , որը ներկայացնում էր նշված ժա¬ 
մանակաշրջանի հայ ժողովրդի քաղաքական պատմության և ներքին 
կյանքի մանրամասները 2 ։ Բնական է, որ այս գրքում հիմնական շեշտը 
դրված էր ուրարտական պատմաշրջանի (Ք. ա. X-VI դդ.) իրադարձու¬ 
թյունների վրա։ Դա է պատճառը, որ պատմագիտության մեջ տարբեր 
առիթներով կարծիք է հայտնվել, թե իբր Ն. Ադոնցը կյանքի վերջին 
շրջանում լրջորեն զբաղվել է Ուրարտուի պատմության ուսումնա¬ 
սիրությամբ և նրա այդ հետազոտության արդյունքները տեղ են գտել 
նշված գրքում 3 ։ Քննադատությունը ևս, թեև ըստ արժանվույն գնա– 
հատեց կատարված վիթխարի ու կարևոր աշխատանքը 4 , սակայն միև¬ 
նույն ժամանակ տարակուսանք արտահայտեց։ Հայտնի է, որ Ն. Ադոն¬ 
ցը և կրթությամբ և նախասիրություններով միջնադարագետ էր, հա¬ 
մաշխարհային համբավ ու ճանաչում ունեցող բյուզանդագետ։ Սույն 
բնագավառին վերաբերող նրա կարևոր հոդվածները լույս էին տեսնում 
եվրոպական նշանավոր բյուզանդագիտական հանդեսների էջերում, 
մեծագույն պատիվ էր համարվում նրա համագործակցությունը հա¬ 
մաշխարհային բյուզանդագիտական կենտրոնների հետ։ Սակայն ին¬ 
չո՜վ էր պայմանավորված նշանավոր բյուգանդագետի, այն էլ կյանքի 
վերջալույսին, այդ անսպասելի հրապուրանքը և իր նախասիրած 


1 Սույն ներածական խոսքի րնդարձակ աարբեբակր տե՜ս «Պատմա-բանասիրական 
հանդես», 2001, X» 1, էյ 64-78։ 

2 1Տ1օ>1*տ ձժօոէշ, հաօւրո Ա՛ ^րաձաս. Լտտ օո§ատտ ժս X տւ&խ յա VI (^ր. յ. Շ.), Րօհտ, 1946, 
445 բ. (այսահեաև՝ 19ծՒ1ձ)։ Տե՜ս նաև սույն գրքի Վ. Պ. Սեդքոսյանի հայերեն թարգմա¬ 
նությունը՝ Երևան, 1972, 430 էշ (այսահեաև՝ ՆԱՀՊ)։ 

Ն. Վ. Հարությունյան, Նիկողայոս Ադոնցը և ուրարաագիսաւթյունր, «Պատմա-բա– 
նասիրական հանդես», 1997, էՀ> 2, էշ 215-224։ 

4 Գրախոսությունները ահ՜ս «էշմիածին», 1947, մայիս-հունիս, էշ 90։ «Հայաստանի 
կոչնակ», Նյա Տորք, 1948, X» 28, էշ 683-685, X։ 31, էշ 730-731, *6> 33-39։ «Հայրենիք», 
Բոստոն, 1950,16> 4(291), էշ 112։ 
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պատմաշրջանից կտրուկ շրջադարձը դեպի Հայաստանի պատմական 
անցյալի հեռավոր խորքերը Ք. ա. ճ–\/1 դարերը։ 

Ինչպես ցույց են տալիս փաստերը, Ն. Ադոնցը երբեք նպատակ չի 
ունեցել հատուկ զբաղվելու Ուրարտուի պատմության ուսումնասի¬ 
րությամբ և Հին Հայաստանի պատմությանը նվիրված խնդրո առարկա 
գիրքը չպետք է դիտել նշված պարագծում։ Իրականում խոսքն ավեւի 
մեծ ու վիթխարի մեկ այլ աշխատանքի մասին էր՝ բազմահատոր մի 
աշխատության, որտեղ Ուրարտուի պատմությանը նվիրված հատվածը 
միայն մի մասն էր կազմելու այն ամբողջի, որ անվանի պատմաբանը 
պատրաստվում էր կյանքի կոչել օր առաջ։ Նրա կյանքի մեծ ու վեհ 
նպատակն էր ստեղծել «Հայոց քննական պատմություն», մի բազմահա¬ 
տոր աշխատություն, որը բոլոր առումներով նորույթ կլիներ բովանդակ 
հայագիտական գրականության մեջ։ Միևնույն ժամանակ այն կհամա¬ 
պատասխաներ եվրոպական չափանիշներին և օտարներին կներկա– 
բանոս5ը հայ Գիտական ոլ անաչառ պատմության լուսա– 

Համակարգված և համընդհանուր հայոց պատմության գիրք ստեղ¬ 
ծելու գաղափարը Ադոնցի մտքում ծագել էր դեռևս 1920-ական թվա¬ 
կանների վերջերին, երբ Փարիզում գործող Սանասարյան ժո¬ 
ղովրդական համալսարանի 1 ուսանողների համար վարում էր «Հայոց 
պատմություն» դասընթացը։ Նրա ունկնդիրներից Հ. Պերպերյանը վկա– 
յում է. «Ֆրանսահայ երիտասարդ գրողների «Հարդգող» միությունը 
արիզի ջ 1927-են 1928-ի տարիներուն հաստատեց ժողովրդական 
համալսարան մը, բազմաթիվ ճյուղերով։ Հայագիտության բաժինն էլ 
հանձնված էր փրոֆ. Ն. Ադոնցին, ուր բազմահմուտ գիտնականը կը դա– 
սավանդեր Հայոց քննական պատմություն» 2 ։ Թեև համալսարանը կարճ 
կյա ք ունեցավ և պարապմունքները շուտով դադարեցին, սակայն 

7 ոօաննՒոհ 2 7 ՈԼէ 7 կՈԼճ փ հայՈ9 ^ ատմ " լ ^ ան տարբեր պատմա¬ 
շրջանների վերաբերյալ դասախոսություններով հանդես գսղ երի– 

\ ՈԼԱանողաԿան ՛ Գրական, արվեստագիտական և այլ 
յիությունների հրավիրած հանդեսների ժամանակ 3 ։ Տարիների ըն 
թ ցքում նա այդ նյութերն սկսում է դասակարգել և ենթարկել °մի 

Հմմտ «Հառաջ», 192; Ն Աոոնց, տես «Զվարթնոց», Փարիզ, 1944, էջ 233։ 

3 «Հայ մշակույթի օր», Փարիզ, 1932, էջ 153-155։ 
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ընդհանուր համակարգի, թեև «Հայոց պատմության» ստեղծման աշ¬ 
խատանքները կանոնավոր ու հետևողական ընթացքի մեջ դնելու ուղ¬ 
ղությամբ որևէ գործնական քայլ չի ձեռնարկում։ Բրյուսել տեղափոխ¬ 
վելուց հետո (1931 թ. աշուն), որտեղ գլխավորում էր տեղի Ազատ հա¬ 
մալսարանի հայագիտության ամբիոնը և դասավանդում «հայագիտա¬ 
կան և հայ-բյուզանդական խնդիրների սահմաններում» 1 , Ադոնցի հա¬ 
մար առավել նպաստավոր պայմաններ են ստեղծվում իր ծրագիրն 
իրականացնելու համար։ Հիմնական արգելքը հայագիտական գրքերի, 
մանավանդ հայաստանյան հրատարակությունների, պակասն էր։ Նույն 
օրերին Լոնդոն Արշակ Սաֆրաստյանին հղած նամակներից մեկում նա 
գանգատվում է. «Այստեղ գրքերի սով է, որ շատ է դժվարացնում աշ¬ 
խատությանս (խոսքը «Հայոց պատմության» մասին է - Պ. Հ.) պատ¬ 
րաստումը» 2 ։ Նույն նամակով նա Սաֆրաստյանին է դիմում հետևյալ 
խնդրանքով. «Մի անգամ ասացիք ինձ, եթե չեմ սխալվում, որ Աշխար– 
հաբեկ Քալանթարի մի հնագիտական աշխատություն ունեք 3 ։ Եթե 
կարող եք ղրկեք ինձ մի քանի ժամանակով»։ Դժվար չէ ենթադրել, որ 
Հայաստանի հնագիտությանը վերաբերող Ա. Քալանթարի աշխա¬ 
տությունն Ադոնցին անհրաժեշտ էր ոչ միայն սոսկ ընթերցանության, 
այլ գիտական ուսումնասիրությունների համար։ Ա. Սաֆրաստյանն ին¬ 
քը հավաստում է. «Վերջին անգամ սիրելի Ադոնցին տեսա 1938-ին, իր 
մնայուն գանգատն էր գիրք չունենալն» 4 ։ Արդյոք նույն նպատակով չէր, 
որ Երուսաղեմի, Վիեննայի, Վենետիկի, Փարիզի հայագիտական հիմ¬ 
նարկներից ու անհատ հայագետներից պարբերաբար գրքեր էր 
խնդրում։ Այսպես, 1939 թվականի ընթացքում նա Վիեննայի Մխիթար– 
յան միաբանության տպարանից խնդրել է Ն. Ակինյանի «Զաքարիա 
եպիսկոպոս Գնունյանց», «Կյուրիոն կաթողիկոս վրաց», Երեմիա Քյո– 
մուրճյանի «Ստամպօլոյ պատմութիւն» ուսումնասիրությունները և 
բազմաթիվ այլ գրքեր 5 ։ 

Ինչպես ակներև է, թեև Ն. Ադոնցը վաղուց էր մտորում «Հայոց 
քննական պատմություն» ստեղծելու մասին և անգամ նախապատրաս– 

՚ Տե՛ս <. Ադամյան, Ն. Ադոնցի նամակները, «Բանբեր Հայաստանի արխիվների», 19ՃՃ, 
36 3,էջ 118։ 

2 Տե՜ս ՀՀ Ազգային արխիվ, Ա. Սաֆրասայանի ֆոնդ, 412, ցուցակ 1, գործ 872, բ. 4։ 

3 Կարծում ենք խոսքը վերաբերում է Ա. Քալանթարի «Քարե դարը Հայաստանում» աշ¬ 
խատությանը, տե ս «Նորք», Երևան, 1925, 31» 5, ճ։ 

4 Ա. Սաֆրատոյան, Ուսուցչապետ Ն. Ադոնցի Պատմություն Հայաստանի, տես «Հայաս¬ 
տանի կոչնակ», Նյու Տորք, 1948, ՅԼ» 31, էջ 730։ 

Տ Տե՜ս Վիեննայի Սխիթարյան միաբանության արխիվ, պրոֆ. Ն. Ադոնցի ֆոնդ, 31» 32։ 
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տակտն ինչ-ինչ աշխատանքներ էր ձեռնարկել, սակայն առարկայորեն 
իր ծրագրերն սկսեց իրականացնել միայն 1930-ական թվականների 
վերջերին։ Դա պայմանավորված էր երկու կարևոր հանգամանքով։ 
Հետեղեռնյան շրջանում բազմաթիվ հայեր հաստատվել էին Ֆրան– 
սիայում և եվրոպական այլ երկրներում։ Հայ գաղթականների թշվառ ու 
անտերունչ վիճակը, եվրոպական քաղքենիական շրջաններում հայերի 
նկատմամբ տարածված քամահրական վերաբերմունքը թյուր կար¬ 
ծիքներ էին ստեղծել հայերի մասին, որպես ժողովրդի։ Հաճախ, մաս¬ 
նավորապես Գերմանիայում և Ֆրանսիայում, հայերը դիտվում էին 
որպես անհայրենիք ու պատմություն չունեցող մի ժողովուրդ դրանից 
հետևող ճնշումների, հետապնդումների, բացահայտ արգահատական 
վերաբերմունքի անցանկալի դրսևորումներով։ Անշուշտ, Ադոնցից 
առաջ բավականին հետևողական աշխատանք կատարվել էր հայերի 
նկատմամբ նման թյուրըմբռնումները սրբագրելու ուղղությամբ։ Այստեղ 
պետք է հիշատակել այն վիթխարի ծառայությանը, որ մատուցել է 
հայությանը նշանավոր մտավորական Արշակ Չոպանյանը։ Նա Ադոն¬ 
ցից ավելի վաղ հայության մասին ֆրանսերեն բազմահատոր մի աշ¬ 
խատության ծրագիր էր հղացել և մասամբ իրականացրել։ Ա. Չոպան– 
յանի ջանքերով եվրոպական հասարւսկայնությանն էին ներկայացվել 
հայ գրականությանն ու մանրանկարչությանը, ընդհանրապես արվես¬ 
տին վերաբերող «Վարդենիք Հայաստանյայց» եռահատոր պատկառելի 
աշխատությունը 1 ։ Ցնցող էր ու անկրկնելի Չոպանյանի այս հատոր¬ 
ների տպավորությունը եվրոպական գրական-հասարակական միջա¬ 
վայրում։ Դրանք ոչ միայն կարևոր դեր խաղացին հայ մշակույթի տա¬ 
րածման և պրոպագանդման, այլև հայերի որպես ժողովրդի մասին 
առավել դրական, ամբողջական ու ստույգ պատկերացում կազմելու 
գործում։ ճիշտ է նկատված, որ Չոպանյանի այս գործը «հուշարձան էր 
Եվրոպայի սրտում ի պատիվ հայ մշակույթի» 2 ։ 

Սակայն որքան էլ կարևոր ու անգնահատելի էր Ա. Չոպանյանի կա¬ 
տարած դերը հայերին եվրոպական հասարակայնությանը ներկայաց¬ 
նելու ուղղությամբ, բայց այն բավարար չէր։ Անհրաժեշտ էր նաև հայ 
ժողովրդի քաղաքական ճակատագրի պատմագիտական վերլուծու¬ 
թյան միջոցով վեր հանել ու ցույց տալ նրա տեղն ու դերը հա¬ 
մաշխարհային պատմության մեջ։ Անհրաժեշտ էր ստեղծել Չոպանյանի 


շ ք– յ* 1 * 1 *®*”՝ ս մ՛ ձրաձս*, է. 1-ա, քտոտ, 1918,1923, 1929. 

«*. «զլաքյաճ, Արշակ Չադանյան, երևան, 1987, էջ 363։ 


նշված աշխատությանը հավասար, սակայն զուտ պատմագիտական մի 
երկ, որն ընթերցելուց հետո կարելի կլիներ ասել «Ահա մի ժողովուրդ 
մեծ իր հանճարով, երազով ու ողբերգությամբ» (Ա. Իսահակյան) 1 ։ 
Անհրաժեշտ էր ստեղծել մի աշխատություն, որի շնորհիվ Արևմուտքը 
ճիշտ պատկերացում կկազմեր հայերի բնօրրանի, նրանց զարգացման 
օրինաչափությունների, ապրած ցնցումների, տարածքային ու մարդ¬ 
կային կորուստների մասին, կիմանար դառն և սոսկալի ճշմարտու¬ 
թյունը հայերի ապրած ահավոր ողբերգության, նրա տարագիր ու 
թշվառ վիճակի իրական պատճառների մասին։ 

Ահա թե ինչու «Հայոց քննական պատմություն» աշխատության 
գրելն Ադոնցի համար անհրաժեշտություն էր, դա լինելու էր նրա հա¬ 
վատամքը, պարտքն ու տուրքն իրեն ծնող ժողովրդի, հեռավոր հայ¬ 
րենիքի հանդեպ։ Ուրիշ ո*վ, եթե ոչ ինքը բազմաթիվ լեզուների քաջա¬ 
ծանոթ, պատմագիտական հզոր պատրաստության տեր, համաեվ– 
րոպական ճանաչում և հեղինակություն վայելող պատմաբանը, շուրջ 
40 տարի իրեն հայոց պատմության հիմնահարցերի մշակմանը նվիրած 
գիտնականը, պիտի ձեռնարկեր նման մի պատասխանատու աշ¬ 
խատանքի ստեղծումը։ Եվ որքան ճիշտ է նկատել ֆրանսիացի ակա¬ 
նավոր պատմաբան, ակադեմիկոս Ռընե Գրուսեն, թե Ադոնցն իր կյան¬ 
քի վերջին տարիներին այնքան էր առաջացել նյութերի պատրաստու¬ 
թյան մեջ, որ կարող էր «շենքը կանգնեցնելու գործը սկսել» 2 ։ 

Երկրորդ հանգամանքը, թեև ավելի կազմակերպչական-տեխնիկա– 
կան բնույթ էր կրում, սակայն արագացրեց Ադոնցի մտահղացման իրա¬ 
կանացումը։ Հայտնի է, որ Հայկական բարեգործական ընդհանուր միու¬ 
թյունը (ՀԲԸՄ) 1930 թվականից Մելքոնյան հիմնադրամի եկամուտնե¬ 
րով տարեկան 3000 ոսկի էր տրամադրում Խորհրդային Հայաստանին 
հայագիտական ուսումնասիրությունների հրատարակման համար 3 ։ 
Մինչև 1937 թվականը այդ գումարների հաշվին հրատարակվեց շուրջ 
30 գիտական մեծարժեք գիրք։ Սակայն խորհրդային իշխանու¬ 
թյունները 1937 թվականի դեկտեմբերի 8-ի որոշմամբ Մելքոնյան ֆոն¬ 
դի գործունեությունը Հայաստանում արգելեցին 4 ։ ՀԲԸ միության կենտ¬ 
րոնական վարչությունը, բնականաբար, չէր կարող Հայաստանի հա¬ 
մար նախատեսված գումարներն անուշադրության մատնել կամ օգ– 


1 «Գրական թերթ», 1965,29 հոկտեմբերի։ 

2 Ճ*ո6 Օւօս**«է, քր6ք»օ«, ահս ԷԷձճձ, բ. IV, հմմա. ՆԱՀՊ, էջ 4։ 

3 Տե՜ս «Միության», Փարիզ, 1929, >քշ 128, էջ 118։ 

4 «Խորհրդային Հայաստան», 1937, 8 դեկտեմբերի։ 



տագործել այլ նպատակներով, ուստի 1939 թ. որոշում կայացրեց այդ 
գումարների մի մասը հատկացնել «պատմական և գրական մեծարժեք 
երկերու տպագրության» համար։ Իրադարձություններին քաջատեղյակ 
Հրանտ-Սամուելը վկայում է. «Երբ Հայաստանի դուոները բոլորովին 
փակվեցան տարագիր հայության առջև և Մելքոնյան ֆոնդի դրամները 
կարելի չեղավ Հայաստան փոխադրել հատկացնելու համար հայ 
պատմության և մշակույթի վերաբերյալ նյութերու հրատարակության, 
Հայ բարեգործական ընդհանուր միությունը որոշեց Մելքոնյան ֆոնդի 
գումարները հատկացնել արտասահմանի մեջ նույն նյութերի մասին 
գրվելիք գործերի տպագրության» 1 ։ Այդ աշխատանքները կազմակեր¬ 
պելու նպատակով ՀԲԸ միության կենտրոնական վարչությունը Փարի¬ 
զում ստեղծեց Մելքոնյան հրատարակչական ֆոնդի արտասահմանյան 
հանձնախումբ, որի կազմի մեջ մտան նշանավոր գիտնականներ և 
մասնագետներ, այդ թվում Ն. Ադոնցը։ Հանձնախմբի նախագահ 
ընտրվեց բարեգործականի պատասխանատուներից Լ. Կյումուշկեր– 
տանը (Լևոն Կերտան), իսկ քարտուղար Մրամ Անտոնյանը 2 ։ Հանձնա¬ 
խումբը կազմեց «խմբագրվելիք և մշակվելիք» գրքերի մի ցուցակ, որի 
մեջ տեղ գտան Ա. Չոպանյանի, Ա. Սագըզյանի, Լ. Բաշալյանի, Մ. Տեր– 
Ներսեսյանի ուսումնասիրությունները, Տիրայր արքեպ. Տեր-Հովհան– 
նիսյանի «Ֆրիկի դիվանը», Արիստակես Վարդանյանի «Բարսեղ Կեսա– 
րացու «Վեցօրեայքի մեկնութիւն» երկասիրության ոսկեդարյան թարգ¬ 
մանության քննական բնագիրը և այլն 3 ։ 

Հայոց պատմություն շարադրելու Ն. Ադոնցի ծրագիրը հավանության 
արժանացավ Մելքոնյան հրատարակչական ֆոնդի արտասահմանյան 
հանձնախմբի կողմից. «Հանձնաժողովը միաձայն որոշեց տպագրել 
Հայոց հնագույն պատմության վերաբերյալ պրոֆ. Ն. Ադոնցի աշխա¬ 
տությունը, որը պետք է կազմեր «Հայ ժողովրդի պատմության” բազմա¬ 
հատորյակի առաջին հատորը» 4 ։ Հետաքրքիր է, որ հանձնախումբը 


Հբանտ-Սամուել, Նիկոդայոս Ադոնց, ահս «Ազատ Հայաստան», Բհո|ին, 1943 X" 1 
19487ջ՚ 37՞՛ ՆԻկաւայոս ^9 ՚ԱաՕքՕ ու գործը, «Հայկաշեն», գիրք երկրորդ, Փարիզ 

1949՛ ԺԵ^այփ 0 ^՛ Ա ^ ո0 9 բազմավաստակ բանասերը, «Անահիտ». Փարիզ 

Հետաքրքրությունից Գ Ո1 ՐԿ էէ Ն. Ադոնցի առաջարկը Սհ|քոնյան հրատարակչական 
նԻ պատասխաճաաուներին, թհ ի՞նչ գրքեր է նպատակահարմար ապագբեւ (տե ս Համազ– 
գայինի Բհյրութի գրական պահոց, պրոֆ, Ն. Ադոնցի ֆոնդ, պահարան Ք/Ա– 8, թ. 5)։ 

ա մհաւն 1 Տա ^ ա Կ ուլ * ան ՔԻ աեդիք է տափս գրքի հայերեն թարգմանությունում 
^ Բ յ ■ Ադոնցի կենսագրական ակնարկի, այլև նշանավոր պատմաբան, պրոֆ. Անրի 


խոստացավ ոչ միայն հոգալ գրքի հրատարակության հետ կապված 
բոլոր ծախսերը, այլև իր 1939 թ. մայիսի 25-ի նիստում որոշեց Ադոն– 
ցին առաջարկել միաժամանակ կազմակերպել նաև ֆրանսերեն բազ¬ 
մահատորյակի հայերեն թարգմանության հարցը 1 ։ Սույն իրողությունը 
հաստատում է նաև Ա. Չոպանյանը. «Մելքոնյան հրատարակչական 
ֆոնդի արտասահմանյան հանձնախումբը խնդրեց Ն. Ադոնցին, որ իր 
ֆրանսերենով գրել սկսած Հայոց պատմությունը հայերեն լեզվով ալ 
շարադրե» 2 ։ Դժվար է ասել Ն. Ադոնցը որևէ գործնական քայլ կատարել 
է Մելքոնյան ֆոնդի այս առաջարկն ի կատար ածելու ուղղությամբ, թե 
ոչ։ Մեր ձեռքի տակ եղած նյութերն այդ մասին լռում են։ Սակայն մի 
բան ակներև է նրա ամբողջ ուշադրությունն ու ժամանակը բևեռված 
էին ֆրանսերեն «Հայոց քննական պատմության» վրա, չհաշված 
զուգահեռաբար շարունակվող Մովսես Կաղանկատվացու Պատմու¬ 
թյան քննությունը։ Համեմատության կարգով նշենք, որ եթե 1938 թ. նա 
հրատարակել է 11 անուն ուսումնասիրություն, որից վեցը ֆրանսե¬ 
րենով և այդ թվում «Սամուել Հայը բուլղարների թագավոր» մենագ¬ 
րությունը 3 , ապա 1939 թ. հրատարակել է ընդամենը երկու հոդված, 
իսկ 1940 և 1941 թվականներին և ոչ մեկը։ Անգամ մերժել է «Հայ¬ 
րենիք» ամսագրի «Սասունցի Դավիթ» էպոսի 1000-ամյակի առթիվ 
հատուկ հոդված գրելու առաջարկը և ստիպված է եղել արդարանալ. 
«Ցավում եմ, որ ոչ մի հնարավորություն կա գլուխ հանելու այն 
հոդվածները, որ ծրագրել եմ տարիներ ի վեր «Հայրենիք –ի համար» . 
Բնականաբար, նա զբաղված էր իր գլխավոր ծրագրի «Հայոց 
պատմության» ստեղծման ուղղությամբ տարվող աշխատանքներով. 
Արդեն նախընթաց ուսումնասիրությունները, որ «մեծ մասով մասնավոր 
խնդիրների էին վերաբերում, մի տեսակ նախապատրաստություն էին 
ընդհանուր կարգավորյալ համադրության համար» 5 ։ Նորությունը Հա¬ 
յաստանի նախապատմական և հնագույն դարաշրջանների պատմու¬ 
թյան հիմնահարցերն էին, որոնք Ադոնցը մանրամասն ու խորությամբ 
ուսումնասիրում է մասնագիտական գրականության միջոցով։ Հենց 
սկզբից նա նախաձեռնեց Հայաստանի քննական պատմության 


Գրեգաարի գնահատական խոսքի բացակայությանը։ Վերջինիս հայերեն թարգմանությունը 
տես «Ափք», օրաթերթ, Թհհրան, 1946, 2 ապրիլի, X» 73; 7 ապրիլի, X" 76։ 

1 Համազգայինի Բհյրութի գրական պահոց, պրոֆ. Ն. Ադոնցի ֆոնզ պահարան Գ/Ա-8։ 

2 ԷԼ Չոպանյան, Նիկոդայոս Ադոնց..., էջ 33։ 

1 14. ձմօոէշ, Տսոսօէ ւ՚ձրաօաշո, րօւ ճշտ 8ս1ց&ոտ, 8րաւ«11«, 1938,63 բ. 

4 Տես «Հայրենիք», Բոստոն, 1963, X» 5, էջ 25։ 

5 Գ. Հովսեփյանը, Պրոֆ. Ն. Ադոնց, տե՜ս «Հասկ», Անթիլիաս, 1954, X» 3, էջ 92։ 
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«ամենից դժվար մասը Հայաստանի հին պատմությունը, Ք. ա. X դարից 
մինչև Ք. ա. VI դարը» 1 , հարցեր, որոնք նախապես երբեք չէր հետա– 
զոտել։ Ադոնցը ստիպված էր լրջորեն ու հիմնավորապես ուսում¬ 
նասիրել գերմաներեն, ֆրանսերեն, անգլերեն, ռուսերեն լեզուներով 
լույս տեսած շուրջ 100փ հասնող մասնագիտական գրքեր, խեթական, 
ասուրական և ուրարտական արձանագրությունների տպագիր ժողո¬ 
վածուներ, ծանոթանալ Հայաստանի սեպագրական շրջանի պատ¬ 
մությանը նվիրված բոլոր հայտնի աշխատություններին։ 

«Հայոց քննական պատմության» կանոնավոր շարադրանքը Ադոնցը 
սկսեց 1939 թ. ընթացքում, որը հաստատվում է Հրանտ-Սամուելի հե¬ 
տևյալ վկայությամբ. «Փրոֆ.. Ն. Ադոնց սկսեց շարադրել ֆրանսերեն 
լեզվով Հայոց պատմություն մը՝ սկիգբեն մինչև մեր օրերը։ 1939 թվից 
այս գործին պատրաստության հատկացրած էր իր ամբողջ ժամա¬ 
նակը» 2 ։ Ադոնցն աշխատում էր մեծ թափով և սկսված գործը արագորեն 
առաջ էր ընթանում։ Թեև սաստկացող ծանր հիվանդությունը (թո¬ 
քախտ), ինչպես նաև 1940 թ. կեսերին գերմանացիների կողմից Բել¬ 
գիայի ռազմակալումը դանդաղեցնում էին աշխատանքները, այնու¬ 
հանդերձ, գարնան-աշնան ամիսներին նա օրնիբուն շարունակում էր 
աշխատանքը «Հայոց քննական պատմության» վրա։ Յուրաքանչյուր 
շաբաթվա վերջում աշխատանքի ավարտուն մասերը հանձնում էր իր 
մտերիմ սաներից Հ. էսեկյուլյանին, որը վկայում է. «Մաս առ մաս 
կ՛առնեի իրմե մեքենագրության հանձնելու» 3 և այսպես մինչև վեր¬ 
ջին օրերը։ Կարծես զգալով վերահաս մահվան չարագույժ շունչը և 
կանխազգալով, որ իր կյանքի մեծ գործը մնալու է անավարտ, Ադոնցը 
1940 թ. Ա. Չիլինկիրյանին դառնորեն գրում է. «Վախենում եմ, որ 
ծրագրած գործերս էլ մնան թերի և կամ նույնչափ վհատ, ինչպես ես» 4 ։ 
Վհատության ու հոգեկան խռով պահերից մեկի ժամանակ Հ. էսեկ– 
յուլյանին խոստովանել է. «Պետք է ավարտել այս աշխատանքը («Հա¬ 
յոց քննական պատմությունը» - Պ. Հ.), գիտե՞ս թե որքան տառապագին 
է տարիներով հավաքել հոս՝ գլխուն մեջ ունենալ, նույնիսկ դասավոր¬ 
ված ու չկարենալ գեթ թուղթին հանձնել։ Հիմա կը զգամ, թե գործ մը 
երբեք չպետք է հետաձգել» 5 . Ահա թե ինչու հաղթահարելով սոսկալի 

1 8®ո6 Օրօսաօէ, քրշքւշէ, բ. IV. 

2 Հբանա-Սամաէղ, Օշվ. աշխ., էջ 12։ 

Հ. էսեկյոզյան, Նիկողայոս Ադոնց. Հիշատակներ և տպավորություններ, տե՜ս «Պայ¬ 
քար», Բոստոն, 1953, էջ 183։ 

4 Տե՜ս «Հայրենիք», Բոստոն, 1963, X» 5, էջ 25։ 

5 Հ. էսեկյոզյան, նշվ. աշխ., էջ 183։ 


ցավերը, կամքի գերագույն լարումով շարունակում էր աշխատանքը և 
այսպես մինչև հիվանդանոց տեղափոխվելը։ Հ. էսեկյուլյանը վկայում է. 
«Չափազանցված չեմ ըլլար, եթե ըսեմ թե գրիչը ձեռքին մեռավ, գի¬ 
տակից իր կոչումին վեհությանը, այն հանդուգն զորավարի պես, որ 
ծանրորեն վիրավոր կը մնա պատնեշին վրա, զենքը ձեռքին, մինչև իր 
վերջին շունչը» 1 ։ Ցավոք, Ադոնցին վիճակված չէր ավարտելու իր 
կյանքի մեծ գործը, նա իրոք մահացավ գրիչը ձեռքին, վերջակետ 
չդրած 2 ։ 

1941 թ. հոկտեմբերի վերջերին Ն. Ադոնցի առողջական վիճակը 
կտրուկ վատթարացավ և նրան տեդափոխեցին հիվանդանոց, որտեղ էլ 
մահացավ ուղիղ երեք ամիս անց 1942 թ. հունվարի 27-ին։ Կարծում 
ենք, թե միայն հավուր պատշաճի խոսքեր չեն, որ Ռ. Դարբինյանը նրա 
մասին գրում է այդ օրերին. «Հանձին պրոֆ. Նիկողայոս Ադոնցի հայ 
պատմագրությունը, հայ բանասիրությունը, հայ իրականությունը կը 
կորսնցնեն իրենց ամենեն ընտիր մշակներեն մեկը, իսկ հայ ժողո¬ 
վուրդն ալ իր ամենեն ազնվական զավակներեն մեկը։ Ցավալի է նրա 
մահը մանավանդ, որ կիսատ ձգեց իր գործը։ Վերջին տարիները ձեռ¬ 
նարկած էր «Հայոց քննական պատմության» պատրաստության, բայց 
չենք գիտեր, թե որ աստիճան առաջ տարած էր այդ աշխատությունը» 3 ։ 

Ն. Ադոնցի մահվան առիթով ֆրանսահայ մտավորականները, Ա. Չո– 
պանյանի և Հ. Զավրյանի նախաձեռնությամբ, 1942 թ. ապրիլի 12-ին 
Փարիզի սրահներից մեկում կազմակերպում են հիշատակի հավա¬ 
քույթ 4 ։ Այստեղ որոշվում է ստեղծել հանձնախումբ՝ Ն. Ադոնցի թողոնի 
նյութերն ուսումնասիրելու, իսկ գրադարանը Փարիզի Նուպարյան գրա¬ 
դարան տեդափոխելու համար։ 

Առավել մտահոգողն, անշուշտ, «Հայոց քննական պատմության» 
ճակատագիրն էր։ Ա. Չոպանյանի առաջարկով Բրյուսել ուղարկվեց 
հանգուցյալի վաղեմի բարեկամ, իրավաբան Հովհաննես Զավրյանը։ 


1 Հ. էսեկյոզյան, Օշվ. աշխ., էջ 183։ 

2 Ն. Ադոնցի վերջին տարիների և օրերի մասին արժեքավոր են Մուշեղ Իշխանի հիշողու¬ 
թյուններդ՝ «Փրոֆ. Ն. Ադոնցը», տե՜ս «Ազդակ շաբաթօրյակ», Բեյրաթ, 1944, 11,18, 25 օգոս¬ 
տոսի, 1, 15, 22, 29 սեպտեմբերի, 6, 13 հոկտեմբերի։ Նույնի՝ «Փրոֆ. Ն. Ադոնց (եաշեր և տպա¬ 
վորություններ)», տե ս «Ազդարար», Բեյրաթ, 1951, 12, 19, 26 հոկտեմբերի, 2, 16 նոյեմբերի, 7, 
14, 21 դեկտեմբերի։ Նույնի՝ «Փրոֆ. Ն. Ադոնց», տես «Հայրենիք», 1951, X» 7, էջ 22-43։ Նայնի 
«Ծրեք մեծ հայերը, փրոֆ. Նիկողայոս Ադոնց», Բեյրաթ, 1952, էջ 5-41։ Նայնի՝ «Իմ ասա– 
ցիչներս. Փրոֆ. Նիկողայոս Ադոնց», Բեյրաթ, 1984, էջ 37-69։ 

1 «Հայրենիք», Բոստոն, 1942,11 փետրվարի, եմմա. 12 փետրվարի։ 

Տես Համազգայինի Բեյրաթի գրական պահոց, պրոֆ. Ն. Ադոնցի ֆոնդ, պահարան 
Ե/Ա-8։ 
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Բրյուսելում ծանոթանալով Ն. Ադոնցի թողոնի նյութերին՝ Զավրյանն 
այստեղ որևէ ավարտուն գործ չգտավ, բացառությամբ ֆրանսերենով 
շարադրված «Հայոց քննական պատմության» առաջին հատորի։ Փւս– 
րիգ վերադառնալուց հետո Զավրյանը դրա մեքենագիր օրինակը 
հանձնեց Մելքոնյան հրատարակչական ֆոնդի արտասահմանյան 
հանձնախմբին, որն իրավաբանորեն հանդիսանում էր ոչ միայն այդ 
գրքի պատվիրատուն, այլև նրա սեփականատերը։ Ա. Չոպանյանի, 
Հրանտ-Սամուելի և Ա. Խոնդկարյանի հավաստմամբ Զավրյանը Ադոն¬ 
ցի մնացած ամբողջ ձեռագիր ժառանգությունը հանձնել է Փարիզի Նու– 
պարյան մատենադարանին, իսկ գրադարանը թողել Բրյուսելի հայ 
համայնքին 1 ։ Իրադարձություններին քաջատեղյակ Ա. Չոպանյանը հա¬ 
վաստում է. «Զավրիև իր հետ բերավ ձեռագիրը՝ Ադոնցի ֆրանսերեն 
լեզվով շարադրված Հայոց պատմության առաջին մասի» 2 ։ Տարիներ 
անց, 1952 թվականին ֆրանսիացի պատմաբան Ռընե Գրուսեի հի¬ 
շատակին նվիրված իր խոսքում Ա. Չոպանյանը հարկ է համարել 
կրկնելու, թե Զավրյանի բերածը Ադոնցի «անավարտ կարևոր գործի մի 
մասն էր» 3 ։ Նույնն է հավաստում նաև Արշամ Խոնդկարյանը. «Պատե¬ 
րազմի շրջանում, երբ մենք բոլորս գրկվեցինք հնարավորությունից 
որևէ բան հրատարակելու, Հ. Զավրյանը զբաղվեցավ Ն. Ադոնցի թողած 
ձեռագիրները կարգի բերելով։ Այդ ձեռագիրների մեջ էր ֆրանսերեն 
լեզվով գրված «Հայոց պատմության» առաջին հատորը» 4 ։ 

Այսպիսով, 1942 թվականին Հ. Զավրյանը Բրյուսելից Փարիզ է բերել 
Ն. Ադոնցի «Հայոց քննական պատմության» առաջին հատորի հեղինա¬ 
կային մեքենագիր օրինակը, այն էլ, ինչպես կտեսնենք, անավարտ։ 
Շուտով պարզվում է, որ աշխատանքը տպագրության պատրաստ չէր 
նաև տեխնիկական տեսակետից և կարիք ուներ լեզվաոճւսկան որո¬ 
շակի խմբագրման։ Հ. Զավրյանը ազնվորեն ու մեծ նվիրումով ստանձ– 
նեց «հրատարակության հետ կապված բոլոր աշխատանքները՝ ^ոժ6X-ի 
պատրաստում, քարտեզ, սրբագրություն, հեղինակի կենսագրություն և 
այլն» : Ցավոք, Հ. Զավրյանի հիվանդության և ապա վերահաս մահվան 
պատճառով (10 նոյեմբերի 1945 թվական) աշխատանքները դարձյալ 
ընդհատվեցին։ Գրքի հրատարակության հետ կապված հետագա ւսշ– 


՚ Գ– Չոպան յան, Նիկալայոս Ադոնց..., էջ 34։ 

Նույն աեւլում։ 

4 ՉօոյաՕյան, Ռընե Կրոահ, ահ ս «Հասկ», Անթիլիաս, 1952, 10-12, էջ 541։ 

19 ապրիլի Ոն։1 * 1արյա0, ^ ա 1 հաճնես Ջ ա ՝նՍ Ա **»Ի հիշատակին, տես «Ափք», Թհերան, 1946, 

1 Նայն աեւլամ։ 
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խատանքներն իրականացրեց Ա. Չոպանյանը 1 ։ Հենց Չոպանյանի 
առաջարկով էր, որ Մելքոնյան հրատարակչական հանձնախումբը «Հա¬ 
յոց քննական պատմության» ընդհանուր խմբագրումը հանձնարարեց 
ակադեմիկոս Ռընե Գրուսեին։ Ֆրանսիացի պատմաբանը ոչ միայն 
«հղկումի և սրբագրումի հոգնեցուցիչ աշխատանքը կատարեց այդ 
ամբողջ ստվար հատորի» 2 , այլև «Մեծ գիտնականի վերջին գրքի 
համար գրեց հատուկ առաջաբան» 3 ։ 1946 թ. ապրիլի վերջերին գիրքն 
արդեն պատրաստ էր տպագրության։ Դա է հավաստում 1946 թ. 
ապրիլին Պ. Քոլոլյանին հղած Ա. Չոպանյանի նամակը. «Մյուս կողմե 
պարտք կհամարենք Ձեզի հայտնել, թե ողբացյալ փրոֆեսեոր Նի– 
կողայոս Ադոնցի հոյակապ գործը Հայոց պատմության սկզբնական 
շրջանի մասին, որին տպագրության ավարտումը հանգուցյալ Հ. Զավ– 
րիևի հիվանդության պատճառով հապաղած էր, ի մոտո պիտի պատ¬ 
րաստ ըլլա հրապարակ ելլելու» 4 ։ 

Ի վերջո, 1946 թ. կեսերին «Հայոց քննական պատմության» առա¬ 
ջին մասը, որ կրում էր «Հայաստանի պատմություն։ Ակունքները» խո¬ 
րագիրը, լույս տեսավ «ւրորհրոշհշ ժտ ՒI^V^ր^6» հրատարակչության 
կողմից։ Գիրքն ավարտվում է «Ռւրարտուի վախճանը և նրա պատ¬ 
մական դերը» եզրափակիչ հատվածով։ 

Անկասկած է, որ Ն. Ադոնցի կանոնավոր աշխատանքը գրքի վրա 
ընդհատվել է հենց այստեղ։ Մյուսները հավելվածներ են, որ կիսա¬ 
վարտ աշխատանքին ավելացվել են հետագայում Ն. Ադոնցի մահից 
հետո։ Անկասկած է նաև, որ այդ հավելումները կատարել է Հ. Զւս– 
վըրյանը, նա, ով առաջինն էր ծանոթացել հանգուցյալ պատմաբանի 
թողոնի նյութերին և իր վրա պարտականություն վերցրել կատարելու 
գրքի հրատարակության հետ կապված բոլոր աշխատանքները։ Ձեռքի 
տակ ունենալով 375 էջանոց մեքենագիր տեքստը, որն ավարտվում էր 
«Ռւրարտուի վախճանը և նրա պատմական դերը» եզրափակիչ հատ¬ 
վածով՝ Հ. Զավրյանը որպես հավելված դրան ավելացրել է նաև Ն. Ա– 
դոնցի «Հայերի ծագումը» անավարտ ուսումնասիրությունը, ինչպես 
նաև առավել ամբողջական տեսք ունեցող «Ասուրական արշա– 

1 Տե ս յաւձ, բ. XIII. Տարակուսելի է գրքի հայերեն թարգմանությունում Ուրարտոփ քար¬ 
տեզի բացակայությունը, որը մասնագիտական գրականության մեջ աոաջիններից մեկն էր։ 

2 Նույն տեղում։ 

3 1Աո6 Օրօաւօէ, նշվ. աշխ., էջ 3-8։ Ռընե Գրուսեի սույն Աոաջաբանի հայերեն թարգմա¬ 
նությունը, ահ ս ՆԱՀՊ, էջ 3-8։ 

4 Տե՜ս Ա. Չոպանյան, Նամականի, կազմեց և ծանոթագրեց Գոհար Ազնավուրյանը, 
Երևան, 1980, էջ 257։ 
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վանքները Ուրարտուի դեմ» 1 , «Հայաստանը և ցեղերի պայքարը Արևել¬ 
քում», «Մի հին պաշտամունքի հետքերը Հայաստանում» և «Վաղ 
շրջանի փոխառությունները հայերենում» հոդվածները 2 , որոնք ոչ մի 
կերպ չեն աղերսվում ավարտուն այնպիսի տեքստերի հետ, ինչպիսիք 
են նախորդ չորս գլուխները։ Ակներև է այս բոլորի մեխանիկական, ան¬ 
գամ կամայական միավորումը մեկ ամբողջության մեջ։ Այս համոզման 
օգտին են խոսում նաև հետևյալ փաստերը։ Ն. Ադոնցի թողոնում առկա 
են «Հայաստանի պատմությունը» գրքի ֆրանսերեն մեքենագիր երկու 
օրինակներ, յուրաքանչյուրը 375 մեքենագիր էջ 3 ։ Բացի այդ, թողոնում 
առկա են նաև առանձին մեքենագրված (միանգամայն այլ տառա¬ 
տեսակով) ֆրանսերեն տպագիր 291-րդից 405-րդ էջերի, այսինքն՝ 
հավելվածի, նյութերը 4 ։ Պարզ է, որ դրանք հիմնական չորս գլուխներին 
են միացվել հետագայում, բոլոր դեպքերում ոչ Ադոնցի կողմից հա¬ 
տորին քիչ թե շատ ավարտուն տեսք տալու միտումով։ Բացի այդ, մենք 
ունենք նաև Արշակ Սաֆրաստյանի ուղղակի ցուցումն այն մասին, որ 
1940 թվականի ընթացքում Ադոնցն արդեն ավարտել էր իր «Հայոց 
քննական պատմության» Ուրարտուին նվիրված մասը, իսկ գրքում 
զետեղված մյուս նյութերը հավելումներ էին 5 ։ 

Ինչևէ, անգամ այս տեսքով Ն. Ադոնցի կատարած աշխատանքը 
գիտական ու քաղաքացիական սխրանք էր։ Առաջին անգամ էր, որ հայ 
ժողովրդի պատմության ուղեծրի մեջ տեղ էին գտնում Հայասայի, 
Իշուվայի, Նաիրիի, Ուրարտուի պատմության հարցերը, դրանք դիտ¬ 
վում էին մի ամբողջության մեջ, որպես միասնական երկրի՝ Հայաս¬ 
տանի և մեկ միասնական հայրենիքի բաղկացուցիչ մասեր։ Եվ որքան 
ճիշտ է նկատել Ռընե Գրուսեն գրելով. «Ափսոսալի է, որ, անգութ ճա¬ 
կատագրի երեսից, Ադոնցի սկսած Հայաստանի մեծ պատմությունը 
կանգ է առնում առաջին իսկ գլուխներում։ Ափսոսանքն ավելի ցավալի 
է դառնում, մանավանդ, այն պատճառով, որ այդ գլուխների հաջո¬ 
ղությունը մեզ կատարյալ է թվում։ Այնուամենայնիվ, մենք անչափ 
ուրախ ենք, որ այսպիսով մեր ձեռքի տակ ունենք ըստ ամենայնի մի 
կատարյալ գործ հայոց պատմության այն մասի վերաբերյալ, որը մինչև 


հիմա շատ քչերին էր մատչելի, եթե ոչ բոլորին անծանոթ։ Դա 
հռչակավոր գիտնականի կողմից մի փառավոր նվեր է իր հայրե¬ 
նակիցներին, քանի որ Ադոնցը նրանց վերադարձնում է մոտավորապես 
տասը դար։ Սա Ադոնցի՝ մահվան ժամին ընծայած արքայական 
պարգևն է իր երկրին, որի պատմությունը նա կրկնապատկում է» 1 . 

Վերոշարադրվածից ակներև է, որ Ն. Ադոնցի «Հայոց քննական 
պատմությունը» պետք է լիներ բազմահատոր մի աշխատություն և 
պատահական չէ, որ Ա. Չոպանյանը լույս տեսած ֆրանսերեն գիրքն 
անվանում է «Քննական ընդարձակ Հայոց պատմության առաջին 
մասը» 2 ։ Նույնն է հավաստում նաև Մատթեոս Արամ Գալենտերը, որն 
Ադոնցին նվիրված իր հուշերում շեշտում է, թե լույս տեսած ֆրանսերեն 
գիրքը «պիտի ըլլար առաջին հատորը Ընդհանուր Հայոց պատ¬ 
մության։ Ադոնց եկած է մինչև ուրարտական շրջանին պատմության 
վերջավորությունը, բայց կարելի չէ եղած լրացնել հեղինակին տա¬ 
րաժամ և դառնակսկիծ մահվան պատճառով» : 

Այս բոլորից հետո ընթերցողին բնականաբար պետք է հետաքրքրի 
մի կարևորագույն հարց։ Արդյո՞ք տպագրված ֆրանսերեն հատորով 
ավարտվում են Ն. Ադոնցի «Հայոց քննական պատմության» նյութերը, 
թե հնարավոր է նաև այլ նյութերի (անգամ ավարտուն) առկայությունը 
նրա թողոնում։ Չէ՜ որ պատմաբանը սովորություն ուներ միաժամանակ 
զբաղվելու նաև այլ պատմաշրջանների առանձին առանցքային հար¬ 
ցերի մշակմամբ։ Այդ հարցին կարող էր լիարժեք պատասխան տալ 
միայն նրա թողոնի մանրամասն ուսումնասիրությունը։ Երկար տարի¬ 
ներ անհայտ էր, թե որտեղ է գտնվում պատմաբանի թողոնը և ընդ¬ 
հանրապես այն գոյություն ունի, թե ոչ։ Բարեբախտաբար ադոնցյան 
թողոնը, իրերի բարեպատեհ բերումով, ոչ միայն փրկվել էր, այլև 
հանգրվանել Համազգայինի ԲԵյրութի գրական պահոցում։ Թե ե րբ և 
ի՞նչ ճանապարհով է այն հայտնվել այստեղ, կարելի է միայն ենթադրել։ 

1992-1993 թվականների ընթացքում հնարավորություն ունեցանք 
ծանոթանալու ադոնցյան ձեռագրերին։ Դրանք չափազանց անկանոն 
և անխնամ դասավորված էին քսան թղթածրարներում 4 ։ Այժմ անդ– 


Ակնհայտորեն այս հատվածն իր տեղում չէ, բնական է, որ այն պետք է տեղ գանհո այ– 

խա^ւթյան 2-րդ կամ 3-րդ գլուխներից մեկում։ * Բ 1 . 

ր. 291-405, հմմտ. ՆԱՀՊ, էշ 287-392։ 

ճ գա ք գրակաՏ “^9՛ “Աաֆ Ն. Ադոնցի ֆոնդ, պահարան Լ գզրոց Բ, 

թղթածր բ 4, թ. 1-375 (անկասկած է, որ Հ. էսեկյուԱանի մեքենագրած օրինակներն են)։ 

5 «“յ" անդամ, թղթածրար 5, հմմտ. թղթածրար 6։ 

Ա. Սաֆբասայան, նշվ. աշխ., էշ 730։ 
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1 ՆԱՀՊ, էշ 8 (ընդգծումը մերն է - Պ. Հ.)։ 

։ «Անահիտ», 1949, X» 1, էշ 33։ 

3 Գալհնաեբ Մատթեոս, Նիկոդայոս Ադոնց և իր «Պողկտրաց թագավոր Սամուել Հայազ– 
գին», ահս «Պայքար», Բոստոն, 1961, էշ 76 (ընդգծումը մերն է - Պ. Հ.)։ 

4 Ն. Ադոնցի թողոնի ընդհանուր նկարագրի համար տես մեր և Ե. Փամպաքյանի 
հրապարակումները, «Ազդակ», Բեյրութ, 1993, 9 մարտի, էշ 4, 7; «Ազատամարտ», Երևան, 
1993,9-15 ապրիւի, էջ 13 ևայէն։ 


ւ 



րադառնանք նախապես մեզ հետաքրքրող հարցին, արդյո՜ք Ն. Ադոնցի 
«Հայոց քննական պատմության» այլ հատվածներ կամ բաժիններ 
առկա են այստեղ, թե ոչ։ Հենց սկզբից պետք է դրականորեն 
պատասխանել այս հարցադրումին։ Դրանք առկա են և բավականին 
զգալի քանակությամբ։ Ադոնցի ձեռագիր նյութերի մեջ գերազանցում 
են հայերի և Հայաստանի մասին տարաբնույթ և տարալեզու (հունա¬ 
կան, լատինական, արաբական, ասորական, պարսկական և այլն) 
սկզբնաղբյուրներից քաղված վկայություններ, ժամանակագրական 
աղյուսակներ ու հաշվարկներ, արդեն ֆրանսերենով (հիմնականում), 
ռուսերենով և հայերենով շարադրված ամբողջական բաժիններ (թերի, 
երբեմն էլ ավարտուն)։ Մենք ցուցակագրեցինք եղած ամբողջ նյութերն 
ու փորձեցինք կազմել դրանց ցանկ, որից հետո հնարավոր եղավ 
«Հայոց քննական պատմության» առկա նյութերը դասակարգել ըստ 
պայմանական բաժինների և ստվերագծել հատորների հերթակա¬ 
նությունը պայմանական, քանզի այդ բաժանումը հեղինակային չէ։ 

Թողոնում առկա նյութերի մի խումբն ավարտվում է Ք. հ. I դարի 
կեսերի, իսկ մյուսը սկսվում է Ք. հ. IV դարի կեսերի պատմությամբ։ 
Նկատելի է Ք. հ. 1–^ դարերի պատմության վերաբերյալ շարադրանքի, 
և անգամ նյութերի, իսպառ բացակայությունը, դա հիմք է տալիս մեզ 
ենթադրելու, որ նշված դարերը եղել են «Հայոց քննական պատ¬ 
մության» երկրորդ և երրորդ հատորների բաժանման սահմանագիծը։ 
Դրա օգտին են խոսում նաև ուրվագծված հատորների ծավալային 
տվյալները՝ յուրաքանչյուրը մոտ 600 ձեռագիր էջի սահմաններում։ 
Ենթադրելի է, որ երկրորդ հատորը պետք է ունենար հետևյալ կառուց¬ 
վածքը. 

1. Արմենների երթուղին Փռյուգիայից Ուրարտոլ (ֆրանսերեն, 95 էջ, 
բազմաթիվ էջեր թափված) 1 , 

2. Մարական կայսրություն, կազմավորումը, զարգացումը (ռուսերեն, 
28 էջ, որոշ էջեր թափված), 

3. Հայաստանը Մարական կայսրության կազմավորումից մինչև Կու– 
նաքսայի ճակատամարտը Օրոնտեսի և Տիրիբազոսի օրոք (ֆրան¬ 
սերեն, 25 էջ, բազմաթիվ էջեր թափված), 


... ՚ էշակ ր ւմ0 է հիմնականում հեղինակային են։ Բացակա էօհոո ոհոևւ 

* դրան ն, ԿՈԲ ր^ Ի։ Ավեւի «I՝ և մանրազնին քննությունը կարող է ^անք 
թ^եր Լ յ>։Ա>ա ^ 1Ա1Բ րամ ՛ Ո1ան9ում ““կ™ հն մեզ համար անորոշ մնացած բազման 
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4. Երկրամաս և բնակչության. XIII և XVIII սատրապությունների 
կազմավորումը, հարկերը (ֆրանսերեն, 18 էջ), 

5. Քսենոփոնի նահանջի երթուղին Հայաստանում (ֆրանսերեն, 9 

6. Երվանդունիները Հայաստանում Աքեմենյանների օրոք (հայերեն, 

11 ^՛Հայաստանը Ալեքսանդր Մակեդոնացու արշավանքների շրջա¬ 
նում (ռուսերեն, 8 էջ), 

8. Արևելքն մակեդոնական տիրապետության շրջանից մինչև 2. հ. 

I դարի կեսերը Ք. ա. 334 թ.– Ք. հ. 66 թ. (ֆրանսերեն, 143 էջ), 

9. Միհրդատ Եվպատոր (ֆրանսերեն, 8 էջ), 

10. Տիգրան Մեծ (ֆրանսերեն, 10 էջ), 

11. Տիգրան Մեծն ըստ Մոմզենի և Ռեյնաքի։ Տիգրան Մեծի մասին 
անտիկ սկզբնաղբյուրներից քաղված վկայություններ (ֆրանսերեն, 40 

է2) 12. Լուկալլոսի և Պոմպեոսի արշավանքները Հայաստան (ֆրանսե¬ 
րեն, 20 էջ), 

13. Մարկոս Կրասսոսի Արևելյան արշավանքը. Սրտավազդ II (ֆրան¬ 
սերեն, 32 էջ, որոշ էջեր թափված), 

14. Մարկոս Անտոնիոս (ֆրանսերեն, 12 էջ), 

15. Հայ Արշակունիների թագավորության կազմավորումը. Ք. հ. 12– 
66 թթ. (ֆրանսերեն, 40 էջ), 

16. Հայ-պարթևական հարաբերությունները Ք. հ. 16-66 թթ. (ֆրանսե¬ 
րեն, 60 էջ), 

17. Տրդատ I Արշակունու ճանապարհորդությունը Հռոմ և Արտաշա– 
տի նորոգումը (ֆրանսերեն, 7 էջ)։ 

Բացի նշվածներից, առանձին թղթածրարներում առկա են նաև Ք. ա. 

VI - Ք. հ. I դդ. հայոց պատմությանը վերաբերող 160 էջ ռուսերենով նո¬ 
թեր, նյութեր, ժամանակագրական տախտակներ, աղբյուրագիտական 
ու պատմագիտական առանձին վկայություններ։ Այսպիսով, երկրորդ 
հատորի նյութերը, ժամանակագրական առումով վերաբերում են Ք. ա. 

VII դարի վերջերից Ք. հ. I դարի վերջերը, ընդգրկելով 800 տարվա 
պատմություն։ Ամբողջը կազմում է 614 ձեռագիր էջ, որից՝ ֆրանսերեն - 
567, ռուսերեն - 36, հայերեն -11 էջ։ 

Հավանաբար երրորդ հատորի բովանդակությունը պետք է կազմեին 
հետևյալ գլուխները՝ 

1. Հայաստանը 350-387 թվականներին (ֆրանսերեն, 54 էջ), 
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2. Պարսկա-բյուգանդական հարաբերությունները V-VI դարերում և 
Հայաստանի ճակատագիրը (ռուսերեն, 96 էջ), 

3. Պարսկա-բյուգանդական պատերազմները VI դարի կեսերից - 
նույն դարի վերջերը և Հայաստանը (ռուսերեն, 80 էջ), 

4. Հողատիրության ձևերը, հարկերն ու տուրքերը Արշակունյաց և 
մարզպանության պատմաշրջաններում (հայերեն, 30 էջ), 

5. Հայաստանը 849-902 թվականներին (հայերեն, 43 էջ), 

6. Հայաստանի պատմությունը Աշոտ II Երկաթից մինչև Մելիքշահի 
տիրապետությունը (ֆրանսերեն, 100 էջ), 

7. Բագրատունյաց թագավորության անկումը (հայերեն, 5 էջ), 

8. Սյունյաց թագավորությունը (հայերեն, 16 էջ), 

9. Զաքարյան Հայաստանի պատմությունը (հայերեն, 40 էջ), 

10. Հայ ազատագրական շարժումները 1547-1711 թվականներին 
(հայերեն, 11 էջ), 

11. Պետրոս Մեծի և Իսրայել Օրա բանակցությունները (հայերեն, 
36 էջ, բազմաթիվ էջեր թափված), 

12. Դավիթ Բեկի պատերազմներն ըստ Ստեւիանոս Շահումյանի 
(հայերեն, 2 էջ)։ 

ժամանակագրական առումով այս նյութերի շարադրանքը վե¬ 
րաբերում է 1^)0/111 դարերի պատմությանը, ընդգրկելով շուրջ 1200 
տարվա դեպքեր։ Ամբողջը կազմում է 520 ձեռագիր էջ, որից ֆրան¬ 
սերեն -154, ռուսերեն -176, հայերեն - 190 էջ։ 

Բացի այդ, առանձին թղթածրարներում խնամքով դասավորված են 
\/–\ճ դարերի հայոց պատմությանը վերաբերող բյուգանդական 
սկզբնաղբյուրներից քաղված 300 էջից ավելի ֆրանսերենով ու հա¬ 
յերենով նյութեր, նոթեր, ժամանակագրական աղյուսակներ, բյուգան¬ 
դական կայսրերի ու արաբական խալիֆների, հայոց կաթողիկոսների 
գավագանացանկեր։ 

ԱքՊյ՛ 1 Ք «Հայոց քննական պատմությունն» ավարտվելու էր այս 
երեք հատորների շրջանակում (հնագույն ժամանակներից մինչև XVIII 
դարի վերջերը), թե ունենալու էր ևս մեկ XIX-XX դարերի պատմության 
հարցերն ընդգրկող հատոր, դժվար է ասել; Սակայն թողոնում նշված 
դարերի պատմությանը վերաբերող առանձին նյութերի առկայությունը 
վկայում է այն բանի օգտին, որ ավելի քան հավանական է վերջին՝ 


չորրորդ հատորի, եթե ոչ շոշափելի իրողությունը, ապա գոնե ուր¬ 
վագիծը 1 ։ 

Այսպիսով, վերոշարադրանքը ցույց է տալիս, որ կյանքի վերջին տա¬ 
րիներին Ն. Ադոնցը ծրագրել էր տարիների իր պատմագիտական 
աշխատանքների արդյունքները հանրագումարի բերել «Հայոց քննա¬ 
կան պատմություն» քառահատոր աշխատության մեջ (հնագույն ժա¬ 
մանակներից մինչև XX դարի սկիզբը)։ Սակայն նա հասցրել է մասամբ 
ավարտել միայն առաջին հատորը (հայկական հնագույն ցեղային 
միությունների և Ուրարտուի պատմության ժամանակաշրջանները)։ 
Մեր ձեռքի տակ եղած նյութերը ցույց են տալիս, որ Ն. Ադոնցը 
միաժամանակ աշխատել է նաև երկրորդ և երրորդ հատորների վրա, 
նախապես շարադրել ամբողջական գլուխներ, անգամ բաժիններ, 
հավաքել նյութեր, սկզբնաղբյուրային վկայություններ, կազմել ժամա¬ 
նակագրական տախտակներ ու գավագանացանկեր։ Խոսքը վերաբե¬ 
րում է գլխավորապես վերջնական խմբագրման չենթարկված նյու¬ 
թերին, որոնք բոլորն էլ, բացառությամբ առանձին դեպքերի, դեռևս 
անմշակ են։ Անկասկած է, որ «Քննական պատմություն Հայոց»–ը մնա¬ 
ցել է անավարտ։ 

Ն. Ադոնցի երկերի սույն չորրորդ հատորում զետեղված են «Քննա¬ 
կան պատմության» առաջին հատորի («Հայաստանի պատմություն՜. 
Ակունքները») հայերեն թարգմանությունը, ինչպես նաև երկրորդ– 
երրորդ հատորներից առանձին հատվածներ։ Ցավոք, Ն. Ադոնցի գրքի 
ֆրանսերեն բնագրի հրատարակիչների ոչ բավարար ուշադրության 
պատճառով տեքստում սպրդել են զգալի թվով երկրանունների, 
ցեղանունների, տեղանունների, ազգանունների և այլ կարգի փաստերի 
աղավաղումներ, որոնք, ինչպես երևում է գրքում բերված աղբյուրների 
և մասնագիտական գրականության համադրությունից, մեծանուն գիտ¬ 
նականի գրչին չեն պատկանել։ Այս իրողությունը ցավալիորեն ոչ միայն 
փոխանցվել է «Հայաստանի պատմության» հայերեն թարգմանությանը, 
որն իրականացրել է Վ. Պ. Սեղբոսյանը, այլև համալրվել է թարգմա¬ 
նական համաբնույթ ու այլ կարգի մեծաքանակ վրիպումներով ևս։ 

Նշանավոր ուրարտագետ Ն. Վ. Հարությունյանը մեր ուշադրությունը 
հրավիրելով այդ կարգի աղավաղումների վրա, սիրահոժար մեզ տրա– 


1 Արդյո՞ք դրա օգաին չի խոսում թողոնում Հայկական հարցին վերաբերող մի շարք հոդ¬ 
վածների ուրվագծերի առկայությանը (ավեյի մանրամասն տե՜ս Ն. Ադոնց, Հայկական հարց, 
կազմել, ծանոթագրելս ներածությունը գրել է Պ. Հ. Հովհաննիսյանը, Երևան, 1996)։ 
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է 


մադրեց գրքում տեղ գտած ակնառու աղճատումների ու աղավա¬ 
ղումների իր ուղղումների ցանկը (մեքենագիր 32 էջ), որոնց զգալի 
մասը մենք շնորհակալությամբ հաշվի ենք առել «Հայաստանի պատ¬ 
մության» հայերեն այս երկրորդ հրատարակությունն իրականացնելիս։ 
Սույն հրատարակությունն իրավամբ կարելի է անվանել բարեփոխված 
հրատարակություն, քանզի Վ. Սեղբոսյանի թարգմանությունը ֆրան¬ 
սերեն հրատարակության բնագրի հետ ուշադրությամբ համեմատել, 
բացթողումները լրացրել և խմբագրել է Օ. Ս. Վարդազարյանը։ Միա¬ 
ժամանակ հարկ համարեցինք հրատարակել նաև Ռընե Գրուսեի Առա– 
ջաբանը 1 և Գ. Խ. Սարգսյանի «Վերջաբանի փոխարեն»–ը 2 խմբագ¬ 
րական անհրաժեշտ միջամտություններով։ 

Մեր երախտագիտությունն ենք հայտնում Համազգայինի Բեյրութի 
գրական պահոցի և Հայագիտական բարձրագույն հիմնարկի աշխա¬ 
տակիցներին, մանավանդ Ե. Փամպուքյանին, Ա. էթիեմեզյանին, որոնք 
հնարավորություն ընձեռեցին ծանոթանալու Ն. Ադոնցի թողոնի նյու¬ 
թերին, ինչպես նաև պատմական գիտությունների թեկնածու Ա. Մով– 
սիսյանին, փիլիսոփայական գիտությունների թեկնածու Օ. Վարդա– 
գարյանին, բանասիրական գիտությունների թեկնածու Դ. Գյուրջին– 
յանին և բոլոր նրանց, ովքեր արժեքավոր առաջարկություններով ու դի¬ 
տողություններով իրենց նպաստը բերեցին հատորի հրատարա¬ 
կությանը։ 

Պ. Հ. ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ 


ՔՆՆԱԿԱՆ 

ՊԱՏՍՈՒԹ8ՈՒՆ ՀԱՅՈՑ 
Հասար I 

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆ։ 
ԱԿՈՒՆՔՆԵՐԸ (Յէ–\Ո ԴԱՐԵՐ Ք. Ա.) 


1 Ռքնե Գրուսեի Աոաջաբանք (ահ ս ասա, էջ 25-30) ժամանակին թարգմանվել և հրատա¬ 
րակվել է հայկական պարբերական մամուլի տարրեր օրգաններում («Պայքար-բացաոիկ», 
տարեգիրք. Բոստոն, 1950։ «Ազդարար», օրաթերթ, Բհյրաթ, 1951, 27 հունիսի, ՅՀտ 456; 3 օ– 
գոսաոսի, X» 457 և այլն)։ 

2 Տե սՆԱՀՊ, էջ 393-396։ 
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Ինձ համար մեծ պատիվ և միևնույն ժամանակ ցավալի պարտակա¬ 
նություն է՝ ներկայացնել պրոֆեսոր Ադոնցի գործի հետմահու հրա¬ 
տարակությունը և վերհիշել հանգուցյալի ազդեցիկ անձնավորությունը։ 
Պատերազմից քիչ առաջ առիթ ունեցա նրան (կրկին) հանդիպելու 
Բրյուսելում, որտեղ նա անմիջապես գրավել էր առաջնակարգ տեղ։ 
Մենք ուշադրությամբ լսում էինք նրան, երբ նա այնքան աշխուժորեն և 
երիտասարդական եռանդով խոսում ու վիճում էր մեզ ոգևորող 
պատմական և հնագիտական մեծ խնդիրների շուրջ։ Այն ժամանակ իմ 
մտքով չէր կարող անցնել, որ մենք վերջին անգամն ենք իրար հան¬ 
դիպում։ Օժտված նորարարության կարողությամբ, որի գաղտնիքն իր 
գիտության, ինչպես նաև իր երկրի նկատմամբ տածած սիրո մեջ էր, նա 
1896-1920 թվականներին, բազմաթիվ գիտական հրատարակություն¬ 
ներով Ռուսաստանում փայլուն հեղինակություն ստեղծելով իր համար, 
կարողացավ իր աշխատանքային երկրորդ կյանքն սկսել Փարիզում, 
Լոնդոնում և Բրյուսելում, ֆրանսերեն լեզվով հրատարակելով հիանալի 
գործեր, որոնք պատիվ են բերում մեր մասնագիտական այնպիսի 
հանդեսների, ինչպիսիք են «ք^օւտ ժ© 1’Օոտոէ ժւրշէւտո», «ք^ստ Ճ6Տ 
Թսժտտ ^րրոծու6ոո6Տ», «8723ոէւօո» և այլն։ Այստեղ էլ Ն. Ադոնցը ամբողջ 
հասակով մեկ հանդես էր գալիս այնպես, ինչպես նախ՝ էջմիածնում, 
ապա՝ Մ. Պետերբուրգի համալսարանում, որպես ի ծնե լեզվաբան, որը 
տիրապետում էր գիտելիքների մի ամբողջ ստեղնաշարի սանսկրիտից 
ու պահլավերենից սկսած մինչև սեպագիրը, բյուգանդական հունա¬ 
րենից մինչև ժամանակակից պարսկերենը։ Նա միաժամանակ հնագետ, 
պատմաբան և բանասեր էր, ուստի և նրա ամենափոքր ծանո¬ 
թագրությունն իսկ գիտական նշանակություն ունի։ Ափսո՜ս, սակայն, որ 
վստահելի մեթոդի վրա հիմնված գիտելիքների այդ բազմազա¬ 
նությունը նա չհասցրեց գործադրել իր ամբողջական գործը՝ Հայաս¬ 
տանի քննական պատմությունը մեզ տալու համար։ Ն. Ադոնցը, ավելի 
քան որևէ մեկը, ձեռնհաս էր այդ անելու։ 

Թերևս ավելի ճիշտ կլիներ ասել, և մենք դրանում բոլորովին չենք 
կասկածում, որ նա արդեն շարադրել էր Հայաստանի մեր ցանկացած 
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քննական պատմությունը, անընդհատ մեկը մյուսի ետևից լույս տեսած 
իր գիտական ուսումնասիրություններում, որոնց մեջ նորանոր տվյալ¬ 
ներով լուսաբանվում էին հայ ժողովրդի պատմության ամենամթին 
կետերը։ Այդպիսով նա քայլ առ քայլ դնում էր Հայաստանի պատ¬ 
մության հիմքերը։ Կյանքի վերջին տարիներին նյութերի մշակումը ար¬ 
դեն բավական էր շենքի կառուցումն սկսելու համար։ Ահա այդ ժա¬ 
մանակ էր, որ նա ձեռնարկեց իրագործելու իր աշխատանքի ամե¬ 
նադժվարին մասը, որն այսօր ներկայացնում ենք ընթերցողին, դա է 
Հայաստանի հին պատմությունը մինչև VI դարը մեր դարաշրջանից 
առաջ։ 

Այդպիսի մի գործ կարող էր. գլուխ գալ միայն ուրարտագիտական, 
ասուրագիտական և իրանագիտական հետազոտությունների վերջին 
հայտնաբերումների օգնությամբ։ Ադոնցը միանգամայն վաստակավոր 
ուրարտագետ, ասուրագետ և իրանագետ էր։ Սույն աշխատության ըն¬ 
թերցումը ցույց կտա այն առաջընթացը, որ տեղի է ունեցել շնորհիվ 
հռչակավոր հայ գիտնականի կատարած «Վանի թագավորության» 
վավերագրերի մեկնաբանության։ Լեհման-Հաուպտից մինչև Ադոնց 
ձեռք բերված նվաճումները մեծ են։ Բացի դրանից, լեզվաբան և հնա¬ 
գետ Ն. Ադոնցը այստեղ նախընտրել է պատմագիտությունը, իսկ այս 
վերջինին նա տիրապետում էր ամենաբարձր դիրքերից։ Առաջին ան¬ 
գամ, վերջապես, մեր ձեռքի տակ ունենք Նաիրիի և Ուրարտուի քննա¬ 
կան ու լրիվ մի պատմություն, որն սպառիչ կերպով ընդգրկում է բոլոր 
սկզբնաղբյուրները։ Այդ տեսակետից Ադոնցի գիրքը զուգադիպում է 
միևնույն 1944 թ. լույս տեսած հերոսական մի այլ աշխատության, որը 
պատկանում է մեկ ուրիշ արևելագետի Լուի դը Լապորտի գրչին և վե¬ 
րաբերում է էլամի, Սուզայի քաղաքադաքակրթության պատմությանը։ 
Սուզան, սակայն, ոչնչացել է, իսկ հին Բւրարտուն, որքան էլ զարմա¬ 
նալի թվա, միշտ ապրում է։ Ադոնցը հմտորեն հաստատեց նախահայ¬ 
կական և հայկյան Հայաստանների շարունակական կապը։ Հայաստա¬ 
նի զանգվածը բարձր բերդի նման կանգնած է միջագետյան դաշտից 
վերև, որպես բաստիոն Իրանի և Անատոլիայի սարահարթերի միջև։ Սա 
կոչված էր դառնալու մի մեծ ժողովրդի ամրոց և ինքնատիպ քաղա¬ 
քակրթության օրրան, որը ջերմեռանդ կերպով պաշտպանվելու է իր 
քաջարի բնակիչների կողմից։ Ադոնցը հետևում է այդ ժողովրդին նրա 
առաջին բաղկացուցիչ մասերի ծագումից և պատմությունից սկսած։ 
Դա խուրրի ցեղն է ասիանիկ մի ցեղ, որի լեզուն, օտարամուտ արիա¬ 
կան տարրերից ազատված լինելուց հետո, հանդես է գալիս իբրև կով– 
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կապան լեզուների խմբի ներկայացուցիչ։ Ադոնցը խեթական վա¬ 
վերագրերի հիման վրա տարազատում է խուրրիական տարրերը հայ– 
անատոլիական սահմանագլխի անվանացանկում, Քրիստոսից առաջ 
XV-XIV դարերում։ Նույն խուրրիներին հարազատ ժողովուրդները, ըստ 
ասուրական բնագրերի XIII-XI դարերում գրավում էին հին Հայկական 
լեռնաշխարհը Նաիրի ժողովուրդների անվան տակ։ Հետագա ժա¬ 
մանակներում այստեղ ուժեղ էին ավատատիրական հակումները, 
որոնք իշխանության մասնատմամբ ու Հայկական լեռնաշխարհի 
բնական հատվածայնության բերումով շատ հաճախ խոչընդոտել են 
հայոց պատմությունը, այսպես, օրինակ, պատմական Հայաստանում՝ 
Մամիկոնյան և Բագրատունյան ժամանակաշրջաններում։ Բայց ահա, 
դեռևս Քրիստոսի ծննդից առաջ IX դարում, Նաիրյան իշխանու¬ 
թյունների մեջ ուժեղ ձգտում առաջացավ մի միություն կազմելու, և 
Արզաշկունի ու Բիաինայի մեր Մանազկերտի ու Վանի շուրջը կազմվեց 
Բւրարտուն։ Դեռ ավելին, Բւրարտուի առաջին թագավորը, որի անունը 
հասել է մեզ, հենց այն Արամեն է, որը դարերի անջրպետի և ցեղերի 
միջով կարողացել է դառնալ հայ ազգի հերոսական էպոնիմը։ 

Թեպետ խոսքն առայժմ ապագա հայերից զանազանվող մի ցեղի 
մասին է (դրանք հին Նաիրիի ժողովուրդներն էին, հետևաբար և խուր– 
րիներին ազգակից մի, հավանաբար, կովկասյան ազգաբնակչություն), 
համենայն դեպս Ադոնցը համարձակորեն հաստատեց, որ Բւրարտուն 
իր ամբողջ պատմությամբ հանդիսանում է Հայաստանի նախատիպը։ 
Ինչպես որ հայերը դարերով դիմադրեցին իսլամի ճնշմանը, նույնպես և 
Բւրարտուի թագավորները դիմադրեցին Աշշուրի սեմական պետու¬ 
թյունների հարձակմանը։ Նրանք Աշշուրի դեմ միավորեցին հայկական 
լեռնաշխարհի մնացած մասի, այսինքն՜ Կարսի, Անիի և Սևանա լճի 
շրջանների, համասեռ ժողովուրդներին։ Այդ տեսակետից նրանք Հա¬ 
յաստանի պատմական էության առաջին ստեղծողներն են, կամ թերևս 
ավելի նախընտրելի է ասել, որ դրանք առաջին պատմական ժո– 
ղովուրդներն են, որ ենթարկվել են Հայաստանի աշխարհագրության 
կողմից թելադրված միավորման սկզբունքին։ Բւրարտուն, մասամբ 
միջագետյան կենտրոնից վերցված տարրերով, մասամբ էլ ի բնե 
ունեցած ընդունակությունների շնորհիվ, ստեղծեց իր երկթին արդեն 
կատարելապես հարմարեցված քաղաքակրթություն։ Բւրարտուի թո¬ 
ղած արձանագրությունները, շինությունները, ոռոգման աշխատանք¬ 
ները, գյուղատնտեսությունը ցույց են տալիս նրա մեծությունն ու հզո¬ 
րությունը։ Նրա թագավորները հիմնեցին քաղաքներ, որոնք աննւս– 
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խադեպ կերպով իրենց ստեղծողներից երկար ապրեցին հազարամ¬ 
յակների ընթացքում նույն անուններով անփոփոխ հարատևելով, իսկ 
Ուրարտաի կործանումից հետո ժառանգություն մնալով ծնվող 
Հայաստանին։ 

Այստեղ մենք հպվում ենք Ադոնցի աշխատության ամենահե– 
տաքրքրական մասերից մեկին, որտեղ նա, սեպագիր բնագրերը ձեռ¬ 
քին, մեզ ցույց է տալիս, որ հայկական դասական քաղաքակրթությունը 
գալիս է ուրարտականից և ամբողջապես սուզվում է այդ քաղա¬ 
քակրթության մեջ ճիշտ այնպես, ինչպես որ այսօր մեզ ծանոթ հու¬ 
նական տեղանունների և «հելլենական քաղաքակրթության» բառերի 
մի մասը հանդիսանում է հին էգեացիներից ժառանգած ավանդ։ Էգեա– 
կան քաղաքակրթությունը իրականում չի մահացել։ Միկենեի միջնոր¬ 
դությամբ և դորիական միջնադարին հակառակ, դա է դասական 
հելլենականության սկիզբը։ Ուրարտուն Հայաստանի համար խաղացել 
է ոչ նվագ դեր, քան մինոսյան Կրետեն՝ Հունաստանի համար։ Չնայած 
թրակա-փռյուգիական ներգաղթի հետևանքով տեղի ունեցած ան¬ 
խուսափելի ցնցմանը, Ուրարտուի և Հայաստանի միջև ընկած է հա¬ 
ջորդականության իրական կապը։ Ադոնցն ի դեմս հին ուրարտացիների 
իրավամբ ողջունում է հայ ժողովրդի մի մասի նախահայրերին այնպես, 
ինչպես հելլենական կամ լատինական ցեղերը, չնայած իրենց լեզ¬ 
վական ու պատմական հնդեվրոպական շրջանակներին, մասամբ ար¬ 
յունակից են էգեական և էտրուսկյան ցեղերին։ Ահա թե ինչու հա¬ 
մեմատությունն այստեղ չպետք է կանգ առնի, որովհետև գոյություն 
ունեն քիչ հնդեվրոպական ժողովուրդներ, նույնիսկ նրանցից ամենա¬ 
հայտնիները, որոնք իրենց հասունությամբ պարտական չլինեն նախ¬ 
նական մշակութային տարրի առկայությանը։ Օրինակ, գիտե՞նք արդ¬ 
յոք մենք, թե Գալլիայում կելտական խավը, որը մեզ մոտ համեմատա¬ 
բար ուշ շրջանին է առնչվում, մեգալիթյան քաղաքակրթությանը ժա¬ 
մանակակից որքան հնագույն ցեղեր է կլանել։ Գիտե՞նք, թե Իրանում 
մեդապարսիկները որքան են պարտական Սագայի նախնական ցե¬ 
ղերին և քաղաքակրթությանը։ Հնդկաստանում նույնպես հնդկական 
միակցությունը պարտական է ոչ միայն Ինդոսի նախաարիական քաղա¬ 
քակրթությանը, այլ նաև դրավիթյան հանճարին։ Այս բոլոր դեպքերում 
հնդեվրոպական հանճարը հին քաղաքակրթության ժառանգությունը 
վերանորոգել է, նրա վրա ավելացնելով իր սեփականը, բայց ինքն էլ է 
փոփոխվել այդ քաղաքակրթության միջոցով։ 
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Ադոնցի տեսությունը, այսպիսով, տալիս է հայ ժողովրդին իր հնդեվ¬ 
րոպական ազնվական տիտղոսների հետ մեկտեղ դեռ ավելի հին տիտ¬ 
ղոսներ։ Նա ցույց է տալիս, որ այս ժողովուրդը, եթե կարելի է այդպես 
ասել, ավելի հին է, քան ինքը։ Հնդեվրոպական է, անշուշտ, իր ցե¬ 
ղային պատկանելությամբ և լեզվով, բայց առնչվում է նաև, իր բնօր¬ 
րանում գտած մշակույթով հազարամյա քաղաքակրթություններին, 
ասիանիկ այն հին ժողովուրդներին, որոնց Առաջավոր Ասիան գուցե 
պարտական է իր ամենափայլուն զարգացմամբ, մի մշակույթ, որը 
նախամիտանական և նախախեթական շրջանների միջոցով հասնում է 
Ք. ա. XVII դարից դեռ ավելի վաղ ժամանակները։ 

Ադոնցը ցույց է տալիս, որ ուրարտական պետությունը, երբ այնքան 
փառավոր պատմությունից հետո անհետացավ քարտեզից, արդեն 
կատարել էր իր առաքելությունը փրկելով հայկական միջնաբերդը Մի– 
ջագետքից խուժող ասպատակություններից։ Ո՜չ Աշշուրը, ո՜չ էլ Բա– 
բելոնը, որոնք առժամանակ զավթել էին հին աշխարհի մնացած մասը, 
չկարողացան գերության Ենթարկել ապագա Հայաստանը։ Ուրարտուն 
ջահը իսկույն հանձնեց հնդեվրոպական երիտասարդ այն ազգին, որը 
նրանից ստացավ նույն առաքելության պարտականությունը։ 

Մի քանի հուզիչ էջերով, որոնց մեջ գիտնականը գրիչը զիջում է 
հայրենասերին, Ադոնցը ցույց է տալիս այդօրինակ ժառանգության 
ողբերգական մեծությունը։ Հետևենք նրա ընթացքին։ Հայկական ամ¬ 
րոցը, ինչպես ուրարտական բաստիոնն էր կպաշարվի։ Անկասկած, նա 
կհարմարվի աքեմենյան գերիշխանությանը, որը, այնուհանդերձ, ինչ¬ 
պես Անաթազիսն է վկայում, կհարգի նրա ինքնավարությունը։ Նա 
նույնիսկ կխուսափի մակեդոնական հաղթանակի գոհ դառնալուց, և 
դրանից հետո հելլենիստական անիշխանության շնորհիվ է, որ հին Հա 
յաստանը կհասնի իր ընդարձակման գագաթնակետին, և դա կլինի 
Տիգրան թագավորի օրոք։ Սա մի չճանաչված մեծ իշխող է, որ, ան¬ 
կասկած, շատ ավելի մեծ արժանիքներ ունի, քան նրա ժամանակակից 
Միհրդատը, որով հիացել է պատմությունը, մանավանդ, եթե նկատի 
ունենանք, որ Միհրդատը փայլուն կերպով «ինքնասպանության մղեց 
իր պետությունը», մինչդեռ Տիգրանը իր ժողովրդի ապրելու իրավունքն 
ապահովեց հավիտենականության համար։ 

Տիգրան Մեծի առջև ծառացած էր մի էական խնդիր՝ ընտրություն 
կայացնել Արևելքի և Արևմուտքի՝ Հռոմի և պարթևների միջև։ Նա, հա– 
մաձայնելով Պոմպեոսի հետ, ընտրեց Արևմուտքը։ Սա մի վճռական 
ընտրություն էր, որովհետև դա էր լինելու ամբողջ հայ ազգի ուղին հե– 
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տագա ժամանակներում։ Բայց որքան տառապանքների գնով էր լինե¬ 
լու դա,– նկատում է Ադոնցը։ Սեր բարեկամն այդ ժամանակաշրջանն 
ուսումնասիրած ամենափայլուն բյուզանդագետներից մեկն էր, ուստի 
և հենց նա կարողացավ ճշգրիտ ու անկողմնակալ հոդվածներով ցույց 
տալ, թե Բյուզանդիան ինչեր է պարտական Հայաստանին, սկսած 
«մակեդոնական» մեծ հարստությունից, որը ծերացած պետության 
առջև բացեց X դարի զարմանալի վերածննդի դռները։ Ադոնցը մեզ 
ցույց է տալիս նաև, թե Բյուզանդիան որքան վատ վարձատրեց Հա¬ 
յաստանին նրա մուծած ավանդի դիմաց։ Որպես ապացույց, ես ուզում 
եմ հիշատակել Հուստինիանոսի ժամանակաշրջանի Հայաստանին վե¬ 
րաբերող փայլուն ավարտաճառը, որով Ադոնցը ներկայացնում է Արևել¬ 
քի կայսրության կանոնավորապես հետամուտ ջանքերը ապազ¬ 
գայնացնելու Հայաստանի այն մասը, որը նրան էր հանձնվել Թեո– 
դոսյան բաժանումից հետո։ Բյուզանդիան էր, որ սելջուկյան ներ¬ 
խուժման դեմ Մեծ Հայցի պաշտպանությունը անձամբ իր ձեռքն 
առնելու պատրվակով XI դարում վերջ տվեց Բագրատունյաց և 
Արծրունյաց ծաղկուն պետություններին, կարճ ասած, վերջ տվեց 
հայկական անկախությանը, որպեսզի դրանից անմիջապես հետո 
թուրքերին լքի այս երկիրը։ Բայց կարելի՞ է ասել, որ Արևմուտքը 
սկսած խաչակիրներից մինչև XX դար, ծանր պատասխանատվություն 
չի կրում մի ժողովրդի նկատմամբ, որին պարբերաբար մղել է արկա¬ 
ծախնդրությունների, վտանգի պահին լքելու համար։ 

Այսպիսի ծրագրից հետո որքան ափսոսալի է, որ, անգութ ճակա¬ 
տագրի երեսից, Ադոնցի սկսած Հայաստանի մեծ պատմությունը կանգ է 
առնում առաջին իսկ գլուխներում։ Ափսոսանքն ավելի ցավալի է 
դառնում, մանավանդ, այն պատճառով, որ այդ գլուխների հաջողու¬ 
թյունը մեզ կատարյալ է թվում։ Այնուամենայնիվ, մենք անչափ ուրախ 
ենք, որ այսպիսով մեր ձեռքի տակ ունենք ըստ ամենայնի կատարյալ 
մի գործ հայոց պատմության այն մասի վերաբերյալ, որը մինչև հիմա 
շատ քչերին էր մատչելի, եթե ոչ բոլորին անծանոթ։ Դա հռչակավոր 
գիտնականի կողմից մի փառավոր նվեր է իր հայրենակիցներին, քանի 
որ Ադոնցը նրանց վերադարձնում է մոտավորապես տասը դար։ Սա 
Ադոնցի մահվան ժամին ընծայած արքայական պարգևն է իր երկրին, 
որի պատմությունը նա կրկնապատկում է։ 

ՌԸՆԵ ԳՐՈՒՍԵ 


ԳԼՈՒԽ ԱՌԱՋԻՆ 

ՆԱԽԱՊԱՏՄԱԿԱՆ ԴԱՐԱՇՐՋԱՆ 

Նախապատմական շրջանն ընդգրկում է դպրությանը նախորդող ժա¬ 
մանակը և իր տվյալները հայթայթում է հնագիտական ու մարդաբանական 
նյութից։ 

Հայաստանի նախապատմական անցյալը դեռևս բավարար չափով լու¬ 
սաբանված չէ (1)։ Նրա հետազոտությունն սկսվել է, բայց հետևողական 
կանոնավորությամբ չի ընթացել։ Հողն իր ընդերքում դեռևս շատ ա– 
նակնկալներ է թաքցնում։ Այդ բնագավառում կատարված սակավաթիվ աշ¬ 
խատանքները այնուհանդերձ թույլ են տափս որոշ գաղափար կազմելու 
երկրի հեռավոր անցյալի մասին։ 

Առաջին պեղումները ձեռնարկվել են 1876 թվականին մի քանի ռուս 
հնագետների կողմից։ Սրանք Դիլիջանի մոտ, Ռեդկին-լագեր վայրում 
հայտնաբերեցին 75 դամբարաններից բաղկացած մի մեծ գերեզմանա¬ 
տուն՛։ 

Ավելի սիստեմատիկ հետազոտությունների պատիվը պատկանում է 
ժ. դը Մորգանին։ Ալավերդու և Ախթալայի շրջակայքում, Թիֆլիս-Ալեք– 
սանդրապոլ երկաթուղագծի հատվածում նա պեղեց ավելի քան 576 դամ¬ 
բարան 2 ։ 

Ապա գերմանացի ճարտարապետ Վ. Բելքը, Գեաաբակի մոտ, Գան– 
ձակ-Ելիզավեապոլից ոչ հեռու պեղեց մոտավորապես 300 դամբարան 3 ։ 

Շատ չանցած, 1892 թվականին, Մոսկվայի Հնագիտական ընկերության 
կողմից գործուղված Ա. Իվանովսկին պեղեց բազմաթիվ գերեզմանոցներ և 


1 Արդյունքները հրապարակվեցին Ֆրիդբիխ Բայերնի Շօոէհեսէւօո ձ ւ՚օրօետօւօքւշ 4ս 
Օտաօտտտ, բրտշտճտ։ 4’ւաշ աէրօճսշևօո եւօջրտըհւզա ըտր 6. Օհտոէրշ (Լ^օո, 1882) խորագիրը կրող 
աշխատության մեջ։ քոօճհօե 8*յ«ա, ՍոԱրյսէչեսոքշո սհշր ճւ« ՃԱտտէտո ՇրճԵշր սոճ Տօետէշքսոճտ ա 
քԱսէտտւտո, հտրծստջտջտԵտո ահ «աճա \Նարօրէ, V^^տ^հ^ո Ջսմ, \^ա։հօա, «2շւէտէհհք1 քսր Տէհոօէօ– 
81 «», 1885, Տտրևո. 

2 յ. ճ« ձէօրտա, Ւևտտաո տաոէւքւգսօ #ս Շ»սստ6. Տէսճշտ տրօհ«օ1օ8ւգս«( «է հւտէօհզսշտ, էօա« բրշ– 
աար. Լ«տ բրշահրտ §8®։ ճ«* ա«Աա ճտոտ 1'ճրատա։ րստտշ. 

3 \ , «րհ»ո41սո8«ո ճտր 8«րԱո«ր ճսշԱտօհտն քսր ձոէերօբօ 1 օ 81 «, Տէեոօտրտբհա սոճ Սրտօտօհյօհէշ, 
1894. 
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հայտնաբերեց 91 դամբարան Գեաաբակտմ, Կալաքեճդում, Աոաջաձպաւմ, 
Վանքում և այլվայրերամ 1 ։ 

ժ. դը Մորգանից հետո, անշուշտ, ամենակարևոր պեղումները պատկա¬ 
նում են Հայկական ազգագրական ընկերության նախագահ Ե. Լալայանին, 
որը հայտնաբերեց 500-ից ավեփ դամբարաններ 2 ։ 

Թարքահայաստանում ուսումնասիրված է ընդամենը մեկ գերեզմանա¬ 
թումբ Վանա բերդի մոտ, Շամիբամ-սղթիում 3 ։ Այսպիսով, Հայաստանի մեծ 
մասը դեոևս չի հետազոտված։ 

Նախապատմական երկու աոաջին դարաշրջաններից՜ պալեպիթ և նեո¬ 
լիթ, աոաջինը գոյության չի ունեցել Հայաստանում և ոչ էլ Իրանամ, իսկ 
երկրորդը, եթե դա իսկապես գոյության է ունեցել, երկար չի տևել։ Այդպես է 
կարծում ժ. դը Մորգանը, որը նեպիթի դարաշրջանից հայտնաբերել է գեթ 
մի քանի աոանձին առարկաներ, իսկ պալհոփթյան ժամանակաշրջանի 
արտադրանքի և ոչ մի հետք չի գտել։ Նրա կարծիքով, Հայաստանը սառցե 
դարում անմարդաբնակ է եղել։ 

Դրանից հետո, 1925 թվականին, Զանգա գետի ափին, գործարան կա¬ 
ռուցելու հեա կապված հալային աշխատանքների ժամանակ, վեց մետր 
խորության վրա գտնվեց մարդու մի կմախք, դիմացը մի կայծքար։ Հնա¬ 
գետները, տեղում քննելով կմախքը, գտան, որ դա պալեոլիթյան տիպ է 4 ։ 
Եթե այդ կարծիքը վերջնականապես հաստատվի, դը Մորգանի վարկածք 
կխախտվի 5 ։ 

Գալով նեպիթի շրջանին, Մորգանից հետո կատարված կարևոր հայտ¬ 
նաբերումները հաստատում են դրա անվիճելի գոյությունը Հայաստանում 
1913 թվականին էջմիածնի մոտ գտնվող Շրեշ-բւրի հետազոտությունը I 
1927 թվականին Երևանից 15 կիլոմետր հեռու գտնվող էլար գյուղի զա¬ 
նազան վայրերում կատարված պեղումները շատ արդյունավետ եղան։ 
Այստեղ պեղվեց հարուստ գույք ունեցող մոտավորապես հարյուր դամ¬ 
բարան։ Այդ գերեզմանները արտաքինից նման են մեծ մասամբ բոլորաձև 
30-150 սանտիմետր բարձրություն ունեցող Փոքր հողակայտերի, ոբոնյ 
հողի շերտերի և քարերի տակ թաքցնում են աոանձին շիրիմներ, հաճախ 


1 ենռպաՅա ոօ տթշսօձօոա Ճյտտօյօ, 1911. 

2 Ե. Լալայաճ, Դամբարանների պեղումները Խորհրդային Հայաստանում, Երևան, 1931։ 

։ Լ. V. 8ևոը, 1հշ բրտհւտէօոշ օ«աօէ«րյր տէ Տհ»աաւա–»1էւ ոտւր V» ա ձրաօատ, «Րրօօշտճացտ 4 
էհ։ Տօօւօէյրօքէհ« 8ւհհօ»1 ^րօհտ*օ1օ87»,XXXIV (1912),էջ 198ևշար՝. 

4 Նույն՝ 1925 թ. ՊաղեսաիՕում, Տիբերիական լճի մոտ հայտնաբերվեց նեանղերթալյաք 
մարդու դիմագծերով մի գանգ, «Ք.շ՝ու։ եւեհզսօ*, (925, էջ 583 և չար., ձժօէք Լօժւ, 1։րտօ1, էջ 46։ 

5 ԷԼ Քալաճթար, Քարե դարը Հայաստանում, «Նորք», հանդես, 1925, X» 5 և ճ։ Խ. Ս» 
ճաեյյան. Քարե դարը. Երևան, 1931։ 
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ծածկված սալաքարերով։ Այնտեղ, 150 սանտիմետր խորությամբ տարած¬ 
վող մոխրաշերտերում գտնվել են նեոլիթյան շրջանին պատկանող քարե 
առարկաներ։ 

Հայտնաբերվհլ են նաև հուղարկավորության համար նախատեսված 
սափորներ, որոնք վկայում են դիակիզման կիրառության մասին։ Մարդկա¬ 
յին ոսկորների կույտերի մեջ երբեմն պատահում են նաև անասունների 
ոսկորներ։ 

Էլարում պեղումների ժամանակ գտնվեց մոխրով լի մի ժայռափոր 
ստորերկրյա քարե սարկոֆագ, որը պարունակում էր բազալտե մի մուրճ, 
ձիու մեկ ատամ և խեցու կտորտանք։ 

Շիրիմներամ գտնված գույքի մեջ կային զանազան սկավառակներ և 
մեկ Փոքրիկ գնդակ, որոնք թերևս մաս են կազմել վուշ մանող գործիքի - 
ապացույց այն բանի, որ մանածագործությունը և հագուստների 
արտադրությունը հայտնի են եղել եբկրի նեոլիթյան բնակիչներին։ 

Մեգալիթյան կառուցումները, որոնք այնքան բնորոշ են նեոլիթի դա¬ 
րաշրջանին, Հայաստանում ամենուրեք առատ են՝ դոլմենների, մենհիր– 
ների, կրոմլեխների, բրգաձև քարակույտերի և կիկլոպյան պարիսպների 
ձևով։ Այս տեսակետից Արագած (թուրքերի կողմից աղավաղված՝ Ալագյոզ) 
լեսան շրջակայքը ներկայացնում է հնագիտական մի բնական թանգարան, 
այնքան հարուստ է այն նախապատմական կոթողներով։ Արագած լեռից 
սկիզբ առնող և Աբաքս թափվող Քասախ գետի ափին տարածված հին 
Արագածոտն գավառը ամբողջապես ծածկված է մեգալիթյան հետքերով։ 
Օշական, Փարպի, Կոշ, Ամբերդ, Աղց գյուղերի շրջակայքում կան բազ– 
մաթիվ կիլոմետրեր տարածվող դաշտեր, որոնցով մեկ ցրված են հար¬ 
յուրավոր դռլմեններ, կրոմլեխներ, մենհիբներ։ Օշականի մոտ գտնվող մի 
քարքարոտ վայրում կան բազմաթիվ դոլմեններ։ Փարպի գյուղի և Ամբերդի 
հյուսիսում գոյություն անեն կրոմլեխների դաշտեր։ Շամիրամում պահ¬ 
պանված են մեծ քանակությամբ մենհիբներ։ Վերջերս գրանցվեցին մհ– 
գալիթյան ավելի քան քսան խմբեր։ Նմանօրինակ հուշարձաններով հա¬ 
րուստ են նաև երկրի մյուս մասերը։ Սիսիանի շրջանի Ղարաքիլիսա գյուղի 
մոտ, ինչպես նաև Շուշիից ոչ հեռու, Քաչալակ լեոան վրա, դրանք հաճախ 
են հանդիպում։ 

Մեգալիթյան դաշտերում, ավելի բարձր տեռասների վրա նկատվել են 
խոշոր վեմերից բաղկացած կառույցներ։ Դրանք կազմված են նվազող 
բարձաթյան բազմաթիվ՝ մեկը մյուսին ընդգբկալ շրջանաձև պարիսպներից։ 
Հայտնաբերվել է այս տիպի տասներկու կառույց, որոնցից ամենալավ 
պահպանվածը գտնվում է Կոշի և Աղավնատան միջև։ Այդ կառույցների 
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նպատակը հայտնի չէ։ Թվամ է, թե. նրանց մի մասը եղել են բերդեր, մա¬ 
նավանդ այնպիսինեբը, որոնք մի քանի հարկանի են, մյուսները, հա¬ 
վանաբար, շրջապաաել են սրբավայրերը։ 

Վերոհիշյալ կառույցներին առավել առեղծվածային բնույթ են տափս 
այն պատերը, որոնք սկսվում են արտաքին պարիսպներից և իջնում մինչև 
դաշտավայր։ Սրանք կառուցված են միջին չավւսերի հասարակ քարերից և 
անեն մի քանի հարյուր մետր երկարության։ Նման պատերը երբեմն 
խաչաձևվում են և շրջափակում առանձին հատվածներ, որոնք, հավա¬ 
նաբար, որպես բնակարաններ են ծառայել։ Հետագա ավելի մանրամասն 
հետազոտությունները կճշգրտեն դրանց նպատակը : 

Արաբս գետը թափվող Արփայի ակունքների վրա ընկած Դայլակլա 
գյուղի մոտ հայտնաբերված պարիսպը պատկանում է, ըստ երևույթին, 
նեոլիթյան տիպի հուշարձաններին։ Այդ պարսպի շրջակայքում կան բո¬ 
լորաձև սենյակներ, որոնց պատերը կառուցված են մանր քարերով, իսկ 
տանիքը՝ մեծ սալերով։ Տանիքին թողնված անցքը լուսամատի տեղ է ծա¬ 
ռայեր Ենթադրվում է, որ սենյակները հատկացված են եղել բնակության 
համար։ Այնտեղ գտնվել են՝ մեկ քարե մուրճ, օբսիդաքարե երկու սղոց ե 
մեկ դանակ՝ նույնպես օբսիդաքարից։ Շրջակայքում կան շատ (աղա¬ 
կույտեր, որոնցից մի քանիսը, պեղված են, բայց երկու մետր խորության 
վրա գտնված է միայն մոխիր։ 

Քարե դարը ներկայացված է գրեթե բացառապես այն կոթողներով, 
որոնք պահպանվել են հողի մակերեսի վրա։ Հետագա պեղումներն ի հայս։ 
կքերեն այնպիսինեբը, որոնք թաքնված են հողի ընդերքում; 

Կատարված պեղումները հայտնաբերել են բազմաթիվ այնպիսի դամ¬ 
բարաններ, որոնք համարյա բոլորը պատկանում են մետաղի դարին, որյ 
հաջորդեց հղկված քարի, կամ նեոլիթի դարին։ Դրանց թիվը հասնում է 
1700-ի։ Հայտնաբերված է մեծ քանակությամբ գույք։ Դամբարանների 
հասակին վերաբերող ժամանակագրական հարցը քննելուց առաջ անհրա¬ 
ժեշտ է տալ դրանց պարունակության հակիրճ ամփոփումը։ 

Պեղված գերեզմաններն իրենց կառուցվածքով միևնույն ոճի են։ Բնոյաշ 
ձևը ներկայացնում է մի տեսակ արկղ, որին որպես կողմեր են ծաոայոմ 
չորս մեծ սալաքարեր և որպես ծածկոց՝ մեկ կամ երկու լայն քար 

1 Երևանամ 1923 թվականից սկսած գոյություն անի Հայկական հնագիտական քՏ– 
կերաթյաՕ, որը բազմաթիվ գիտական արշավախմբեր է կազմակերպել վերոհիշյալ հի1 
Արագածաոնի շրջանում։ Մեգափթյան հայտնագործություններ արվեցին հենց այդ աք– 
շավների ժամանակ։ Արշավախմբի գործունեության արդյունքներն ամփոփել է Երևան) 
պետական համալսարանի պրոֆեսոր Ա. Քալանթարը վերոհիշյալ աշխատությունում՝ «Քայմ 
դարը Հայաստանում», տե՛ս «Նորք», X» 5 (1925)։ 

Հ. Բերբհբյանը այդ մասին մի լավ և լիակատար հաշվետվություն է ներկայացրել՝ «8.։«ւ 
ժօ Տէսժտ» ճրատաօա։։», VII, պրակ 2,1927։ 

34 


Տարբերությունը արկղերի չափսերի և մանավանդ այն վարպետության մեջ 
է, որով քարերն ընտրված և դասավորված են։ Փաստորեն դամբարանները 
վերարտադրում են ղոլմեննեբի ձևերը։ Այդ իսկ պատճառով գերեզմանները 
որքան ավելի են նմանվում ա մոտենում դոլմեններին, այնքան ավելի հին 
են։ 

Որմնաքարերով պարսպված և սալաքարերով ծածկված կամ պարզա¬ 
պես որմնաքարերով կամարակապված դամբարանները պետք է դիտել 
որպես ավելի նոր դամբարաններ։ 

Դիակը գերեզման է դրվել կողքի վրա կամ, ավելի հաճախ, վերին մա¬ 
սով։ Կան շիրիմներ, որտեղ դիակները տեղավորված են կարասների մեջ, 
ինչպես դագաղներում։ Երբեմն գործածված են երկու միակցված կարաս¬ 
ներ։ Մեռածի մարմինը տեղավորել են մեկում, իսկ ոտքերը մյուսում 1 ։ 
Դիակները դրված են նստած կամ կքանստած վիճակում։ 

Դամբարաններում եղած իրերն են՝ զենքեր, գործիքներ, զարդեր և 
խեցեղենի կտորտանք։ Զենքերի խումբը բաղկացած էր սբերից, նիզակնե– 
րից, կացիններից, աղեղներից և նեաասլաքներից։ Ավելի շատ են դաշույն¬ 
ները, քան սթերը։ Այսպես, գերեզմանոցների մի խմբում գտնվել է 76 դա¬ 
շույն և միայն յոթ սար։ Այս դաշույններից 69-ը պղնձից են, իսկ յոթը՝ եր¬ 
կաթից։ Աոաջինները երկու տեսակի են՝ մեկի շեղբն ու կոթը մի կտոր են 
կազմում, մյուսը տարբեր կտորներից է։ Երկաթե զենքերը՝ դաշույնները թե 
սթերը, պատկանում են վերջին տեսակին։ 

Բրոնզե և երկաթե սլաքները միևնույն ձևի են. դրանց տերևանման շեղբի 
միջնագիծը ցցուն է և անցքի միջոցով ամրացվում էր փայտե կոթին։ 
Կացինները շատ հազվագյուտ են պատահում։ Դրանցից գտնվել է մեկ 
հատ բրոնզից, իսկ հինգը՝ երկաթից, որոնցից չորսն անեն կոթառ և հատու 
սայր, իսկ մեկը՝ կոթառ և սուր սայր։ Դժվար է ասել, այդ կացինները ծա¬ 
ռայել են որպես զե՞նք, թե պարզապես գործիքներ են եղել։ 

Պեղված գերեզմանոցներում աղեղներ չկան։ Սակայն պատկերազարդ 
գոաինեբը, որոնց մասին խոսվելու է ավելի աշ, բավական որոշակի գա¬ 
ղափար են տալիս անտարակույս գործածության մեջ եղած աղեղների ձևի 
մասին։ Դրանք բաղկացած են եղել երեք կեո մասից, որը ուշագրավ է։ 

Նեաասլաքնհրը բավական բազմազան են։ Դրանք օբսիդաքարից, 
բրոնզից և երկաթից են։ Մի մասն անի փայաի մեջ ամրացվող պոչեր, մյոա– 


1 Դամբարանի այս ինքնատիպ ձևը հայտնի է հդհլ նաև Պադհսաինամ։ Այնտեղ գտնվել հն 
երեխաների կմախքներ, պարփակված մեկ կամ երկու՝ բերաններով հակադիր սափորներում 
(ձ. Լօժյ, 1ւո61, թ. 130)։ ՚ւււ 
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նհրը՝ կոնաձև անցքեր։ ԴրաՕցից մի քանիսը եռանկյունաձև են, ատամ¬ 
նավոր և ոչ-աաամնավոր։ Մետաղե սլաքները քարե սլաքների ձևն անեն։ 

Պետք է նշել նաև քարե կամ բրոնզե մի քանի գուրզերի գփփկներ, ինչ¬ 
պես նաև ատամնավոր մի մատանի, որ կոփամարտի գործիք է եղել։ 

Կմախքների ոտքերի տակ գտնվել են 3-4 սանտիմետր տրամաչափի 
բրոնզե փոքր օղակներ, որոնց ղերը մնում է անհայտ, ենթադրելի է, որ 
դրանք կազմել են լասոյի մեկ մասը՛։ 

Գործիքների խումբը բաղկացած է բրոնզե և երկաթե ուղիղ կամ կոր 
դանակներից, որոնք ունեն ոսկրե, փայտե, մետաղե քառակուսի կամ կլոր 
կռթեր, բրոնզե կամ ոսկյա սանրերից՝ զարդարված բրոնզե օղակներով, և 
մեկ կամ երկու անցքով սրաքարերից (հեսան), որոնք երբեմն ունեն բրոնզե 
օղակ։ Կանանց դամբարաններում կան բրոնզե, երկաթե և ոսկրե կարճ ու 
երկար ասեղներ, ինչպես և մազահանման նրբանեփներ։ Գրանցված են 
նաև երկու բրոնզե մանգաղ և երեք եղան (մեկը հայտնաբերվել է Մորգանի 
կողմից, երկուսը՝ Լալայանի), որոնց դերն անհայտ է։ 

Զարդերի գույքամատյանում հիշատակվում են ականջօղեր, մազերի 
օղեր, մանյակներ, ապարանջաններ, մատանիներ, գոտիներ, ճարմանդներ, 
գնդասեղներ, մեդալիոններ, շղթայիկներ, կախոցներ և այլն։ 

Ականջօղերը կազմված են միմիայն բրոնզե օղակներից, հազվադեպ՝ 
արծաթյա, երբեմն՝ թելի վրա շարված մեկ կամ բազմաթիվ սարդիոնի կամ 
ապակու ուլունքներով։ Որոշ դամբարաններում հայտնաբերված փոքրիկ 
ուլունքները հավանաբար գործածվել են որպես գինդեր, որոնք թելով կա¬ 
պում էին ականջներից։ Կան գինդեր, որոնք ուլունքների փոխարեն երկու 
ծակած ոսկոր են կրում։ Կան նաև այնպիսի գինդեր, որոնք կազմված են 
օղակաձև ոլորված բրոնզե լարից, որի ծայրը վերջանում է պարուրաձև՝ 
օղակի մեջտեղում։ 

Մանյակները կազմված են սարդիոնի, ապակու և ճենապակու ուլունք¬ 
ներից։ Որոշ մանյակներ կվարցից, ագաթից և կարմիր սարդիոնից են։ Մի 
քանի մանյակների մեջ կարմիր սարդիոնից ուլունքները թելով մեջընդմեջ 
կապված են կապարե փոքրիկ ուլունքների հետ, իսկ կապարե կախոցները 
մեդալիոնների դեր են խաղում։ Մանյակներն ընդհանրապես կազմված են 
40-80 ուլունքներից։ Պատահում են նաև մանյակներ՝ լայն օղակներով, 
որոնց ծայրերը կորացված են։ Ապակյա ու սարդիոնե խոշոր ուլունքները, 
ինչպես նաև նոճա ճյուղի կեղևները կարծես ծառայել են պարանոցից 
կախելու համար։ 


1 ծ. ԼոզայաՕ, նշվ. աշխ., էշ 168։ 
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Հայտնաբերվել են նաև մեծ քանակությամբ ապարանջաններ, որոնք 
պատրաստված են միևնույն նյութից, ինչ որ գինդերը, այսինքն՝ բրոնզից, 
երկաթից, արծաթից, կապարից և բազմազան ուլունքներից։ Տափակ կամ 
կլոր այս զարդերը մարդիկ կրում էին թևերի, բազուկների և ոտքերի վրա։ 
Մեծ մասն էլ պարզապես թեթև հղկված հարթ օղակներ են և գործածվել են 
որպես զարդ և որպես դրամ։ Որպես զարդ գործածվածներն անեն նախշեր 
և զանազան ուռուցիկ զարդարանքներ։ Օղակների ծայրերը երբեմն վեր¬ 
ջանում են օձի գփւի կերպարանքով։ 

Մատանիները, որ ավելի հազվադեպ են, քան ապարանջանները, նույն¬ 
պես սովորական օղակներ են՝ վրան փաթաթված լարով կամ պատված 
բրոնզե շերտով, առանց որևէ քարի։ Դրանցից գտնվել են կանանց, 
տղամարդկանց և նույնիսկ երեխաների գերեզմաններում։ 

Գոաինհրը նման են բրոնզե շեղբերի, որոնց եզրերը ծածկված են երկ¬ 
րաչափական զարդերով, իսկ միջին մասը քանդակապատ է։ Շեղբը երբեմն 
այնքան լայն է, որ նրա վրա որսի տեսարաններ են պատկերված։ Հատուկ 
ուշադրության են արժանի գոտիներից երկուսը։ Մեկը ներկայացնում է 
կենդանու գլխով մի մարդու, որը կանգնած է երկու ձիով լծված կառքին, իսկ 
դիմացը պատկերված է այծյամների հոտը հեաապնդող մի նետաձիգ։ 
Մյուսի վրա պատկերված է թռչունի գւխով մի աղեղնավոր, որը կանգնած է 
երկու ձիերի ետևում, իսկ ձիերի վերևում թռչում է մի սրբաբզեզ, դիմացը՝ 
նետ և Երկրորդ աղեղնավորը։ Արդյո՞ք սա դիցաբանական մի տեսարան չէ։ 

ճարմանդները բրոնզե լարից կազմված և ասեղով ամրացված աղեղի 
նման են։ Վերջինը որոշ նմուշներում աղեղի հետ միասին կազմում է մի 
կտոր։ Հետաքրքիր է նշել, որ գտնվել է մի մեծ ճարմանդ, որը նման է Հա¬ 
յաստանում մինչև օրս էլ գործածվող այն ճարմանդներին, որոնցով անա¬ 
սուններին ախոռում կապում են մսուրին։ 

Գնդասեղները բազմաթիվ են և բազմազան։ Դրանց բրոնզե կոթերի վրա 
բացված են անցքեր։ Տարբերությունը գփւի ձևի մեջ է։ Կան այնպիսիները, 
որոնց գլուխները բավականաչափ ընդգծված չեն, մյուսներինը կոնաձև են 
կամ պրիզմայաձև։ Կան նաև բավական հասա և ծանր գլխիկներով գնդա¬ 
սեղներ։ քանիսի գլխիկները թռչունի կերպարանք ունեն։ Հաճախ 
գնդասեղներն ունեն կախոցներ և բրոնզե զանազան զարդարանքներ, օրի¬ 
նակ՝ բրոնզե փոքրիկ միաձույլ գլաններ կամ գնդասեղից շղթայիկներով 
կախված զանգակներ։ 

Կան նաև մեծ քանակությամբ կոճակներ, որոնք գործածվել են ոչ միայն 
հագուստները կոճկելու համար, այլ նաև ծառայել որպես հագուստների և 
գոաիների զարդարանք։ Որոշ դամբարաններում հայտնաբերվել են 200-ից 
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ավհյի կոճակնհր։ Ձևով կոճակները կլոր են, կիսագնդաձև, շեղանկյուն, 
ծակ-ձիթապաղաձև և այլն։ 

Խեցեղենը կազմում է դամբարանային գույքի մի ստվար մասը, կան 
դամբարաններ, որոնցից հանվել է մինչև քսան անոթ։ Միայն Լալայանի 
պեղումների ժամանակ հայտնաբերվել է 672 կտոր խեցեղեն, չհաշված 
փորելու և փոխադրության ընթացքում ջարդվածները։ Ըսա պատրաստման 
եղանակի խեցեղենը բաժանվում է երկու տեսակի՝ ձեռքով և դուրգով 
պատրաստվածների։ 

Առաջին տեսակի նմուշները նյութի և ձևի առումով պարզունակ են։ 
Կժերն անեն կանթեր, իսկ անոթները, որ բազմաթիվ են՝ տափակ հատակ։ 
Կաթսաները տարբեր ձևի են, դրանցից մի քանիսն ունեն ոտքեր։ Ձեռքով 
պատրաստված ոչ մի խեցեղեն զարդարանք չունի։ 

Դուրգի օգնությամբ պատրաստված ամանեղենը շատ ավելի գեղեցիկ 
ձև ունի և նուրբ կավից է։ Ջրի կամ գինու համար գործածված կժերն ու 
անոթները տարբեր տրամաչափի են. ստորին մասում գնդաձև և թեթևակի 
կոնաձև են, վիգը՝ կարճ, հատակը՝ տափակ։ 

ճաշ եփելու համար նախատեսված կաթսաները կամ անոթները բա¬ 
վական լայն են և գրեթե գնդաձև։ Սրանք ունեն երկու կանթ, բերանը սեղմ¬ 
ված, վերին մասը ծածկված է հորիզոնական գծերով։ Ամենափոքրերն 
ունեն միայն մեկ կանթ։ Կան այնպիսիները, որ կանթ չունեն։ Դրանցից 
մեկը հետաքրքրական ձև ունի՝ այն իրենից ներկայացնում է թաթերի վրա 
նստած մի չորքոաանու։ Գավաթները զանազան ձևի են՝ ըսա կավագործի 
ճաշակի։ Սի քանիսը նման են բաժակի, իսկ մյուսները՝ երկար կանթով 
գլանաձև լայն սկահակի։ Կա եղջերուի գլխի տեսք ունեցող կանթի մի նմուշ։ 

Պնակները կոպիտ են, քամիչները նույնպես։ Ավեփ խնամքով պատ¬ 
րաստված ամանների եզրերը զարդարված են փորագրություններով։ Փոքր 
ու խորունկ պնակները գործածվել են ճրագի փոխարեն, որպիսիք դեռևս 
մեր օրերում կիրառվում են հայկական գյուղերում։ 

Պեղումների ժամանակ հայտնաբերվել են հիշարժան ևս մի քանի 
առարկաներ՝ բրոնզե հայելիներ, սանձի աոանձին կտորներ (ձիերի ոսկոր¬ 
ների մեջ), մի սայլակ և բազմաթիվ կամեր 1 ։ Կամը մի տախտակ է, որի վրա 
շարված են սրածայր փոքր քարեր կամ երկաթե ատամներ՝ հասկերը 
ճզմելու համար։ Սա նույնպես այժմ գործածության մեջ է Հայաստանում։ 

Դամբարաններից հանել են նաև բրդյա կտորեղենի մնացորդներ։ Եր¬ 
կաթյա զենքերի ժանգի վրա դրոշմված որոշ կտորների հետքեր թույլ են 


1 Կաճ, էոեսհւա, ւթ(|Յօձ(^ - ցորեն ծեծելու, կալսելա գործիք։ 
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տափս ենթադրելու կանեփի կամ վուշի հյուսվածքի գործածությունը այդ 
ժամանակներում։ Թելերի հաստության ու նրբության տեսակետից կտոր¬ 
ները այլազան են։ Գտնվել են նաև պարանների, ժապավենների և կաշվե 
փոկերի մնացորդներ։ Բրոնզե գոտիների վրայի պատկերները ցույց են 
տափս, որ հագուստները կարվում էին ոչ թե մեկ, այլ բազմատեսակ կտոր¬ 
ներից։ 

Այս հակիրճ ակնարկը թույլ է տալիս որոշ չափով գաղափար կազմելու 
երկրի մշակույթի մասին։ Նախքան վերջինիս բնութագրումը, անդրադառ¬ 
նանք պեղված դամբարանների ժամանակագրության հարցին։ 

ժ. դը Մորգանը փորձեց դրանք բաժանեւ չորս կարգի և ամենահինը 
վերագրեց երրորդ հազարամյակին (Ք. ա.)։ Նրա կարծիքով, պղինձն ու 
երկաթը հայտնաբերվել են Հայաստանում, և հենց այստեղ է ծնունդ առել 
երկաթի արդյունաբերությունը, Ք. ա. քսաներորդ դարից առաջ։ Ավելի վաղ 
ժամանակներում երկիրն ապրել է բրոնզե դարը։ Սակայն բրոնզի արդյու¬ 
նաբերություն Հայաստանում դեռևս չկար։ Բրոնզը հանդիսանալով պղնձի և 
անագի խառնուրդ, կարող էր հնարվել միայն անագ ունեցող երկրռւմ։ 
Հայաստանում և ամբողջ Առաջավոր Ասիայում այս մետաղը գոյություն 
չունի։ Անագ հայթայթելու համար պետք էր մինչև Չինաստան գնալ։ ժ. դը 
Մորգանը Չինաստանն ընդունում է որպես բրոնզի հայրենիք։ Այնտեղից է 
Հայաստան հասել բրոնզի հետ ծանոթությունը։ Բրոնզե դարը Հայաս¬ 
տանում երկար չի տևել և իր տեղը զիջել է երկաթե դարին։ Ֆրանսիացի 
գիտնականը այս մետաղի գյուտի պատիվը վերագրում է Հայաստանին։ 
Նա գանում է, որ Միջագեաքը հանքեր չուներ, ուստի և երկաթը ներմուծում 
էր Հայաստանից։ Ոչ Ասորեսաանը, ոչ Եգիպտոսը չէին կարող երկաթ հայ¬ 
թայթել, քանի որ նրանք նույնպես չունեն այդ մետաղը։ 

Պեղումները հաստատել են երկաթի գոյությունը Քաղդեայում՝ ակկադ– 
յան դարաշրջանում, Սարգոն 1-ի և Նարամսինի օրով։ Հետևաբար, Հա¬ 
յաստանն այդ դարաշրջանից առաջ արդեն երկաթ ուներ։ Այս հանգա¬ 
մանքը նրան թույլ է տալիս բրոնզե դարը, որ երկաթե դարից առաջ է, ետ 
մղել դեպի երրորդ հազարամյակ։ 

ժ. դը Մորգանը մոռացել է, որ անագի հանքերը նախնիներին ծանոթ էին 
Չինաստանից ավելի մոտ շրջաններում, հատկապես Պարսկաստանի 
արևելյան նահանգ Դրանգիանում 1 ։ Անագ կար նաև Ինդոսի կողմերում, և 
այդ հանքը նշանավոր էր իր բարձր որակով 2 ։ Այդ հանքերը հաջողությամբ 


1 Տէոեօ, XV, 2,10. ք(\*ւ<ւ» 6։ ոօթ՚օճւօԿ յօրոքէէթօգ. 

2 «Աշխարհացոյց», հբաա. Ա. Սաքրիի, Վհնհաիկ, 1881, էջ 39։ 
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կարող էիՏ իրենց արտադրանքը մատակարարել Քաղղեային և էլամին 
բրոնզ ստանալու համար։ Անագը նայն ամանն անի հայերենում՝ անագ, 
ասուրերենում՝ սոտէս, հնդկերենում՝ ոռը»։ Նույնությանը բացատրվում է, 
անշաշա, Փոխառությամբ, բայց ո՞ր ուղղությամբ։ Դա մնամ է անհայտ : 
Հայկական լեռնաշխարհը շատ քիչ է հետազոտված, հետևաբար դժվար է 
եզրակացնել թե այդ երկրռւմ անագի հանքեր չկան։ Մոբգանը ինքը նշում է, 
թե մի օր կարող են հայտնաբերվել հազարավոր տարիներ ի վեր մոռացված 
հանքեր 2 ։ 

Մի կողմ թողնելով մետաղագործության ծագման բարդ ու համարյա ան¬ 
լուծելի խնդիրը, մեր նպատակն է հաստատել որ Միջագետքում և էգեա– 
կանռւմ քաղաքակրթությունը զուգադիպել է բրոնզե դարին, այսինքն՝ այդ 
քաղաքակրթությունը հիմնվել է բրոնզի արդյունաբերության վրա. էգեա– 
կան աշխարհում բրոնզե դարն սկսվել է Ք. ա. երրորդ հազարամյակում։ 
Քաղդեայում պղինձը երևան է գափս աոաջին պատմական դինաստիայի 
օրով, մոտ 2500 թ. 3 ։ Բրոնզը նույնպես հայտնի է՝ սաղավարտները, կացին¬ 
ները, նիզակների ծայրերը և այլ զենքեր, բոլորը բրոնզից, սովորական էին։ 
Հայաստանը, իր աշխարհագրական դիրքի բերմամբ, չէր կարող մեկուսա¬ 
ցած մնալ Միջագեաքի մշակույթից։ Նարամսինը Պիր Հուսեյնում՝ Ամիդի 
մոտ գտնվող մի գյուղում, թողեւ է մի քարակոթող 4 ։ Ասուրական արշա¬ 
վանքները դեպի Հայաստան արդյո՞ք նպատակ չունեին, ի միջի այլոց, ձեռք 
բերելու անհրաժեշտ մետաղը։ 

Ամենուրեք բրոնզե դարին հաջորդել է երկաթե դարը։ Երկաթի ճանաչու¬ 
մը և դրա գործածությունը հետզհետե տարածվեց մինչև այն պահը, երբ այն 
մարդկության առջև բացեց առաջադիմության մի նոր դարաշրջան։ Մի– 
ջագետքին ժ՚՚պուց էր հայտնի երկաթը։ Էգեացիները երկաթը գործածում 
էին սկսած հենց երկրորդ հազարամյակից Ք. ա.։ Սակայն երկաթի արդյու– 


1 ճոտեո սեպագիր արձանագրությունների մեջ նշանակում է կապար։ Արճիճ հայերեն բա¬ 
ռը իրականում փոխառության է, նշանակում է կապար, բայց արդի պարսկերենում նրա 
համազոր տաշ-ը անի անագի իմաստ։ Գրաբար հայերենով կապար է, որը հիշեցնում է 
շամերերեն Տս-Տւհհտր, արծաթ։ Ասորերեն՝ »«ձո, կապար։ Եթե հաշվի առնվի շամեբհբենը, 
կարելի է եզրակացնել որ այդ բաոը բաղկացած է եսե և տհետր-ից, իսկ ասորերենը պահպանել 
է միայն վերջին տարրը։ 

1 յ. ծէ ՆՏօէքէօ, ա$տ;օո, I, էջ 35, հմմտ. ԼԱսատաէձ բրձհւտէօհզսշ, էջ 125. 

յ Լ. V. Տաը, նշվ. աշխ., էջ 42։ 

4 Նարամսինը ապրել է Կյուրոսի (555-532) ժամանակակիցՆաբոնիդից 3200 տարի առաջ, 
ինչպես որ այդ հաշվել է Նաբոնիդի (Նաբանաիդ) գրագիրը։ Լ. Քինգը (Տւտէօդր օք Տսաշր 
աժ ձեետժ, 1910, էջ 61) այս թվականը գանում է չափազանցված և առաջարկում 2600 թ.։ Ըստ 
Կ. ևեման-Հաապաի (2սռւ ԱտսբէբրօեԱա։ ժ*ր ՏտԵյժօատօհշո (Յշւշէսօհէշ, էջ ՝ 172 և շար.), 
Նաբոնիդի գրագիրը սխալվել է՝ գրելով 3200 փոխանակ 2200-ի։ 
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նաբերությանը Միջագետքում և էգեականում դուրս մղեց բրոնզի արդյունա¬ 
բերությունը երկրորդ հազարամյակի կեսերին։ 

Պետք է որ այդպես եղած փնի նաև Հայաստանում։ Պեղված գերեզ¬ 
մանոցների մեծ մասում հայտնաբերվել է բրոնզե և երկաթե գույք։ Դա 
ապացուցում է, որ դրանք պատկանում են բրոնզե դարի վերջին կամ 
երկաթե դարի սկզբին։ Որոշ շիրիմներում կան կծկված կմախքներ, բրոնզե 
առարկաներով օժտված և, միևնույն ժամանակ, այլ կմախքներ՝ պառկած, 
կողքին՝ երկաթե զենքեր։ Ակնհայտ է, որ վերջին կմախքները դամբարան են 
դրվել հետագա դարաշրջանում։ Այն բավական հազվագյուտ դամ¬ 
բարանները, որոնց գույքը բաղկացած է բացաոապես բրոնզից, անշուշտ 
ավելի հին են։ 

Տրոյայի ավերակներում երկաթի հետքեր չեն գտնվել։ Թիգլաթպա– 
լասարը (1117-1080) իր ավարի մեջ երկաթ չի հիշատակում, մինչդեռ նա մեծ 
ավար է ձեռք բերել Միջագեաքի հյուսիսային մասում, Հայաստանի 
սահմանների մոտ կատարած արշավանքներում 1 ։ Սակայն Աշուրնասիր– 
պալը (884-859) հաստատում է, որ ինքը Ցավան երկրից, Ամիդի շրջանից 
բերել է, հարուստ ավարի հետ մեկտեղ, 300 բիլաու երկաթ՝ բռռաս 2 ։ 
Զանազան անոթներից բաղկացած ավարի առարկաները բոլորը պատ¬ 
րաստված էին տւթ&ւրս բրոնզից (կամ պդնձից)։ Թիգլաթպալասարը բրոնզե 
(կամ պղնձե) ռզզսեւէ օրտ կացիններ է գործածել՝ Կաշիարի (Մասիուս) 
լեռներում ճանապարհ բանալու համար, մինչդեռ Աշուրնասիրպալը իր 
տրամադրության ներքո ուներ ոչ միայն բրոնզե կացիններ, այլև երկաթե 
Փոքր կացիններ, ե&1ռհտէշ բռա1Ա 3 ։ 

Կարելի է ասել, որ երկաթե դարը Ք. ա. XII դարից հետո է եղել։ Երկաթե 
դարի դամբարանները Հայաստանում բաժանվում են երկու խմբի՝ ըստ 
գտնված իրերի երկրաչափական և կամ բնական ոճի։ Մարդկանց և անա¬ 
սունների պատկերներ կրող բրոնզե գոաիները համարվում են բնական ոճի 
աոաջին փորձերը։ Որոշ նմանություն են գտել այդ գոտիների և Հալշտաա– 
յան կոչված մշակույթի միջև։ Դա սկիզբ է աոելՔ. ա. IX դարում, մի հանգա– 


1 X. 8. Հք. 8սժց« տոժ Լ. IV. ճաը, ձոոտէտ օք ճացւ օք ձտտ^հտ, էջ 41 և 43։ 

2 Նույնը, էջ 238-347 և այլն։ Ավարի ցուցակում կան 2 բիլտա ետտխ, 2 բիլտա (յսրտտս, 100 
բիլաա տոտես, 200 բիլաու տւբտրհ, 300 բիլաու բտրտհ11ս, 1000 դիկաբ տւբտրհ, 200 կապի տւբտրհ Ա 
այլն։ Նշված մետաղներն են՝ ետտբս արծաթ, (յսրտտս ոսկի, ատես անագ կամ կապար, տւբտրհ 
պղինձ, բտուհս երկաթ։ Տա մետաղը այս ցուցակում չկա. գուցե դա նշանակում է պղի՜նձ, իսկ 
տւբտրհ-ն՝ բրո՞նզ։ Անգլերեն թարգմանությանը երկուսի համար երբեմն պղինձ, երբեմն բրոնզ է 
ցույց տալիս։ ժ. դը Մորգանը ըմբռնել է տւբտրհ իբրև պղինձ, ժ. Մընանի թարգմանած 
«երկաթի» փոխարեն, և սա ազդել է նրա եզրակացությունների վրա (հճտտւօոտ I, էջ 201) 

3 Նույնը, էջ 39, 230, 331։ 
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մանք, որն իրավունք է տափս գոաիները վերագրելու ուրարտական դա¬ 
րաշրջանին, որն սկսվում է IX դարից։ Ուրարաոփ թագավորներ Ռասա 11-ի 
(680-645) և Ռասա 111-ի (605-585) բբոնգե վահանները այդ նայն բնական 
ոճի հրաշսդի նմուշներ են։ Դրանցից գտնվել են նաև Օսեթիայամ և 
Թալիշում, որն սաիթ է հանդիսացել, թեպետև իզար, ենթադրելու օսերի՝ 
VII դ. դեպի Հայաստան կատարած արշավանքի մասին՛։ Ավելի հա¬ 
վանական կլիներ հիշատակել կիմմերնեբի և սկյութների ներխուժումը 
միևնույն դարում։ Սկյութների մի մասը տեղաբաշխվեց Հայաստանում, 
Շակաշենի շրջանում 2 ։ Հետաքրքիր է, որ գեղաքանդակ գոաիները 
հայտնաբերված են հենց Գանձակի (Ելիգավեապոլի) շրջակայքում, որը 
գրեթե համապատասխանում է նախկին Շակաշենին։ 

Երկաթե դարով արդեն սկսվում է պատմական դարաշրջանը։ Թիգլաթ– 
պալասարի դարաշրջանի բազմաթիվ փոքր պետություններ վերջ ի վերջո 
միացան և IX և VII դարերում կազմեցին Ուրարաոփ պետությունը։ Մինչև 
այժմ չի հայտնաբերված ոչ մի դամբարան, որը պաականեր հաջորդ դա– 
րաշրջանին՝ մինչև քրիստոնեության սկզբնավորման ժամանակները։ Գուցե 
թաղման սովորությունը վերացե՞լ էր իրանական մազդեիզմի ազդեցության 
հետևանքով։ Պեղված դամբարանների մեծ մասը վերաբերում է բրոնզե դա– 
րավարտին։ Դրանք ներկայացնում են տվյալ ժամանակաշրջանի երկրի 
մշակույթը՝ իր բնորոշ գծերով։ Քանի որ դամբարանը համարվում էր 
անդրշիրիմյան կյանքի բնակարան, ուստի դրանով կարելի է գաղափար 
կազմել բնակելի տան մասին, որի պատճենն էր, անշուշտ, դամբարանը։ 
Վերջինը ցույց է տալիս, որ աները ժամանակին կառուցվում էին առանց 
շաղախի, իրար վրա շարված խոշոր քարերով։ Կային նաև ստորերկրյա 
աներ։ Ընտանեկան գույքը բաղկացած էր մանավանդ խեցեղեն անոթ¬ 
ներից։ Պեղված բազմաթիվ սենյակներ ցուցադրում են խեցեղենի 
հարստությունը և նրա ձևի ու գույնի զանազանությունը։ Դրանցից կան 
ամեն մեծության՝ գդալներից սկսած մինչև հսկա կարասները, և ամեն 
գույնի՝ սև, կարմիր, գորշ-կանաչավուն։ 

Հագուստները կարճ էին, պնդված դրոշմազարդ գոաիով, արձակ տա¬ 
բատներ և սռնապաններ։ 

Թանկարժեք քարերն ու զարդերը հարգի էին և՛ կանանց, և՜ աղա– 
մարդկանց մոտ։ Մի դամբարանում մեոած կնոջ մարմինը ծանրաբեռնված 
էր ամեն տեսակ զարդերով ականջի կլոր գինդեր, պարանոցին երկու 


1 1. ծօ 1Խէքտո, ծԱււաա, I, էշ 204։ 
1 Տէոհօ, XI, 8, 4. 


մանյակ, բրոնզե գոտի՝ երկու կախոցներով, մեկը՝ զանգակի ձևով, մյուսը՝ 
կարապի տեսքով, ձախ ձեռքի վրա՝ ութ աափակ ու կլոր ապարանջան, 
մատներին՝ երեսուն մատանի, երկու ապարանջան էլ զարդարում էին 
ոտքերը։ Միևնույն դամբարանում հայտնաբերվել է մի դաշույն, որը ցույց է 
տափս մեռյալի արտոնյալ անձնավորություն՝ գուցե իշխանուհի փնելը։ 

Սիրված զարդեր էին զանազան նյութերի հատիկները և ուլունքները։ 
Բրոնզե հայելիները, գնդասեղները և զանազան կախազաբդերը կազմում՜ 
էին կնոջ արդուզարդի անհրաժեշտ մասը։ Վարսակալը (դիադեմ) բրոնզե 
լայն երիզով, որը գնալով նեղանում էր դեպի ծայրերը, հասարակ գլխարկ 
չէր, այլ ավելի շուտ վերապահված էր բարձր դիրքի տեր անձանց : 

Զենքերի առատությունը բացատրվում է տվյալ դարաշրջանի երկրի 
բնակչության մարտական ու պատերազմական բնույթով։ Որսորդությունը, 
մանավանդ՝ բազեով, ևս անտեսված չէր։ 

Տրիբուլաները մատնանշում են երկրագործության առկայությունը։ Ըն¬ 
տանի կենդանիների՝ ձիերի, եզների, կովերի, ոչխարների, խոզերի, այծերի, 
գոմեշների և թռչունների ոսկորները անասնաբուծության զարգացումը ցույց 
տվող փաստեր են։ 

Մետաղագործությունը հասել էր զարգացման որոշ աստիճանի։ Բրոնզը, 
պղինձը, կապարը, արծաթը և երկաթը հայտնի էին։ Ոսկին հազվագյուտ էր։ 
Գիտեին հալերս, դրվագելու, ձգերս և դարբնելու արվեստը։ 

Քաղաքական ու սոցիալական կյանքին վերաբերող որևէ տվյալ իսպառ 
բացակայում է։ Հավանաբար, բնակչությունը բաժանված էր ցեղերի և տոհ¬ 
մերի։ Կարելի է ենթադրել ցեղերի դաշնակցություն կամ խմբավորում։ Այդ 
երկիրը Թիգլաթպալասարի դեմ հանեց մի կոալիցիա՝ բաղկացած 60 
արքայիկներից, որոնք Հայկական լեռնաշխարհի ամբողջ ուժը չէ որ ներ¬ 
կայացնում էին։ 

Անհատական դամբարանի տարածումը ցույց է տափս, որ ցեղային 
կարգերն արդեն կազմալուծվել էին՝ տեղի տալով ընտանիքին։ Գույքի առ¬ 
կայությունը դամբարանում իր հերթին ապացույց է այն փաստի, որ ըստ 
գոյություն ունեցող հավատալիքների՝ հանգուցյալը շարունակում է ապրել 
իր դամբարանում։ Կարծում էին, որ թաղվածը Ենթակա է քաղցի ու 
ծարավի։ Շիրիմն ընդմիշտ չէին փակում։ Բավարարվում էին միայն մուտքը 
դժվարամատույց դարձնելով՝ վայրի անասուններից ու գողերից սլաշտ– 
պանելու համար։ Եթե պեղումների շրջանում հայտնաբերված քարե 
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ձկնակերպ՛ մեծ հուշարձանները պատկանում են խնդրո առարկա 
դարաշրջանին, ապա դա կարոդ է որոշ հիշատակություն լինել այն 
պաշտամունքի մասին, որ ընդունված էր երկրռւմ վաղ ժամանակներում։ 

Ավելացնենք, որ վերջերս Գաոնիի շրջանի ժայռերի ու Թալինի մերձա¬ 
կայքում գտնվող քարանձավի պատերի վրա, ինչպես և այլ վայրերում 
հայտնաբերվել են գրության կամ առեղծվածային նշանների մեկ կամ 
նույնիսկ երկու համակարգ (2)։ Ենթադրվում է, որ այդ գրությունները պատ¬ 
կանում են ուրարտական պետությունից ավելի վաղ դարաշրջանի 2 ։ 

Պեղումների ժամանակ գտնված ամենաթանկագին հայտնաբերում¬ 
ներից են մարդկային գանգերը, որոնց ոաումնասիրությանը կարոդ է որոշ 
լայս սփռելերկրի բնակիչների ցեղային պատկանելության վրա։ 

1887-1888 թթ. պեղումների ընթացքում գտնվեցին մեկ տասնյակ գան¬ 
գեր։ 1893 թ. հայտնաբերվեց յոթ արական և երկու իգական գանգ, 190Ճ թ.՝ 
տասներեք գանգ, 1908 թ.՝ երեսունյոթ, որոնցից քսանչորսը տղամարդկանց 
և տասներեքը՝ կանանց։ Դժբախտաբար, ոսկորներն այն աստիճան էին 
փտել, որ չէր կարելի դրանց դիպչել առանց փոշի դարձնելու։ Ավազոտ հո¬ 
ղում մնացածները ավելի րսվ էին պահպանվել։ 

Մարդաբանությունը ձգտում է մարդկային ցեղերը բնորոշել և դա¬ 
սակարգել ըստ գլուխների ձևի։ Նրա գլխավոր չաւիանիշը գանգային հատ¬ 
կանիշն է։ Այսպես, նկատի է առնվում գփփ լայնության հարաբերությանը 
նրա երկարությանը, կամ երկու արամաչափերի համեմատությունը։ Եր¬ 
կարությունը 100 ընդունելով, լայնությունը կարտահայտվի 100-ի կոտո¬ 
րակով։ Քանի գլուխը լայն է, այնքան գանգային հատկանիշն աճում է։ Եթե 
այդ հատկանիշն անցնում է 80-ից, ուրեմն կարճագլուխ է, եթե 75-ից ցածր 
է, ուրեմն երկարագլուխ է։ 75-ի և 80-ի միջև եղած հատկանիշը բնորոշում է 
միջակագլուխներին։ 

1908 թվականի պեղումների ժամանակ հայտնաբերված 37 գանգերը 
մասնագետներից մեկի մանրազնին ոաումնասիրության առարկա դար¬ 
ձան 3 ։ Եզրակացությանը եղավ այն, որ այդ գանգերը շեշտված երկարա¬ 
գլուխ են։ Արական գանգերի գանգային հատկանիշը հավասար է 72,7-ի, 


Նախընտրելի է այս հուշարձանները կոչել ձուկն, քան վիշապ։ Փղշտացիների (խջյյօո, 
4*8 և ձուկն բառերի մեջ հավանաբար կապ գոյության անի։ 

2 Հայտնադործումը հրատարակվել է «Խորհրդային Հայաստան» թերթում, 1926 թ. դեկ¬ 
տեմբերի 19-ին և 1927 թ. հունվարի 4-ին, ահ՛ս հաշվետվությանը ժօ ճէսժշւ ձրաձ– 

աշոոշտ» հանդեսում, հ. VII, պրակ 2 (- 1927), էջ 291: 

8. 8. Տյոո*, "Բջշօաճ ձտքօււօյտրտւսօաճ *յքտձյլ”, 1929, պրակ 3-4, տհ՚սԵ. Լա¬ 
լայուն, նշվ. աշխ., էջ 219։ 
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իսկ կանացիներինը՝ 76,3-ի։ Դիմային հատկանիշը 54,4 և 52,2 է, որը գան¬ 
գերը կապում է լեպաոպրոսոպ («նրբադեմ», նեղ ու երկար դեմք) խմբին։ 
Ըստ ռնգային հատկանիշի՝ 43,5 և 47 լեպտոռհինյան («նրբաքիթ», նեղ քիթ) 
են, իսկ ակնախորշի 83,5-ը ավելի շուտ խոսում է միկրոսեմի օգտին։ 

Այս բոլորը բնորոշ են երկարագլխությանը և ապացուցում են, որ 
Հայաստանի բնակիչները տվյալ դարաշրջանում կազմում էին երկարաձև 
գանգ ունեցող ռասա։ 

Իտալացի մարդաբան Սերջին ապացուցել է, որ Միջերկրականի ավա¬ 
զանը նախապես գրավվել է երկարագլուխ ռասայի կողմից, որը կոչվում է 
հօաօ աօժւէտոսոտստ։ Ընդհակառակն, Փոքր Ասիան բնակեցված է եղել, ըստ 
նույն գիտնականի, կարճագլուխ ռասայով 1 ։ 

Անգլիացի Ու. Ռիպլին համաձայն չէ Սերջիի տեսությանը։ Ըստ նրան՝ 
Փոքր Ասիայի ամենահին էթնիկական խավը նույնպես պաականել է 
երկարագլուխ տիպին և ներկայացնում էր նույն միջերկրածովյան ռասայի 
ճյուղը։ Դա վերաբերում է ամբողջ Եվրոպային 2 ։ 

Եթե այդ կարծիքը հաստատվի, կարեփ է ընդունել, որ Հայաստանի եր¬ 
կարագլուխները նույն միջերկրածովյան ռասայի մասն են կազմել։ Երկա¬ 
րագլուխների տիրապետությունը համընկնում է բրոնզե դարին, մինչդեռ 
հետագա դարը, որ հայտնի է երկաթի արդյունաբերությամբ, դիտվում է 
որպես կարճագլուխ ռասայի քաղաքակրթության ժամանակ, որին պատ¬ 
կանում են նաև Նաիբիի և Ուրարաուի բնակիչները։ 


1 ՏօյԼ 8աօթպ ւ՚օոըտէ ձո թօթսե «աօթո, 1սոո, 1908. 

2 V. Տփէոյր, 7հ« ր*«« օք Տսրօթշ, էջ 448։ 
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ԳԼՈՒԽ ԵՐԿՐՈՐԴ 

ՀԱՅԱՍՏԱՆԸ ՀՆԱԳՈՒ9Ն ԴԱՐԱՇՐՋԱՆՈՒՄ 
1. ԱՐԵՎԵԼՔԻ ՊԱՏՍՈՒԹՑԱՆ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՈՒՐՎԱԳԾԵՐԸ 

Մեր գիաեւիքների ներկա սահմաններում միջագեայան քաղաքակրթու¬ 
թյան դարը հազիվ մանում է Ք. ա. երրորդ հազարամյակի շեմքը։ Պատմու¬ 
թյան լույսը դեռ չի թափանցել 3000 թ. առաջ մարդկության վրա տիրող խա¬ 
վարը (3)։ 

Ամենահին քաղաքակրթությունը, որը կոչվում է շումեբա-աքքադական, 
ընդգրկում է երրորդ հազարամյակն ամբողջապես։ Այն ստեղծողները շու¬ 
մերներն ու ակկաղական սեմիտներն էին, որոնք չէին ւքելու հին աշխարհի 
քաղաքական ու մշակութային գերիշխանությունը հազար տարի շարունակ, 
3000-ից մինչև 2000 թթ. Ք. ա., որքան էլ բախտի փոփոխությունները լուրջ 
լինեին։ 

Երկրորդ հազարամյակի սկզբում հանդես են գափս էթնիկական նոր 
տարրեր, որոնք տեղաշարժում են քաղաքական տիրապետության կենտ¬ 
րոնը։ 

Ի՞նչ վիճակում էր Հայաստանը շումերա-ակկադական դարաշրջանում։ 
Արդյոք կազմո՞ւմ էր քաղաքակիրթ աշխարհի մի մասը և ինչպե՞ս էր կոչվում 
այս հեռավոր անցյալում։ Հիմնականում բացարձակապես ոչինչ հայտնի չէ։ 
Այդ մասին տվյալներ չկան։ Ամիդի (Դիարբեքիր) մոտ, Պիբ-Հոաեյն 
գյուղում հայտնաբերվել է ակկադացի Սարգոնի մերձավոր հաջորդներից 
մեկի՝ Նարամսինի քարակոթողը, բայց դա գտնվում է միայն Հայկական 
լեռնաշխարհի Փեշին 1 ։ Որոշ վավերագրեր հիշատակում են Տուգրիշ կոչված 
մի երկիր, որ վերջերս ցանկացան նույնացնել Հայաստանի հետ։ Աշշու– 
բացի Սարզոնը (1980-1948), որ տարբեր է ակկադացի Սարգոնից (2633– 
2579), իր արձանագրություններից մեկում նշում է, թե ինքը նվաճել է այն 


Աւէհո ^ րաԿո ^ ա մ| Օսյուրյունը դհոևս ապացույց չէ, թե Նարամսինը երկիրը նվաճել է մինչև 
Ամիդ. Հնարավոր է որ ակկադացի թագավորը քարակոթողը կանգնեցրել է մի արշավանքի 
ժամանակ, ինչպես Թիգլաթպալասար 1-ը հայկական հողի վրա֊ Մանազկհրտի մոա, թողել է իր 
հաղթական արշավանքի հիշատակը Նաիրիի թագավորների դեմ, աոանց կարենալու ամբողջ 

նա&\Տո 1 հ էէ ա9 Ն ք ո ր ^ կՈԲա ^ Ոբպես Ւ^վել է Բտբհլոնից, որտեղ նախապես 
կանգնեցվել էր, հմմտ. Տոն, 1հ« տոօւշոէ հսէօդր օք էհ։ Ւքշտր Թւտէ, էջ 186, ծան. 2։ 


եբկբները, որոնք տարածվում են «Ստ՛որին ծովից մինչև Արևամուաքի 
ծովը», և ճանապարհների ցանցով ծածկել այդ երկրնեբը։ 

Նշված երկրներն են՝ Աշշուբ, Ակկադ, Ամարրու, Անզան, էլամտու, Մար– 
խաշի, Լուըուքի, Տուգրիշ, Շուքարաա։ Դրանք բոլորը ծանոթ են, բացի 
Տուգրիշից։ Այդ երկիրը Հայաստանում տեղավորելը չէր համապատասխա¬ 
նի բնագրի իմաստին, ըստ որի՝ թվարկված բոլոր ինը երկրնեբը տեղավոր¬ 
ված են Ստորին ծովի, այսինքն՝ Պարսից ծոցի և Արևմտյան ծովի՝ Միջերկ¬ 
րականի միջև։ Սույն արձանագրությունը թայլ է սաղիս Տուգրիշը փնտրել 
միայն կամ էլամի սահմանների լեոներում, կամ պետության արևմուտքում՝ 
Ամանոսի շրջանում 1 ։ 

Համմուրաբին (1955-1913) Տուգրիշը Գուտիումի և Շաքարաոփ հետ 
միասին դասում է յոթ լեռնային երկրների շարքը 2 ։ Շամշի-Ադադ 1-ը (1879– 
1847) ճանաչում է Տուգրիշի բազմաթիվ թագավորների։ Նա ասում է, որ 
«Տուգրիշի թագավորներից և Վերին եբկրի թագավորներից հարկ է ստացել 
իր Աշշուբ քաղաքում» 3 ։ Ընդունված է կարծել թե Վերին երկիր կոչվածն 
այն երկիրն է, որ խեթական տեքստերում նույն անունն ունի և գտնվում է 
Փոքր Հայքում. այստեղից էլ միտք է ծագել՝ Տուգրիշը նույնացնել Մեծ Հայ– 
քի հետ։ Սակայն շատ կասկածելի է, որ Շամշի-Ադադ 1-ը իր զորքն ու զենքը 
հասցրած լինի այնքան հեռու գտնվող Փոքր Հայք։ Վերին երկիր այստեղ 


1 Այդ վավերագիրը պարանակող սալիկը պատկանում է աշշարացի Շարրուկին-Սաբ– 
գոնին (4)։ Այն դեոևս հրապարակված չէ, բայց է. Ֆորրհրն օգտագործել է Ասորեսաանի 
պատմության վերաբերյալ իր վավերագրական հողվածում (8օ11^ււէօո ժօր ^տտջոօ1օըւշ, I, էջ 
239-243 ): Այդ սալիկը պարունակում է Սարգոնի պետության երկրների մի ցանկ, որտեղ ցույց 
է տրվում յուրաքանչյուր հրկրի ճանապարհների երկարությունը ոեւէ-ներով. ոհւէ հոգ. հ*ա–ի 
«կրկնակի ժամ», մի չավ։ է, մոտավորապես 10 կմ 600 մ (ավելի ճիշտ՝ 692 մ, ըստ Ֆ. Թյուրո– 
Դանժենի՝ «յէշ\ա։ ճ՝^տտ)Դ 1 օ 1 օցւօ>, XVIII, էջ 133)։ Այսպիսով, 1) Աշշար 120 րիբիա–1275 կմ, 
2) Ակկադ 180 ր = 1903 կմ, 3) Անզան՜ 90 ր = 952 կմ, 4) էլամ՜ 90 ր = 952 կմ, 5) Մարխաշի՜ 40 
ր. = 425 կմ, 6) Լոպարի՜ 90 ր = 925 կմ, 7) Տուգրիշ՝ 60 ր = 638 կմ, 8) Շաբարսաւ՜ 120 ր = 1275 
կմ։ Է. Ֆորրերի համաձայն, այս երկրներն են՜ Ասուր, Բաբհլոն, Պարսկաստանը Կար– 
մանիայով հանդերձ, Շոշանը, Արևմտյան Մարաստանը, Աարպատականը, Հայաստանը, Սի– 
ջագեաքը Ա Սիրիայի ափը։ Նա չի բերում ոչ այս նույնացմանը բերող նկատառումները, ոչ էլ 
բացատրում է, թե ինչ օգուտ կարեփ է քաղել այս քիչ հարմարավետ թվերից։ Սույն տվյալների 
իրական արժեքը չպետք է չափազանցել՝ երեք երկրներ ունեն 120 ր, երեք ուրիշներ 90 ր, մեկը 
180 (2X90), Տուգրիշը՝ 60 ր (120-ի կեսը), Մարխաշին՝ 40 ր (գուցե 30 ր, այդ դեպքում 
ամենուրեք 30-ի բազմապատիկը կունենանք)։ Այս կարգի տվյալները չեն կարող օգտակար 
ծառայության մատուցել։ Տ. ^օւճոշր, նո ւոտօհոճտո ժօր ւ1էսւյոտօհտո &օացշո, էջ 24, իրավունք 
ունի Տուգրիշը տեղագրելու էլամի մոտակա լեոներում։ 

2 6. ^ծօսեւտր, Օւ։ եաօհււքէօո ճօր տ1էտտտջհտօհ«ո ճօաըտո, էջ 243։ 

5 Նույնը, էջ 245։ 
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միայն կարող է նշանակել Տագբիշի մերձակա շրջանը՝ էլամի կամ Ամանո– 
սի հյուսիսում 1 ։ 

Աշշուրացի Սարգոնի նույն արձանագրության մեջ, ուր խոսվում է ինը 
երկրնեբի մասին, թվարկվում են նաև Աշշուրի նահանգները, որոնք վեցն են՝ 
Զուպրիյան Մարի, Ռապիգում, Տիգրիսի կամ Աշշուրի մարզը բառիս նեղ 
իմաստով, Աոապխա մինչև Լաբդի, ԼուԱուբի և «Սիմեսյաճ» Արմանի։ 
Աոապխան Քերկակի մարգն է, ԼաԱուբին՝ Սալեյմանիեի, իսկ Սիմեսյան 
Արմանի նահանգը գտնվում է ԼուԱուբիի և Աոապխայի հարավում, հետևա¬ 
բար՝ Խանեկինի մարզում։ 

Արմանին ոչ մի կապ չանի Հայաստանի անվան հետ. պետք է խուսափել 
նման փորձերից։ Ուշադրության դարձնենք Զապրիի վրա, որը հետագայում 
երևան կգա Սապրի անվան տակ՝ Հայաստանին սահմանամերձ մի մարզ 
ցույց տալու համար։ Լաբդին Ասարխադդոնի օրով (681-669) նույնպես 
կդաոնա Արզանենի մի շրջանի անունը։ Սիմեսին այն կիրճի անունն է, որով 
անցավ Սալմանասար 111-ի տուրտանը, երբ Գիլգանից վերադառնում էր 
մայրաքաղաք՝ Պարսուայի և Նամրիի վրայով։ Սիմեսիի կիրճը գտնվում է 
Խանեկինի մարգից հյուսիս։ Էթնիկական կամ աշխարհագրական տեր¬ 
մինների այս շարժումը դեպի հյուսիս, ինչպես՝ Սապրին, Լաբդին, Սիմեսին, 
արժանի է հատուկ ուշադրության։ Հենց այս երևույթի լույսի ներքո Աբ– 
մանին չի կարոդ համապատասխանել Հայաստանին, որովհետև Արժանին 
«Խալման»–ի մեկ արիշ տարբերակ է (5)։ 

Արմանի անունով մի արիշ երկիր հայտնի է ակկադացի Սարգոնի պե¬ 
տության արևմտյան սահմանների մոտ։ Գոյության անի մոտավորապես 
2550 թվականին ապրած ակկադացի Սարգոնի Երրորդ հետնորդի՝ Նա– 
րամսինի դեմ տասնյոթ թագավորների դաշնակցության վերաբերյալ մի 
վավերագիր։ Դաշնակիցների ցուցակը պահպանված է, և մենք այն բերում 
ենք տողատակի ծանոթության մեջ 2 ։ 


1 է. Ֆորրեբը նույնացնում է երկու Վերին երկրները, մինչդեռ Պ. Հաապը՝ ձԱսս1ւտ<ձ« սով 
Տսաշոտօհշ Լշւ1տշհոքհշ։Ա, էջ 41, կարծում է, բե ասորեստանցիների Վերին երկիրը նույնն է, 
ինչ որ (դամը։ 

2 Կոալիցիայի կազմը՝ 1) Անմաիլա՝ Գուդոաաայի կամ Գոաուայի թագավոր, 2) Ռակկիի 
թագավոր Բուանա, 3) Լապանիլա՝ Ոպիվիի թագավոր, 4) ... նիպալա ...–ի թագավոր, 5) Պամ– 
բա՝ Խաթթիի թագավոր, 6) Զիպանի՝ Կանեշի թագավոր, 7) Ռար... (Պարուշխանդայից), 
8) Հավարավա՝ Ամուրրոփ թագավոր, 9) Թիսսենկի՝ Պարասիի թագավոր, 10) .... 11) Մադա– 
կիՕա՝ ԱրմաՕիի թագավոր, 12) Կիպպու՝ եղևնիների թագավոր, Ամանոս, 13) Թասսի՛ ...–ի թա¬ 
գավոր, 14) քևր-խարակ Լարակի թագավոր, 15) Ուր-բանդա Նիկկիի թագավոր, 16) ԻԱաշիաւ– 
մալի Թարկիի թագավոր, 17) Թիսբինկի՝ Կարսաարայի թագավոր, ահս 8. քօորտր, Օւ« 
և°8հ»շԼ6ւ–1«*Ա ա Սոսոեոքէ, Ո, էջ 2։ ձ. Ո. Տսյր», ՈՍՏ, 1928, էջ 206։ 8. Ջրօայր, «Սրօհ^ 
Օո«ոԱես», I, Ոտ 1։ 
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Այստեղից երևում է, որ հինգերորդ դաշնակիցը Խաթթի երկրի մի թա¬ 
գավոր է, իսկ տասնմեկերորդը՝ Արմանի երկրի թագավոր Մադակինան է։ 
Դժվար է ցույց տալ երկրի ճշգրիտ տեղը, պետք է այն փնտրել Սիրիայի 
(Ասոբիքի) հյուսիսում։ Շատ հնարավոր է, որ այդ Արմանին լինի Խալվանի 
(Հալեպի) մեկ ուրիշ տարբերակը, այնպես, ինչպես Սիմեսիի Արմանին 
Խալմանի տարբերակն է։ Սակայն թվում է, թե ավելի իրավաչափ է այն 
նույնացնել Հերմոնի հետ, որն սուրբգրային անուն է 1 ։ 

Փաստորեն մենք կատարյալ մթության մեջ ենք Հայաստանի՝ շումերա– 
ակկադական դարաշրջանի անվան ու ճակատագրի կապակցությամբ 2 ։ 

Հիշենք, որ հայերենը պահպանել է մի քանի այնպիսի բառեր, որոնց 
գոյությունը այդ դարաշրջանի վավերագրերում հաստատված է։ Փոքր Ա– 
սիայում, այդ միևնույն ժամանակաշրջանում, կար աոևարականներից 
(թամկաբ) բաղկացած սեմական մի գաղութ։ Դժգոհ լինելով Պուբուշխանդա 
քաղաքի բնիկ իշխան Նուր-Դագանից՝ նրանք պատվիրակների (տսէս11ս) 
միջոցով խնդրում Են ակկադացի Սարգոնին (2633-2579) միջամտել։ 
Խնդրանքն ընդունվում է. ակկադացի թագավորն արշավանքի է դուրս գա¬ 
փս, հասնում Պուբուշխանդա քաղաքը, գրավում այն և խելքի բերում 
հարստահարիչ Նուր-Դագանին։ Սաբգոնն առիթից օգտվում է և իր երկիրն 
է տեղափոխում մի քանի տեսակ բույսեր, պտղատու ծառեր և սովորական 
ծսաեր, ներառյալ իօտիսու, էւէէս, տտ1սա, տւրժս 3 ։ Դրանք հայերենում պահ¬ 
պանված բառեր են՝ խնձոր, թութ, սալոր կամ շլոր, սիրդ օրօփէ)։ Սա շատ 
կարևոր մի իրողություն է, որը նայն բնույթի ուրիշ բառային նյութերի հետ 
միասին մի տեսակ ջահ կծառայի՝ Հայաստանի նախահայկական ժալո– 
վարդների ցեղային պատկանելության վրա լույս սփռելու համար։ 

Երկրորդ հազարամյակը նշանավոր է դաոնում էթնիկական նոր տար¬ 
րերի գերիշխանությամբ։ Խեթերը ասպարեզ են գափս Փոքր Ասիայում, իսկ 
խուբրիներք՝ Հյուսիսային (Վերին) Սիջագեաքում կամ Շաբարաոաւմ, 


1 8– Օհօաա, «1 Էշ\դա 8ւհ1ւզսօ», 1929, էջ 132, նաև նայն հեղինակի՝ «ւ/Է^օհւէւօո ոեթօա 
(ՈտոՋ, 1. ե* րշևջւօո ժշ։ աերտսւ ոօա&ճշտ, էջ 170։ Հիշենք, որ Արման-ակտրասլի կոչված մի 
բնակավայր նշված է Աղաղնիրարի 1-ի դաշնագրում (1336-1305), որ նա կնքեց Բաբելոնի 
թագավորի դեմ վարած հաղթական պատերազմից հետո։ Ըստ այս դաշնագրի՝ երկու երկրների 
սահմանն անցնում էր Պիլասկի-Արման-ակարսալի-Լարսմհ (Լոպարի) գծով։ Լ. Սյոյյ, 11յ։ 
ձասմւ օք էհ։ ճացտ օք ^տտյոո», էջ XXXII։ 

2 8. ժուժար, նտր 2սց Տտրցօո։ Vօո ձԱոժ ո«տհ ԷԱշւաաշո, 1922, 8օցհշշԼօւ–Տէահօո–ի մեջ 
տեքստը վերծանված և թարգմանված է։ 8. Օէւօաա, «&շւռօ Տւհևզսօ*, 33, 1924, էջ 5-22, 
ֆրանսերեն թարգմանության, մեկնաբանությամբ Լ. դե Լապորաի՝ Լ«» աէէւէշտ, էջ 38 և շար., 
Լ^օէսէւօո <1« Րհսա&աէճ գրքում։ 

3 Ս. ձձօոէշ, Տաբոաէ* ժ« հտսէտ ճբօզսօ *ո ւրածաշո, «1Էշ\Դւշ ժօ Տէաէօ աժօօսրօթ&ոոօէ», 
1938, հաա. I, պրկ. 2-4, էջ 457-467 (6)։ 
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ինչպես որ այն կոչում են աասրա-բաբելացիները. վերջապես՝ կասսիաները 
ներխուժում են Հարավային (Ստորին) Միջագետք կամ Բաբելոն։ 
Առանձնապես անհրաժեշտ է նշել, որ այս ժողովուրդների հեա միասին 
պատմության աղջամուղջից դարս է գափս հնդեվրոպական մի ցեղ, որպես¬ 
զի աշխարհին ցույց աա իր կազմակերպչական հանճարի առաջին ապա¬ 
ցույցը։ Իհարկե, սա չի նշանակում, թե խեթերը, խայրիները և կասսիաները 
բոլորը հնդեվրոպական ցեղեր են։ Պետք է խոսաովանել, որ մենք դեռևս 
ոչինչ չգիտենք այս ժողովուրդների ծագման մասին։ Հավաստիացնում են, 
որ վերոհիշյալ ժողովուրդների բարձր խավը՝ ղեկավարող դասակարգը, 
բաղկացած էր հնդեվրոպական տարրերից (7), որոնք որպես խմորիչ են ծա¬ 
ռայել քաղաքական մեծ շարժում սկսելու համար։ Կարելի է պատկերացնել 
այն հույժ հետաքրքրությունը, որ ներկայացնում է այս իրողությունը ապա¬ 
գա Հայաստանի պատմության համար՝ մի հարևան երկիր, որ խոսում է 
հնդեվրոպական լեզվով։ Խեթական ու խուրրիական տիրապետությունը 
տևեց մինչև Ք. ա. 1200 թվականը, ապա կործանվեց իսկական հնդեվրոպա¬ 
ցիների ներխուժման հարվածների տակ, հանձինս փոյուգիացիների, որոնց 
մասն էին կազմում հայերը (8)։ 

Ի՞նչ է հայտնի մեզ Հայաստանի մասին 2000-1200 թվականների ընթաց¬ 
քում։ Նախքան Հայաստանի ճակատագրին անդրադառնալը, անհրաժեշտ 
է պարզել նույն ժամանակաշրջանի դեպքերի շրջանակը՝ խեթերի և խայ¬ 
րիների պատմության սահմաններում։ 

Նարամսինի դեմ խմբված դաշնակիցների շարքում վերը մենք նշեցինք 
ոմն Պամբայի՝ Խաթթիի թագավորին։ Սա ամենահին հիշատակումն է 
Խաթթիի՝ Փոքր Ասիայի փոքր պետություններից մեկի, որի հեա Կանեշի 
(Կեսարիայի մոտ) սեմական վաճառականներն առևտրական հարաբերու¬ 
թյուններ անեին։ Ավելի ուշ, աշշարացի Սարգոնի օրով (1980-1948), ուրեմն՝ 
երկրորդ հազարամյակի սկզբին, երևան են գափս ասիական փոքր պետու¬ 
թյուններ, որոնք պայքար են մղում հնդեվրոպական ծագում ունեցող տար¬ 
րերի դեմ։ Ո՞րտեղից և ե՞րբ են եկել սրանք, հայտնի չէ։ Թվում է, թե նրանք 
այդ տեղերում բնակվել են ոչ շատ ժամանակ առաջ։ Նրանք բազմաքանակ 
չեն եղել, բայց ունեին լավ զինված հեծելազոր (մինչ այդ ձին անծանոթ էր 
այս երկրռւմ)։ Նոր եկողները զավթում են իշխանությունը և նույնիսկ իրենց 
լեզուն պարտադրում տեղական ժողովրդին։ Այսպիսով, խեթերը հնդեվրո– 
պականանում են դաոնում նեո-խեթեր։ Ընդունված է դրանց կոչել խեթեր, և 
որպեսզի զանազանեն հին, կամ իսկական, խեթերից, վերջիններիս անվա¬ 
նում են նախա-խեթեր։ 
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Փոքր Ասիայի քաղաքական զարգացումը ներկայացնում է գրեթե նույն 
պատկերը, ինչ որ տեղի է ունեցել Բաբելոնամ։ Հնդեվրոպական տարրերը 
խեթական միջավայրում խաղալու էին նույն դերը, ինչ որ սեմիտները կա¬ 
տարեցին շումերների նկատմամբ։ Այնպես, ինչպես սեմիտները միավորե¬ 
ցին շումերների քադաք-պետությունները՝ միապետական կարգեր ստեղ¬ 
ծելու համար, նույնն էլ անելու էին հնդեվրոպացիները ասիական փոքր իշ¬ 
խանությունների նկատմամբ և հիմնելու էին մի հզոր միապետություն։ 

Մեզ ծանոթ ամենահին խեթական թագավորը՝ Կուշշարի արքա Ոէիտ– 
ոս-ն է՛։ Նա էր, որ Երկիրը քաղաքականապես միավորեց։ Նրա որդին ու 
հաջորդը՝ Անիաաան, աշշարացի Սարգոնի ժամանակակիցը, պատմում է, 
որ իր հայրը պատերազմ է մղել Նեսայի թագավորի դեմ 2 և նրան որպես 
ռազմագերի բերել է իր նստավայրը։ Նույն Անիաաան կռվել է չորս թագա¬ 
վորների դեմ՝ Ասէէստ-ի թագավոր Րհստէս-ի, ԷհւշշսՅ-ի թագավոր 2տ1բս\ւր8–ի, 
ՐսրստհասԱ-ի թագավորի և Տտ13էհւր&ր&–ի թագավորի դեմ։ Այս բոլոր երկրներն 
ու քաղաքները ծանոթ են ըստ Կանեշի ցուցակի, ակկադացի Սարգոնի դա¬ 
րաշրջանում։ Անիաաան նրանց հպատակեցնում և ընդունում է մեծ թագա¬ 
վորի տիտղոս 3 ։ 

Անիաաային հաջորդեց Թուդխալիա 1-ը, իսկ սա գահը հանձնեց իր որդի 
Պոաարմային։ Վերջինիս որդին ու հաջորդը՝ Լաբարնան, աչքի է ընկնում 
որպես մեծ պատերազմող, նա գրավեց շատ քաղաքներ, ինչպես ^ւ1ստս, 
Ասբւտոտ, ւ՜ա^Յոսատ, ՒԽոյտտյ, ԼյոԺյ, 2յ11յո, ՐսրտսհՅոճՅ, Լստոտ։ Այս քա¬ 
ղաքների տեղերը հայտնի չեն, բացի Թուվանուվայից, որը դասական հեղի¬ 
նակների Տիանան է։ Երկրի միավորումը Լաբարնայի հովանու ներքո գրեթե 
ավարտվեց։ Դրա համար էլ ավանդությունը նրան է շնորհում Խեթական 
պետության իսկական հիմնադրի պատիվը։ 

Լաբարնայի որդին՝ Խաթթոաիլն արդեն մտածում է իր երկիրն ընդար– 
ձակել՝ առաջանալով դեպի Սիրիայի (Ասորիքի) ծովափը։ Նա շարժվում է 
դեպի Խալպա (Հալեպ), բայց չի կարողանում գրավել և, ըստ երևույթին, այդ 
արշավանքում էլ սպանվում է։ 

Մուրսիլ 1-ը լուծում է իր հոր վրեժը՝ գրավելով Խալպան, ժողովրդին տե¬ 
ղահանելով և բնակեցնելով իր երկրռւմ։ Նա իրեն զգում էր բավական ուժեղ 
և համարձակ՝ արշավանք ձեռնարկելու Բաբերւնի դեմ. «Խաթթիի մարդը 

1 Կանեշի սալիկների վրա հիշատակվող Կոաասուրան հավանաբար նույն Կուշշաբն է, մի 
անուն, որ պահպանված է Գարաասրիաիս և Գուրսաարա-Աբխհլաիս տեղանուններում՝ 
Թաաաայից (Թուզգյոլ) դեպի եարավ-արևելք ընկած մի կետում։ 

1 Նեսան Նյուտոն է, Գրիգոր Նյասացա հայրենիքը։ 

3 Անիաաայի տեքստը վերծանված է 0. Հրոզնա կողմից, «ձրօհա ՕոշոԱևս», I, (1929), 
էյ 273-299։ 
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արշավեց Ակկադի դեմ», ասում է նրա մասին բաբելոնյան ժամանակա¬ 
գրությունը 1 ։ 

Մարսիլը ստիպված է փնամ գաբս գալ նաև ընդդեմ խուրրիների, հավա¬ 
նաբար, Բաբելոնի դեմ կատարած արշավանքի ընթացքում։ Նշենք, որ դա 
խուրրիների աոաջին հիշատակությունն է։ Խեթական թագավորը սպան¬ 
վում է իր Խարափսիլի քրոջ ամուսնու՝ Խաոափլիի կոդմից, որը գահ է 
բարձրանում։ Նա շարունակում է պատերազմը Սիբիայում և բախվում 
խուրրիների հետ։ Հյուսիսում նա հարձակվում է Կասկա լեռնային ցեղերի 
(կամ գասգաների) վրա, որոնք այստեղ առաջին անգամն են երևան գալիս, 
բայց այնուհետև չեն դադարեր» իրենց ավերիչ ասպատակություններով 
խռովել Խաթթուշա երկրի հանգիստը։ Խաուտիփն կովի է բռնվում նաև 
Շուգզա անունով մի թագուհու ետ։ Նրա մահից հետո իր որդին ու հաջորդը 
սպանվում է բռնակալ Զիդանաայի կողմից։ Սակայն վերջինս էլ իր հերթին 
սպանվում է իր որդու՝ Ամմունայի կողմից, որին հաջորդում է սրա որդին՝ 
Խուզգիյան։ Թելեպինուն՝ Խուգգիյայի Իշտապարիա քրոջ ամուսինը, սպա¬ 
նում է Խուգգիյային և հափշտակում իշխանությունը 2 ։ 

Թելեպինուն է հեղինակը այն տեքստի, որը մեգ իրազեկ է դարձնում նա¬ 
խորդ թագավորների գործունեության մասին 3 ։ Նա իշխեց մինչև 1650 թվա¬ 
կանը, որից հետո խեթական թագավորների մասին գրեթե երկու դար շա¬ 
րունակ այխս ոչինչ չի լսվում։ Խեթական պետությունը վերանում է կամ վե¬ 
րածվում գավառական իշխանության։ Սակայն XV դարի աոաջին քառոր¬ 
դին այն վերականգնվում է. երևան է գալիս Թադխաւիա 11-ը, որը 1475 թ. 
հիմնում է երկրորդ պետությունը, որը գոյատևում է մինչև 1200 թվականը 
(Ք. ա.)։ Խեթերի քաղաքական կյանքի երկու դարաշրջանները տարբերելու 
համար աոաջինը կոչում են Հին թագավորություն՝ հիմնված Պիախանայի 
կողմից, իսկ Երկրորդը՝ Նոր թագավորություն։ Հին թագավորությունը տևեց 
մոտ 2000-ից մինչև 1650 թվականը, իսկ նորը՝ 1470-ից մինչև 1200 թվա¬ 
կանը։ 

Խեթական պետության թուլացումը 1650-1475 թվականներին զուգադի¬ 
պում է հիքսոսների մռայլ դարաշրջանի հետ և անշուշտ հետևանք է նրանց 
ավերիչ ասպատակությունների։ Այս խորհրդավոր ժալովուրդների ծագումը 
դեռ մնում է վարկածների ոլորտում։ Վերջերս հարցի քննարկումը տանում է 

1 Ընդհանրապես այդ արշավանքը վերագրում են 1806 թ., բայց X. Օօտէշք-ք, Սշէեւէշր, Օար– 
ոէ#ր սոժ ձւքյրոր, էջ 53, որը կարճ ժամանակագրության կողմնակից է, առաջարկում է 1758 
թվականը։ 

| և. V. Աոք, Շերօաօ1շւ ռօոօօաաց «օրիր Տ&հյմօոեւո Խոց։, հաա. II, 1907։ 

&08հտշ1է6ւ–Տէա1ւ6ո, 8. Տէօույր, Տտէեւճւռհշ Խւ1։շհհհ~7շ)ճտ տա 8օըճտշեօւ, 16 IV, Տուտ 
նսօեհքէմա ճօացւ 1։հհասւ, մտր ձհտւէշ ճօէհւէյւօհ* 7«է«, էջ 90-129։ 


դեպի խոզտիները, որպես ասիական ազգի, որը, սակայն, ղեկավարվում է 
հնդեվրոպական առաջնորդների կողմից։ Գնալով ավելի հաստատվող այս 
կարծիքի համաձայն, խուրրիների կողմից Հյուսիսային Միջագետքի 
գրավումը, հիքսոսների արշավանքը Եգիպտոս և կասսիաների բնակվելը 
Բաբելռնամ սերտ կերպով կապված են միմյանց հեա, որպես միևնույն 
երևույթի, այն է՝ արևելյան ճյուղի հնդեվրոպացիների Միջագեաք ներխուժ¬ 
ման, իսկ քիչ հետո՝ արևմտյան ճյուղի հնդեվրոպացիների խեթերի մեջ 
ներթափանցման արդյունքներ։ 

Զավթիչները խուրրիներին կազմակերպում են այնպես, ինչպես իրենց 
արևմտյան եղբայրներն էին արեւ խեթերի նկատմամբ։ Նրանք կործանում 
են Աշշուրի թագավորությունը և տեր դառնում Միջագեաքին՝ Ամանոսից 
սկսած մինչև Զագրռս լեռնաշղթան։ Նրանք ետ են մղում Հյուսիսային Սի¬ 
րիայի խեթերին և ստիպում նրանց ներփակվել Հալիսի ոլորանում։ 
Դարձյալ նրանք են, որ հրահրում են հիքսոսների շարժումը և մղում նրանց 
դեպի Եգիպտոս։ Երբ փարավոնները թոթափեցին հիքսոսների լուծը, նրանք 
իրենց զենքն ուղղեցին Սիրիայի դեմ և պատերազմ սկսեցին Միաաննիի 
թագավորների հեա։ Նրանց կարծիքով, հիքսոսների պաաճառած աղետը 
գալիս էր այդ կողմից և պետք էր այն ոչնչացնել իր բնում, որպեսգի նման 
դեպքերն այլևս չկրկնվեն։ Եգիպտացիները խուրրիներին համարում էին 
Եգիպտոսի վրա բարբարոսական ասպատակության դրդիչներ, իսկ մի– 
աանացիները խուրրիական ժողովրդի մի ճյուղն էին։ Սա գափս է հաս¬ 
տատելու այն տեսությունը, որի համաձայն խուրրիները Ք. ա. երկրորդ 
հազարամյակի աոաջին կեսին պատմական կարևոր գործոն էին Վերին 
(Հյուսիսային) Միջագեաքում։ 

Համենայն դեպս, հիքսոսների խառն դարաշրջանն ավարտվելուց հետո 
խուրրիները համախմբում են իրենց ուժերը, ստեղծում մի հգոր պետություն 
Վերին Միջագետքի սրտում, կենտրոն ունենալով Խասան (Օսրոենե) մար¬ 
զը։ Դա Միտաննի պետությունն է (9)։ 

Եգիպտոսում իշխում է 18-րդ հարստությունը, իսկ Բաբելոնում՝ կասսիա¬ 
ների հարստությունը։ 1473 թվականին, Կարգամիշի դեմ Թուամես 111-ի ար¬ 
շավանքի ժամանակ, Խաթթիի թագավորը նրան նվերներ է ուղարկում։ 
Խեթական նոր պետությունը, ասպարեզ գալով, պահանջում է Հյուսիսային 
Սիրիայի իր վաղեմի տիրապետությունները։ Սա արդեն պատերազմի 
նշան էր ընդդեմ Միաաննիի։ Վերջինս, որ միևնույն ժամանակ դիմագրա¬ 
վում էր փարավոնների հարձակումները, շատով ըմբռնեց, որ Խաթթիի 
սպառնալիքն ավեփ իրական և ավելի վտանգավոր է, քան Եգիպաոսինք։ 
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Այդ ժամանակից սկսած Միաաննին անհրաժեշտ է համարում ապահովել 
փարավոնների բարեկամությունը, որպես նեցուկ խեթերի դեմ։ 

Միաաննիի թագավոր Աբաաթաման (1430-1405) իր դսաերը կնության է 
տափս Թուամես ^–ին (1420-1411)։ Խեթերը Սիաաննիից խլում են Սիրիա– 
յամ իրենց ունեցած տիրույթները։ Աբաաթամայի թոռը՝ Թուշրաաաան, իր 
Թադուխեպա դսաերն ամուսնացնում է Ամենոֆիս 111-ի (1412-1376) հեա. 
Սակայն Եգիպտոսի հեա ունեցած դաշինքը չի փրկում Միտաննիին։ 
Դժբախտաբար՝ Ասորեստանն այդ ժամանակ դուրս է գալիս միտաննական 
գերիշխանությունից և ծառանում նրա դեմ։ Խեթերի և ասորեստանցիների 
միջև երկու կողմից սեղմված Միաաննին հեազհեաե հյուծվում է և 1300 
թվականի մոտերը վերջնականապես անհետանում, իր ժառանգությունը 
թողնելով Ասորեսաանին։ 

Այժմ արդեն առաջնության համար մենամարտ է սկսվում հինավուրց եր¬ 
կու մրցակիցների՝ Խաթթիի և Աշշուրի միջև։ Սակայն ավելի լուրջ իրադար¬ 
ձություններ գափս են փոխելու պատմության ընթացքը և վերջ տալու Խաթ¬ 
թիի և Աշշուրի մրցակցությանը։ Թրակա-փոյուգիական ասպատակությունը՝ 
հնդեվրոպական ցեղերի մի նոր հորձանք, կուլ է տափս Խեթական պետու¬ 
թյունը մոտավորապես 1200 թվականին և որոշ ժամանակ կասեցնելու Ասո– 
րեսաանի վերեւքը, մինչև որ սա իր տեղը կգրավեր նոր կազմված պետու¬ 
թյունների շարքում, տասներորդ դարից սկսած։ 

Մեր նպատակից դուրս է նույնիսկ համառոտ հետևելու խեթերի, խուրրի– 
ների և ասորեստանցիների միջև տեղի ունեցած պայքարի իրադարձու¬ 
թյուններին, առավել ևս՝ ցույց տալու Բաբելոնի և Եգիպտոսի մասնակցու¬ 
թյունը այդ պայքարում։ Մեզ հեաաքրքրալը Հայաստանի դրությունն է այդ 
շրջանում, 2000-1200 թվականներին (Ք. ա.): 

Ո՜չ Խեթական առաջին թագավորության ժամանակ (2000-1650), և ոչ 
իաւրրիական աոաջին դարաշրջանում (1800-1500) մենք տեղեկություն 
չունենք Հայաստանի մասին։ Սակայն խուրրիական դարաշրջանը, այսու¬ 
հանդերձ, հատուկ հետաքրքրություն է ներկայացնում, քանի որ ըստ մի 
քանի հեղինակավոր անձանց կարծիքի՝ Հայկական լեռնաշխարհը հա¬ 
մարվում է խուրրիների օրրանը, կամ ավեփ շուտ՝ բնակավայրը, նախքան 
նրանց այնտեղից Միջագեաք իջնելը։ Կարծում են նաև, որ Ուրարաոփ պե¬ 
տությունը խուրրիական ժողովրդի վերջին ճիգն է իր ազգային բնօրրանը 
պահպանելու համար։ 

Գալով Խեթական երկրորդ պետությանը և Միաաննիի ժամանա¬ 
կաշրջանին, սեպագիր արձանագրությունները շատ հետաքրքիր տեղեկու¬ 
թյուններ են հաղորդում ՛Հայաստանի արևմտյան մասի՝ Արզանենեի, Սո– 
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ֆենեի (Ծռփք) և Եփրաա գետի վերին հոսանքի՝ Բարձր Հայքի մասին։ Այդ 
մարգերը, տեղավորված փնելով երկու մրցակից աշխարհների՝ խեթերի և 
խուրրիների միջև, որոշակի դեր են խաղացել իրենց անկախությունը 
հարևան պետությունների փառասիրական ձգտումներից պաշապանեփս։ 
Այդ մարգերից մեկը կրում է Հայասա տպավորիչ անունը, որի մեջ ցան¬ 
կացել են տեսնել հայերի ազգային անունը՝ հայ։ Այս տեսակետից Հայա¬ 
սա ն վիթխարի հետաքրքրություն է ներկայացնում և ստիպում է մեզ հա¬ 
տուկ ուշադրություն ցուցաբերել նրա պատմությանը, նախքան Հայասայի և 
հայի միջև Խլած հարաբերության հարցին անդրադառնալը (10)։ Ընթերցող¬ 
ների կողմնորոշումը հեշտացնելու համար օգտակար կփներ այստեղ բերել 
խեթական թագավորների երկրորդ պետության (1475-1200) և Միաաննիի 
(1500-1300) արքայացանկերը (11). 

Խեթական թագավորներ 1 

1. Թադխալիա II (1475) 

2. Խաթթուսիլ II 

3. Թադխալիա III (1410-1390) 

4. Սապպիլալիումա (1380-1346) 2 

5. Մուրսիլ II (1345-1320) 

6. Մուվաաաըի (1293) 

7. Ուրխի-Թեշար (1293-1286) 

8. Խաթթուսիլ III, իքշ 6-ի եղբայրը 

9. Թադխալիա IV 

10. Արնուվանդա 

11. Թուդխալիա V (1200) 


Միաաննիի թագավորներ 

1. Պարսաշատտա (1500) 

2. Սաուշշաաար (1455-1430) 

3. Արաաթամա (1430-1405) 

4. Սուաարնա (1387-1367) 

5. Թուշրաատա 

6. Սաթթիվազա 

Ասորեաոանի թագավորներ 

1. Աշշուրուբալփա (1362-1337) 

2. Ադադնիրարի (1336-1305) 

3. Սալմանասար I (1304-1243) 

4. Թուկուլթի-Նինուրաա I 


1 Խեթական ինչպես և խուրրիական անունների ասաադարձությունը պայմանական է։ 
Ոմանք նախընտրում են հնչեղ բաղաձայններով արտասանել՝ Դուդխալիյա, Դուշրատաա և 
այլն, արիշներ կարծում են, որ այդ մարդիկ չէին զանազանել հնչեղ և խուլ հնչյունները։ 
Ֆ. Թյուրո-Դանժենի կարծիքը («Տյրոս», 1936 թ.) համոզիչ չէ. թւ-ն կարոդ է նաև հանգել աւ-ի 
(ինչպես, օրինակ, հայերենում է) և –սրւ– գիրը չի պահանջում –եւ արտասանություն» 

2 Ե. Կավհնյակի համաձայն (8Տձ, 1936), Սապպիլաւիաման թագավորել է 1280-1260 թթ., 
իսկ նրա հաջորդը՝ 1260-1220 թթ.։ 
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2. ԱՌԱՋԻՆ ԹԱԳԱՎՈՐա^ՑՈՒՆՆԵՐԸ ՀԱ9ԱՍ ՏԱՆՈՒՄ 
Հայասա, Իշավա և Ալշի 

Հայասա երկիրը պասւմաբեմ է հանդես գալիս XIV դարի սկզբում Քրիս¬ 
տոսի թվականությունից առաջ, Թուդխալիա 111-ի թագավորության օրով 
(1410-1390) և պատերազմ վարում այդ թագավորի ու նրա հաջորդների դեմ՝ 
իր անկախության համար։ Այդ ընդհարումների պատմությունը արձա¬ 
նագրված է Սուպպիլուլիամայի Տարեգրության մեջ, շարադրված իր որդու 
և հաջորդի՝ Մուրսիլ 11-ի կողմից, ինչպես նաև հենց իր՝ Սուրսիլ 11-ի Տա¬ 
րեգրության մեջ։ Շատ կարևոր պատմական տեղեկություններ կան նաև 
Սուպպիրպիումայի և միաաննական թագավոր Մաթթիվազայի միջև 
կնքված պայմանագրում և նույն թագավորի ու Հայասայի թագավոր Խուկ– 
կանայի միջև կնքված դաշնագրում։ 

Սույն վավերագրերը թույլ են տափս ուրվագծերս Հայասայի և նրա 
հարևան Ալշիի պատմությունը՝: 

Սուպպիրպիումայի տարեգրությունը սկզբում պակասավոր է։ Բայց 
այնտեղ պարզորոշ կերպով կարդացվում է Հայասա անունը։ Ապա խոսվում 
է կասկա ժողովրդի մասին, որը նոր էր գրավել Սամուխա քաղաքը։ Այնու¬ 
հետև արձանագրությունը շարունակում է. «Սամուխայից հայրս մեկնեց»։ 
Քանի որ խոսողը Մուրսիլն է, ապա ուրեմն, նրա հայրը Սուպպիրպիուման 
է։ Քիչ անց ասվում է «Պապս ողջ և առողջ էր», դա արդեն Թուդխալիան է։ 
Սրանից կարելի է եզրակացնել, որ Թուդխալիան իր որդու՝ Սուպպիլու– 


1 Սուպպիլուլիամայի արձանագրությունները հրապարակվել են է. Ֆորրերի կողմից՝ 
8. 8օար, ճւշ 8օքվաշ1ւ6ւ–1«էշ ա ՍատշհհՏ, «^ւտտշոտօհտքԱւօհշ \ ր շրօքք<շոէ1ս։հաւջշո մոր Օշսէտօհշո 
Օո«ւէտշտտ11տօհ*ճ», 1926, էջ 42։ Տառադարձված տեքստը վերարտադրված է Ե. Կավենյակի 
կողմից՝ ֆրանսերեն թարգմանությամբ, տե՜ս 8– Շորսբսօ, Լոտ յ\ասւ1շտ մո ՏսԵԵԱսհսատ, 
Տէրտտեօսրց, 1931։ Սիայն թարգմանությանը ահ՛ս «քէօրա մոտ Տէսմա ձոօւշոոտտ», 1930, էջ 229 և 
չար.։ 

Մարսիփ արձանագրությունները հրատարակված են և թարգմանված գերմաներեն 
Ա. Գյոացեի կողմից, տե՛ս X. Օօոէոօ, Օւո ձասւ1«ո մոտ էձսրտատ, եևէէոԱսոցոո մոր \^օրժշրտտւտէւտ<;ն– 
ձոտՅրրէսօհոո ՕոտոԱտօհտքէ, 38. 8տոմ, 1933, ահ՛ս նաև 8. Տրօոս, նւո որտէոո շոհո 1Էոցւորսոցտյտհրո 
մոտ քէօաշտ ծէսաետ, II, Ոռէհւհտօհշ ^ա1տօոքէէո։էշ տստ Տօցհտշհօւ, 1919, էջ 156-223։ 

Սապպիլա|իամայի պայմանագիրը Սաթթիվազա թագավորի հետ՝ ակկադերեն Լեզվով, 
հրատարակված է գերմաներեն թարգմանությամբ հանդերձ, տե՛ս 8.աումոոր, քօԱէւտօհո Օօ– 
եաոոոէո տստ Ճ1ոատտւոո, 8օցհտշ1ւ6ւ–Տէսմւոո, հորտստցոցոհոո Vօո Օէէօ 1^ոհոր, 8 Տոհ, 1923։ Նայն 
թագավորի պայմանագիրը Խուկկանայի հետ խեթերեն՝ տառադարձված և թարգմանված, տե՛ս 
1. քոոմոոե, Տէտտէտւ/շյէրեցո մոտ Տոէհւէւտօհոո էէուօեոտ, «հևէէո11սոցոո մ. VօրճտրՋտւտէւտշհ-^տջ^թԱտօհշո 
ՕշտտԱտռհտճ», 34, 8տոմ 1930։ 

Ուսումնասիրություններ 8. քօրրոր, ա^տտտ-ճշշլ, Շ&սշ&տւշտ, 9, 1931; 8. ՇտքԱ|Ա(, Լո թրոոսոր 
րօյրտսաո մ՚ճրաօաո, «Տորսո Ուէէւէո ոէ ձտսսոգսո», 17, 1934, նույնի՝ «ՏսհհմսԱսատ ոէ *օո էոաբտ», 
քտոտ, 1932։ 
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լիումայի հետ զինվորական արշավանք էր ձեռնարկել Հայասայի և կաս– 
կաների դեմ։ Դա աոաջին մեզ հայտնի արշավանքն է։ 

Կասկաներին ետ մղելուց հետո Թուդխալիան Վերին եբկրից ցած է իջ¬ 
նում, որպեսզի արշավի ընդդեմ Մասայի մարդկանց, որոնք նեղում էին 
Կամճալան։ Տարեգրությանը շարունակում է. «Մինչդեռ պապս Կամմալա– 
յում էր, իսկ հայրս գտնվում էր նրա հրամանատարության ներքո, թշնամի 
Կասկան զենք վերցրեց» և ավերակի վերածեց Խաթթի երկիրը։ Ասպատա– 
կողները կասկաների հետևյալ երկու քաղաքներից էին՝ Գադհարիյայից և 
Գազգապասից: Թուդխալիան Մասայից վերադարձավ, հարձակվեց զավ¬ 
թիչների վրա և նրանց փախուստի մաանեց։ 

«Պապս այնտեղից մեկնելուց հետո գնաց Հայասա, իսկ հայրս նրա հետ 
էր։ Երբ պապս հասավ Հայասա երկիրը, Կարաննիսի, Հայասայի թագա¬ 
վորի (դե՞մ)... Կամմախա ճակատամարտի համար»... շարունակությունը 
չկա։ 

Սա երկրորդ արշավանքն է, որ Թուդխալիան կատարում է իր որդու՝ 
Սուպպիլաւիամայի հետ միասին ընդդեմ Հայասայի, որի թագավոր Կա– 
րաննիսը դիմադրություն է ցույց տափս Կումմախա քաղաքում։ 

Կաբաննիս թագավորի անունը հիշեցնում է Կարենիաիսը (Թեոդոսու– 
պոլիս քաղաքի նահանգը), հայերեն՝ Կարին (Կտրեն), իսկ Կումմախան 
ավեփ ստույգ կերպով կաբելի է նույնացնել Կամախ քաղաքի հետ՝ Եփ– 
րաաի ափին, Դարանաղի գավառում։ 

Այս վերջին կետը որոշում է Հայասայի աշխարհագրական դիրքը Վերին 
Եփրաաի հովտում։ Կամախի հյուսիսում Հայասան սահմանակից էր Կաս¬ 
կա երկբին, որը տարածվում էր մինչև Հալիսի գետաբերանը։ Դրա համար 
էլ խեթական տիրակալների պատերազմական գործողությունների ժամա¬ 
նակ Հայասան հիշատակվում է Կասկայի հետ միասին։ 

Հայասա անունը կարդացվում է նաև մեկ այլ հատվածում, հետևյալ բա¬ 
ռերի հետ հարակցված՝ «Թուդխալիան, պապս... Գանթազզիլի»։ Խոսքն 
այստեղ, անշուշտ, վերաբերում է Հայասայի դեմ ուղղված արշավանքին, որ 
ձեռնարկեց նույն Թուդխալիան, Գանթագզիլիի օգնությամբ, որը ոչ թե իր 
որդին է, այլ զորավարը։ Նա հիշատակված է Մարսիլի ժամանակագրու¬ 
թյան մեջ որպես նրա զորավարներից մեկը, որը գործում է Նոփաասիի դեմ, 
Մարսիլի թագավորության 7-րդ տաբում։ 

Սուպպիլոււիումայի ժամանակագրությունն այլևս չի անդրադառնում 
Հայասային։ Սակայն Խուկկանայի հետ կնքած պայմանագրում Սուպպի– 
լուլիուման հիշատակում է մի քանի շատ հետաքրքիր իրադարձություններ, 
որոնք նույնպես վերաբերում են իր հորը՝ Թուդխալիա թագավորին։ Դաշ– 
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նազիրը գրված է աոաջին դեմքով, և դա Սապպիլուլիաման է, որ խոսում է, 
դիմելով Խակկանային։ Նրան հիշեցնում է իր ցուցաբերած լավ ընդունելու¬ 
թյանը, այն պատիվը, որ մատուցել է նրան, համարելով պարզ, բայց քաջ 
մարդ, և իր քրոջը կնության տալով նրան։ Ահա թե ինչու Խակկանան Սապ– 
պիլուփումա Արև-աբքայից, նրա ժառանգորդ որդուց կամ մյուս որդիներից 
և եղբայրներից բացի չպետք է ճանաչի ոչ ոքի, երբ նրանք իշխանության 
գլուխ կանգնեն։ Խակկանան պետք է նրանց պաշտպանի բռնապետների 
դեմ։ Սապպիլուլիաման դրա փոխարեն խոստանում է նայն ձևով վարվել 
Խակկանայի, նրա որդու և ժառանգի նկատմամբ։ Նրանց որդիները 
միմյանց հետ կապված են միևնույն փոխադարձ պարտավորությամբ։ 
Սապպիլաւիաման վկայակոչում է հազար սատկածներ, որոնք հսկում են 
դաշնագրի ճշգրիտ կատարմանը, որպեսզի պաաժեն նրանց, ովքեր 
կխախտեն իրենց երդումը և կհրաժարվեն սաանձնած պարաավորու– 
թյուններից։ Ասավածնհրը վկա են նաև ռազմական համաձայնությանը, 
ըստ որի երկու կողմերը հանձն են առնում ոազմական աջակցության ցույց 
տալ միմյանց թշնամիների դեմ. նրանք պարտավոր են նաև մեկը մյուսին 
նախազգուշացնել իրենց դեմ հայտնաբերված դավադրությունների 
դեպքում։ 

Ապա Սուպպիլուփուման հետաքրքրական հրահանգ է տափս Խակ– 
կանային, իր քրոջ հետ նրա ամուսնության կապակցությամբ։ Ասում է նրան 
հետևյալը «Քույրս, որ քեզ կնության եմ տվել, նույնպես ունի քույրեր և 
կիսա՜քույրեր, իսկ դրանք, քո ամուսնության հետևանքով, մերձեցել են քեզ։ 
Այսպես ուրեմն, Խաթթի երկրռւմ օրենք գոյություն ունի, ըստ որի չի կարելի 
իր քույրերին ու զարմուհիներին դիպչել, դա անթայւաարեւի է։ Խաթթիամ 
նման արարք թույլ ավալը չի ապրի, նա կմեռնի։ 

Քանի որ ձեր երկիրը զարգացած չէ, ապա դուք սովոր եք ապրել ձեր 
քույրերի և զարմուհիների հետ։ Խաթթիամ դա արգելված է։ Երբ մի օր քո 
կնոջ քույրը, կիսա՜քույրը կամ զարմուհին քո մոտ հյուր գան, նրանց աոա– 
ջարկիր խմելիք և ուտելիք։ Խմեցեք, կերե՜ք, լավ ժամանակ անցկացրե՜ք։ 
Սակայն նրանցից ոչ մեկին մի դիպչիր։ Անթայլատրեւի է, դա մահացու 
մեդք է։ Ինքնաբերաբար չփորձես, իսկ եթե որևէ մեկը քեզ դրդի այդ բանը 
կատարելու, մի լսիր նրան, դրանից խուսափիր, թո՜դ դա երդումով քեզ հա¬ 
մար արգելված |ինի։ 

Զգուշացիր նաև պալատի կանանցից։ Պալատի ինչ կնոջ մասին էլ լինի՝ 
ագատ կամ սարակ, մի՜ մոտենար նրան, մի՜ խոսիր նրա հետ։ Լինի դա քո 
ծաոան կամ սպասուհին, նրան մի՜ մոտենար, զգուշացիր։ Երբ անցնում է 

58 I 


պալատական մի կին, շեղվիր նրա ճանապարհից։ Պալատական կնոջ՝ հե¬ 
տևյալ դեպքը թալ դաս լինի քեզ համար։ 

Ո՞վ էր Մարիան և ինչո՞ւ նա մեռավ։ Արդյոք նա պալատական 
ստրկուհու չէ՞ր հանդիպել, չէ՞ր նայել նրան։ Այսպես, հայրս՝ Արևը, պատու¬ 
հանից նկատել էր և նրան բարկությամբ ասել «Ինչո՜ւ նայեցիր այդ կնոջը»։ 
Եվ այդ սխալի համար Մարիան մահվան ճարակ դարձավ։ 

Մահվան պատճառ դարձած այս դեպքը արժանի է, որ դու զգուշանաս։ 

Երբ Հայասա վերադառնաս, մի՜ դիպչիր քո եղբայրների կանանց և քո 
քույրերին։ Խաթթիամ դա անթույլատրելի է։ Եթե պալատ վերադառնաս, 
արգելված բան մի՜ անիր։ Նաև նոր կին չաոնես Ազգի երկրից, եթե արդեն 
մեկն ունես, թող նա լինի քո հարճը, բայց նրան մի դարձնիր քո կինը։ 

Վերցրու քո դսաերը, որ կնության էիր ավել Մարիային, և տուր նրա 
եղբորը։ Խաթթիից Հայասա տարագրված մարդկանց ետ ուղարկիր, վերա¬ 
կանգնի՜ր նաև Խաթթիի սահմանները։ Իսկ այն մարդը, որ տարագիրներին 
թաքցնում է և հա չի տալիս, բարկացած ասա նրան. "Ինչո՞ւ նրանց ետ չես 
տայիս՛՛»։ 

Արձանագրության շարունակությունը փչացել է և ընթեռնելի է միայն մի 
մասը։ Այստեղ խոսքն ուղղված է Հայասայի մարդկանց և մի ոմն Մարիայի։ 
Նրանք պարտավոր են Սուպպիլուլխոմայի աոաջին իսկ կանչին «օգնու¬ 
թյան հասնել նրան իրենց հետևակ զորքերով ու մարտակաոքերով։ Եթե 
մհրժհն և անցնեն հակառակորդի կողմը, ովքեր էլ որ փնեն, իրենց տված 
երդումը կկռբծանի նրանց բոլորին, իրենց կանանցով, երեխաներով, անե¬ 
րով ու մարդկանցով։ 

Եթե դուք, Հայասայի մարդիկ, ապագայում ինձ բարեկամաբար պաշա– 
պանեք, ես նույնպես ձեզ կպաշապանեմ, ո՜վ Հայասայի մարդիկ, Մա¬ 
րիային և նրա մերձավորներին՝ Հայասայի մարդկանց միջև։ Ես կպաշա¬ 
պանեմ նաև Հայասա երկիրը։ Եթե դուք լավ վարվեք ու պաշտպանեք 
Արևին և Խաթթիի մարդկանց, ես՝ Արևս, նույնպես ձեզ կպաշապանեմ։ 
Բայց եթե ինձ վնաս պաաճաոեք, ես՝ Արևս, նույնպես կվնասեմ ձեզ և ես՝ 
Արևս, ազատ կյինեմ իմ երդումից աստվածների առջև։ 

Ուրեմն, լսեցեք այս խոսքերը, որ թելադրում եմ ձեզ երդման ներքո, եթե 
դտք. Հայասայի մարդիկ և Մարիա, չկատարեք իմ պատվերները, թո՜ղ այս 
երդումը ոչնչացնի ձեզ բոլորիդ՝ ձեր կանանց, ձեր զավակների, ձեր եղ¬ 
բայրների, ձեր քույրերի, ձեր ընտանիքների, ձեր աների, ձեր դաշտերի (ձեր 
քաղաքների), ձեր խաղողի այգիների, ձեր անապատների, ձեր խոշոր ու 
մանր անասունների, ձեր ամբողջ ունեցվածքի հետ միասին, իսկ դուք սև 
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հափ հրեսից ջնջվեք։ Ես ոչ մի վնաս չեմ պաաճառելու Հայաստյի մարդ¬ 
կանց, Մաբիային և Հայասա երկթին» 1 ։ 

Արձանագրության բնագիրը այս վիճակում, դժբախտաբար, շատ կետե¬ 
րում մեզ տարակուսանքի մեջ է թողնում։ Կաբաննիսի, Մարիայի և Խուկ¬ 
կանայի այս երեք անձերի միջև ի՞նչ հարաբերություններ գոյություն անեն 
և ո՞վ է վերջին Մարիան։ Մարիան Թուդխալիայի կողմից դատապարտվել է 
մահվան։ Արդյոք նա Կաբաննիսի հաջո՞րդն էր։ Ի՞նչ առիթով էր նա 
գտնվում Խաթթիի պալատում։ Եթե նա զավակ չաներ, համենայն դեպս 
աներ եղբայր, որը Սապպիլափամայի հրամանով պետք է կնության առներ 
Խակկանայի դսաերը, Մարիայի կնոջը։ Մարիան զոհ դարձավ քաղաքա¬ 
կանության հետ կապ չունեցող մի անխոհեմության, և սպասեփ էր, որ գահ 
կբարձրանա նրա որդին կամ գոնե եղբայրը, մինչդեռ իշխանության գլուխ 
կանգնեց աները՝ Խուկկանան։ 

Ենթադրվում է, թե Մարիայի դաժան մահը Հայասա երկրռւմ առաջ էր 
բերել խռովություններ և դրա հետևանքով խեթական թագավորը միջամտել 
էր, որպեսզի հեռացվի օրինավոր ժառանգը հօգուտ Խուկկանայի, որը խռո¬ 
վությունների ժամանակ գուցե եղել է Խաթթիի կողմնակիցը։ 

Սակայն ինչպե՞ս բացատրել այն զաբմանափ իրողությունը, որ Խուկ– 
կանայի հետ կնքված պայմանագրում խեթական թագավորը պայմանագրի 
վերջում դիմում է մի ոմն Մարիայի։ Նրա անունից դատելով, պետք է որ նա 
պաականեր այն Մարիայի ընտանիքին, որը մահվան էր դատապարտվել 
խեթական պալատում։ Այդ դեպքում հնարավոր չէ հասկանալ այն նախա¬ 
պատվությունը, որ Սուպսփլուփուման տափս է Խուկկանային, ընդդեմ իշ¬ 
խող ընտանիքի մի անդամի, որպիսին է Մարիան, և հանկարծ այն աստի¬ 
ճան լավ հարաբերության մեջ է լինում վերջինիս հետ, որ պայմանագիր է 
կնքում նրա հետ։ 

Սա բարդ խնդիր է։ Հարց է ծագում, թե արձանագրության վերջին մասը 
արդյո՞ք Խակկանայի հետ կնքած պայմանագրի ամբողջությանն է վե¬ 
րաբերում, թե՞ հատվածն է Մարիայի հետ կնքած մի ուրիշ դաշնագրի և այս 
Մարիան էլ Թադփաւփայի կողմից մահվան դատապարտված Մարիան է։ 
Խուկկանայի դաշնագրի մեզ հասած տեքստը բնագիրը չէ, այլ բնագրից 
հետագայում կատարված շատ աղճատված մի ընդօրինակություն, ինչպես 
որ խոստովանում է ընդօրինակողը 2 ։ Հնարավոր է, որ ընդօրինակողը 


1 1. էոօձոշհ, նշվ. աշխ., էջ 107-136։ 

1 Անդ, էջ 10Տ, նաև Տ. 9օար, 2Բհէ0, ՒԹ, I, էջ 181։ 
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շփոթմամբ նույնացրել է երկու տարբեր վավերագրերը և կցել է Մարիայի 
պայմանագրի հաաակաորները Խուկկանայի պայմանագրին։ 

Ինչ վերաբերում է խնդրո առարկա վավերագրի իրավական բնույթին, 
ապա դա պայմանագիր է դաշնակցության և ոչ թե ավատառության մասին, 
ինչպես որ ոմանք իզուր կարծում են։ Հակառակ Սռւպպիլուփամայի 
խնամակալական տոնին, իրականում նա Խուկկանայի հետ վարվում է 
ինչպես հավասարը հավասարի հետ։ Պայմանագրում չկա ոչինչ, որ խոսեր 
խեթական թագավորի գերադասության օգաին։ Ոչ մի կետ նրան չի 
վերապահում որևէ նախապատվություն կամ առավելություն, ամեն ինչ 
Փոխադարձ է՝ բարեկամություն, ռազմական աջակցության, թշնամանքից 
հրաժարում, երդման հավատարմություն, պայմանագրին հավատարմու¬ 
թյուն. սրանք են պայմանագրի էական կետերը։ Խուկկանային՝ որպես 
ավատաոուի, պարտադրված հարկի կամ այլ պարտավորություն ների մա¬ 
սին ոչ մի խոսք չկա։ Չկա ոչինչ, որ ապացուցեր, թե Հայասան ճնշվել և 
Խաթթիի քմահաճույքին ենթակա է դարձել։ Ընդհակառակն, Սուպպիլու– 
փուման չի թաքցնում, որ Հայասան դեռ պահում է այն հողերը, որ գրավել էր 
Խաթթիից և որ Խուկկանայի երկրռւմ կային նաև տարագիր խեթեր։ Դաշ¬ 
նագրի մի կետը Խուկկանային պարտավորեցնում է տարագիրներին վե¬ 
րադարձնել և դուրս գալ գրավված մարզերից։ 

Իրականում խեթական պետությանը չհաջողվեց զինաթափ անել ո չ Հա¬ 
յասան և ոչ էլ իր դրացի կասկաների երկիրը։ Սուպպիլուփումայի որդին՝ 
Մուրսիւք, գահ բարձրանալով իր եղբոր՝ Աբնավանդայի կարճատև թագա¬ 
վորությունից հետո, ստիպված եղավ նորից կովի բռնվել վերոհիշյալ երկու 
երկրների հետ։ Հայասայի և կասկաների դեմ ռազմական պատրաստու¬ 
թյունների պատմությանը մեզ հաղորդում է նայն Մարսիյը իր ժամանա¬ 
կագրության մեջ 1 ։ 

Մուրսիփ թագավորության առաջին վեց տարիները զբաղված են եղել 
պատերազմներով Կասկա երկրի դեմ՝ Խաթթիի հյուսիսում և Արզավայի 
դեմ՝ հարավում։ Մեր թեմայից դուրս է մանրամասնությունների վրա կանգ 

1 Մուրսիփ ժամանակագրությունը ծանոթ է երկու խմբագրությամբ։ Մեկն ընդգրկում է այս 
թագավորի վարած արշավանքներն իր թագավորության աոաջին տասը տարիներին, ինչպես 
որ նշված է ժամանակագրության վերջում։ Գիտնականներն այս խմբագրությունը կոչում են 
Տասնամյա ժամանակագրություն: Մյուս՝ ավելի մանրամասն խմբագրությանն ընդգրկում է բո¬ 
լոր այն արշավանքների պատմությանը, որ վարել են Մարսիլը և իր զորապետները գրեթե 
ամբողջ թագավորության ընթացքում։ Այդ խմբագրությանը կոչվում է Լրիվ ժամանակագրու¬ 
թյուն։ Աոաջին խմբագրության մեջ չկան 7-րդ տարվա մի մասը, ամբողջ 8-րդ և մասամբ 
իններորդ տարվա սալիկները։ Երկրորդ խմբագրությունը նույնպես ըփվ չէ սկզբում, և 12-րդ 
տարվան հաջորդող տարիների իրադարձությունները պատկանում են 19-27-բդ կամ, ինչպես 
ոմանք կարծում են, 1ճ–24–րդ տարիներին։ 
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առնե|ը։ Միայն նշենք ռազմադաշտի գփւավոր կետերը։ Կասկաները զավ– 
թհցին Թուրմիաաայի սահմանակից երկիրը. Հալիլա և Դադդուկա քաղաք¬ 
ները, իաովտթյուն հարուցող խառնակիչները սանձահարվեցին Մուրսիլի 
կողմից։ 

Թագավորը գնում է դեպի Իշխուպիաաա երկիրը։ Թիպիա մարզը՝ Կաթ– 
խաիդդուվա քաղաքի հետ միասին, Ասխարպաիա լեռնային երկիրը, Թա– 
բիկաբիմա երկիրը, Կամամա և Զիխարիյա մարզերը հերթով ապստամբել 
էին, բայց խեթական թագավորը նրանց հարկաղրեց հպատակվել։ 

Կասկաները գրավել էին Ասխարպաիան և կաբել էին Պալայի հետ հա¬ 
ղորդակցման ուղին։ Մուրսիա հաղթում է նրանց և վերադառնում Զխսփլա՝ 
հանգստանալու։ Թիպիայի դեպքը ավելի լուրջ է։ ժամանակագրությունից 
երեում է, որ կասկաների քաղաքները մեկ մարդու իշխանության ներքո չէին 
գտնվում։ Դա նշանակում է, որ չնայած նրանք դեռևս ընդհանուր քաղաքա¬ 
կան կազմակերպություն չունեին, բայց առկա էին բավական շատ ցեղեր, 
որոնցից յուրաքանչյուրն ուներ իր աոանձին առաջնորդը։ Սի ոմն Պիխխու– 
նիայի հաջողվեց Թիպիա մարզում համախմբել տոհմերը և նրանց կազ¬ 
մակերպել «թագավորական ձևով», ինչպես ասում է մեր վավերագիրը։ 
Պիխխունիան ավերածություններ գործեց մինչ Զագգիսա քաղաքը և նույն¬ 
իսկ գրավեց Իշաիաինայի երկիրը։ Մուրսիլը դուրս եկավ նրա դեմ, ջախ¬ 
ջախեց նրան և ստիպեց հպատակվել։ Թիպիան կործանելուց հետո, Մուր– 
սիլն իր զենքերն ուղղեց Ազգիի թագավոր Աննիայի դեմ։ Դա իր թագավո¬ 
րության յոթերորդ տարին էր։ 

Խեթերն իրենց առաջին պետության ժամանակից ճանաչում էին 
կասկաների ցեղերին։ Նրանք իրենց հաճախակի հարձակումներով ան¬ 
հանգստացնում էին Վերին երկիրը, այսինքն՝ Խաթթիի հյուսիսային և հյու– 
սիսարևմտյան մասերը։ Դրանից կարելի է եզրակացնել, որ կասկաների 
երկիրը զբաղեցնում էր Սև ծովի ափի երկարությամբ ձգվող լեռնային 
շրջանը. Փոքր Հայքում սկիզբ առնող Լյուկոս և Հափս գետերի ակունքների 
և վերջինիս գետաբերանի միջև։ Մեր հիշատւսկելիք վայրերը հնարավոր չէ 
տեղագրել։ Նրանցից մի քանիսը հայտնի են Կապադովկիայի ասուրական 
գաղութների ժամանակներից ի վեր։ Դրանք են՝ Թուրխումիտ, Թուխպիա, 
որոնք գտնվում էին Ցոգգաաի և Մերիֆոնի մարգի ասուրական քարավան¬ 
ների առևտրական մեծ ճանապարհների վրա։ Այղ քաղաքները նույնանում 
են խեթերի Թուրճիտտա և Թիպիա քաղաքների հետ։ Կապադովկիական 
սալիկներում հիշատակված է նաև Թավիննա քաղաքը, որի անունը 
հիշեցնում է բյուգանղացիների մի ամրոց, 1րփ6\>\>օ, ուր Գրիգոր Տարո– 
նացին 1103 թվականին բանտարկեց Տրապիգոնի հրաժարական տված 
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դուք սին։ Մուրսիլը, Պալան հպատակեցնելուց հետո, վերադարձի ճանա¬ 
պարհին կանգ առավ Զխոլիլայում։ Դա հիշեցնում է Չելան, այսօրվա 
Զիլեն, ու նաև Պալալսե (գուցե Պալալե՞ա) կայանը Ամասիայի մոտ, ըստ 
Պևաինգերյան քարտեզի 1 ։ 

Ինչ էլ որ լինի, կասկաների հարևանությունը Փոքր Հայքին կասկածից 
դուրս է։ Այնտեղ կասկաների երկիրը սահմանակից էր Հայասային։ Ահա թե 
ինչու Մուրսիլը, հենց որ վերջացրեց գործը կասկաների վտանգավոր առաջ¬ 
նորդ Պիխխունիյայի հետ, դարձավ Ագգիի կամ Հայասայի Աննիա թագա¬ 
վորի դեմ։ Այս երկու տերմինները (Ազգի, Հայասա) հոմանիշ են և մեջ¬ 
ընդմեջ գործածվում են Մաբսիփ ժամանակագրության մեջ՝ նույն տարած¬ 
քի իմաստով։ Սուպպիլուլխսման, ինչպես վերևում ասացինք, Հայասայի իշ¬ 
խան Խուկկանային զգուշացնում էր Ագգիից, այսինքն՝ Հայասայից, կին 
առնելուց։ 

Մուրսիլը գրում է Աննիային, որ իր հոր՝ Միտաննի երկրռւմ եղած ժա¬ 
մանակ նա հարձակվել էր Դանկուվա քաղաքի վրա և Հայասա էր տարել 
գերիներ, խոշոր ու մանր անասունները և որ արդեն ժամանակն է բոլորը 
վերադարձնելու։ Ազգիի թագավորը նրան պատասխանում է, որ ինքը 
բոլորովին տրամադիր չէ նրան հանձնելու տարագիրներին։ 

Մուրսիլը նորից է գրում Աննիային. «Ես հասել և բանակել եմ քո երկրի 
մուտքի մոտ։ Ես չհարձակվեցի քո երկրի վրա, չտարա բնակիչներին և ոչ էւ 
խոշոր ու մանր անասունները։ Սակայն դու կռվել ուզեցիր ինձ հետ, Արևիս 
հետ, և դու եկար հարձակվեցիր Դանկուվայի վրա և այն անայացրիր»։ 

Քանի որ Աննիան էլ իր կողմից սպաոնում է նրան, Մուրսիլն սկսում է 
թշնամական գործողությունները։ Նա շարժվում և կանգ է առնում Ազգիի 
սահմանի մոտ՝ Ուրա բերդի դիմաց, որը գտնվում էր վերասլաց ժայռի վրա։ 
Արձանագրության շարունակությունը չկա, և Ուրայի բախտը մնում է 
անհայտ։ 

Իր թագավորության հաջորդ՝ ութերորդ տարում Մուրսիլը նորից արշա¬ 
վեց Աննիայի դեմ։ Նրան նույն պատգամն ուղարկեց խեթական տարագիր 
բնակիչների վերաբերյալ։ Աննիան խոստացավ կատարել նրա պահանջը։ 
Խհթական թագավորը, առանց կովի բռնվելու, վերադարձավ Կումաննիի 
Խեպեա աստվածուհու տոնը տոներս համար։ 

Աննիան իր խոստումը չկատարեց, Մուրսիլն իններորդ տարում նրան 
երրորդ անգամ գրեց, բայց արդյունք չստացավ։ Աննիան ուզում էր գերի– 


1 8. 0>փտւքւաօ, Խ1ձ, 1936, էշ 173, փնտրում է Պալան էսաթթաշա մայրաքաղաքի արև¬ 
մուտքում, Պափլագոնիայի ուղղությամբ։ 
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ների Փոխանակում կատարել և հրաժարվում էր վերադարձնել խեթերին, 
քանի դեռ չէր ստացել իր սնվւական հպատակ տարագիրներին։ 

Մուրսիա մեկնեց Կիզզավաանա, իր պետության հարավը, իսկ Աննիան 
օգտվեց այդ առիթից՝ հարձակում սկսելու համար։ Նա մուտք գործեց Վերին 
երկիրը, ավեբեց Իշտիաինա մարզը և պաշարեց Կանաուվարա քաղաքը։ 
Այդ ժամանակ Մարսխի զորքերն ու մարաակաոքերը՝ մեծ աակաոապեա 
Նուվանգայի հրամանատարության տակ, բանակել էին Վերին երկրռւմ, 
թագավորը գրեց Նուվանգային. «Ահա հայասյան թշնամին Վերին երկրի 
վրայով ներթափանցել է մինչև Իշտիաինա, կալոպաել է այն և պաշարել 
Կանաուվարա քաղաքը։ Օգնության տար զորքերին ու մարաակաոքերը, 
գնա Կանաուվարա և այնտեղից վտարիր թշնւմման»։ Նուվանզան շտապ 
օգնության հասավ պաշարված քաղաքին, բայց այն պահին, երբ ուզում էր 
ճակատամարտն սկսել իշխանները նրան հարցրին, թե արդյոք թռչունների 
թռիչքի և անասունների աղիքների նշանով գուշակություններն ապահովո՞ւմ 
են հաղթանակը։ Մեծ տակառապետն այդ մասին տեղեկացրեց Կիզզու– 
վաանայում գտնվող թագավորին։ Մուրսիլը պատգամներ պահանջեց և 
Նանա-լու-իշ իշխանի միջոցով նպաստավոր պատասխան ուղարկեց զորա¬ 
պետին։ Թագավորը գտնվում էր Կաբգամիշի ճանապարհին, երբ վերո¬ 
հիշյալ իշխանը նրան բարի ւուր բերեց այն մասին, թե Նուվանզան հար¬ 
ձակվել էր հայասյան թշնամա վրա և պարտության մաանել նրա բանակը, 
որը բաղկացած էր տասը հազար մարդուց և յոթ հարյուր մարաակաոքերի 
կառավարներից։ 

Մեծ տակառապետն, անշուշտ, չափազանցել էր իր հաջողությունները։ 
Հաջորդ դեպքերն ապացուցեցին, որ Ազզիի ուժերը ջախջախված չէին։ 
Մուրսիլ թագավորը պատրաստվում էր անձամբ գնալ պայքարը շարու¬ 
նակելու թշնամա դեմ։ Հենց որ նա կարգի բերեց Կարգամիշի գործերը, վե¬ 
րադարձավ Կիգզուվատնա։ Այնտեղից գնաց Թեգարամմա 1 ։ Բանակի հրա¬ 
մանատար Նուվանզան իր զորքհրռվ նույնպես եկավ Թեգարամմա։ Թա¬ 
գավորը ցանկանում էր արշավանքի դուրս գալ Հայասայի դեմ, բայց քանի 
որ տարին վերջանում էր, սպաները խորհուրդ չավին։ Մուրսիլը մեկնեց 
Խարրանա, բանակը հետևեց նրան։ Իյախրիսսա քաղաքը և Պիգգաինա– 
բիեսսա մարզը ըմբոստացել էին և հրաժարվում էին զորք արամադբեւ 


՚ Լրիվ ժամանակագրության համաձայն, թագավորը Կարգամիշից պետք է եկած լիներ 
ուղղակի Թեգարամմա, սակայն Տասնամյա ժամանակագրությունը ցույց է տալիս, որ նա 
Կիզզուվատնայից և ոչ թե Թեգարամմայից էր մտադրվել գնալ Հայասա կամ Ազզիի երկրի դեմ։ 
Եթե աոաջին վավերագրում Կիզզավաանա անունը պարզապես մոռացված չէ, ապա պետք է 
ենթադրել, որ Թեգարամման Կիզզուվատնայի մի կետն է։ 
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Օրան։ Մարսիլն իսկույն դեմ դարս եկավ և գիշերով հարձակվեց Պիգգաի– 
նարիհսսայի վրա, քարուքանդ արեց այն, իսկ հաջորդ օրը հասավ Իյախ¬ 
րիսսա քաղաքը և նրան նույն բախտին արժանացրեց։ 

Մյուս օրը Մուրսիլը հարձակվեց Թապաինա քաղաքի վրա. ճանապար¬ 
հին նա բոցերի ճարակ դարձրեց Թարկումա քաղաքը։ Թապաինա, Հուր– 
շաճա և Պիկուրզի քաղաքները շտապեցին հայտնել իրենց հպատակու¬ 
թյունը, պարտավորություն ստանձնելով զորք տրամադրել։ Հաջորդ օրը թա¬ 
գավորը կողոպտեց Խաիսեխլա և Կանաիսսիսա քաղաքները, ապա Խաթ– 
թուշայում գտնվող Հակպիսսա քաղաքի վրայով ճանապարհ ընկավ դեպի 
Անկուփս՝ այս քաղաքում ձմեռելու համար։ 

Տասնամյա ժամանակարգության մեջ չեն նշված այն քաղաքների ա– 
նունները, որ Մուրսիլը հպատակեցրեց Պիգգաինարիեսսայից հետո։ Այն¬ 
տեղ ասված է, որ Մուրսիլը գրավեց Իյախրիսսա քաղաքը, ապա Պիգգաի– 
նարիեսսա քաղաքը, հետո հարձակվեց կասկաների քաղաքների վրա, 
հաղթեց նրանց և, Պիգգաինարիեսսա քաղաքը հրդեհելուց հետո, ավարով 
բեռնված վերադարձավ Խաթթուշա։ 

Այսպիսով, կասկաների քաղաքներ ասելով, Լրիվ ժամանակագրության 
մեջ պետք է հասկանալ հետևյալ քաղաքները. Թապաինա, Խուրսամա, 
Պիկուրզի, Խաիսեխլա և Կանաիսսիսա։ Դա մեզ թույլ է տալիս գծել Մաբ– 
սիլի անցած ճանապարհը և ըստ այնմ կողմնոբոշվել պատերազմի դաշտի 
սահմանների վերաբերյալ։ Մուրսխը մեկնել է Թեգարամմայից, որտեղից 
գնացել է Խարրանա։ Անհնարին է ենթադրել որ դա Միջագեաքի Խառանն 
է, ինչպես որ կարծում են ոմանք։ Իրականում Մուրսիլը Կարգամիշից 
ուղևորվելու էր Թեգարամմա։ Կարիք կա՞ր Կարգամիշի մարզը վերադառ¬ 
նալու համար այդքան երկար ճանապարհ անցնել և նույնիսկ գնալ ավելի 
հեռու՝ Խաոան։ Մուրսխը Թեգարամմա էր եկել Հայասայի դեմ արշավելու 
համար, իսկ այս երկիրը հեռու էր միջագետյան Խաոանից։ Բոլորը համա¬ 
ձայն են Թեգարամման Մելիաենեի արևմուտքում տեղագրելու և Գաուա– 
րաինայի (արդի Գյորյունի) հետ նույնացնելու հարցում։ Մեր Խարրանան 
պետք է փնտրել Թեգաբամմայի մոտերքում, Հայասայի ուղղությամբ։ Եվ 
մեգ ոչինչ չի խանգարում այն գտնելու ի դեմս Պտղոմեոսի և բաբելոնացի– 
նեբի հիշաաակած Աբանեի՝ Մելիաենեն Սեբաստիային միացնող ճանա¬ 
պարհի վրա գտնվող կայաններից մեկի 1 ։ 
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Իո երթը շարունակելով, խեթական թագավորը մոտենում է Կասկայի 
սահմանին, այնտեղ մի քանի քաղաք ավերակի վերածում, ապա դաոնում է 
արևմուտք, դեպի Խտթթիի մայրաքաղաքը։ Բնական կւիներ տվյալ կաս– 
կայան քաղաքները որոնել Հսղիսի ակունքի մոտերքը՝ Սեբաստիայից արև– 
եա՛ Այդ քաղաքներից մեկը Խարշանան. կարեփ է նույնացնել Խար– 
սանայի, բյուգանդական ճ«բօւ<^–ի հետ, որը գտնվում է Հսղիսի ափին, 
Սեբասաիայի մոտ։ 

Մուրսիլը վերջապես հասնում է իր մայրաքաղաքը, հետևելով, անտարա¬ 
կույս Սեքասաիայից Խաթթուշա-Պտեբիա (Յոզգաթի մոտ) տանող ճանա¬ 
պարհին, վերադառնալու համար Անկուվա, որը գտնվում է արդի Ափշահբի 

մոտ՝ Յոզգաթ-Կեսարիա ճանապարհի վրա։ 

Այսպիսով, Մուրսիլ թագավորը, չկտրվելով Թեգարամմայի և Սեբաս¬ 
աիայի մարզի միջև և Սեբասաիայի ու Պահրիա-Յոզգաթի միջև եղած հա¬ 
ղորդակցության մեծ ճանապարհներից, ռազմական շրջագայություն կա¬ 
տարեց իր տերության արևելյան մասերում։ Հաղորդակցման այդ ուղիները, 
անշուշտ, գոյություն ունեին հին դարերից ի վեր, և Մարսխը շրջագայության 
ժամանակ բոլորովին էլ չի դիպչում Հայասայի հողին։ Անհրաժեշտ էր կարգ 
ու կանոն հաստատել իր սահմանամերձ քաղաքներում, որոնց բնակիչներն 
ըմբոստացել էին և գուցե դաշնակցել Ագգիի հետ վերջինիս նորերս 
կատարած ներխուժման ժամանակ։ 

Իր թագավորության հաջորդ՝ տասներորդ տարին Մուրսիլը նորից դուրս 
եկավ Ագգիի երկրի դեմ։ Աոաջին արշավանքը տեղի էր ունեցել նրա թագա¬ 
վորության յոթերորդ տարում, որի ընթացքում նա գրավել էր Ուրա բերդը։ 
Մարսիլն իր զորքերն ու մարաակաոքերը միավորեց Ինգալավա քաղաքում։ 
Ազզիի բնակիչները, հիշելով նրա անցյալ հաղթանակը, ինչպես նաև մեծ 
տակառապետ Նավանզայի հաղթանակը, չհամարձակվեցին օրը-ցերեկով 
չափվել նրա հետ և որոշեցին նրան անակնկալի բերել գիշերով։ Մարսիլն 
իմանալով նրանց նպատակը՝ ձեռք առավ անհրաժեշտ միջոցներ և 
ուղևորվեց դեպի Արիպշա քաղաքը՝ «քաղաք ծովի մեջտեղում»։ Նրա բնա¬ 
կիչները քաշվել էին լեռնեբը, և քաղաքը պահպանում էր միայն կայազորը։ 
Մուրսիլը խորտակեց նրանց դիմադրությունը, գրավեց վայրը և «լրիվ գրվեց 
այն իր զինվորներից»։ 

Մյուս օրը թագավորը մեկնեց՝ Դակկաճմա քաղաքի դեմ կռվելու։ Այգ 
քաղաքի բնակիչները, Արիպշայի ճակատագրից սարսափահար, հանձնե– 
ցին քաղաքը և պարտավորվեցին զորքեր տրամադրել։ Մարսխը խնայեց 
քաղաքը և միայն երեք հազար մարդ տարավ իր մայրաքաղաքը՝ իր բա¬ 
նակում ծառայելու համար։ 


Խեթական հաջողությունների լուրն աոնելով, Ագգիի ժողովուրդը, որ 
ապավինած էր ամրացված տեղերին և վերասլաց ժայռերին, վհատվեց։ 
Երկրի ավատական իշխաններն եկան հաղթողի մոտ և գութ հայցեցին 
նրանից, հանձն առնելով կանոնավոր կերպով զորք տրամադրել նրան։ 
Խոստացան նաև վերադարձնել իրենց մոտ գտնվող տարագիրներին։ Մուր¬ 
զա դրանով բավարարվեց, պահանջեց երդումով հաստատել իրենց խոս¬ 
տումը, ապա վերադարձավ իր մայրաքաղաքը, «առանց, սակայն, կարգ ու 
կանոն ստեղծելու Ագգիի երկրում»։ Այս պիտի պարտավորեցներ նրան մեկ 
անգամ ևս արշավելու Ագգիի դեմ։ 

Իր թագավորության հետևյալ՝ տասնմեկերորդ տարում Մուրսիլը կրկին 
գնաց այնտեղ։ Բնակիչները, նրա գալու լուրն առնելուն պես, որպես պատ¬ 
վիրակ ուղարկեցին Մութթի(ս) անունով մեկին, որը ծագումով Խալիմանա 
քաղաքից էր 1 , սա դիմավորեց թագավորին և ասաց. «Մեր տեր, դու մեզ ար¬ 
դեն բնաջնջել ես, այլևս մեզ մոտ մի գա, մեզ քո հպատակներ համարիր, 
տեր։ Մենք պատրաստ ենք կանոնավոր կերպով քեզ տրմադրել զորք և 
մարաակաոքերի մարտիկներ։ Մեզ մոտ եկած տարագիրները նույնպես 
կվերադարձնենք»։ Մուրսիլը համաձայնեց, ընդունեց տարագիրներին և 
վերադարձավ իր երկիրը՝ Անկուվայում ձմեռելու նպատակով։ 

Մուրսիլի անհաջողությանն ակներև է, նրան չի հաջողվում «կարգի բհ¬ 
րել» Ազզիի երկիրը, որն իր օձիքն ազատում է սովորական դատարկ խոս¬ 
տումներով։ Խեթական թագավորի ջանքերի միակ իրական արդյունքն 
եղավ գերիների ազատումը։ Դրան նա ցանկացավ ավելացնել հետևյալ 
հրեք քաղաքների հպատակությունը՝ Ինգալավա, Արիպշա և Դակկամմա։ 
Ի նչ կարևորություն ունեին այս քաղաքները։ 

Ենթադրվում է, որ Ինգալավան՝ ԻՕգիլան է, հայկական Անգեղաունը, 
արդի Իգիլը, իսկ Դուկկամման՝ Դաավանը, Վանա լճի ափին 2 ։ Սակայն Ազ¬ 
գի երկիրը չէր տարածվում մինչև Ինգիլա մարզը, ևս առավել՝ մինչև Դաա– 
վան։ 

Խեթական արձանագրությունները պարզորոշ կերպով տարբերում են 
Ազգի ե ԲԿԻբԸ Իշուվա և Ալշի երկրներից։ Վերջինները տեղավորված էին 
Արսանիասի (Արածանիի) ձախ ափին՝ Խարբերդի մարզում։ 


... Ա յ Ա ՝“ նուն 0 հիշեցնում է տեղամասը Սոֆհնհամ (Ծաիք) և Բասիւէասի հայ– 

րենիքը։ Վերջինս հեղինակն է այն աշխարհագրական աշխատության, որը Հ. Գետերը հրա– 
աարակհց Գհորգխա Կիպրացա անունով Օոօրըս Շյրբու, Բստօհբմօ Օրհս &օա*ա, էջ 49 

Այ» նույնացման հեղինակը է. Ֆորրհրն է֊ * ։8 Ա ։յ սեօո ժ*ր *։տ>™>1օտւ«, 1, 88, հողված էձ– 
ո։ 8 . Շծաըւսօ, Լ* բրշաւշր րօյսսաէ Ժ*ձոո6աշ, 88ձ, 1934, պրակ 17։ * 



67 


Ինգիլա հասնելու համար պետք էր անցնել Իշուվայի վրայով։ Մարսիա 
նույնիսկ չի ասում, թե անցել է Եւիրաա գեաը, ինչպես որ այդ ասում էր Օրա 
հայրը Իշուվայի վրայով դեպի Միաաննի կատարած իր հաղթական արշա¬ 
վանքի ժամանակ։ Դակկամման Դաավանի, ինչպես նաև ԻնգալավաՕ Ին– 
գխի հեա նույնացնհւը հավանաբար բխում է երրորդ Արիպշա կետի դիրքից 
(«ծովի մեջտեղը») 1 ։ Դա թայլ է տափս մտածել Վանա լճի մասին։ Սակայն 
Սապպիլուլիուման, իր հզորության գագաթնակետին հասնելով հանդերձ, 
առաջացավ միայն մինչև Տիգրիսի ակունքը։ Քիչ հավանական է, որ նրա 
որդին, որ շատ ավեփ նվազ նպաստավոր պայմաններում էր գտնվում, հա¬ 
սած լինի մինչև Վանա լիճը։ 

Մուրսիփ պատմածն այն տպավորությունն է թողնում, թե թշնամու առա¬ 
ջապահ ջոկատների դեմ նրա վարած պատերազմական գործողությունները 
ավելի շուտ ցուցադրական բնույթ ունեին։ Նրա ձեռք բերած աննշան հա¬ 
ջողությունները նույնպես ապացուցում են, որ լուրջ արշավանքների մասին 
խոսք լինել չի կարող։ Այն քաղաքները, որ խեթական թագավորը ձգտում էր 
նվաճել, գտնվում էին Եվւրաաի արևմտյան ափին։ Ազգի երկիրը կռթնած է 
Դեբսիմ լեսան, Կումմախա-Կումախի ((Կամախ)) քաղաքի հարավում, որը 
խեթական արշավանքների դեմ բնական ամրություն էր հանդիսանում 
այնպես, ինչպես այն հետագայում նույն ծառայությունն էր մատուցելու 
պավւիկյաննհրին՝ Բյուզանդիայի դեմ մղված պայքարում։ Հետևաբար, 
բնական է ԻՕգալավան, Արիպշան և Դակկամման փնտրել դեպի Կամ– 
մախա տանող ուղիների վրա։ Անկավայից մեկնելով, Մուրսիւը պետք է 
հետևեր կամ Սեբաստիա-Կամախ կամ Կազանա-Արանայից Կամախ 
ուղղությանը։ 

Այդ շրջանում, որ Փոքր Հայքն է, Պտղոմեոսը թվարկում է բազմաթիվ 
կայանների անունները, որոնց թվամ նաև Դագոնա, որը թերևս համապա¬ 
տասխանում է Դակկամմային 2 ։ 

«Ծովի մեջտեղը գտնվող քաղաքը», հավանաբար, Եփրաաի ջրերից գո¬ 
յացած ճահիճների մեջ գտնվող մի բերդ էր։ Դեռ այսօր էոիրատի և Արաբ– 

1 4. Օօօէտօ, նշվ. աշխ , էջ 132՝ ձ–հ–ւբ–5«–։5 ՏխՕ ձձ) 8.8ձ։ 

1 Դակկամման չի կարելի նույնացնել Դաավանի հեա։ Նախ՝ Դաավան նշանակում է Դ»– 
աա քաղաք, Դաա-ավան։ Դատը հատակ անուն է, որը կրում էր IV դարում Աշտիանենէփէ 
(Հաշայանք) հարևան գավաոի մի իշխան։ Այդ անունը գանում ենք Դատաբեն անվան մեջ, պք 
կրում էր Բդնանի մի իշխան, Դաավանի շրջանում (Փավտոոս Բադանդ, III, 9)։ Դագնեվանաէ 
կամ Դոգնավանան հռոմեական ճանապարհացույցի կայաններից մեկն է, որ միացնում է 
Տիգրանակերտը Իսումբռյին՝ Տիգրանակերա 30, Զանզերիո 20, Կիմիդա 22, Դյազանաո 27, 
Պաաանսանա 26, Վասաաանա 32, ՍԷլխիյա 26, Դագնեվանա 15, Ֆլհգեանա 15, Իսում^, 
ահս Շօօոճ իքս11«ր, 11ա«*հ* &օատո», 1916։ 
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կիրի միացման կետում գոյություն ունի թուրքական կայան և հենց մեզ հե– 
տաքրքրող տեղանքում, որը Դենիզլու խոսուն անունն է կրում 1 ։ 

Հաջորդ դարում խեթական վավերագրերը լռա են մնում Ազզիի և Հայա– 
սայի վերաբերյալ։ Դա հավանաբար հետևանք է այն հանգամանքի, որ խե¬ 
թական տիրակալների ուշադրությունը կենտրոնացած էր Միջագեաքի և 
Ասորիքի վրա, ար մեկ կողմից՝ Ասորեստանը և մյուս կողմից՝ Եգիպտոսը 
մաքառում էին համաշխարհային քաղաքականության մեջ խեթերի նախկին 
դերը սաանձնելու համար։ 

Խեթական պետության կործանման նախօրյակին Ազգի երկիրը նորից 
հրապարակ է գալիս Թուղխալիա 1\7–ի օրով (1260-1230)։ Նա նշվում է կաս– 
կաների և Լուկկայի հեա, որպես թշնամի երկիր, և խեթական թագավորը 
զգուշական միջոցներ է ձեոք առնում նրանց հարձակման դեմ 2 ։ 

Հայասա-Ագզիի պատմությունը ամփոփում է այսպես, դա մի թագավո¬ 
րություն էր, որը տեղավորված էր Եփրաաի վերին հոսանքի ափին, Դեբ– 
սիմի զանգվածի շուրջը։ Նա անկախ էր, բայց գտնվում էր Խաթթիի քաղա¬ 
քական ազդեցության ներքո, սակայն սրա հնազանդ վասալը չէր։ Այդ պե¬ 
տությանը երևան է գալիս և անհետանում համարյա խեթական պետության 
հեա միաժամանակ։ Նրա թագավորներից միայն չորսն են հայտնի՝ Կա– 
րաննիս, Մարիա, Խուկկանա և Աննիա։ Նա ուներ իր սեփական պանթեոնը։ 
Պահպանվել է մի աղճատված ցուցակ, որը մաս էր կազմում, գուցե, 
Սուպպիլալխսմայի հեա կնքված դաշնագրի և որը մեզ պատկերացում է 
տալիս պանթեոնի մասին։ Այստեղ կարելի է կարդալ խեթական առաված¬ 
ների հետ մեկտեղ Հայասա-Ազզիի ասավածների անունները. 


1) ^Սյլսր Հայ ասա երկրից 

2) ^տէճր Բո-ո-տժ-էօ-ս քաղաքից Բսժէօս 

3) ^..տ-ոս-ստ Լ*–խ–ւր–խ–1։ քաղաքից ԼտիսիԱտ 

4) մ 2»ը–88... քաղաքից (աճունը փչացած է) 

5) ^(“Դօտսք) ճր-ա-ւ» քաղաքից ձոա& 

6) ^Բտ-տ-ա-աս-սՏ ճռա(սհՋ) քաղաքից ճ&ասիտ 

7) *Ս( = 7օՏսթ) Բտ-տի-իս-ս-էէ-ւտ քաղաքից Րտիիսէատ 

8) 6–հ–ւճ–էւ–էս–ս–ա–ւ(տ) 7տ–ա8–8ժ–է8 քաղաքից 7&ատժէ8 

9) ^Ս-ոտ-ըտ-տՏ –է8–8տ Օտ-շս-ս քաղաքից Օտշս 


1 Դենիդ - «ծով», դենիզ-լա - «ճահիճ»։ 
1 8. թօար, 1ն^ս*–ճշշւ, էջ 22։ 
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10) ^(Օտցտտ-տո-ոՅ-տտ) ճր-խ-էմ քաղաքից ճրխէտ 

11) 4 8տ–&1–էտ–ւ1( Բս-սե-ետ-տա-աո-ոտ քաղաքից Բս1ճ8աա&ո8 

12) Ղյ-ոտ-տց-ցտ-տտ-էս-տտ Տձր-րս-ս քաղաքից Տարտա 

13) յ ... իս-իս-ստ 08–8տ–ա–18–է8 քաղաքից Օստւատիտ 

14) ^Տւ-11-հ... քաղաքից (անունը չի պահպանվեմ 

Նշված քաղաքներն անծանոթ են՝ թացի Կաճուխայից, որը նույնանուն է 
Կամախի հեա։ Ասենք, անունների ընթերցումը՝ թե՜ ասավածների, թե՜ քա¬ 
ղաքների, հուսայի չի թվում։ Պետք է սպասել ավելի լրիվ և լավ պահպան¬ 
ված օրինակի հայանարերման։ Նշենք, որ կա նաև մի քաղաքի անուն, որը 
կոչվում է Թել-Հայասա։ 

Ինչպես նշեցինք, Հայասա անունը հարուցում է հատուկ նշանակություն 
ունեցող էթնիկական հարցեր։ Բայց նախքան ղրանց անդրադառնալը, 
անհրաժեշտ է հետևել հարևան այն փոքր պետությունների պատմությանը, 
որոնք, կարծես, Հայասայի հետ համերաշխ և գուցե նույնիսկ համատարր 
էին։ 

Իշավա և Ալշի 

Իշուվա թագավորությունը գտնվում էր Հայասայի հարավում, ստորին 
Արսանիասի հովտում և զբաղեցնում էր Եւիրաաի ու Խարբերդի միջև ընկած 
երկրամասը։ 

Երկու մեծ հարևանների՝ Խաթթիի և Միաաննիի միջև ընկած այս փոք¬ 
րիկ պետության դրությունը չւաիազանց նուրբ էր։ Իր երկու փառասեր 
հարևանների զավթողական ձգտումներից փրկվելու համար անհրաժեշտ էր 
վարել ճարպիկ քաղաքականություն, բայց և այնպես իրեն չհաջողվեց խու¬ 
սափել նրանց հետ զինված բախում ունենալուց։ 

Խաթթիի հետ աոաջին բախումը տեղի ունեցավ Թուդխալիա 111-ի օրով 
(1410-1380), թերևս Սիաաննիի թագավոր Թուշրաատայի դրդմամբ։ Համհ– 
նայն ղեպս այդպես է կարծում Թադխալիայի որդին ու հաջորդը՝ Սապպի– 
լուլիուման։ Թուշրաատայի որդի Մաթթիվազայի հեա կնքած պայմանագրի 
սաաջաբանում Սապպիլուլիաման երկու պետությունների միջև ծագած 
թշնամության հիմքն է համարում Թուշրաատայի մեքենայությունները, որ 
նա սարքել էր Իշուվա երկրռւմ՝ գբգոելով սրան Խաթթիի դեմ։ Ահա թե ինչ 
է պատմում նա. «Հորս թագավորության ժամանակ Իշուվա երկիրն ապըս– 
աամբեց։ Խաթթի երկրի մարդիկ անցան Իշուվա երկիրը։ Դրանք էին՝ 


Գուրաալիսսայի մարդիկ, Արավաննայի մարդիկ, Զազզիսա երկիրը, Կա– 
լամասմա երկիրը, Թիմմինա երկիրը. Խալխիս լեռնային երկիրը, Կաբնա 
երկիրը, Թարմիաաայի մարդիկ, Ալխա երկիրը, Խուրմա երկիրը. Խար¬ 
բանս։ լեռնային երկիրը, Թեգարամմա երկրի կեսը, Թեպուրգայի մարդիկ, 
Խազգայի մարդիկ, Արմատանա երկրի մարդիկ, այս բոլոր երկրներն 
ապստամբեցին իմ հոր թագավորության ժամանակ» 1 ։ 

Դա նշանակում է, որ Իշուվա երկրռւմ ծագած ըմբոստությունը տարած¬ 
վել էր Եւիրաաի շրջաններից մյուս կողմը, այսինքն՝ արևմտյան ափը։ 
Թվարկված երկրնեբը գտնվում էին Եփբաաի և Գյոբյունի (Թեգարամմա) 
միջև։ Թուդխալիան փորձել էր ճնշել ապստամբությունը, բայց խռովարար¬ 
ները լքել էին իրենց բնակավայրերը, անցել Եփրաան ու ապաստան գտել 
Իշուվա երկրռւմ։ 

Սիաաննիի թագավորը ոչ միայն Իշուվայում էր գործում Խաթթիի դեմ, 
այլև խռովություններ հարուցում Սիրիայի հյուսիսում, հատկապես Նու– 
խաշշի կոչված թագավորության մեջ, Հալեպից հարավ։ 

Սուպպիլաւիուման որոշեց վերջ դնել Սիաաննիի մեքենայություններին։ 
Լսենք, թե ինչ է պատմում նա այս առթիվ. «Ես, Արև Սուպպիլտլիումաս, մեծ 
թագավորը, Խաթթի երկրի թագավորը, հերոսը, Թեշապի սիրելին, ճա¬ 
նապարհ ընկա և անցա Եվւրատը, որպեսզի վերջ դնեմ Թուշրաատայի 
փառասիրական ձգտումներին, ես հասա Իշուվա երկիրը։ 

Ես նորից նվաճեցի Իշուվա երկիրը։ Փախստականներին վերադարձրի 
իրենց աները։ Այն մարդիկ և այն երկրները, որ իմ հոր ժամանակ անցել էին 
Իշուվա երկրին, այսինքն՝ Գուրաաւիսսայի մարդիկ, Արվանայի մարդիկ, 
Զազզիսա երկիրը, Թեգարամմա 2 երկիրը, Թիմմինա երկիրը. Խալխիս լեռ¬ 
նային երկիրը, Կարնա լեռնային երկիրը, Թարմիաաայի մարդիկ, Ափւա 
երկիրը, Խուրմա երկիրը, Խաբրանա լեռնային երկիրը, Թեգարամմա երկրի 
կեսը, Թեպուրգայի մարդիկ, Խազգայի մարդիկ, Արմատանայի մարդիկ, 
այդ մարդկանց, այդ երկրները հպատակեցրի և նրանց նորից ուղարկեցի 
Խաթթի երկիրը։ Նվաճածս հրկրներին ազատություն տվի, և նրանց բնա¬ 
կիչները մնացին իրենց տեղերում։ Այն մարդիկ, որոնց ազատության տվի, 
վերադարձան իրենց հայրենակիցների մոտ։ Խաթթի երկիրը գրավեց իր 
տեղերը» 3 ։ 


1 Տ. 14. Հ^ահա, քօհէԱշհշ նօեսաաէէ ւսւ ՃԱւոտտւշո, «8օյհ>շ|(0ՒՏէա1ւէա, 8. 

2 Վերոհիշյալ թվարկության մեջ Թեգարամման հիշատակված է Կալամասմայի Փոխա¬ 
րեն։ «Կալամասմա» ընթերցումը նախընտրելի է, քանի որ Թեգարամման նշված է շարունա¬ 
կության մեջ։ 

2 Ոմանք այս նախադասությունը հասկանում են իբր թե՝ Խաթթին գրավեց նրանց տեղը, 
այսինքն թե՝ խեթական բնակիչները գնացին Իշուվա՝ այնտեղից մեկնած մարդկանց տեղը 
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Ինչպես եբևուճ է, «մարդիկ և երկրներ» արտահայտությունը վերաբերում 
է այն նույն բնակչությանը, որը հարել էր Իշուվայի ապստամբական 
շարժմանը՝ Խաթթիի տիրապետության դեմ։ Սապպիլալիուման հպատա¬ 
կեցնում է Իշուվային, բայց չի պատժում տեղահանությամբ՝ «նրա բնա¬ 
կիչները մնացին իրենց տեղերում»։ Նա բավարարվում է թվարկած երկրնե– 
րի փախստականներին իրենց հայրենիքը վերադարձնելով։ «Ես ազա¬ 
տագրեցի» փախստականներին արտահայտությունը արդյոք չի* հուշում, 
որ այսպես կոչված փախստականները, գոնե մասամբ, Իշուվայի կողմից 
տարագրված բնակիչներն էին։ 

Խեթական թագավորը կարգ ու կանոն հաստատեց և ճանապարհը շա¬ 
րունակեց դեպի Նուխաշշի երկիրը։ Նա հասավ Ալշի Երկիրը, գրավեց 
Կուամար բերդը և նվիրեց Ալշիի թագավոր Անթաբատլիին։ 

Ալշին նույն այն ժողովուրդն է, որը կոչվում է Ալգի և որի երկիրն է Ան¬ 
գիտուն, Անգիաենեն, որը գտնվում էր Իշուվայի մոտ, Խարբերդից արևելք, 
մինչև Զիբենե-սոփ ակունքները։ Կուամար բերդը պետք է որ դրա սահ¬ 
մանների մոտ լիներ՛։ 

Սուպպիլոււիուման, Ալշիի բարեկամությունը ապահովելուց հետո, շա¬ 
րունակեց իր ճանապարհը և Սատա բերդի վրայով հասավ Վաշշուգաննի՝ 
Թուշրաաաայի մայրաքաղաքը։ Ապա անցավ Եփրաաը, տիրեց Խալպա 
(Հալեպ) երկրին և մտավ Նուխաշշի երկիրը։ 

Նուխաշշիի թագավոր Սարրուպշան Սուպպիլուլիումայի պաշտպանու¬ 
թյունն էր հայցել Սիաաննիի թագավոր Թուշրաաաայի դեմ։ Վերջինս չհա¬ 
մարձակվեց Սուպպիլուլիումայի դեմ դարս գալ։ Աոանց կովի Նուխաշշին 
խլվեց Սիաաննիի գերիշխանությունից հօգուտ Խաթթիի։ Այս հարցում մեզ 
հեաաքրքրում է Սոայպիլոււխոմայի կնքած պայմանագիրը Սարրուպշայի 
հաջորդ Թեաաի թագավորի հետ, ուր նա ակնարկում է Իշուվայի իրադար¬ 
ձությունները։ Այդ պայմանագրում Սապպիլալիուման ասում է. «Իշավա 
երկիրն ապստամբել էր Խաթթիի դեմ. ես գնացի Իշավա երկիրը... (պակա¬ 
սում է) և Օրան հպատակեցրի։ Ապա գնացի Սիաաննի՝ Սարրուպշային օգ¬ 
նության։ Երբ հասա Կաշիարի լեռնային շրջանը... (պակասում է), Ալշի 
երկթի թագավոր Անթարատլին...» 2 ։ 


զբաղեցնելու համար։ Դա ճիշտ չէ։ Եթե ցանկություն փներ, խեթերին ահղափոխել նվաճած 
երկիրը, այդ դեպքում Խաթթիի հպատակ փախստականները չէին վերադարձվի իրենց 
հրկրները։ 

6. յօաէ, յԱ»ա*&օո <ևր ձտղրոօւօբէ, էջ 89, Կաաճարը նույնացնում է Կուհմար զյոսլի 
հհա տանիից 1* կմ հհոու։ քրօտոշօաէտԱսոց-ամ, էջ 20, նա իզուր է ջանամ նայնացնհւ այն 
Քաաեմրան կամ Քդմար, ճևպււփա^ի հհա։ 

1 6. ^ոմոտր, քօեէսօհ* Բօէաո։ոէ։, Էօ Տ9՚ 
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Տեքստը պակասավոր է, չի կաբելի հաստատապես պնդել, թե դրանից 
հետևում է, որ Ալշիի թագավորին հանձնված բերդը գտնվում էր Կաշիարի 
լեռներում։ Եթե իսկապես տեքստի իմաստը դա է, ուրեմն պետք է ընդունել, 
որ Ալշի թագավորությունն այդ ժամանակ տարածված էր մինչև Կաշիաբիի 
շրջանը։ 

Վերադաոնանք Իշուվային։ Այն հիշատակված է Սուպպիլուլիումայի 
թոռան Մուվաաալլիի և Կիգվատնա երկրի թագավոր Սունասսուրայի միջև 
կնքված պայմանագրում։ 

Մուվաաալլիի ժամանակ (1320-1305) Իշավան նորից ոտքի ելավ Խաթ¬ 
թիի դեմ։ Թագավորն Իշավա մտավ և ապստամբությունը ճնշեց։ «Իշուվայի 
մարդիկ», այսինքն՝ խռովարարները, փախան Խուրրի երկիրը։ Մուվա– 
տալլին պահանջեց փախստականներին հանձնել, բայց մերժում ստացավ։ 
Ըստ երևույթին, Կիգվատնան նույնպես անջատվել էր Խաթթիից և հարել 
Խուրրի երկրին։ Մավատալյին ասում է, թե ապստամբ քաղաքների բնա¬ 
կիչներն իր պապի՝ Սուպպիլուլիումայի ժամանակ Փախել էին Խուրրի եր¬ 
կիրը և հաստատվել այնտեղ, բայց հետագայում նրանք վերաղարձան 
Խաթթի երկիրը։ Նրանց անասուններ էին տվել։ Չնայած այդ հոգատա¬ 
րությանը, նրանք նորից ապստամբեցին իր թագավորության ժամանակ։ 

Դա մի ակնարկություն է, որ Մավաաաըին անում է վերևում հիշված 
իրադարձությունների մասին։ Կիգվատնա անվան ներքո նա ցույց է տալիս 
այն երկբների և քաղաքների ամբողջությունը, որ Սապպիլալիուման թվար¬ 
կում է Մաթթիվազայի հետ կնքած պայմանագրում։ 

Այսպիսով, Կիզվաանայի տեղի այնքան վիճելի հարցն իր լուծումը կա¬ 
րող է ստանալ Կիլիկյան Տիանայի (և ոչ թե Պոնտական Տիանայի) օգաին։ 
Կիգվատնան ընդգրկում էր Թաբալը (Կաաաոնիա), Թեգարամման և Մհլի– 
աենեի նահանգը։ 

Կիզվաանայի դավաճանությանը վարակեց նաև Իշուվային, իսկ Իշտ– 
վայում ծագած շարժումները համապատասխանաբար հաղորդվում էին 
Եփրատից այն կողմ գտնվող շրջանին՝ Կխլվաանային։ Հնարավոր չէ որո¬ 
շել, թե այս քաղաքական միասնությունն արդյոք ներշնչված էր ցեղակցու¬ 
թյա՞մբ, թե Խաթթիի դեմ ոխակալությամբ։ Համենայն դեպս, ապստամբ¬ 
ների որոշ քաղաքների անունները՝ Զազզիսա և Ալխա, հանդիպում են 
(Արարատում՝ Շաշգիսսա և Ալխա ձևերով։ 

Իշավան և Ալշին բուֆեր պետություններ էին Խաթթիի և Միաանիի միջև։ 
Սակայն նրանք նախընտրում էին Միտաննին և նրան էին համակրում։ 
Խաթթիի և Սիաաննիի մրցակցությունը այս երկու փոքրիկ պետություն¬ 
ներում՝ քաղաքական ազդեցության առումով, մեղմանում է այն պահին, երբ 
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վերածնվող Ասորեսաանն ասպարեզ է դարս գափս ի վնաս Միտաննիի։ 
Միաաննիի անկաճն սկսվեց Թաշրատտայի մահից հետո։ Նա սպանվեց իր 
որդի Մաթթիվազայի ձեռքով, բայց գահը հափշաակեց նրա հորեղբայրը՝ 
Արտաթաման։ Մաթթիվազան ստիպված դիմում է Խաթթիի պաշտ¬ 
պանությանը, մինչդեռ հափշտակողին և նրա որդի Շաթթարնային նեցուկ 
էր դարձեւ Ասորեստանը։ 

Նման պարագայում Ալշին խոհեմության համարեց հայացքը դարձնել 
դեպի Ասորեսաան, և այդ քաղաքականությամբ նրան հաջողվեց իր սահ¬ 
մաններն ընդարձակել ի հաշիվ Միտաննիի։ 

Իշավայի բախտը նույնպես բերեց։ Խաթթիի և Ասռրեսաանի միջև Մի¬ 
աաննիի հողերում բռնկված պայքարն ստեղծեց նպաստավոր պայմաններ 
Իշավայի համար։ Խաթթին միջամտեց Մաթթիվազայի հարցում և նրան 
վերականգնեց հայրական գահի վրա։ Նա նպաստեց Իշուվային և ի հա¬ 
կակշիռ ԱւշԻԻ ա Ասռրեսաանի դաշնակցության, ընդարձակեց նրա տա¬ 
րածքը և այն դրեց Արիշարճա թագավորի իշխանության տակ։ Իշուվան 
այդ բարյացակամությամբ պարտական էր խեթական թագավոր Մա– 
վաաաըիի եղբորը՝ Խաթթռւսիլին։ Խաթթուսիփ որդին՝ Թուդխալիա 1Հք–ք 
(1260-1230), «միացրեց Ուգաշաայի մեծ երկիրը և Իշավա երկիրը և 
դարձրեց մի տան» 1 ։ 

Այսպխավ, Իշավա և Ալշի թագավորաթյանները Հայասա թագավորու¬ 
թյան հետ միասին ներկայանում են որպես Հայաստանում հայտնի առաջին 
քաղաքական կազմավորումներ։ Մոտ 1400 թվականին երևան եկած այդ 
երեք թագավորություննեբը երկու հարյուրամյակ քաղաքական կյանք ունե¬ 
ցան և անհետացան շուրջ 1200 թվականին, Խաթթի մեծ պետության հետ 
միասին՝ փռյուգիացիների ներխուժման փոթորկի բովում։ 

Պետք է նշել նաև երկու ժողովուրդներ՝ Շուբարի և Մուզրի, որոնք հայտ¬ 
նի են դառնում հիշյալ ժողովուրդների հետ նույն դարաշրջանում։ Ասոբես– 
աանի թագավոր Ադադնիրարին (1336-1305) հաստատում է, որ իր հայր Աշ– 
շուրուբալլիաը առաջինը եղավ, որ «Մուզրի երկիրը հպատակ դարձրեց և 
Շուբարի ընդարձակ երկրի ուժերը խորտակեց» 2 ։ Նայն թագավորը գրավեւ 
է Շաքարին, հատկապես Շարի, Նաբալա, Ուշշական քաղաքները ա Կա– 
շիարիի մարզը : Շարին բյուգանդական հեղինակների Իզաարան է, այս– 
օրվա Շորը, որը գտնվում է Տար-Աբդինի մերձակայքում։ Աշշականին կամ 


1 0. քօոտր, ր«տ1և^օո մ«ր յՆտ^ոօւօջւտ, I, էջ 267։ 

Տ. Տեէնոց, 0. ՃՀտսատր, 0. Աք«ս1ո«ր, Օւ* 1ոտօհհքԱո ճտւ ձհաւ^աօհէո Խտուջ։, XX, 1, ւոոր 1 
31-32, էջ 63-65։ , 

3 Նույնը, էջ 59-61։ 
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Վաշշագաննին՝ Միտաննիի մայրաքաղաքը, կարծես բյուգանդական Բի¬ 
բարն է (Բեթվաշհ–ի*ց), այսօրվա Թել-Բեշը, Թել-Արճենի մոտ։ 

Նաբուլան իր անունը պահպանել է մինչև մեր օրերը՝ այժմ կոչվում է 
Նիբլե։ Այս տեղեկություններով որոշվում է Շաբարիի տեղը։ 

Ադադնիրարիի որդին ու հաջորդը՝ Սալմանասար 1-ը, պետք է որ շատ 
արշավանքներ կազմակերպած լինի Շաբարիի դեմ և հպատակեցրած լինի 
Մուզրի երկիրը Աշշաբին 1 ։ 

Նրա հաջորդ Թակուլթի-Նինարտան (1243-1221) վերսկսեց թշնամանքն 
այդ երկու երկրների դեմ և տեղահաներ Մուզրիի բնակչությանը 2 ։ Նա 
ձգտում էր գրավել (կամ արդեն գրավել էր) հետևյալ եբկրնեբը, Բաբխի, 
Կուամուխի, Բուշշե, Մումմե, Ալզի, Մադանի, Նիխանի, Ալայա, Թեդիմզի, 
Պուրուլումզի։ Նշենք, որ Ալզին նույն Ալշին է 3 ։ 

Շաքարին չի կարող Շապրիից տարբեր փնել։ Շուբարի տերմինը 
սկզբում վերաբերում էր ամբողջ Միջագեաքին։ Ադադնիրարին այն կցում է 
Կաշիարիի շրջանին։ Ավելի ուշ Շուբարին, Շապրիա ձևով, նշանակում է 
միայն Արզանենեի շրջանը (12)։ 

Մուզրին Ասռրեսաանի մայրաքաղաքից հյուսիս ընկած մի շրջանի 
անունն էր, Մասուրի քրդական տոհմը պահպանել է նրա հիշատակը։ Այս 
տերմինը աղերսվում է Մազութի կամ Մ(ու)նձուրի հետ, որը մի գավաո է 
Դերսիմի լեռների ստորոտին և որաեղ գտնվում է Արսանիասի (Արածանիի) 
վտակ Մուզուր գետի ակունքը։ 

Յ.ՆԱԻՐԻ ՊԵՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 
(ՀԱ8ԱՍՏԱՆՈՒՍ) 

Սի աղետ տակնուվրա արեց քաղաքակիրթ աշխարհը և փոխեց պատ¬ 
մության ընթացքը։ Մեծ Խաթթին սոսկալի հարված ստացավ և մոտավորա¬ 
պես Ք. ա. 1200 թվականին կործանվեց։ Հայասա թագավորությունը և մի 
քանի ուրիշներ, որոնք սերտորեն կապված էին խեթական աշխարհի հետ՝ 
նույնպես անհետացան։ Հաջորդ դարաշրջանում Հայաստանը երևան է 
գալիս Նաիրի նոր անվան տակ։ 

Հեղաշրջումը տեղի ունեցավ փռյուգիացիների ներխուժման հետևան¬ 
քով։ Բախտի բերումով. Խեթական պետությունը, որը ծնունդ էր աոել եբկ– 


1 Տ. Տհտեոջ, 8. աԱէոօր, 8. ^««ետր, Լ>ւշ 1ոտօհոքԱո ճշւ ձւստտջաօԽո ճօաըօ, XX, էջ 117– 
119։ 

2 Տ. քօրէէէ, 0տ&11շյսԽա ճշր ձտտջոօ1օ81«, 1, էջ 89։ 

3 Նույն ա Խլում։ 
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յարդ հազարամյակի սկզրին, հնդեվրոպական աոաջին ներխուժման փո¬ 
թորիկում, նայն հազարամյակի վերջին անհետացավ հնդեվրոպական երկ¬ 
րորդ ներխուժման ժամանակ։ Ներխուժողները փռյուգիացիներն էին։ 

Նրանք եկան Թրակիայից, նեղուցների մյուս կողմից և այնտեղից դուրս 
էին մղվել, թերևս, ղորիացիների Հելլադա ներգաղթի հետևանքով։ Բալկան– 
ները և էգեյան աշխարհը մոտավորապես 1400-1200 թվականներին ալե¬ 
կոծվում էին հյուսիսից եկած երկու ժողովուբղների՝ աքեացիների և ղորիա¬ 
ցիների ներխուժման հետևանքով։ Եգիպտական վավերագրերը սոսկումով 
են խոսում այղ ժալովուրղների կատարած ավերածությունների մասին։ 
Դրանց կոչում են «ծովի ժողովուրղներ»։ 1294 թվականին, Խաթթիի և Ե– 
գիպաոսի միջև բռնկված Կաղեշի ճակատամարտում, խեթական բանակի 
շարքերում էին նաև հետևյալ ժողովուբղների ռազմիկները. Պաղասա, Մա¬ 
ստ, Դարղանոփ, Իլիունա, Կիրկիշա, Լուկկի, Դանաունա, այսինքն՝ պեդա– 
սացիներ, միսիացինեբ, ղարղանացիներ, Իլիոնի մարդիկ, գերգիսացինեբ, 
լիկիացիներ և ղանայացիներ։ 

Մեկ դար հետո, 1195 թվականին, Եգիպտոսի վրա են հարձակվում յի– 
բիացիները և նրանց նոր դաշնակիցները՝ Պուլեշաի, Թիակարի, Շակալշա, 
Դանաունա, Վաշաշա, այսինքն՝ փղշաացիք, թևկրացիները, սագալասցի– 
Օերը (Պիսիդիա), դանայացիները, աասսիացիները (քաղաք Կարիայամ)։ 

Էթնիկական այս շարժման ընթացքում է, որ հրապարակ են իջնում 
փռյուգիացիները և մանում պատմության մեջ։ Հավանական է, որ նրանք 
Թրակիայում հաստատվել էին աքեական դարաշրջանում։ Այնտեղից 
նրանք անցնում են Փոքր Ասիա ղորիական ներխուժման ժամանակ։ 

Փռյուգիացիները հարձակվում են Խեթական պետության վրա և հիմ¬ 
նահատակ կործանում։ Խաթթուշա մայրաքաղաքը գրավվում ու քարու¬ 
քանդ է արվում, իսկ նրա արխիվները 1200 թվականից առհավետ լռության 
են մատնվում։ 

Մեծ պետության հանկարծակի անկումը բացատրվում է մասամբ այն 
իրողությամբ, որ նա զգալիորեն թուլացել էր Եփրաաի հովտում իր ունեցած 
հարուստ տիրապետությունները Ասորեսաանին զիջելու հետևանքով։ 

Փռյուգիական ալիքները մոլեգնում են Ասորեսաանի սահմանների վրա։ 
Զանազան ժողովուրղներ, նրանց թվում նաև մի քանիսը Խաթթիի նախկին 
հպատակներից, դուրս են մղվում իրենց բնակավայրերից, նույնպես նետ¬ 
վում են դեպի Ասորեսաան՝ նոր հայրենիք փնտրելու համար։ 

Ասորեսաանի ապահովությունը վտանգի տակ էր։ Բարբարոս ցեղերը 
տարածվում են պետության հյուսիսային մասերում, լեռնային մի ընդար¬ 
ձակ ժապավենի վրա, որը ձգվում է Եվւրաաից մինչև Զաբ։ Տեղական բնակ– 
76 


չաթյանը գրգռվում, զայրանում, հուզվում է։ Մեկը մյուսի ետևից բռնկվում են 
խռովություններ, անշուշտ՝ նորեկների ազդեցությամբ։ 

Ասորեսաանը կարող էր դրության տերը դաոնալ, եթե թիկունքում չունե¬ 
նար մի ահավոր թշնամի։ Արամեական բեդվինները, որոնք թաւիաոամ էին 
Սիրիա-արաբական անապատներում, նույնպես հորդում են դեպի ասուրա¬ 
կան պետությունը։ Նրանք ներխուժեցին Դամասկոսից մինչև Ամիդ և Ամա– 
նոսից մինչև Խառան ընկած շրջանները։ 

Այղ արգավանդ հալերի կորուստով Ասորեստանը զրկվում է իր բար¬ 
գավաճման աղբյուրից։ Երկու ճակատներում մղած պայքարը կլանում է 
նրա ուժերը։ Նրա փայւը հետզհետե աղոտանում է։ Նա շարունակում է իր 
անփառունակ գոյությունը մինչև այն պահը, երբ նորից վերականգնվում է 
նպաստավոր պայմաններում՝ Ք. ա. IX դարի շեմին։ 

Այղպիսով, էթնիկական տեղաշարժերի հետևանքով քաղաքական աշ¬ 
խարհը կորցրեց իր հավասարակշռությունը և այնուհետև պետք եղավ երեք 
դար, որպեսզի նոր կարգ ստեղծվի։ 

Այղ խռովահույզ փոխանցման շրջանում մի պահ հատկապես ուշադրու¬ 
թյուն է գրավում Թիգլաթպալասարի թագավորությունը (1117-1080)։ 

Նրա բերանով է, որ մենք տեղեկանում ենք այդ դարաշրջանի խառն 
իրադրությանը։ Նրա թողած ժամանակագրությունները մեզ ծանոթացնում 
են փռյուգիացիների ներխուժման հետևանքով Ասորեսաանի սահմանների 
վրա ստեղծված վիճակին։ Մի շարք ժալովուրդներ եկան ու շարվեցին լեո– 
ներում, Ասորեսաանի վերևում, պատրաստ հանդուգն գործողությունների։ 
Փոքր պետությունների մի ցանց ծածկում է Հայկական լեռնաշխարհը։ 
Թիգլաթպալասարք գովելի խնամքով պահպանեւ է այդ բոլոր ժողովուբդ– 
Օեբի և պետությունների անունները։ Նա մեզ հաշիվ է տալիս զինվորական 
իր այն միջոցառումների մասին, որոնց նա դիմել է ներխուժողների ճա¬ 
նապարհը փակելու և նրանց շարժումներով անհանգստացած լեռնային ժո¬ 
ղովուրդը խաղաղեցնելու համար։ Նա իր զենքն ուղղեց նաև Հայկական 
լեռնաշխարհի դեմ։ 

Պայքարը, որ Թիգւաթպալասարը ձեռնարկում է Ասորեսաանի և Հա¬ 
յաստանի լեռնային գոտու ամբողջ տարածությամբ, ծանր հեռանկարներով 
մի գործ էր։ Այդ պայքարը Ասորեսաանին ներգրավելու էր մաքառման մեջ 
մեկ ուրիշ պետության հետ, որ պիտի կազմակերպվեր Հայաստանում և 
որոշելու էր նրանց քաղաքական հարաբերություններն իրենց ամբողջ 
պատմության ընթացքում։ 

Հետաքրքիր է ուսումնասիրել Թիգլաթպալասարի՝ լեռնցիների դեմ վա¬ 
րած պայքարի իրադարձություններն այն ձևով, ինչպես որ ինքն է պաա– 
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ճում։ Այդ պաաճաթյունն ընդգրկում է նրա թագավորության առաջին հինգ 
տարիները՝ 1117– 1112 թթ. 1 : 

Հենց Թիգլաթպալասարի գահակալության տարին քսան հագար մուշ¬ 
կեր, հինգ թագավորների առաջնորդությամբ իջնում են լեռներից և գրավում 
Կուամոփփ երկիրը։ Նրանք արդեն հիսուն տարուց ի վեր ներխուժել էին Ալ– 
գի և Պուրալամգի երկրները, որոնք Ասորեստանին հարկատու էին։ 

Ասորեսաանի թագավորն անցնում է Կաշիարի լեռնեբը, հարձակվում 
մուշկերի վրա Կուամոփփ երկրռւմ և վեց հագար հոգի գերի է վերցնում։ 

Եթե հաշվելու փնենք Թիգլաթպալասարի գահակալությունն սկսած 1117 
թվականից և հիսուն տարի ետ գնանք, մուշկերի գալու թվականը կփնի մո¬ 
տավորապես 1170 թ.։ Մուշկի անվան տակ հասկացվում են փռյուգիացինե¬ 
րը։ Հետևաբար, մուշկերը փռյուգիացիների առաջապահներն են, որոնք մո¬ 
տավորապես 1200 թ. կործանեցին խեթական երկիրը և նետվեցին դեպի 
Ասորեսաան։ Ալգին Անզիի մի այլ ձևն է, էթնիկական մի տերմին, որտեղից 
և Անգիաու, Անգիաենե աշխարհագրական տերմինը։ Պուրուլումգին, ան¬ 
շուշտ, պատկանում է նույն ժողովրդին։ Կուտճոփփ վայրը ճշգրտվում է 
Շերիշա քաղաքով, որը հին հեղինակների Սարեյսան է և Արևմտյան Տիգ– 
րիսի ու Կաշիարի լեոան, ժամանակակից Տուր-Աբդինը։ Մուշկերը, Խաթթի 
երկրից գալով, Մեփաենեի կողմից ներխուժեցին Անգիաենե և առաջացան 
մինչև Կաշիարի լեոների փեշերը։ 

Մի բոա մուշկերի քաջարի դիմադրությունը Ասորեսաանի հզոր թագա– 
վորին՝ քաջալերեց նրա լծի տակ գտնվող հարևան ցեղերին ու ժողովուրդ– 
ներին։ Աոաջինը գլուխ բարձրացրեց Կուտմուխին, նա, որին ներխուժող– 
Օհրի դեմ պաշապանել էր Թիգլաթպալասարը, ըսա երևույթին, առանց 
երախտագիտության որևէ զգացում ներշնչելու։ Նրան օգնության է հասնում 
իր դրացի Բաբխին։ 

Ասորեսաանի թագավորը մեկը մյուսի հետևից հաղթում է բոլորին, գերի 
է վերցնում Կաամախիի թագավոր Կալի-Թհշաբի որդի Կիլի-Թեշուբին, 
որին կոչում էին նաև Շարբուպի։ Բաբխիի թագավոր Շատաուխիի որդի 
Շաղի Թեշուբը նույնպես ընկնում է նրա ձեռքը։ Վերջինս ապրում էր Ուր– 
րախինաշ քաղաքում 2 ։ 


Այս պատմության մեջ պետք է նկատի առնել երկու հանգամանք, եթե 
Ալգին նույն Հայասայի ժողովուրդ Ազգին չէ, այնուհանդերձ նա Պուրուլում– 
գիի հետ միասին պատկանում է նույն ցեղին, ինչ որ Ազգին։ Կուտմուխին 
Կռւճճոփփ ձևով հիշեցնում է Հայասայի մայրաքաղաք Կումախան կամ 
Կաճախան և ընդհանուր ծագում է ենթադրել տափս։ Համենայն դեպս, –իւ 
վերջածանցով կազմված անունները, ինչպես՝ Կուամու-խի, Բաբ-խի, Շաա– 
աու-խի, Բւրրա-խինա, բարձրանում են դեպի Հայկական լեռնաշխարհը, 
ուր այս վերջածանցը հիմնովին ամրագրված է Բւբարաոփ լեզվում։ Դա 
կարող է նշանակես որ Ալգիի, Պուրուլումգիի, Կաամախիի և Բաբխիի մար¬ 
դիկ, որոնք ապրում էին Անգիտենում և Մեծ Ծոփքաճ (վերջինս դեռ հայ Ար¬ 
շավանիների օրոք տարածվում էր Տիգրիսի մյուս կողմը, մինչև Բնաբեղ), 
իջել էին Հայկական լեռնաշխարհից կամ գեթ ազգակցական կապեր ունեին 
նրա ժողռվարդների հետ։ 

Մաշկերի կամ փռյուգիացիների հիշատակումը մի այլ նշանակափց 
փաստ է հայերի փռյուգիական ծագման մասին հայտնի ավանդության կա¬ 
պակցությամբ։ Հայկական տարրի մասնակի թափանցումը ապագա Հա¬ 
յաստանի սահմանները սկսվում է, ուրեմն, 1170 թվականից։ 

Հաջորդ տարին, 1116 թ., Թիգլաթպալասարը գործ ունեցավ Շուբարի 
երկրի հեա։ Այնտեղ ապստամբություն էր բռնկվել։ Խռովությունն սկսվել էր 
Ալզի և Պուրուլումզի երկրներից, որոնք հրաժարվում էին հարկ վճարել։ 
Չորս հազար «կասկի և ուրուճի՝ Խաթթի երկրի զինվորներ» եկել տեղա¬ 
վորվել էին Շաբարիում։ Ըստ երևույթին, նոր եկողներն էին հրահրել խռո¬ 
վությունը, այնպես, ինչպես Մուշկին դրդել էր Կուտմուխիին, որը դեռևս չէր 
խաղաղվել։ Ասորեսաանի թագավորը ճաավ այդ երկրները և վերականգ¬ 
նեց կարգ ու կանոնը։ 

Շուբարին այն երկիրն է, որ հետագայում երևան եկավ Շուպրիա 
անունով, որն ընդգրկում էր Բուճե կաճ Օպպուճու և Կուլփճերի քաղաքների 
շրջանը։ Դա Արգանենեն է՝ հին Հայաստանի նահանգներից մեկը, Սոֆե– 
նեի (Ծոփքի) արևելքում։ 

Ասպաաակող կասկերը և ուրուճիները կամ, ըստ զուգահեռ մի տեքստի՝ 
ուրուճիներն ու աբեշփնեբը, որոնք որակված են որպես Խաթթիի ռազմիկ– 


՚ Այո հինգ տարիների պատմությանն ընւյգրկալ Պրիզման գտնվում է Բրիտանական թան¬ 
գարանում։ Այն հրատարակել է 8. ^ատԱա^ը, ճաեոյօհհքԱւօհտ 8ւԵևօէհ«ե, I, ®մ. 6 . Տօհւ*մ«ր, էյ 

^յ՛ 1 * 89 ք ։ Ն °ք հ 1՝ ա » Տ՛ V. Տսմրտ »ոժ Լ. V. ճար, ձոոոև օք էհ* Խոր։ Օք ^տտյաո, 1902, 
էյ 27-108; Օ. Լամաոհա, 1հ։էօրւօօ1 րօօօրժ։ օք ձտտ^հձ, I, 1926՛ 

Պրիզմա, 1,62, II, 84 . 

Կուտմուխին չպետք է շվաթհւ Կամմախի հետ։ 8.8օ ար, 01* 8րօտոշ«աէ*ւ1սո ։ , էյ 17, նկա– 
տկ է, որ Աշշուրնասիբապալի արձանագրաթյաններում Կոպ-մախի կամ Կուա-մուխի երկիրը 
7օ 


տարբեր է (Տաբհգր. I, 74, և II, 87 = X. 8սմր* ամ Լ. ճսւր, էյ 279 և 326) Կամմախի-ից (10, 96, 
էյ 375 և այլն)։ Վերյինս Կոմմագենեն է, որը հիշատակված է մուշկերի հեա և գտնվում է 
Կաշիարիի և Տիգրիսի միյև։ ձ. Սորամ, 8»Եյնօա»օհ–8Տտջոտ։;հ6Տ էԱւԱհօհքէետտշհսօհ, X» 64, 
խնդրո աոարկա առաջին նշանը արտահայտված է էԱԺ-ով (ուրեմն՝ Կադ-մուխի), մինչդեռ 
է. Ֆոբրերը կարդամ է Կուդ-մու-խի։ Մենք նախընտրում ենք Կաա-ճախի։ Իրականամ 
Կադմախի և Կամմախի միևնույն անվան երկու ձևերն են, որոնք, գուցե, ծառայել են միևնույն 
ժողովրդի երկու հատվածները զանազանելու համար։ 


79 



I 


նհր, Խաթթի երկրից եկած ցեղերից էին։ Կասկերը Պոնտոսի մեգ շատ 
հայտնի ժալովուրդ են, որը հաճախ ավերում էր Խաթթիի տարածքը։ Կաս¬ 
կերը, արումիները և աբհշւիները, անշուշտ, փռյուգիական ասպատակու¬ 
թյան գոհերն էին։ Իրենց բնակավայրից դուրս մղված լինելու հետևանքով 
նրանք ստիպված են եղել նոր հայրենիք փնտրել և առաջ են շարժվել մինչև 
Շարաբի։ Այդ խռովությունները ճնշվեցին։ 

Ովքե՜ր են փախստականները։ Նրանց ծագման մասին անստուգության 
մեջ գտնվելով հանդերձ, շատ հանդուգն չէր լինի նրանց համարել դասա¬ 
կան հեղինակների Շօ1օհւ, ճբտւԱ և ճա(բ)ւ՝6Աէ36 իբերական կամ վրացական 
ընտանիքին պատկանող ժոդովուրդների նախնիներ։ Այդ խնդրին մենք 
նորից կանդրադառնանք ուրիշ հարակից հարցերի կապակցությամբ։ 

1115 թվականին Թիգլաթպալասարը մեկնում է Խարիայի (ավելի շուտ՝ 
Խարրիա) երկրի և լեռներում գտնվող Բաբխի ժողովրդի դեմ կռվելու, 
«որտեղ (ասուրական) ոչ մի թագավոր երբեք ոտք չէր դրել»։ Նա անցնում է 
Իդնի և Աիա լեռ ների միջև գտնվող ճանապարհով, Ազու լեռան վրա հար¬ 
ձակվում է Բաբխիի մարդկանց վրա և խուճապի է մատնում նրանց։ Ավե¬ 
րում է լեռների ստորոտին փռված Խարիա երկրի 25 գյուղեր, որոնցից են՝ 
Աիա, Շուիրա, Իդնի, Շեզու, Շելգու, Արզանիբիու, Ուրոաա և Անիտկու։ 

Խարիան կարծես Բաբխի ժողովրդի երկիրն է կամ երկրի մեկ մասը 1 ։ 
Այդ դեպքում պետք է այն տեղագրել ԹԵլ-Ֆաֆանի մոտ, Բոհաանում։ Այդ 
երկիրը չէր ապստամբել և ոչ էլ գտնվում էր Ասորեսաանի տիրապետության 
ներքո։ Այնուհանդերձ, նա չխուսափեց հարվածից այն ոազմատենչ թագա¬ 
վորի, որը համակված էր աշխարհակալական տենչով և հաղթանակներ էբ 
որոնում։ Նրա համար իրական կամ հնարովի անկարգությունները միայն 
պատրվակներ էին իր փառասիրությանը հագուրդ տալու համար։ 

Նա օգտվեց Իշուա և Դարիա երկրների միջև ծագած ներքին երկպա¬ 
ռակությունից ու նրանց հարկատու դարձրեց։ Իշուան՝ Իշուվան է, Եփ– 
րաաի ոլորանում, Ալգիի արևելքում։ Դարիան հայտնի չէ, պետք է որ լինի ; 
Իշուվայի մոտ։ \ 

Նույն տարին Թիգւաթպալասարը գնամ է Սուգի երկրի վրա, «որը 
գտնվում էր Խաբխի երկրռւմ» և որը չէր ճանաչում Ասորեսաանի գերիշխա– ՚ 
նությունը։ Նա մաքառում է Խիմմեի, Լուխիի, Արիբգիի, Ալամանի և Բաբ¬ 
խիի ամբողջ զանգվածի դեմ։ Խիրիխի լեռան վրա տեղի ունեցած ճակա– ; 


Բաբխին ճիչս։ ընթերցումն է այն անվան, որ առաջ կարդացվում էր Կարխի։ Է. Ֆորրէւրէ 
(Ճ8«11ոոէ°ո, I, էջ 328) ավել է այդ ընթերցումը և ճանաչել այդ անունը Թհլ-Ֆաֆանհ մեջ, ա 
գտնվում է երկու Տիգրիսների միախառնման վայրում (Տււէւուււո, Ոոեէ.ո էջ 66)։ 


աամարաում Թիգլաթպալասարը ջախջախում է բոլորին և գերի վերցնում 
այդ երկրների 25 ասավածներին։ 

Թվարկված շրջանները գտնվում էին Սուգի երկրռւմ, իսկ վերջինս Խաբ¬ 
խի երկրի մի մասն էր՛։ Բաբխիի հիշատակումն ապացուցում է, որ Խաբխին 
հեռու չէր։ Ալամունին նաև Զաբի տեղական անունն էբ։ Այստեղից պետք է 
եզրակացնել, որ Խաբխին իր մարզերով գտնվում էր Բոհաանի և Զաբի 
միջև, Բաբխիի մոտերքում։ 

Թիգլաթպալասարը նույնպես ռազմական գործողություններ է ծավալում 
Փոքր Զաբի մարզում։ Երկու անգամ անցնում է գետը և հպատակեցնում է 
Միլդիշ, Ադաուշ, Շարաուշ, Ամաուշ, Մուրատաաշ և Սարանդաուշ երկբնե– 
բը՝ Արումա լեռան վրա տարած հաղթանակից հետո։ Այդ երկբները տե¬ 
ղավորված էին Սուլեյմանիեի մարզում, իսկ ղրանց ժողովուրդները կազմում 
էին աոանձին խմբավորում և, անուններից դատելով, տարբերվում էին ասո¬ 
րեստանցիներից, ինչպես նաև ուրիշ լեռնականներից։ 

Այսպիսով, Ասորեսաանի թագավորը նախ իր բանակը վարժեցնում է 
լեռնային ընդարձակ գոտում, որը տարածվում է Եփրաաի ոլորանից մինչև 
Փոքր Զաբ, ապա որոշում է արկածներ որոնել Հայկական լեռնաշխարհում։ 

1114 թվականին Թիգլաթպալասարը մագլցեց Հայկական Տավրոսը և 
տասնվեց մեծամեծ լեոների միջով, անանց ճանապարհների դժվարություն¬ 
ները հաղթահարելուց հետո, անցավ Եվւրատ գետը 2 , այսինքն՝ Արսա– 
նիասը, հայկական Արածանին։ Նա ստիպված է լինում լեռներում կտրել 
տալ ուրաճի կոչված ծառերը և կամուրջներ պատրաստել իր զորքերի 
առաջխաղացման համար։ 

Նա մանում է Նաիրի։ Այս անունը առաջին անգամ է երևան գափս Հա¬ 
յաստանը ցույց տալու համար։ Նաիրիի 23 թագավորներ հավաքում են 
իրենց գորքերն ու մարտակառքերը և գափս դիմագրերս Ասորեսաանի թա¬ 
գավորին։ Այս 23 թագավորների երկբները թվարկված են այսպես. 


1 Եթե Խարիան որևէ առնչության ունի Խար-րա-նիա քաղաքի հեա, որ նշված է Սալմա– 
նասար ա֊ի կողմից՝ Գիլզանի և Մանայի հեա միասին (Տարեգր., 181), ինչպես նաև Ասար– 
խադդոնի աղոթքում (1Հշ 35), Անիսխսս քաղաքի հետ՝ Խաբաշկիայի մոտ (I. X. ճոսժէշօո, յ\«յր– 
հ»օհ« Օշհ«էշ, էջ 130), ապա պետք է կարծել, որ Խարիան գտնվում էր Բաբխիի և Խաբաշ– 
կիայի միջև։ Այղ դեպքում, եթե ճիշտ ընթերցումն է Խարրիա, ինչպես աոաջարկամ է է. Ֆոբ– 
ապա կարելի է կարդալ նաև Խարրանիա, Խարրանիա։ 

Այղ լեոները հիշատակված են իրենց անուններով, էլամա, Ամաղանա, էլիփշ, Շերաբեփ, 
Թարրունա, Տորկախալի, Կիսրա, Թաբխանաբե, էլալա, Խաշաարաե, Օախիշարա, Ուբերա, 
Սիփադրանի, Շոփանգի, Նարենաշե, Շհշհ։ Դժբախտաբար, այս (հոներից ոչ մեկը հնարավոր 
չէ որոշել։ 
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1. Թուճճե 9. Աաուրգինի 17. Ադաենի 

2. Թանաբն 10. Կափբարզինի 18. Կիրինի 

ՅԹաալի 11. Շինիբիրնի 19. Ալբայա 

4. Քինդարի 12. Խիմոսս 20. Ուգիճա 

5. Ուգալա 13. Պաիտերի 21. Նազաբիա 

6. Ունզամանի 14. Ուիրաճ 22. Աբարսխսնի 

7. Անդիաբհ 15. Շուբուբիա 23. Դայաենի 

8. Պիլակիննի 16. Աբաենի 

Շարվում են ճակատամարտ սկսելու համար։ Թիգլաթպալասարը հար¬ 
ձակվում է Նաիրիի թագավորների վրա «իր սոսկալի զենքերի կատաղու¬ 
թյամբ», ջախջախում է նրանց «լայնատարած» ուժերը։ «Նրանց սպանված 
ռազմիկների մարմինները որպես հարդ ցրում է լեոների բարձունքների վրա, 
իրենց քաղաքներից հեռու»։ 

Հաղթական թագավորը ավար է վերցնում 120 մարտակառք և հե¬ 
տապնդում Նաիրիի 60 թագավորներին ու նրանց օգնության եկողներին 
մինչև Վերին ծովը։ Գրավում է նրանց քաղաքները, տանում նրանց ունեց¬ 
վածքը, քանդում ու կրակի ճարակ է դարձնում երկիրը։ «Ձիերի մեծ 
երամակները,– ասում է նա,– մեծ թվով արագաշարժ ջորիներ, անասուններ 
բհրի նրանց արոտատեղերից, իմ ձեռքն ընկան Նաիրի երկրի բոլոր 
թագավորները, ես նրանց ներեցի և կյանք շնորհեցի։ Կալանավորված և 
կապված էին, ես նրանց ագատ արձակեցի իմ տեր Շամաշի դիմաց և 
երդվել ավի, որ մեծարեն ինձ այսռւհեաև և ընդմիշտ։ Նրանց թագա¬ 
ժառանգներին պահեցի որպես պատանդներ։ Հարկ պարտագրեցի 120 ձի, 
2000 գլուխ անասուն, ապա ուղարկեցի նրանց իրենց երկբնեբը։ Գերեցի 
Դայաենի երկրի թագավոր Սիենիին, իր հպատակությանը հայտարարած 
չլինելու պատճառով, կապած բերի Աշշար քաղաքը։ Ներեցի նրան, 
որպեսզի ապրի և ինձ մեծարի, ապա ուղարկեցի իր եբկրները։ Նաիրի ըն¬ 
դարձակ երկրները,– եզրափակում է Ասոբեսաանի թագավորը,– գրավեցի 
լայնությամբ ու երկարությամբ և նրանց ստիպեցի իմ ոտքերն ընկնելու»։ 

Այս արշավանքի ընթացքում, հավանական է վերադարձի ճանապար¬ 
հին, գրավել է «ԽանիգաԱոսաում գտնվող Սիլիդիա» (Սէւիաենե) քաղաքը և 
պարտագրել վճարելու տարեկան հարկ մեկ իճճհր սԵսրս-ի չափով։ 

Ասոբեսաանի թագավորի արշավանքը Հայաստան այժմյան հեղինակ– 
ների կողմից մեկնաբանվել է այնպես, թե նա հասել է մինչև Սև ծովը և 
նույնիսկ՝ Կասպից ծովը։ Տեքստը, սակայն, այդպիսի չափազանցության 
ս»եղիք չի տափս։ Իրականությունը շատ ավելի համեստ է– 
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Ասորական բանակի ուղղությունը՝ Եփբատ-Աբսանիասը անցնելուց հե¬ 
տո. ճշգրտվում է Թիգլաթպալասարի մի արձանագրությամբ, որ հայտ¬ 
նաբերվել է Յոնջալոաւմ, Մանազկերաից 30 կիլոմետր հեռավորության 
վրա։ Այստեղ գրված է. «Թիգլաթպալասար, աշխարհի թագավոր, Աշշուբի 
թագավոր, չորս երկրամասերի թագավոր, Նաիրի եբկբների նվաճող 
Թամմեից մինչև Դայաենի, Խաբխիից մինչև Մեծ ծով ընկած երկբների 
նվաճող» 1 ։ 

Վճռական ճակատամարտը, հավանաբար, տեղի է ունեցել արձա¬ 
նագրության շրջակա վայրերում։ Հետևաբար, Աբսանիասն անցնելուց հե¬ 
տո Թիգլաթպալասարը դաոնում է դեպի արևելք և ներկայումս Բալուից Մա– 
նազկերա տանող ճանապարհով հասնում Ցոնջալուի դաշտը։ 

Որ Նաիրիի 23 եբկրները տեղավորված էին ցույց արված ճանապարհի 
հյուսիսում, դա ակներև է, բայց ի՞նչ հեռավորության վրա, դա արդեն վիճելի 
է։ Բարեբախտաբար, հնարավորություն կա 23 երկրներից մի քանիսն 
ստույգ կերպով տեղագրելու։ Թանաբն՝ մեր ցուցակի երկրորդ երկիրը, 
նշված է Սալմանասար 111-ի կողմից, որը հետևել է Թիգլաթպալասար 1-ի 
անցած ճանապարհին, ինչպես կտեսնենք հետագայում։ Նա ասում է, որ 
«մտել է Թանիբա-նի երկրի լեռնանցքը», որպեսզի գնա ավերի Ուրարաան։ 
Այդ լեռնանցքը Ինզիաիի, Անզիաենեի լեռնանցքն է, Բիրկալենի մոտ 
գտնվող Հայկական Տավրոսի պարանոցներից մեկը։ Այսօր նա կոչվում է 
Գյոկ-դերե՝ «Կապույտ հովիտ (կամ լեռնանցք)», ըստ անվան, որ կրում է 
Բալուից արևմուտք գտնվող 40 գյուղերից բաղկացած մի փոքրիկ գավառը։ 
Դա հենց Սալմանասարի Թունիբունին և Թիգլաթպալասարի Թանուբեն է՝ 
Արսանիասի վրա մի փոքրիկ երկիր, ուղիղ լեռնանցքի ելքի դիմաց։ 
Թանուբեն, կամ ավեփ շատ՝ Թունիբին, վերաբերում է Թանիբանիին, 
ինչպես Աբգաշկուն՝ Արզաշկունին կամ Թուշխան՝ Թաշխանին. –նի–ն 
այստեղ ուրարտական բնորոշ վերջածանց է։ 

Ուգալա, որ մեր ցուցակում հինգերորդ անունն է, դեռ այսօր էլ գոր¬ 
ծածվում է։ Սա Բալուի և Պաղինի միջև գտնվող քրդական Իսոլ գյուղն է։ 
Այս անունն է կրում նաև քրդական այն տոհմը, որ ապրում է նրա շրջակայ¬ 
քում 2 ։ Ուզուլան, ուրեմն, Թունաքեի հարևանն էր։ հձոէս «երկիր» որոշիչը, 
որով Ասոբեսաանի թագավորները պատիվ են անում Թանաբեին և Ուզա– 

յ 0. Լփհաաո-ասբէ, Տւէշսոջտեշոշհէշ ժ. քոսւ. ձե&մ. մ. Հձ^տտէոտօե&ճ., 1900, էջ 626. նույնպես 
ձրափաճո շատէ սոմ յշա, I, էջ 433, II, 1, էջ 115։ 

Այս արձանագրության ավալներով վերականգնվում է Թումմե անվան ճիշա ընթերցումը, 
նախապես կարգում էին Նիմմե։ 

2 Նաթանյաճ տեղեկագիր (1օբօ շոբես ժ# ք«1օս, ճւրհշրմ. ճտոսփմւ, Շտւբտւէյսր «է 6աո1ս), 
հայերեն, 1787, էջ 97 և 98։ 
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լային, չի կարող խոչընդոտ հանդիսանալ առաջարկված նույնացումներին։ 
Ասորեստանցիները միտումնավոր կերպով իրերը խոշորացնում էին, որ¬ 
պեսզի իրենք էլ խոշորանան։ Այն, ինչ ։1ս «քաղաք» են կոչում, հաճախ 
գյոպ է, իսկ ասէս «երկիր»–ը վերաբերում է մեկ քադաքի տարածքին։ 

Հռոմեական հին ճանապարհացույցներին ի միջի այլոց հայտնի էր մի 
ուղի, որին վերագրված են հետևյալ կայանները. Իասմբո 17, Նասաբի 24, 
Անտեբա 24, Սպասս 27, Կալիսպի 39, Ռաուգոնիա 1 ։ Աոաջին կայանը՝ 
Իսումբոն, կամ ավելի շատ՝ Սամբոն, ձայնավոր սկզբնատառը միայն հա¬ 
յերենի նախդիրը փնելով, այլ քան չէ, քան Սպահանի գավառի Ծամբ 
(Իասմբո) զյոսլը, Մանազկհբաի շրջանում։ Ծանրում էր, որ 998 թ. տեղի 
ունեցավ քրիստոնյա իշխանների և մուսուլմանների միջև մղված ճա¬ 
կատամարտը 2 ։ 

Վերջին կայանը, որի Ռաուգոնիա անունը Բագաոանիայի աղավաղումն 
է, նայն հայկական Բագավանն է, Բագբևանդ 3 գավառի կենտրոնը։ Բա– 
գավանն այժմ կոչվում է Սուրբ Օհան, ըստ այն սրբավայրի, որ հիմնել է 
Գրիգոր Լուսավորիչը Հովհաննես Նախակարապետի անունով։ Թարքերը 
սրբավայրը կոչում են Ռւչ-քիլիսե։ 

Այս միջանկյալ կայանները գտնվում են Մանազկհրաի և Ռւչ-քիլիսհի 
միջև։ Նրանցից երեքը՝ Նասւպփն, Անտեբան, Սոբաան, գտնվում են Նաի– 
բիի 23 երկրնհրի ցուցակում։ Դրանք են՝ Նագաբիա, Անդիաբհ, Շարարիա։ 
Վերջինը գուցե Շորեր գյուղն է, Ալա-դաղի զառիվայրի վրա, ԶիլաՕ գետի 
ակունքի մոտ։ Նույնիսկ չորրորդ կայանը՝ Կաաիսպին (կարդալ Օրտիսպի) 
կհամապատասխաներ հայերեն Օրդսպա-ին, Ռւչ-քիլիսեից ոչ հեռու 4 ։ 

Տասնմեկերորդ անունը՝ Շինիբիրնի, հիշեցնում է Շինիքրան, որը 
գտնվում է Բալուի հյուսիսում։ Ցուցակի նախավերջին երկիրը՝ Աքար– 
սիանին, թերևս չի կարելի զանազանել Աբասինիից, որն ուրարտական մի 
բնակավայր է, դարձյալ Մանազկհբաի մոտ։ Այն հիշատակված է Խո– 
աանլուի (Ցոնջալուի մոտ) արձանագրության մեջ (ստորև՝ *° 50) որպես 
այն կետերից մեկը, որոնց համար ջրմադ էր կ առու ցվել 5 : 


2 հատուս հօատոտ, շճ. ճօոոճ \1ս11տր, 1916, էյ 63։ 

։ Պաամաթիւն տիեզերական, Ո1, գլ 41– 

555 * 

19^ա^ ՚ 18 261 իրավամւ։ կա ^ մ 1 ^նծրոա, Բոլուա (-Բարս)։ էԽԼ V,«, 
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Այսպիսով, ցուցակի 23 երկրներից վեցը տեղադրվում են Մանագկերտի 
և Ուչ-քիլիսեի միջև ընկած տարածության վրա։ Ավելացնենք նաև Թումմեն՝ 
ճակատարմաաի թատերաբեմը, Ցոնջալուի դաշտում, եթե մասնագետները 
չհամաձայնեն այն նույնացնել Իսումբո= Ծումբի հետ։ 

Այս նույնացումները մեգ պատկերացում են տափս, թե ինչ էր ներ¬ 
կայացնում նաիրյան մի պետություն։ Դա մի մանր պետություն էր, որի 
տարածքն ավելի պակաս էր, քան հայ մեծ ֆեոդալների տիրույթները։ 
Համարյա ստույգ է, որ 23 պետությունները շարված էին այն ճանապարհի 
երկու կողմերում, որով անցել էր ասորեսաանյան բանակը, Եփրաաի 
անցումից սկսած, Բալուի մոտով, որի վերևում տարածվում էր Դայաենի 
երկիրը, մինչև Թումմե, որը արշավանքի ծայրագույն կետն էր։ Նշանակում 
է, որ նրանք գրավում էին Արսանիասի ավազանը, Վանա լճի և Բագբևանդ 
գավառի միջև եղած տարածությունը, խմբված փնելով, մանավանդ, 
Բինգյոլ-դաղի և Ալա-դաղի լեռնաստանի շուրջն ընկած տարածության 
վրա 1 ։ 

Թիգլաթպալասարը թողել է մի արձանագրություն Բիրկալեյն գետնու– 
ղիում (թունել), որտեղ ասում է, որ գրավել է ամեն ինչ, սկսած Ամուրրու 
երկրի մեծ ծովից մինչև Նաիրիի ծովը և երեք անգամ եկել է Նաիրի 
երկրները 2 ։ Դրանից եզրակացրել են, թե Ասորեսաանի թագավորը երեք ար¬ 
շավանք է կաաաբեւ Նաիրի երկրնեբի դեմ։ Սակայն բնագիրն այդ եզրա¬ 
կացության հանգելու հնարավորություն չի տափս։ Թիգլաթպալասարը 
միայն ասում է, որ երեք անգամ հասել է Տիգրիսի ակունքը, այսինքն՝ ար– 


1 Մենք չենք կարող ընդունել աչն ծավալը, որ է. Ֆորրերը, ԲտտԱշճւէօո, I, էջ 281, տալիս է 
Նաիրիի արշավանքին։ Նա ասորեստանցիներին գրավել է տալիս ամբողջ Հայաստանը և 
ամբողջ Աղվանքը, Սև ծովի և Կասպից ծովի միջև ընկած ամբողջ տարածությունը։ Այդ դրույթը 
հաստատելու համար նա կատարում է տարօրինակ նույնացումներ։ Անղիաբեն, 23 երկրներից 
մեկը, դաոնում է Անզաֆ, Պաիտերին, նաիրյան մի այլ երկիր, դաոնամ է Փայտակարան, 
Թումմեն՝ Թոմ, որը Վանից հհոա է 68 կիրւմհար, Կօտարի ակունքին, Սատվանիսի մոտ 
գտնվող մի գյուղ է։ 

Սակայն Անզաֆը հայերեն անձավ բաոն է, իսկ Փայաակարանը՝ իրանական Պարայտա– 
կանը։ Գալով Կուփբարզինիին, եթե նույնիսկ այն նմանեցվի Կոլարգենեին, վերջին տերմինը 
ուրարտական Կատարգանին է, և չի կարելի ասել, որ այդ անունը կրող ցեղն արդեն Թիգլաթ– 
պալասարի ժամանակ ապրում էր Կոլարզենե գավառում հայկական Կղարջքում։ 

Թոմ կամ ավելի շուտ՝ Թյուն գյուղը, ինչպես ներկայումս արտասանվում է (8. 7. Աօ 81 Ւ 
օաձ, Տօստոօ-օւս՚աշրտաշււօտ օւաօոտտո Տօտօւօրօ ո Տտրոաշօւօրօ տո&ոՃ&րօո, 1904, 
Օրձթձ ռթաօատաճ, էջ 49), չի կարեփ նմանեցնել Թումմեին հենց այն բանի համար, որ 
Ասորեսաանի թագավորը Վանա լիճը չի շրջանցեի այլ վերադարձեւ է նույն ճանապարհով, 
որով հկեւ էր Թումմե և իր վերադարձին հպատակեցրել Մելիաենե քաղաքը։ Չկա մի նշան, 
որից երևար, թե նա շրջանցել է |իճը՝ իր մայրաքաղաքը գնալու համար։ 

2 8. Տոհոձո, ճոևոտօհհքէեօետ Տւեէւօէհշհ, I, էջ 49։ ձ. 8օժըօ տոժ Լ. Տաը, 7հ« ձոոտև, էջ 127, 
ծան. 1։ 



ձանագրաթյան վայրը, ուրիշ ոչինչ։ Նա այդ երկրամասը վերագրում է Նաի– 
րիին այնպես, ինչպես ավելի ուշ հայերն են անում, ասելով, թե Տիգրիսի 
ակունքները գտնվում են Հաշայանք՝ Ասաիանենե գավառում։ Ասռրեստանի 
թագավորը Եփրաա-Արսանիասն անցել է միայն մեկ անգամ, և դա եդել է 
1114 թվականին։ 

Հաջորդ տարին, 1113 թվականին, ասորեսաանյան բանակը պատերազմ 
է մղում արամեական ախլամիի ցեղերի դեմ։ Սա մեր խնդրո առարկայից 
դուրս է։ 1112 թվականին Թիգլաթպսղասարը պատերազմական գործողու¬ 
թյուններ է կատարում Մուզրի և Կումանի երկրների դեմ։ Նա անցնում է 
էլամանի, Թալա և Խարուսա լեոներով, հաղթում է Մուզրիին և երկիրը 
կրակի ու սրի ճարակ դարձնում։ 

Կումանին օգնության է հասնում իր հարևան Մուզրիին, բայց պարտու¬ 
թյուն է կրում։ Քսան հազարի չափ նոր ուժեր օգնության են գափս։ Ասո¬ 
րեստանցին հարձակվում է նրանց վրա և փախուստի մատնում։ Նրանց հե¬ 
տապնդում է մինչև Խանոաա լեռը՝ Մուզրիի սահմանագլուխը։ Խանուսայի 
բերդը, ինչպես նաև թագավորական քաղաք Կիբշուն գրավվում են։ Կամա– 
նիի թագավորը սարսափահար եղած՝ հաղթական թագավորից գութ է հայ¬ 
ցում և «ընկնում նրա ոտքերը»։ 

Կումանին և Մազրին (կամ Մուծրին) երկու թագավորություններ են։ Կիք– 
շան Կումանիի մայրաքաղաքն է։ Զախոյից տասը կիլոմետր հեռավորու¬ 
թյան վրա գտնվող ներկա Գիֆշհ գյուղը, Արևելյան Խաբարի ափին, պահ¬ 
պանել է Կիբսունաի անունը, որը ծանոթ է նաև Կիբսու հռրջորջմամբ։ Դա 
ճշտում է Կումանիի տեղը Խաբարի հովտում, Ջեբել-Աբիադ լեոան փեշե¬ 
րին։ 

Մազրին գտնվում էր Կումանիի հարավում, Դեհոկի շրջանում, ար Մա– 
սիրի կոչված քրդական ցեղը պահպանել է նրա անունը։ 

Կամանեցիներն այն միևնույն ժողովուրդն են, որ երևան է գափս Ասար– 
խադդոնի օրով Կամա անվան տակ, ուրեմն աոանց –նի վերջավորության, 
ինչպես Կիբշա Կիբշանիի փոխարեն, կամ Թաշխա՝ Թաշխանիի փոխա¬ 
րեն։ 

Մազրի ժողովրդին չի կարեփ բաժանել այն ժողովրդից, որն իր հիշա¬ 
տակը թողել է Սէախար հայկական գավառի անվան մեջ, որը գտնվում է 
Դերսիմի շրջակայքում։ Ավեփ նվազ վստահությամբ կարեփ է նմանություն 
ենթադրել Կումանիի և պոնտական նշանավոր Կոմանայի միջև։ 

Համենայն դեպս, երկու ժողովուրդները՝ Կումանին և Մուզրին, սեմական 
աշխարհին չեն պատկանում, ավեփ շուտ, ինչպես մյուս լեռնցիները, կապ¬ 
ված են Հայաստանի բնակչության հետ։ 


Այդսփսին էին Թիգլաթպալասարի ռազմական գործողությունները։ 
Հարց է ծագում, թե որո՞նք էին ստացված իրական արդյունքները։ 

Իր արձանագրության ներածականում, որտեղ նա իրեն վերագրում է 
մեծադղորդ տիտղոսներ, նա հայտարարում է, որ մեծ աստվածներն են 
հրամայել ընդարձակել իր երկիրը, և ինքը գրավել է «երկրներ, լեռներ, քա¬ 
ղաքներ, գերել է իշխանների՝ Աշշուրի թշնամիների», որ 60 թագավորների 
դեմ է կռվել և նրանց հրկրները միացրել է իր երկրին։ 

Մի այլ տեղ նա հաստատում է, որ միայն Նաիբիում հպատակեցրել է 60 
թագավորների։ Ավեփ զարմանափ է, որ արձանագրության վերջում, իր 
սխրագործություններն ամփոփեփս, գրաված երկրների թիվը վերածում է 
42-ի։ 

Թիգլաթպալասարի ասելով, նաիրյան թագավորներն ապրում էին «Վե¬ 
րին ծովի» աւիերին, և հաղթանակից հետո նրանց հետապնդում է մինչև 
«Վերին ծովը»։ 42 երկբները տարածվում էին լեռնային մարզում՝ սկսած 
Փոքր Զարի այն կողմից մինչև Եփբաաի այն կողմը, մինչև Խաթթի երկիրը և 
«Արևմուտքի Վերին ծովը»։ 

Այստեղ ակնաբկվում է, կարծես թե, Սև ծովը։ Եթե իսկապես դա է իմաս¬ 
տը, ապա չափազանցության է և հերքվում է Խոտանլաի արձանագրու¬ 
թյամբ, որն ասորեստանցիներին հասցեագրված չլինելով, ավեփ արժա¬ 
նահավատ է։ Այստեղ նվաճումների տարածությունը սահմանված է երկու 
զուգահեռ գծերով՝ «Թումմեից Դայահնի», այսինքն՝ Մանազկերաից Բալա 
և «Խաբխիից» մինչև Մեծ «ծով», այսինքն՝ Զաբի շրջանից դեպի Միջերկ¬ 
րական ծովը։ 

Միևնույն թագավորի մի ուրիշ արձանագրության պահպանված բե¬ 
կորում՛ Նաիրիի թագավորներն այլևս 60 չեն, այլ միայն 30, որոնց քթերին 
նա օղակ անցկացրեց «ինչպես ցուլերի» և տարավ Աշշար։ Դրանք հավա¬ 
նաբար Նաիրիի 23, Մուշկիի 5, Կուամուխիի և Ուրբախինայի 2 թագավոր¬ 
ներն են։ 

Ասորեսաանի թագավորն իր աշխարհակալության վերաբերյալ ասած¬ 
ների մեջ շատ է չւաիագանցուճ։ Չափազանցելու նրա ճաշակն արտա¬ 
հայտվում է նաև այլուր։ Այսպես, նա ուզում է հավատացնել, թե երբ Խա– 
ռանում, իր սխրագործություններից հետո, անձնատուր է լինում որսոր– 

1 Դա իր թագավորության աոաջին տասը տարիների պատմությունն է, որից միայն մի 
թանի հատվածներ են հայտնի, հրատարակված Ա. Գաղջի և Լ. Քինգի կողմից, նշվ. աշխ., էջ 
109-126։ Մեկում կարդամ են Մաշկի, քերումի, Աբհշւի և Ալգի անունները, մյուսում 4000 
արամիի և աբեշլիի մասին է խոսվում։ Դա ոչ թե Նաիրիի դեմ երկրորդ արշավանքի հաշ¬ 
վետվությանն է, այլ հակիրճ պատմությանը 1114 թ. արշավանքի, հակաասկ մի քանի գիտ¬ 
նականների կարծիքին։ 
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դության հաճույքին, իբր թե մեկը մյուսի հետևից սպանել է չորս վայրի ցուլ, 
տասը հզոր արա փիղ և կենդանի բռնել է չորսին, ոտնատակ է արել 120 
սայած, իսկ մարտակառքով՝ 800 առյուծ։ Բացի դրանից, նա ոչնչացրել է 
դաշտերի բոլոր անասունները և երկնքի բոլոր թռչանները՛։ 

Սնապարծ առաջնորդը չարաշահում է թագավորական խոսքին ցուցա¬ 
բերվող վստահությանը։ Եթե նրա նվաճումների պատմությանը գնա– 
հաաելա լինենք իր որսի պատմության չափանիշով, հիասթափությանը մեծ 
կլինի։ Համենայն դեպս, նրա հաջողությունները վաղանցուկ էին՝ օրվա 
հաղթանակ աոանց վաղվա շարունակության։ 

28 արշավանք կատարել, ինչպես Թիգլաթպալասարն է կատարել արա¬ 
մեացիների դեմ, նշանակում է հանդիպել համառ թշնամու, որի հարձա¬ 
կումներն ստիպված է եղել ետ մղել։ Ապստամբությունները հյուսիսում, 
որոնք անցնում էին մի մարզից մյուսը, նույնպես ապացուցում են, որ հար¬ 
ձակմանը դիմագրավելու խնդիր է եղել։ 

Թիգլաթպալասարն իրականամ գտնվում էր լեռնային ցեղերի և անա¬ 
պատի բեդվինների կրկնակի ճնշման դեմ պաշտպանվողի վիճակում։ Նա 
հաջողությամբ դիմադրում է՝ «թայլ չի ավել թշնաման,– ինչպես ինքն է 
ասում,– ոտք դնել Ասորեստանի հողի վրա» 1 2 ։ Նա նույնիսկ հարձակման է 
անցել և ավերել ու կողոպտել է թշնամական տարածքը. Հայկական լեռնաշ¬ 
խարհից թագավորներ է գերեվարել՝ մայրաքաղաքի փողոցներում իր ուժը 
ցուցադրելու համար, բայց այդ բոլորը երկար չէր տևում։ Հենց որ արշա¬ 
վանքից վերադառնում էր, ապստամբները նորից էին գրավում իրենց 
դիրքերը։ Նրա հաջողությունները երկարատև չէին։ Իր թագավորության 
աոաջին հինգ կամ տասը տարիներին իրեն վերագրած փառավոր հաղթա¬ 
նակների մասին այլևս չի խոսելու թագավորության մնացած ժամանակում, 
համարյա քսանհինգ տարի, որովհետև տարածքային ամեն տեսակի եկա¬ 
մուտներն արդեն իսպառ վերացել էին։ Ադադնիրաբին (911-890) արամեա¬ 
ցիներից խլում է Նիսիբիս (Սծբնի) մարզը, որը գտնվում էր Կաշիարիի 
փեշերին, և ի միջի այլոց նա նկատել է տալիս, որ այդ մարզը Թիգ– 
լաթպալասարից ի վեր կորած է եղել։ Եթե Թիգլաթպալասաբը չի կարո¬ 
ղացել պահել մանավանդ, Ասորեստանին այնքան մոտ մարզը, ինչպե՞ս 
կարոդ էր իր ձեռքին պահել այնքան հեռավոր երկրներ։ Բացահայտ է, որ 
Ասորեսաանը բոլորը կորցրել էր։ Արամեացիները ներխուժել էին Սի– 
ջագետք մինչև Աճիդ և Նիսիբիս, ներառյալ Խառանի դաշտը, որտեղ Թիգ– 


1 Պրիզմա, VI, 61-84։ 

2 Անդ, VI, 53-54։ 


լաթպալասարը զվարճանամ էր որսորդությամբ։ Ասորեստանի և Հայաս¬ 
տանի միջև ընկած լեռնային գոտին ազատվում է ասուրական ազդեցու¬ 
թյունից և զբաղեցված է մնամ հետևյալ ժողովուբդնհբի կողմից. Իշուվա, 
Դաբիա, Ալզի, Պուրուլումզի, Շուպրիա, Կասկի, Մուշկի, Բւրումի, Աբհշլի, 
Խարիա, Բաբխի, Խաբխի, Կումանի, Մազրի։ Ասորեստանի աոաջին փոր¬ 
ձը՝ երկիրն ընդարձակելու ուղղությամբ, ձախողման մատնվեց։ Նա ստիպ¬ 
ված է լինում ետ քաշվել և փակվել շատ նեղ սահմաններում։ Դրան հե¬ 
տևում է անկայունության ու տագնապի շրջանը։ Մեկ տասնյակ թա¬ 
գավորներ նստում են Թիգլաթպալասարի գահին, բայց չեն կարողանում 
նույնիսկ մի քանի հիշաաակեփ էջ ավելացնել Ասորեստանի պատմու¬ 
թյանը։ Վավերագրերի աղքատությունը այդ շրջանում դրա լավագույն 
ապացույցն է, որովհետև հաջող պատերազմների արձագանքներով է, որ 
առատանում են ասուրական արձանագրությունները։ Իր նախկին ուժից 
զրկված, Ասորեսաանը լռակյաց կյանք է վարում մինչև X դարի վերջը, 
որպեսզի նորից հանդես գա և բաց անի իր պատմության ամհնափայւուն 
էջը։ 

Այդ ամբողջ մթին փուփ ժամանակ ոչինչ չի լսվում լեռնային ժողովուրդ– 
նհրի մասին. Ասորեսաանն ի վիճակի չէ նրանց ազատությունը փորձության 
ենթարկելու։ Այլևս ասորեստանցիները Հայաստան չեն վերադառնում : Սա¬ 
կայն այդ շրջանում է, որ առաջին անգամ արտասանվում է Բւրուատրի 
անունը, նույն ինքը Ուրարտուն։ Իսկ սա ազդարարում է եզակիորեն Փայ¬ 
լուն մի դարաշրջանի սկիզբը Հայկական լեռնաշխարհի համար։ 
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ԳԼՈՒԽ ԵՐՐՈՐԴ 

ՈՒՐԱՐՏՈՒ ՊԵՏՈՒԹՅՈՒՆԸ 
Ըսա ասուրական ա ղ բյուրների (13) 

Հենց այն ժամանակ, երբ Ասորեսաանը ոտքի է կանգնում և կրկին 
սկսում է վերականգնվել իր՝ մեծ պետության կարգավիճակում, մեկ ուրիշ 
պետություն ասպարեզ է իջնում Հայկական լեռնաշխարհում։ Դա Ուրար– 
ատ պետությանն է։ 

Թիգլաթպալասարի ժամանակից հետո տեղի ունեցած զարգացումը 
փոխակերպել էր Նաիրի հբկրնհբի սոցիալական ու քաղաքական դեմքը։ 
Այդ զարգացման ընթացքը մեզ հայտնի չէ վավերագրերի իսպաո բացա¬ 
կայության պատճառով։ Երեում է միայն տեղի ունեցած իրողության արդ¬ 
յունքը։ Նաիրիի բազմաթիվ պետություններ անհետացել կամ ավեփ շուտ՝ 
միաձուլվել են, կազմելով մեկ քաղաքական մարմին։ Նոր պետության 
կենտրոնը այն նայն դաշտն է, որտեղ Նաիրիի 23 թագավորները պարտ¬ 
վեցին Թիգլաթպալասարի կողմից 1114 թվականին։ Արդյոք այս աղետը չէ*, 
որ աոաջին անգամ նրանց դբդհց կենտրոնացնելու երկրի ցրված ուժերը։ 

Երկրի հ Ի<>՝ Նաիրի անվանումն իր տեղն է զիջում Ուրարաու հոր¬ 
ջորջման։ 

Ուրարաուի հիշատակումը սկսվում է Ասորեսաանի Աշարբելկալա 
(1077-1060) թագավորի ժամանակից «Ուրուաարի» ձևով (14)։ Որոշ վարա¬ 
նումներից հետո հանձին Ուրուաաբիի ճանաչեցին «Ուբարաա»–ի ավելի 
հին ձևը։ Աշաբբհլկալան Ուրուաարին զետեղում է Արևելրսն Տիգրիսի շրջա– 
նամ։ Նա ասում է, որ իր թագավորության աոաջին տարին գրավել է Ու– 

րաաարին և Մաշգանը, իսկ երրորդ տարին՝ Ուրուաարին, Մաշգունը և 
Խիրուան։ 

Սալմանասար 11-ը (1028-1017) նույնպես պատերազմ է մղում Ուրուաա– 
թիի դեմ և հպատակեցնում է նրա հետևյալ ութ շրջանները՝ Խիմմե, Ուաա– 
կուն Մաշգուն, Սալուա, Խափլա, Լուխա, Նիհիլպախրի և Զինգուն։ Նա 
հրկիզում է 51 գյուղ, «հրեք օրում նվաճում է ամբողջ Ուրուաարի երկիրը»։ 


I 


Ապա հարձակվում է Բաբխիի վրա և արյուն հոսեցնում բազմաթիվ քաղաք¬ 
ներում՝ «Ուրուաարի երկրից սկսած մինչև Կուամուխի» 1 ։ 

Այդ վայրերից Խիմմեն ու Լուխան մեզ հայտնի են Թիգլաթպալասարի 
արձանագրությունից, որտեղ նրանք տեղադրվում են Խաբխխոմ, մինչդեռ 
այստեղ կապվում են Ուրուատրիի հետ։ Վերջինը պետք է որ սահմանակից 
եղած լինի մեկ կողմից՝ Խաբխիի, մյուս կողմից՝ Բաբխիի հետ։ Նշանակում 
է, որ նա գտնվում էր Բոհաանում, համարյա Արևելյան Խաբարի 
ակունքների վրա։ 

Սալմանասար 111-ի (859-824) ժամանակից սկսած Ուրարաուն երևան է 
գափս որպես Հայաստանի անուն։ Սակայն դրանից չի հետևում, թե այդ 
անունը գափս է նույն ժամանակաշրջանից։ Բոհաանից չէ նույնպես, որ այն 
անցել է դեպի Հայկական լեռնաշխարհը։ Շատ դժվար է բացատրել, թե 
ինչպես կարող էր քաղաքական անցյալ չունեցող մի շրջան իր անունը տալ 
մի մեծ երկրի։ Շատ ավեփ հավանական է, որ Բոհտանը Ուրուատրի– 
Ուրարտու անվան համար պարտական է Հայաստանին, փնելով հայկա¬ 
կան Ուրարաուի նահանգ։ Անշուշտ, այդ միևնույն պատճառով է, որ Բա– 
վիանի հյուսիսում գտնվող շրջանը նույնպես կոչվում էր Ուրարաու Սենա– 
քերիբի օրով (705-681)։ Որ Ուրարաուի հավակնությունները շատ հեռու էին 
գնում, դա բպորովին գաղտնիք չէ, ինչպես կտեսնենք հետագայում։ 

Նույն բախտն էր վիճակված նաև Նաիրի անվանը։ Հայկական լեռնաշ¬ 
խարհում իր անունը զիջելով Ուրարտոփն, նա այս լեռնաշխարհի երկու 
կողմերում իրեն է պահում երկու շրջաններ՝ Ամիղի շրջանը մինչև Անգիաենե 
և Խուբուշկիա երկիրը Զաբի հովտում և նույնիսկ Պադդիրայի շրջանը Մու– 
ծածիրի հարավում։ Այդ շրջանները Նաիրի անունը վերագրում են իրենց 
այն պատճառով, որ երբեմն կազմել են Նաիրիի մասը, երբ վերջինն 
ընդգրկում էր ամբողջ Հայկական լեռնաշխարհը։ Համանման աստիճանա¬ 
կան անկում է ապրում հետագայում «Ուրարաուն». պետության փլուզումից 
հետո նա կառչում է Արաքսի հովտում Հայաստանի Այրարատ նահանգին։ 

Պետք է նկատի ունենալ, և մենք ղրան կանդրադառնանք հետագայում, 
որ Նաիրի, Ուրուաարի անուններն ազգակցական կապ ունեն Խուր-րի, 
Նամ-րի, Կիրրու-րի և –րի ածանց ունեցող ուրիշ շաա անունների հետ և 
պատկանում են մի փգվի, որը ոչ մի առնչություն չունի սեմական լեզուների 
հետ։ 

Ուրարաուն Հայաստանի բարձունքներում բացում է նոր դարագլուխ։ Իր 
սահմանները տարածելու համար թափած ջանքերում նա կանգնում է 
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ասռրեսաանյան կայսերապաշտության հանդիման։ Սկսվում է մի համաո 
պայքար, որը չի դադարում մինչև երկու մրցակիցների վերջին օրը և ըն¬ 
թանամ է Եփրաաից մինչև Փոքր Զար տարածվող միջանկյալ Երկար պատ¬ 
նեշի վրա և հանուն դրա հաղթահարման։ Երկու հակառակորդների մրցակ¬ 
ցությունը կազմում է երեքդարյա պատմության մի թել, որի վրա շարվում են 
նրանց ռազմական բախտի փոփոխականությունները։ 

Նախընտրելի է արվագծել երկու պետությունների պայքարի իրադար¬ 
ձությունները նախ՝ ըստ ասռրեսաանյան աղբյուրների և ապա՝ վերադառ¬ 
նալ ուրարտական վավերագրերին, որոնք հակակշիռ կծառայեն պայքարի 
իսկական արդյունքները գնահատերս համար։ 

Երկդարյա լեթարգիական թմրությունից հետո Ասորեստանը Ադադնի– 
րարիի թագավորության ժամանակ (911-890) նորից հզորանում է։ Առաջին 
անգամ նա իր զենքն ուղղում է Կումանի երկրի և նրա հարևանների դեմ։ 
Ասորեսաանի թագավորը գրոհում և գերի է վերցնում այդ երկրի թագավոր 
Իլույային և նրա ասավածներին։ Մենք տեսանք, որ Կումանին զբաղեցնում 
էր Կիքշու կամ Կիբշունա քաղաքի շրջանը, այսօրվա Գիֆշեն, Արևելյան 
Խաբարի աջ ափին, Զախոյի մոտ գտնվող մի գյուղ։ 

Ապա թագավորը հարձակվում է Խաբխիի և Մեխրիի յոթ քաղաքների 
վրա, որոնք գտնվում են Շապուրա գետի ափին։ Մեխրիի տեղը ճշգրտվում է 
Սեհրի-նար լեռով՝ Խաբարի ակունքի վրա և կարծես պահպանել է հին 
անունը 1 ։ 

Բազմաթիվ անգամներ նա արշավում է Խաբխիի և Ուրաաարիի դեմ, 
պաշտպանում է Կամմեն, որը սարգոնյան դարաշրջանում կոչվում էր Կա– 
մայա, բայց նրա միակ նվաճումը եղավ Կումանին։ 

Ադադնիրարին անցնում է Տիգրիսը, գրավում է Կաամախին և կցում 
Ասորեսաանին։ Բայց Կաշիարիի լեռնցիները կատաղի դիմադրություն են 
ցույց տալիս նրան։ 

Կաշիարին հին հեղինակների Սնախոսն է, այսօրվա Տուր-Աբդինը, այն I 
երկար լեռնաշղթան, որ ձգվում է Տիգրիսից դեպի Եդեսիայի մարզը և 5 
թեքվում դեպի հյուսիս, կազմելով Ամիդի դիմաց գտնվող Աիսումայի զանգ¬ 
վածը՝ այսօրվա Կարակա-դաղը։ Միջին մասը, որտեղ գտնվում է Սարդին 
քաղաքը, կոչվում էր նաև Իզալա։ Սարդինի մոտ է գտնվում Բնաբհղք՛ 
*ձրՓՕԱ Տօաօէթվձնա, հայկական Արշականիների դղյակ-ամբոցը, և Տիգ– 
րանի նշանավոր մայրաքաղաք Տիգրանակերաը, Թհլ-Արմենի աեղամա– 


Սեհրի-ՋարՏ աճի ժողովրդական ստուգաբանություն (արու ադա), որ գաւհս է հա¬ 
ճախակի գործածվող ԴԱղաբսաից։ 1 2 Ր գ ա 
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սում*։ Մեծ Ծտիքը և Արզանհնհն տարածվում էին մինչև Կաշիարի շղթան։ 
Կաշիարի անունը իր բնորոշ վերջավորությամբ պատկանում է Նաի-րի, 
Ուբուաա-բի, Խուբ-րի և այլն խմբին ու հիմնականում կազմում էր լեռնային 
գոտռւ այն մասը, որը բաժանում էր Ասորեստանը Ուրարաուից և նրանց 
տենչանքի առարկան էր։ 

Կաշիարիի փեշերին կար Թեմաննա անունով մի իշխանություն, որի 
կենտրոնը Նիսիբիսն էր։ Ադադնիրարին վեց արշավանք է ձեռնարկում Օրա 
դեմ և վերջ ի վերջո կոտրում նրա դիմադրությունը 2 ։ 

Թուկուլթի-Նինաբտա 11-ը (890-884) ռազմական գործողություններ է 
ձեռնարկում Կաշիարիի լանջերին ընկած Փոքր պետությունների, մա¬ 
նավանդ Նաիրիի դեմ՝ Թաշխա կամ Թուշխան շրջանի Կուրխ տեղամա¬ 
սում, Տիգրիսի ափին, Ամիդից քիչ հեռու, ինչպես նաև արամեական մի ցեղի 
առաջնորդ Ամմաբաալի՝ Զամանիի որդու դեմ, որն իշխում էր Ամիդում։ Այդ 
ժամանակից սկսած Ամիդի մարզը կոչվում է Բիթ-Զամանի 3 ։ 

Ադադնիրարիի և նրա հաջորդի հարձակման ենթարկված երկրների 
շարքում նշվում են նաև Մուշկիի լեոները, Շուպրին և նույնիսկ Ալզին։ Այս¬ 
տեղ խոսքը վերաբերում է լուրջ հետևանքներ չունեցած ասպատակու¬ 
թյուններին։ Ապահովված է հղել կարծես միայն Կումանիի, Կուամոփփի և 
Թեմաննայի նվաճումը։ 

Աշտրնասիբպալ 11-ը (883-859) շարունակում է նվաճման քաղաքակա¬ 
նությանը 4 ։ Հայտնի են նրա չորս արշավանքները՝ 883, 882, 879 և 866 թթ.։ 
Նա սկսում է Զաբի շրջանից և գրավում Կիրրուրին, հավանաբար ներկա 
Հերիրը, Զաբի ոլորանում կամ եռանկյունիում, Ռովանդուգի գծի վրա։ 
Նրան հարկատու է դարձնում և այնտեղ նշանակում է շսհԱ-հսմսո 5 . դա մի 
պաշտոնյա է, որին հանձնարարվում է հսկել հարկի կանոնավոր վճար¬ 
մանը։ Ասորեսաանի թագավորների արշավանքների ընթացքում հաճախ 
որոշ երկրներ, իրենց զգալով վտանգի ենթակա, հանձն էին առնում հարկ 


1 Տիգրանի մայրաքաղաքի նույնացումը Մայաֆարկինի հետ աոայժմ վիճաբանության 
առարկա է հանդիսանում, հակառակ Կ. Լեման-Հաոայաի կարծիքի։ 

2 X. X. Օևւսէսձ, Տսէօրջ օք ձտտյրա, էջ 755 և շար.։ 

3 Թուկալթի-Նինուրաայի Տարեգրությունները (հատ. 2), հրատարակված Վ. Շեղի կողմից, 
Տւեեօէհձգա ձ* 1’ՏշօԱ մ« էէտսէշտ 5էսմ«, 1911, շաա վնասված են։ Բիթ-ԶամանիՕ նշանակված 
է հէօէւէս ՕւցուԱէսա-ի մեջ 7էս1տ 2ձոաս և Հհշու Սյանակյացի մոտ՛ 7։1 2«ո։։ Հմմա. 8 . Տօ– 
ռւրւաա, նլ« 0 տէցր։ոշ։ Ժ։տ 8 յք 2 ®ոէսոտշհշո 8 .տւշհշտ։ 

4 Ավելի լավ տեղեկություններ կան Աշուրնասիրպալ 11-ի արշավանքների մասին, շնորհիվ 
նրա տարեգրությունների, հրապարակված է 8 . 8 . 8 ։սոր՜ի կողմից, 8 . Տօհոձօր, ճտւԱւսօեհքէ– 
Աօհ« 8 ւԵԱօէհ«հ–ի մեջ, I, էջ 51-128, 1889 և X. 8 . Տսձյո &ոձ Լ. V. Խոցի կողմից՝ 7Խ ձոոտև օք 
էհ։ ճաջտ օք ձտւ^ոտ, I, էջ 254-387, 1902։ 

3 Տարեգրության, սյուն. 1, 56։ 
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վճարել առանց տրամադիր լինելու եարգել իրենց խոստումը։ Նրանց վճա¬ 
րել ստիպելու հաճար դիմում էին բռնության, զենքի։ Բայց այն դեպքում, երբ 
թագավորը 23հւ1–1աժսհ էր թողնում այդ երկրներում, դա նշանակում էր, որ 
այդ երկիրը համարյա հպատակվել է, նա պահպանում էր իր ինքնուրույ¬ 
նությունը, բայց տարեկան հարկ վճարելու պարտավորությունը նրան վա¬ 
սալական կախման մեջ էր դնում։ Հետևյալ քայլը փնելու էր նրա միակցումը՝ 
անեքսիան, իսկ այդ դեպքում տեղական իշխանության և 23եւ1–հսժսհ–ի 
փոխարեն նշանակվում էր կուսակալ հ«1 բՅհտէւ, տտհոս և կամ՝ կոաակափ 
տեղակալ՝ սրտտս։ 

Թագավորը Կիրրարիից անցնում է Խաբխի, գրավում նրա ութ քաղաք¬ 
ները, ներառյալ Նաշաունը, երկրի ղեկավարին գերի է վերցնում և դատա¬ 
պարտում դաժան մահվան։ Խաբխին նույնպես ստանում է շոհԱ-հսմսո՛։ 
Ութ տեղամասերից և ոչ մեկը չի որոշվել, դժվար է ասել թե արդյոք խոսքը 
նայն այն երկրի՞ մասին է, որը գտնվում էր Կամանիի մոտերքում, թե այն 
երկրի, որ հետագայում երևան է գալիս Մածածիր անունով։ 

Կիրրուրխսճ եղած ժամանակ թագավորը հարկ է գանձում Խուբուշ– 
կիայից և Գիլգանից, որոնք, անշուշտ, այդ միջոցով ուզում էին խուսափել 
կոտորածի վտանգից։ Հետևյալ ամիսներին Աշուրնասիբպալը երևան է 
գափս Նիպարի և Պասաաայի լեոներամ ու գրավում հետևյալ քաղաքները. 
Աակուն, Ուշխու, Պիլազի և 20 գյուղ։ Նիպուրը՛ դա Ջազին է, իսկ Պասա– 
տան հիշեցնում է հայկական Պաշաաը Արևելյան Տիգրիսի ակունքում 2 , 
Ուշխուն ժամանակակից Շախն է Ջոսլիի զառիվայրում, Ջհզիրեթ-իբն– 
Օմար քաղաքից վաքր-ինչ հեռու։ Ուրեմն, դա Կամանիի հյուսիսում գտնվող 
մարգն է, որին Ասորեսաանի թագավորը ստիպում է հարկ վճարել և որտեղ 
նշանակում է 1աժսու կամ 23հւ1–եսժսհ 3 ։ 


Թագավորն անցնում է Տիգրիսը և մանում Կաամախի։ Մուշկին և Կաա– 
ճուխին հարկ են տափս բրոնզ, անասուն, գինի։ Արշավանքն ընդհատվում է 
Բիթ-Հադիպեյամ բռնկված ապստամբության հետևանքով։ 

882 թվականի արշավանքի նպատակն էր Կաշիարիի մարզի նվաճումը։ 
Վաղուց ի վեր Կաշիարիի հյուսիսում հաստատված ասուրական մի գաղութ 
այժմ ապստամբել էր։ Աշաբնասիրպալք գնամ է ապստամբությունը ճնշե¬ 
լու։ Տիգրիսն անցնելուց հետո նա հասնում է Սուպնաաի ափը։ Այս գետի 


1 Տարեգրություն, սյուն. I, 57։ 

ԱհՈԽոհհ^ւր 0 հ ^ ա “լ ակՎած 1 ° <“ԻՓսԻմե Ի պատմության մեջ, Մովսևս Խորհնացու 1865 թ. 
ԿհՕհաիկւ, Սաաենագիաաթ յանում, էշ 301։ Պետք է կարդալ Պաշատ և ոչ Պաղատ։ Դա այն 
լԷ ան և որ այժմ դ հո նս կոչվում է Բհչհլ-դաղ, հայկական Հոգվոց վանքի մոտ։ ՝. 
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մասին երկար ժամանակ սխալ կարծիք է եղել նրան իզուր շվաքում էին 
Զիբենե-աոի հետ։ Վերջապես ապացուցվեց, որ խոսքը վերաբերում էր 
Սուֆան գետին, որը թափվում է Տիգրիս՝ Արևելյան Խաբարի գետաբերանի 
դիմաց՛։ 

Իսալա երկիրը, նույն ինքն Իզալան, զգուշություն ցուցաբերեց թագա¬ 
վորին հարկ ուղարկելով։ Աշուրնասիրպալն անցավ Կաշիարին, բռնեց 
ապստամբ առաջնորդին իր քաղաքում և նրան ճորթել տվեց։ Նա անցավ 
Նիրբու երկրով և կանգ առավ Թուշխանում։ Այստեղ նա կառուցում է պա¬ 
լատ և քարակոթողի վրա փորագրել տափս Նաիրիում կատարած իր գոր¬ 
ծերը։ Այդպես է անվանում նա Թուշխանի մարգը։ 

Հարևան երկրների թագավորները՝ Զամանիի որդի Ամմաբա՚ալք, Անխի– 
աի Շուպրիացին, Թաթարիի որդի Լապաուրին՝ Նիրդան և Բւրումհ տյ ԵԱաս 
երկրներից, ինչպես և Նաիրիի թագավորները Թուշխանում հարկ են բերում 
տիրակալին։ Թագավորը Նաիրի երկրռւմ նշանակում է շ»Եւ1–էսժսո 2 ։ Թա¬ 
գավորների անունների ներքո հիշատակված միայն այս երկրնհրը չէ, որ 
պիտի վերագրվեն Նաիրիին. (նշվում է լոկ) Թուշխանի մարզը, որտեղ 
իշխում էին ցեղերի բազմաթիվ առաջնորդներ։ Սա նրա միակ նվաճած 
վայրն էր, ուր նշանակվեց 23հԱ–էսճսհ։ Չամանին, Նիրդունը, Շուպրին, 
Ուրումեն և Նիրբուն մնացին անվնաս 5 ։ 

Աշուրնասիրպալը 879 թվականին նորից գափս է Նաիրի, Թուշխանի 
ճանապարհին նա նվաճում է Միդիաաի քաղաքը, այսօրվա Մադիաաը, և 
այնտեղ սրտտս՝ փոխ-կոաակալ է նշանակում 4 ։ Սուրա քաղաքը, բյուգանդա¬ 
կան 1՝(օսթօպ, ժամանակակից Սորը, Մադիաաի արևմուտքում, հարկ է 
ուղարկում նրան։ Ապա նա հարձակվում է Մաղարա քաղաքի վրա, որը 
պատկանում էր Նիրդան երկրի առաջնորդ Լապաուրիին, նրան հարկ է 
պարտադրում և աստս նշանակում 5 ։ Ուրեմն, Կիրակիից (ներկայիս Կավա– 
խը՝ Տիգրիսի ափին) Թաշխան ճանապարհին ասորեսաանյան նվաճողն իր 


1 Հք. Օօէտէ, ՏտւէրՋց* տա »1է«* Օօօցուրհւտ սոմ Օշտօհւշհէտ, II, էշ 66 (1901). Տայնպես V»– 
հտոժհայ մ. 8օր1. ձոէհրօբօ1օտ1«։հ«ո 0«։շ11«։հ։Տ, 1900, էշ 449. Հավանաբար, այստեղ պետք է 
աեղաղրել Տօշճս բնակավայրը, ար Տիգրանի կին Կլհոպաարան հուղարկավորեց, ըսա Պլու– 
աարքոսի (ԼսօսԱսւ, 22), հոեսար Ամփիկրաահսին։ I. հձւրգւաէ, Տսճտրաօաշո սոձ 1ղյհ«– 
զսշԱշո, էշ 448։ 

2 Տարեգրության, ն, 15։ 

2 Վերադարձի ճանապարհին թագավորը հարձակվում է Նիրբու երկրի վրա Կաշիարի 
լեոներամ, գրավում է նրա Իշպիլիբրիա քաղաքը, ապա Բալիանիի կիրճով հասնում է Խաբխի 
երկիրը և ուղղվում դեպի Արղապա քաղաքը։ Խաբխի երկրի բնակավայրից մեկը Իշպիլիբ– 
րիան, կարող է համապատասխանել բյուգանդական ամրոց 2 (<թք) 1 օգ–ին, իսկ Արդապան հա¬ 
վանաբար ՚ճրքօգւօ^-ն է (Արդամպու-ից), Թհլյը, արդի Խարզեմը։ 

4 Տարեգրության, ն, 90։ 

5 Նույնը, Ս, 100։ 
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տիրապետությանն է կցում երկու մարզեր։ Սուրան և Խաբխի երկիրը նրա 
բարկությունից խուսափում են։ 

Թաշխանից նա անցնում է Տիգրիսը, ամբողջ գիշերը շարժվում և հաս¬ 
նում է Պիաուրա՝ Դիր(ր)ա երկրի բերդը, ավերակի է վերածում այն, Մատ¬ 
նի լեոան նեղ անցքում գրավում է Կավանա քաղաքը, գրավում է նաև 
Դիրրայի 50 քաղաքներ։ Ապա մեկնում է Սրբակի՝ Խաբխի տյ հւէսա-ի 
քաղաքը 1 ։ Սարսափահար բնակիչները փախչում են Մատնի լեռը։ 

Դիրրա երկիրը գտնվում է Տիգրիսի ավփն, Թաշխանի դիմաց։ Պիաա– 
րան և Մատնին գտնվում են Սիլվանի մարզում։ Սրբակին, անշուշտ, բյու¬ 
գանդական ամրոցն է, որի տեղը հայտնի չէ, բայց նա հեռու չէ 

•ճփօփւօ>ս–ից, արդի Ֆումից 2 ։ Նվաճողին չի հաջողվում այդ երկրնեբը 
հպատակեցնել։ Նա վերադառնում է Զամանի, որի թագավորն սպանվել էր 
իր ազնվականների կողմից, և Օրա տեղը դնում է զոհվածի եղբորը։ Գուցե, 
որպես փոխհատուցում նոր թագավորից վերցնում է Սինաբուն և Թիղուն, 
բերդաքաղաքները, որտեղ Սալմանասարը ժամանակին Նաիբի երկրի դեմ 
պահակազոր էր կարգել, սակայն հետագայում արամեական ցեղերը, այ¬ 
սինքն՝ Զամանիի ցեղերը, տիրացել էին դրանց։ 

866 թվականին Աշարնասիբպալը վերջին անգամ նորից է երևում Նաի– 
րիում։ Տիգրիսն անցնեւաց հետո նա կանգ է առնում Կիպանի երկրռւմ, որ 
Արևմտյան Տիգրիսի վրա գտնվող Հիսն-Քեյֆա մարզն է, Խուզիրինա քա¬ 
ղաքում։ Սալլա երկրի Իտտի իշխանը, Աշշա երկրի Գիրադադին և Կամ– 
մուխի երկրի Կաաազիլուն շտապում են հարկ ուղարկելով շահել Ասորես– 
աանի թագավորի բարյացակամությունը։ 

Արշավանքի նպատակը Եփրաաի մարզն էր։ Այնտեղից նա անցնում է 
Կուբբու եբկրով և հասնում Աշշա և Խաբխի՝ «Խաթթի երկրի դիմաց»։ Կամ– 
մուխին Կոմմագենեն է, որի թագավորն իր երկիրը վտանգից ազատեց 
ինքնակամ հարկի մաաուցմամբ։ Իրականում ասուրական արքան հասնում 
է մինչև Եփրաա, մեկ կոդմ է թողնում Կամմոփփն և ուղղվում դեպի հյուսիս։ 


1 Տւ հւԱա - Ուրամեի վերաբերյալ §8 հւէաււ, Աշարնասիրպալ, Տարեգրության II, 13, Խաբխի 
Տյ հւէտու, նույնը Ա, 112, Նիրիբ Տյ հւէտու, նույնը ա, 122, նաև Զամուա տյ հւէտա, Իարսվաբի 
արձանագրություն, սյուն Ո, 2։ Իրական իմասաը պարզ չէ, տառացիորեն «աներ», կարծում են, 
որ աշխարհագրական տերմիններում սա նշանակում է «մեր տուն» երկիր, այսինքն՝ թագավո¬ 
րապատկան տեգ։ Դա Պ. Ենսենի և Մ. Շարեկի կարծիքն է, ըստ 6. 0. էԱշսհոր-ի, ճտտ^աօե։» 
Տօաէաէսա, էջ 33։ Սա չի հարմարվում։ 

2 Սրբակին բոլորովին չի կարող լինել Բոհաանի Մոկսի մարգի Արվախը, ինչպես ենթադ– 

րում 11. Ֆորրերը, քրօ\ոոշշաէտմսո8, էջ 27։ Դա շատ եեաս է, մինչդեռ բնագրի եամաճայն Սր¬ 
բակին Մաանի լեոան մոտ է, որը գտնվում է Բիւաորայի մոտ։ Թագավորը Սրբակից վե¬ 
րադառնամ է Ամիղի մարզի Զամանիի դեմ, մի փաստ, որը ցույց է տալիս, որ Սրբակին Անիդից 
եեոա չէր։ է 
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Կուբբուն Գիբբոսն է, Կլաուդիայի սահմանակից եբկիրը, որի անունը ճա¬ 
նաչելի է Կոպ-դաղ անվան մեջ (թուրքացված՝ Կոպւի-դաղ) 1 ։ 

Աշշան հիշեցնում է Իշաան կամ Իշավան և, համենայն դեպս, գտնվում 
էր Եվւրաաի ոլորանում, Մելիտենեի դիմաց, «Խաթթի երկրռւմ»։ Խաբխի 
անունն է կրում ևս մի երկիր, գուցե, Կոտբուի և Աշշայի միջև։ Այդ երկրները 
տրամադիր չէին խոնարհվելու նվաճողի առջև, որը կործանեց նրանց 150 
քաղաքները և մտավ Դիրրիա կամ Դիրրա երկիրը, անցնելով Ամադանի լե– 
ոան նեղ անցքով։ Նա կրակի և սրի է մատնում Ամադանի և Արկանիա 
խոների միջև գտնվող քաղաքները, ինչպես նաև Մալրսնու երկիրը Ար¬ 
կանիա լեռներում։ Զամբա երկիրն արժանացավ նույն ճակատագրին։ Թա¬ 
գավորն անցավ Ծուա գետը և հասավ Տիգրիսի ափերը 2 ։ 

Արկանիան, անշուշտ, Արգանան է։ Մաըանան իր հիշատակը թողել է 
Բիլան լեոան անվան մեջ, Տիգրիսի ափին, Արգանայի դիմաց։ Ամադանին 
նույն Մադանին է, որ Թակոււթի-Նինաբտա 1-ը (1243-1221) հիշատակում է 
Ալզիի, Թեդիմգիի, Պարուլումզիի հետ միասին, Դիրրիան մեզ ծանոթ է նա¬ 
խորդ արշավանքի ժամանակից, սա հիշատակված է որպես Տիգրիսի աջ 
ափին գտնվող մի երկիր, թեպետ հավանական է, որ նա տարածված լինի 
Տիգրիսի երկու ափերին։ Բոլոր այս երկրները՝ Ադանի, Մալլանա, Զամբա, 
Դիրրիա, որ տեքստը կոչում է «ամբողջ Խաբխի», այդ ժամանակից սկսած 
կազմում են Աւաբեսաանի մի նահանգը, նվաճողի կողմից նշանակված 
տտԽա-ի (կուսակալ) կառավարման ներքո 3 ։ 

Ամադանիի կիրճից թագավորը, անցնելով Ծաան, գալիս է Բարզա– 
նիշաուն 4 և Դամդամոաա, «Զամանիի որդի Իլլանու իշխանի բերդը»։ Դամ– 
դամոաան, որ «թագավորական քաղաք» էր, այսինքն՝ պատկանում էր պե¬ 
տությանը, ժամանակին գրավվել էր արքայի հովանավորյալ Զամանի 
իշխանի կողմից։ Քաղաքը գրոհով գրավվում է, բայց Ամեդի (Ամիդ) 
մայրաքաղաքը դիմադրում է ասորեստանցիների հարձակմանը։ Գազազած 
թագավորը կանգնեցնում է կտրած գլուխներից բաղկացած բուրգ, որի 
շուրջը շարում է ցից հանած կենդանի մարդկանց։ 


Սխքայհլ Ասորին (հրատ. յ.–8. Օետեօէ-ի, ա, էջ 163) ճանաչում է Գաբբուս և Կլաադիա, 
որի մեկ մասը պատկանում էր հայ իշխան Փիլարաոսին։ Նա նշում է նաև Կլաուդիայի 
խոմերում Հազարին գյուղը, որի անունը մեր բնագրի նույն Խուզիրինան է և հավանաբար 
նշանակում է «խնձորուտ»։ 

Ծաան գտնվում է Ամադանի-Մալչանաի, Բարզանիշաանի և Դամդամոաայի միջև, 
Ուրեմն և չի կարե|ի նույնացնել Տիգրիսի ակունքի հետ, ինչպես որ կարծում է է. Ֆորրերը։ 

2 Տարեգրություն, III, 104։ 

Բարսա-Նիշաան, հմմա. Նիշաուն, Խաբխիի քաղաք Տիգրիսի և Զարի միջև։ 
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Թագավորը հեռանամ է դեպի Կաշիարի և գրավում է Թուբարիի որդի 
Լապաարիիճ պատկանող Ուդա քաղաքը։ Ուղան բյուգանդական ճօմձ– 
ձօյււ –ն է։ Այս իշխանի երկիրը կոչվում է Նիբդան, գտնվում էր Մաղարայի 
մարգում, որը, հավանաբար, բյուգանդական ա<ճբօ^–ն է : 

Ամփոփելով իր նվաճումները, Արշուրնասիրպալն ասում է, որ կործանել 
է հետևյալ երկրները. Նաիրի, Խաբխի, Շուբարի, Նիրբե, և իր երկրին է կցել 
«Սուպնաաի ակունքից մինչև Նիրիք տյ հւեւա և Կիրրարիի լեռնանցքից 
մինչև Գիլզան երկրները» 2 ։ 

Նայն ամփոփումը գանում ենք նրա չորս արձանագրությունների մեջ, 
այն տարբերությամբ, որ Նիրիք տ» Եհտա-ի Փոխարեն այնտեղ Ուրա-ար– 
տին է դրված 3 ։ Ուրեմն, դրա սահմանը Կիրրարիից տարածվում էր մինչև 
Գիլզան, այսինքն՜ Հերիքից մինչև Տաբի ակունքները, իսկ արևմուտքից՝ 
Սապնաաից մինչև Նիրիք, այսինքն՝ Կաշիարի լեռնաշղթայից մինչև 
Տիգրիսի ակունքը։ Խաինի քաղաքի վերևում, Զիբենհ-սուի երկայնքով 
տարածված լեռը դեռևս մեր օրերում կոչվում է Նիրիբ-դաղլար։ Այստեղ 
ասուրական նվաճումը հանդիպեց Ուրուաարիին կամ Ուրարտոփն։ 

Ամփոփումը ճիշտ է, եթե որպես նվաճված երկրներ նկատի առնվեն նաև 
այն երկրները, որոնք Ասոբեսաանի թագավորին հարկ մուծեցին այդ արշա¬ 
վանքների ընթացքում, ինչպես՝ Գիլզանը, Ուրամեն և ուրիշներ։ Արշավանք¬ 
ների պատմության համաձայն, թագավորը երեք շսհւ1–1աժսհ է նշանակել 
Կիրրուրիում, Խաբխիում (ԱրևեԱան) և Ուշխուամ. երկու սրստս՝ Կաշիարի 
լեոների վրա ընկած Մաաիաաիում ու Նիրդունում և երկու տ&եոս Արևմտյան 
կամ Եփրաայան Խաբխիում, որը Տիգրիսի և Եփրաաի միջև Ամիդից հյու¬ 
սիս գտնվող մի երկիր էր, և Նաիրիում, որի տակ այստեղ պետք է հաս¬ 
կանալ Թուշխանի մարգը, բայց լայն առումով գործածվում է նաև 


1 Օօօւշս Շ^յու, Օշտաբէւօ Օրես Տ֊օատա, էջ 47։ ւհտօթհյրԱոէւս Տևոօօէէո, ն, էջ 105 (61 
8օոո) նշում է Բհիբադաեսը ԱօւՀ(ճք><յ>\ բերդի մոա։ Հավանական է, որ Բհիբուդահսը (Բեր– 
Խոպա) իր մեջ թաքցնում է ճօսձձո^ անունը և որ աւ(ճքա^ը նույն Մաղարան է, այժմյան 
Մագարաան, Մարղինից արևելք, Բնաբեղի մոա։ 

2 Տարեգրություն, III, 120-133. նաև Կալախի պարսպի վրայի արձանագրությունը՝ ձ. 8աէ 
$« *ոժ Լ. Տատ, Օշվ. աշխ., էջ 179-180։ 

3 Ցլակոթող, II, 9-15. և «Տսաեյժ ւոտօհբևօա», 6-9։ Նայն սահմանները ցույց են արված 
879 թ. արշավանքի վերջում, աոանց թվարկելու չորս երկրները, բայց հայտարարությամբ, ոյ 
«Նաիրի ընդարձակ երկիրը գրավել է ամբողջ լայնությամբ և երկարությամբ»։ Նույն այս ամ¬ 
փոփումը կա նաև Իշթարի տաճարի հիմնադրման արձանագրությունների մեջ։ ձ. Տսձցց «ոմ 
Լ. Տատ, էջ 163, Նախիրի տաճարում, նույնը, էջ 169, և Կալախի պալատում, նույնը, էջ 174-175։ 

Կարխի մոնոլիթը, որ պատմում է 879 թ. արշավանքի մասին, եամսաոտակի թվարկում է 
ավերած երկրները՝ Նիրդան, Լալաթա, Դիրրա, Ագգունա, Ուլյիբա, Սրբակի ա Նիրբե և ավե¬ 
լացնում է, որ տյՃոա է նշանակվել Նաիրիում, 49-51, X. 8ոժցօ *ոժ Լ. Տլոտ, էջ 240-241։ 
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«հրկրներ» կամ «թագավորներ» իմաստով, այստեղ նույնպես նշանակվեց 
մեկ տտհոս և մեկ սրտտս։ 

Տշէոս-ի և սրոտս-ի նշանակումն անի պաբգռրոշ բռնագավթման իմաստ։ 
Իսկ շտհւ1–էսժսհ պաշտոնի իմաստը պարգ չէ։ Ընդունված է կարծել, թե Օբա 
նպատակն է եղել հսկել Խւժսա կոչված հարկերի կանոնավոր հանձնմանը։ 
Բայց թե ինչումն են կայացել այդ հարկերը, պարզ չէ 1 ։ Թագավորը հայ¬ 
տարարում է, որ ինքը նվաճած եբկրներին հարկադրել է՝ Տձէոս-էօ, սրժսէւ, 
սբստս, Խւժսրս 2 ։ Չի կարելի ասել, որ դրանք սովորական արտահայտություն¬ 
ներ են, կաճ որ այստեղ գործածված են պարաավորությունների հատուկ 
տերմիններ, որոնցով զանազանվում են դրանցով համապատասխանաբար 
հարկադրված տարբեր երկրները 3 ։ Համենայն դեպս, Աշուրնասիրպալին 
հաջողվեց իր իշխանությունը հաստատել ամբողջ լեռնային գոտում հսրտոա 
ևտհտաա-ում 4 , որով պետք է հասկանալ Կաշիարի-Նիպաբ և հայկական 
Տավրոս գծի վրա եղած երկրները։ Սակայն այստեղ խոսքը վերջնական 
նվաճման մասին չէ։ Սա ավեփ շուտ ուժերի անօգուտ մի ցուցադրում էր, 
ինչպես Թիգլաթպալասաբ 1-ի ժամանակ։ Հաղթող թագավորը դեռ նախքան 
մհոնհւը ինքը տեսնելու էր անջատումը այն երկրների, որոնց նա կարծում 
էր, թե հարկադրել է «ընկնել Աշշուրի ոտքերը»։ 

Նրա հաջորդը՝ Սալմանասար 111-ը (859-824), դիմում է զենքի՝ կորցրած 
հողերը նորից նվաճելու հաճար։ 

ւ. աաաՆսսսՐ եվ արասե 

Սալմանասարը հենց որ սաանձնեց իշխանությունը, արշավեց Ուրար– 
սափ դեմ։ Դա նախօրոք հայտնի Ուրուաարին է, որն Ուրարաու դառնալով՝ 
այսահեաև ասորեստանցիների հաճար նշանակելու է Հայաստան։ 

Սալմանասարի հարձակումը շաա անակնկալ էր, որովհետև նրա հայր 
Աշուրնասիրպալը Ուբարաուի հետ ոչ մի ընդհարում չէր ունեցել և նրան 
հարգհլ էր նույնիսկ այն դեպքում, երբ ռազմական գործողությունների 
ժամանակ այդ հրկբի սահմաններում գործելու հարմար առիթ էր ներ¬ 
կայացել։ 


՚ 8. 8օար, Օխ 8րօւրա»աէ«հւոտ» էջ 6, 8. ՏԷահտր-ը, յՆսյրրաւհտ» Տօաէշոէսա, այս հաոցո ւհ 
շոշափել։ * « 

2 Տարեգրության, ա, 125. ճաև Մոնոլիթ («V.), 51։ 

3 Օրինակ՝ տոԽոա։ «կուսակալներ» միացված երկրների համար, «րժսէս «ստ րկութ յ ան , 
վասալության» հարկատու երկրների համար, ետհտւ պարտավորությաննհր սհճ-եախո-հն 
հպատակված երկրների համար։ 

4 Տա ր ե գր ո ւթ յուն, ա, 117։ 
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Գուցե այդ ժամանակ Ոտաբաոփ սպասողական քաղաքականության 
հետևանքո՜վ էր, որ Ասորեսաանը հանգիստ էր թողնում Ուբարաոփն, մա¬ 
նավանդ որ վերջինն զգուշանում էր խաոնվել Ասորեսաանի գործերին՝ նրա 
արշավանքների ընթացքում։ Սալմանասարի ագրեսիան արդյոք չի՜ ա– 
պացացամ, որ այդ ուղղությամբ ՓոՓոխություն էր տեղի ունեցել։ 

Ուրարաուն չէր կարող երկար ժամանակ մնալ անտարբեր հանդիսատե¬ 
սի դերում, երբ ասուրական զենքը ավերում էր իր և Ասորեսաանի միջև ըն¬ 
կած փոքր պետությունները, որոնք համակրում էին Ուրարաուին՝ և՜ ցեղակ¬ 
ցության, և՜ քաղաքական շահերի պատճառով։ Արդեն Աշուրնասիրպալի 
վերջին տարիներին, կարծես, Ուրարաուն Ասորեսաանի համար տագ¬ 
նապողի նշաններ էր ցույց տալիս։ Ասուրական վավերագրերն այդ թա¬ 
գավորի վերջին յոթ տարիների մասին լռություն են պահպանում։ Ըստ 
երևույթին, բախտը նրան դավաճանել էր։ Այն ժողովուրդները, որոնց նա, իր 
կարծիքով, զսպել էր, ոտքի էին ելել զենքով պաշապանելու իրենց 
անկախությունը։ Ուրարաուի սահմանակից պետությունները նույնպես վեր¬ 
ջինները չէին, որ ապստամբելու էին Ասորեսաանի դեմ։ Ուրարաուն պատ¬ 
րաստ էր դրանց քաջալերելու և նույնիսկ օգնելու։ Սալմանասարը պետք է 
որ շատ դժգոհ եղած լիներ Ուրարաուից, եթե առաջինը թշնամություններ 
սկսեց նրա դեմ։ 

Համենայն դեպս, Ասորեսաանի նկատմամբ Ուրարաուի բռնած դիրքը 
կտրուկ ու պարզ էր։ Դա դիրքավորումն էր մի հակառակորդի, որը մաքա¬ 
ռում էր իր երկու կողմերում գտնվող պետությունների վրա իր քաղաքական 
ազդեցությունը տարածելու համար, պետություններ, որոնք գտնվում էին 
Եփրաաի և երկու Զարերի վերին հոսանքի, ինչպես նաև նրանց միջև 
գտնվող ընդարձակ տարածքի վրա։ 

Սալմանասարի գահակալության ժամանակ ստեղծված դրությունը 
նպաստավոր չէր Ասորեսաանի համար։ Եփրաաի երկայնքով մեկ ընկած 
երկրները՝ Մելիտենեից սկսած մինչև Դամասկոս, ապստամբել էին։ Սեյիդի 
(Մելիտենե) թագավոր Լադին, Կումմուխի (Կոմմագենե) թագավորներ Կա– 
աագիլուն և նրա հաջորդ Կուշաաշպին, Կարկեմիշ-Գարգամիշի (կամ Ջե– 
րաբլուս) Սանգարը, Թիլ-Բարսիպի (Սաջուրի գետաբերանում) թագավոր 
Ադինիի որդի Ախունին, Սամ՚ալի (Զինջիրլու) Խանին, Գուրգումի (Մարաշ) 
Մուաադան և նրա հաջորդ Կալպարուդան, Ագուսիի որդի Արամուն՝ Ար– 
պադի (Թել-Ռֆադ) թագավոր, Գաբբարի որդի Խայանին՝ Ամանոսի փեշե¬ 
րից, Խաթթինայի (Հալեպից արևմուտք) Սապալուլմին և նրա հաջորդ Կալ– 
պարուդուն, Ամաաի (Խամաթ) Իրխուլինին, Դամասկոսի Ադադ-էզհրն իր 
տասը դաշնակիցներով, շրջակա թագավորներից, ընդհանուր հաշվով՝ 
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ավելի քան 20 պետությունների առաջնորդներ, սրանց հնազանդեցնելու 
համար պահանջվում էին հսկայական ջանքեր։ 

Ինչպես երևում է, Աշուրնասիրպալ թագավորը, չնայած իր ձեռնարկած 
28 ճակատամարտերին, չէր կարողացել ապահովել ասուրական տիրապե¬ 
տությունը։ 

Եփրաաից այն կողմ Թաբալի 24 թագավորները և Կխիկիայի թագա¬ 
վորները նույնպես ասուրական լուծը չէին հանդուրժում։ Սալմանասարն 
արևելքում, Իրանական սարահարթում պետք է դիմագրավեր 27 թա¬ 
գավորների առաջխաղացմանը։ Նա մի քանի ընդհարումներ է ունենում 
Բաբելոնի հետ։ Վերջապես, հյուսիսում անհնազանդ լեռնցիները միշտ 
պատրաստ էին Ասորեստանին հանկարծակիի բերելու։ 

Սալմանասարը դժվարությունների առջև չընկրկեց։ Նա իր ամբողջ ուժե¬ 
րը գործադրեց Ասորեսաանի նորածնունդ կայսերապաշտությանը հաղթա¬ 
նակ պարգևելու համար։ Երեսուն տարի շարունակ նա զենքը ցած չդրեց և 
կռվեց մեկ այս, մեկ այն ճակատում։ Եփրաայան արդյունագործական և 
առևտրական պետություններն իրենց հարստությամբ ավելի հետաքրքրու¬ 
թյան էին ներկայացնում, քան մյուսները։ Դրա համար էլ Ասորեսաանի թա¬ 
գավորն ավելի շատ ուշադրություն էր դարձնում նրանց վրա։ Քսանից ա– 
վհլի անգամ նա անցավ Եփրաաը։ Սակայն քաղաքական տեսակետով, 
պետության ապահովության շահերից ելնելով, Սալմանասարը պակաս 
կարևորություն չէր տալիս նաև հյուսիսային ճակատին, որը և մեզ հե– 
աաքրքրողն է։ 

Բրոնզե խորաքանդակներում, որոնցով Սալմանասարը զարդաթել էր իր 
պալատի դոները և որոնք ներկայացնում էին նրա արշավանքների դրվագ¬ 
ները, մեծ տեղ են զբաղեցնում ուրարտական ճակատում կատարած նրա 
սխրագործությունները։ Առաջնակարգ սկզբնաղբյուրներ հանդիսացող այդ 
խորաքանդակների մասին կխոսենք հետագայում։ 

Աոաջին հերթին մենք այստեղ տեսնամ ենք արշավանքների պատմու¬ 
թյունն այնպես, ինչպես որ դա ներկայացվում է պաշտոնական վավե¬ 
րագրերում՛։ 


Սալմանասարի արձանագրությունները կրող հուշարձաններն են՝ Կուրխի (Թուշխանի) 
մոնոլիթը, վերծանված և թարգմանված է. Պայզերի կողմից։ Սև մարմարյա կոթողը՝ Հ. Վինկլե– 
րի կողմից, երկուսն էլ ^շւեոտշհհքԱւօհշ Ցւհհօէհշե-ում, 1889։ Ցլակոթողնհր, I և II, վերծանված 
Ֆ Դհյիչի կողմից. Բւ։ քտ1տտէէօո Տտհոսսստր III. V։» 8տ1տ«րտէ, X. Տաշրհօէե լամ I ԲշևԾւօհ, էյ 
144-151, աոանձին տպաքանակով Տշւէրձցշ ւսր ձտտյտօւօխ։ սոմ տ«աւէւտշհ։ո Տբոշհփս– 
տշաօէսքէ, ք. Օշեէտտսե սոմ ք. Տոբէ, VII, I։ Երկու բրոնզն դոներ՝ բարձրաքանդակով և 
արձանագրություններով, X. աԱօրեսօճ սոմ թ. ԲշԱէսօե, նշվ. աշխ., X. /յոսաւ «է V. Տօհտմ, Լշ։ 
աէօոբէւօա ժշ Տւեոսսստր (II) III, րօւ ճ՝Խէյճէ, 1890։ 
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Իր գահակալության առաջին տարին Սալճանասարը գործողություններ 
ձեռնարկեց Ուրարաոփ Սուգունի(ա) բերդաքաղաքի դեմ։ Նա գտնվում էր 
Դիալայի մարգում և գործում Արիդու քաղաքի դեմ, երբ որոշեց անցնել այն 
լեռների միջով, «որոնց գագաթները ցցվել էին դեպի երկինք ինչպես երկաթ¬ 
յա սրի ծայր»։ Այս ճանապարհով նա ոպում էր հասնել Խաբաշկիա քա¬ 
ղաքը։ 

«Ես հրդեհեցի Խաբաշկիա քաղաքը շրջակա հարյուր քաղաքների հետ 
միասին,– պատմում է թագավորը,– Նաիրիի թագավոր Կակիան և նրա զոր¬ 
քերի մնացորդը իմ գենքերի դիմաց սարսափահար եղան և փախան բարձր 
լեռները։ Ես նրանց հեաապնդեցի լեռներամ։ Սաների միջև ծանր մարտեր 
մղեցի և նրանց պարտության մաանեցի։ Մարաակաոքեր, զորքեր, ձիեր, 
լծվացքներ՝ այս բոլորը ցած իջեցրի լեոներից։ Աշշուրի մեծության երկյուղը 
նրանց վհատեցրեց, նրանք իջան լեոներից և ընկան իմ ոտքերը։ Ես նրանց 
հարկադրեցի ԵԱէս ս ատճտէէս, հարկ բնամթերքով և դրամով։ 

Խուբուշկիայից մեկնեցի և հասա ուրարտացի Արամեի բերդաքաղաք 
Սուգունիա։ Գրոհեցի և գրավեցի քաղաքը։ Շատ ռազմիկներ սպանեցի և 
ավար վերցրի։ Քաղաքի դիմաց կտրած գլուխներից մի սյուն կանգնեցրի։ 
Շրջակա տասնչորս քաղաքներ կրակի ճարակ դարձրի։ 

Սուգունիայից մեկնեցի և իջա Նաիրի երկրի ծովը։ Զենքերս լվացի ծովի 
մեջ, ասավածներին գոհեր մատուցեցի։ Իմ անձի պատկերը պատրաստեցի 
և արձանագրեցի Աշշուրի՝ մեծ տիրակալի, իմ տիրակալի և իմ իշխանու¬ 
թյան հզորության փառքը։ Ես այն կանգնեցրի ծովին մոտ։ 

Ծովից վերադառնալիս հարկ ստացա Գիլգան երկրի Ասուից՝ ձիեր, 
եզներ, ոչխարներ, գինի, երկսապատավոր երկու ուղտ, դրանք բերեցի իմ 
քաղաք Աշշուբ» 1 ։ 

Խուբուշկիան այն երկրի կենտրոնն է, որը կոչվում է Նաիրի։ Այդ երկիրը, 
ուրեմն, պահպանել է Ուրարաոփ հին անունը անշուշտ այն պատճառով, որ 
նրա մասն էր կազմում, այսինքն՝ Հայկական լեռնաշխարհի բազմաթիվ 
երկրներից էր և հետագայում կոչվելու էր իր մայրաքաղաքի անունով՝ Խու– 
բուշկիա կամ Խուբուշկու։ 

՝ Այ Ա երկիրն ընկած էր Մեծ Զաբի վրա, այսօրվա Զուլամերկի շրջանում։ 
Հայերն այդ մարզը կոչում են Փոքր Աղբակ, ի հակադրություն Մեծ Աղքակի, 
որը գտնվում է Բաշկալայի հարևան մարզում։ Շատ հնարավոր է, որ Խա– 


՚ Սոնպիթ, 1,14-29։ Քարակո թող, 22-26։ 
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բուշկիան նախկին Ջալամհրկի անունը փնի, հայ հին հեղինակների Ջ(ու)ղ– 
մարը՛։ 

Մինչև 1914 թվականի պատերազմը այղ մարզի լեռնային մասում 
պատսպարվում էին հինգ նեստորական ցեղեր, որոնք օգտվում էին մի տե¬ 
սակ ինքնավարությունից։ Դրանք են՝ Զելուն, Բազ, Թում, Տիար, Դեզ։ Սալ– 
մանասարը կարո՞ղ էր երևակայել որ կգար մի օր, երբ նրա վերջին զա¬ 
վակները ապաստան պիտի գտնեին այն փոքրիկ երկրռւմ, որ ինքն 
անօգուտ կերպով ավերում էր։ 

828 թվականին Սալմանասարը երկու անգամ վերադառնում է Խուբուշ– 
կիա՝ հարկ ստանալու համար։ Այղ ժամանակ երկրի թագավորը կոչվում էր 
Դատա կամ Դատանա։ 

Սուգունիա բնակավայրի տեղը հայտնի չէ։ Անշուշտ, դա Ուրարաոփ 
սահմանների վրա գտնված պահակակետերից մեկն է, հավանաբար՝ Մեծ 
Աղբակի մուտքի մոտ։ Երկու Աղբակները միմյանցից բաժանված են մի 
լեռնաշղթայով, որ բարձրանում է Զուլամերկի վերևում, Կարա-սու գետի 
երկայնքով, որը թափվում է Զաբի մեջ՝ աջ կողմից։ Այղ լեռնաշղթայում կա 
մի անցք, որի երկու կողմերում՝ մուտքի և ելքի մոտերքում, գտնվում են երկու 
գյուղ, մեկը կոչվում է Սիկիանիս, մյուսը՝ Մական 2 ։ Այնտեղ Սուգունիայի հի¬ 
շատակը աեսնեւը գայթակղիչ է։ Զաբի հովտի մուտքը փակելու համար 
դրությունը նպաստավոր է։ Այնտեղից մինչև Վանա լիճը հազիվ հարյուր 
կիլոմետր է։ Ասորեսաանի թագավորը հասել է լճին Խոշաբի գետաբերանի 
մոտ։ Սալճանասարի քարակոթողը կանգնեցվել է, հավանաբար, այն բյրի 
վրա, որն այժմ ողողված է լճի ջրերով։ 

Երկրորդ արշավանքն Ուրարաոփ դեմ տեղի ունեցավ երկու տարի անց, 
857 թվականին 3 ։ 


1 Թովմա Արծրանի, Պատմություն, I, գլ. 8; ա, 2,13 և 14։ 

1 8. X. Իմոաօօճէ Տօօոռօ-շաաօրաաօօ» օաւշաա© Տօտօւօրօ տ Տոօաօօէօրօ տտ– 
ձոճօւօտ; ոբոձօուոահ, շրբ. 56; տե՛ս նույնպես 0®շշ–ի եբաաարակած 

քարտեզը, 1916 (&օ^*1 Օ«օըորհւօ1 Տօշւշէյ* սոժշր էհշ նւոճւօո օք էեշ Օսօըրտբհւօ*1 Տ6շէւօո 
0«ոշո1 ՏԱքք, 1916)։ 

3 Սալմանասարի թագավորության ժամանակագրությանը բավական շփոթ է, և պահանջ¬ 
վում է որոշ ճշգրտում։ 

Մոնոփթը «թագավորության սկզբում, աոաջին տարին» խոսում է Սալմանասարի երկու 
արշավանքի մասին, մեկը՝ Արիդիի, Խուբուշկիայի և Սուգունիայի դեմ, մյուսը՝ եփրատյան պե¬ 
տությունների դեմ, և այդ վերջին արշավանքի ժամանակը նշված է աիրոփ 13-ին։ 

Հաջորդ տարին, որ թագավորի անվանակիր տարին է, մի երկրորդ արշավանք տեղի ունե¬ 
ցավ եփրատյան պետությունների դեմ աիրոփ 13-ին։ 

Քարակոթողը տարբերում է «թագավորության սկիզբը», այսինքն՝ գահակալության տա¬ 
րին, «թագավորության աոաջին տարվանից» և աոաջին արշավանքը զետեղում է «թագավո¬ 
րության սկզբում», իսկ երկրորդը՝ «թագավորության աոաջին տարում»։ Որպես թագավորի 
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անունը կրող այն հաստատում է թագավորության երկրորդ տարին, որը ճիշտ չէ որովհետև 
թագավորներն իրենց անունը միշտ վերապահում էին առաջին տարվան, գահակալության 
տարվանից հետո։ 

Քարակոթողը, ուրեմն, սխալ է գործում թագավորության սկիզբը «առաջին տարվանից» 
բաժանելով, իսկ դա արված է աիրոփ 13-ի պատճառով։ Իսկապես, եթե աոաջին տարվա 
երկու արշավանքներից երկրորդը տեղի է ունեցել աիրոփ 13-ին, որ տարվա երկրորդ ամիսն է, 
ապա ուրեմն, աոաջին արշավանքը պետք է վերագրել գոնե տարվա աոաջին ամսին՝ նի– 
սանին։ Այդ ժամանակ թագավորության սկիզբը կերկարաձգվեր մինչև նախորդ տարին, եթե 
չընդունենք միայն, որ Սալմանասարի հայրը մեռել է նիսան ամսին, երբ Սալմանասարը կա¬ 
տարեց իր աոաջին արշավանքը, մի բան, որ քիչ հավանական է։ Քարակոթողը, ուրեմն, 
մպորության մեջ է աիրոփ 13-ի թվականի պատճառով, որն, անշուշտ, գրչի սխալի հետևանք է։ 
Գրիչն էլ իր հերթին ազդվել է երկրորդ արշավանքի թվականից, որը կատարվեց եփրատյան 
նայն երկրների դեմ։ 

Ասենք, Քարակոթողի այդ շփոթը լուրջ չէ, դրանով ժամանակագրությունը չի փոխվում։ 
Սալմանասարի գահակալությանը մանում է Շարարնիշիի անվանակիրը՝ 859 թվականը։ Հա¬ 
ջորդ տարին, 858 թ., Սալմանասարի անվանակիրն է։ 

Քարակոթողի միակ սխալն այն է, որ Արիդիի, Խաբաշկիայի և Սագանիայի դհմ ֊ 
կատարված արշավանքը աեղավախել է 860 թվականը։ Մոնոլիթը ձգտում է հաշվել գահա¬ 
կալության աոաջին թվականն իբրև թագավորության աոաջին տարին։ 

Քարակոթողը հետևել է այղ կարգին ու թագավորի իշխանությանը հաշվել 859 թվականից։ 
Բալավաթի արձանագրությանը բաբելոնյան առաջին արշավանքը տեղավորում է Շամաշբե– 
լաասրի, իսկ երկրորդը՝ Բելբանիայի անվանակիր տարիներին։ 

Քարակոթողի համաձայն, այղ արշավանքները տեղի են ունեցել Սալմանասարի ութերորդ 
և իններորդ տարիներին։ Շամաշբելասուրը յոթերորդ, իսկ Բելբանիան Սալմանասարից 
հաշվելով ութերորդ տարվա էպոնիմն է, աոաջին էպոնիմը 858 թվականին փնհլով։ Այստեղից 
հետևում է, որ ութերորդ և իններորդ տարիները հաշվվում են 859 թվականից և ոչ թե 858 
թվականից։ 

Քարակոթողը գործել է մեկ այլ, շատ ավելի լուրջ սխալ նա զանց է առել 21-րդ և 23-րղ 
տարիների արշավանքները և նրանց աեդը դրել է հաջորդ տարիների արշավանքները, որը 
երկու տարով առաջ է տանում թագավորության վերջին ինը տարիների իրադարձությունները։ 

Ավեփ պարզության մտցնելու համար համեմատենք խնդրո աոարկա տարիները և 
արշավանքները ըստ երկու ցուցակների. 

2 ; 

էպոնիմների ցուցակ Քարակոթող : 


21- րդ, Թիըիի դեմ 

22- րդ, Դամասկոսի դեմ 

23- րդ, Դանաբիի դեմ 

24- րդ, Թաբալի դհմ 

25- րդ, Սիլիդի դեմ 

26- րդ, Նամրիի դհմ 

27- րդ, Կոփի դեմ 

28- րդ, Կոփի դեմ 

29- րդ, Ուբարաոփ դեմ 

30- րդ, Ունկիի դհմ 

31- րդ, Ուլլաբայի դհմ 

32- րդ, Մանայի դհմ 


21- րդ, Դամասկոսի դեմ 

22- րդ, Թաբալի դեմ 

23- րդ, Մելիդի դհմ 

24- րդ, Նամրիի դհմ 

25- րդ, Կոփի դեմ 

26- րդ, Կոփի դհմ 

27- րդ, Ուրարտոփ դհմ 

28- րդ, Խաթթինայի դհմ 

29- րդ, Խաբխիի (Կիբխիի) դհմ 

30- րդ Խաբաշկիայի և Մանայի դհմ 
31 –րդ Խաբաշկիայի 

և Մածածիրի դհմ 


22-ի համար 

24- ի համար 

25- ի համար 

26- ի համար 

27- ի համար 

28- ի համար 

29- ի համար 

30- ի համար 

31- ի համար 

32- ի համար 




1 


Պարզորոշ երևամ է երկու արշավանքների զանցառման հետևանքով առաջ եկած 
ժամանակագրական աղճատումը, մեկը Թիըիի դհմ, մյուսը՝ Դանաբիի դհմ։ Աոաջինի տեղը 
դրված է Դամասկոսի դեմ կատարված արշավանքը, որն սկսվում է հաջորդ տարվանից, 22-րղը 
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Դագա ամսի 13-ին, հուփսի սկգբին, Սալմանասարը հարձակվեց Եփ– 
րաաի ափին գտնվող Թիլ-Բարսիպի թագավորի վրա։ Նա գրավեց այդ 
քաղաքը և անունը դարձրեց Կար^Սալմանա-Աշարիղ։ 

Այդ հաղթանակից հետո է, որ նա ճանապարհ ընկավ դեպի Ուրարտա։ 
Գուցե կասկածում էր, որ այդ երկիրը Թիլ-Բարսիպի հեա դաշնակից էր։ 
Ասորեսաանի թագավորը հասավ Բիթ-Զամանի՝ Դիարբեքիրի մարգը։ Այն¬ 
տեղից ճանապարհ բացեց այն անմատչելի լեռների միջով, «որոնց գագաթ– 


աոանց արշավանքի է մնամ, ինչպես նաև 23-րդ տարին՝ Դանաբիի դհմ կատարված ար¬ 
շավանքը զանց առած լինելու պատճառով։ Այս երկու պակասը ըւացնելա համար առաջ են 
ձգել հաջորդ տարիների արշավանքները։ Թաբալի արշավանքը 24-րդ տարուց տեղսւվախել են 
22-րդ տարին, Սիլիդի արշավանքը՝ 25-րդ տարուց 23-րդ տարին և այսպես շարունակ, Մանի 
արշավանքը՝ վերջինը՝ 32-ից 30-ը։ 

Այստեղից հետևում է, որ վերջին 31-րդ և 32-րդ տարիները դատարկ են մնացել Քարակո¬ 
թողում, այդ տարիների արշավանքները վերագրած լինելով 29-րդ և 30-րդ տարիներին։ Այդ 
դատարկությունը ըւացնելա համար Քարակոթողը 31-րդ տարվան վերագրել է մեկ արշավանք՝ 
Խաբաշկիայի, Մածածիրի և նույնիսկ Ուրարտոփ դեմ, արշավանք, որն էպոնիմների ցուցա¬ 
կում գոյության չանի և որը, հավանական է, տեղի է ունեցել Մանի դեմ կատարված ար¬ 
շավանքի տարում, այսինքն՝ 30-րդ տարում։ Քարակոթողը 32-րդ տարվա համար տեղ չի ճարել 
և այն զանց է առել, հետևաբար, կատարել է վերջին սխաըւ. Սալմանասարի երկրորդ 
անվանակիր տարին թագավորության 32-րդ տարուց տեղափոխվել է 31-րդը։ 

Այդ տարվա համար Սալմանասարը Քարակոթողում ասում է. «Իմ թագավորության 31-րդ 
տարում ես ինձ երկրորդ անգամ Աշշարի և Ադադի հովանավորության տակ դրի»։ Ուզում է 
ասել որ երկրորդ անգամ նա դարձել է էպոնիմ։ 

Ըստ էպոնիմների ցուցակի թագավորի անունով երկրորդ անգամ անվանվում է 31-րդ 
տարին՝ 858 թ. իր աոաջին էպոնիմից հետո և, հետևաբար, իր թագավորության 32-րդ տարում և 
ոչ թե 31-րդ։ Քարակոթողը սխալ է ոչ այնքան թագավորության և էպոնիմի տարիների շփոթից, 
որքան այն պատճառով, որ 31-րդ տարին դրել է 32-րդի տեղք՝ վերևում հիշված ժա¬ 
մանակագրական խախտման հետևանքով։ 

Նշենք, որ Ունկիի տեղադրումը (Ամք գյուղը, որը գտնվում է Անաիոքի մոտ, պահպանել է 
նրա անունը) Խաթթինայում է, Անտիոքի մարզում։ 

Ուըուբան, այժմյան Խուլպը, համապատասխանում է Խաբխիին։ Դա Խաբխի 5» ԵւՍա-0 
է, գուցե, "ձյլխպ ձգհտ-ն, պահակակետ Սասանյան Պարսկաստանի սահմանի մոտ՝ Բաա– 
մանի վրա (տես II ձձթալ ձբսոսստւ տ ՅՈօւյր ւՕօրսաոտտ, էջ 8)։ Սա ապացուցում է, որ 
Խաբխին գտնվում էր Խուլպի մոտ, Բատմանի մարզում, իսկ նրա Արբակի քաղաքը 
է և ոչ թե Արվախը, Արևելյան Տիգրիսի հովտում։ 

յ*ճօե ՏոԱ, Օոաժհս ժշր *1էօհշոԱմսօհշո Օշտօհւօհէշ, էջ 131, 135, ցույց է ավել Սալմա– 
նասաբի արշավանքները ըստ էպոնիմ տարիների և ըստ թագավորության տարիների, բայց չի 
նկատել մեր կողմից նշված տասը տարվա խոտորումը՝ սկսած 21-րդ տարվանից։ Է. Ֆորրերը 
նկատել է և իր 2սր Շհրօոօէօլբշ ժշր ոշս&սյ՚ուշեշո 2շհ, ձճէէշւ1սոըշո ժշր \^օրժշրտտւտէւտշեշո 
ՕշտշԱտօհտճ, 1915, 3 հոդվածում քննության է առել այդ հարցը։ Նրա բավական բարդ և մերինից 
տարբեր բացատրություններին ծանոթանալուց հետո մենք նախընտրում ենք մեր տեսակետը։ 

Է. Ֆորրերը թագավորի երկու էպոնիմները տեղադրում է 857 և 827 թթ. և այն կրկնում է Օւշ 
բրօտոշշաէշԱսոը ժշտ տտտ^րսշհշո Տ.շւօհշ«, 7-ի մեջ՝ «857 սոժ 827 սր&ր Տտևաաօտււր III Տբօոյոա», որը 
իրողության հեա հակասության մեջ է, քանի որ նա մեզ պես թագավորությունը հաշվում է 859 
թվականից։ 
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նհրը բարձրանում էին դեպի երկինք, ինչպես երկաթյա սրի ծայր», անց¬ 
կացնել տվեց մարաակաոքերն ու զորքերը, իջավ Ինզիաի երկիրը Իշուա 
երկրռւմ։ 

«Ինզիաին, իր ամբողջ տարածությամբ, իմ ձեռքն ընկավ, ես թալանեցի 
դրա քաղաքները, քանդեցի ամեն ինչ և բոցերի ճարակ դարձրի։ Նրանցից 
վերցրի ավար, հարստություն, անթիվ բարիքներ։ Ես պաավիրեցի իմ 
թագավորական անձի մի շատ մեծ պատկեր և այնտեղ արձանագրեցի 
Աշշուրի մեծ տիրակալի, իմ տիրակալի, և իմ իշխանության հգորության 
փառքը։ Ես այն կանգնեցրի Սալուրիում Կիրեկիի փեշին։ 

Ինգիտի հրկրից մեկնեցի, անցա Արսանիաս գետը և մոտեցա Սախմի 
երկրին։ Գրավեցի Սուխմիի բերդաքաղաքը՝ Ուաշթաւը։ Սախմին, իր ամ¬ 
բողջ տարածությամբ, կործանեցի, ավերակի վերածեցի և բոցերի ճարակ 
դարձրի։ Նրանց կաոավարչին՝ Սուային, բռնեցի իմ սեփական ձեռքով։ 

Սուխմիից մեկնեցի և բարձրացա Դաիաինի երկիրը։ Գրավեցի Դաիա– 
ինին իր ամբողջ տարածությամբ, կողոպաեցի նրա քաղաքները, ավերեցի և 
այրեցի դրանք։ Հարուստ ավար, ունեցվածք, բարիք վերցրեցի նրանցից։ 

Դայա-ինիից մեկնեցի և մոտեցա Աբզաշկուին՝ Ուրարտացի Արրամուի 
թագավորական քաղաքին։ Ուրարտացի Արրամուն սարսասց իմ հզոր զեն¬ 
քերի սարսափից և իմ մարաաթափի աժից, լքեց ԻԲ քաղաքը և բարձրացավ 
Ադդուրի լեռը։ Նրա հետևից ես մագլցեցի լեռը։ Լեոան վրա ահավոր ճակա¬ 
տամարտ ավի։ Իմ զենքերով տապալեցի նրա մարտիկներից 3400 հոգի։ 
Նրանց վրա մրրիկ բարձրացրի, ինչպես Ադադը, նրանց արյունով ներկեցի 
լեռը ինչպես բուրդ։ Գրավեցի նրա ճամբարը՝ նրա մարտակաոքերը, նրա 
ձիավորներին, նրա ձիերը, նրա մտրուկները, նրա արջառները, նրա ունեց¬ 
վածքը։ Լեռից հարուստ ավար բերի։ 

Արրամուն իր կյանքը փրկելու համար բարձրացել էր անմատչելի մի լե¬ 
սան վրա։ Իմ առնական ամբողջ եռանդով վայրի ցուփ պես ոտնակոխ 
արեցի նրա երկիրը և նրա քաղաքները ավերակ դարձրի։ 

Արգաշկան իր շրջակա քաղաքների հետ միասին թալանեցի, քանդեցի և 
բոցերի մատնեցի։ Նրա դռան առջև գլուխներից կազմված բուրգեր կանգ¬ 
նեցրի, նրա մարդկանցից ոմանց կենդանի-կենդանի այս բուրգերի մեջ 
փակեցի, իսկ մյուսներին բուրգերի շուրջը ցցերի վրա շարեցի։ 

Արգաշկոփց մեկնեցի և մագլցեցի Իրիաիա լեռը։ Իմ թագավորական 
անձի համար մի մեծ պատկեր պաավիրեցի, այնտեղ արձանագրեցի Աշ¬ 
շուրի, իմ տիրակալի, փառքը և իմ վեհապետության հզորությունը, որ ես 
գործադրել էի Ուրաբտոտւմ, և այն կանգնեցրի Իրիաիա լեոան վրա։ 


Իբիաիայից մեկնեցի և մոտեցա Աբամաւիին, թալանեցի նրա քաղաք¬ 
ները, քարուքանդ արի և բոցերի ճարակ դարձրի։ 

Արամափից մեկնեցի և մոտեցա Զանգիունային... սարսափից նա 
սարսասց և ընկավ ոտքերս։ Նրանից ստացա ձիեր, ձիասարքհբ, եզներ, ոչ¬ 
խարներ և նրան գթացի...։ Վերադարձիս 1 իջա Նաիրի ծովը, Աշշուրի հզոր 
զենքերը լվացի ծովում և զոհեր մատուցեցի։ Իմ թագավորական անձի մի 
մեծ պատկեր պաավիրեցի և այնտեղ արձանագրեցի Աշշուրի, մեծ տիրա¬ 
կալի, իմ տիրակափ, փառքը, և իմ քաջության սխրագործություններն ու իմ 
բարձր գործերը (և կանգնեցրի ծռվի մոտ)։ 

Ծովից մեկնեցի և մոտեցա Գիլզան 2 երկրին։ Գիլզանի թագավորը՝ Ա– 
սաուն, իր եղբայրների, որդիների հետ դիմավորեց ինձ և իմ թագավորական 
անձի ոտքերն ընկավ։ Նրանից ստացա ձիեր, ձիասարքեր, եզներ, ոչխար¬ 
ներ, գինի, յոթ երկսապատանի ոպա։ Պաավիրեցի իմ թագավորական ան¬ 
ձի մի շատ մեծ պատկեր։ Այնտեղ արձանագրեցի Աշշուրի, մեծ տիրակափ, 
իմ տիրակափ, փառքը, և իմ վեհապետության հզորությանը, որ ես գոր– 
ծադրել էի Նաիրխսմ, և այն կանգնեցրի նրա քաղաքի մեջտեղը, տաճարի 
մեջ։ 

Ես մեկնեցի Գիլզանից և մոտեցա Շիլաիային՝ Խաբուշկիայի Կակի թա¬ 
գավորի բերդաքաղաքին։ Հարձակվեցի քաղաքի վրա և այն գրավեցի, նրա– 
Օից վերցրի 3000 գերի, եզներ, ոչխարներ, ձիեր, մտրուկներ, արջառներ ան¬ 
թիվ անհամար և բերեցի իմ քաղաք Աշշուր։ 

Ես մտել էի Անգիտի երկրի լեռնանցքով, իսկ դուրս եկա Կիրբտրի (եբկ– 
րի) լեռնանցքով, Արբելե քաղաքի վերևում» 3 ։ 

Այս պատմությունը մյուս վավերագրում ամփոփված է հետևյալ ձևով. 
«Ես մտա Ալզի երկթի լեռնանցքը։ Ալզի, Սուխմի, Գայանի, Թումմհ եբկրնե– 
ԲԲ> ԱԲզաշկունը՝ Ուրարտացի Արամեի թագավորական քաղաքը, Գիլզան, 
Խուբուշկիա հրկրները ես նվաճեցի» 4 ։ 

Այստեղ երևան է գափս Թումմեն, որը մեգ ծանոթ է Թիգլաթպալասար 
1-ի արշավանքից, բայց որը բաց է թողնված մանրամասն նկարագրության 
մեջ։ 

Սալմանասարը հիմնականում հետևել է Թիգլաթպալասար 1-ի ճանա– 
պարհացույցինՆա մեկնել է Ինզիաիից, որը երկրորդ վավերագիրը Ալզի է 

1 է. Պայզհրը կարդում է՝ (ա* աւԱզ շեր) ս «1ա քօրէյյտաջ աօաշտ 2սջ«լ»։ Վ. Շհյլք լրացնում է՝ 
(ա* Ա/սէւ)«... «իմ վերադարձին»։ 

2 Կարդալ Գիլզան և ոչ թե Գազան, որն արիչ երկիր է՛ Ասափսծաշնչի Գոզանը, և գտնվում 
է Խաբարի մարգում։ 

3 Մոնոլիթ, Ո, 41-66։ 

4 Քարակոթող, 42-44։ 



կոչում, մի հանգամանք, որն ապացուցում է նրանց նույնությանը։ Դա հայ¬ 
կական Անձիան է, դասական հեղինակների Անգիտենեն։ Այն տարածվում 
էր Խարբերդից (Խարպուա) մինչև Հանին։ 

ԹհԱ-էնզիա գյուղը Խարբեբդի մոա և Հանիի մոա գտնվող Դաշա-ի– 
Հանգին սույն նույնացման լավագույն ապացույցն են 1 , Խանգի(ա)ի այդ 
դաշտում կա Նիրիբ անունով մի գյուղ, որն ակներևաբար կիրճ, անցք 
նշանակությունն ունեցող ասուրական բառն է։ Ներկայումս Նիրիբից երկու 
կիրճ տանում են դեպի Արսանիան, Բիրկալենը և Գյոկ-ղհրեն։ Դրանք 
Ինգիտիի կիրճերն են։ Քանի որ պատմությունը չի հիշատակում 
Բիրկալենի նշանավոր գետնուղին, հավանական է, որ Սալմանասարն 
անցել է Գյոկ-ղհրհով 2 ։ 

Սախմին առաջին երկիրն է, ուր թագավորը մտավ Աբսանիայի անցքից 
հետո, որը համապատասխանում է հայկական Բալահովաին՝ «Բալի ձոր», 
բյուգանդական Բալավիահնեին՝ Բալոփ մարզ։ Վերջինը, գուցե, Վաշաալ 
բերդաքաղաքն է։ Սուխմիի առաջնորդը կոչվում է Եշ1 աւփօշւ, այսինքն՝ 
քաղաքագլուխ և ոչ թե թագավոր, հետևաբար, դա անկախ երկիր չէր, այլ 
Դայա-ինիի մեկ մասն էր։ Այս տարածքները համապատասխանում են հայ¬ 
կական Հաշաեանք գավառին, բյուգանդական հեղինակների Աստիանե– 
նեին՝ Գյունեկ գետի ջրերի վրա։ Դա է Դայա ժողովրդի երկիրը՝ ժողովուրդ, 
որ հետագայում քշվեց դեպի հյուսիս և ապաստան գտավ Օլթիի սարա¬ 
հարթում, որին և իր անունը տվեց հայկական ձևով՝ Տայք, Տաոխի։ 

Թումմեն Ցոնջալուի դաշտն է, որտեղ գտնվել է Թիգլաթպալասաբի ար¬ 
ձանագրությունը, և որը թուրքերեն կոչում են Բալանիք։ 

Արգաշկու կամ Արզաշկունը, որը ուրարտական Արզաշկունիի վերար¬ 
տադրությունն է, չի կարող այլ բան նշանակել, քան Մելազկերտ։ Հայաս¬ 
տանի մեծ քաղաքներն ընդհանրապես ծագումով նախահայկական են։ 
Մելազկերաը, որի իսկական ձևը Մանազկերա է, հին քաղաք է, որը բարե¬ 
նպաստ դիրք ունի Աբսանիայի ափին, Սիփան, Ալաղաղ, Բինգյոլ լեոների • 
միջև մեծ հովտի կենտրոնում, և Վանից, Մաշից, էրգրումից, Երևանից եկող 


1 Դաշա-ի-Հանգին հիշատակված է զազաների (քրւվական ցեղի)) մի հեքիաթում 
թ. Լօոե, քօոօհսոցշո սհշր (եշ էէամշո սոմ (հո ւոաւօեշո իքօրժօհձաշր, I, բ. 72, ըստ 1. ՆԱռրաէ– 
ի՝ ՏաԱրաօսշո սոմ ժւշ ււցոտգսշԱտո, էջ 70 և շար.։ 

1 Երկու լեռնանցքները՝ Բիրկադենը կամ Բիլկալենը և Գյոկ-դերհն (կապույտ կիրճ), հիմ¬ 
նականում համապատասխանում են Պրոկոպիոսի ՚Ա^սբւօճզ-ին և ՏաթՀԱ^՜իմ (ձ«մ., III, էշ 
250, 8օոո)։ Աոաջինը հայկական դասական հեղինակների Օրան է, ասորական հեղինակների 
Հալարասը և, գուցե, մեր արձանագրության Սիլարին։ Գյոկ-դհրեն կարոդ է ՏշպդխԱ* 
թարգմանությանը լինել եթե վերջինս բաղկացած է »յր։ս կամ (սև, կապույտ) (հժմտ. §ա–ւա– 
կապույտ պավերեն և 5ա՝ քրդերեն) և բսհսի-ից (դռա, անցք), տտ-սթ-հտ/^օօ-փ-շօւ։ 


բոլոր ճանապարհների հատման կարևոր կետն է։ Այս հանգամանքը շատ 
մեծ նշանակություն պիտի ունենար մի մայրաքաղաքի համար, և այղ տե¬ 
սակետից տվյալ շրջանում ոչ մի այլ վայր չի կարող հավասարվել նրան։ 

Եթե մայրաքաղաքի շրջանը նույնպես կրել է Արգաշկուն անունը, այդ 
դեպքում կաբելի է Արա միլին՛ տեղագրել մայրաքաղաքի շրջանի արևել¬ 
քում, հայկական Ապահունիք նահանգի՝ Սպահանի իշխանների կալվածք¬ 
ների արևելյան մասում։ Զանգիունն այղ ժամանակ կհամապատասխանի 
Աղիովտին կամ Աղիաովաին՝ Արճեշի շրջանում։ 

Աղդուրի լեռը, ար տեղի ունեցավ մայրաքաղաքի համար մղվող ճա¬ 
կատամարտը, չէր կարող հեռու գտնվել։ Պետք է այն տեղագրել Պաանոցի 
շրջակայքում, Ալադաղի լեռնաշղթայում։ 

Իրիաիա կամ Իրտիա լեռը, ինչպես Սարգոնն է կոչում, գտնվում էր Աղ– 
ղարիից արևելք, հավանական է Ալաղաղամ, Եփրաաի ակունքի մոտ 2 ։ 

Թիգլաթպալասարը Թամմեից վերադարձավ նույն այն ճանապարհով, 
որով եկել էր։ Սալմանասարը շարունակեց իր արշավը և հասավ Գիլգան 
երկիրն ու Խուբուշկիա։ Թվում է, թե Գիլզանը Սարգռնի Զարանղա կոչած 
տարածքն է, Սալմասի շրջանը, հայ հեղինակների Զարևանղը։ Հաղթական 
թագավորը Վանա լճից մինչև իր սահմանները, մինչև Ուրմիա լիճն ընկած 
երկար երթուղուց իր սխրագործությունների մասին ասելիք չունի, բացի 
Խուբուշկիային սահմանակից Շիլայլա կայանի ավերումից։ Ինչո՜ւ է նա 
ընտրել այդ անփառունակ ճանապարհը և առաջացել մինչև Գիլգան, երբ 
այդ երկիրն հպատակվել էր աոաջին արշավանքի ժամանակ։ Գուցե, նրան 
նեղել է Արամե՜ն, որը քաշվել էր լեռները, բայց անձնատուր չէր եղել։ Նման 
դեպքը զարմանալի չէր լինի, եթե հիշենք այն զբոսանքը, որ Սալմանասարը 
կատարեց Տիգրիսի ակունքում երկու անգամ, չհամարձակվելով անցնել Ար¬ 
սանիան։ 853 թվականին նա հասնում է «Տիգրիսի ակունքը, հենց այն 
վայրը, որտեղից ջրերը բխում էին։ Այնտեղ գոհեր է մատուցում, հպաաա– 

1 Ցլակոթոդ, I, 35-ի մեջ Արգաշկուն անվանված է ա&էս (երկիր) և ոչ թծ *1ս (քաղաք), ինչ¬ 
պես արիշ վավերագրերում։ Արամիլին Սարգռնի միևնույն Արմաբիփն կամ Արմարխպին է– 
թ. Ուոաւ-Օւոիււ, Սոս ոևմւօո մս I» հաէւտա* շաոբոցոս, 1,269 և 280։ 

Բալավաթի արձանագրությանը չի հիշատակում ո՛չ Արամիլին, ո՛չ Զանգիանը։ Հաղթա¬ 
նակից հետո թագավորը «Ադադի նման տակնուվրա արեց Օսէւ–« ընդարձակ երկիրը և 
այնտեղից գնաց Գիլգան»։ 

Եթե այստեղ Կատի տերմինը հասկացվի Ուրարաա, կարիք կգգացվի լրացուցիչ հա¬ 
վաստման։ 

1 Իրիտիան չի կարող Սիփանը լինել, ինչպես կարծում է Մ. Շտրեկը, «7*ւէ ք. ձ*քթր.» XIV, 
էջ 112։ Սարգոնը, աբևե|քից գալով, Արգաբիա լեռից հասնում է Իբաիա լեռը, անցնում 
Արմարիփի վրայով և հասնում լճի ափը։ Քանի որ Սարգոնը գալիս էր արևելքից արևմուտք, 
ուրեմն, Իրաիան կամ Իրիտիան պետք է գտնվեր Լճի հյուսիսային կետում, Ալադաղի 
Լեռնաշղթայում։ 
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կէցնամ այն քաղաքները, որ դեռ Աշշուրին չէին ենթարկվել, և ստանում 
Նաիրի երկրի հարկը» 1 ։ 

Մի վավերագիր ավելացնում է, որ թագավորը այնտեղ «ուրախ խնջույք 
կազմակերպեց, իր պատկերը կանգնեցրեց և այնտեղ արձանագրեց Աշ– 
շուրի փառքը և այն սխրագործությունները, որ ինքն էր կատարել» 2 ։ 

845 թվականին Ասորեսաանի թագավորը նորից է վերադառնում «Նաի¬ 
րի երկիրը»։ Տիգրիսի ակունքում նա իր պատկերը քանդակել է տափս ժայ¬ 
ռի վրա, հենց ջրերի բխման վայրում, և այնտեղ արձանագրել է տափս իր 
հզորությունն ու իր քաջագործությունները։ Սի լրացուցիչ ծանոթության 
ասում է, «որ նա մտավ Թանիբանի Երկիրը, տապալեց, քանդեց և հրղեհեց 
Ուրարտացի Արամեի քաղաքները մինչև Եւիրաաի ակունքը։ Նա գնաց 
Եփրաաի ակունքը և գոհեր մատուցեց իր սատկածներին» 3 ։ Այս բնագրի մի 
պատճենն ավելացնում է, «որ նա իր զենքերը մաքրագործեց և որ Դայա– 
նիի թագավոր Ասիան նրա ոտքերն ընկավ և որպես հարկ ձիեր հանձնեց։ 
Թագավորն իր պատկերը քանդակել տվեց՝ Ասիայի քաղաքում կանգնեց¬ 
նելու համար» 4 ։ Այս հավելյսդ ծանոթությունները կարոտ են հավաստման, 
քանի որ նրանց նպատակն է ցուցադրել թագավորի կատարած այնպիսի 
սխրագործություններ, որոնք հնարավորություն պիտի տային նրան 845 
թվականին իր պատկերի վրա արձանագրություն անել։ 

Բնագրի համաձայն, պատկերը կանգնեցվել է նախօրոք, դեպի Եւի– 
րաաի ակունքը կատարած արշավանքից առաջ, ինչն ապացուցում է ծանո¬ 
թության հավելյալ լինե|ը։ Մինչդեռ, այն արձանագրությունները, որոնք 
Սալմանասարը թողել է Տիգրիսի ակունքի վրա՝ Բիրկալեն գետնուղում, 
դեռևս գոյություն ունեն ա տւէս և թույլ են տափս ստուգել նշված տեղեկու¬ 
թյունները։ 

Երկու արձանագրություններից մեկում Սալմանասարը, իր բազմաթիվ 
գործերը թվարկելուց հետո, հայտարարում է. «Ես նվաճեցի Նաիրի երկրից 
մինչև Արևմուտքի Մեծ ծովն ընկած երկրները։ 

Խաթթիի երկիրն իր ամբողջ տարածությամբ, Սիփղը, Դայանին, Սուխ– | 
մեն, Արզաշկուն քաղաքը Ուրարտացի Արամեի թագավորական քաղաքը, 
Գիլզանը, Խուբաշկիան, Տիգրիսի ակունքից մինչև ԵՓրաաի ակունքն ըն– 


1 ճըսկոթող, է 76-78։ 

2 Քարակոթող, 69-72։ 

3 ձլակոթող 1,102-105։ 

Ցլա կոթոզ II, Ֆ Դհլիչի մոտ, Ցլակոթալի վերջում, I, էջ 150. V. Տօհ«Ո, էյ 58, ծան. 1. Քա¬ 
րակոթող 92-93, չի հիշատակում Թանիբանի կիրճով կատարած արշավանքը, նա ասում է, որ 
«թագավորը հասավ Եփրաաի ա Տիգրիսի ակունքները և այնտեղ թողեք իր պատկերը 
գետնուղու ժայոի վրա»։ 
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կած շրջանը, նույնպես Զամուա $ո հւէաս երկրի ծովից մինչև Քաղղեայի ծո¬ 
վը, բոլորին ոտքերիս տակ բերի։ 

Ես մեկնեցի Բաբելոն, գոհեր մատուցեցի, իջա Քաղղեայի երկիրը։ Նվա¬ 
ճեցի նրա քաղաքները և հարկ վերցրի։ 

Դամասկոսի Ադա-Իդրին, Համաաի Իրիաւլինին 15 ծովեզրյա քաղաք¬ 
ներով եկան իմ դեմ կռվելու։ Ես կռվեցի նրանց հետ և նրանց փախուստի 
մատնեցի։ Ես ոչնչացրի նրանց մարաակաոքերը, բամբած երիվարները և 
նրանցից խլեցի պատերազմի մեքենաները։ Նրանք ետ քաշվեցին՝ իրենց 
կյանքը փրկելու համար» 1 ։ 

Երկրորդ արձանագրությունն ավեփ հակիրճ է՝ «Ես իմ նվաճումները 
հասցրի Նաիրի երկրի ծովից սկսած մինչև Արևի մուտքի մեծ ծովը՝ գրավեցի 
Խաթթի երկիրն իր ամբողջ տարածությամբ։ Մտա Ինգիտի երկրի 
լեռնանցքը, նվաճեցի Սուխմեն, Դայանին, Ուրարտուն իր ամբողջ տարա¬ 
ծությամբ։ Գնացի Գիլգան և այնտեղից հարկ վերցրի։ Երրորդ անգամ վե¬ 
րադարձա Նաիրի երկիրը և անունս գրեցի Տիգրիսի ակունքի մոտ» 2 ։ 

Երեք այցելությունները Նաիրի երկիր, այսինքն՝ Ինգիտի մարգը, կա¬ 
տարվել են 857, 853 և 845 թվականներին։ Եթե վերջին արձանագրությունը 
կազմվել է երրորդ այցելաթյան ժամանակ, ուրեմն, այդ թվագրվում է 845 
թվականով։ 

Սակայն այստեղ Ուրարաու երկրորդ ներխուժման մասին բոլորովին 
հարց չի ծագում, միմիայն 857 թվականի արշավանքի մասին է խոսքը։ Սա 
արղհն քիչ հավաստի է դարձնում 845 թվականին ուրարտական արշա¬ 
վանքի մասին հղած ծանուցումը։ 

Գետնուղու մյուս արձանագրությունը հիշատակում է «Եփրաաի ակուն¬ 
քից», որահղ կարելի է ակնարկություն նկատել վերոհիշյալ արշավանքի 
մասին։ Այղ ղհպքում արձանագրությունը նույնպես 845 թվականին կլիներ 3 ։ 
Մեզ թվում է, սակայն, որ այն վերաբերում է 844 թվականից ավեփ ուշ 
շրջանին, քանի որ այն տեղյակ է «մինչև Քաղղեայի ծովը» արված 
նվաճումներին։ Այղ Նամրիի առումից հետո էր, 844 թվականին, որ 
նվաճման սահմանները երկարաձգվեցին «մինչև Քաղղեայի ծովը» 4 ։ 

1 Շ. I^աաւ»–11ւււյէ յ^աօսէււ շսսէ սոճյօէշէ, I, էջ 441։ 

2 Նայն տեղում, էջ 437։ 

3 Շ. Լսհաաո-Տողւէ-ը, նշվ. աշխ., էջ 453, աասմ է, որ այղ արձանագրությանը նույնպես 
անի ծանոթության այն մասին, թե թագավորը «եկել է երրորդ անգամ»։ Բայց արձանագրու¬ 
թյան տեքստը, էջ 441, այդպիսի ծանուցում չանի։ 

4 Վավերագրերի համաձայն (Քարակոթող և Ցլակոթողնհբ), Սալմանասարը, բաբելոնյան 
երկրորդ արշավանքի ժամանակ, առաջացել է մինչև Քաղղեայի ծովը։ Սակայն Բալավաթի 
արձանագրությանը, որ այս արշավանքն ավելի մանրամասնորեն է պատմում, միայն ասում է, 
որ թագավորը Քաղդեա է մեկնել, և չի հիշատակում մինչև ծով առաջանալը։ Ցլակոթող 1-ը իր 
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Այս պայճաճնհրւսճ, Թունիբանիի և Եփրատի ակունքի հիշատակումը 
պետք է առնչել 857 թ. արշավանքի հետ։ Իրականում Թանիբանին միևնույն 
Ինգիաի լեռնանցքի ուրիշ անունն է։ Այսպես է կոչվել նա, ինչպես ասացինք 
վերևում, ըստ ուրարտական մարգ Թտնաբեի, որը գտնվում է լեռնանցքի 
դիմաց, Արսանիայի վրա։ 

Եփրատի ակունքին կանգնեցրած պատկերն այն է, որ Սալմանասարը 
թողել էր Իրիաիա լեռան վրա 8Տ7 թվականին։ Իբիաիան կազմում է Ալա– 
դաղի մի մասը, որտեղից սկիզբ է առնում Եփրատի բազմաթիվ ակունք¬ 
ներից մեկը։ Վերջապես, Ասիան՝ Դայանիի թագավորը, որը հիշատակված 
է երկրորդ ծանոթության մեջ, որն, անշուշտ, այլ ծագում ունի, քան առաջին 
ծանոթությունում նշվածը, ավելի շուտ հարստության անուն է։ Թիգլաթպա– 
լասար 1-ի ժամանակ Դայանիի թագավորը կոչվում էր Սիե-նի, իսկ այս 
անունը Ասիայի ուրարտական ձևն է 1 ։ Թագավորի անունը չի հիշատակված 
857 թվականի արշավանքի պատմության մեջ, գուցե՝ մոռացության հե¬ 
տևանքով, եթե միայն Դայանիի թագավորը իրեն ստորադաս Սուայի հետ 
շփոթված չէ։ Համենայն դեպս, այն իրողությունը, թե Սալմանասարը 853 
թվականին գետնուղում մի արձանագրություն է թողել, և որ նա 845 թվա¬ 
կանին մտել է Ուրարաու, չի հաստատված։ 

Սիայն 831 թվականին, 857 թվականի արշավանքից ավելի քան քառորդ 
դար հետո է, որ ասորեստանյան բանակը երկրորդ անգամ անցավ Ուբար– 
աաի սահմանը։ «Ես հավաքեցի իմ մարաակառքերն ա բանակները,– ասում 
է Սալմանասարը,– զինվորների առաջնորդ նշանակեցի և Ուրարաոփ եր¬ 
կիրն ուղարկեցի Դայան-Աշուրին՝ թուրթանին, իմ բազմաթիվ բանակների 
զորավարին։ Նա իջավ Զամանիի երկիրը, մտավ Ամմաշի քաղաքի 
լեոնանցքը և անցավ Արսանիա գետը։ Ուրարտացի Անդուրին իմացավ, իր 
զորքերի մեծ թվին ապավինելով, իմ դեմ ելավ կռիվ ու ճակատամարտ 


աոաջաբանամ հստակեցնում է թագավորի նվաճումները և նրանց միջև նշում է՝ «Նամրի 
երկիրը մինչև Քաւլդեայի ծովը»։ Սալմանասարը մտավ Նամրի, ըստ Քարակոթողի, 16-րդ 
տարում, 844 թ., վտարեց հրկրի թագավորին և նրա տեղը նշանակեց Ցանզաին։ Երկրորդ 
անգամ նա եկավ Նամրի, իր հովանավոր Ցանգոփ դեմ, 26-րդ տարում, 834 թ.։ «Նամրիի 
նվաճումը մինչև Քաղդեայի ծովը» 844 թվականից ավեփ ուշ է անդի ունեցել։ Սեզ թվում է, որ 
«Զամուայից մինչև Քաղդեայի ծովը» արտահայտությանը չի կարոդ 844 թվականից աոաջ 
գործածված փնհլ։ 


Հիշենք, որ 839 թ. Սալմանասարը Թիլփի դեմ մեկնեց, 837 թ.՝ Դանաքիի դեմ, 836 թ.՝ 
Թարսդի դեմ, 835 թ. Սիփդի դեմ։ Դանաբի երկիրը ծանոթ չէ։ Կարեփ է մտածել Թունիբանիի 
կամ Թանաբիի մասին (էմֆաաիկ է=մ)։. Ասորհսաանի թագավորը այդ տիրույթի վրա հար¬ 
ձակված կփնի նախքան Միլիդի և Թաթափ դեմ գնսդը, որոնք, հավանաբար, Ուրարտաի հեա 
համաձայնության էին եկել։ 1 

ՀՀ* դա Տ ՚*՚1* կ ամ Ասիհի ուրարտական ձևն է (ինչպես Գասի և Ագատի, Սաա և 
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տալու։ Ես նրա հետ կռվեցի և հաղթեցի նրան, ընդարձակ դաշտը լցրի Օրա 
ռազմիկների դիակներով» 1 ։ 

Դայան-Աշուրն ասուրական բանակի գլխավոր հրամանատարն էր 
համարյա Սալմանասարի ամբողջ թագավորության ժամանակ։ Ամմաշը 
պետք է որ լինի Ինզիաիի լեռնանցքի մուտքի մոտ գտնվող մի բնակավայր։ 
Ասորեստանցի գրիչը պերճախոս չէ, անշուշտ, որովհետև թուրթանի հաշվին 
արձանագրելու ոչինչ չուներ, ինչպես, օրինակ՝ կողոպուտ, հրդեհ, գլուխնե¬ 
րից բուրգ։ Դա պարզապես և հստակորեն նշանակում է, որ թուրթանը ձա¬ 
խողություն էր կրել։ Սեդարին, անտարակույս, Արամեի հաջորդն է։ 

Սալմանասարը հարձակվեց նաև Ասորհսաանի և Ուրարտաի միջև 
գտնվող չեզոք գոտա մի քանի երկրների վրա։ 855 թվականին նույնպես նա 
մտել էր Կաշիարիի մարզը, գրավել տասնմեկ քաղաք և այնտեղից թա¬ 
փանցել էր Շապրիա և ԱՕխիաի թագավորին փակել էր իր Ուպամհ քա¬ 
ղաքում 2 ։ ԱՕխիաին մեզ ծանոթ է որպես Աշարնասիրպալի ժամանակակից։ 
Ուպամեն կամ Պամհն այսօրվա Ֆտմն է (ավելի շատ՝ Օպում)։ Սալմանա– 
սաբին չէր հաջողվել քաղաքը գրավել։ Այնուհանդերձ, ինչպես կտեսնենք, 
այդ արշավանքը Բալավաթի բրոնզե թիթեղների վրա Փորագրված է իր 
սխրագործությունների շարքում։ 

829 թվականին նա հարձակվեց ՈւԱաբայի վրա, որը գտնվում էր Խուլպի 
մարզում, Շապրիայի մոտ։ Դա նույն մարզն է, որը կոչվում է նաև Խաքխի։ 
Ասորեսաանի թագավորն ասում է, որ ինքն այդ երկիրն ավերել է, հբդեհել և 
ամպրոպի նման ավլել։ Նրա վրա տարածել է իր գերիշխանության սար¬ 
սափը 3 ։ Սալմանասարը յուրացնում է նաև իր զորավար Դայան-Աշուրի կա– 
* տարածը։ 

Հաջորդ տարին՝ 828 թվականին, «երկրորդ անգամ ինքն իրեն դնում է 
Աշշուրի և Ադադի պաշտպանության տակ», այսինքն՝ աղոթում է անվա¬ 
նակցության համար։ Դայան-Աշուրն անցնում է Զարը, մտնում Խուբուշկիա 
և Դաաանա թագավորից հարկ է ստանում։ 

Նա առաջանում է դեպի Մալխիսի, Մակդուբի իշխանի քաղաքը և հարկ 
ստանում։ Ապա մանում է Մա նա երկիրը, որի «Ուալլի թագավորը սարսա– 
փահար հեռանում է Իզիրաա մայրաքաղաքից և բարձրանում լեռները։ 
Թուրթանն ավերում է երկիրը և այնտեղից բերում անթիվ եզներ ու ոչ¬ 
խարներ»։ 


՚ Քարակոթող, 141-146։ 

2 Քարակոթող, 52-54։ 

3 Քարակոթող, 156-159։ Այստեղ գործածվում է Թարխի (Կիրխի) անունը, բայց էպոնիմ¬ 
ների ցուցակում արշավանքն ուղղված է Ոպուբա երկթի դեմ։ Խոսքը նայն երկթի մասին է։ 



Խուբուշկիան Ջալաճերկի մարզն է։ Մտնան Ուրմիայի հարավում՝ Զագ– 
բոսի շղթայի և Ջաղաթու գետի միջև ընկած շրջանն է։ Մածածիրը գտնվում 
է այդ երկու երկրների միջև։ Խուբուշկիայից Մանա գնալու համար պետք է 
անցնել Մուծածիրի վրայով։ Թուրթանը այդպես չարեց, այլ անցավ 
Մալխիսի վրայով. սա անծանոթ բնակավայր է, հավանաբար՝ Մուծածիրի 
հարավային սահմանի վրա։ Նույն տարին թուրթանը երկրորդ անգամ մեկ¬ 
նեց Խուբուշկիայի դեմ, հարկ ստացավ Դատայից, որը նույն Դաաանան է, 
երկթի թագավորը։ Այս անգամ թուրթանը մտավ Մուծածիր և գրավեց Ծա– 
պարիա քաղաքն ու 46 այլ կետեր։ Նա գնաց մինչև Ուրարաոփ բերդերը և 
քանդեց ու հրկիգեց դրա 50 քադաքները։ Նա իջավ Գիլզան երկիրը, որի 
թագավոր Ուպան նրան որպես հարկ հանձնեց եզներ, ոչխարներ և ձիեր։ 
Նույն կերպով վարվեցին Մանան, Պարիսան, Խարրանան, Անդիան։ Ասո– 
րեսաանյան բանակը խորացավ Պարսուայի երկիրը, նվաճեց բազմաթիվ 
բերդաքաղաքներ, ներառյալ Բաշաուն, որ ուրարտական վավերագրերում 
հաճախ է հիշատակվում։ Թուրթանը իջնում է Նամրի երկիրը և Սիմեսի 
լեռնանցքով, Խալմանի սահմանի վրայով, վերադառնում մայրաքադաք։ 

Պետք է վարժվել ասուրական պաշտոնական լեզվին, որ արձա¬ 
նագրական է դարձել, որպեսզի հնարավոր լինի բոլոր չափազանցություն¬ 
ները վերածել իրենց իսկական չափին։ Ասպատակությունները կատարվում 
էին ոչ թե նվաճումների, այլ կալոպաելու, հարձակման ենթարկված 
երկրների հարստությունը կորզեւու համար։ 

Թվարկված բազմաթիվ երկրներից ոչ մեկը չի նվաճվել։ Ուըաբան, Խա– 
բաշկիան, Մածածիրը, Մանան միշտ պահպանել են իրենց անկախությա¬ 
նը։ Նայն դրությանն էր մյուս սահմաններում։ Սալճանասարը՝ հարստու¬ 
թյան ծարավի և այս հարցում ավելի անողոք, քան որպես պատերազմիկ, 
իր ամբողջ երկար թագավորությանն անցկացրեց անընդհատ ընդհա¬ 
րումների մեջ։ Սակայն արդյունքները միշտ եղել են չնչին, բացի հարուստ 
ավարից։ Հակառակ բազում անգամ կրկնած իր պնդումներին այն մասին, ( 
թհ ինքը նվաճել է այսքան երկրներ, իրողությանն այն է, որ նրան չի 1 
հաջողվել պետության սահմանները տարածել ո՜չ Եփրաաից, ո՜չ էլ Զագ– Տ 
րոսից այն կողմ։ Նրա որդին ա հաջորդը չի թաքցնում ճշմարտությունը, երբ 
հայտարարում է, թե պետության սահմանները տարածվում էին Պադիրիից 
մինչև Կարկամիշ։ Հետևաբար, ճիշտ չեն որոշ պատմաբաններ, որոնք նրան 
Դամասկոսի երկրից մինչև Արաքս և Բաբելոնից մինչև Կիլիկիա ընկած > 
հրկրնհրը նվաճողի պատիվն են ընծայում։ Ավերումները նվաճումներ չեն։ 

,ս 1 


Մեծ ապստամբությունը, որ բոնկվեց Սալմանասարի թագավորության 
վերջում և ընդգրկեց 27 քաղաքներ, ներառյալ Աշշուրը, ապացուցում է, որ, 
համենայն դեպս, երկիրը գոհ չէր նրա կործանիչ արշավանքներից։ 

Սալճանասարը մտադրվեց իր պալատը զաբդարել առաջին արշա¬ 
վանքների տեսարաններով և նրանց շարքում նաև այն արշավանքներով, 
որ հեաաքրքրում են մեզ։ Դրանք Բալավաթի դոների բրոնզյա նշանավոր 
պաստառներն են, որոնց մասին կխոսենք ավելի ուշ։ 

Հարկավոր է հիշել, որ Սալմանասարի օրով Ուրարաոաւմ իշխում էին 
Արամեն և նրա հաջորդը՝ Սեդուրին կամ Սարդարին։ 

2. ԹԻԳԼԱԹՊԱԼԱՍԱՐ ա ԵՎ ՍԱՐԴՌՒՐԻ II 

Սալմանասար 111-ի թագավորությունից մինչև Թիգլաթպալասար 111-ի 
թագավորությունը՝ համարյա մեկ դարի ժամանակաշրջանը մեզ աղքատ 
Փաստեր է տրամադրում։ Ռազմական վավերագրեր չեն պահպանվել, և դա 
սոսկ բախտի բերումով չէ, այլ զինվորական գործողությունների պա¬ 
կասության հետևանքով։ Այդ միևնույն շրջանում ուրարտական վավերագ¬ 
րերը, ընդհակառակն, բավական առատ են, ինչպես կտեսնենք հե¬ 
տագայում։ Դա արդեն ստույգ նշան է, որ երկու պետությունների ուժերի 
հարաբերությունը փոխվել էր ի նպաստ Ուրարաոփ։ Իսկապես, Սալմանա– 
սար 111-ի օրով Ասորեսաանի հզորությունը զգալիորեն նվազում է, մինչդեռ 
Ուրարաոփնը՝ աճում։ Դա մեզ թույլ է տափս զգույշ վերաբերվել Սալմանա– 
սար 111-ի կողմից Ուրարաոփ կարծեցյալ ջախջախմանը։ 

Բարեբախտաբար, պահպանվել են էպոնիմների ցուցակները, որոնք մեզ 
տեղյակ են պահում գփւավոր իրադարձություններին և Ուրարաոփ հետ 
զինված ընդհարումներին։ Սալմանասար 111-ը մեռնում է 824 թվականին, 
խռովությունների թեժ պահին, որոնք մոլեգնում էին սկսած 827 թվականից։ 
Նրան է հաջորդում իր որդին՝ Շամշի-Ադադը (824-811)։ Հաջորդ տարին նա 
էպոնիմ է 1 ։ 

Ապստամբությունը ճնշվում է միայն 822 թվականին։ Առաջին արշավան¬ 
քը Նաիրի երկրի դեմ նշված է 821 թվականին։ Նաիրի ասելով՝ այստեղ 


1 Նոր հետազոտության ներում թագավորների իշխանությունը հաշվում են նրանց էպոնիմ 
տարվանից սկսած, որը ճիշտ չէ։ Պետք է հաշվել նաև նրանց գահակալության տարին, որ 
միևնույն ժամանակ նախորդ իշխանության վերջին տարին է. Սալմանասար՝ 859-824, Շամշի– 
Ադադ՝ 824-811, և այսպես շարունակ։ 
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հասկացվում են պետության աբևեւքում գտնվող երկրները՝ Խուբաշկիայից 
մինչև Իրանական սարահարթը։ 

Երկրորդ արշավանքը, 820 թվականին, ղեկավարվում է զորագլուխ Մու– 
թաբբիս-Աշուրի կողմից, նույնպես Նաիրիի դեմ։ Նա առաջ է խաղում մինչև 
«Արևմուտի ծովը», հպատակեցնում Միկտիարայի որդի Խիրսինայի 300 
քաղաքները, Ուշպինայի 11 բերդերը և 200 քաղաքները։ Մեծ ավար է ձեռք 
բերում և գերության է վարում «նրանց որդիներին, աղջիկներին, սատկած¬ 
ներին», իսկ վերադարձի ճանապարհին Սանրի երկրից՛ հարկ է գանձում։ 

Խուբուշկիան մեզ ծանոթ է։ Դա Ջուլամհբկի մարզն է։ Խիրսինան, թվամ 
է, առնչվում է վերոհիշյալ Մադախիրի Մագդուբիին։ 

«Արևմուտի ծովը» Ուրմիա լիճն է։ Դա այդպես է կոչվում Կասպից ծովի 
համեմատությամբ, որը հիշատակված է Ադադնիրարիի արշավանքի ժա¬ 
մանակ որպես «Արևածագի մեծ ծով»։ 

Սանրին առնչվում է Փոքր Զաբին, այն մարգին, որտեղ թագավորը 
կտրեց Զագրոսի լեռնաշղթան, ինչպես կտեսնենք Սարգոնի ութերորդ ար¬ 
շավանքի կապակցությամբ։ Այս պատմության մեջ մեգ հետաքրքրամ է 
Ուշպինայի հիշատակումը։ Երկրի հիշատակման բացակայությանն արգելք 
չի հանդիսանում նրանում Ուրարտոփ թագավոր Իշպոփնիին ճանաչելու 
համար 1 2 ։ Ուրեմն, դա Սեղարիի կամ Սարդարիի հաջորդն է և 820 թվա¬ 
կանից արդեն գահի վրա է։ Սա կարևոր կետ է ուրարտական թագավորների 
ժամանակագրության համար։ 

Խաբաշկիայի դեմ պատերազմը շարունակվում էր Սալմանասարի թա¬ 
գավորության վերջերից սկսած։ 819 թվականին, Շամշի-Ադադը նորից ար¬ 
շավում է Խաբաշկիայի դեմ և հարկ գանձում Դադի թագավորից, սա նայն : 
Դատան կամ Դաաանան է։ Հարկ է գանձում նաև Խիբսինայից, Սանբի, 
Սանա, Պարսաա, Սիսի երկրներից և Գիգիլբանդիից, որի թագավորն էր 
Պիրիշաթին, իսկ քաղաքը՝ Սիրաբան։ 

Այս վերջին անունը նույնանամ է Մածածիրի քաղաք Սիպարայի հետ։ 
Ասորեստանի թագավորը թափանցում է Մադա երկիրը, այսինքն՝ Մեդիա, և 
հնազանդեցնում 27 թագավորների, որոնց անունները թվարկված են։ 
Դրանք իրանական ցեղերի առաջնորդներն են։ Սա շատ մեծ հետաքրքրու¬ 
թյան ներկայացնող իրողության է, բայց մեր նյութին չի վերաբերում։ Նշենք 
միայն, որ Խանդար աշխարհագրական անունը ծանոթ է նաև Ուրարաուում I 


1 Շամշի-Ադադի արձանագրությունը հրատարակված է Լյադվիգ Արհլի կողմից, տես, &«- 
հո*շհոքԱւշհշ Տւհնօէհոե, հոց 6. Տօհաևէ, Լ, էյ 175-187։ 

2 V. Տշևձ, \^շւհւոմ1սոց. մ. յ\ոէհո>բօ1օ8ա;հ«ր Օտտ«Ատոե«քէ, 1894, էյ 485։ 


Խանդար և Խանդարնա ձևով՛։ Շամշի-Ադադը խուսափում է Մածածիրի 
անունը տալ։ Թվամ է, թե այդ երկիրը նվաճված է եղել Ուրարտոփ կողմից, 
և Ուշպինայի 11 բերդերն ա 200 գյուղերը իրականամ գտնվում են Մուծա– 
ծիբի և ոչ թե Ուրարտոփ տարածքում։ Ուշպինայի հարևանությունը, եթե ոչ 
օգնությանը, կարող էր Խաբաշկիային քաջալերել դիմագրերս Ասորեսաա– 
նին, որը չդադարեց հարձակվել նրա վրա նաև Շամշի-Ադադի հաջորդի 
օրով։ 

Շամշի-Ադադն ամուսնացել էր Շամմարամաթ անունով մի բաբելոնյան 
իշխանուհու հետ։ Դա հռչակավոր Շամիրամը կամ Սեմիրամիսն է, որ հին 
աշխարհում անգերազանցելի հռչակ էր վայելում։ Այս լեգենդար հերոսուհու 
իսկական պատմական ուրվագիծը նրան մեգ ներկայացնում է նույնքան 
համեստ, որքան նրա թագավոր ամուսնուն։ Թագաժառանգ Ադադնիրարին 
(811-782) դեռևս անչափահաս էր, երբ 811 թվականին մեռավ նրա հայրը, և 
Շամմուրամաթ թագուհին դարձավ նրա խնամակալը։ Ավանդությունը ու¬ 
զում է, որ Սեմիրամիսը լինի մեծ աշխարհակալ, որ նա պատերազմ մղած 
փնի Բակարիանեամ։ Այդտեղ կարեփ է տեսնել այն Երկար պատերազմի 
արտացոլումը, որ նրա որդին իսկապես մղեց մարական ցեղերի դեմ։ Ադադ¬ 
նիրարին հաստատում է, որ մարտնչել է հետևյալ Երկրների դեմ՝ Իլլիպի, 
Խարխար, Արազիաշ, Միսու, Մադաի, Գիզիլբունդա, Սանա, Պարսռւա, Ալ– 
լաբրիա, Աբդադանա-Նաիրին իր ամբողջ տարածությամբ մինչև Անդիու և 
Արևելքի մեծ ծովը, այսինքն՝ Կասպից ծովը։ 

Այդ բպոր երկրները գտնվում էին Իրանական սարահարթում և ներկա¬ 
յացնում էին Նաիրի երկիրը։ Այս տերմինի օգտագործումը Իրանական սա¬ 
րահարթի վերաբերյալ՝ արժանի է ուշադրության։ Էպոնիմների ցուցակը 
Ադադնիրարիին վերագրում է Սադայի կամ Մեդիայի դեմ մղած ութ ար¬ 
շավանք։ 

Շամիրամին վերագրվող մեծ սիրահարի համբավն, անշուշտ, առաջ է 
գափս Շամմուրամաթի այրիության հետևանքով։ Բացահայտ է, որ Շամի– 
բամն իր հոյակապ փառքի համար պարտական է ոչ թե Շամմուրամաթի 
դժգույն ուրվականին, այլ, հատկապես ժողովուրդի կողմից այնքան ճա¬ 
նաչված աստվածուհի Իշթարին։ Շումմաթը (աղավնի), որն Իշթարի թռչունն 
է, շփոթել են Շամմուրամաթի հետ։ Ուրիշ դիցաբանական տարրեր ևս եկան 
քողարկելու և մթագնելու ասորեսաանյան թագուհու իրական պատկերը։ 
Շամիրամի առասպելը ուրվագծվել է վաղ շրջանում, նախքան ասուրական 

՚ Համաձայն էպոնիմների ցանկի, եաշորդ տարին, 818 թվականին, թագավորը մեկնում է 
Ակկադի դեմ և 817 թվականին՝ Թիլիի դեմ։ Սրանից եեաևամ է, որ 820 թվականի նշումը 1Աշ– 
պինայի դեմ կատարած արշավանքի կապակցությամբ ճիշտ է։ 
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պետության անկաճը։ Հհրոդոաոսը, Կտհսիասը նրան արդեն ճանաչում էին 
առասպելական պաակերճաճբ։ Ըստ Հերոդոտոսի՝ Սեմիրամիսը կառուցել է 
այն նշանավոր աճբարաակները, որոնք Եփրաաը պահում էին հանի մեջ և 
չէին թողնում, որ նա հեղեղի գյուղերը 1 ։ Հետաքրքիր է, որ ուրարտական 
Սենատ թագավորի ջրանցքի հայտնի աճբարաակները Հայաստանում 
հետագայում նույնպես վերագրվել են Շաճիրամին։ Շաճիրամի հիշատակը, 
Օրա առասպելները դեռևս ապրում են Վանի և Մաշի ժողովրդի մեջ։ Մովսես 
Խորենացա կողմից գրի առնված հայկական առասպեւը Արա Գեղեցիկի 
մասին աղերսվում է պապիրուսի վրա գրված այն վեպի հետ, որի հերոսն 
իր զարմուհի՝ Դարկեյայի ղսաերն սիրահարված Նինոսն է։ Դա Սեմի– 
րաճիսի մի այլ տարբերակն է 2 ։ 

Պատմական Շաճմուրամաթը թողել է միայն մի քարակոթող, որի վրա 
ինքն իրեն ներկայացնում է որպես Շամշի֊Աղադի թագավորական կինը, 
Աղաղնիրարիի մայրը և Սալման սաստի հարսը 3 ։ 

Թագուհին Ասորեսաան էր ներմուծել բաբելոնյան աստված Նաբռյի 
պաշտամունքը, որին նվիրված է մի քարակոթող, որ Կալխու քաղաքի նա– 
հանգապեա Բելտարսի-Իլուման կանգնեցրել էր «Ասորեսաանի թագավոր ; 
Աղաղնիրարիի կյանքի և թագավորական տիկնոջ՝ Շամմուրամաթի հա¬ 
մար» 4 ։ 

Կալխոփ կուսակալն էպոնիմների ցուցակում նշված է որպես 798 թ. ան¬ 
վանակիր։ Հավանական է, որ քարակոթողը կանգնեցված է հենց այղ թվա¬ 
կանին, ճինչղեո Շամճուրամաթինը՝ իր խնամակալության ժամանակ։ 

Շաճմուրամաթը չի նշված որպես էպոնիմ, բայց նրա անչափահաս որ– > 
ղին 810 թվականին նշված է։ Պատերազմը տեղի էր ունեցել Շամմարա– : 
մաթի և իր որդու օրով, թուրթան Ներգալ-Մափկի գծավորությամբ։ Այդ * 
իշխանության ժամանակ կատարված արշավանքներից թվենք Մամայի դեմ 
808 և 807 թվականներին, Խուբուշկիայի դեմ 802, 792, 785 և 784 թվական¬ 
ներին կատարվածները։ Այդ հրկբնհրի դեմ հաճախակի հարձակումների 
նպատակն էր եա մղել Ուրարաուն։ Իրականում պայքարը ծավալվում էր 
Ասորեսաանի և Ուրարաուի միջև, թեպետ վերջինը չի հիշատակված։ 


1 ճօրօճ, 1,184. 

1 ՀՊմօո, 8ա ոշս*ր 8Ո«*1ս«։հ։ր &օա։ո, «Տ«րա«», 28, էջ 161-193; 14. ձձօրօ, Լ«։ րտւէւյ» 
ժ՚սո աւա օս1է« «ո յ\րաշաշ, «ձոաասփ ճ# Ոոտէյէսէ ճշ թհւ1օ1օ^ւ6 շէ ճ՚հւտէօւրէ օո€նէ&1օ օէ > 1 ւ\ ր 61 ^, 
է. IV, 1936 (^(&1աշօ Բաս Շաոօոէ)։ ՚ 

՝ Շ. Բ. Լ«1աաա–Տարէ, «^Հւէէշմսոշտո մ. Օշսէտօհտո Օհ«ոէ8«տ1եօհտքէ», X» 40,1909, մայիս, էջ 
24, հտ 42, 1909, դեկտեմբեր, էջ 34 և 39։ Սեմիրտմիսի մասին՝ Օ» էսւէօհսձշ Տտաաաւ, նայն յ 
հեղինակի, 1910 թ.; | 

4 Տ. Տշհոմտր, ^շւ1աւօհհայշհ« 8ւեԱօէհ«1ւ I, էջ 193; > I 
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Մենամարտը բորբոքվում է Սալմանասար 1\7–ի (782-772) ժամանակ։ 
Յոթ տարում տեղի է ունենում յոթ արշավանք Ուրարաուի դեմ, որոնք 
նշված Են էպոնիմների ցուցակում։ Հիշենք նրանց թվականները, որոնց կա– 
րիքը կզգանք ուրարտական ժամանակագրության կապակցությամբ՝ 781– 
780-779-778-776 և 774 թվականները։ 

Մենք կտեսնենք, որ այղ նայն տարիներին Ուրարաուի թագավոր Ար– 
գիշտի 1-ը նույնքան արշավանքներ ձեռնարկեց ընդդեմ Մանայի՝ այն 
երկրի, ուր երևան եկավ ասուրա-ռւբարտական մրցակցությունը։ Այստեղ 
Մանան Ասորեսաանի փոխարեն է, իսկ Սալմանասարի մոտ՝ Ուրարաուն 
Մանայի փոխարեն։ Սալմանասարին հաջորդեցին նրա երկու եղբայրները՝ 
Աշարղանը (772-754) և Աշուրնիրարին (754-745), որոնց ժամանակ Ուրար– 
աաի մասին ոչինչ չի լսվում։ Այդ լռությունը միայն Ասորեսաանի պարտու¬ 
թյան հետևանքն է։ Ուրարաուն հաղթանակել էր, այսուհեաև Մանան կա¬ 
խում ուներ Ուրարառփց։ Այղ տեսակետն անվիճելիորեն հաստատվեց 
անսպասելի մի հայտնագործությամբ։ Ասորեսաանի մայրաքաղաքի հյու¬ 
սիսում գտնվող Դեհուկ գյուղում հայտնաբերվել է արձանագրության մի 
բեկոր, որի վրա հիշատակված են Արգիշտիի, Շամաշիլուի և Մուշալլիմ– 
Նինուրտայի անունները 1 ։ Խոսքը, անշուշտ, Ուրարաուի և Ասորեսաանի 
միջև զինված բախման մասին է։ Շամաշիլուն թուրթան էր, ասորեսաանյան 
«գծավոր հրամանատարը» և որպես այդպիսին՝ 780, 770 և 752 թվական¬ 
ներին էպոնիմ։ Նա, այսպիսով, կռվում է Ուրարաուի թագավորի դեմ ոչ թե 
Հայաստանի լեոներամ, այլ Ասորեսաանի մայրաքաղաքից 100 կիլոմետր 
հեոու գտնվող Դեհակում։ Պետությունը լուրջ սպառնալիքի ներքո էր։ 
Ուրարաուն հասել էր իր ծաղկման գագաթնակետին։ Նա նույնիսկ առաջ¬ 
նորդում էր եփրաայան պետություններին, որոնց միավորելով, ուրարտա¬ 
կան թագավորը ուժեղ կոալիցիա էր կազմել Ասորեսաանի դեմ։ 

Թիգլաթպալասար 111-ը (744-724), որը մի եռանդուն իշխող էր, աճեն 
ջանք թափեց Ուրարաուի առաջխաղացումը կասեցնելու և նրան դեպի իր 
սահմանները եա մղելու հաճար 2 ։ 


1 Շ. է. Լ«հաաո–Տաբէ–ը, ձրատաա շսսէ սոճ յ«էշէ, II, 1, էջ 374, պատմում է այդ հայտ¬ 
նաբերման պատմությանը և գնահատում նրա կարևորությանը՝ 0»տ Սսսէւտօհ–Շհ&1ճս<;հշ Տսո– 
օհօրետստ, «ճօւէտօհոքէ ք. ձտտ^ոօ1օյբ6», XXXIII, 1920։ Նաև աէշրսէօո շսր ՅՈշրէշո Օշտշհւօհէշ 
ձոռտատոտ լաճ հ4»օբօեսա«ս, «ճեհաճ1. ճ. Օշ&շԱտօհտքէ ճ. ^ւտտ., Օօէէացօո», IX, 3, 1907, էջ 45 
և 177։ 

2 Բա1 հօէէ Օւ։ Տտւ1։շհհքէէշ։է։ ււջւձէ-Բււշտշր» ա, 1893։ Այս թագավորի արձանագրություն¬ 
ները շաա աղճատված են և քիչ օգտակար կլինեին աոանց նրա թագավորության շրջանի էպո¬ 
նիմների ցուցակի արժեքավոր ծանոթությունների։ X. Տ. ձաթաեոր, 7ւ81տէ–Բտ1ս«ր III. Շօոէոհս– 
էւօո էօ Օո«ոԱ1 Տւտէօր>ր աճ Բհւ1օ1օ8) ր , X» V, 14««ք–1քօր1է, 1912. 
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Ըստ էպոնիմների ցանկի մի ծանոթության՝ 743 թվականին Թիգլաթ– 
պալասարը արշավեց Արպադի դեմ և ջախջախեց Ուրարաոփ ուժերը։ Դա 
նշանակում է, որ Արպադ երկիրը հարել էր ուրարտական կոալիցիային։ 
Եթե Արպադը, այսօրվա Ռֆադը Հալեպից հյուսիս, անցներ թշնամուն, 
Ասորեստանը Սիրիայից կարված կփներ։ Դրա համար էլ Ասորեստանի 
թագավորի աոաջին հարվածն ուղղվեց Արպադի դեմ։ Ուրարաոփ թագավոր 
Սարդարին, իր դաշնակիցների հեա միասին, փաթաց օգնել Աբպադին։ 
Թիգլաթպալասարն ասում է, որ Ուրարաոփ թագավորը, Մելիաենեի թա¬ 
գավոր Սալումալը, Կամմոփփի թագավոր Կաշաաշպին, Գուրգռւմի (Մա– 
րաշ) թագավոր Թարխոզարը, Ագոաիի թագավոր Մաաիլան իջան Արպադ 
«ավերելու և կոդոպաելու համար»։ Ասորեստանի թագավորը հանդիպեց 
նրանց, Կիշաանի և Խալպիի մոտ, որոնք այսօր դեռևս հայտնի են (Կիշտամ 
և Հալֆաա՝ Եփրաաի ափին, Ռամ-կալեի մոտ), որտեղ և տեղի ունեցավ 
վճռական ճակատամարտը։ Թիգլաթպալասարի ասելով, ինքը շահեց ճա¬ 
կատամարտը և այնպիսի մի ջարդ տվեց, որ «ձորերն ու խոները ծածկ¬ 
վեցին Սարդարի թագավորի մարտիկների դիակներով», իսկ վերջինն իր 
կյանքը փրկելու համար ստիպված եղավ «մատակ ձի հեծած» փախչել Տ 
Սարակ լեռը։ 

Արպադն այնուհանդերձ շարունակեց քաջությամբ դիմադրել երեք տա¬ 
րի անընդհատ, անշուշտ, ոչ առանց իր դաշնակիցների օգնության; 

Իրականում Թիգլաթպալասարի ջանքերը պսակվեցին հաջողությամբ 
միայն 740 թվականին, երբ նա հպատակեցրեց Արպադը, Կումմուխին և 
Դուրգամը հարկատու դարձրեց և բռնագավթման ենթարկեց Ունկին կամ 
Խաթթինան՝ Անաիոքի շրջանում։ Կոալիցիան քայքայվեց, և Սարդարին մհ– > 
կուտոցվեց։ Նպաստավոր պայմաններ էին ստեղծվել Ուրարաոփ դեմ պա¬ 
տերազմը շարունակելու համար։ Առանց վարանելա Թիգլաթպալասարը 
739 թվականին հարձակվեց Ուլլուբա և Խաբխի երկրների վրա, որոնք ; 
պատկանում էին Ուրարաոփն։ Բւըաբան այսօրվա Խուլպը (կամ Կուլպն) է, I 
որ անվանվում է Խաբխի, իսկ Խաբխի տյ ԵԱտսս-ճ, ի տարբերություն I 
Արևելյան Տիգրիսի ափին գտնվող Խաբխիի, հավանական է Ակբան է, : 
բյուգանդական "ճյՓօց-ը։ ; 

Սենք, ուրեմն, Բատմանի ավագանումն ենք։ Այդ առթիվ թվարկվում են ւ 
մեկ տասնյակ բնակավայրեր, որոնցից մի քանիսը հնարավոր է նույնացնել, | 
և այդպիսով երևում է, որ Ուլլուբան ու Խաբխին ընդգրկում են ապագա Տ 
Արգանենեի համարյա ամբողջ տարածքը։ Թիգլաթպալասարը Սարդարիից 
խլեց այդ ամբողջը, նահանգ դարձրեց և մի Ե«1 թփտէւ-ի հրամանատարու¬ 


թյան ներքո դրեց՝ նահանգի մայրաքաղաք դարձնելով Աշուրիկիշա քաղա¬ 
քը, որը, հավանաբար, Կիշ քաղաքն է 1 ։ 

Բատմանի արևմտյան տարածքը, նրա գետաբերանից սկսած մինչև 
Ինգի, ուրեմն՝ Մեծ Ծաիքի սահմաններում, միացվեց Նաիրի նահանգին, այ¬ 
սինքն՝ Ամիդին։ 

Անիդի արևմտյան շրջանը մինչև Եփրաա նույնպես պատկանում էր 
Ուրարաոփն, Թիգլաթպալասարը խլեց և միացրեց Խաոանի նահանգին։ 

Բոհաանի ավագանում, Ջուդիից և Սհրնախից հյուսիս՝ Տիգրիսի և Բոհ– 
աանի միջև կազմված անկյունը նույնպես պատկանում էր Ուրարաոփն։ 
Այդ տարածքը միացվեց Թուշխան, այսօրվա Կուբխ, նահանգին 2 ։ 

Ասորեստանը կորցրել էր ամեն տեսակ տիրապետություն կամ ազդե¬ 
ցություն Եփրաաի ընդարձակ տարածքի և Ջուդիի մարգի շրջանի վրա, 
գուցե 827-824 թվականների ապստամբության ժամանակ։ Ասորական վա¬ 
վերագրերն այդ կորսաի մասին և ոչ մի բառ չեն հիշատակում։ 

Երեք տարի հետո, 736 թվականին, Ասորեստանի թագավորը վերադար¬ 
ձավ Բւըուբա երկիրը կամ, ինչպես ասում է վավերագիրը, երևաց «Նալ 
լեոան ստորոտում»։ Դա Ուըաբայի լեռն է, ուրեմն՝ հայկական Տավբոսը 
կամ Սասնա լեռները։ Այդ շրջագայության նպատակը հայտնի չէ։ Արդյոք 
այն կատարվեց Ուրարաոփ կողմից Ուըուքան վերագրավելու նպատակով 
ձեռնարկված փորձը հա մղելո՞ւ, թե ավելի շուտ Ուրարաոփ դեմ նոր ար– 


1 Արգանենեի քաղաքներից մեկն է, ըստ Մախես Խորենացա Աշխարհացույցի, է; 37 
(հայերեն)։ 

1 Օգտակար ենք համարում հիշատւսկել խնդրո առարկա երկրների բազմաթիվ անունները՝ 
Ուլլուբա և հոսբխի. Բիաարու, Պարիաս, Թաշոփաւ, Սանաապա, Սաարդաարբի, Դխսլլա, 
Բաբոզաա, Լուսիա, Բիսիա, Սիկիպսա, Աշուրդաի։ 

Նաիրիին կցված. Կիլիսսա, Իգգիդա, Դիաաբլի, Արբիսա, Խարբիսսիննա, Թասա, Ինգի, 
Անգանա, ԲԵնզա, Կալլաաա գետը։ 

Թաշխանին կցված. Ինա, Սաստս, Լաբբա, Լուկիա, Շիմիրրա, Ուշարնա, Ու զարրա , 
Առփբի, Գիդբռզա և Բիրդաշա լեռը։ 

Խառանին կցված. Կռւտա, Ուրրա, Սրանա, Թաբա, Ուալլիա, Արրանիա։ 

8. քօրար-ը, Օւ* Բրօ՝\րաշ®աէ«ւ1սո8, էյ 85, քննել է այս տարածքները և որոշ նույնացումներ 
կատարել, որոնցից հեաևյաւները արժանի են ուշադրության. Դիուաբլին նույնացված է Հանիի 
մոտ գտնվող Դիբլի գյուղի հետ. Աբբիսան Ֆիս գյուղի հետ (Հանիից 16 կմ հեոա). Անգանան 
էնգիենեի (Արգանայից 10 կմ հհոու). Աբրանիան՜ բյուգանդական Աբարնեի (այսօրվա 
Ջերմուկը՝ էոիրատի ափին). Ուշարնան՝ Ծհրնախ-դադի (Ջադիի հյուսիսային մասը). 
Սաարդաարրին՝ Պևտինգերյան քարտեզի Սաբդեբարի ե Պտղոմեոսի Սարդհրայի հետ։ 

Մենք ավելի վստահությամբ կարող ենք ավելացնել, որ Կեըիսան հայկական Բփսի գյուղն 
է, Իգգիդա, Ազդին, երկուսն էլ Սիլվանի (= Մայաֆարկին) գավառակում են։ 8.1՝, Աաշոէ 
Օշվ. աշխ., էջ 148-149։ Բիսիան՝ Բիշին է, Սղհրդի կամ Սիիրաի մասերից մեկը, իսկ Բաբուլտան 
կարող է Բեթլը լինել նույնպես Սիիրտում։ Սաարդաարրին կարող է լինել Սարդարեն, որը 
Սիւվանամ մի գյուղ է, ահ՜ս 8. 7, հձոոոօոէ, Օշվ. աշխ., էշ 148։ 
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շավանք կազմակերպելու մտադրությամբ համապատասխան հող նախա¬ 
պատրաստելու հաճար։ 

Ինչևիցե, հաջորդ տարին, 735 թվականին, նա մտավ Ուրարտա, առաջ 
խաղաց մինչև նրա մայրաքաղաք Տարաշպա, կաճ Տաշպա, և այն պա¬ 
շարեր։ Քաղաքը հաջողությամբ ինքն իրեն պաշապանեց և ասպաաակողին 
ստիպեց պաշարումը վերացներ Թիգլաթպալասարը «ջարդ կատարեց և 
վնասներ պաաճաոեց, քաղաքի դիմաց իր արձանը թողեց և ետ քաշվեց, 
անցնելով երկրով մեկ՝ վերից վար, 60 բերու տարածության, աոանց որևէ 
դիմադրության հանդիպեր».»։ 

Հնարավոր չէ ասեր թե Ասորեսաանի թագավորը որ կողմից մուտք գոր¬ 
ծեց Ուրարաու։ Հավանական է, որ նա հետևել է Սալճանասարի և Թիգլաթ– 
պալասար 1-ի ճանապարհին։ 60 բերու հեռավորությունը 300-350 կիլոմետր 
է՝ «11ւրարաուի միջով մեկ ծայրից մյուսը անցուճ»–ը՛։ Դա կկազմեր մի ճա¬ 
նապարհ Տիգրիսի ակունքի ճոա գտնվող Արսանիայի անցքից մինչև Վանա 
լճի ծայրը և այնտեղից, մայրաքաղաքի վրայով, մինչև ուրարաու-խուբուշ– 
կիական սահմանը՝ Քողամերկի շրջանում։ 

Այդպիսով, Թիգլաթպալասարը Սարդարիին դարս քշեց Եփրատի հով¬ 
տից և Տիգրիսի ակունքների շրջանից, բայց Ուրարաաի ազդեցությանն 
անաղարտ մնաց Զարի ավազանում, Խաբաշկիայամ, Մածածիրամ և 
Մանայում։ Այդ ազդեցությանը վերացնելու ջանքը բաժին է ընկնում Սաբ– 
գոնին։ 

ՅՍԱՐԳՈՆ II ԵՎ ՌՈՒՍՍ I 

Թիգլաթպալասարից հետո թագավորում է Սալմանասար \ք–ը (724-720)։ 
Ոչ մի ընդհարում Ուրարաաի հետ։ Նրա թագավորության միակ ռազմական 
իրադարձությանը Սամարիայի երեք տարվա պաշարումն է, որի հիշողու¬ 
թյանը պահպանել է Հին Կտակարանը 2 ։ Նրա հաջորդ Սաբգոնը (720-705) 
շատ գործունյա եղավ բոլոր ճակատներում 3 ։ Նա նվաճեց Բաբելոնը և ինքն 

1 8<ւս–ն մի չափ է, որ առաջներում կարդացվում էր 1աես և որը համապատասխանում Է 
սումերական էԱոոո-ին «կրկնակի ժամ» հեռավորություն։ Ֆ. Թյայա-Դանժհնը, 1օսրո&1 /Աաւ 
էւգստ, 1909, էջ 98-99, տարբերում է թագավորական բերան 12.028 մետր, սովորական րերաից 
10.692 մետր և Սարգոնյան դարաշրջանի բերոփց՝ 5-6 կիլոմետր։ 6*ո–0 պարսկական հրա– 
սախի նախատիպարն է՝ 5 1/2 կիլոմետր կամ 30 ստադիոն (ասպարեզ)։ Թիգլաթպալասաբ 
ա-ի մոտ բերան, անշուշտ, վերջին արժեքն անի։ 

1 Դ Թագատրոպ, ԺԷ, 6, ԺԸ, 11: 

Տարեգրությունը, Հիշատակարանները և Սարգոնի այլ արձանագրությունները կարդաց¬ 
ված և թարգմանված են Հագո Վինկլհրի կողմից՛ Ո. պետԱօր, 0« ՏօւԱօհհքէէեւէօ Տորըօո՛», 
1889։ Նիմրոսյի արձանագրությանները՝ Գլանը, և Տանկերը՝ 8.6. թսսօր, &«ւ1ւո«(։հհքԱս։հշ 8ւե– 
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իրեն նրա թագավոր հայտարարեց։ Այդպես խոնարհեցնել մի երկիր, որին 
պարտական էր Ասորեսաանը ամբողջ իր մշակույթը՝ քաղաքական սխալ 
էր։ Բաբելոնը նրան այդ բանը չի ների, և երբ Ասորեսաանի հաճար 
ճակատագրական ժամը հնչի, ոխակալ Բաբելոնն աոաջինը կելնի նրան 
վերջին հարվածը հասցնելու՛։ 


Աօէհսե, 8. Տօեոմա, Ո, էջ 35-81։ Տարեգրության՝ ձ. Լա, նսօհբէւօոէ օք Տսըօո, Օ, րսէ I, թոհւ, 
1929. 

1 Ժամանակագրական դիտողություն - Հ. Վինկլերը Սարգոնի թագադրության տարին հա¬ 
մարում է 721 թվականը, 719 թ. նրա անվանակրությունից երկու տարի առաջ։ Այդ թվականը, 
որ ընդհանրապես ընդունված է, մեր կարծիքով ճիշտ չէ։ Այն հանգամանքը, որ Սարգոնը 719 
թվականին էպոնիմ էր, ենթադրել է տափս, որ նրա թագադրությունը տեղի է ունեցել նախորդ՝ 
720 թվականին։ Նրա նախորդ Սալմանասար \^–ը Թիգլաթպալասարին հաջորդել էր բերետի 
25-ին, և որովհետև նա էպոնիմ էր 723 թ., բերետի 25-ը ընկնում է 724-ին։ Բաբելոնական ժամա¬ 
նակագրության համաձայն, նա մեռավ իր թագավորության հինգերորդ տարում, նայն բերետ 
ամսում, այսինքն՝ թագավորեց 724-ից մինչև 720 թվականը։ Նայն տարում և նայն ամսի 22-ին 
նրան հաջորդեց Սարգոնը և, ըստ այնմ, հաջորդ 719 թ. նա հանձն աոավ անվանակրաբյանը։ 

Աշդադի դեմ կատարված արշավանքի պատմությանը Սարգոնի թագավորությանը հաշ¬ 
վում է էպոնիմ տարվանից սկսած և այդ արշավանքը տեղավորում նրա թագավորության 
իններորդ տարում, այսինքն՝ 711 թվականին, մինչդեռ Տարեգրությունը, որ գահակալության 
սկիզբը համարում է 720 թվականը, նայն արշավանքը դնում է տասնմեկերորդ տարում, որը 
համընկնում 1710 թվականին։ 

Բաբելոնական Ժամանակագրությանը Սարգոնի թագավորությունը հաշվում է նրա գահա¬ 
կալության օրից, այսինքն՝ 720 թվականից։ Սարգոնը մեոավ 705 թվականին, որն իր էպոնիմի 
15-բդ տարին է՝ 719-ից հաշված, մինչդեռ ժամանակագրությանը նրա մահը տեղավորում 116– 
րդ տարում, որտեղից կարեփ է եզրակացնել որ նա հաշվում 1720 թվականից։ 

ժամանակագրության համաձայն, Սարգոնը գահ բարձրացավ թեբհա՝ 10-րդ ամսին, իսկ 
Բաբելոնի թագավոր Մարդուկ-ապլու-իդդինը, Սուրբ Գրքի Սերոդախ-Բալադանը՝ հաջորդ 
նիսան ամսին (տարվա աոաջին ամիսը), որտեղից հետևում է, որ Սերոդախ-Բալադանի աոա¬ 
ջին տարին համապատասխանում է Սարգոնի երկրորդ տարվան։ Բաբելոնական ժամանա¬ 
կագրության համաձայն, Սերոդախ-Բալադանը իր թագավորության 12-րդ տարում պարտվեց 
Սարգոնին, իսկ Սարգոնի թագավորության 13-րդ տարում՝ վերջինը Բելի ձեռքը բռնեց: 
Տարեգրությունը Մհրոդախի պատմությանը տափս է Սարգոնի 12-րդ տարում, բայց վերջում 
ավելացնում է, որ նա Բեփ ձեռքը բոնեց նիսան ամսին՝ ուրեմն՝ հաջորդ տարում, իր թագավո¬ 
րության 13-րդ տարում, համաձայն ժամանակագրության, այսինքն՝ 708 թվականին։ ժամա¬ 
նակագրությունդ ուրեմն, նույն մեկնակետն է նկատի սանում և համաձայն է Տարեգրության 
հետ, այսինքն՝ 720 թ.։ Կա միայն մի անհամաձայնություն կամ շփոթ, այն է ժամանա¬ 
կագրությանը Մհրոդախի պարտությունը դնում է նրա թագավորության 12-րդ տաբում, մինչդեռ 
Տարե գր ո ւ թյունը այն պատմում է Սարգոնի թագավորության 12-րդ տարում։ 

14-րդ տաբում, ուրեմն՝ 707 թ., ըստ ժամանակագրության, Սարգոնը մնաց երկրռւմ. 15-րդ 
տարում՝ 706 թ., նա ահղավախեց ասավածներին, իսկ 16-րդ տարում՝ 705 թ., նա արշավեց Թա¬ 
թափ դեմ, որտեղ և սպանվեց։ Աբու ամսի 12-րդ օրը նրան հաջորդում է Սեննաքերիբը։ Արձա¬ 
նագրության մի բեկոր Կամմախի դեմ կատարված արշավանքը տեղադրում է Աշուրդապպաի 
էպոնիմի տաբում՝ 707 թ. (և ոչ թե 708, ինչպես ցույց է տափս Հ. Վինկլերը՝ ՏաԱւէսոը, ^01). 
Տա րեգրու թյունն այն տեղադրում է 14-րդ տարում։ Հետևաբար, եթե 14-րդ տարին համաձայ¬ 
նում է 707 թ. հետ, աոաջին տարին կփնի 720 թ.։ Ահա մեր տեսակետի մի դրական ապացույց։ 
Արշավանքը, անշուշտ, ղեկավարվել է թուրթանի կողմից, որովհետև այդ տարին Սարգոնը 
«մնաց երկրում»։ 

Տա րեգրու թյանը թագավորության սկգբին՝ ու ևսաէւ, որ նա հաշվում է աոաջին բ«1ս՝ «թա¬ 
գավորության աոաջին տարին», հաղորդում է երկու իրադարձությունների մասին՝ Սամարիայի 
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Սարգոնը ծառացավ նաև Սիրիայի պետությունների դեմ։ Հաճատը, Ար– ; 
պաղը, Դամասկոսը, Սաճարիան դաշինք կազմեցին ասուրական տիրապե¬ 
տությունը թոթափելու հաճար, րայց Կարկարի ճակատամարտում հաղթ¬ 
վեցին և տանուլ տվեցին խաղը։ 

Սարգոնի առաջխաղացումը դեպի Սիրիա և Պաղեսաին մինչև Գազա, 
անհանգստացնում էր Եգիպտոսին։ Նա Գազային օգնեց, բայց անհաջող։ 
Սիջագեայան քաղաքականության ասպարեզում Եզիպաոսի երևան գալը 
ուշադրության արժանի երևույթ է։ 

Սարգոնը առանձնապես զայրացած էր Ուրարաոփ դեմ, որին համարում 
էր եփրաայան և անդրեփրատյան պետություններում Ասորեստանի դեմ 
ուղղված ապստամբական շարժման պատասխանատու, իսկ այդ պետու¬ 
թյուններն էին՝ Կամմոփփն, Գուրզումդ (Մարկաշին), Խիլակկան, Թաբալը, 
Սեյիդը, մեկ կողմից, և հակադիր կողմի երկրները՝ Խուբուշկիան, Մուծա– 
ծիրը, Մանան և մյուս կողմի հարևան փոքր պետությունները։ Այս ճակա– ՚. 
տուճ մղված պատերազմը շատ ջանքեր սպառեց։ 

Ուրարաոփ թագավորը, որը դիմադրում էր Սարգոնին, Ուրսան կաճ 
Ռասան էր։ Այն հաճախակի կրկնված կարծիքը, որ, իբր թե, Թիգլաթ– 
պալասարը ջախջախել էր Ուրարաոփ հզորությունը, հերքվում է Սարդարիի 
հաջորդ Ռասայի եռանդուն գործունեությամբ։ Սարգոնն իրավունք աներ 
ասերս, որ Ռասան էր ըմբոստության ներշնչում ու կազմակերպում Ասորես– 
աանի դեմ՝ նրա տիրապետության և կամ քաղաքական ազդեցության տակ 
գտնվող երկրներաճ։ 


աոման և Մարդակ-ապլու-իդդինի (Մհրոդախ-Բալադանի) դեմ աարած հաղթանակի; Հիշա– | 
(սակարաններն աոաջին հերթին նշում են Սարգոնի աարած հաւլթանակը էլամի թագավոր I 
Խամբանիգաշի դեմ, Դարիլոփ մոտ, և Սամարիայի առումը։ ք 

Սակայն, ըստ Բաբելոնական ժամանակագրության, Մհրոդախ-Բալադանի երկրորդ տա¬ 
րում էլամի թագավոր Ումմանիգաշը (նայն Խամբանիգաշը) ճակատամարտ տվեց Սարգոնին : 
և Դարիլոփ շրջանում նրան պարտության մաանեց, իսկ Սէրոդախ-Բալադանը, որ օգնության | 
էր կանչված, չկարողացավ ժամանակին հասնել։ Հետևաբար, ասուրական վավերագրերն է 
իրողությունն աղավաղել են՝ Սարգոնի կրած պարտությունը որպես հաղթանակ են ներկայաց– I 
րհլ մեկում Մհրոդախ-Բալադանի դեմ, մյուսում՝ էլամի թագավորի դեմ։ Կարևոր է հատկապես յ 
ճակատամարտի թվականը, Մերողախ-Բաւաղանի երկրորդ տարին, որը համապատաս– ք 
խանում է 718 թվականին, որովհետև նա Բաբերւնի գահը բարձրացավ Սարգոնի անվանակիր * 
տարվա նիսան ամսին, 719 թ., ինչպես ասված է վերևում։ Դա պարզորոշ կերպով հերքում է 
Տարեգրության ասածը, որը ճակատամարտը տեղավորում է Սարգոնի թագավորության , 
սկզբում։ Նրա գահակալության սկիզբը կամ սկզրնաաարին տևել է բերետի 22-ից մինչև \ 
ադաթի վերջը (10-րդ ամսի 22-ից մինչև 12-րդ ամսի վերջը), ընդամենը երկու ամիս։ Դա I 
բավական ժամանակ չէ երկու հհոավոր արշավանքների համար Սամարիայի և Բաբելոնի դեմ։ ՝ 
Գահակալության տարին 720 թ., նա գրավեց միայն Սամարիան, որի պաշարումը սկսվել էր 
Սալմանասարի ժամանակ և ավարտվել Սարգոնի գահակալության սկզրին։ Բաբելոնի 
արշավանքը պետք է տարվի 718 թ.։ ; 
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Մտնայի գործերը բավականին դժվարություններ պաաճառեցին Սարգո¬ 
նին։ Այդ դարաշրջանում Մանայի թագավորը Իրանգուն էր, որը Ասորես¬ 
տանի հետ լավ հարաբերության մեջ էր։ Նրա հարևանները՝ Ոփշդիշ երկրի 
առաջնորդ Բագդատտին, Զիկիրտոփ թագավոր Մեաաատին և Անդիայի 
թագավոր Թիլուսինան, ընդհակառակն, հակված էին դեպի Ռւրարտուն։ 
Երկու կողմերի բախումն անխուսափեփ էր։ 

Զիկիրտոփ Սետաատին դրդում էր Շուանդոփաւլ և Դարդակկա կաճ 
Զուրզուկկա քաղաքներին՝ մեջտեղից վերացնել Իրանգոփն։ 728 թվականին 
Սարգոնը գափս հարձակվում է այս ապստամբած քաղաքների վրա, 
դաժանորեն պատժում նրանց և բնակիչներին տեղահանում։ Նույնը կա¬ 
տարում է նա հետևյալ քաղաքների նկատմամբ՝ Սուկկա, Բալա, Աբի– 
աիկնա, Պապա և Լալուկնի, Ռասայի կողմն անցնելու հաճար՛։ 

Սակայն Սարգոնը չի համարձակվում իսկական մեղավորների՝ Ռասայի 
և Մեաատտիի վրա հարձակվելու։ 

Իրանզաից հետո իր որդին ա հաջորդը՝ Ազան, Ասորեստանի նկատ¬ 
մամբ վարում է բարյացակամ քաղաքականության։ Ոփշդիշի Բագդատտին 
և Զիկիրաաի Մեաաատին չեն վարանում սպանել Աղային և գահ բարձ– 
րացնել նրա ՈւԱոաանա եղբորը։ Ոճիրը կատարելու դրդողը Ռասան էր, 
բայց ՌւԱուսունան նույնպես խաոնվել էր իր եղբոր սպանության դա¬ 
վադրությանը։ Որպես իր զբաղեցրած գահի հատուցում՝ նա 22 քաղաք զի¬ 
ջեց Ռասային և, հասկանալի է, Ուրարաոփ կողմնակից դարձավ 2 ։ Նա 
բանակցություններ սկսեց երկու երկրների՝ Կարալլոփ և Աըաբրայի հետ, 
որոնք գտնվում էին Մանայի հարավում, Ասորեստանի սահմանագլխին, և 
նրանց առաջնորդներին՝ համապատասխանաբար Աշշուրլիին և Իաաիին, 
դարձրեց Ռուսայի կողմնակից։ Իսկապես, Սարգոնին կամ նրա թագաժա¬ 
ռանգին ուղղված մի նամակում գրում են, «որ Աշշուրփն լավ է զգում իրեն, 
որ նա գնացեւ է ՈւԱոաունոփ մոտ և որպես նվեր ստացել հինգ ձի» 3 ։ 


1 Տարեգրու թյ ան I, 1, 40 և 50, ԳլօՏ, I, 28, ասուճ են, որ այդ քաղաքները միատեղ էին 
գործում Կակմիի հետ, որի ներքո հասկանում են Զիկիրաան և Անդիան։ 8-րդ ուղերձի մեջ, I, 
56, Սարգոնը հայտարարում է, որ ինքը ուզում էր «Կակմհնհրի, այդ չար թշնամիների սաջև 
Փակել Մանայի մուտքը», ավելի ուշ, I, 154-155, նա կրկնում է նույն սպաոնալիքը Զիկիրտոփ և 
Անդիայի մարդկանց նկատմամբ, որոնց աոջև, «այդ չար թշնամիների աոջև Մանայի երկրի 
մուտքը» փակեց։ 

2 Տարեգրություն, I, 75՝ «Ռասան Ուլլոաանոփց խլեց 22 բերդ», բայց ըստ Տանկերի, I, 39՝ 
«Ուոասունան Ռուսայի հետ մեծ հույսեր էր կապում և նրան որպես նվեր տվեց 22 բերդ»։ 

՜8. Ս. Բքօւքքշր, Տա« ևսօր։ օք ձտտյրոտ, X» 209 - 1Լ յ. Տ«բ«ր, ձտտյփս։ աժ Տտեյմօաա 1«էէօր*, 
36։ 1058։ Նամակի վերջը, ար խոսվում է Աչչար-ւի անունով մի սպայի մասին (X.. քքօւճշր-ը կար¬ 
դում է ՅւՏսր-սճ») և մի տարածքի, որը նահանգ է դառնալու, հստակ չէ։ 
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715 թվականին, իր թագավորության վեցերորդ տարում, Սարգոնը գնում 
է հավատարիմ Ագայի սպանության վրեժը լուծելու։ Նա մորթել է տալիս 
Բագդաաաիին, բայց ներում է Ողլոաունոփն և նրան հաստատում իր գա¬ 
հին։ Աշշարփն, որպես դավաճան, նույնպես մորթվում է, իսկ Իատին աք¬ 
սորվում է Համաա 1 ։ 

Ուլլուասնուն երկդիմի քաղաքականություն էր վարում։ Հիմնականում 
նա ծառայում էր Ռասային, նրա շահերն էր պաշտպանում, բայց գիտեր 
Փոշի Փչել Սարգոնի աչքերին և նրան վստահեցնել իր հավատարմության 
մասին, որպհսգի իր երկիրը փրկի կործանումից։ 

Հենց որ Սարգոնը մեկնեց, Ողբասսնան սկսեց մեքենայությունները, այս 
անգամ իշխան Դայակկոփ հետ, որի անունով իր երկիրը կոչվում էր Բիթ– 
Դայակկի և գտնվում էր Կարալլոփ մոտ։ Դայռւկկուն նույնպես Ուբաբտոփ 
կողմն անցավ։ 714 թվականին, թագավորության յոթերորդ տարում, Սարգո¬ 
նը մի անգամ ևս վերադառնում է Մանա, բոնում անհավատարիմ իշխանին 
և իր ամբողջ ընտանիքով աքսորում Համաա, ուր աքսորվել էր Ալլաբրայի 
Իատին։ Նա Ռոտայից խլում է Ուլլասունոփց ստացած 22 քաղաքները։ Նա 
նույնիսկ հայանում է, թե հասել է Թիլուսինայի Երկիրը՝ Անդիան, որից, իբր, 
խլել է Թուայադիի շրջանը՝ ութ բերդաքաղաքով։ 

Այդ արշավանքի ընթացքում Սարգոնը հարկ է գանձում Խաբաշկիայի 
թագավոր Ցանգոփց։ Ուլլասունոփ մայրաքաղաք Իգիրտոաւմ կանգ¬ 
նեցնում է իր արձանը։ Այնուհանդերձ, խռովության դբդոդ Զիկիրաուի Մե– 
աաաաին խույս տվեց Սարգոնի դատաստանից։ Իրականում Ասորեստանի 
թագավորն իր նպատակին չհասավ։ Երեք արշավանքում ոչնչացրեց միայն 
երկու հակառակորդի՝ մեդական ցեղերի առաջնորդներ Բագդաաաիին Լ 
Դայուկկոփն։ Հիշատակված հաղթանակները երևակայական են։ Նույնիսկ 
ԿարսւԱու երկիրը, որ Սարգոնը հավատացնում է, թե ասուրական նահանգ է 
դարձրել, չմնաց որպես լուրջ նվաճում։ Թագավորի մեկնելուց հետո 
ասորեսաանյան կաոավարչին վտարեցին և իշխանության գլուխ կանգ¬ 
նեցրին մորթված Աշշուբլի իշխանի եղբայր Ամիաաշշիին 2 ։ Կաբալլան և 
Աըաբրան գտնվում էին բարձր սարահարթի շրջանում, որը բաժանում է | 
Փոքր Զաբ, Ջաղաթա, Դիալա և Կիգիլ-ուգուն գհահբի ջրերը։ 

Ուրարաոփ թագավորը, բացի Մանայից, իր քաղաքական ազդեցությու¬ 
նը տարածել էր մինչև վերոհիշյալ երկրները։ Դա անարգանք էր Սարգոնի 
համար, որին չէր աջալվել երեք արշավանքներում Ռասայի ազդեցաթյու– 


1 Այս կետը Յա ր եգ րաթյաՈտ մ աղճատված է (1,64-65), տարվում է ՕաՕկէաաԼ 1 55-56։ 
Յարհղրությայ», 1,140-141։ 
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նից դուրս կորզել ոչ միայն Մանան, այլ նույնիսկ Ասորեստանի սահման¬ 
ներին կից այն երկուերկրները։ 

Ռոտան կարողացել էր իր ազդեցության ոլորան առնել Զիկիրտա եր¬ 
կիրը և Անդիա երկիրը, որոնք գտնվում էին Մանայից արևելք, լեռներում, 
Ջաղաթա գետի և Կիգիլ-ազանի վտակների մյուս կողմում։ Ջիկիրաուն Հե– 
րոդոաոսի Տօ^ճթէւօւ, Բեհիսաանի (Բագասաանի) արձանագրության 
Ասագարտան է, իրանական մի հզոր ցեղ է 1 ։ Անդիան այն երկրներից մեկն 
է, որին Ադադնիրարին ձգտում էր տիրել, և որը տարածվում էր մինչև Կաս¬ 
պից ծովը։ Մանայում հաստատուն տեղ՜ ունենալու համար Սարգոնը պետք 
է ջախջախեր Ռոտայի երկու դաշնակիցների՝ Զիկիրաուի Մեաաատիի և 
Անդիայի Թիլուսինայի ուժերը։ Այդ նպատակով նա ձեռնարկեց չորրորդ 
արշավանքը։ Անտարակույս այն նույնպես կարժանանար նախորդ արշա¬ 
վանքների վախճանին, եթե ասուրական բանակների բախտը չբերեր՝ այդ 
դժվարին պահին Ռասան կռվի էր բոնվել կիմմերական հրոսակների հետ, 
որոնք հարձակվել էին Ուրարաոփ վրա. Սարգոնը օգտվեց Ռոտայի շփո¬ 
թությունից Ուրարաու ներխուժելու համար։ 

Այդ արշավանքի պատմությունը գրական առումով շարադրված է շատ 
խնամքով, Աշշուր աստծուն ուղղված նամակի ձևով։ Դա հատուկ կարևո¬ 
րություն է ներկայացնում Ուրարաոփ աշխարհագրական և տնտեսական 
վիճակի հաճար 2 ։ 

713 թվականին, ութերորդ տաբում, դուզի կամ թամմուզ ամսին, Սարգոնը 
թողնում է իր մայրաքաղաք Կալխուն, անցնում Վերին ու Ստորին (Մեծ ու 
Փոքր) Զաբ գետերը, ԿուԱսւր լեոան վրայով իջնում Սումբի դաշտը։ 

Կալլարը պահպանել է իր անունը, մինչև հիմա Փոքր Զաբի կազմած ոլո¬ 
րանում գտնվող լեռը, որ Զագրոս լեռնաշղթային է պատկանում, կոչվում է 
Կոլլարա-դադ։ Սումբի դաշտը Ալոտի շրջանում էր, Զագրոսի ստորոտում։ 
Կուըարը ճշգրտում է Լուլամա կամ Զամուա երկրի տեղը։ 

Այնտեղից Սարգոնն առաջ է շարժվում դեպի Սուրիկաշ՝ Մանային սահ¬ 
մանամերձ և ԿարաԱոփն ու Աըաբրիային հարող գավառը։ Մանայի թագա– 


՚ Տօօձ, I, 125, ա, 95. Ո*>1, VI, 2, Սագարաացիներիճ ճշտորեն տեղավորում է Զագրոսից 
արևելք ՀՈւ լւձր ՚ <։սօէօյ1։>«ձ*էբօ։ էօՕ 2ճքթօս ձրօս<; Լճ^ճրէւօւ («օէ^օօօւսի*. Ըստ 
Գլանի, 1, 12, Սարգոնը գրավում է Կարալլուն և Պաղղիրին։ Վերջինս ասուրական 
սահմանային կայան էր, որ հաճախ գտնվում էր Մանայի տիրապետության ներքո։ 

2 1 . Աաաս-Օացա, Սոս րշԱէւօո ժշ Ա եաէւմաշ օսոյոցոս (և Տորցօո, 1912։ Սեկ ուրիշ պակա¬ 
սավոր պատճեն հրապարակված է Վ. Շրադերի կողմից. V. Տոհոմօր, Ճսմատօեհքէէսճէս աս 
մար (37, «ԳԽտսոտօհ&ատհէ V^րօքք^ոէ1^^հսոց^ո մշր նսսէւօհշո Օոսոէ-ՕշտշԱտօհձՏ», 1922, 
Ոտն. 2, յ՝ք° 141, էջ 91)։ Ֆ. Թյարո-Դանժենի կողմից իր հոյակապ հասարում ներկայացված 
արշավանքի ճանապարհացույցը շատ կետերում ճշգրիտ չէ։ Համհնայնդեպս, մենք այլ 
կարծիք անենք։ 
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վոր ՈւԱուսումուն Իզիրաու մայրաքաղաքից գափս է մինչև Սինիխինի՝ իր 
երկրի սահմանային բերդը, որպեսզի ներկայանա Ասորեսաանի թագա¬ 
վորին։ Ասաբրիայի թագավոր Բել-ապալ-իդդինան նույնպես դիմավորում է 
թագավորին։ Սարգոնը ընդունում է նրանց հարկը և իջնում դեպի Պաբ– 
սուաշ։ 

Սուրիկաշը գտնվում է Բանեի (Բերոզե) շրջանում, Սինիխինին գուցե 
Սիմախն է, Բանեից դեպի հյուսիս փոքր հեռավորության վրա։ Աըաբրիան և 
Կարաըուն գտնվում են այն լհոներամ, որոնք բաժանում են Ջաղաթոփ և 
Փոքր Զարի վտակներից մեկի ջրերը 1 ։ 

Պարսուաշում Սարգոնը Նամրիի, Սանգիբուաուի, Բիթ-Աբդադանիի և 
մարերի աոաջնորդներից հարկ ստացավ։ Մենք Պարասաշը տեղադրում 
ենք Շիրվան գհաի շրջանում, Ջաղաթու վտակ Խորխուրայի ակունքների 
մոա և Արդելանի արդի նահանգի հյուսիսում թվարկված երկրներում։ 

Սարգոնը Պարսուաշից գնում է Մանայի նահանգ Միսի և մտնում Սիր– 
դակկա կամ Զիրդիակկա բերդը, որտեղ նրան էր սպասում ՈւԱուսունուն։ 
Նշենք, որ Ասորեսաանի թագավորը նախ առաջ է խաղում դեպի արևելք՝ 
մեդական հզոր ցեղերի վրա, վսաահ լինելու համար, և ապա վերադառնամ 
դեպի Մանա, Զիրդիակկա։ Նա աշխատում է այստեղ ևս իր դիրքը հաստա¬ 
տուն դարձնել նախքան ուղղվելը դեպի Զիկիրաու, որը արշավանքի նպա¬ 
տակն էր։ ՈւԱուսունուն, Սարգոնին հաճելի փնելու նպատակով, Զիրդիակ– 
կայում արդեն պատրաստել էր ասուրական բանակի համար ուտեստ՝ 
ասուրի պաշարներ և գինի։ Նրա անդրանիկ որդին Ասորեսաանի թագա¬ 
վորին դիմավորեց հարուստ նվերներով։ Նա խնդրեց թագավորից՝ «փակեւ 
չար թշնամի կակմեների աոջև իր երկրի մուտքը, Ուրսային պարտության 
մաանել» 2 ։ 

1 Ֆ. Թյուրո-Դանժհնի կողմից վկայակոչված մի բեկորի համաձայն, նշվ. աշխ. էշ 4, 
ծան. 1, ՈւԱուսունուն «իր մայրաքաղաք Իզիրաոփց վեց բերա հեռավորության վրա շտապ 
դարս է գափս և ներկայանում Սարգոնի առջև Աղաբրիայի Լարահանում»։ Վեց բերա 
հեռավորություն ունեցող այղ վայրն, անշուշտ, Սինիխինին է, ար ՈւԱուսունուն սպասում էր 
Ասորեսաանի թագավորին, և ոչ թե Լարահանն, ինչպես կարծում է Ֆ. Թյարո-Դանժենը։ Սինի– 
խինիից ՈւԱուասնա թագավորը գնաց Լաբանտն Ասորեսաանի թագավորին ներկայանալու։ 
Վեց բերա. հեռավորությունը համարյա 30-3 5 կիլոմետր է։ եթե Սինիխինին Սիմախն է 
Մանայի մայրաքաղաք Իգիրաան կդաոնա Բերդիզորը։ Է. Ֆորբերն Իգիրաուն նույնացնում է 
Սակիգի հեա։ 

Աըաբրիան Թատարայի վերին հովտում չէ, այլ ավեփ հարավ՝ Փոքր Զաբի արևելյան 
վտակ Շիրվան գեաի վրա։ 

1 Կակմեները Զիկիրտոփ և Անդիայի բնակիչներն են։ Սարգոնը այստեղ ևս շոշափում է 
Ռասային, թեպեաև արշավանքի նպատակը սահմանափակվում էր այս երկու երկրնեբով։ 
Բախտի բերումով էր, որ Սարգոնն իր զենքերը դարձրեց Ռասայի դեմ։ Ինչ որ ճա ասում է 
Ռասայի մասին՝ հետագա նկատառումներ են։ 
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Սարգոնը խոստացավ կոբծանէդ Ուրարաու երկիրը և «խաղաղություն 
տալ Մանայի դժբախտ ժողովրդին»։ Սարգոնը խնջույք սարքեց ի պատիվ 
ՈւԱոաանոփ՝ նա հրաշալի սեղան բացեց և Բւլլուսանոփն ու նրա մեծամեծ¬ 
ներին նստեցրեց ասորեստանցիների հեա։ Մանա երկրի և Մեդիա երկրի 
միջև ցցված լեոների Գիզիլբանդի երկրի առաջնորդները նույնպես եկան 
Զիրդիակկա և իրենց հարկը մատուցեցին՝ իրենց կյանքը փրկելու և երկիրը 
կործանումից ազատելու համար։ 

Սարգոնը նրանց վրա կուսակալ նշանակեց, որն ենթարկվում էր Պար– 
սուաշի իր կառավարչին։ Սահմանային նահանգ Սիսին հավանաբար 
զբաղեցնում էր Ջաղաթու գետի հովիտը, Ջանիան-Սահաքի մոա, Սակիզի 
ճանապարհի վրա։ Եթե Ջիրդիակկան Սակիզ բնակավայրի վրա չէր, համհ– 
նայն դեպս գտնվում էր Սահաբի շրջակայքում։ 

Այս միջոցներով իր թիկունքն ապահովելուց հետո Սարգոնը անցնում է 
30 բերու երկար ճանապարհ և հասնում Մանայի մեծ բերդ Պանզիշ, որը 
հսկող կայանի դեր էր կատարում Զիկիրտոփ և Անդիայի հբկրնհբի 
նկատմամբ։ Սարգոնը, ուրեմն, այս երկու երկրների մուտքի մոա էր 
գտնվում։ Նախքան այնտեղ մտնելը, նա ամրացնում է Պանզիշի պատ¬ 
վարները, այնտեղ կուտակում հացահատիկի, գինու, ձեթի պաշար և 
տեղավորում ռազմական մեքենաներ՝ անտարակույս, գործողության հե¬ 
նակետ ստեղծելու համար։ Թվում է, թհ Ջաղաթոփ հոսանքը Մանայի 
արևելյան սահմանն էր կազմում։ 

Ջիրդիակկան նրա ակունքների մոա էր, իսկ Պանզիշը նրա գետա¬ 
բերանի մոա, համարյա արդի Միանդաբի շրջանում՛։ 

Վերջապես, Սարգոնը անցնում է Իշաարաարա գետը, որ կարոդ էր 
միայն Ջաղաթան փնել, և մանում է Զիկիրտոփ նահանգ Աուկանհն։ Երկրի 
թագավոր Մեաաաաին, Սարգոնի մոտենալը լսելով, ամբողջ ժողովրդին 
տեղափոխում է լհոները, ապահով տեղ, իսկ ինքն իր Պարդա նստավայրը 
թողնեւով՝ իր զորքերը տանում է Ռասային օգնության։ Ասորեսաանի թա¬ 
գավորը ավերում է երկիրը, թալանում և այրում 12 բերդաքաղաք՝ շրջակա 
84 գյուղերով։ 

1 Զիրդիակկայից մինչև Պանզիշ հեռավորությունը ենթադրում է 30 բերա, մոա 165 
կիլոմետր, որը չի արդարացնում մեր նույնացումը՝ Սակիզից մինչև Սիանդաբ հազիվ հարյուր 
կիլոմետր է, ոչ ավեփ։ Ֆ. Թյարո-Դանժենը շատ իրավամբ նկատում է, որ կասկածեփ է, թե 
Մանայի երկու քաղաքներ իրարից այդքան հեռու փնեին։ Սարգոնն արդեն երկար շրջանց 
արած պիտի փներ Պանզիշ հասնելու համար, այն դեպքում, եթե թիվը համապատասխաներ 
իրականությանը (Ներածության, էջ 6, ծան. 7)։ Սարգոնն ասում է, I, 128, «որ ինքն անցել էր 
անհամար բարձր լեռներ, որոնց վրա բարձրանաւ և իջնելը շատ դժվար էր»։ Հաշվի առնելով 
այդ մագլցամների ու վայրէջքների քանակությանը, կարեփ է ենթադրել, որ անցած 
ճանապարհը հասնում է 30 բերաի։ 
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Աուկանեն, հետևաբար, Զիկիրաաի սահմանամերձ նահանգն է, Միան– 
դաբի դիմաց, Ջաղաթոփ աջ ավփն։ Այն լհոները, ուր պատսպարվել էր 
բնակչությունը, կարող են Ջաղաթոփ և Կարանկոփ ջրերը միմյանցից բա¬ 
ժանող լհոները լինել։ Պարղա մայրաքաղաքը պետք է փնտրել Մարաղայի 
մարզում, գուցե Կլաջիքամ։ Մետաաաին համարվում էր քևԱոաունտի 
ստորական, և նրա երկիրը այղ իսկ պատճառով չէր կարող Մանայից շաա 
հեռու լինել 1 ։ 

Աուկանեից Սարգոնը մեկնեց Մամայի Ոփշդիշ նահանգը, որը գրավված 
էր Ուրսայի կողմից։ Ասորհսաանի թագավորը բոան լուտանքներ է տեղում 
Ուրարաոփ թագավորի հասցեին։ Նրան կոչում է «ոճրագործների ցեղին 
պատկանող լեռնցի, որը կարգ ու կանոն չի ճանաչում, որի շրթներն ատամ¬ 
ների արանքից թշնամական և անարդար բառեր են բարբաջում, որ Շա– 
մաշին տված պատվո խոսքը չի պահում, որ ամեն տարի, առանց հոգնելու, 
խախտում է իր սահմանները»։ Այդ ոճրագործը մեծ բանակ էր ոտքի հանել 
և Ուաուշ բարձր լեասն կիրճերից մեկում դիրք էր գրավել, շուրջն ունենալով 
իր օգնականներին, անշուշտ, ներաոյալ Զիկիրտոփ և Անդիայի զորքերն ա 
«լեոների բոլոր թագավորներին», նա տենչում էր ասուրական բանակին 
հանդիպել և անխնա պարտության մաանել։ 

Սարգոնը Ռասայի հակապատկերն է։ Նա «այն իսկական թագավորն է, 
որ բարությամբ է խոսում, ատում է սուտը, նրա բերանից չար կամ վնա¬ 
սակար գործեր երբեք դուրս չեն գա, նա աշխարհի իշխանների մեջ ամէ– 
նաիմասաունն է»։ Նա ուրարտացի Ուրսայի սահմանները չէր անցել, և պ 
էլ իր երկրի սահմանները, ճակատամարտի դաշտում իր ռազմիկների ար¬ 
յունը չէր թափել։ 

Անկ խոսքով, նա ունի բոլոր առաքինությունները, բացի, մենք կարող ենք 
ավելացնել, համեստությունից։ Նա իր ձեոքը բարձրացնում է դեպի Աշշարյ 
և նրանից խնդրում Ռոտային պարտության մատնել կռվի դաշտում։ Աշ– 
շուրն ընդունում է նրա խնդրանքը։ Ասուրական զորքերը լեոների միջով կա¬ 
տարած երկար անցման հետևանքով հոգնել ու հյուծվել էին։ Սարգոնյ 
նրանց ճակատամարտի չի մղում։ Քանի որ նա չէր վախենում Ռուսայֆ 
զորքերի բազմությունից, արհամարհում էր նրա ձիերը, բանի տեղ չէր դնտ4 


1 Ինքնին հասկանալի է, օր այն նույնացումները, որ մենք մեզ թույլ ենք տափս կատարի 
բոլորը վերապաեաթյամբ են արված, բացառությամբ այն դեպքերի, երբ հին անունները պահ¬ 
պանված են մինչև մեր օրերը։ Եթե դրանք առաջարկում ենք, ապա միայն պարզաբանեի 
համար մեր միտքը Սաբզոնի արշավանքների ուղղության և ծավալի մասին, որ հաճախ խիս* 
չաՓագանցված է բազմաթիվ գիտնականների կողմից։ Օրինակ, Պարղան Մարաղայի շրջա¬ 
կայքում տեղավորելով՝ մենք ուզում ենք ասել որ Զիկիրաան ամենևին այնպիսի մի երկիր չէր 
որը տարածված լիներ մինչև Աասպից ծովը, և նույնիսկ մինչև Կիզիլ-ազանը։ : 
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նրա սպառազինված ռազմիկներին, Սարգոնը նստում է իր անձնական 
մարտակառքը, գլուխն է անցնում միայն իր հեծելագորի, որը թշնամի երկ¬ 
րռւմ երբեք իրենից չէր հեռանում, և նիզակի սրընթացությամբ նետվում է 
Ռասայի վրա, պարտության մատնում նրան, ահավոր ջարդ կատարում, 
լեոների գոգերը լցնում է դիակներով, արյունը գետի պես հոսեցնում դեպի 
անդունդները։ Նա գաոնեբի նման մորթում է Ռասայի այն մարտիկներին, 
որոնք նետ ու աղեղ էին կրում, կտրում է նրանց գլուխները։ Թագավորական 
ընտանիքի 260 անդամների գերի է վերցնում, ինչպես նաև կուսակալների, 
պաշտոնյաների, հեծելազորայինների։ 

Սարգոնը Ռասային սեղմում է իր ճամբարին և նետերով ու նիզակներով 
կոտորում նրա լծկան ձիերին։ Ռասան լքում է իր մարտակառքը, հեծնում 
մատակ ձին և Փախչում է իր զորքերի աոջևից։ Ասորեսաանի թագավորը 
ջարդուփշուր է անում Զիկիրտոփ Մեատատիի և հարևան թագավորների 
զորքերը։ Բւրարաաի պարտության մատնված զորքերին հետապնդում է 
Բւաուշից մինչև Զիմուր՝ Հասպիսի լեռը, 6 բհրա հեռավորության վրա։ 

Ռասան փախչում է «ինչպես գիշերային թռչունը արծվի դիմաց», նա 
սրտատրոփ ւքամ է իր թագավորական նստավայրը՝ Տուրաշպան և հասնում 
լեոների լանջերին, «ինչպես անասունը, որ Փախչում է որսորդի հե¬ 
տապնդումից»։ Որպես երկնող մի կին, նա նետվում է անկողնու մեջ, հրա¬ 
ժարվում սնունդ և ըմպելիք տանել բերանը, անբուժելի հիվանդություն է 
սրսկում ինքն իրեն։ Սարգոնը պնդում է, «որ ինքը Աշշարի հաղթանակն 
ընդմիշտ հաստատեց Ուրարաոփ վրա»։ Նա ճզմում է Զիկիրտոփ և Ան– 
դիայի մարդկանց ու նրանց առջև փակում Մանա երկրի մուտքը։ Նա բա¬ 
վարարում է նրանց տիրոջ՝ Ուլլոաունոփ սիրտը՝ «նա լույս սփռեց դժբախտ 
ժողովուրդների վրա»։ Սարգոնն իր պատմությունը վերջացնում է ասելով, 
որ ինքը ընդհատում է իր արշավանքը դեպի Անդիա ու Զիկիրաու, որպեսզի 
իր երեսը դարձնի դեպի Ուրարտու։ 

Այս պատմությունը մի լավ նմուշ է ասուրական զինվորական նկա¬ 
րագրությունների, որտեղ միշտ ավելի շաա գրականություն կա, քան թե 
ճշգրիտ փաստեր, որոնք կարող են պատմության համար օգտակար լինել։ 

Սարգոնի զայրույթը Ուրարաոփ թագավորի դեմ ցույց է տալիս, որ 
վերջինը Ասորեսաանին շաա անհանգստություններ էր պաաճաոել իր հա¬ 
ճախակի հարձակումներով, որոնք այստեղ միայն ի միջի այլոց են հիշա¬ 
տակվում։ Ասորեսաանի թագավորը պարծենամ է, որ ինքը սիրում է ճշմար¬ 
տությունը, բայց այնուհանդերձ հեոանում է ղրանից ասելով, որ իր դեմքը 
դարձրեց դեպի Ուրարտու, Ուաուշի ճակատամարտից հետո, այնինչ բա¬ 
ցահայտ է, որ նա այդ արել էր հիշյալ ճակատամարտից առաջ։ Հիրավի, 
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թագավորն ինքը խոստովանում է, որ Ոփշդիշում գտնվող Ուաուշ է հասել 
«արևեփից արևմուտք» գնալով։ Մինչ այդ նա գտնվում էր Աականեում՝ 
Մտնայի մոա, և ավեփ խորը չէր թափանցել նույնիսկ չէր հասել երկրի մայ¬ 
րաքաղաքը։ Հետևաբար, Աականեից դեպի արևմուտք գնալ Ուաուշ հաս¬ 
նելու համար՝ նշանակում էր քաշվել այսինքն՝ նահանջել դեպի Մանա։ 
Ոփշղիշը, ուր հասնում է նա, Ուրարաոփ մի նահանգն էր, որ գրավվել էր 
Մանայից։ Մենք կտեսնենք, որ Ուրարաոփ թագավոր Մենուան գրավել էր 
Մեյշաա քաղաքը (Տաշթեփեի վայրում՝ Ջաղաթոփ գետաբերանում), իսկ 
նրա հաջորդ Արգիշաին՝ Ուշինի քաղաքը, որը, անշուշտ, այսօրվա Ուշնան 
է։ Ոփշղիշը կարող է փնհլ միայն Ուրմիա լճի առափնյա գոտին, Տաշթե– 
փեից համարյա մինչև Ուշնա։ 

Ուաուշի անցքը, որտեղ Ռասան ճամբար էր դրել մեր կարծիքով Դհր– 
բհնդի լեռնանցքն է, Ուշնոփց տասնհինգ կիլոմետր հեռու, 2000 մետր 
բարձրություն ունեցող մի լեոան կողին։ Դա, երևի, Ուաուշ լեռն է։ Վեց բերա 
տարածությունը Ոաաւշից մինչև Զիմար, որը 30-35 կիլոմետր է անում, 
ճիշտ և ճիշտ Դերբենդի ու Զագրոսի լեռնաշղթայի Կեփշին լհոնանցքի միջև 
եղած հեռավորությունն է։ Այս լեռնանցքով է, որ Ռասան իր պարտու¬ 
թյունից հետո փախած կլինի, որպեսզի մանի Մածածիր, որը ՈւրաբաոփՕ 
բարեկամ և սաորակա երկիր էր։ 

Շաա ավելի հավանական է, որ Ռասան իր ուժերը կենտրոնացրել էբ 
Մածածիրի մոտերքում, Բաշկալայի մոա՝ Ուրարաոփ սահմանամերձ 
կայան Ուեիսամ։ Նա երկու զորամաս էր ուղարկել Մածածիր, ինչպես մենք 
կտեսնենք ներքևում։ Եթե նա չի ընտրել Զագրոսի և Ուրմիա լճի միջև եղած 
ճանապարհը՝ Դերբենդ իջնելու հաճար, ուրեմն Կեփշինի 1 վրայով է ճակ 
Մածածիր։ 

Ոփշղիշը տարածվում էր դեպի հյուսիս բավական հեռու, եթե հաշվի \ 
առնվի այն, որ «նրա քաղաքները երկնքի ասաղերի նման անհամար էին»։ 
Ասորեսաանի թագավորը հողին է հավասարեցնում նրա քաղաքների հաս¬ 
տատուն պարիսպները, փշրելով «ինչպես հողամաններ», գրավում հացա¬ 
հատիկի պահեստները բանակի հաճար։ 


1 Ֆ. Թյարո-Դանժհնը Սարգոնի արշավանքի իր գեղեցիկ հրատարակության ներածակա¬ 
նում առաջարկում է բոլորովին տարրեր երթուղի, որի համաձայն Սարգոնը անցել կ 
Պանգիշից դեպի Սոհենղ, շրջանցել էր Ուրմիա լիճը և Թավրիզի ու Խոյի վրպյով աոաթ 
խաղացել դեպի Վանա լիճը։ Այս երթուղին հնարավոր չէ հիմնավորեր Դժվար է ապացուցել • 
որ Մանան և Ուրարաուն Ուրմիա լճի արևեւքում տիրույթներ անեին։ : 
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Սարգոնը Ոփշդիշից մեկնում է Ուշկայա՝ Ուրարաոփ սահմանամերձ 
կայանը, «Զարանդա նահանգի մուտքի մոտ և Սուրի նահանգի վերևում, որ 
Ուրարաոփ բնակիչները կոչում են Մանա երկիր»։ 

Հետևաբար, կարեփ է ասել որ Սաբին նախապես պատկանում էր Մտ¬ 
նային, որից խլվեւ էր, ինչպես և Ոփշղիշը, Ուրարաոփ կողմից։ 

Սարգոնը Ուշնոփց ուղղվում է դեպի Վանա լճի եյռաիսարևելյան ծայ¬ 
րամասը, ուրեմն, այդ գծի վրա էին գտնվում նրա անցած նահանգները։ 
Գալով նրանց սահմաններին, օգտակար կփներ դիմել այդ նույն գծի եր¬ 
կայնքին գտնվող այն բաժանումներին, որոնք հայտնի էին հին Հայաս¬ 
տանին։ 

Ուշկայա քաղաքը կործանվեց, և շրջակա 115 գյուղեր հրո ճարակ դար¬ 
ձան, այնպես որ «ծուխը ամպի նման ծածկեց երկնքի երեսը»։ Սուբի 
նահանգի՝ Սանգիբուաու երկրի սահմանի վրա գտնվող Անիաշաանիա քա¬ 
ղաքն իր 17 գյուղերով արժանացավ ճիևնույն բախտին։ Ուրեմն, Սուրին 
արևեփից մոտ էր Զարանդային, իսկ հյուսիսից՝ Սանգիբուաաին։ Ուշկայա 
քաղաքը Զարանդայի մուտքի մոտ էր, իսկ Անիաշտանիան՝ Սանգիբուտաի 
սահմանի վրա։ 

Մտնայի երկու հին նահանգները, որ հանձնվել էին Ուրարտաին, 
գտնվում էին Ուրմիա լճի և Զագրոսի լեռնաշղթայի միջև։ Աոաջինը ընդ¬ 
գրկում էր, լճի հարավային ափից բացի, նաև Մարի գավառի շրջանը, 
երկրորդը՝ Թրաբի գավառը և հին Հայաստանի էյլի կամ Կարիճան շրջանը, 
որը համապատասխանում է Մեր գավառին, Տեր գավաոին և այսօրվա Բա– 
րադոսաին՛։ Ուշկայան գտնվում էր Զոլա գետի ակունքին, որը ողողում է 
Զարանդան, հին Հայաստանի Զարևանդը, և որը Զարանդայի մուտքը 
պատնեշող բնույթ ուներ։ 

Անիաշաանիա քաղաքը, Ուշկայայի հյուսիսում, նույն գետի վերին հով¬ 
տի եփի մոտ, Սաբին բաժանում էր Սանգիբուաու երկրից։ Սանգիբոաաւն 
կոչվում էբ նաև Բարի 2 ։ Պետք է նշել որ Սարգոնը չի մտել Զարանդա, այ– 


1 Կեղծ-Մովսհսը, Աշխարհացույց, էջ 32, Մարի, Թրաբի, Այլի կամ Կուրճիան գավառները 
թվարկում է Պարսկահայք նահանգի մեջ։ 

Թրաթին (1սւ–»հւ) Թուր գետի շրջանն է. Կուրիճանը հիշեցնում է Կիլզանը կամ Գիլզանը։ 

2 Սանգիբատան և Սուրին նույն անուններն են, ինչ որ Սումբին։ Վերոհիշյալ Սանգիբու– 
տուն, ինչպես նաև Բարին, ուրիշ անուններ չեն, եթե ոչ Բիթ-Բարու, որը Սեննաքերիբի Պրիզ¬ 
մայում, Ո, 21, նշված է որպես էլամի սահմանի վրա գտնվող երկիր։ Եթե Սուրին նույն Սումբի 
անունն է, կարելի է ենթադրել, որ դա Տսլւթձսլ շրջանն է, որը հռոմեական եռապետ, հռչա¬ 
կավոր զորավար Մարկոս Անտոնիոսը 33 թվականին զիջեց Ատրպատականի թագավորին 
(Տէոհօ, XI, II, էջ 523)։ Ֆ. Անղրեասն աոաջարկել է այդ անունը սրբագրել ՚ձձօսձօլ 
որպեսզի այնտեղ ճանաչվի Աղբակ անունը։ Ըստ Ստրաբոնի, հայերը Սիմբակեն խլել էին 
մարերից, իսկ Անտոնիոսը այն վերադարձրեց նրանց։ 
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լապհս նա կնշեր, որ Ջարանդան նույնպես կործանել է. նրա մասին չի խո¬ 
սում։ Զարանդան մնաց արևեյք, նրա երթուղուց դուրս։ 

Թագավորն ասում է, որ Ուշկայայից (ավելի ճիշտ՜ Անիաշաանիայից) 
հասել է Բարի կամ Սանգիբոաաւ երկիրը։ Սակայն, նախքան այս երկիրը 
հասնելը. նա մանում է Դալա երկիրը և քանդում նրա երկու բերդաքաղաքը՝ 
Թարոփն և Թարմակիսան, շրջակա 30 գյուղերով։ 

Թարմակիսայից գնամ է Կիշպալ լեռան ստորոտում գտնվող Ուփտւ 
բերդաքաղաքը Սանգիբատա նահանգում, և 57 շրջակա գյուղերի հետ միա¬ 
սին հողին է հավասարեցնում։ 

Ուլխոփց Սարգոնը անցնում է մեկ ուրիշ քաղաք, որի անունը ջնջվել է և 
որը «բերդաքաղաքների գլխավորն էր Սանգիբոաաւի նահանգում»։ Հե¬ 
տևաբար, սա շրջանն է միևնույն նահանգի, որը 21 բերդաքաղաք ուներ, 
որոնք «շատ վաղ ժամանակից գրավված էին ուրարտական թագավորների 
կողմից»։ 21 քաղաքները «շողշողում էին Արզաբիա լեռների գագաթներին, 
ինչպես լեռների վրա բոաած խաղողի որթեր»։ 

Սանգիբոաաւի մարդիկ, «նահանգում ապրողները, այդ քաղաքների բո¬ 
լոր բնակիչները», հենց որ լեռների գագաթներին կառուցած իրենց գիտա¬ 
կայաններից տեսան թշնամիներին, մեռյալի գույն ստացան, (քեցին իրենց 
ամրությունները և փախան լեռները։ Սարգոնը նահանգը ծածկում է ինչպես 
«մորեխների չու, ինչպես երեկոյան մռայլ ամպ»։ 

Ասորեսաանի թագավորը 12 բերու ճանապարհ է անցնում Արգաբիայից 
Իրաիա բարձր լեոը հասնելու համար և ճամբար է դնում այնտեղ։ 

Իրտիա կամ Իրիաիա լեոը մեգ ծանոթ է Սալմանասար 111-ի արշավան¬ 
քից։ Այն մենք նույնացրել ենք Ալադաղի բազմաթիվ ճյուղավորումների 
հետ։ 

Դալան և Բարին՝ կամ Սանգիբոաաւն իր երկու մասերով, կռթնած էին 
Զագրոս լեռնաշղթային, ինչպես Ոփշդիշը և Սարին, վերջինները տարած¬ 
վում էին արևելյան զառիթափի վրա, մյուսները՝ արևմտյան։ Դալան կարող ■ 
է փնել հին հայկական Կոտոր և Նկան ամրոցների շրջանը, ներկա Կոտուրի 
և Նագանի շրջանը, որը Թոոնավան գավառն էր, Վասպարականի նահան¬ 
գում։ Այն ժամանակ Բարին կամ Սանգիբոաաւն կհամապատասխաներ 
Սարայի շրջանում Մարդասաան հայկական մեծ գավառին։ 


Եթե հարցը մարական մի շրջանի մասին է, ավելի հավանական է այն փնտրել Զագրոսի 
լեոնաշւլթայից արևելք, որը Հայաստանի և Մարասաանի (այսինքն՝ Ատրպատականի) միջև 

բնական սահման էր, և այն նույնացնել Սումբիի հետ։ 

Սոմալք, Բարաւրաաի հարևան շրջանը, գուցե կապ ունի Սումբիի եեա։ ՝ 
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Այստեղ Սարգոնը ընդհատում է իր առաջխաղացումը դեպի հյուսիս, 
դաոնում է հյուսիս-արևմուտք, դեպի Ալադաղ և կանգ առնում Իրաիայի 
մոտ։ Արգաբիայից մինչև Իրտիա հեռավորությունը 12 բերու կամ 65-70 կի¬ 
լոմետր է և համապատասխանում է Սարայի շրջանից մինչև Ալադաղի 
մոտերքի հեռավորությանը։ Իր ճանապարհին Ասորեսաանի թագավորը 
խարույկի նման այրում է 146 գյուղ, դրանք կողոպտելուց և «Աշշուրի երկի¬ 
րը վերադառնաւու համար ահագին պաշար» պատրաստելուց հետո։ 

«Սանգիբոաաւի բերդաքաղաքներից Սարգոնը գալիս է Արմարիլի նա¬ 
հանգը»։ Դրանից բխում է, որ Արմարիլին Իրաիայի շրջանում էր գտնվում։ 
Արմարիլին Սալմանասար 111-ի Արամալին է։ Վերջինը Իրաիայից Արա– 
մալիի և Զանզիունայի վրայով իջավ լճի ափը, մինչդեռ Սարգոնը Ար– 
մարխիից առաջ է խաղում դեպի Այադի, որը նույնպես լճի ափին էր 
տեղավորված։ Արմարիւխսմ, Ուբիանդա լեռների ստորոտում, կար 7 
բերդաքաղաք և 30 գյուղ։ Դրանք անցնելիս թագավորն այցելում է Ուրսայի 
Ռիար ծննդավայրը և Արբուն՝ Սարդարիի քաղաքը, նրա եղբայրները 
բնակվում էին 7 ուժեղ ամրացված քաղաքներում։ Այդ քաղաքները քա¬ 
րուքանդ արվեցին, և Խալդիայի տաճարը հրդեհվեց։ 

Սարգոնը Արմարիլիից գնում է Այադի, որը երեսուն բերդաքաղաք ուներ 
«ալեծածան ծովի ափին, մեծ լեռների լանջին», քաղաքներ, որոնք քանդ¬ 
վեցին և շրջակա 87 գյուղերի հետ միասին հրկիզվեցին։ 

Այադիից նա անցնում է Ալլուրիա, Կալլանիա, Իննաա գետերը և հաս¬ 
նում է Ուայաիս նահանգը, «Ուրարաաի սահմանի ստորոտում», Նաիրի 
երկրին սահմանամերձ։ Նրա բերդաքաղաք Ուայաիսն ավելի ամուր էր, 
քան Ռասայի մնացած բոլոր բերդերը։ Նրա կայազորը բաղկացած էր քա¬ 
ջարի ռազմիկներից, այնտեղ էին նաև ռազմական առաջնորդները՝ իրենց 
զորքերով։ Այնտեղ կային և նոր լուրեր հաղորդող լրտեսներ։ Նրա 5 բերդա¬ 
քաղաքները հլա ճարակ դարձան 40 գյուղերով հանդերձ։ 

Ուայաիսից Սարգոնը մտնում է Նաիրի երկիրը։ Ցանզու թագավորն ըն¬ 
դառաջ է գափս 4 բերու հեռավորության վրա գտնվող իր մայրաքաղաք 
Խուբուշկիայից և հարկ մատուցում։ 

Սարգոնը մանում է Մռւծածիր՝ այս երկրի թագավոր Ուրգանային պատ¬ 
մելու համար։ Ասորեսաանի թագավորը զայրացած էր Ուրզանայի վար¬ 
մունքից, որը խուսափել էր դիմավորել և հարգանքներ մատուցել իրեն, 
ինչպես ւսրեչ էր նրա դրացի Յանզուն։ Ուրզանան, որպես Ռասայի դաշ¬ 
նակից, այլ կերպ չէր կարող վարվել։ Սարգոնը, խիստ բարկացած, իր բա¬ 
նակի մի ստվար մասն ուղարկում է Ասորեսաան և «իր միակ անձնական 
մարտակառքով ու մեկ հազար հեծելազորով» նետվում է Մածածիրի բարձր 
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լհոները։ Ուրզանային հաջողվեց Փրկվել, բայց Սարգոնի ձեռքն է ընկնում 
նրա ընտանիքը։ Նրա կինը, որդիները, դոաարերը և նրա մարդիկ, նրա 
ընտանիքի անդամները գերի տարվեցին։ Տարվեց նաև 6110 մարդ, 12 ջորի, 
380 ավանակ, 525 եզ, 1235 ոչխար 1 ։ Սաբգոնը կողոպտում է Ուրզանայի 
պալատը և Խալդիայի տաճարը և ահագին ավար վերցնում։ Պալատից 
վերցնում է 34 տաղանդ 18 մինա ոսկի, 167 տաղանդ 2 և կես մինա արծաթ։ 
Ինչ-որ աստծո տաճարից՝ 4 տաղանդ 3 մինա ոսկի, 162 տաղանդ 20 մինա 
արծաթ, 3600 տաղանդ մաքուր պղինձ։ Բացի դրանից, հավաքվում են նաև 
մեծ քանակությամբ սպասք, տարբեր մետաղներից արվեստի առարկաներ, 
որոնք հաճախ պատված են թանկագին քարերով։ Առատ ավարով 
բեռնավորված, հաղթական թագավորը վերադառնում է իր մայրաքաղաքը։ 

Սարգռնը լճի ափին գտնվող Այաղի հասնելուց հետո հանկարծ ետ է 
դաոնամ և Փոխանակ դեպի արևմուտք գնալու, շրջվում է դեպի հարավ՝ 
Խուբուշկիա և Մածածիր հասնելու համար։ Սա Մեծ Զաբի ավազանն է, որը 
տեղացիները կոչում են էլամանի, ինչպես Սարգոնն է վկայում 2 ։ Այադին 
նույնացվում է հայկական Առբերանի գավառի հետ՝ լճի ծայրի երկու 
կողմերում։ 30 քաղաքները կիսաբոլոր շարված էին Աբճեշից մինչև Ջանիկ՝ 
էսրակ և Սրտավազ լեոնհրի լանջերին, որոնք կարող են մեր բնագրի Աբ– 
սիդուն և Մախուննիան լինել։ Այս քաղաքներից Արգիշաիունան և Կալլա– 
նիան ամուր էին կառուցված։ Եթե Արգիշաիունան Արճեշն է, Կալլանիան 
պետք է որ Բհբկրին լինի։ Այդպես էլ Կաղանիա գետը կարող է լինել Բերկ¬ 
րի գետը, որը թուրքերը կոչում են Բենղիմահի։ Աըուրիա գետը զուգադիպում 
է Մարմեաին, և հարց է ծագում, թե Ալյուր գյուղը արդյո՜ք չի պահպանել 
գետի հին անունը 3 ։ 

՚ Ուղերձ, I, 349, կրկնված I, 424-ում, որտեղ ոչխարների թիվը 1285 է, բայց Տարեգրու¬ 
թյունում, կ 128-129, այս թվերին ավելացված են՝ 6170 բնակիչ, 692 շորի և ավանակ, 920 եղ, 
100. 225 ոչխար։ 

2 Սեկ այլ անհամաձայնության Ֆ. Թյուբո-Դանժհնի և մեր միջև։ Այս գիտնականը կար¬ 
ծում է, որ Սաբգոնը ճանապարհը շարունակում է լճի երկարությամբ և աոաջ ընթանալով Ար– 
լաաի, Բիթփսի վրայով հասնում է Սաիրդ (Սղերղ)։ Ըստ նրա՝ Ուայաիսը զուգադիպում է 
Բիթւիսի հետ, իսկ Խաբաշկիան՝ Սաիրղի հետ։ Այդտեղից Սաբգոնը Բոհտանի վրայով պիտի 
աոաջխաղացած լիներ մինչև Մածածիր։ Այս ճանապարհացույցի հեղինակին, ըստ երևույթին, 
թյուրիմացության մեջ է գցել Նաիրիի հիշատակումը, որը նա շվարել է Ամեդիի շրջանի 
Նաիրիի հետ։ Ուայաիսը կամ Ուեիսն չէր կարող հեոա փնհլ ռազմադաշտից, որը Մանան էր, և 
ոչ էլ Մածածիրից, որտեղից Ուրգանա թագավորը հետևում էր Ուեիսամ կատարվող իրադար¬ 
ձություններին։ Անշուշտ, նա չէր կարող հետևել, եթե Ուեիսն այնքան հեռավոր շրջանում |իներ 
և Մածածիրից բաժանված |իներ ասուրական երկրներով։ Զիկիրսափց և Անդիայից հասնել 
Բիթ^ւս՝ օգնություն փնտրելու համար, գործնական բան չէր կարող լինել։ 

Ալյուր հին անունը գուցե պահպանվել է ալյուր հայերեն բաոի հետ նմանության շիորհիփ 
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Երբորդ գետը՝ Իննաան, պետք է լինի Արճակ գհտը, թուրքերի Մեհմե– 
դիկը։ Ուայսփս նահանգը, որը սահմանամերձ է Խուբուշկիա-Ջուլամերկին, 
նույնանում է Մեծ Աղբակի հետ։ Խաբաշկիան կամ Նաիրին, ինչպես Սար¬ 
գոնն է կոչում այն, Խաբաշկիա անունը վերապահելով դրա մայրաքա¬ 
ղաքին, Փոքր Աղբակն է։ Ուայսփս բերդը կարող է փնել միայն Բաշկալան, 
որը լավ դիրք աներ ճաղ կիրճը պաշապանելա համար։ Այդպիսով 
ճշգրտվում է Սարգոնի ճանապարհացույցը, նա Այադիից անցնում է Վանի 
տարածք և հասնում Բաշկալա տ Ջուլամերկ, որտեղից Դիզայի, Ներիի 
վրայով անցնում է Սիդիկա, որը Մուծածիրի քաղաք է։ 

Սխրագործություններն ամփռփելով, Սարգոնն իր ավերած քաղաքների 
թիվը Ուրարաուի 7 նահանգներում հասցնում է 430-ի։ Մեկ ուրիշ վավերագ¬ 
րում այդ թիվը վերածվում է 55 քաղաքի, 11 բերդի՝ 8 նահանգում 1 ։ 7 նա¬ 
հանգները հետևյալներն են՝ Սուրի, Զաբանդա, Դալա, Բարի կամ Սանգի– 
քուտու, Արմարիլի, Այաղի և Ուայսփս։ Ութերորդը Ոփշղիշն է, որը խլվել է 
Մանայից։ Նախքան Սարգոնի արշավանքի քննարկմանն անցնելը և լուսա¬ 
բանելն այն ամենը, ինչ որ Սաբգոնը պատմում է Ուրարաուի վերաբերյալ 
(նրա պաշտպանողական աշխատանքների, նրա տնտեսական աղբյուրնե¬ 
րի մասին), անհրաժեշտ է ծանոթանալ այն տեղեկությունների հետ, որ գո¬ 
յություն ունեն ասուրական նամակային գրականության մեջ և նոր լույս են 
սփռում Ասորեսաանի՝ Ուրարաուի նկատմամբ ունեցած դիրքի վրա։ 

Ասռրեսաանին քաջ հայտնի էր այսպես կոչված տօոոօտ ճ՚աքօոոսէւօո-ը 
(տեղեկատու ծառայությունը), կազմակերպություն, որին հանձնարարված 
էր բոլոր հնարավոր միջոցներով (դիտարկումներ, չտեսություն, բանակցու¬ 
թյուններ, կաշառք) ձեռք բերել տեղեկություններ թշնամի երկրների վերա¬ 
բերյալ։ 

Սարգոնի ժամանակ այդ գործակալները հատկապես ակտիվ էին 
ուրարտական ճակատում։ Նրանք ամեն ճիգ թափում էին իմանալու համար 
այն բոլորը, ինչ ահղի էր ունհնում Ուրարտռաւմ։ Նրանք տեղյակ էին 
Ուրարաուի թագավորի ամեն մի քաղին, նրա զորքերի ամեն մի տեղա¬ 
շարժին։ Այդ գործակալների գաղտնի տեղեկությունները, որ թագավորին 
էին ուղարկվում նամակների ձևով, շատ ուսանեփ են։ Դրանք գրված են 
պարզ ոճով, ագատ պայմանական ճարտասանությունից, որը հատուկ է 
պաշտոնական վավերագրերի լեզվին, և կարևոր էջեր են ներկայացնում 
ճշմարտացի պատմության համար։ 

1 Հիշատակարան, I, 42-43։ Գումարը չի համապատասխանում պատմության տվյալնե¬ 
րին։ Այդ հարցին մենք կանդրադառնանք։ 
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Ուրարտական ճակատի վերաբերյալ նամակները մեզ հասել են շնորհիվ 
Աշտբքանիպալ թագավորի, որը բազմաթիվ նամակներ է հավաքել Նինվեի 
իր գրադարանի համար։ Դրանք հրատարակված են Ռ. Հարպերի մեծ 
ժողովածուում և մասամբ անգլերեն են թարգմանված Ռ. Պֆայֆերի 


կողմից 1 ։ 

Այստեղ մենք վերարտադրում ենք մի քանի նամակներ, որտեղ խոսվում 
է կիմմհրների մասին։ Դժբախտաբար, այդ նամակները թվագրված չեն։ 
Այստեղ խոսքն Ուբարաոփ մի թագավորի մասին է, որը նոր է հաղթվել կիմ– 
մհրական հրոսակների կողմից։ Մեր նպատակն է պարզաբանել այն բա¬ 
վական վիճելի հարցը, թե ո՞վ է Ուրարաոփ այդ թագավորը։ Մենք կա¬ 
պացուցենք, որ դա Ռասան էր, և կիմմերական պատերազմում նրա պար¬ 
տությունն էր, որ հեշտացրեց Սարգոնի թավւանցամն Ուրարտու։ Աշաբ– 
ոիսուան, որ այդ նամակներն ուղղում է ժառանգորդ իշխանին կամ թագա¬ 
վորին, մոտավորապես Մծբինի և Տիգրիսի միջև ընկած Թիլլե նահանգի կա¬ 
ռավարիչն է։ Ինքն էլ դրանք ստացել է ծառայության գործակալներից։ 


Ռ. Պֆայֆհր, 8 = Ռ. Հարպհր, 444։ 


«Իմ տեր թագավորին, քո ծաոա Աշար-ոիսուա։ Ողջույն իմ տեր թա¬ 
գավորին։ 

Ուրարաոփ հինգ կոաակաւներ մտան Ուհիս։ 

Սեթինու՝ կուսակալ (.յահնիի, 

Կակկադանու, որ Ուկկայի դիմացն է մնամ, 

Սակաատա՝ «կուսակալ» Կանիամի, 

Սիպլիա «կուսակալ» Ալզիի, 

Տուտու՝ «կուսակալ» Արմիրալիոփ։ 

Սրանք են նրանց անունները։ Ուղտերի քարավանի երեք հրամանա¬ 
տարների հետ միասին նրանք մտան Ուհիս։ Այժմ, երբ նրանք իրենց զոր¬ 
քերը բերել են, նրանց բանակն ուժեղացել է։ Թագավորը Տուրուշպայից 
գնաց Կանիում։ 


1 X. 7. Տալ», ձւղաօ աժ Տտեյրէօաա Լշէէտո, 1-Ճ1 ™1., 1892-1911. 8 .. քար, Տէտէօ Լ«էէօ> 
օք ձտւ^ո*. ճ 7ոատհէշռէւօօ աժ 7աս1տճօո օք ՅՏՏ Օք&օսժ ճտտ^հա Լշէէշրտ <ևԱաը 6օա էհ։ 
Տէրջօաժ քշհօժ, 1935. Քսան նամակ՝ ներառյալ մի քանիսը Ուրարաոփ վերաբերյալ, թարգ¬ 
մանված Օօա։ևտ ա 0։1ժ։րտո–ի կողմից, ^սէց։որնհ1էշ Ետհ)ժօո^։օհ–»տ։^Ո8օհ։ 8ո։քշ. Տտւէրտց։ 
շսր ճտրյրոօւօըւտ սոժ յէրաՈտշհշո Տբոօհփստաւօհտքէ, հշասց. V. 7. 0։1ւէշտշհ սոժ 7. ՈտԱբէ, 1902, 
էյ 501-545։ 
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Գալով իմ աեը թագավորի <զրաեսների ուղարկում» հրահանգին, ես 
նրանց ուղարկեցի երկու անգամ, ոմանք վերադարձել և տեղեկություններ՝ 
են բհրել, մյուսները դեռևս չեն վերադարձել»։ 

Ռ. Պֆայֆեր, 9 = Ռ. Հարպեր, 492։ 

«Իմ տեր թագավորին, քո ծաոա Աշար-ոիսուա։ Ողջույն իմ ահր թա¬ 
գավորին։ Նիստն ամսի մեկին Ուրարտացին գնում է Տուրուշպայից էլիս– 
սադու։ Կակկադանու թուրթանը գնացել է Ուհիս, նա տարել է Ուրարաոփ 
բոլոր զորքերը։ Թագավորը գնացել է էլիսսադու...» (պակասում է)։ 

Ռ. Պֆայֆեր, 10 = Ռ. Հարպեր, 380 

«Իմ աեր թագավորին, քո ծաոա Աշար-ոիսուա։ Ողջո՜ւյն իմ աեր թա¬ 
գավորին։ Երեք հազար հետևակազոր, կառավարիչներ, սպաներ, որոնք 
պատկանում են իմ նահանգի դիմաց գտնվող նահանգի կուսակալ Սե– 
թինիին, իմ աչքի առջև գնացին Մածածիր։ Նրանք անցան Սալմու (Սև) 
գետը։ Նրանց լծկան անասունները, Սեթինիի երամակը գնում են առջևից։ 
Ինչ վերաբերում է Սունաին, այն նահանգի կուսակալին, որը գտնվում է 
Ուկկաի դիմաց, նրա զինվորները ճանապարհ ընկան դեպի Մածածիր։ Ես 
լսել եմ, որ թագավորը Ուհիս է գնալու։ Նա դեռ չի մեկնել»։ 

Ռ. Պֆայֆհր, 11 = Ռ. Հարպեր, 197։ 

«Իմ աեր թագավորին, քո ծաոա Սեննաքերիբ։ Ողջո՜ւյն իմ աեր թագա¬ 
վորին։ 

Ամեն ինչ լավ է Ասորեսաանի համար, ամեն ինչ լավ է տաճարների 
հաճար, ամեն ինչ լավ է թագավորի բերդերի հաճար։ Թալ թագավորը լավ 
տրամադրություն ունենա։ 

Ուկկա հրկրից ինձ հաղոբդել են հետևյալը. «Երբ Ուրարաոփ թագավորը 
գնաց Կիճմերճերի երկիրը՝ նրա բանակը լրիվ ջարդվեց ։ Իսկ թագավորին և 
նրա կուսակալներին մենք բերինք իրենց մնացյալ ուժերի մոտ...»։ 

Այսպիսին է Ուկկայի տեղեկագիրը։ 

Աշուր-ռիսուան ուղարկել է հետևյալը, այն տեղեկությունը, որ ես նախա¬ 
պես ստացել էի՝ ճշգրիտ է։ Ահավոր ջարդ է կատարվել նրանց միջև։ Ներ¬ 
կայումս երկիրը խաղաղ է։ Նրա մեծամեծներն իրենց աներն են վերադար– 
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ձել։ Նրա թարթան Կակկադանուն կալանավորված է։ Ոտարաոփ թագա¬ 
վորն Ուազաունի մարզումն է։ Այսպիսին է Աշոտ-ոխաւայի տեղեկագիրը։ 
Խալսոփ կուսակալ Նաբուլիուն ինձ գրամ է հետևյալը– «Երբ սահմանների 
երկայնքով մեկ գտնվող բերդերի պահակազորքերին ես նամակ գրեցի 
Ուրարտոփ թագավորի մասին տեղեկություններ խնդրելու համար, նրանք 
ինձ պատասխանեցին հետևյալը– երբ նա հասավ Կիմմերների երկիրը, նրա 
բանակը յրիվ ջարդվեց։ Նրա մեծամեծներից երեքն սպանվեցին, բայց ինքը 
Փրկվեց և վերադարձավ իր երկիրը, այնուհանդերձ նա իր ճամբարը դեո չի 
հասել։ Այդպիսին է Նաբալիոփ տեղեկագիրը։ 

Մածածիրի թագավոր Ուրզանան, մրա եղբայրն ա որդին գնացին ող– 
ջունելա Ուրարտոփ թագավորին։ Խաբաշկիա երկթի բանբերը նույնպես 
գնաց ոդջանելա թագավորին։ 

Սահմանների երկայնքով մեկ գտնվող բոլոր բերդերի պահակազորքերք 
նույնն են հաղորդում։ 

Ես ուղարկում եմ տեր թագավորին տիկին Ախաաաբիշայի սեղանապհա 
Նաբալիոփ նամակը, որ րերել են Թաբալից»։ 

է 

է 

ւ 

Գործակալները Ուրարտոփ թագավորի անունը չեն նշում։ Ո՜վ է նա, որ 
պայքարել է կիմմերների դեմ, և ե՜րբ են տեղի ունեցել նամակում հիշա¬ 
տակված իրադարձությունները։ 

Ամենաարժանաեավաա հեղինակությունները, որոնք քննարկեւ են ասու¬ 
րական նամակագրական գրականությունը, գանում են, որ խոսքը Ռասայի 
որդու և հաջորդի՝ Արգիշաիի մասին է, և կիմմերական ճակատամարտը վե¬ 
րաբերում է 707 թվականին, իսկ ասուրական ճակատում զինվորական տե¬ 
ղաշարժերը՝ 708 թվականին՛։ Սակայն Ախաաաբիշայի սեղանապեաի նա¬ 
մակը, որի մասին Սարգոնին ուղղած իր տեղեկագրում նշում է Սեննա– 
քերիբը, բավական է այդ ժամանակագրությունը խախտելու համար։ | 

Ախաաաբիշան Սարգոնի դուստրն է, որին նա կնության էր տվել Թա– | 
բայի թագավոր Ամբարիղին՝ 717 թվականին, և որի տիրապետություններ ՝ 
նա միևնույն ժամանակ ավելացրել էր։ Հակառակ այս շնորհներին, Ամ– 
բարիդին անցել էր Սարգոնի թշնամիների՝ Ուրարտոփ Ռասայի և Մուշկիի 
Միտայի կողմը։ Դրա համար նա պաաժեց ապերախտ փեսային՝ հար¬ 
ձակվելով նրա վրա և գերի վերցնելով նրան ու կնոջը 712 թվականին, 
ուրեմն, Ռասայի դեմ տարած հաղթանակից հետո։ Թաբալը նա դարձրեց 

1 ճ. X.0 1տ « հաձ, Ասէօդրօքձէւջրս, 1923,գլ.22,Լ«էէ6Ո6օաէհշձրաշոսաքրօոԼէջ 258-267։ 

ՈոՏհր, նշվ. աշխ., ոտ Տա ամենուրեք և իզուր մացրել է Արգիշաիի անունը։ Շ. էԼ Հք. 1օԽ, 
Լ*ոռ, էշ 338։ 


պարզապես ասորական մի նահանգ։ Դրանից հետևում է, որ Թաբալից 
ստացված սեղանապեաի նամակն անպայման ավելի աոաջ է եղել, քան 
712 թվականը, որ Թաբայի կործանման և Սեննաքերիբի հիշաաակած իրա¬ 
դարձությունների տարին է, այսինքն՝ Ուրարտոփ թագավորի պատերազմը 
կիմմերների դեմ պետք է ավելի առաջ եղած յինի, քան 712 թվականը՛։ 

Իր հորն ուղղած մեկ ուրիշ նամակում Սեննաքերիբը ասում է, թե՝ պա¬ 
լատի պետի տեղակալը եկել է ինձ մոտ և ասել ինձ. «Ուրգանան գրել է 
հետևյալը երբ Ուրարտոփ թագավորը Կիմմերների երկիրը գնաց, նրա զոր¬ 
քերը ջարդվեցին, նա պարտվեց, և Ուասիի կուսակալը սպանվեց» 2 ։ 

Ուրզանան իր եբկրից վտարվել էր Սարգոնի կողմից 713 թվականին, 
Ուրարաոփց նահանջելու ժամանակ։ Նրա նամակը գրվեւ է այս թվականի 
թամմուգ ամսից, երբ Սարգոնը արշավանքի դուրս եկավ, ավեյի առաջ։ 

Վերևում մեջբերված նամակի համաձայն, Ուրզանան իր որդու և եղբոր 
հետ գնացել էր ողջունելու Ուրարտոփ թագավորին։ Որդու հիշատակումը 
այս այցելությունը տանում է ավեփ առաջ, քան Սարգոնի կողմից Մուծածի– 
րի կողոպուտը 713 թվականին, որովհետև հենց այղ պահից նա Ասորես– 
տանի թագավորի գերին էր և նրա հետագա ճակատագրի մասին ոչինչ 
հայտնի չէ։ 

Ուրզանան, ուրեմն. Ռասային այցելել էր կիմմերական ճակատում նրա 
պարտությունից հետո։ Թարթան Կակկադանան, որը գերի է ընկնում ճա¬ 
կատամարտում, նիստն ամսի մեկին գտնվում էր Ուեիսամ։ Եթե կիմմե¬ 
րական պատերազմը տեղի է ունեցել 713 թվականին, որը համարյա ստույգ 
է, ուրեմն, այն ծավալվել է նիսանի մեկից հետո և թամմուգ ամսից առաջ, 
երբ սկսվեց Սարգոնի արշավանքը, կամ ավեփ շուտ՝ Սարգոնի Մանա 
գալուց առաջ։ 

Իրադարձությունները իրար են հաջորդել հետևյալ կարգով։ Սարգոնը 
պատրաստություններ է տեսնում Զիկիրաոփ և Անդիայի երկրների դեմ 
արշավելու համար։ Այդ երկրների թագավորները սարսափահար դիմում են 
Ռասային։ Սարգոնի գործակալը նամակով նախազգուշացնում է նրան՝ 
«Բանբերները Անդիայի և Զիկիրաոփ թագավորներից եկան Ուհիս։ Նրանք 
նրան (ուրարտական թագավորին) ասացին՝ «Աշշաբի թագավորը մեգ վրա է 
հարձակվելու : Երբ Ուրարտոփ թագավորը տեսավ բանբերներին, մեկ– 


է– ւեորա-Օսք», նշվ. աշխ., Ներածական, հենվել է այս Փաստի վրա, որպես¬ 

զի եզրակացնի, թե կիմմերների հաղթանակը հավանաբար նախորդել է 714 թ., այսինքն՝ 713 թ. 
արշավանքին։ 

2 8– ք. Տար**, 1079։ Նշված է Ֆ. Թյարո-Դանժհնի կողմից (նշվ. աշխ., 15) ըսա 
&. Շ. 7հօաբ*օոփ՛ «ձասոսո Յօսոսմ օք Տօսսէխ Լացստցօ», XVII, էջ 165։ 
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նեց...» 1 ։ Ուրարաոփ թագավորն օգնություն է խոստանում վտանգի են¬ 
թարկված հրկրներին։ Նրա հրամանով իր կուսակալներից հինգը իրենց 
զորքերով մեկնում են Ուեիս, Ուրարաոփ սահմանամերձ կայանը (Բաշ– 
կալայում կամ նրա մոտ). Սեթինի նահանգի պետը և Բւկկայի դիմաց 
գտնվող նահանգի պետն ուղևորվում են դեպի Մուծածիր՝ Ուրարաոփ 
սաորակա այղ երկրում դիրք գրավելու համար։ 

Ասուրական արքունիքը մտահոգված միջամտում է և Ուրգանայից ստա¬ 
նում է պատշաճ պատասխան, որը մենք բերում ենք այստեղ. 

«Ուրզանայի նամակը պալատի արքունապետին, ողջո՜ւյն քեզ։ 

Այն մասին, որ ղու ինձ գրել ես, ահա թե ինչ՝,,Ուրարաոփ թագավորը և 
իր զորքերն եկե՞լ են քո կողմերը։ Գափ՞ս է նա։ Ո՞ւր է նա” (ահա իմ պա¬ 
տասխանը)՝ «Ուստիի և Ուկկայի (այսինքն՝ Ուկկայի դիմացի նահանգի) 
նահանգապեաները հասել են, նրանք իրենց աղոթքները կատարեցին տա¬ 
ճարում և ասացին՝ թագավորը գափս է, նա Ոաաիամն է։ Մյուս նահանգա¬ 
պեաները Մուծածիր կգան ավեփ ուշ՝ իրենց աղոթքը կատարելու”; Գալով 
քո գրածին՝ ,,Աաոնց (Ասորեսաանի) թագավորի հրամանի ոչ ոքի թույլ մի 
տուր մասնակցելու պաշտամունքին”, (պատասխանում եմ)՝ «Երբ Աշշուրի 
թագավորը գափս էր, ես դրի ինձ նրա տրամադրության ներքո, ես պար¬ 
տական եմ անել այն ամենը, ինչ որ միշտ արել եմ, և դա նրա (Ուրարաոփ : 
թագավորի) նկատմամբ պատշաճ պարտականություն է ”» 2 ։ 

Մուծածիր եկող Ուասիի և Ուկկայի նահանգապեաները հաստատապես 
Սեթինին ա Սունաին են, որոնց Մուծածիր մեկնելը մեզ հայտնի է վեբո– 
հիշյալ նամակից։ Ուկկայի նահանգապետ ասելով՝ հասկացվում է Ուկկայի 
դիմացի նահանգի նահանգապետ, որն էր Սունաին։ Ուկկային քիչ թե շատ 
անկախ իշխանության էր։ Սեթինիի նահանգի անունը բնագրից դուրս է 
ընկել, բայց հավանական է, որ վերջինը գտնվում էր Բոհաանում, Ջուդիի , 
մոտ։ , 

Ուրարտական զորքերի ներկայությունը Մուծածիրում մտահոգիչ էր - 
Ասորեսաանի համար, մանավանդ այն պահին, երբ նա պատրաստվում էր * 
արշավելու Զիկիրաոփ և Անղիայի դեմ։ Սարգոնի պալատի արքունապետը = 
չի թաքցնում իր մտահոգությունը, այն աստիճան, որ հավակնում է կարծել, 5 
թե առանց ասուրական իշխանությունների թույլտվության ոչ ոք չպեաք է 


1 X. X Տսյոր, 515։ Այս նամակը չի մահլ Ռ, Պֆայֆհրի ժողովածուի մեջ։ Այն նշված է 
*• ^յաւա-Դանժհնի կողմից, նշփ աշիւ., էջ 6, ըսա 2օճա–ի՝ Լ* տէյ4« տմաևոտէրտևք, էջ 26։ 

X. Տէրբտր, 409 ■ 1Լ քծւէծէ, 3։ Ուրզանայի պատասխանը ավելի եսաակ է, քան երևում է 
Օեյփ թարգմանության մեջ 1է60սշւ1 մ։ էաոսո, XIX, 63, կատարված վատ վերծանված 
տեքստից և վերարտադրված Ֆ. Թյարո-Դանժհնի կողմից, նշփ աշխ., էջ XII։ 
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համարձակվի, նույնիսկ բարի նպատակով, Մուծածիր գալ։ Սարգոնի հա¬ 
վակնությունն անհեթեթ է, իսկ Ուրզանայի պատասխանը, որով նա պաշտ¬ 
պանում է պաշտամունքի ազատությունը, պետք է գնահատել ըստ արժան¬ 
վույն։ Ուրարտական ուժերի ներկայությունը Մուծածիրում՝ Սարգոնին ար¬ 
գելակում է Ռովանղուզի կարճ ճանապարհով գնալու դեպի Մանա և Զի– 
կիրաու ու նրան ստիպում շրջանցում կատարել Փոքր Զաբի ավազանով։ 
Նիսանի մեկին Ուրարաոփ բանակի գփյավոր հրամանատար Կակկա– 
ղանուն իր ուժերն արդեն կենտրոնացրել էր Ուեիսում, սպասելով իրադար¬ 
ձություններին։ 

Կիմմերական հրոսակների անակնկալ ասպատակությունն ամեն ինչ 
փոխեց։ Ուրարտական բանակն շտապում է ասպաաակալների դեմ։ Պար¬ 
տությունը կատարյալ է. ինը գփւավոր առաջնորդներ մնում են ճակատա¬ 
մարտի դաշտում 1 , գփւավոր հրամանատարը գերի է ընկնում։ Թագավորը 
Փախչում և վերադառնում է Ուազաուն, որը, գուցե, նույն Ուեիսն է։ 

Ուրզանա թագավորը, որպես հավատարիմ սաորակա, գափս իր հար¬ 
գանքներն է մատուցում և մխիթարում է նրան։ Խուբուշկիայի թագավորը 
նույնն է անում իր պատվիրակի միջոցով։ 

Այդ ընթացքում Սարգոնն արշավանքի է դուրս գափս։ Հասնելով Զիկիր¬ 
աոփ սահմանին, այսինքն՝ իր նպատակին, հանկարծ նա ետ է դառնում 
դեպի Ուրարաու։ Կարեփ է շատ իրավամբ կարծել, որ Ռասայի պարտու¬ 
թյան լուրը նրան հաղորդել էր այդ պահին իր որդին՝ Սեննաքերիբը, որն իր 
հերթին ւուրն ստացել էր բազմաթիվ գործակալներից և նույնիսկ Բւրզա– 
նայից։ 

Սարգոնն Ուաուշի ճակատամարտում հաղթանակ է տանում Ուրարաոփ 
թագավորի և նրա դաշնակից Զիկիրաոփ և Անղիայի իշխանների դեմ։ 
Ռասան իր երկիրն է Փախչում։ Սարգոնը մտնում է Ուրարաու, ավերիչ աս¬ 
պատակություն է կատարում առաջ խաղալով մինչև Վանա լիճը։ Սակայն 
հանկարծ նահանջում է, որպեսզի շաապ կերպով գնա պատժի Ուրզանա 
թագավորին՝ «այդ չար լեռնցուն, որն ապստամբել էր,– ասում է նա,– և որն 
ընդհատել է իմ առաջխաղացումը» 2 ։ Այս պատճառաբանությունը համոզիչ 
չէ։ Այնքան հզոր մի թագավոր միշտ բավական ժամանակ կունենար պատ¬ 
մելու Ուրզանայի նման հակառակորդին։ Որպեսզի այդ հաղթական առաջ¬ 
խաղացումից հրաժարվեր՝ ավեփ լուրջ պաաճաոներ էին պետք։ Թվում է, 
թե Սարգոնը շարունակում էր երկյուղ կրել Ռասայից։ Նա Ռւրզանային 


1 X֊ Տսթ«ր, 646, նույնպես 8. Ոոծօր, ձյ*յրհ«։ե«ւ 8«&աէ*ոէաո, էջ 70։ 
2 Ուղերձ, VIII, 310-311 սաղեր։ 
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1 

է 

մեղադրում էր «Ռասային նենգավոր տեղեկություններ հաղորդելա մեջ» 1 ։ 
Ռասան և Ուրզանան արդյո՞ք չէին մտածում մի գործողության՝ միացյալ 
հարձակում կատարելու մասին։ Այս հարցը բոլորովին ավելորդ չէ, եթե հի¬ 
շենք, ինչպես հետագայում կտեսնենք. Ռասայի որդու՝ Արգիշաիի սպառ¬ 
նալից դիրքը Սարգոնի նկատմամբ, իր հոր մեռնելուց քիչ հետո։ 

Սարգոնը անցավ Մածածիր և կողոպաեց թագավորական պալատի ա 
Խալդի աստծու սրբավայրի ամբողջ հարստությանը։ Ռասան, որ Ուաաշի 
պարտությունից հետո «հրկնող կնոջ նման անկողին էր նետվել, հրաժարվել 
էր սնունդ ա խմելիք ընդունել, անբուժելի հիվանդության էր սրսկել ինքն 
իրեն», հենց որ լսեց Մածածիրի կործանումը, «փռվեց հալի վրա, պատա¬ 
ռոտեց իր եագուսաները, ագաաեց իր բազուկները, (գլխից) պռկեց իր 
վարսակւպը, պռճոկեց իր մազերը, երկու բռունցքով սեղմեց իր սիրտը և 
Փորի վրա գետին տապալվեց։ Նրա սիրտը լի էր զայրույթով, աղիքները 
գալարվում էին բարկությունից, նրա բերանից ցավատանջ ձայներ էին 
րւվում» 2 ։ 

Ասուրական դպիրի շատախոսության ներքո պետք է հասկանալ ոբ 
Ռասան հիվանդացել է. հետագա վավերագրերը խոսում են Ռասայի ինք– | 
նասպանաթյան մասին. «Աշշուրի փառքը կործանեց Ռասային, իր սեփա– 1 
կան երկաթյա սյավ խոգի նման ծակեց սիրտը և վերջ տվեց իր կյանքին» 3 ։ 

Սարգոնի ութերորդ արշավանքն ավեփ արդյունավետ չեղավ, քան իր 
նախորդներ Սալմանասար 111-ի կամ Թիգլաթպալասար 1-ի արշավանք¬ 
ները։ Սի քանի գիտնականներ սովորություն ունեն Սարգոնի հաջողու¬ 
թյունները չափազանցել, մինչև իսկ նրան վերագրել ամբողջ (Արարատի 
գրավումը։ Իրականությունը, սակայն, շատ ավելի դժգույն է, և արշավանքի 
քաղաքական նշանակությունը՝ համարյա ոչինչ։ 

Մենք կարող ենք կրկնել ժամանակակից պատմաբաններից մեկի ւռւբջ 
կարծիքը Սարգոնի մասին «Այնքան խնամքով պատմված ութերորդ արշա¬ 
վանքը միայն սովորական ասպատակություն էր, ցուցադրական ու կոր– | 
ծանիչ, բայց տևական հետևանքներից զուրկ։ Արշավանքի պատմությունը I 
արժանի է ուշադրության իր գրական ոճի, Սարգոնի բնավորության լա– I 
սաթանման և այն զարմանալի հայտնագործության համար, թե ինչպիսի | 
բարձր քաղաքակրթության էին հասել ուրարտական երկրները» 4 ։ | 


՚ Տա ր ե գր ո ւ թ յա ն , 11, 123-124 սաղեր։ 

* Ուղերձ 150-151 և 411-413 սաղեր։ 

ռ 137 139 տա 1 հ Ո՝ < ^կւևրի հրատարակությամբ: Այս տեղը Ֆ. Թյարո– 

Դանժենի կողմից վերանայված է, Ութերորդ արշավանքի աղհբձ, էշ 75, նույնպես Ցանկեր, I, 

* X. ՕնոտէէՎ Տսէօւյր օք ձտքյռս, էօ 242– 
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Հետևյալ տարիներին Սարգոնը զինվում է Եփրատից այն կողմ գտնվող 
փոքր պետությունների դեմ՝ Ուրարտոփ հանդեպ նրանց ունեցած քաղա¬ 
քական ակներև հակման պատճառով, հակառակ վերջինի 713 թվականի 
պարտությանը։ Այդ պետությունների թագավորները հետզհետե կորցրին 
իրենց թագերը, և երկրները դարձան ասորեսաանյան նահանգներ՝ Թաբալի 
թագավոր և Սարգոնի փեսա Ամբարիդին՝ 712 թվականին, 711 թվականին՝ 
Մելիտենեի թագավոր Թաբխունազին, 710 թվականին՝ Դուրգամի (Մարա– 
շի) թագավոր Մուաալլուն. սրանք մինչև իրենց կյանքի վերջը մնացին գե¬ 
րության մեջ։ Ուրարտոփ դեմ իր տիրապետություններն ապահովելու հա¬ 
մար Սարգոնը կառուցեց հինգ բերդ ուրարտական սահմանի մոտ՝ Լուխսու, 
Բարդիր, Անմուրա, Կի(ակա) և Անդուարսալիա։ Այս բերդերի տեղը հայտնի 
չէ, բացի Կիակայից և, գուցե, Անմարոփց 1 ։ Սարգոնը խնայեց միայն Կամ– 
մախիի (Կոմմագենե) թագավոր ՄուաաԱոփն և նույնիսկ սիրափր վերա¬ 
բերմունք ցուցաբերեց՝ շնորհեց նրան Սելիդ (Մհւիաենե) քաղաքը։ Սակայն 
դա երկար չտևեց։ 707 թվականին ՄաաաԱուի հերթն էլ եկավ։ Սարգոնի 
թտրթանը հարձակվեց Կումմախիի վրա, կործանեց նրա 62 բնակավայրերը 
և աեղահանեց ժողովրդին ու թագավորական ընտանիքը։ Մոսապլուն չա¬ 
րաչար պատժվեց տարեկան հարկը վճարած չփնելու հաճար։ Նա միացել 
էր Ուրարտոփ թագավորին, և դա էր նրա դժբախտության իսկական 
պատճառը։ Սուտասան «անմիտ և նենգավոր մարդ էր,– ասում է բնագիբը,– 
այլևս չվախենալով ասավածների անուններից՝ չարաթյուններ էր դավում, 
մտադրվում էր թշնամանալ, հույս դնելով Ուրարտոփ թագավոր Արգիշաիի 
վրա՝ մի նեցուկ, որը չէր կարող նրան փրկել»։ 

Արգիշաին Ռասայի հաջորդն է։ Հետևաբար, Ուրարաան Եփրաաի 
ավագանամ, գոնե իր դաշնակիցների նկատմամբ, դեռևս պահպանում էր իր 
հեղինակությանն ու ազդեցությունը։ Արգիշաին ավանդական պայքարը 
շարունակեց Ասորեսաանի դեմ Սարգոնի թագավորության վերջին տարի¬ 
ներին և նրա հաջորդ Սեննաքերիբի ժամանակ։ 

4. ԱՐԳԻՇՏԻ Ո ԵՎ ՍԵՆՆԱՔԵՐԻԲ 

713 թվականի աղետը, հակառակ մի քանի գիտնականների կարծիքի, 
Ուրարտոփ ուժը չէր ջախջախել։ Արգիշաին ավեփ ուժգնությամբ վերսկսում 


1 6. քօար-ր, Օւշ քրօրաշշաէտԱսոց, էշ 75, կարծում է, որ Անմարում Կեբան-Մագհնի դիմաց 
գտնվող Նեմհրփ գյոպն է. Բուրդիրը կամ Պարտիքը նա Զիմարայի մոտ գտնվող Պարտեյր– 
լուի մեջ է տեսնում, որը, սակայն, Սելիտենեից շատ եեոա է, ուրեմն և շի կարելի այղ կարծիքն 
ընդունել։ Անմուբան, գուցե, բյազանդական Ամաբան է։ 
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Է պայքարը և նոր գրսխ է բացում ասուրա-ուրարաական հարաբերություն¬ 
ների պատմության մեջ։ 

Պաշտոնական գրություններն այս գլխի վերաբերյալ կատարյալ լռու¬ 
թյուն են պահպանում։ Բայց գործակալների գաղտնի զեկույցները մի ան¬ 
գամ ևս անգնահատելի ծառայության են մատուցում երկու հակառակորդ¬ 
ների դիրքը թաքցնող քողը բարձրացնելով։ Պայքարում Ուրարտան նախա¬ 
ձեռնությանն իր ձեռքն է վերցնում։ Ասորեսաանը, ընդհակառակն, ստիպ¬ 
ված է պաշտպանողական դիրք գրավել։ Ահա թե ինչ են ասում այս առթիվ 
Ամիդի նահանգի կուսակալ Ուպախխիր-Բեփ նամակները։ 

Ռ. Պֆայֆեր, 6 = Ռ. Հարպեր, 424։ 

«Իմ տեր թագավորին, քո ծաոա Ուպախխիր-Բհլ։ Ողջո՜ւյն իմ տեր թա– ՚ 
գավորին։ 

Երկրի համար ամեն ինչ լավ է։ Բերդերի համար ամեն ինչ լավ է։ Թող իմ ; 
տեր թագավորի սիրտն ուրա՜խ լինի։ 

Ես լրտեսներ ուղարկեցի՝ Ուրարաուից նոր տեղեկություններ ստանալու 
համար, նրանք լրտեսել և ներկայացրել են հետևյալ զեկույցը. ,,Մեր դիմացի 
նահանգապետը ուրարտական Խարդայում է, իր փոխնահանգապեաի 
հետ։ Նա պահպանում է տսէոԱս-ի դիմացի շրջանը։ Մեկ քաղաքից մյուսը՝ 
մինչև Տուրուշպա, կայազորները կարգով շարված են”։ 

Արգիշաին սուրհանդակ է ուղարկել նահանգապեաին՝ հետևյալ հրամա¬ 
նով. «Այն գործի մասին, որ ես քեզ հրամայել էի, դու չես կատարի, 
կերակրիր քո ձին, մինչև որ քեզ նոր սուրհանդակ ուղարկեմ”; Ինչ , 
վերաբերում է գերյալներին, նրանք պահվել են էգիատ քաղաքում։ Ես : 
ուղարկեցի իտռայցիներին քաղաքագլխի հետ միասին։ Ես նրանց I 
փութացրի մարտի դաշտով։ Նրանց քաղաքապեաների փոխանորդը և ինը | 
զինվորներ աղեղով վիրավորվել են, նրանցից երկուսը մահացել են։ Նրանց 
զինվորներից երեքը վիրավորվել են։ Սրանք են նրանց տված նոր 
տեղեկությունները։ Պալատի իաուայցիները Եփրաաից վերադարձել են 
ինձ մոտ։ Նրանք մեկնեցին իմ տսհ&11ս–ի (ներկայացուցիչ) հետ։ Ես 
արագացրի նրանց մեկնումը։ Նրանք քաղաքից հեռացան մեկ կամ երկու 
ընտանիքով։ ւ 

Թող իմ տեր թագավորը գրել տա ցեղապետների մասին։ Նրանց հետ | 
կարելի է ուղարկել թագավորական զորքերը։ Թող նրանք ինձ հետ միասին 
Շուրուբայի պաշտպանության պարտականությունը կատարեն, մենք պետք 
է (երկիրը) վերցնենք հունձքից առաջ»։ 
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Ռ. Պֆայֆեր, 5 = Ռ. Հարպեր, 548։ 

«Իմ տեր թագավորին, քո ծաոա Բւպախիփր-Բել։ Ողջույն իմ տեր թա¬ 
գավորին։ Ողջո՜ւյն թագաժառանգին։ Ամեն ինչ լավ է բերդերի համար։ Թո՜ղ 
իմ տեր թագավորի սիրտը ուրա՜խ լինի։ 

Իմ սուրհանդակը գնաց Ուրարաուի մասին նոր տեղեկություններ բե¬ 
րելու։ Նահանգապետը .... իմ հրամանով, Ես նրան ուղարկեցի, նա եկել է։ 
Թագավորի հրահանգների համաձայն, նա նրան (Արգիշտիին) կասի, «էլ 
ի՜նչ բարեկամներ ենք մենք, երբ դուք գրավում եք մեր բերդերը։ Իսկ ես ի՜նչ 
պետք է անեմ։ Եթե որևէ վնաս եմ պաաճառել ձեր սահմաններին և ձեր բեր¬ 
դերին՝ սուրը ձեռքումս է : 

Նրա ուժերը հավաքվել են իր հրամանի ներքո, նա Խարդայի պաշտ¬ 
պանությունն է կատարում։ Այդ է նրանից ստացված նոր տեղեկությունը»։ 

Պետք է նշել, որ առաջին նամակում Ուրարաուի թագավորը հիշատակ¬ 
ված է իր անունով։ Դա միակ դեպքն է։ Այդ նամակների հեղինակը՝ 
Ուպախխիրը (կամ Նաշխարը, ինչպես ասում է է. Ֆորրերը), կուսակալն էր 
Ամիդ (Դիարբեքիր) նահանգի, որն այլ կերպ կոչվում էր Նաիրի նահանգ։ 
Այդ նահանգը սահմանակից էր Ուրարաուի այն նահանգին, որի կենտրո¬ 
նատեղին Խարդան էր։ Մենք այն նույնացնում ենք հայկական Հարտբերդի 
(Խաղբերդ), այսօրվա Հար-բերդի կամ Խարպուտի հետ 1 ։ Նաիրին, ուրեմն, 
տարածվում էր մինչև Ալգի ուրարտական նահանգը (հետագայի ԱՕգիաե– 
նեն)։ Այն դեղապետները, որոնցից Ուպախխիրն օգնության էր հայցում, 
Ուղուրայի և Շուպրիայի (հետագայի Արզանենեն) իշխաններն էին։ Նրանք 
ազատվել էին Երկու մեծ հարևանների ազդեցությունից և բուֆերային պե¬ 
տությունների դեր էին կատարում երկու մրցակիցների միջև։ Քանի որ 
նրանք Ամիդ նահանգի հարևաններն էին, պետք է ենթադրել, որ այդ նա¬ 
հանգը Մեծ Ծոփքի որոշ մասն էր կազմում։ 

Նվաստ խոսքերը, որ Սարգոնի հրամանով ասորեստանցի պատվիրակը 
պետք է արտասաներ Արգիշաիի դիմաց, անսպասելի են երևում և չեն հա¬ 
մապատասխանում նույն թագավորի տարեգրության և հիշատակարան¬ 
ների վերամբարձ ոճին։ 

Նա, որ պարծենում էր, թե Ուրարաուի հարյուրավոր բերդաքաղաքներ է 
քարուքանդ արել, այժմ հնարավոր է համարում խոսել բարեկամության 
մասին և հաստատել, որ ինքը ոչ մի վնաս չի պաաճառել Ուրարաուի 
բերդերին։ 


1 Մայաֆարկինի հյուսիսում մի գյուղ կա, որ Հապա է կոչվում՝ Ջաքարիա Հոեաորի Բհթ– 
ՀալահՕ, էջ 172։ 
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Այնուհանդերձ, Ռասայի հաջորդը բոլորովին տրամադրված չէր զեն¬ 
քերը ցած դնելու, «նա կերակրում էր իր ձիուն», որպեսզի հաշիվները մաքրի 
մոռացկոտ, եթե ոչ սնապարծ, մի զավթիչի հետ, որը չափազանցել էր իր 
կատարած ավերումներն Ուրարտոաւմ։ Արգիշտին ճնշում էր Ասորեսաա– 
նին նույնպես արևելյան Տիգրիսի ավագանում։ Սեննաքերիբն իր հորը զե¬ 
կուցում է, որ նամակ է ստացել, որտեղ Արիաեն կրկնում է Ռւրարտոփ թա¬ 
գավորի հրամանն իր կուսակալներին՝ «Ձեր ունեցած զորքերով բռնեցեք 
Ասորեստանի թագավորի նահանզապեաներին Կումայայում և քարշ տվեք 
նրանց ինձ մոտ»։ Սեննաքերիբն ավելացնում է, որ նրանք դեոևս չեն գոր– 
ծադրել հրամանը, բայց Արիաեն շատ մտահոգված է և աղերսում է, որ ան¬ 
հապաղ զորքեր ուղարկվեն։ 

Երկու այլ սուրհանդակներ մասնակից են այս իրադարձությանը։ Ըստ - 
մեկի՝ Ուկկաիի բնակիչները մի սուրհանդակ են ուղարկել Ուրարաու և = 
գրավել են Կումայա և էլիսկի քաղաքները, ըստ մյուսի՝ Ուկկաին հար¬ 
ձակվել է Արզապիայի վրա, և նրա բնակիչները Սեննաքերիբից պահան– ՚ 
ջամ են ետ մղել ակկաեցիներին 1 : 

Տվյալ հրեք երկրները՝ Կամայան, Ուկկաին (կամ Ուկկան) և Աբզապիան լ 
Փոքր իշխանություններ էին ուրարաա-ասուրական սահմանների վրա, < 
Արևելյան Տիգրիսի ջրերում կամ ավելի հարավ, նայն դերում, ինչ որ այլա¬ 
բան ու Շուպրիան՝ Արևմտյան Տիգրիսի ավազանում։ Ուկկաին նույնիսկ 
ներկայացնում էր իրեն որպես թագավորության, և նրա թագավորը կոչվում 
էր Մանիաի։ Արիաեն, որը Սեննաքերիբից օգնության էր խնդրում, 
Արիզաեի հետ կառավարում էր Կումայայի երկիրը որպես անկախ 
կառավարիչ և ոչ թե Ասորեստանի պաշտոնյա։ Արիաեն ներկայացնում է ■ 
իրեն որպես Ասորեստանի կառավարիչ, անշուշտ, իր առաքելությունը 1 
ավելի հաջողությամբ պսակելա համար։ Ուկկաեցինհրը հարձակվել էին 
Կումայայի վրա, անտարակույս, քաջալերվելով Աբգիշաիի կողմից, որին 
սուրհանդակ էին ուղարկել։ Նրանք իրենց պատրաստականությունն էին 
հայտնել՝ կատարել Աբգիշաիի հրամանը, այն է՝ «բռնել Կումայայի 
կառավարիչներին, այսինքն՝ Արիահին և Արխլաեին»։ Հիշենք, որ ակկաե– 
ցիները վերոհիշյալ նամակում Ռասայի պարտության մասին հայտնելով, 
ավելացնում էին «թագավորին վերադարձրինք իր ճամբարը»։ Նրանք, 
ուրեմն, չէին թաքցնում իրենց համակրանքն Ուրարաուի նկատմամբ և | 
ակներևաբար, կիմմերների ասպատակության ժամանակ Ռասային օգնա– | 
կան զորքեր էին ուղարկել։ Այս դրվագն ապացուցում է, որ Արգիշտի 


՚ ձ. Օնտսէէէճ, էջ 263-264։ 
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թագավորն իրեն համարում էր դրության տեր և որ նրա պետության 
սահմանները տարածվում էին մինչև Արևելյան Խաբարի ակունքները, ար 
գտնվում էին Ուկկաին, Կամայան տ Աբզապիան։ Վերջին երկիրը նույնպես 
դժգոհում էր Ուկկաիի ասպատակությունից։ 

Հետևաբար, ճիշտ չէ պնդել, ինչպես անում են շատ գիտնականներ, թե 
Սարգոնը հպատակեցրել էր Ուրարաուի արևելյան մասը և այն ավերել։ 

Սարգոնը տեղի չտվեց Աբգիշաիի գրգռումներին։ 705 թվականին նա 
դուրս եկավ Թաբալի դեմ, որ կարծես թոթափեւ էր ասուրական 
տիրապետությունը՛, և անհայտ պայմաններում մահացավ։ 

Նրան հաջորդեց Սեննաքհրիբը (705-681)։ Նա որոշեց պաաժել Ուկ– 
կաիին և արշավանքի դարս եկավ նախ՝ Նիպարի լեռնցիների դեմ, որոնք 
չէին հպատակվել Ասորեստանի իշխանությանը։ Նիպուրը Ջեզիրեթ իբն 
Ումարի դիմաց գտնվող Ջուդի լեռն է։ Սեննաքերիբը՝ արքայական պատ¬ 
գարակի վրա նստած, իրեն տանել տվեց լեոան գագաթը, ուր «լեոների 
սառն աղբյուրներից ջուր խմեց» և վերադարձավ իր ճամբարը, որ թողել էր 
լեոան ստորոտում։ 

Նա գրավեց յոթ քաղաք, որոնցից Տումուրրին, Կիքշուն, Քանան ավեբեց 
և հբկիզեց 2 ։ 

Տումուրրին հայ պատմագիրների Տմորիքն է։ Կիբշուն այժմյան Գհֆշե 
գյուղն է՝ Զախոյից փոքր հեոու, Արևելյան Խաբարի աւիին։ 

Ապա Սեննաքերիբը «եա դարձավ և մեկնեց Դայհ հրկրի Ուկկի քաղաքի 
անհնազանդ թագավոր Մանիաիի դեմ»։ Անանց ճանապարհով, սեպաձև 
լեոների միջով, «որոնցով իր նախնիներից ոչ մեկը չէր թափանցել», 
թագավորն անցավ Անաբա և Ուպպա լեոների ստորոտը։ Նա այնտեղ 
թողեց իր ճամբարը, իսկ ինքը, պատգարակի վրա բազմած, իր պահա¬ 
կախմբի ընկերակցությամբ առաջ խաղաց դեպի մեծ լեոների անցքը։ Այդ 
տեսնելուն պես Մանիաին լքեց իր գահանիստ ապարանքը և անհետացավ։ 
Սեննաքերիբը հարձակվեց Ուկկոփ վրա, կողոպաեց պալատը, թալանեց 
Մանիաիի ամբողջ հարստությունը, ավեբեց նրա 33 բնակավայրերը, գե¬ 
րեվարեց մարդկանց, քշեց-աարավ մանր ու խոշոր անասունները և մնա¬ 
ցածը բոցերի ճարակ դարձրեց 3 ։ 


1 թաբե(ոճյաՕ 6, Շ– ՏօօԱ, Օ, 0, էշ 279։ 

2 Օօշօէճ, ւաօհհճօո Տատա՛*, քո*ա«, օօ1. ա, 66-82, Տ. Տէձոճօր-ի Տ0, Ո-ում։ Լսժոօա, 
1հ« ձոո«1* օք Տաասձտոհ, 1924. 8. քօար-ը, Բւտրաւօո&ւհատ, էշ 87, նույնացրել է ԽեՏս-ն 
Օւք&>փ հեա։ 

1 Պրիզմա, IV, 1-19։ 
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Ուկկին կամ Ուկկան Մաճիաիի մայրաքաղաքն է, նրա երկիրը կոչվում 
էր Դայե։ Ջուդի լեոան ստորոտից Ասորեսաանի թագավորը մեկնում է դեպի 
արևելք, հասնելու համար վերոհիշյալ երկու լեռներին՝ հավանաբար 
Խաբարի ակունքների շրջանում։ Կամայան, Արգապիան, Ուկկան կամ 
Դայեն գտնվում էին մոտավորապես Խագիլի և Խաբարի հովիտներում։ 

Այն լեռնաշղթայում, որը Ջուդիից ուղիղ գծով տարածվում է դեպի Զար, 
Սարգոնի նոր մայրաքաղաքից մոտ հարյուր կիլոմետր հեռու, ապրում էին 
ագատ ցեղեր՝ Տամմարին, Կամայան, Արգապիան, Դայեն, որոնք կազմում 
էին փոքր իշխանություններ և սահմանազատում էին երկու մեծ պետու¬ 
թյունները՝ Ուրարաան և Ասորեստանը։ 

Ավելի հեռու, արևելքում, երկու մեծ պետություններին իրարից բաժանում 
էին Խուբուշկիան ու Մածածիրը, իսկ արևմուտքում՝ Շուպրիան և Ուլլաբան։ 
Չպեաք է չափազանցել այն, ինչ որ Սեննաքեբիբն ասում է Տումաբբիի և 
Ուկկաի դեմ վարած իր արշավանքների մասին։ Այստեղ խոսքն ավելի շուտ 
սաստման, քան թե զավթման մասին է։ Թիգլաթպալասարն արդեն զավթել 
էր Կիբշուն, որը Կիբշունան է, բայց հետագայում այդ քաղաքը Ասորես¬ 
աանի համար այլևս կորել էր։ Դա միակն է յոթ քաղաքներից, որի վերա¬ 
գրավումը Սեննաքերիբի կողմից ստույգ է թվամ։ 

Տվյալ արշավանքը տեղի ունեցավ 699 կամ 697 թվականին։ Նայն 
Ժամանակաշրջանում Կուրբան նահանգի կուսակալ Սեննաքերիբին հա¬ 
ղորդում է, որ Ուրարտոփ թագավոր Արգիշաիի սահմանապահ կուսակալը 
հարձակվել է Կուրբանի վրա և ինքը օգնության է խնդրել մյուս երեք կա– 
սակալներից Խալսաի կուսակալ Նաբալիաից, Աշաբ-բելա-դանից և Աշուր– 
ռիսաայից՛։ Վերջինը Թիըեի կուսակալ՝ րսհ-Տսեօ-ն է։ Հայտնի չէ, թե Աշուը– 
քհլա-դանի իշխանությանը որ եբկբի վրա էր տարածվում։ 

Կարբանը Արգիշաիի կողմից հարձակման ենթարկվեր» համար պետք է 
որ գտնվեր Ուրարտոփ սահմանի վրա և սահմանամերձ լիներ Խալսուին, 
որից օգնության էր խնդրում։ Այս հանգամանքը մեզ թելադրում է Կարբանն 
ու Խալսան որոնել Խաբարի ակունքների սահմանային գծի վրա, ար 
գտնվում էր Ուկկան, դեպի Կար-սիպարրին, ներկա Զիբարը։ Հավանաբար, 
Կարբանը գտնվում էր Ամադիայի հյուսիսում, իսկ Խալսան հարավում, կամ 
ավելի շատ՝ նույն քաղաքի արևմուտքում։ Խալսաի կողքին էր տեղա¬ 
վորված Աշար-քհլու-դանի նահանգը։ Սա արդեն մտածել է տալիս Կիբշաի 
մասին, որը, ՍեՕՕաքհբիքի կողմից գրավված լինելով, դարձել էր նահանգի 


1 5 0 ՛*–^ 123, է. Ֆոբրերի նշման համաձայն,էյ 36, նաևX. Օհաէոոձ, էջ 381։ - 


կենտրոն։ Իրոք, այս նույն Աշար-բհլա-դանը մի նամակում՛ ասում է, որ 
ինքն արդեն հպատակեցրել է Ուշխան ա Կադան, երկու քաղաքներ, որոնք 
Երկար ժամանակից ի վեր (հավանական է Սալմանասար 111-ի որդու ըմբոս¬ 
տացումից ի վեր) չէին ճանաչում Ասորեսաանի թագավորի իշխանությունը։ 

Ուշխան Ջուդի լեոան ստորոտին գտնվող այսօրվա Շախն է, որը կարող 
էր Կիբշու նահանգին կցվել։ Վերջինի հարևանն էր Տիգրիսի աջ ափին 
գտնվող Թիըե նահանգը, որի առաջնորդն էր Աշար-ռիսուան։ Կիբշուն, 
Խալսան, Կարբանը լեռնային իշխանություններին ամենամոաիկ, միաժա¬ 
մանակ և Ուրարտոփն սահմանամերձ ասորեսաանյան նահանգներ են։ 

Դա չի կարող մեգ հանկարծակիի բերել։ Սեննաքերիբը ջրանցք է 
փորում Կիսբի քաղաքից մինչև Նինվե։ Այդ առթիվ նա ասում է. «Ես արդեն 
նախապես ջրերի հոսանքն աղղեչ էի Ուրարտոփ սահմանի վրա գտնվող 
Թաս հսկա լեոան մոտից դեպի իմ երկիրը»։ Արդ, Թաս լեռը Բավիանի 
հյուսիսում էր։ Թագավորը այսպիսով խոստովանում է, որ Ուրարտոփ տա¬ 
րածքը ձգվում էր մինչև Թաս 2 ։ 

Արևեւքում Ասորեսաանի ծայրագույն նահանգը Կար-սիպարրին էր, որը 
գտնվում էր Մուծածիրի անմիջական հարևան Զաբի հովտում։ Սարգոնի 
ժամանակից Մուծածիրը դարձել էր Ասորեսաանի նահանգ։ Սարգոնը 
՚ ուրարտական ազդեցության ոլորտից դուրս էր բերել նաև Մանա երկիրը։ 
Սակայն թվում է, թե առափնյա շրջանը, Ուրմիա լճի ափին գտնվող 
Մեիշաա քաղաքի հետ միասին, որն Ուրարտոփն էր պատկանում 
Իշպոփնիի ժամանակից ի վեր, մնացել էր Ուրարտոփ իշխանության ներքո։ 
Աշար-ոիսաան թագավորին ուղղված մի նամակում հաղորդում է, որ 
«(Ուրմիա) լճի սոիին գտնվող շրջանում Ուրարտոփ քաղաքների մա– 
նեացիներն ընդվզել են, կատարել կողոպուտներ և փախել։ Մուծածիրի 
կուսակալ Անալականը և Կաբ-սիպարբիի կուսակալ Թուննաուն գնացել են 
Մտնայի սահմանները՝ հսկողություն կատարելու համար։ Ուրարտոփ թա¬ 
գավորը Տուրտշպայամ է իր կուսակալների հետ միասին» 3 ։ 

Այս իրադարձությունը 713 թվականից ավելի ուշ է եղել, քանի որ Մու– 
ծածիրում նշված է ասորեսաանյան կոաակափ առկայությունը 4 ։ Մենք 
տեսանք, որ Մուծածիրն իր անկախությանը կորցրեց 713 թվականին, Սար¬ 
գոնի ութերորդ արշավանքի ժամանակ։ Ուրարտոփ թագավորը, ուրեմն, 

1 X– Տարշր, 246, ըստ է. Տարբերի, Եօր, էջ 36։ 

1 Շ. 6օշօ1ձ, Բավիանի արձանագրության, էջ 117,1,11-13։ 

1 X. Տսբօր, 381՜ X– թ&ա», 7։ 

| 4 Ֆ. Թյուբո-Դանժհնը, Ուղերձ, էջ 16, ծան. 1, օգտագործելով Կանեփս վան Գհլդհրենի 

I թարգմանությանը, իզուր է կարծում, որ խոսքը Մուծածիրի ուրարտա կան կոաակաւի մասին է, 
I և աղամ է այն ուղղել Մուծածիրի ղիմացի կուսակալով։ 
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Արգիշտին է։ Նրա անվան նշումը Մանայամ կատարված խառնակու– 1 
թյանների աոթիվ, խառնակություններ, որ, գուցե, հետևանք էին ասորես¬ 
տանցի գործակալների գրգռման, ասուրական զորքերի գալը, ընդնշմարել է 
տափս, որ Ուրարաոփ թագավորը պատրաստվում է Մանայի վրա հար¬ 
ձակվելու՝ իր գերիշխանության իրավունքներն այնտեղ վերահաստատելու 
համար։ Սակայն այս հողի վրա տեղի ունեցած դարավոր մրցակցությունը, 
եթե անգամ վերսկսվեր, միևնույն է այլևս չէր երկարելու։ Մի երրորդ ուժ՝ 
սկյութները, շատով վերջ էր տսղու վեճին։ 

Նշենք Սեննաքերիբի գործողությունները Կիփկիայուճ, գործողություն¬ 
ներ, որոնք մեզ համար հետաքրքիր են, քանի որ խոսքը վերաբերում է մի 
ոմն Կիբաայի՝ Իլլաբրիի կառավարչի, ապստամբության՝ Թարզա և Ինգի– 
րա քաղաքների մասնակցությամբ։ Իլլուբրին՝ Լամբրոնն է, այսօրվա Նեմ– 
րունը, Ռուբինյանների ժամանակաշրջանի Օշին հայկական ընտանիքի \ 
հռչակավոր ամրոցը։ Ապստամբությունը ճնշվեց, և Կիրուան գլխատվեց 1 : 

Առավել հետաքրքիր է այն իրողությունը, որ ասուրական բանակը 69Տ : 
թվականին երևում է Թիլ-Գարիմմոաւմ, ուր Գուրզին նոր պետություն էր 
կազմել։ Թիլ-Գարիմմուն խեթական ժամանակաշրջանի Թեգարամա ան– | 
վան ասուրական ձևն է, այսօրվա Գորունը։ Պտղոմեոսի Գաուրաենան 
պահպանում է նրա հիշատակը։ Գուրզին փռյուգիական Գորդիոս անունն է, ՝ 
այսպես էր կոչվում Սիդասի հայրը։ Մեր Գուրզին, գուցե Գոբդիափ թոռը՝ 
Սիզասի որդին էր։ Որոշ տվյւպների հիման վրա կաբելի է ընդունել, որ 
Սարգոնի արշավանքը Թաթափ դեմ 705 թվականին՝ նպատակ աներ կանգ– 
նհցնեւ Գուրդիի առաջընթացը, իսկ Գուրզին Խիլակկուի միջով շարժվում էր 
դեպի Թիլ-Գարիմմա։ Սեննաքերիբի քանակը մեծ հաջողություն չունեցավ։ 
Գուրզին ճակատամարտից խուսափեց։ Ասորեստանցիները կողոպաեցին 
նրա երկիրը և ետ քաշվեցին։ Սի լուրջ կաբիծքի համաձայն. Գուրզին այն 
առաջնորդն է, որ հայ-վայուգիացիներին աոաջնոբդեց դեպի իրենց նոր 
հայրենիքը՝ Փոքր Հայք 2 ։ 


5. ճաա, հօւաւ»ա(։1աւյ, էյ 79, ըսա Բրիտանական թանգարանում պահպանվող՝ Սեն– 
նաքհրիբի Գլանի, 103000, IV, 61, 90։ X. 1»11գա*է, 0» Օսէաո մ» քէ1ճշս 86 . Տաօհշհհ՚տ 8 « 8 «ո 
Տւաս, «Օոշոէտեյօհշ Լւէէ«ր8էսրշշւէաւ 8 », 1911, էյ 344։ 

. նշՎ ա 21“– է 8 80 ՝ 81 > 0 Աա ն “ւյՏ Գւանի, V, 1-22. X. Օնաէոէժ-ը, 0։տէօր> օքձտտյրհ», 

էշ 31, Թիլ-Գարիմմուի աոաշնորդին կոչում է Խիդի, մինչդեււ Ֆորրհրը վերականգնել է իս¬ 
կական անունը Գուր-դի, որը, նրա կարծիքով, հայ-վայագիացիների աոաջնորդն է հղել։ Նա– 
րի–8անոսփ արձանագրության մեջ Շ. Տօշօհ), Ճ8, II, էշ 119, Սհննաքհրիքը հիշատակում է 1 
ւսիլակկոաւմ, ինչպես նաև «Թարալի շրշան Թիլ-Գարիմմոաւմ» կատարած արշավանքը և I 
պնդում, թե Թիլ-Գարիմմուն գրավել ու մշակույթի կենտրոն է դարձրել։ I 


Սեննաքերիբի ողբերգական մահը հայտնի է Աստվածաշնչի միջոցով։ 
Դա աղերսվում է հայկական մի ավանդության հետ, որը մեգ շահագրգռում 
է դրա վրա կանգ առնել։ Հին Կտակարանի համաձայն, Ասորեստանի 
թագավորն սպանվեց իր երկու որդիների՝ Ադրամելհքի և Սարասարի 
կողմից, երբ տաճարում աղոթում էր։ Հայրասպանները փախան Ուրարաու, 
իսկ նրանց եղբայրը՝ Ասարխադդոնը, ժառանգեց գահը 1 ։ 

Բազմավեպը (Պոփհիստռր) աոաջ է քաշում Սեննաքերիբի մի այլ որդի, 
որը կոչվում է Աբդումուզան(ոս), մինչդեռ Աբիդենոսը Սեննաքերիբին հա¬ 
ջորդել է տափս նրա Ներգիլ(ոս) որդուն։ 

Վերջինը տապալվեց Ադրամել(ոս)ի ձեռքով, որն սպանվեց Ակ՚սերդիսի 
(Ասարխադդոն) կողմից 2 ։ 

Սեպագիր արձանագրությունների տեղեկությունները լույս են սփռում 
այս աղոտ պատմության վրա։ 

Սեննաքերիբը հինգ կամ վեց որդի ուներ։ Գահի ժառանգորդ անդրանիկ 
որդին՝ Աշուրնադինշամը, Բաբելոնի փոխարքա էր նշանակվել, որը վեց 
տարի կաոավարեց և տապալվեց 694 թվականին։ 

Երկրորդ որդին կոչվում էր Արդի կամ Աբադ-Նինփլ, երրորդը՝ Ասաբ– 
խադդոնն էր, չորրորդը՝ Աշուր-շում-ուշաբշին, հինգերորդը՝ Աշար-իլու-մու֊ 
քաըիծուն 3 ։ Ենթադրում Են նաև վեցերորդի՝ Արադ-Մելեքի գոյությունը, բայց 
դա վիճելի է։ 

Ասարխադդոնը այլ մորից էր, քան նրա եղբայրները։ Այդ կնոջ անունն 
էր Նակիա-Ջակոաաւ։ Գուցե շնորհիվ իր ճոր ազդեցության Ասարխադդոնը 
Սեննաքերիբի կողմից հռչակվեց թագաժառանգ և ուղարկվեց Բաբելոն որ¬ 
պես Փոխարքա։ 

Սակայն արքունիքում կար Ասարխադդոնի նկատմամբ թշնամական 
տրամադրությամբ տոգորված մի կուսակցություն, որն աշխատում էր 
Արադ-Նինփփ օգաին։ Այդ կուսակցությունն ամեն ինչ արել էր Ասար¬ 
խադդոնի նշանակումն արգելելու համար, մինչև իսկ թագավորին ասել էին, 
որ այդ իշխանը թագավորի՝ իր հոր, նկատմամբ չար նպատակներ ունի։ 


1 Դ Թագավորաց, ԺԹ, 37, *օ\ ՚ձծբպւձձպէ *օ\ նօցօօ&թ օէ ւ>էօ\ օսէօս 
օծոՏս է* 110X0(1)91 «օ\ օսւօ\ էօսՕդօօս րէրքդս ՝ձք>պ>&Ե. ՆաևԲ Մնաց. ԼԲ, 21 և եսայի, 
ԼԷ, 38։ 

1 Համաձայն Եվսհբիոսի նշումների, որոնք հայտնի են հայերեն թարգմանությամբ I. Կոէ, 
Ո« Օհրօահ Ժշտ Տստշէսսւ Այս բոլոր տհդհկություննհրը Բերոսոսից են գալիս։ 

յ Անդրանիկ որդին որպես այդպիսին է նշված Սեննաքերիբի կողմից, Պրիզմա, օօ1. ա, 63. 
Շ. ՕոօԱ, ՏՏ, Ո, էշ 99։ Արադ-Նինլիլը ծանոթ է Շ. Տ. V. յօհա, ^տ^ոսո Օսօժւ «ոմ Օօօաոսոէւ, 
հտ 20-ից։ Աշուր-շում-ուշաբշին հիշատակված է Վ Շեյլի հրապարակած ապիկի վրա՝ «2«է. է. 
ձսլրր.», XII, 425 և շար., Աշուր-իլու-մուբասիծան՝ Վ Շերի հրապարակած մի այլ սալիկի վրա՜ 
«&տօւ«ւ1 ճէ էոասա րշԱէւքյ ձ Ա 1էս1օ1օքԱ6 «է ձ 1՛ ձոե6օ1օըւ« ճյյյդյէւօոոշ։ «է սքյրհսոոօւ», 26, 27։ 
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Արադ-Նինփլը, այդ մեքենայություններով հաջողության չհասնելով, դիմում 
է բոնության՝ իր փառասիրությանն իրականացնելու համար և մրցակցի | 
բացակայությունից օգտվելով՝ սպանում հորն ու տիրանում գահին՛. ■ 

Ասարխադդոնը գափս է Բաբելոնի դաշտ, իր կողմնակիցների օգ¬ 
նությամբ մանում է մայրաքաղաք և վտարում բռնատիրողին, որը փախչում 
է Խանիգալբաա, այսինքն՝ Սիտաննի։ Ասարխադդոնը հետապնդում է ու , 
Կարկեմիշի մոտ պարտության մատնում նրան։ Արադ-Նինփլը փախչում է | 
Ուըարաու։ Ասարխադդոնը շատ երկար է խոսում այդ գործի մասին, 
ամբաստանում է եղբայրներին, բայց խուսափում է սպանողների անունը 
տալ։ «Իմ եղբայրները մի ամբարիշտ միտք հղացան,– ասում է նա,– նրանք 
մոռացան ասավածներին, դավադրություն սարքեցին և իմ թիկունքի ետև 
այնպիսի գործ նյութեցին, որը ասավածների սրտովը չէր։ Հակառակ 
սատկածների կամքին նրանք ուզեցին հորս համակրանքն իմ՝ նրա խոնարհ 
ծառայի նկատմամբ փոխել բայց նրա սիրտն ինձ գուրգուրում էր, և նրա 
աչքերը հառած էին իմ իրավունքի վրա։ Նրանք ապստամբեցին և թագա¬ 
վորությանը տիրանալու համար սպանեցին Սեննաքերիբին» 1 ։ 

Բայց ո՜վ էր ոճրագործը։ Ամեն ինչ ցույց է տափս, որ դա եղել է միայն 
Արադ-Նինփլը։ Ասավածաշնչի Ադրամելեքը և Աբիդենոսի Ադրամելոսը 
(փոխանակ Ադրամել<ք>ոս) ներկայացնում են Արադ-Նինփփն, որի անվան 
առաջին մասն են պահպանել՝ Արաղը ձևափոխվելով Ադրայի։ Արաղմելեք 
անունով վեցերորդ եղբոր գոյությունն ընդունելու համար բավարար հիմքեր 
չկան։ Սաբասար, Սար՛եսարը Նեբու-սար՚եսերի կրճատ ձևն է, դա մի 
անձնավորության՝ Նաբուշարուծուրի անունն է, որը ոճրագործության 
տարին էպոնիմ էր և Մաբկաշի (Մարաշի) կուսակալ 2 ։ 

Ակներևաբար, այդ մարդը ոճրագործ Արադ-Նինփփ եռանդուն կողմ¬ 
նակիցն էր, ահա թե ինչու սա աշխատում էր նրա մոտ ապաստան գտնել 
երբ իր հակառակորդը նրան հասավ Կարկեմիշում։ Տեղի ունեցած ճա¬ 
կատամարտին հավանական է, որ մասնակցեց նաև Նաբաշաբուծուրը։ 
Պարտությունից հետո երկուսն էլ փախան Ուրարաու։ 

Այսպիսով, Սուրբ Գրքի ավանդությունը ոճրագործի կողմնակցին դարձ¬ 
նում է նրա եղբայր։ Նույն կարգի շփոթ գոյություն ունի Աբիդենոսի ասածի 
մեջ, ըսա որի՝ Ներգիլ(ոս)ք Բաբելոնի թագավոր Ներգալ-ուշեգիբն էր 3 ։ 

1 8– 0.7 օտր ո օո, 7հ« քոտաս օք6էորէէճւ)օո աժ օք ձտտսրէ»աբօ1, 1931. V. Տօեօէ, Լօ իհւաօ 
ժ՚ձւսոժժօո, 1914. X. Օևաէաժ, հւտէօրյր օք ձտւշոա, էշ 338։ 

։ Նույնացումը կատարել է Պ. Ռոսաը, էշ 84, է. Շրադհրի 0» ՏօԱայօհհ» աժ <Խ տԼս 7«*– 
էւաօոէ. 3. ձսՈ. \՚օո ^օշԱէւ աժ 2տսո6ո, 1913-ում։ Այդ դեպքում պետք է, որ այն Նաբուշա– 
րուծուրը, որն ապրում էր Աշուրբանիպալի ժամանակ, ուրիշ անձնավորություն |ինի։ < 

* Ա. Վինկլհբի կռահումը՝ «2աէ. ք. ձսշւ.», 0, էշ 392։ 
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էլամի թագավոր Խուըուշան բանտարկեց Սեննաքերիբի որդի, Բա– 
բհլոնի փոխարքա Աշուրնադինշումին և 694 թվականին նրա տեղը նշա¬ 
նակեց Ներգալ-ուշեգիբին։ Հաջորդ տարին ասորեստանցիներն իրենց 
հերթին բռնեցին Ներգալ-ուշեգիբին, իսկ Ասարխադդոնն ստանձնեց Բա– 
բելոնի Փոխարքայի պաշտոնը։ Աբիդենոսը Ներգալ-ուշեգիբին դարձրել է 
Սեննաքերիբի որդի, նրա մյուս երկու որդիների, ինչպես և Սեննաքերիբի 
ժառանգի օրինակով Բաբելոնում նույն պաշտոնը սաանձնած փնելու և 
Ասորեսաանն ու Բաբելոնն իրար հետ շփոթելու հետևանքով։ Վերջին այս 
շփոթմունքի պատճառով է նույնպես, որ Ասարխադդոնը, որը Բաբեւոնամ 
հաջորդել էր Ներգալ-ուշեգիբին, երևան է գափս որպես նրա հաջորդ՝ Ասո– 
րեսաանի գահի վրա և որպես նրան սպանող։ 

Սիայն Արդումուգանի անունն է մնում առանց հավանական բա¬ 
ցատրության։ Անվան աոաջին մասը կարծես պահպանել է Արադ-Նինփփ 
հիշատակը 1 ։ 

Մովսես Խորենացին պահպանել է մի հայկական ավանդություն, ըսա 
որի Հայաստանում ապաստանած ոճրագործ եղբայրները Արծրունի և 
Գնունի իշխանական աների հիմնադիրներն էին։ Սա, հավանաբար, Ասա¬ 
վածաշնչի համապատասխան հատվածի տեղայնացված մեկնաբանու¬ 
թյան արգասիքն է 2 ։ 

5. ԱՍԱՐԽԱԴԴՈՆ ԵՎ ՌՈՒՍՍ II 

Ասարխադդոնն իշխանության գլուխ է անցնում (680-669) 3 ։ Պաշտո¬ 
նական վավերագրերն Ուրարաուի մասին ոչինչ չեն ասում։ Սակայն 


1 Ա. էևօհսհւ^ը, Օօտօհւօհէօ ձտտսո աժ 8տհ«1ւ, 18Տ7, էշ 37-38, կարծում էր, որ Արդումագանը 
միացնում է երկու անունները Ադրամելեքը և Սարասարը։ Սեննաքերիբի սպանության հարցը 
քննվեւ է շաա արևելագետների կողմից՝ Մ. Նիբուր, է. Շրադեր, Թիլե, Ֆ Հոմմել, Հ. Վինկլհր և 
Մաքս Շտրեկ, որը Աշուրբանիպափն նվիրված իր մենագրության մեշ տվել է հարցի համարյա 
յրիվ մատենագիտությանը։ Ավելացնենք, որ վերշերս Հ. Հիրշենբերգը, Տէսժւշո շսր Օօտօհւօհէօ 
Տտսրէյտժժօո, 1932, վիճելի է դարձնում նույնիսկ Ասարխադդոնին։ 8.հքտսատր-ը, 14«ս« ԻԱօհհօհէ 
սետւ ժւ« Տւաօրժսոց Տտոհօհհ, «Տւէշսոցտհօոշհէօ ժ. Ւոստ. ^1օս1։ւաօ>–ում, 1932, 250-262, Հ. Հիր– 
շենբերգի կասկածները լի ընդանամ։ 

2 Հետաքրքրական է, որ բյազանդացի հեղինակ Գևորգ Վանականը Սան V կայսրին սեր¬ 
ված է համարում IX էձս ռօմծսս (Սեննաքերիբի զավակներից), էշ 769, 

որտեղից՝ Օօոտէ. 7հ«օբե., էշ 6, քմսօՀ ծէ էծ րծս էՀ ՚ճօօօբևօս էծ ծծ *օ\ աձէձս 
՚ճր|աւ(սս (ծագումով և ասուրներից է, և իրենց՝ եայերից(, ինչպես և Գենեսխաը, էշ 28. 
Վ ՝ձօօ\Հ>էա «օձ ՚ձքդաւքաս ձ\էԱքճօէահ (ծագումով ասորիներից և հայերից)։ Տե՜ս այս 
կապակցությամբ իմ հոդվածը «ձաաաաա-ամ, պրակ II, Տա 1'օհցա։ ժօ Լտօո V, որը, թեպետ, 
պեաք է փոփոխվի շաա կետերում։ 

1 Սեննաքերիբը սպանվեց 681 թ. թհբեաի 20-ին (հունվար)։ Խռովությունները տևեցին 
մի&էև ագար (մարտ)։ Ասարխադդոնը գահ բարձրացավ ադարի 18-ին և ոչ՝ սիվանի։ 
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գաղաճի ճի նամակում Ուրարաաի թագավոր Ուբսայի կապակցությամբ 
ասվում է, որ նա կիմմերների հետ դաշինք է կնքել Ասորեսաանի դեմ։ 
Ուրսան (Ռասայի ասուրական ձևն է), ուրեմն, Արգիշաիի հաջորդն է։ 
Ասարխադդոնի թագավորության վրա մի հայացք նետելով, գուցե մենք 
հասկանայինք Ուրարաաի տարօրինակ համաձայնությանը երեկվա 
թշնամի բարբարոսների հետ։ 

Իհարկե, մեզ հեաաքրքրում են այն իրադարձությունները միայն, որոնք 
այսպես, թե այնպես կապված են ասարա-արարտական հարաբերու– | 
թյանների հհա։ Այս նյութի շուրջ Եղած պաշտոնական հաղորդումները շատ 
հակիրճ են։ Իր թագավորության չորրորդ տարում 677 թվականին, Ասար– 
խադդոնը Խաբաշնայի հողի վրա պայքարեց ընդդեմ կիմմերացի Թիուշ– 
պայի, որը Մանդա հրոսակներից էր ւ : 

Հաջորդ տարին Կունդռփ և Սիսոփ թագավորը ենթարկվեց հարձակման, 
գվսաավեց և գլուխն ուղարկվեց Ասորեսաան։ Նրա անունն էր Սան– 
դուարրի 2 ։ 

Մոտավորապես միևնույն ժամանակաշրջանում Ասորեսաանի թա¬ 
գավորը կործանեց Խիլակկա և Դու ՛ուա երկրների 21 քաղաքները, բայց 
նրան չհաջողվեց իր լծին ենթարկեւ նրանց, թեպեաև նա պնդում է այղ, 
քանի որ նրա հաջորդ Աշուրբանիպալը խոստովանում է, որ Խիլակկոփ 
թագավոր Սանդոաարմհն իր հորը չէր հնազանդվել 3 ։ 

Թագավորության 8-րդ տաբում՝ 673 թվականին, թեբեա ամսին, ասո¬ 
րեստանցիները նվաճեցին Շուպրիա երկիրը։ Գրավված ավարը հասավ 
Ռւրակ, որտեղ գտնվում էր թագավորը, կիպիմու ամսին 4 ։ 

Խուբուշնան Սիսի հյուսիսում Կոմանայի մոտ գտնվող Կաբիսսոսն է։ 
Սիսուն կամ Սիգան ներկայիս Սիսն է։ Կանգուն Ստբաբոնի Կյաինդան է, 
Պոաանղա կամ Կիլիկյան դոա մարգը։ Կյոպնոս գետը պահպանել է նրա 
անունը։ Դա՚աան չի կարելի անջատել Քսենոփոնի Դանայից (Թյաանայի 


1 Ասարխադդոնի Տարեգրությանը, Պրիզմաներ \ և Շ, 8 չեն հետևում ժամանակագրա¬ 
կան կարգին։ Իրադարձությունների թվականները արված են Բաբելոնյան «հաէանուկււսյրա– 
թյան մեջ, Ճշւ1աւ<։հհքա<։հ« 8ւհհօէհ«ե, Օ-ի վերջում։ ժամանակագւաւթյունը չի հիշատակում 
Խուբուշնան, բայց ասում է, որ կիմմերները հարձակվեցին Ասորեսաանի վրա և Ասորեսաա– 
նամ ջախջախվեցին։ 

2 Բաբելոնյան ժամանակագրություն, IV, ճ-8, Պբիգմանեբ 4 և Շ, I, 36-54։ 8, 11-30-ում 
պակասում է։ Սակայն Բաբելոնյան ժամանակագրությունը չի հիշատակում այդ արշավանքը, 
որի ճշգրիտ թվականը մնամ է անորոշ։ 

յ Պրիզմաներ ձ և 0, II, 20-21. 8,01, 3-12։ 

4 Բաբելոնյան ժամանակագրություն, IV, 19-21։ Պրիզմաները, գրված ւինհլով Ճ73> թվա¬ 
կանին, չեն հիշատակում Շուպրիայի գրավման մասին։ 
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մի այլ ձև, նույնական Թուխանայի հետ) 1 ։ Խիլակկուն Կեսարիայի մարզն է։ 
Սիսից մինչև Թյուանա և Կոմանայից մինչև Կեսարիա, այդ ամբողջ 
տարածքը ճանաչեց Ասորեսաանի գերիշխանությունը, ինչպես նաև Շուպ– 
րիան՝ Տիգրիսի ավագանում։ Ինչ վերաբերում է արևելք աոաջխաղացմանը, 
ապա Ասարխադդոնը մի հաղթանակ է հիշատակում Մտնայի մարդկանց և 
նրանց դաշնակից Աշգուգայի թագավոր Իշպակայի վարձկան զորքերի 
դեմ 2 ։ Նա պնդում է նաև, որ հպատակեցրել է Պաաուշարրա շրջանի մի 
քանի մարական ցեղերի առաջնորդների, ինչպես բերդաքաղաքների առաջ¬ 
նորդներ Սիաիրպարնային և Իպարնային, Պարտակկայի առաջնորդ 
Ռւպպիսին, Պարտակկայի առաջնորդ Սանասանային, Ռւրակագաբար– 
նայի առաջնորդ Ռամաաիային 3 ։ Սակայն գաղտնի աղբյուրներն այլ 
պատկեր են ցույց տալիս, որը Ասորեսաանի համար շատ ավելի աննպաստ 
է։ 

Շամաշին ուղղված իր աղոթքների ժամանակ Ասորեսաանի թագավորը 
մի շարք հարցեր է առաջադրում, որոնք ցույց են տալիս այն դժվա¬ 
րությունները, որոնք ինքը կանխատեսում է հարձակվող թշնամիների կա¬ 
պակցությամբ։ Նա խնդրում է հայտնել, թե այար ամսի 3-ից մինչև աբ 
ամսի 11-ը՝, ուրեմն՝ 100 օրվա ընթացքում, արդյոք Կարկաշշիի առաջնորդ 
Կաշտարիտին իր ռազմիկներով, կամ Գիմիրրիի ռազմիկներով, կամ Մտ¬ 
ղայի ռազմիկներով, կամ Մաննայի ռազմիկներով, կամ մի քանի այլ 
թշնամիներով հաջողություն կունենա* իր դիտավորությունների մեջ։ 

Արդյոք Կաշտարիտին կգրավի* Կիշասսա քաղաքը որևէ միջոցով՝ հար– 
ձակմամբ, ուժով, կովով, պաշարումով, սովահարությամբ, խորամանկու¬ 
թյամբ և ուրիշ հնարքներով։ 

Կաշտարիտին մարերի առաջնորդ Մամիաարշուին ուղարկել էր 
հետևյալ պատգամը. «Միասին գնանք Ասորեսաանի դեմ»։ Արդյոք նրան 
կհաջողվի* իր կողմը գրավել Մամիաարշուին՝ Ասորեսաանի թագավորի դեմ 
գործելու համար։ 

Այաբի 2-ից մինչև այարի 11-ը, յոթ օրվա ընթացքում, Կաշտարիտին 
Գիմիրրիի, Մադայի, Մաննայի ոազմիկներով գրավելո՜ւ է արդյոք Ռւշիշի 
քաղաքը։ Սի նոր թշնամի՝ Սապարդայի Դուսաննին, միպնում է Կաշ– 
աարիտիին, Գիմիրրիին, Մտղային և Մաննային։ Եթե Ասարխադդոնը սուր– 


՚ Տ. թօւոր-ը, Ախ ՐրօրաշշաէշԱսոց, էջ 81, հակված է Դու՚ուան աարբհրհւա ԹյուաՏայից։ 
Դու՚ոաւ - Թախա-նա, Դանա (Դաանայի փոխարեն) = Թյուանա՝ նայն անվան երկու 
ձևեր են, աոանց ֊նա վերջածանցի կամ ինչպես՝ Թուշխա և Թուշխա-նա։ 

2 Պրիզմաներ ձևՇ, II, 27-31. 8,01,16-18։ 

3 Պրիզմաներ ճ և Շ, IV, 8-22. 8, IV, 3-9։ 
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հանդակ ուղարկի Կաշտարիտիին, նա կսպանվի* թե ոչ։ Այդ ընթացքում 
Սապարդայի Դուսաննին Կաշաարիաիի և իր դաշնակիցների հետ գրավել 
էր Սանդու և Կիլճան քաղաքները։ Դաշնակիցները գրավում են նաև Սաբա, 
Շարրաիկբի, Ամուլ քաղաքները։ Ասարխադդոնն ուղարկում է րտհ տսեօ Շա– 
Նաքա-Շամմային Ամուլ քաղաքի դեմ. նրան կհաջողվի* թշնամիներից 
ագաաել այն։ Մանացիները գրավել են Դուր-Բել քաղաքը. ր&Ե տ&ետ-ն կվե¬ 
րագրավի* այդ քաղաքը 1 ։ 

Այս հարցերից հետևում է, որ Ասոբեսաանի դեմ կազմած կոալիցիան 
աիրացեւ էր հետևյալ քաղաքներին՝ Կիշասսու, Ուշիշի, Սանդա, Կիլման, | 
Սաբա, Շարրաիկբի, Ամալ և Դար-Բհլ։ 

Դա դեռ բոլորը չէ։ Թատերաբեմում շատով հանդես է գալիս մի նոր : 
թշնամի, որն ուժեղացնելու է Գիմիրրիի, Մադայի, Մաննայի և Սապարդայի ք 
կոալիցիան, դա Իշկուգա ժողովուրդն է, այսինքն՝ սկյութները 2 ։ 

Սի անսպասելի առաջարկ մտահոգում է Ասարխադդոնին։ Իշկուգայի 
թագավոր Բարաաաուան նրա դսաերը կնության է ուզում։ Ասոբեսաանի 
թագավորը հարցում է անում Շամաշ աստծուն. «Եթե Բարաաաուան իմ 
դսաերը կնության առնի, գոնե հավատարիմ կմնա* ինձ և կպաշապանի* իմ 
շահերն ու իրավունքները։ Եթե Բիակարիի և (Սապարդայի) առաջնորդները 
հարձակվեն Մադայի մի շրջանի վրա, Իշկուգայի թագավորը կամ նրա ( 
որդին կամ նրա զորապետը կգնա՞ն ասպաաակողների դեմ»։ Թվում է, թե | 
Ասարխադդոնը ստորացուցիչ առաջարկ էր ստացել բարբարոսից 3 ։ 
Իշկուգայի ռազմիկները, որոնք տեղավորվել էին Մաննայի շրջանում, 
նետվեցին դեպի Մաննայի, այսինքն՝ ասուրական Մաննայի, սահմանները. 
«Սիմանու ամսի 22-ից մինչև դագա, ամսի 21-ը, ուրեմն՝ 30 օրվա ընթացքում, 
նրանք կանցնե՞ն արդյոք Խուբուշկիայի անցքը, կգրավե՞ն Խարրանիա և 
Անխոսս քաղաքները և կավերե՜ն Ասոբեսաանի տարածքը» 4 ։ 

Դա Իշկուգայի մի այլ հատվածն է, Բարտաաուայի հատվածից տար¬ 
բեր։ Նրա առաջնորդն էր Իշպական, որին, ինչպես տեսանք վերևում, 
Ասարխադդոնը հավակնում է հաղթած լինել։ 

Ասարխադդոնն իր զորքերին հանձնաբարհլ էր գնալ գրավել Սիրիշ 
քաղաքը։ Նա հարցում է անում Շամաշին՝ իմանալու համար, թե սիմանուի 
10-ից մինչև սիմանոփ 29-ը, ուրեմն 20 օրվա ընթացքում, Մաննայի, 


I. X. էաս ծէո, ձտւրրսօհէ 0*հօէ# ա ճօո Տօոոշոյօէէ, 8աձ II, Տտ)& 1-22, է» 73-112։ 
Լ X. է ւ ա ժէւօո, >6 24-25։ 

1 ՆայՕը, X» 29-30։ 

4 Նույճը, Տտ 35։ 
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Ռի(մայի) և Սիրիշի մարդիկ արդյոք դիմադրհլո՞ւ են իր զորքերին և 
ձախողելո՜ւ են նրանց առաջադրանքը 1 ։ 

Դժբախտաբար, այստեղ հիշատակված քաղաքների տեղերը ծանոթ 
չեն։ Ուշիշին Ուրարտաի սահմանային կայան Ուեիսն կամ Ուայաիսը չէ, 
այլ Ոաի-իշն է, այն քաղաքը, որը Սարգոնը հիշատակում է Սապարդայի 
հետ միասին՝ Իրանական սարահարթի բնակավայրերի շարքում 2 ։ Կի– 
շասսուն կարելի է նույնացնել Կիսեշիմի հետ, որը Ֆորրերը տեղավորում է 
Խորսաբադի շրջանում, Կիզիլ-ուզունի ակունքների վրա։ 

Մադա (մարեր), Գիմիրբի (կիմմերներ), Սապարդա կոչվող բազմաթիվ 
ցեղեր իրենց տրամադրության ներքո ունեին Մանայի և էլամի միջև ընկած 
ընդարձակ տարածությունները, ներկա Աբդելանի, Համադանի և Քիր– 
մանշահի նահանգները։ Այստեղ մենք ամբողջապես Մորաստանում ենք։ 
Կաշաարիտին (Խշաթրիտան), Մամիաարշուն, Դուսաննին ցեղերի կամ հւ1 
տԱ կոչվող մարգերի առաջնորդներն են։ Վերջինը իրաներեն ժսհյԴ 1 –ե& եզրի 
թարգմանությանն է, որի հետագա ձևը եղել է ժօհհսռ («մարգի աոաջնորդ»)։ 
Վաղուց ի վեր մարական առաջնորդներն սպաոնում էին Ասորեսաանին։ 
Նրանք ավելի վտանգավոր դարձան՝ դաշնակցելով իրենց համատոհմ 
կիմմերա-սկյաթական հրոսակների հետ և եզրափակիչ հարվածը 
կհասցնեն, երբ հարմար աոիթը ներկայանա, ասուրական պետությանն 
ընդմիշտ վերջ դնելու համար։ 

Մանա երկիրը դարավոր ոխ ուներ Ասոբեսաանի դեմ։ Ախշերի թա¬ 
գավորը, վերոհիշյալ բարբարոսների օժանդակությամբ, հարձակման է 
անցնում և Ասորեսաանից գրավում բազմաթիվ քաղաքներ, ներաոյալ Սի– 
րիշը։ Ասարխադդոնը իր զորապետին հանձնարարում է գնալ վերագրավել 
այդ քաղաքը, բայց երկյուղ է կրում, որ Մանան ու Ռիման դիմադրեն իր 
զորքերին։ Ռիման Ուրմիան է, իսկ Սիբիշը այն Սարիշխի քաղաքն է, որի 
մասին Մենուան յՀշ 19 արձանագրության մեջ ասում է, թե ինքը գրավել է 
այդ քաղաքը։ 

Ախշերին (Ախշիրին) Գիմիրրի հետ միասին հիշատակված է Շամաշին 
ուղղված աղոթքում 3 ։ Տեքստն աղճատված է, բայց ստույգ է, որ խոսքը 
Ասոբեսաանի դեմ դաշնակցության մասին է։ 

Մի արիշ վավերագիր Գիմիրրիին ներկայացնում է Մանայի դեմ 
ուղղված գործողության մեջ։ Մասնավորապես, Ասարխադդոնին ուղղված՝ 
մի ոմն Բել-ուշեգիբի նամակում ասվում է. «Երբ թագավորն իր զորքերին 


՚ յ.ձ.տո«հ2օո,*ն43 

1 7. ւնսոա-Օաքա, Սոշ ոևսաո ձէ 1» 8* օսոբէքտշ, I, 48. 
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հրաման տվեց՝ «Մտեք Մտնայի հալերը”, բոլոր զորքերն այնտեղ չմտան։ 
Հեծելազորի մի զոբաբաժին և մարաակաոքերը պետք է հարձակվեին 
կիմմերների վրա, որոնք ասում էին՝ «Մտնայի երկիրը ձեզ է պատկանում և 
մենք ձեռնպահ մնացինք այնտեղ մտնելուց”; Անշուշտ, դա սուտ է։ Դրանք 
թափառաշրջիկների և երդում ու պայմանագիր չճանաչող մարդկանց 
վիժվածքներ են։ Նրանք մարաակսաքեր և կառքեր շարեցին անցքի երկու 
կողմերը։ Հեծելազորքով և մարտակառքերով ասպատակություն կատա¬ 
րեցին՝ Մտնայի հունձքը հափշաակհլու համար» 1 ։ 

Այս նամակը, անշուշտ, վերաբերում է Ասարխադդոնի թագավորության 
սկզբին, երբ կիմմերներն աշխատում էին տեղավորվել Մանա երկրռւմ։ 
Հետապնդված իրենց թշնամիների՝ Իշկուզա-սկյութների կողմից, գուցե, 
նույն Ախշերիի հրավերով, կիմմերները հեռացան երկրից։ Մի մասը գնաց 
միանալու Կաշաաբիաիին, մյուս մասն ուղղվեց դեպի արևմուտք՝ Ուրարաու 
և ավելի հեռու։ 

Եվ իսկապես, կիմմերները Շապրիայի սահմանում հանդես են գափս 
Ռասա թագավորի հետ դաշնակցած։ Ասարխադդոնը Աշշուր աստծուց 
խնդրում է. «Նիստն ամսի...–ից մինչև դագա ամսի 1-ը Ուրարաուի թագավոր 
Ուրսան... կոչված է... իր նպատակին հասնելո՞ւ է։ Իր կամքով թե իր 
պաշտոնյայի խորհրդով, անձամբ իր զորքերի թե Գիմիրրիի կամ իր 
դաշնակիցներից որևէ մեկի հետ, իրենց ապրած տեղից մեկնելո՞ւ են 
պատերազմ սկսելու, ճակատամարտ տալու, սպանելու, կողոպաելա, գո¬ 
ղանալու, Շապրիայի երկիրը մտնելու և հարձակվելու, փնի՜ Բումու և Կուլ– 
փմերի քաղաքների վրա, լինի՜ Շուպրիա երկրի բերդերի վրա և սպանելու՝ 
ինչ որ կարելի է սպանես կողոպաելա՝ ինչ որ կարեփ է կողոպաել, 
գողանալու՝ ինչ որ կարեփ է գողանաս խլելու և տանելու՝ ինչ որ կա 
Շուպրիա երկրի բերդերում, փնի փոքր թե մեծ բան։ Քո մեծ աստվա¬ 
ծությունն այս ամենը գիտե։ Արդյոք դա կարգադրվա՞ծ է, վճռվա՞ծ է քո 
հրամանով, քո մեծ աստվածության բերանով, օ՜ մեծ տիրակալ Շամաշ։ 
Արդյոք այդ բորտը տեսնվելո՞ւ, լսվերւ՞ւ է» 2 ։ 

Սրանից հետևում է, որ Ռասան կիմմերների օգնությամբ Ասորեսաանի 
գերիշխանությունից խլում է Շուպրիա երկիրը։ Ռասայի գիմիրրիները 
Թհուշպայի խմբից էին, որն իր հրոսակներին Շուպբիայից աոաջնորդել էր 
դեպի անդրեփրաայան երկրները։ Ճ77 թվականին նա Խուբուշնայամ (Կա– 
բիսսոս) է, 675 թվականին՝ Փոյուգիայում, ար ավերեց Միդասի պե– 


1 էԼ է. Տսբօր, 1237 - X. աօս, 329. 

2 յ. X. 1ւահ»ո, Օշվ. աշխ., X» 48։ 
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տաթյանը։ 677 թվականին կիմմերների դեմ տաբած հաղթանակից հետո 
Ասարխադդոնը 676 թվականին խստություն է ցուցաբերում այն փոքր 
պետությունների նկատմամբ, որոնք կիմմերների ներկայությունից օգտվել 
էին Ասորեստանի լուծը թոթափելու համար։ 

Իր տարեգրության մեջ նա հիշատակում է այն վրիժառությունը, որ գոր– 
ծադրել է Դու՚ոփ, Սխալի և Խիլակկուի դեմ, բայց լռություն է պահում 
Թաբափ և Միփդի վերաբերյալ։ Նրանց մասին խոսում է Շամաշին 
ուղղված հարցումներում։ Թեգարամայի թագավոր Մռւգալլուն խլել էր 
Միփդ (Մեփաենե) քաղաքը, իսկ Իշկաըուն վերականգնել էր Թաբափ 
թագավորությանը։ Ապա նրանք դաշնակցել էին՝ Իշաիարու քաղաքին 
տիրանալու համար։ Ասարխադդոնն իր զորապետ Շանաբուշուին 
ուղարկում է քաղաքին օգնելու և Շամաշին հարցնում է, թե հաղթանակ 
տանելո՞ւ է, թե ոչ 1 ։ 

Դա նրան չի հաջողվում։ Սակայն նա կարողանամ է Շապրիայի իրեն 
պատճաասծ անարգանքը հատուցել։ Այդ ընթացքում Շուպրիան կարո¬ 
ղացել էր Ռասայի խնամակալությունից ազատվել։ 

Կարեփ էր, հետևաբար, նրա վրա հարձակվել աոանց վախենալու 
Ուրարաուի հետ բարդություններ ունենալուց։ 673 թվականի վերջերին 
Ասարխադդոնը մանում է Շուպրիա այն պատրվակով, թե Շապրիայի թա¬ 
գավորը մերժել էր վերադարձնել ասորեստանցի այն պաշտոնյաներին, 
որոնք իրենց գործը յքել և Շուպրիա էին ապաստանել։ Այդ երկրի թագա¬ 
վորը նույնիսկ համարձակվել էր արշավել Ասորեսաանի սահմանային 
քաղաքների վրա, կրկնելով, «թե ինքը չի վախենում Ասորեսաանի թագավոր 
Ասարխադդոնից»։ 

Ասուրական բանակը պաշարում է այդ երկրի գփւավոր քաղաք Ռւպ– 
պումը, «որը տեղավորված էր, ամպի նման, բարձր փասն վրա»։ Շապրիայի 
թագավորը սոսկումից սարսոաց. նա հասկացավ իր կատարած անխոհե¬ 
մությանը, զղջաց և Ասարխադդոնին գրեց. «Շուպրիան, այն երկիրը, որ 
մեղանչեց քո դեմ, պետք է քեզ ծայրից ծայր հնազանդի, նշանակիր քո 
կառավարիչներին, և ես նրանց կհնազանդեմ, հարկ նշանակիր երկրին՝ 
տարեկան տուրք և այլ միջոցներ։ Ես մի ավազակ եմ և պատրաստ եմ ամեն 
մի մեղքիս համար վճարհլու 50 անգամ ավեփ. մեկ կորած ասորեստանցի 
Փախստականի համար կվճարեմ հարյուրապատիկը։ Շնորհիր ինձ 
կյանքս, ես կփաոաբանեմ Աշշուբի անունը, քո հզորությունը» 2 ։ 


՚ 1. X. ճոսձշօո, 8շվ. աշխ., X» 54-56։ 

2 X Օհաէոմ, նշվ. աշխ., էջ 364 և շար., Տ. ^ուօԱտր, քօոօեսորաւ II, 27։ 
11-113 
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Ասորեսաանի թագավորը մնում է անողոք։ Քաղաքը ղաոնում է հրո 
ճաոաե Շուարիայի թագավորը վերտին փորձն է անում անողորմ թա¬ 
գավորի գութը շարժելու։ Նա պատրաստել է տալիս իր խրտվիլակը, նրա 
հագցնում^ ^Աղերսարկուի շորեր, որոնց փաթաթում է երկաթյա շղթա և իր 
երկու որղիների՝ Շերիսի ու Կենգի-Թեշուքի հետ, ոսկյա ևարծաթյա հա¬ 
րուստ նվերներով, ինչպես նաև տեղական քարակերավածքներով, ոսլար– 

^Ասարխսպղոն^^եոյնիոկ այսպիսի սաորացման գնով հրաժարվում է 
ներել նրան։ Քաղաքը գրավվում է, թագավորական պալատը կողոպտվում և 
ամբողջ արքունիքը գերի է տարվում։ Փախստականները սարսափեփ պա¬ 
տիժ են կրում, խեղում են նրանց քիթը, աչքերը և ականջները։ 

Շուպրիան կորցրեց իր անկախությունը։ 672 թվականին այդ երկիրը վ - 
րածվեց ասուրական երկու նահանգի՝ Ուպպումհ և ԿուԱիմերի : 

Պետք է նշել, որ փախստականների մեջ կային նաև ուրարտացիներ 
որոնք ապաստանել էին Շուպրիա։ Ասարխադդոնը նրանց ու ^ՈԿ ոլմ է 
Ոաարտոփ թագավորին, որպեսզի նա իր հպատակներին պատժի ինչպես 
որ կամենա։ Ասորեսաանի թագավորի այս քայլը 9 ոլ յց է տալիս, որ այդ - 
մանակ նա լավ հարաբերության մեջ էր իր մեծ հարևանի հետ, մինչդեռ 
Շամաշին ուղղած իր աղոթքում Ուրարաոփ թագավոր Ռասան ներկայա¬ 
նամ է որպես թշնամի։ Այդ երկու տարբեր պահերը չպեաք է շփոթել, ինչ– 
պհս հաճախ անում են. մեկը վերաբերում է 673-672 թվականներին, մյուսը 
679 կամ 678 թվականին։ Վերջին թվականը մեզ հայտնի է դաոնում հե¬ 
տևյալ փաստերով, կիմմհրների խմբավորումը, Թիուշպա թագավորի հրա¬ 
մանատարությամբ, 675 թվականին՝ Սիդասի ինքնասպանության տարին, 
գտնվում էր Փոյուգիայում, իսկ 677 թվականին նա դեոևս Խուբուշնայում էր 
և եկել էր այստեղ Մամայից։ Մամայից նա հեռացել էր Ասարխադդոնի 
օրով, ուրեմն՝ 680 թվականին, և սա թայլ է տափս նրա Ուրարաոաւմ փնեա 
և Ռասայի հետ գործակցությանը որոշելու 679-678 թվականներին։ 
Շամաշին ուղղված այն խնդրանքում, որ հաջորդում է Ռասայի վերաբերյալ 

՚ I Աւձաւէ-ը, Տաճտհր, էյ 159, այս երկու քաղաքներում ճանաչում է բյուգանդական 
դարաշրջանի՝ ^«բօսրճ^ և ՅԱօդւճբսս բերդերը։ Բալավաթի՝ բրոնզի վրա հղած մի 
արձանագրություն ասամ է ՚՚Ս-հս Տտ՚ձո– խ-ճ “՚Տսհ-ո–»–» ոե-Տս-սմ - «Ուրուն, Անխիաի 
Շապրիացա քաղաքը, գրավեցի»։ Հնարավոր է, որ Ուբա-մհի կամ Ուպա-մհի մասին է խոսքը. 
Ֆամ գյուղը պահպանել է Շապրիայի հին մայրաքաղաքի անունը, այն տեղավորված է 
Իլիջայի մոտ, նայն անունը կրող կազայի կենտրոնում։ Թվամ է, թե դա նայն գյուղն է, ո|՝8 
կավում է Օպամ կամ Օփամ, հայկական մի գյուղ, Իլիջայից հետո ամենամեծը Կազտյաս, 
ահս 8. **«««-«»* Տօսոտօ-տո՚աօւոսոօւօ® օաշաաշ 8ոոօ»օրօ ո Տտսաշօ*™ 0 
ասճ&ւօտ. Ոբաւօ*8աւ©, էջ 150։ Օպամը, գուցե, հայկական ձևն է, իսկ Ֆումը՜ թարքակա ■ 
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հարցմանը, խոսքը Սիաայի մասին է, այսինքն՝ Սիդասի 1 ։ Դա, ուրեմն 
Փռյուգիայի թագավորն է, որը կիմմհբնեբից հաղթվելով, անձնասպան եղավ 
675 թվականին։ Այսպխավ հաստատվում է Ռասայի վերաբերյալ հարցման 
այն թվականը, որ մենք որոշեցինք 2 ։ 

ԻՏչ։–,մն էր կայանամ Սկտայի թշնամաթյանր. որն անեանգսաացնամ 
էր Ասարիյադդրնին։ Այդ հնարափյր ;է ա»ե և որ ովհնաև ^ վե “ ն ■ 
Շամաշին ուղղված խնդրանքի աեսքսաը շատ է վնասված։ 

Հնարավոր է, որ Փռյուգիայի և Ուրարաոփ միջև գոյություն է ունեցել 
համաձայնություն Ասորեսաանի դեմ, ինչպես Սաբգոնի թագավորության 
ժամանակ, և նրանք ունեին պատասխանատվության իրենց բաժինը 5». 
բայի, Խիլակկոփ և այլ եբկրների ջլատման գործում՝ ի վնաս Ասորեսաանի– 

Ասարխադդոնը մահացավ֊ չհասցնելով ճնշել այդ ըմբոստացած երկբնհ– 
Ըին և աոան 9 Կարողանալու վերջ տալ ՄաՕայամ ստեղծված աագնապաւի 
դրությանը։ Ուրարաոփ թագավոր Ռոտան նրանից հետո ապրեց և վերա¬ 
հաստատեց դիվանագիտական կապերը նրա հաջորդի հետ։ Ասաբխադ– 
դոնԸ մեռավ իր թագավորության 12-րդ տարում, մարշևանի 10-ին = 669 
թվականի նոյեմբերին։ 

6. ԱՇՈհՐԲԱՆԻՊԱԼ եվ ՍԱՐԴՕհՐԻ ա 

Աշուբբանիպաա (669-626) իր թագավորության առաջին տասը տարի¬ 
ների ընթացքում կլանված փնելով Եգիպտոսի և էլամի դեմ պատերազմ¬ 
ներով, կարողացավ վերադառնալ և զբաղվել մեզ հեաաքրքբող հարցերով 
միայն մոտավորապես 660 թվականին։ Բացի դրանից, իրադաբձություն– 
նեբն ընթանամ էին հօգուտ Ասորեսաանի, նույնիսկ առանց նրա միջամաու– 

1 յ. X Տոաճշօո, նշվ. աշխ., յք> 51 : 

2 1՝“ Բհ ^ ել է 9 " Կնո “ 1 վոնին (նշվ. աշխ., էջ 151) և ճրան մտածել է տվել 
Սի«՝սյԻ մասին, մինչղեո հարցումը կատարվել է Ասարխաղղոնհ 
րվպաէթյան .հսմտօակ.. Սակայն նա Աաւացհլ լ, որ օրււվ ն 7 կ 

Ջնսհ ^" պա . 6 է1ղաՎ 675 ^ ա կ ան Ի 6 , համաձայն Հախսս ԱփրիկաԼսի է 
675 ո^տհն մահը դնում հն ս Բբահամի էրայի 1341 թ., այսինքն՝ (2016-1341=) 

մանա ր ո. ^ ^ ՏՈէա )սԱա ճ&Շ “ ս։ – Լ է « 179։ Սվսհբիոսի հայկական թարգ¬ 
եի*Ի ™ 13 ձ 1 ^ ՚ ՚ 321=) 695 թ Գրչակա ° է> Ընդօրինակող 

Տաաւհ աոհԼն 20) ^ Ղ Ւ40) ասաԻ հհա։ ^ և Սարգոնի ժամանակակից 

այ1 է։ ԴրԱ * ն9 նոլյնա 9 ման համար ոչ մի խոչընդոտ չկա, թհպհաև 

ժաման1եաեԼ Մհ” 1111 ^. աայի գոյությունն քնդունհլա հնարավորությանը որպես Սարգոնի 
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Լուբդի հեռավոր հրկրի թագավոր Գուգոփ մի դեսպանություն գափս է 
Աշարբանիպալի պալատը նրա բարեկամությունը հայցելու։ Սա Լիդիայի ք 
թագավոր Գիգեսն էր, որն այդ գործողությանը դիմեց կիմմերական վտանգի | 
սպառնալիքի ներքո։ Առանց իրական օգնության, Ասորեսաանի անունը , 
միայն բավական էր, որպեսզի Գիգեսը քաջությամբ գոտեպնդվեր և կիմ– 
մերներին պարտության մաաներ։ 

Սիփդի Մուգալլուն, Խիլակկոփ Սնդաշարմեն ու հավանական է նաև 
Թաթափ Իշկալլուն, տեսնելով, որ կիմմերնեբի պարտության հետևանքով 
իրենց հենարանը բեկվեց, շտապեցին խաղաղություն կնքել Ասորեսաանի 
հետ և ճանաչել նրա գերիշխանությունը 1 : 

Աշուրբանիպալը որոշեց հաշվեհարդար տեսնել Մանայի թագավոր Ախ– 
շհրիի հետ։ Վերջինս, սկյութական հորդաների օժանդակությամբ, խլել էր 
Ասորեսաանից բազմաթիվ քաղաքներ։ Աշուրբանիպալը մտավ Մանա եր¬ 
կիրը և գրավեց Իգիրաու մայրաքաղաքը։ Հաղթված Ախշերին ապաստա¬ 
նեց Իշաաաաի քաղաքում և շուտով կործանվեց՝ զոհ դաոնալով ժո¬ 
ղովրդական ապստամբության։ Հաջորդեց նրա որդի Ուալփն, որը հպա– * 
աակվեց հաղթողին։ Իր որդի էրիսիննիին տվեց նրան որպես պատանդ, իսկ : 
աղջկան՝ թագավորական հարեմին։ Մանան կորցրեց Ասորեսաանից գրա¬ 
ված քաղաքները 2 ։ 

Շուպրիայում տեղի ունեցած մի միջադեպ քիչ մնաց խանգարեր Ասո¬ 
րեսաանի և Ուրարաաի միջև գոյություն ունեցող խաղաղությունը։ Ամն Ան– 
դարիա՝ Լուբդի մարզի կուսակալ և ուրարտական զորապետ 3 , փորձեց հար¬ 
ձակվել Շուպրիայի վրա, բայց ձախողվեց։ 

Ասորեսաանին հավատարիմ ԿուԱիմեբիի բնակիչները բռնեցին նրան, 
գլուխը կտրեցին և ուղարկեցին Աշուրբանիպափն։ 

՚ Աշարբանիպալի Տարեգրության, II, 68 և 59, հրատ. 14. Տէրօօճ, ձ§սրե8աթ&1 սաՅ ժխ Աէշէտո ք 
ա^ոտօհշո Տօուջշ, 1916։ Մաղարան այստեղ կոչված է Թաբալի թագավոր, անշուշտ, ըստ այս > 
աշխարհագրական տերմինի լայն իմաստի։ Թաթափ (Կաաաոնիա) իշխանը այդ ժա¬ 
մանակաշրջանում Իշկալլուն էր։ Հավանական չէ, որ ՄագգաԱուն Իշկարաի իշխանությունն 
իր երկրին միացրած փնի։ 

2 Տարեգրության, II, 126 և շար., և Գլան 8, III, 16-86։ Վերջինը Տարեգրության մի այւ 
տարբերակ է, թվարկում է Աշարբանիպալի կողմից գրավված Մանայի քաղաքները՝ Աիասիաշ, 
Խալսու, Պաշա-սա, Բոաուտու, Աշդիաշ, Ուրկիաման, Ուպպիշ, Սիխաա, Նազինիրի։ Ասո¬ 
րեսաանի թագավորի կողմից պաշարված քաղաքներն են՝ Իգիրաու, Ուրմետե և Ուգբիա (հմմա. 
Արմաիդը և Ջիբիան, 716 թ. հիշատակված Սարգոնի կողմից)։ Աշուրբանիպալը խոստովանում 
է նաև, որ մանացինեբը ասորեստանցիներից խլել էին Պադդարի, Շարրուկբի, Գուսանն, 

(..) րուտե քաղաքները։ Պաղղիբին սահմանային կայան էր Շամշի-Ադադի ժամանակ (823– 

810), որը ասում էր, թե Ասորեստանը տարածվում էր Պադդիրիից մինչև Կար-Սալմանասաբ 
(Կարկհմիշի դիմաց): ՕօԼ II, 7, ^շւհոտոհոքԱւշհշ Տւհիօէհտն, I, էջ 179։ 

3 Անդարիան ևուբդիի էսշտոս-ն է՝ ըստ Տարեգրության, IV, 6, մինչդեռ Աասրխադդոնի I 

Պրիզման, հրատ. Վ. Շհյլի, էջ 46, նրան ուրարտական կուսակալ է անվանում։ 1 
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Այսսփսով, երեք այն իշխանությունները, որոնցում իրար էին հանդիպում 
և հակադրվում Ուրարտոփ և Ասորեսաանի շահերը՝ Շուպրիան, Մանան և 
անդրեփրաայան պետությունները, վերջնականապես անցան Ասորեսաա¬ 
նին։ 

Այլևս տարաձայնության առիթ չկար։ Այսուհեաև երկու երկրները կապ¬ 
րեն որպես լավ հարևաններ։ Իրոք, հակառակ իր ոազմաաենչ եռանդին, 
Աշուրբանիպալը ոչ մի ընդհարում չունեցավ Ուրարաաի հետ։ Ուրարտոփ 
գահի վրա նրա ժամանակակիցներն էին՝ Ռասան, այն, որ իշխում էր Ասաբ– 
խադդոնի ժամանակից ի վեր, և Սարդարին։ Երկուսն էլ ասորեստան¬ 
ցիներին ծանոթ են Աշարբանիպափ պալատ ուղարկած իրենց դեսպանու¬ 
թյուններով։ Այդ դեսպանությունների թվականները և նպատակը ենթակա 
են քննության։ 

Առաջին դեսպանությանը Արբելայամ ներկա եղավ այն հանդեսին, որով 
Ասորեսաանի թագավորը տոնում էր էլամի թագավոր Թեամմանի դեմ տա¬ 
րած հաղթանակը։ Թեամմանը էլամական Թեպ-Խամբանի ասուրական 
ձևն է։ Սա էլամի թագավորի նետաձիգների պետ Ուրաակն էր, որ սպանեց 
թագավորին և հափշաակեց նրա գահը։ Իր իշխանությանն (67Տ-6ՏՏ) ապա¬ 
հովելու համար նա աքսորեց թագավորական ամբողջ ընտանիքը, ներառյալ 
թագաժառանգ Խումբանիգաշին: Աքսորյալներն ապաստանեցին Ասորես¬ 
աանի թագավորի մոտ։ Հափշտակիչն անխոհեմություն ունեցավ նրանց ետ 
պահանջելու։ Այս լուրջ պարտականությունը հանձնարարվեց պատվիրակ¬ 
ներ Նաբադամիկին և Խումբադարային, որոնք ներկայացան Աշարբանի– 
պափ պալատը։ Բնականաբար, պահանջը մերժվեց։ Աշուրբանիպա|ը 
պատվիրակներին պահեց և զորք ուղարկեց Թեամմանի դեմ։ 

Խորաքանդակներից մեկը, որոնցով Աշուրբանիպաւը զարդարեց Նին– 
վեի իր պալատի դահփճների պատերը և որը հայտնաբերվեց 1858 թվա¬ 
կանին, հետաքրքրական տեսաբան է ներկայացնում։ 

Ասորեսաանի թագավորը շքեղորեն զարդարված մի մարտակառքում 
կանգնած է մի ներքինիի բռնած հովանոցի տակ։ Կառքի դիմաց երկու 
ասուրական զինվորներ պահում են երկու էլամական պատվիրակներին, 
իսկ նրանց դիմաց տեղ են գրավել Ռասայի պատվիրակները։ Էլամական 
պատվիրակներից մեկը հաղթանդամ է, աչքի ընկնող դիմագծերով, մյուսը 
ձեռքում բռնած անի մի սափկ՝ պատգամը։ Երկուսն էլ հագած են երկար 
պատմուճան, իսկ գոաիներին կրում են խարազաններ՝ որպես իրենց 
արժանապատվության նշան։ Բացատրական արձանագրությանն ասում է. 

«Ես, Ասորեսաանի թագավոր Աշարբանիպալս, իմ տիրակալներ Աշարի 
և Իշաաբի օգնությամբ հաղթեցի թշնամիներին, ի կատարյալ հագարդ իմ 
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սրտի ցանկության։ Ուրարաոփ թագավոր Ռասան լսեց Աշարի հզորության 
մասին խոսքը, և սարսափը նրան գգեանեց։ 

Նա իր մեծամեծներին ուղարկեց Արբելա՝ իր հարգանքներն ինձ մա¬ 
տուցելու։ Ես նրանց դիմաց կանգնեցրի էլամի մեծամեծներ Նաբադամի– 
կին և Խումբադարային՝ լպիրշ պատգամի սալիկը ձեռներին» 1 ։ 

Այդ տեսարանը տեղի է ունենում 655 թվականին, Թեումմանի ողբեր¬ 
գական վախճանից առաջ։ Աբ ամսին (15 հալիս - 15 օգոստոս) Աշուրբանի– 
պալը գտնվում էր Արբելայում, որտեղ Իշաարից օգնություն էր խնդրում | 
դարս գալու արշավանքի Թեումմանի դեմ։ Հետևյալ՝ ալալ ամսին (15 օգռս– 1 
աոս - 15 սեպտեմբեր), նա մեկնեց 2 ։ 

Այս թագավորի Տարեգրության մեջ կա շատ վնասված մի տեղ, ուր մնա¬ 
ցել են միայն հետևյալ բառերը՝ «Ուրարաոփ թագավորը» և «Արբելա» 3 ։ Եթե 
դա Ռոտա թագավորի ուղարկած դեսպանության մասին է, պետք է ընդու¬ 
նել, որ նա Ասոբեստան էր հասել ճիշտ այն պահին, երբ թագավորն Ար– 
բելայում էր, աբ ամսին, ար և իր ցույցը կատարեց՝ դեսպանների վրա | 
տպավորիչ ազդեցություն թողնելու համար 4 ։ Այսպխավ, ճշգրիտ մի թվական 
գալիս է ապացուցելու, որ Ռասան 655 թվականին դեո գահի վրա էր։ Եթե 
ճիշտ է, որ Թեումմանի պարտությանն ա գլխատումը տեղի է ունեցել այդ 
տարին, ուրեմն, դեսպանությանը ժամանել է նախքան այն հաղթահանդե¬ 
սը, որը եղավ թագավորի՝ Թեումմանի դեմ տարած հաղթությունից հետո։ 
Հետևաբար, դեսպանության նպատակը պետք է լիներ Ռասայի շնորհավո¬ 
րանքները հաղորդել Աշարբանիպալին՝ էլամական պատերազմի հաջող 
ավարտի կապակցությամբ։ 

Տարեգրության վերջում մի ծանոթություն հաստատում է մի երկրորդ 
դեսպանության գալը, ուղարկված այս անգամ Սարդարի թագավորի կող¬ 
մից։ Տեքստն ասում է. «Ուրարաոփ թագավոր Սարդարին, որի թագավոր– յ 
հայրերն ուղարկել են իմ հայրերին «եղբայրության” (այսինքն՝ եղբայրա¬ 
կան ողջույն), այդ ժամանակ լսելով այն հուժկու գործերի մասին, որ մեծ 
ասավածները սահմանել էին ինձ համար, ուղարկեց ինձ հանձնելու, ինչ– ՚, 
^*՛ 

1 ձ. 8. Այոսմ, 8ա^շհ աժ 8։հյր1օո, էջ 344-346. I*. Տէրօօե, Ո, էջ 317 և 421. 0. Ասթօրօ, 8ւ*– 

էօՄ# աաշաս ժշ 1’Օոօոէ, III, էջ 404։ 1 

2 Տարեգրություն, Գլան 8, V, 16-21, հիշատակում են աբ ամիսը, V, 77՝ ալալ ամիսը։ ; 
Խոսելով Թեումմանի ուղարկած պատվիրակների ժամանելու մասին, IV, 95, գործածում են * 
տրխ–$սո բառը, որ Մ. Շարեկը թարգմանում է «ամսական», «ամենամսյա»(7)։ Թվամ է, թե 
ոպամ են ասել, որ ուղարկվածները հասել էին նախորդ, այսինքն դագա ամսին (- 15 հանիս - 

15 հափս) 655 թվականի։ 

5 Գլան 8 - 14. Տէրտօհ, Ո, էջ 137։ 

հ1. Տէոօհ-ը, I, էջ ՕՕԼՅ^ւ, եթե կարծում է, որ Թեումմանի վախճանը եղել է 655 թվակա– 1 
նին, ապա իզուր է Ասոբեստան ժամանելու թվականը համարում 654 թվականը։ | 
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պես որդին իր հորը, տիրակալին պատշաճ ողջույն, և այդ առթիվ նա ինձ 
հղեց հետևյալ պատգամը՝ «Ողջո՜ւյն իմ տեր թագավորին” և հարգանքով ա 
խոնարհաբար իմ դիմաց բերել տվեց իր ծանրակշիռ նվերը» 1 ։ 

«Եղբայրական ողջույն»–ը հակադրվում է «տիրակալին պատշաճ ող– 
ջույն»–ին այն իմաստով, որ Ուրարաոփ հին թագավորները Ասորեսաանի 
թագավորների հետ վարվում էին որպես եղբայրներ, այսինքն՝ հավասարը 
հավասարի հետ, մինչդեռ Սարդարին նրա նկատմամբ հանդես է գափս 
որպես որդի իր հոր նկատմամբ, ուրեմն, որոշակիորեն Ասորեսաանի թագա¬ 
վորից իրեն ցած է համարում։ Սակայն արդյո՜ք դա վասալական կախման 
մասին է վկայում, ինչպես ընդունում են ոմանք։ Տեքստն ամենևին այդպիսի 
եզրակացության հիմք չի տափս։ Հոր և որդու միջև եղած հարաբերությունը 
վասալական հարաբերություն չէ։ Սաորական վճարում էր որոշ հարկ, 
մինչդեռ Սարդռւրին միայն նվերներ էր ուղարկել։ «Ողջո՜ւյն իմ տեր 
թագավորին» բառերը վասալական նշանակություն չունեն։ Դա շաա 
սովորական նամակագրական ձև է, որ գործածվում է թագավորին ուղղված 
բոլոր նամակներում՝ նահանգների կուսակալների, զանազան գործա¬ 
կալների և պաշտոնյաների, և նույնիսկ գահաժառանգների կողմից։ Նույն 
ինքն Աշուրբանիպալը դիմում էր իր հորը նույն բառերով 2 ։ 

Նույնիսկ եթե Աշուրբանիպալը կամենար սահը թե Սարդռւրին ինքն 
իրեն նկատում էր որպես ստորակա, պատմական տեսակետով դա 
անարդարացի հավակնություն կփներ։ Ասորեսաանը՝ Բաբելոնի, էլամի և 
Արաբիայի դեմ պատերազմների մեջ մխրճված, ոչ մի վտանգ չէր ներ¬ 
կայացնում Ուրարաոփ համար, նույնիսկ իր հաղթանակներով հանդերձ։ 
Ի՜նչը կմղեր Սարդարիին ինքնակամ խոնարհվելու Ասորեսաանի թա¬ 
գավորի առջև 3 ։ 

Սարդարին, շաա ավեփ երիտասարդ փնելով Աշարբանիպալից, որը 
նրա հոր տարիքին էր, կարող էր Ասորեսաանի թագավորին «իմ տեր» կոչել, 
ինչպես թագավորների որդիներն էին ասում առանց իրենց հոր սառ– 
րակաները լինելու 4 ։ 

Դեսպանության ճշգրիտ թվականը հայտնի չէ։ Նա եղել է առաջ, քան 
636 թվականի այն վավերագիրը, որը հիշատակում է վերոհիշյալ դհսպանու– 


՚ Տարեգրության, Գլան ձ, X, 40-50 - Ա. Տէոօե, II, էջ 85։ 

2 Օրինակ՝ Ռ. Հարպերի նամակում՝ 1026 = Ռ. Պֆայֆհր, 93՝ «Իմ ահր թագավորին, քո ծա– 
աս Աշարբանիպալ»։ 

5 Մանավանդ Հ. Վինկլերը, որ եդացել է վասալության գաղափարը՝ ^1էօհ։ոէ. քօրտօհսոըօո, 
I, էջ 394։ 14. Տէրոոճ-ը, Օշվ. աշխ., էջ 85, կարծես այդ մտքին համամիտ է, բայց I, 
ՕՕՍՕՕՕ/ւ֊ամ այն մերժում է և իրավացիորեն։ 

4 Մեր օրերին դեոևս Պարսկաստանում երեխաներն իրենց հորը «աղա»՝ տեր են կոչում։ 
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թյանը։ Աոաջին՝ Ռասայի հղած դեսպանությանը Ճ48 թվականին գրված < 
վավերագրում հիշատակված վերջին եղելությանն է։ Երկրորդ դեսպանու¬ 
թյանը պետք է որ այդ թվականից ավելի աշ լինի։ Այսպես, ուրեմն, այդ դես¬ 
պանությանը 648-636 թվականների միջև է ընկնում։ 

Ինչպիսի* հանձնարարության աներ այդ դեսպանությանը։ Դա անհայտ I 
է մնամ։ Կ. Ֆ. Լեման-Հաապաի այն կարծիքը, թե դեսպանությանը հանձ– | 
նարարված էր Սարդարիի թագադրությանն ագդարարել ասուրական պա¬ 
լատին, անշուշտ, ավելի համոգիչ կլիներ, եթե կարելի լիներ այն համաձայ¬ 
նեցնել բնագրի հետ, որն ասում է, թե Սարդարիի ուղարկած պատվիրակ– | 
նհրը եկել էին Աշարբանիպւպին շնորհավորելու իր կատարած փայլուն 
սխրագործությունների համար։ Ասորեսաանի թագավորը նոր էր ճնշել | 
Բաբելոնի թագավոր՝ իր եղբայր Շամաշշամակինի ապստամբությանը և | 
ճզմել նրա դաշնակիցներին՝ էլամի թագավոր Ումմանալդաշին ա Արա– | 
բիայի թագավորներին։ Խոսքը հենց այդ սխրագործությունների մասին է, 
որոնք տեղի էին ունեցել 648-636 թվականներին։ Շամաշշամակինի վրա 1 
տարած հաղթանակը 648 թվականին էր։ Երկու արշավանքները էլամի դեմ | 
և մյուս երկուսը՝ Արաբիայի դեմ տեղի են ունեցել 648 թվականից ավելի աշ և 
636 թվականից ավեփ վաղ։ Վերջին թվականը վերոհիշյալ իրադարձու¬ 
թյունները հիշատւսկող վավերագրի թվականն է։ Ոմանք կարծում են, թե 
այդ արշավանքները կատարվել են 648 թվականին մոտ ժամանակներում, 
ուրիշներ ենթադրում են՝ մոտավորապես 642-639 թվականներին։ Դրանք 
զուտ ենթադրություններ են։ Աշարբանիպալը, որն անգութ և վրեժխնդիր 
բնավորություն ուներ, համենայն դեպս տարիներ չէր սպասի պատմելու հա¬ 
մար էլամին, որն օգնել էր իր ապստամբ եղբորը։ Հավանական է, որ էլա– | 
մական արշավանքները հաջորդել էին Շամաշշամակինի դեմ տարած հաղ– | 
բանակին, և էլամի թագավորության կործանումը 646 թվականի վերջերին 
արդեն կատարված իրողության էր։ Այս նայն պաաճաոով պետք չէ շատ I 
հեռու տանել և արաբ առաջնորդների դեմ ուղղված արշավանքը։ 

Էլամի հազարամյա տերության մայրաքաղաք Սազի գրավումն ու I 
կողոպտումը Աշարբանիպալի սխրագործություններից ամենատպավորիչն 
էր։ Եթե Սարդարիի դեսպանությունը իսկապես որևէ կապ աներ ասու¬ 
րական զենքի հաջողության հետ, աոաջին հերթին հարկավոր էր մտածել 1 


էլամի անկման մասին, որը կարող էր Ուրարաոփ թագավորին դրդել «իր 
ողջույնն» ուղարկել հաղթողին, և այդ գործողությանը տեղագրել հենց 645 
թվականին 1 ։ 

Ասուրական վավերագրերը Ուրարաոփ մասին այլևս չեն խոսելու։ 
Աշարբանիպափ «սխրագործությունները» Ասորեսաանի համար աղետա¬ 
բեր եղան։ Ասորեսաանի թագավորի կողմից քաղաքական սխալ էր էլամի 
կործանումը։ Այդ երկիրը պատնեշ էր կազմում մարական ցեղերի 
աոաջխաղացման դեմ և չափավորում Բաբելոնի փառասիրությունը։ Նրա 
կործանումը բացեց Ասորեսաանի այդ թշնամիների ախորժակը։ 
Աշարբանիպալի հաջորդները՝ Աշուրեաիլիլանին (626-621), Սինշարիշկունը 
(620-612) և Աշուբուբալւիա 11-ը (611-609) անկարող եղան կասեցնել իրենց 
եբկրին սպառնացող ճակատագրական հարվածը։ 

Աշարբանիպալի մահից անմիջապես հետո Բաբելոնը թոթափեց ասու¬ 
րական լուծը, և Նաքոպալասարը, ՜որը եռանդուն տիրակալ էր, նոր պե¬ 
տության հիմքը դրեց ա մեդացիների առաջնորդ Կիաքսարի հետ դաշինք 
կնքեց։ 

612 թվականի հունիս ամսին Կիաքսարի և Նաքոպալասաբի դաշնակից 
ուժերը պաշարերին Նինվե քաղաքը։ Օգոստոսին արդեն այն գրավված և 
բոցերի էր մատնված։ Աշաբուբաըիտն իր ուժերը կենտրոնացրեց Խստա¬ 
նում և դիմադրեց մինչև 609 թվականը, այն տարին, երբ Նաքոպալասարը 
վերջին հարվածը հասցրհց այդ մեծ պետությանը և ընդմիշտ կործանհց 
այն։ 

Ասորեսաանի պատմության մեջ ներկա էքսկուրսի արդյունքները մի քա¬ 
նի խոսքով ամվափեւու համար նախ նշենք Ուրարաոփ թագավորներին. 


1 Օ. Տաեե-ը, 1հշ ձս^րևա Տթօոյ^ա Շտոօո, էջ 162, Սասի կործանումը 646 թ. է համարում, 
Վ. Շերը և Ե. Դորմը՝ 640 թ., Կ. Լեման-Հաապաը՝ 645 ր., Մ. Շարեկը՝ 642-639 թթ. միջև։ Այս 
վերջին գիտնականը «սոսռւհոօհօաԱօհ» (անհավանական) է գանում, որ միայն մեկ տարվա 
անջրպետ գոյության ունենա էըսմցի Ումանալդաշի դեմ ձեոնարկած աոաջին և երկրորդ 
պատերազմների միջև, դրա համար էլ դեմ է արտահայտվում Ս. Սմիթի աոաջարկած թվա¬ 
կանին (14. Տէոօե, նչվ. աշխ., 000X50^1, ծան. 2)։ 

Սակայն ավելի անհավանական է, որ Աշարրանիպայը իր ապստամբ եդրոր տապալումից 
հետո տասը տաբի եետաձգած լինի էլամից լուծելիք վրեժը՝ ժամանակին ապստամբին օգնած 
|ինեըո համար։ Սուսամ հսկայական ավար գրավեր» հեռանկարը նույնպես շարժառիթ էր 
արշավանքն շտապեցնելու։ Օամաշշումուկինն սպանվեց 648 թ., Գլան ձ (կամ Ռամսամի)–ն, 
որը գրված է 648 թ. աբ ամսին, դեռևս չգիտե նրա մահը, որտեղից հետևում է, որ այդ մահը 
տեղի է ունեցել նույն տարվա երկրորդ կեսին։ Աոաջին արշավանքն էլամի դեմ սկսվել է 
սիմանա ամսի սկգբին (Գլան ձ, IV, 110)՝ մայիսի 15-ին. երկրորդը վերջացավ կիսլիմա ամսում 
(նոյեմբերի 15 - դեկա. 15), տե ս նույնը, VI, 122։ Հավանական է, որ դա 647 թ. սիմանն է, իսկ 
կիպիմը՝ նույն աարվանը կամ 646 թվականինը։ Սարդարիի դեսպանությանը եկած կլիներ 
հաջորդ տարի՝ 645 թվականին։ 


I 
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որոնցից Արամհն, Սարդարի 1-ը, Ուշպինան իշխեցին IX դարում, Արգիշաի 
1-ը, Սարդարի Ա-ը, Ռասա 1-ը՝ VIII դարում, Արգիշաի 11-ը, Ռասա 11-ը և 
Սարդարի 111-ը՜ VII դարում։ 

Ապա հիշենք Ասորեսաանի և Ուրարաաի միջև գոյության ունեցած բա¬ 
ցառապես ոագմական հարաբերությունները, նկատի առնելով միաժամա– : 
նակ, որ եղած աղբյուրները միայն ոագմական հաղորդումներ են։ Վեբջա– | 
պես, հիշենք նաև մի չեզոք գոտի, մի տեսակ է«աւ ոս11ատ (ոչ ոքի հողը), այդ ; 
երկու պետությունների միջև։ Դա լեռնային տարածքների գոտին է, որը I 
տարածվում է ԵՓրաաից մինչև Զագբոսի լեռնաշղթայից այն կողմ և * 
ընդգրկում է երկու Տիգրիսների և երկու Ջաբեբի վերին հոսանքները։ 

Այդ միջանկյալ գոտում և հանուն նրա երեք դար տևած մի համառ 1 
մրցակցություն ծավալվեց՝ երկու կողմերի Փոփոխական հաջողությամբ։ | 
Եթե Ասորեսաանին հաջողվեց երեք անգամ թափանցել Ուրարտու, վերջինս > 
էլ իր հերթին խորացավ մինչև Մածածիր՝ Ռովանդուզի հյուսիսում և չդա– | 
դարեց իր քաղաքական ազդեցությունը զգացնել Եփրաաի ավագանում՝ 
Մեփաենեից մինչև Արպադ։ I 

Սխալ կլիներ Ասորեսաանը միշտ տեսնել հաղթողի դերում, վստահելով I 
ասուրական ոագմական հաղորդումներին։ Ասորեսաանը նույնպես դժվա– | 
րին ժամեր է ապրել Ուրարաաի ճնշման ներքո։ Ռազմական հաղորդում¬ 
ների՝ դարից դար կրկնվող, պարզապես պատճենավորվող, ծեծված ու 
միանգամայն պայմանական պատմելաձև, միատեսակ արտահայտություն¬ 
ներ, միատեսակ ձևակերպումներ, միատեսակ նախադասություններ՝ ռազ¬ 
մական հաջողությունը նկարագրելու համար, ներբողական մտայնություն, 
որը հասցնում է մինչև ծիծաղելի չափազանցությունների, այս բոլորը հեոու 
է ծառայելուց այն ճշմարտության բացահայտմանը, որին հետամուտ է 
պատմագիտությունը 1 ։ 

Արշավանքների երթուղիների քննությունը, քաղաքների, նվաճված հայ– | 
սատարվող երկրների տեղադրումը, որոնցով մեր շարադրանքը թերևս շատ •՝ 
է ծանրաբեռնված, թույլ են տափս որոշ չափով ստուգելու այդ հաղորդում¬ 
ները։ Երբ ասուրական զենքերին այնքան գովասանքներ շռայլելուց հետո 
հայտնի է դաոնում, օրինակ, որ ուրարտական զորքերը բանակեւ են Ասո– 
րեսաանի մայրաքաղաքից հարյուր կիլոմետր հեռավորության վրա, Կար– 

1 Սարգոնը հավաստիացնում է, որ ութերորդ արշավանքի ժամանակ (Արարատում (որանդ 
նա այնքան բերդեր կործանեց՝ «փ քաջարի մարտիկներով») ինքը կորցրել է միայն 6 մարդ՝ 
մեկ կսաավար, 2 հեծյալ և 3 սակրավոր։ 

Ասարիւադդոնը Շոալրիայի դեմ կատարած արշավանքի ժամանակ իր կորուստը գնա¬ 
հատում է ճիշտ նայն ձևով՝ «մեկ կաոավար, 2 հեծյալ, 3 սակրավոր»։ | 
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սիպպարի դիմաց, ապա այս միակ փաստն իսկ անժխտելիորեն ավեփ մեծ 
արժեք է ստանում իրերի ճշմարիտ դրությունը մեզ ներկայացնելու համար, 
քան թագավորական գրագիրների ճոռոմ լեզուն։ 

Այժմ անցնենք ռւբարատական վավերագրերի քննությանը։ 
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ԳԼՈՒԽ ՉՈՐՐՈՐԴ 

ՈՒՐԱՐՏՈՒ ՊԵՏՈՒԹՅՈՒՆԸ 
(ԸՍՏ ԻՐ ՎԱՎԵՐԱԳՐԵՐԻ) 

1. ՈՒՐԱՐՏԱԿԱՆ ԱՐՁԱՆՍ ԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՀԱՄԱՌՈՏ ՏԵՍՈՒԹՅՈՒՆ 

Ուրարաոփ առաջնորդները, վաղ ժամանակներից սկսած, ասորեստան¬ 
ցիներից փոխ էին առել սեպաձև գրության համակարգը, որպեսզի իրենց 
լեզվով շարադրեին այն, ինչ որ իրենք արժանի էին համարում հիշատա¬ 
կության։ Նրանց արձանագրությունների մի մասը հասել է մեզ, և այն լրիվ 
հաստատում է ուրարտական թագավորների ցանկը, որը մեզ ներկայացրել 
են ասորեսաանյան վավերագրերը։ Այդ արձանագրությունները, անշուշտ, 
նոր լույս են սփռում ասուրա-ուրարաական հարաբերությունների վրա։ 
Նախքան դրանց քննությանն անցնելը, անհրաժեշտ է մի հայացք նհաել 
Ուրարաոփ գրական ժառանգության վրա, համառոաակի ներկայացնելով 
ձեոքի տակ գտնվող և պատմաբանի օգտագործման ենթակա նյութերի 
ամբողջությունը։ 

Ուրարտական հնությունների աոաջին «որոնող» Ֆ. է. Շուլցից հետո նո¬ 
րանոր հայտնաբերումները բազմացրին երկրի վիմագբական տեքստերի 
թիվը։ Դեռևս գոյություն չունի բոլոր հայտնի արձանագրությունների լրիվ 
ժողովածու։ Ա. Հ. Սեյսը 1882 թվականին ՈէձՏ-ի հատորներից մեկում հա¬ 
վաքեց, վերծանեց և անգլերեն թարգմանեց հիշյալ թվականից առաջ հրա¬ 
պարակված արձանագրությունները։ Հետագայում ևս նա շարունակեց նոր 
արձանագրությունների հրապարակման գործը նայն հանդեսի հատոր¬ 
ներում։ 

Կ. Ֆ. Լեման-Հաուպաը և Վ. Բելքը, 1893-1899 թվականներին ճամփոր¬ 
դելով Հայաստանում, տեղում ստուգեցին վավերագրերը, լոաանկարեցին, 
պատճենավորեցին, ապա և նոր արձանագրություններ հայտնաբերեցին։ ՚ 
1900 թվականին նրանց աշխատանքի արդյունքների մասին մի նախնական 
զեկուցագիր հրապարակ Եկավ հետևյսդ վերնագրով. Տշոշհէ սհշր ժա ճր– I 
քտեատտտ ճշր Vօո IV. 8շ1օե սոժ 0. Լտեաօոո, 1898-1899 տատցշքստրէտո քօրտ– | 
օեսոջտր«ւտ6 ո»օհ ճրաշաշո. 

Ավելի ուշ՝ 1928 թ. Կ. Ֆ. Լեման-Հաուպաը հրապարակեց աոաջին, իսկ 
1935 թ.՝ երկրորդ պրակը ուրարտական արձանագրությունների ժալովա– 
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ծոփ, հետևյալ խորագրով՝ Շօրբա ատօհբհօոսա Շհտ1ժւօ&րսա։ Այստեղ զե¬ 
տեղված են սեպագիր արձանագրությունների լուսանկարչական վերար¬ 
տադրությունները և դրանց վերծանությանը։ Դժբախտաբար, հեղինակի 
մահն արգելք հանդիսացավ արժեքավոր այդ հրատարակության ա– 
վարտին։ Արձանագրությունների ցուցակը պետք է ընդգբկեր 193 կտոր։ 
Հրապարակված երկու պրակները պարունակում են 1-100 կտորները (15)։ 

Արձանագրությունների մասին ստորև բերվող հակիրճ շարադրանքում 
մենք կհետևենք Օօրրստ-ի նախապատրաստական մասում ընդունված կար¬ 
գին։ Այդպես կվարվենք և՜ արդեն ավարտված, և՜ ծրագրային վիճակում 
մնացած մասերի նկատմամբ։ Մենք կնշենք ամեն մի արձանագրության 
համապատասխան լուսանկարչական տախտակի համարը, ինչպես նաև 
հետևյալ ժողովածուներում տրված համարը՝ 8 = Տշհօհէ սհ«ր (հ® Տրջօհ ատտ օ, 
Տ8յրօ6 = 7հ« Օսոաքօրա 1ոտաբէաոտ օք \^տո, Րեաշհօ (ՐԼ.) = 73ք61հյաժ ժտտ Շօր– 
թստ։ Այղ ժողովածուներից հետո հրապարակված արձանագրությունները 
ցույց կարվեն ըստ իրենց հրատարակությունների։ 

Այս արձանագրությունները թողել են Ուրարաոփ թագավորները, ուստի 
և դրանք կգրանցվեն ըստ այդ թագավորների անունների հաջորդակա¬ 
նության։ Ուրարտագիտության ներկա դրությամբ, որին կանդրադառնանք 
հետագայում, անհնար է տալ տեքստերի լրիվ թարգմանությունը։ Եթե ան¬ 
գամ հնարավոր լիներ, դարձյալ մեր նպատակը դա չէ։ Մենք ուզում ենք 
ամենից առաջ հստակ գաղափար կազմել ուրարտական վիմագբական 
գրականության բովանդակության մասին։ Այդ իսկ պատճառով մենք բա¬ 
վարարվում ենք ընդգրկելով միայն էականն ու ստույգը տեքստերում։ 

Երբ խոսքը ռազմական գործողությունների մասին է, մենք կհիշատւս¬ 
կենք այն երկրները, քաղաքները, թագավորներին, որոնց դեմ էին ուղղված 
արշավանքները։ Երբ հարցը կառուցումների մասին է, մենք կպահպանենք 
բնագրային տերմինները, որոնք ցույց են տափս կառուցումների զանազան 
տեսակները։ 

Մենք որոշիչները նշել ենք հետևյալ կերպ՝ 1ԼՍ = ժ(ւտս), «աստված», 
ձԼՍ = ր(ա©), «քաղաք», Իէճ1Ս = բխյրտ), «երկիր», I = հատուկ անուն։ Հոլո¬ 
վական վերջավորությունները բաժանված են գծիկով։ Մենք նախ¬ 
ընտրեցինք անունները վերարտադրել այնպես, ինչպես գտնվում են 
տեքստերում, այսպես՝ Ւճատէտ-ա, որտեղ՝ ձԽւտէՅ-ն քաղաքի անուն է, իսկ ա-ն 
հոլովական վերջավորություն։ 
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ՍԱՐԴՈԻՐԻ ԼՈԻՏԻՊՐԻԻ ՈՐԴԻ 

1-3. Վան, Նավահանգստի դարպասին (Իսքելեկափոաի)։ Ամենահին 
արձանագրաթյւսնը՝ գրված ասուրերեն լեզվով, ավերակ դարձած հին 
պարսպի վրա. 

7սրբս տտ “Տտր-ճսհ տբԱ ՝Լս–էւ–ւթ–ո Յտրհ ր&Կւ Տաս ճ&ո-ոս տտր 1ս5–5&–Ա Տտր 
Դյ»–։–հ Տաս Տտ-աո-Տս 1ձ ւՏս “րձն էսհ-րս-է© 1ս–ճւ–ա էս-գս-սո-էտ Տորու աս-Տտե– 
աՏ 1 յ 1աո–տս–էշ–Տս. 

“Տտր-ճսհ »բ։1 ^ս-էյ-ւթ-հ Տա Տ&րրձա ր1 ՏՅ եձԱ-Տս-ոս Տ&րր&ա ատ-ճտ-էս– ոա-հսր 
^Տսր-ճսհ &բւ1 1 Լս–Ա–ւբ–հ ւշ&Աէ&ր ա&–& տոտ-էս բս–1»–ա ոո-ոս-է© ւՏէս Ահհւ ր ճ1– 
ա-ս-ոս, ո&–տտ–ե& Յո&–1ու ճսրս տո-ա-ս «–էւ–§ւ–ւբ. 

«ևաաիպրիի որդի Սարդարիի արձանագրությանը՝ մեծն թագավորը, 
հզոր թագավորը, բպորի թագավորը, Նաիրիի թագավորը, թագավոր, որ իր 
հավասարը չանի։ Այն հիանալի հովիվը, որ չի վախենամ ոչ մի դիմադ¬ 
րությունից, թագավոր, որ ըմբոստներին հնազանդեցնում է։ Լատիպրիի 
որդի Սարդարին, թագավորների թագավորը, որ բպոր թագավորներից հարկ 
է ստանամ։ Լատիպրիի որդի Սարդարին ասում է՝ այս քարերը բերեցի 
՝ ր ձ1ոեա–ից, բարձրացրի այս պարիսպը» 1 ։ 

ՐԼ. ՃԼ, ՃԼ1; 8. 2-3; Տ&յշշ ա. 

ւտԲսւա տճյւօսաԱա 

ԻՇՊՈԻԻՆԻ ՍԱՐԴՈԻՐԻԻ ՈՐԴԻ 

4. Զովաստան 2 , Վանի մոտ։ Սյուների բեկորների վրա՝ 1Տթսեստ6 Տտրժս– 
ոիեստշ ես 817Ս շտճսա, «կառուցեց այս տունը». 

ՐԼ. ՃԼ11; 8. 4-9. 

5-6. Զովաստան։ Քարի վրա ընթեոնեԱւ է ^Օսսու, «Կաերա աստված». 
817Ս-8Տ611տբս(աա). 

ՐԼ. ՃԼ, ՃԼ1; 8. 10; Տսյրօ© VI. 


1 Կ. Լեման-Հաապաը մսա-ն թարգմանում է (ձտսշր, ճ»ւէ«11 (պարիսպ, դղյակ)։ Մ. Շարեկը, I 
ձււսրԵօա1թ«1 ա, էջ 458, վիճարկում է մսրս-ի քշտէսոջ (ամրոց) իմաստը։ Սակայն Դուր– | 
չարոէկինը այն նշում է որպես Սարգոնի հիմնադրում։ Անկախ Մ. Շտրեկի դիտողությունից, 
մենք նախընտրում ենք «(պարիսպ» թարգմանությանը։ Հայ պատմիչ Փավաաան այն կոչում է 
«(աշտարակ»։ Այդ աշտարակից պարսիկները կախեցին Համազասպտեի հայ իշխանուհուն, 
Պարսկաստանի թագավորի դեմ ապստամբած մի իշխանի կնոջը, տե՜ս Փավսաոս Բռւզանզ ւ 
IV, 59 և V, 37։ ՜ I 

1 Զովաստան «զով-ասաան - թարմ օդի վայր»։ Արտասանում են նաև Սևաստան։ է 
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ճա. Ոսկերակ, Վանի մոտ։ Փորված մի քարի վրա, որը, հավանաբար, 
սյունի հիմք է, երեք անգամ կրկնված է. 

1տթսաւտ6 ՏՅրժսոհաւտտ ես 8ՄՍ-6 շ&ճաս՝ 

ՐԼ. I; 8©1<ձ, 2«ե. ք. ահոօ1օխճ XXIV, 1892. 

7-9. Պաանոց, Մանազկեբաից հյոաիս-արեելք։ Սյունի բեկոր, որաեդ 
կարդացվում է Իշպաինիի անունը 1 ։ 

8. 13; Տտյրօ© Լ^, ԼXX. 

10. Լեգք, Վանի մոտ։ Մի քարի վրա, գուցե սյուն է՝ 

1տբսեստ6 Տտրժսհհեստտ հսրք&ասս տեԱտէաս... 8Ո՝Ս–սս–տւճւտէսա ասհւ ե&ճստես 
տա ցւ 61 տւժոցսհ. 

ՐԼ. ՃԼ11; 8. 12; Տտյրօ© ա. 

ԻՇՊՈԻԻՆԻ ԵՎ ՍԵՆՈԻԱ 

11. Վան։ Թավրիզի դարպասի մոտ, ժայռի վրա՝ 

1տբսսստ6 ՏՁրժսհհեստ© \1©ոստտ© 1տթսեսԷեստ6 

եատթԱՅտտ խքօոսսհեստ© Ժ 1յ»1ժ1փ։ տստւօ տեհտէստ©(7) 2 . 

Դխւճեսհ 8Ճ8Ս-11... տստւ© տւճւտէստ©(7) 

20 թտիտա(եգ), տստ6 (ոչխար) յ Է1&1<1ես հաճես 3 . 

ՐԼ. Ո; 8. 18. 

12. Կելիշին՝ «կանաչ քարակոթող», Ռովանդռւգի հյուսիսում։ Երկլեզվ¬ 
յան արձանագրություն՝ ուրարտերեն և ասուրերեն։ Իշպուինի՝ թագավոր 
•՚Տսր-տսս-ի (=Տսհհ), թագավոր ր Տաա–8Ա6(= 8աաԱ), իշխան ՝7՝ստ–բտ–ի, և նրա 
որդի Մենուան, հասնելով Արդինի քաղաքը (ասուրերեն՝ հճստստև)՝ սաս 
տսհտէս-ս... էշրս-ս 7ՍՐՐՍ. Իշպուինին պարգևներ տվեց՝ պղնձյա և արծաթյա 
ամաններ, 1112 եզ, 9120 ձի և ոչխար, 12.480 խոշոր ուլ։ 

ՐԼ. III; 8. 17; Տսյրօ© Լ\Ս; Օօէշօ, 2©ե. ք. ճտտյօւօ1օխ6 XXIX, 1929; 1տ«6է– 
հ©«, Ժ՚ճտտ>(հօ1օցւ6, XXX, 1933. 


՚ Ներկայումս Բրիտանական թանգարանում է, անշուշտ, Ոսկերակից բերված, ար 
1917 թ. մենք տեսանք նման մի քար, որը «(էօ«ո ^տփե» («(քարե անոթ») չէ, ինչպես կարծում է 
Ա. Սհյսը, այլ սյունի հիմք։ 

Ավելի շուտ պետք է կարդալ տւժւտէս-ս։ 

Ոչ թե հա «Փա, ինչպես կարդամ է Կ. Լեման-Հաապաը։ 
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13. ՎաՕ, քարակոթող Սարթ Պողոս եկեղեցու խորանի պատի մեջ։ 
Տեքստը խիստ աղճատված է։ Կարելի է վերակազմել երկու այլ արձա¬ 
նագրությունների օգնությամբ, որոնք խոսում են նույն նյութի մասին։ Խոսքը 
վերաբերում է մի զինվորական արշավանքի, ընդդեմ Սէակա երկրի թագա¬ 
վորներ ՚Լատյ, ՚ճՅէտրշտ, ՚Ս(ւ)է6ոփւ–ի։ Ավարը՝ 1720 կին, 660 տղամարդ, 26 
ձի, 13.540 եզ, 20.785 ոչխար։ 

ՐԼ. IV–V; 8. 14; Տօյրօշ XXXI. 

13ա. ՎաՕ, Սուրբ Պետրոս եկեղեցի, X» 13-ի պատճենը՝ հայտնաբերված 
1917 թվականին Ն. Ադոնցի և Ա. Քալանթարի կողմից։ 

IIII հւտորւաաօտ, ո&յօ, 1930. 

14. Քիոանենց (թուրքերենացված՝ Քազիմ-օղլի), Արճակ (Արճիշակ) լճի 
արևմուտքում։ 

Իշպոփնին և Մենուան՝ ես բսհաօ էաւէս-ս «տաշեցին այս քարակոթողը», 
^Տումւ-ն մեկնեց, նրա բանակը (7) հաղթեց ՚Սւէօոփւ, ՚Լատյ, ՚ՏՅէՅրշտ։ Իշպուի– 
նին և Մենուան հետևեցին ^Ատւճւ-ին և նայն անձանց հպատակեցրին։ Իշ– 
պոփնիի և Մենոսսյի ուժերն էին՝ 66 մարտակառք, 1430 հեծելազոր, 15.760 
հետևակազոր՛։ 

Լուսանկար՝ 7շ\էհ«ոժ I, բ. 35; 8. 15; Լ քոօժհօհ, Տաքսոաց ատ Սա– 
էատշհտ, բ. 52. 


15. Խսաակոնիս (թարք.՝ Կարագյանզյազ)։ Իշպոփնին և Մենուան ես 
բս1ստւ էաէս-ս «կանգնեցրին այս քարակոթողը»։ ^ցւժւ-ն մեկնեց, նրա 
բանակը հաղթեց *^1«ւՏէտ–ա 3 –0 և ԳՅօրտաս-ի տետա-ն «երկիրը»։ Իշպաինին և 


Մենուան գնացին Դւտտէտ-օժւ, նրանց բանակը, հսր&ժա–&, կազմված էր 106 
մարտակառքից, 9174 հեծելազորից, 2704 նետաձիգից։ Նրանք հպատա¬ 
կեցրին 8օրտտ»–ւ–ի երկրներ՝ Դ4«ւտէ*–ա, \խաա–ա, §ՅՈէս–ա, ԴՈքէո-ա հ1ճ1Ս– 
ա և ավար վերցրին ձիեր ա անասուններ։ (Այս միևնույն տեքստը կրկնված է 
քարակոթողի հակառակ երեսին)։ 

8.16 (ահն ստորև 7Հշ 20)։ 


ՔիասնհՕցի եկեղեցում մենք տեսանք մի սյան կես, մեկ կողմում քսան սաղ արձանագ՛ 
(ազդուն, մյուս կողմում տասնվեց։ Լուսանկարչական վերարտադրությունը գտնվում է Ա Քա– 
Լանթաբի մոտ Երևանում։ 

Վերջավորությանը այստեղ՝ ավելի հեռու, բաժանված գծիկով, հոլովային վերջափաա– 
թյան է։ 
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16. Աշրուտ-դարգյա 1 , Պագանի մոտ, Կոտուրի ակունքում։ Արձանա¬ 
գրությունը փորագրված է դռան ձև ունեցող մի որմնախորշում. 

Իշպոփնին և Մենուան տստւ տւճւտէս-ա, «կառուցեցին մեկ տստւ», էշրսա որ– 
ժւտտ «կանոնադրության սահմանեցին» ասավածներին զոհաբերության 
անեւա վերաբերյալ՝ մեկ ալ ^էյուժւ աբտւժսԱ-ա-ին, մեկ եզ ժ է1»1ճւ սրբսհ-ա-ին, 
մեկ ցուլ ՚Նշրսհոա-ծ-ին, մեկ ոչխար ^տւճւ-ՈՅսշ 8Ճ81 «խալդական 
դռներին», մեկ ոչխար ՚՚ԷԱւժւ-ՈՅԱշ 88Լ1 «խալդական զենքին»։ Տեքստը 
կրկնված է. 

թլ. VI; 8. 19; ^սոօհ–հ1ս116ր, Օտռետշեհքէօռ ժ. Տատ, ձւօժօւաշ ձ. \17ւտտշո– 
տշհտքէ, Ոս1.–հւտէ. ՃԼ., ^ 16 Ո, 1888. 

17. Մոխբաբեբղ, Վանա ւճի հարավային աՓին։ Քարը տեղափոխված է 
Ադթամարի վանքը, գրված է՝ Իշպաինին և Մենուան սս-Ա 8Ճ8Ս տւժւտէս-Ա 
«կառուցեցին այս դոաը»։ 

8. 20; ա. ՑօԽե, 2աէ. ք. 6էհոօ1օտտ, 1892;«. Ի4սբբ, Յաաօա 8օոր. օր*. 
Րյրշշււ. օճռլ., XXIV, 1917. 

18. Վան։ Մհհրի դառ (թուրքերեն թարգմանված է Մհեբ կապոտի)։ Այս¬ 
պես է կոչվում այն դարպասանման խորշը, որը եռակի շրջանակով Փոր¬ 
ված է Զիմզիմ ժայռի վրա։ Նա ծածկված է երկու պատճեն ունեցող մի ար¬ 
ձանագրությամբ, որը ասավածներին զոհաբերություն կատարելու մի կա¬ 
նոնադրություն է, առավածները թվարկվում են իրենց անուններով։ Իշպոփ¬ 
նին և Մենուան սո-Ա 8Ճ8Ս շշսհահ էօսէս տրժւտօ, «տաշեցին այս դոաը և 
կանոնադրության սահմանեցին» զոհեր մատուցելու “՚Էխւժւ-ին 2 , “՚ւ՚օտէԵս-ին, 
“՚ճրճես-ին և արիշ լեզուների ասավածներին. 

^սևԱ-շ աբտւժստ-Ա 6 ալ 

"՚աւճւ-շ սրբս-6 17 եզ, 34 ոչխար 

ԴշտշԵյ-յ 6 եզ, 12 ոչխար 

յ ճրճւա–6 4 եզ, 8 ոչխար 

^սէսես-ծ 2 եզ, 4 ոչխար 

■Դսրտա-օ 1 հզ, 2 ոչխար 

1 Կ. Լհման-Հաապաի կարծիքով, սա Աշոաակհրան է։ Հնարավոր է։ Սակայն այդպիսի 
անուն հայտնի չէ հին հեղինակներին։ Նրանք հիշատակում են մի ամրոց, որը կոչվում է Աշի– 
նոտ, Կոտորի (այսօրվա Կոաարը) շրջանում, ձձրսէժ*ւը»–հ նշանակում է Աշյաւաի (Աշոա կամ 
Աշինոա) արքունիք (պալատ)։ 

1 Գրված է Այ1<1։«, իսկ պատճենում՝ Աօևհս։ 
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՚՚Ս-Յ քւ՜էՏշհէէ-Յ^) 

^8131111-6 

4 §ՇեւէԱ–Շ 

4 ճրտսո«13–8 

ՃՈՅթՏՅ-8 

՚ԽժԱՅՍԱ-Շ 

4 §ւշ18ր<Ա֊շ 

նտ 1 ճւ–ոՅԱ 6 քքլւ 

4 ճէհես–շ 

^Օսօրտ-տ 

՚՚ՏԱբհ-շ 

՚^ՅրՅես-շ 

“՚ճժՅրսէՅ-Յ 


4 ճատ–շ 

՚ՆոաՅ-Յ 

"՚ՃԱՅԱԱ-Շ 

4 2սշսատրս–շ 

^տրՅ-տ 

4 ճրսշ8–3 

4 2ազաս–շ 

՚ՆրՅ-տ 

՚՚ճրտւ-Եշժւա-շ 

՚՚ճրա-շ 

յ Ջտ1<1սԱ ԱԱՈ8Տ1-6 
^տւճա 31ՏԱ1Տ1-6 
“՚Էքտւձաւ ժաա-շ 
4 ա1(եոՅ–սժ “ՃՏՐ 1 
“ւտտշհՅ “ՃՏՐ՛ 
^ճրէԱ՚ՅրՅՏՅԱ-6 2 

"ճրժաաՅսշ-ի աստված 


2 եզ, 4 ոչխար 
2 եզ, 4 ոչխար 
2 եզ, 4 ոչխար 
2 եզ, 4 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 

1 եզ, 4 ոչխար 

2 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 

1 եզ, 2 ոչխար 

2 եզ, 4 ոչխար 
2 եզ, 4 ոչխար 

2 եզ, 34(7) ոչխար 
1 եզ, 2 ոչխար 


1ոոս$սո–շ 

՚8հս$6 սաԱԱ-սշ տատ-Ա-ի՛ աստծուն 
1 • • * 
ճեւբէստսս-շ 


ւ 

2 
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Գուցե ՍտՏհսհ։ 

Ըսա պաաճեՏի՝ ^(ս՚ՅւտՅստ։ 


՝ ր 0սա6ոսոՅԱ6–ի աստված 

1 եզ, 2 ոչխար 

՝ , 1ստբՅՈ1ՈՅսօ–ի աստված՛ 

1 եզ, 2 ոչխար 

Ճ 1ր)81ճւաա–ի քաղաքների ասավածներին 

1 եզ, 2 ոչխար 

4 ճրտսոաո։–ա–ի ասավածներին 2 

1 եզ, 2 ոչխար 

4 Է1յ1(1աա Ճյտ1–6 

1 եզ, 2 ոչխար 

4 §աԵյ–յ 

1 եզ, 2 ոչխար 

յ է181Ժ։ՈՅԱ6 8Ճ81 

1 եզ, 2 ոչխար 

՚ԴշտշԵյ 8Ճ8 ՝ , 6հճւ8Ո1 3 

1 եզ, 2 ոչխար 

4 ճրժա 8Ճ8 ՚՚ՍւՏւա-ա 4 

1 եզ, 2 ոչխար 

՚՚ՏււՅ՚Յ-Յ 

1 եզ, 2 ոչխար 

4 ԷԱ1ՃԱՈ ՅՈԱ-6 

1 եզ, 2 ոչխար 

մ է131ճւա ստատտւ-շ 

1 եզ, 2 ոչխար 

՚՚ԷԱւճսաս տստսս-ի ասավածներին 

1 եզ, 2 ոչխար 

“^տԽրսր-տ 

1 եզ, 2 ոչխար 

՚՚ՕաԵտա-շ երկրների աստծուն 

1 եզ, 2 ոչխար 

ր ճ1ջՅաոՅԱճ–ի աստծուն 

1 եզ, 2 ոչխար 

"ՏսաաՅսշ-ի աստծուն 

1 եզ, 2 ոչխար 

*ճէզՅոաՅսշ–ի ասավածներին 

2 եզ, 14 ոչխար 

4 (Բւ)րտսշ 

2 եզ, 14 ոչխար 

ուրիշ լեզուների ասավածներին 

4 եզ, 18 ոչխար 

^81ճես ոտեյ-6 

4 ոչխար 

՚Նտատսշ 8Ճ8 Դ1ա...ա 

2 ոչխար 

ՊՅՅետաաշ-ի (աստծուն) 

10 ոչխար 

՚՚ճրսԵսա-շ 

1 ցուլ, 1 կով, 1 ոչխար 

^ՏյԵյ՜յ 

1 ցող, 1 կով, 1 ոչխար 

^ւ՚ԱՏբԱՅՅ 

1 ցող, 1 կով, 1 ոչխար 

՛՛ճաշ 

1 ցուլ 

մ ճ18 

1 ցող 

4 Տ8րճւ–շ 

1 ցող 

՚՚ՏաաՅրժւ-շ 

2 ոչխար 

4 1բի8հ 

2 ոչխար 

4 83րտւ3 

1 ոչխար 

"տատ 

1 ոչխար 


՚ Ըսա պատճենի՝ յսՏբսո&սշ։ 
1 Ըսա պաաճենի՝ ւ\րտսա(ա)։ 
1 Ըսա պաաճենի՝ *1ո1ւ«։ 

4 Ըսա պաաճենի՝ Սճսա 
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՚՚ձր՚տ-Յ 

1 ոչխար 

^ձճստ 

1 ոչխար 

՛Նա 

1 ոչխար 

^ճաոս-օ 

4 ոչխար 

յ ճր<ե–6 

2 ոչխար 

Ժ 1ՈԱՅՈՅԱ–Շ 

17 ոչխար 

Խալդիի և ուրիշ լեզուների ասավածներին 


Իշպոփնիի և Մենուայի կյանքի համար՝ 3 եզ, 30 ոչխար 

Իշպոփնին և Սննուան տնկեցին ս1ժւ խաղալի (այգի), շտհ (պարտեզ), 
նրանք կառուցեցին հսրքօոտ-ա (դղյակ) և սահճանեցին որճւտշ (կանոն)՝ երեք 
անգամ երեքական ոչխար մատուցել Խալդիին և նույնքան՝ մյուս առա¬ 
վածներին։ 

աաճ ւտԲսաէււՒէւ 

ՍԵՆՈԻԱ ԻՇՊՈԻԻՆԻԻ ՈՐԴԻ 

19. Վան։ Սուրբ Պողոս եկեղեցի։ Ռազմական հարաբերությունների մա¬ 
սին մի քարակոթող, որը մանրամասնությունների մեջ պակասավոր է և 
անհասկանալի։ Խոսքը Դե... և բ 8ոեոոտ–&–ի դեմ մղված մի արշավանքի 
մասին է։ Այս միևնույն տարին Սենուան գրավեց ^սԱհԱս-ա, ՝ , ձրթատ–ա, 
Դյտստսաո-ա, *Է1ս1աշրս–ա, Դ՞սՏսհտհ։ մինչև Դ1օոռօա–ի սահմանը(7), 
արշավեց ^ա-ա, ^սթսոս-ա ԴյԱԵո-ա, հրկիզեց բ Բւրջս–ա, ԴՏտԱ-ա, գրավեց 
երկրները և հրո ճարակ դարձրեց, ընթացավ մինչև բ ՃՅսհ–ա–ի մոտ 
՝ , Օաոօոս–ա–ի սահմանը (7), (2) 155 մարտիկներից ոմանք սպանվեցին, 
մյուսները կենդանի բռնվեցին։ 

Մեկ արիշ արշավանք ընդդեմ Դ(տո&–ի, որը Սննուան քանդեց և հրկիզեց։ 
Նույն տարին զորքերը մեկնեցին և ավհրեցին Տսհ1ւԱ–ա, Պօրիւցօատ-ա, 
՚ՏտճտԱօիսս..., ՚ԷԽէէաշ, ր ձեաս–ա երկրները. 2113 մարտիկներից ոմանք 
սպանվեցին, մյուսները կենդանի բռնվեցին։ 

ՐԼ. XI; 8. 22; Տպշշ XXXII. 

20. Տաշթեփե, Ուրմիա լճի հարավ-աբևէղյան ծայրին։ Սննուան գրավեց 
Մանա երկիրը, այնտեղ կառուցեց 8ՃՃԼԼՍ «բերդ» (այդպես ավեփ ճիշտ է, 
քան «պալատ») ԴմաՏԱ-ամ, այնտեղ թողեց զինվորներ, նետաձիգներ։ 
Անեծք նրանց, ովքեր կքանդեն բս1ստւ–ն (քարակոթողը)։ 

ՐԼ. XII; 8. 23. 


21. Ցոլակեբա, Կաբակոյանլաի և Տաշբոաունի միջև եղած ավերակներ։ 
ժայռի վրա փորագրված արձանագրությանը նկարագրում է ԼհէսշԷււ երկրի 
դեմ կատարված արշավանքը։ Ինչպես ռազմական բոլոր նկարագրություն¬ 
ների մեջ, այնպես էլ այստեղ նախ՝ ^էխևե-ն մեկնում է համապատասխան 
երկրի դեմ կռվելու, այն նվիրում է թագավորին, ապա վերջինս գնում է գրա¬ 
վելու։ 

Սննուան հասավ Լհէւահւ թագավորի երկիրը, նրա Լսիաա-ա թագավո¬ 
րական քաղաքը, գրավեց 8հ1ուտիւ–ի ամբողջ ունեցվածքը և երկրին 
պարտագրեց հարկատվություն։ Հետևում է անեծք այն անձանց հասցեին, 
որոնք կքանդեն կամ կյռւրացնեն յ՚ՍՐՐՍ-ն (արձանագրությունը)։ 

ՐԼ. XIII; 8. 24; XXXIV. Հայտնաբերված և հրապարակված է 

Մայր Աթոռ Ս. էջմիածնի միաբան Մեսրոպ եպս. Սմբաայանցի կողմից, 
տե՜ս «Արարատ», 1870; ՍԱւ. I. 

22. Ցոլակերա։ Սննուան 1 Լրւէս»–(իւ)–ի Աահաա-ա-ամ կառուցեց ՚՚Ա&ւճւ– 
ու-Ա 8Ճ8Ս (Խալդյան դռներ) և 8ՃՃԼԼՍ (պալատ կամ բերդ) Ե&ճստւտ (7)։ 

ՐԼ. XIV; 8. 25; Տոյրօօ ԼXVI; II. 

23. Գյուզակ, Վանա լճի հարավարևելյան ծայրին 1 ։ Արձանագրությունը 
շաա է աղճատված։ Սննուան Գսիաա-ւ-ում կառուցեց սս–1ւ 8Ճ8ՃՒՈ (այս 
դոները) և այնտեղ տեղագրեց (7) յոշ1ա–6Ո6–Ա։ 

ՐԼ. XXII; 8. 25. 

24. Գյուղակ։ Ընթեռնելի՝ "էսան ՝Լ,ւփոսս; աւշհւ շհօ-Ա. 

ՐԼ. XXII; 8. 26. 

25. Բերկրի։ Շատ վնասված՝ կարդացվում են ծքօոս&, ՝ , (Լս)հւաս–ա, ՝1րշ– 
1ա& անունները։ Կարծես Սննուան ուզում է ասել, որ Տուշպա քաղաքն է բե¬ 
րել 173 գերի, «հ, ոցսեւ։ 

ՐԼ. XV; 8. 28. 

26. Չորովանք, Բերկրիի մոտ։ Սենուան գրավեց 6<ե (տարածք) Նշեսո– 
հւ-ի (ոչ՝ 1րօեստտ6), ոմանք սպանված, ուրիշներ «գերի վերցված», ստժասօ-ւ։ 
Չորս արձանագրությունները վերաբերում են Լհէսւփւ կամ 1ր«1ատփւ իշխանի 


1 Գուցե «Ընզազակ» (ընկույզ)։ 
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Էտկրի գրավմանը, “հսոսհ «քանակը» “սօժեսսս «կանայք», բայց օհ և 
““օհօ-Ա-ն համապատասխանում են արդյոք իսրսժւ-ին։ 

Լուսանկար՝ 7շ*էԵտոժ1, թ. 50; 8. 29. 

27. Ցազյի֊աաշ, Դահարի և Դելիբաբայի մոտ։ ժայռի վրա փորված մի 

որմնախորշ կամ գաղտնի մուտք, ծածկված արձանագրությամբ ՚Օասծիես 
հգոր պհաության դեմ կատարած արշավանքի մասին։ Մենուան գրավեց 
՚Օսաշխ երկիրը և թագավորական քաղաք ՝ , §»տւ1ս–ա–ն, կռվով գրավեց եր¬ 
կիրը և բոցերի ճարակ դարձրեց 8ճձԼԼՍ*Կհ–Ա (պալատները կամ բեր¬ 
դերը)։ Նա ուղղվեց դեպի $6Տ6էա»–8, ՝ , 2ստա8–ձ, "Սէսի#–* 1 ։ Սէսբսրտես-ա-0 
՚Օասօխ-ի թագավորը եկավ թագավորին հանդիման, խոնարհվեց, Սննռւան 
հարկ պարտագրեց նրան։ Նա ոսկի և արծաթ հանձնհց որպես հարկ։ Մե– 
նուան երկու թագավոր տարագրեց և հողին հավասարեցրեց ^սԱս-սԱր-շ 
երկիրը, ս11ս–շ–ի սահմանները, երկրի ՏՏՃԼԼՍ^-ս-տւ-Ա բերդերը։ 

Անեծք նրան, ով կքանդի այս յՍԲԲՍ-ն (արձանագրությանը)։ 

8 . 30; Տւ;հս1շ ՃԼ11; Տ&յրօօ XXX. 

28. Թոփբակ-կալա (Ալաշկհրա)։ Կոտրած քարի վրա չորս առդ ^ձոօձա 
դեմ Մենաայի արշավանքի մասին։ ձամհ-ն կարծես Աւաշկերաի հին ձևն է։ 

Լուսանկար՝ 1«էհյաճ I, բ. 54; 8. 31; II Իմճբբ, 113860™* ձո&ձ. 1*4X6– 
բոօձեոօճ I, 1921. 

29. Բերկրի։ Մի վիմագիր քարակոթողի ստորին մասում։ Մենուան դրեց 
՚՚էաժւաօ հտժստւօ 2 1՜ՍԲԲՍ «արձանագրության», նաև ՝՚ձղասւաս։ Անեծք 
որևէ քանդողին։ 

ԲԼ. XVI; 8. 32; Տսյրօ® ԼXXXIX. 

30. Թար, Բեբկրիի մոտ։ Ընկած քար, շատ վնասված արձանագրու¬ 
թյան։ Խոսքը ՊՅէա-ա-ի ղեմ Մենաայի արշավանքի մասին է, որտեղից նա 
բհրեց ավար՝ ձիեր և 7616 բտխ (եզ)։ 

ԲԼ. XXIII; 8. 33. 


1 Պատճեն I. 10-11. 1նպս1ո բ*–»–հ–« Ջ«1«էա–», ՝2օաո>–«, ՝Սեվ)*–։–ւ սաս, 31,1, 10-14. 
&ո֊ 1 ս–ա յտ-ձ-ո֊օ թ Է1»էա»–» ՚^հշէօո–» սաս 

1 Այո տեղք, ոտ հոժսււ։ կիրառված է յՍԲԲՍ-ի նկատմամբ, չի արդարացնում «բնա¬ 
կավայր» իմաստը, ոբ Մ. Ծերհթհփն տալիս է այս բառին։ Թեպետ, «ավերակ» իմաստը, որ 
սողիս են արիշները, նույնպես չի հաստատվում։ 


31. Բալա։ ժայոի վրա։ Արձանագրությունը խոսում է արշավանքի մա¬ 
սին. ՚՚Էխւժւ-ն մեկնեց և կռվեց Ցօհօէօհս-ա, ԴԽշՅՈՅա և բ $սթՅ–ա երկրների 
հետ 1 ։ Ապա Մենուան գնաց և գրավեց նույն երկրները։ Նա վերցրեց բորտ 
(ավար) (7) ՊՋ&էէատ-ում։ Նա տաշել տվեց թսհա «քարակոթող» բ քյ81ժւ–ի 
համար ^շէօհտ-ում, յ Է181ժւ–ի համար կառուցեց սրտ-ա «սրբավայր» *§օէօո8 
ձտսա(7)–ում։ 

Մենուան հարկ պարտագրեց ՚Տսեօ-ին, ^տԱէտւտ&փօ-ի թագավորին։ Հե¬ 
տևում է անեծքի սովորական բանաձևը։ 

ԲԼ. XԼV-XԼVI; 8. 34; Տտյ^օտ XXXIII. 

32. Թրմերդ, գյուղ Մաշից արևեյք։ Կտորների վերածված քարակոթող՝ 
արձանագրությամբ։ Մի բեկորի վրա կարդացվում է. Մենուան ավերեց 400 
քաղաք և բոցերի մաանեց 8&ՃԼԼՍ բ| –ները «բերդերը» "Օսևոշ... ՝ , Տգօրտս Լս– 
(էսհւ) կռղռպաեց (7) բոցերի մաանեց աէճԼԼՍ-ա-ն, երկրին (հարկ) պար¬ 
տագրեց։ 

Մենուան «մեկնեց» բ ճ.13ս–(ա)(7), բ Սրա6ւափւ–ժյ։ Նա ավերեց բ Ճ.Աս–(ա)–ն 
ջարդեց Ղյրտտ-ա-ի (բնակիչներին), գրավեց երկիրը, ՚ՆրաշասԷւաւ-ո^-ն 
հողին հավասարեցրեց։ Մյուս կողմում՝ սովորական անեծքը։ 

ԲԼ. Լ1 և XXIV; 8. 35; XXXV ճ. 

33. Պաղին։ Երկու քարակոթող՝ մեկը եկեղեցու պատի մեջ, մյուսը ավե¬ 
րակների վերածված ուրարտական բերդի պատի մեջ։ Այս վերջինի վրա 
գրված է. Մենուան տաշեց այս թսհա (քարակոթողը) Դխւժւփ համար։ Առա¬ 
ջինը մի կողմի վրա նույնպես կրում է միևնույն արձանագրությանը, մյուս 
կողմի վրա սրան ավելացված է, որ Մենուան այնտեղ նշանակեց Ո 8Ւ1 (իշ¬ 
խան) ՚ւատ-ա-ին 3 ։ 

Լուսանկար՝ 76Տէհօոմ I, բբ. 65-66. 

34-46. Շամիրամի ջրանցքի թմբի վրա կամ նրա մոտերքում՝ ժայռերի 
վրա փորագրված տասնչորս արձանագրություն, որոնք խոսում են Մե– 
նուայի կողմից այս ջրանցքի կառուցման մասին։ 


1 Տտետէօւտ-ա, Է1սշշ–ա բասերի մեջ –ա ածանցը այլ է, քան $սբաւ–ի մեջ։ Վերջինը հայցա¬ 
կան է, մինչդեռ աոաջին երկուսում –ա–ն ածականի ածանց է՝ ֊ևս, որը ցույց է տալիս, թե 
ՏծհծէշոՅ-ւա երկիրը պատկանում է ՏծհտէտհՅ-ին, ԱսշՅ-ւա -0՜ ԷէսշՅ-ին։ 

։ ՍաւսոաԷաւ-ա «հ, բայց ոչ՛ ՍրատոաԷւաուտմւ։ 

յ Ա տեքստը չի համապատասխանում լուսանկարված քարի արձանագրությանը, հակա¬ 
ռակ Կ. Լեման-Հաուպաի նկարագրությանը։ Այնտեղ կարդացվում են Ա տեքստի աոաջին տա¬ 
սը սաղերը։ 
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34. (Կաաեպանների բերդը), Արաամհաի մոտ ավերակնե¬ 
րի վերածված հին բերդ։ 

^ԷԱւժւ-ի հզորությամբ՝ Սննաան ես ՜բա *ցսա կառուցեց այս ջրանցքը, 
որի անունն է Մենոսսյի ջրանցք։ Հաջորդում են Մենաայի աիաղոսները, և 
արձանագրությունը վերջանում է սովորական անեծքով։ 

ՐԼ. XVII; 8. 37; XXII. 

35. ււրո ամհա, մասնավոր անձի պարաեզուճ։ I* 34-ի կրկնությունն է։ 

8. 37; 8օ1<*, 2«է. ք. 6էհոօ1օցւօ, 1892. 

36. Մժնկհբա, ջրանցքից քիչ հեաս գտնվող գյուղ։ Նույնն է՝ ինչ որ 

նախորդները։ 

8. 39; 8ծ1օէ, 2«է. ք. 8էհոօ1օխ«, 1892. 

37. Իշխանիգոճ 1 2 ։ Նախորդ աեքսաի առաջին չորս տողերը, վերջին տալը 
ջնջված է։ 

8. 40. 

38. Սրտամնա*։ Երկար տարբերակ, առանց թագավորի տիտղոսների, 9 
տող։ 

ՐԼ. XVIII; 8. 41; Տ»*<5« ԼXXIV. 

39. Աբաամեա, մասնավոր անձի պարտեզում։ Կարճ տարբերակ, ինչ¬ 
պես 37։ 

8.42; Տտյրօս ԼXXՈ. 

40. Իշխանիգոճ։ Չորսաալանոց կարճ տարբերակ։ 

ՐԼ. ԼԱ; 8. 43. 

41. Իշխանիգոճ։ Կարճ տարբերակ։ 

ՐԼ. ԼՈ; 8. 44. 

42. Կաաեպանց։ Կարճ տարբերակ։ 

ՐԼ. Լ1Ո; 8. 45. 


43. Արաաճեա։ Կարճ տարբերակ, սեղմված երեք աուլի մեջ։ 

ՐԼ. Լ^; 8. 46; Տոյրօօ ԼXXI. 

44. Կաաեպանց։ Նախորդի նման տարբերակ, երեք տալով։ 

ՐԼ. ԼՈ; 8. 47. 

45. Կաաեպանց։ Երհքաողանոց նույն տարբերակը «* 46 Ա։ 

ՐԼ.Լ^ 

46. Մաշաակ (Մաշկակաակ)։ Նույն տարբերակը։ 

2«է. ք. Տէհոօւօցտ, 1904. 

47. Բերկրի։ Բերկրի գետի ջրանցքը՝ Բերկրիի դաշտի ոռոգման համար։ 
Դա նույնպես Մենոսսյի գործն է, որի մասին է վկայում քաղաքի գերեզմա¬ 
նոցում գտնված արձանագրությունը, որը խմբագրված է 34-36 երկար տար¬ 
բերակների ձևով։ 

48. Արծվաբերդ։ Սննաան տաշում է բսհա (քարակոթող), ^Ա&ւճւ-ի հզո¬ 
րության համար, կառուցում բւԱ (ջրանցք), *ձ1ա–ի տարածքի համար 1 , 
^արտ-ա&֊ի է&րսա&ոՅ-ի (տաճարի) (7) համար։ 

ՐԼ. XXV; 8. 50; 8շ1օե, 2«է. ք. 6էհոօ1օջւ6, 1892. 

49. Ադա, Կոփի և Մանազկերտի միջև։ Սննաան փորեց իր անվամբ բւԱ 
(ջրանցք) դեպի Մենաայի (հձշոստւա) «քաղաքը»., "ՄեՏա-ա (երբորդ քա¬ 
ղաքի անունը ջնջված է)։ 

ՐԼ. Լ^; 8.51; 861օե, 2«է. ք. 8էհոօ1օց16, 1899. 

50. Խոաանլա, գյուղ՝ Աղայի ճոա։ Սննաան ջրանցք բացեց "Սզս ՚ աս, 
ր 2սցսէ6–6, ՝ , 1աաս–ա, *ձհտտւ–ա քաղաքների համար։ 

Լուսանկար՝ 1^էհյաճ II, բ. 77; 8. 51. 

51. Մարճոս։ Մանազկեբաի և Պաանոցի միջև։ Արձանագրության կրող 
քարակոթողի մի կաոբ; Սկիզբը բացակայում է, մյուս կողմի վրա գրված է 


1 Գալաձոբ կոչված ձորակում, Իշխանիգոճի ճոա։ 

2 Թազմազու կոչված քարանձավի ճոա, ավելի ճոաիկ Կաաեպանցին, քան Արաաճեաին։ 
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1 Արճեշի շրջանը հին ժաճանակ կոչվուճ էր Աւլիովիա՝ Աղի հովիտ։ Հարց է ծագուճ, Սվին 
չի* րիաւճ արդյոք ուրարտական ձե-ո-ից։ 
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անեծքի բանաձևը, որտեղից հայտնի է դաոնում, որ խոսքը բւԱ-ի (ջրանցքի) 
մասին է։ 

բլ. Լ1\ք; 8. 53; 8«1շ1է, 2շւէ. ք. 8էհոօ1օջւ6, 1900. 

52. Աղթամաբ։ Կլոր քար, որը հավանաբար բերված է Մոխրաբերդից։ 
Սի կողմի վրա՝ Սենատն տաշեց սս բսհա, մյուսի վրա կարդացվում են հե¬ 
տևյալ բնակավայրերի անունները՜ ՝՚ճհաա–1է&–ա... Սհոա-մւ... ԴՀշոսՅհաՅՅ– 
մւ, ր ճւճսա ե1ճ7Ս–ա (= «հաս) տսսս «տես բ։1ա տցսա, տատսս Տսսս «տես 1 բւհ 
տքաս. 

ՐԼ. Լ\1; 8. 54; Ո. Իմոբբ, Յսւաօա Տօօր. օ-րյկ. Բյրօօտ. &Բ*– օ6պ., 

XXIV. 

53-82. Սենուայի զանազան կաոուցումների մասին արձանագրություն¬ 
ներ։ 

53. Վան, Միջնաբերդի հյուսիսային կողմի վրա։ Մենուան շտմսա տսՏսս-շ 
(կառուցեց շիրշինի) (7)։ Կարծես տեքստը նախազգուշացնում է, թե ով որ 
այնտեղ կմացնի բտիօա (անասուն) (կամ կբերի, կամ կվերցնի) աոհւ (զոհ), 
կանիծվի սատկածների կողմից (սովորական անեծքի ձևի համաձայն)։ 

ՐԼ. XI.VII; 8. 55; Տսյրօ* XXI. 

54. Վան։ Միջնաբերդի ներքին պաաի վրա գրված են նախորդ տեքստի 
առաջին հինգ տողերը։ 

ՐԼ. Լ1; 8. 56. 

55. Սղգա, գյուղ՝ Վանի մոտ։ Ավերակ դարձած եկեղեցու պաաի մեջ մի 
քար, որը կրում է ասեսա շտսս-ա Տ1Տ8 տրտւհսս էսս ։ \1օոս8 բւ-ւ-սւ-Տէւ-հւ 22 
ետբւ 2 ։ Մյուս կողմի վրա՝ անեծք նրան, ով կհամարձակվի քանդել սս թս– 
հա-ն։ 


1 Տոաս հէշաս– ական (7)՝ ինչպես հ1տոաս–ա։ X։ 49-ամ։ 

Մանկերա հրվանդանը գուցե պահեւ է Սենաախինի(լի)ի հիշատակը, եթե դա Օրա հիմ– 
նադրածն է։ ՃԷւսու-էաւ-ն հիշեցնում է Հախավանց գյուղի անունը՝ հրվանդանի շրջանում։ 

1 01011-ի մեջ այս տեքստն իր տեդում չէ, կառուցման հետ կապ չանի։ Բավական առեղծ¬ 
վածային է։ Կ Լեման-Հաապաը սա թարգմանում է՝ «0։« 83սհօե1էշւէ6ո քսր ճւշ օաեաւ ցէո&ոոէա 
քքշւմ* ժ։տ էսէօոաւ։ հ»ժ։ ւօհ 22 Ո։օհ։ո։ահշւէտո շսցշ^ւշտտշո»։ (Մենաայի ստւհսս անվանվող 
ձիերի համար կառուցումներին ես տրամադրեցի 22 «Ո։օհշո»7 միավորներ)։ 3. Ֆրիդրիխն այլ 
կերպ է հասկանամ՝ <^օո (ևտտտր Տէ«11տ տո ւտէ մտտ քք«րժ Ւէտաօոտ ^րտւեաւ սոէշր ծ1«ոս* 22 
ա**տահ«ւէ«ո »։ւէ յյ*1օբթւշրէ» (Այստեղից ձւ$ւեսա անունով ձին Սենուայի (հեծանի) տակ 
վազեց 22 չաՓ)։ Ըստ Մ. Ծհրհթհլա՝ «Սկսած այս տեղից, որի անունը ս$ւեսս է, ձի Սենուայի 
186 


ՐԼ. Լ\Դ1; Տյ^օտ XXVIII (վերջին մասը)։ 

56. Գյուզակ։ Մենուան տաշեց բսհա (քարակոթող), (կառուցեց ) ՝*Է1յ1Ճ1– 
ա-Ա 8Ճ8Ս (Խալդիի դոներ), կառուցեց ՏքԼՃԼԼՍ (պալատ), հիմնադրեց 
Սյ1 Ճ։–1 բոէ յո (Խալդիի քաղաք), տնկեց ս1ժւ (այգի)՝ Սենուայի անունով և 
23Ո (պարտեզ); Մենուան հրամայում է. երբ այգին պտղաբերի, Խալդիին 
մատուցել մեկ եզ և երեք ոչխար, կա մ Խալդիի դոների առջև, կա մ քարակո¬ 
թողի դիմաց, իսկ երբ գինին (էտտսհ) կարտադրվի, պետք է մատուցել դրան– 
ցից տսխօ (մի չափ) ^Մսհ-տ-ին, գսրատհւ (չափ) ՚՚ԷԽևԱ-ծ-ին, ոտհսհ-ա (չափ) 
Խալդիի դոներին, գՅրաշհւ ^ճրսհՅա-ին, գտրատհւ ժ Է131ճւ–6–ին բսհա-ի առջև։ 
Քերականական կառուցվածքի համաձայն, տսխ, գՅրատհւ, Յտհսհ(֊ա) տար¬ 
բեր չափեր են։ 

ՐԼ. XIX; 8. 58. 

57. Կաաեպանց։ Մի դարատափի դիմաց քարի վրա արձանագրված է։ 
Այս սհհ-ն (այգի) Լոհրա-ինն է, որը Սենուայի (տԱյ) դուստրը (կամ կինն) է, և 
կոչվում է ԼտհհոԷւսսհ 1 ։ 

ՐԼ. XXII; 8. 59; Տսյր** XXIII. 

58. Գործոա։ Բհրկրիի մոտ։ Մենուան սս 6ՃՃԼԼՍ ՏհհՏէաս ետմստւօ; 
ապա՝ Սենուայի տիտղոսները։ 

ՐԼ. ԼVI; 8. 60. 

59. Դելիբաբա՝ Ալաշկեբաում։ Նախորդ աեքսաի կրկնությունը։ 

ՐԼ. Լ\Ո11; 8. 61. 

60-61. Հասան-կալա։ Նախորդ տեքստի կրկնությունը։ 

ՐԼ. XXIII; 8. 62; XXXV. 

62. Բաշբուլաղ՝ հին Փաոախոաի տեղում։ Մենուան Խալդիի համար կա¬ 
ռուցեց սս 817Ս ԵյԺատ16, կառուցեց 81ԼձԼԼՍ հտճստա և այն կոչեց հմծոստ– 

իսս(Ա)։ 


անձի համար, չափվեցին 22 (չափեր)»։ Ի. Մհշչանինովի համար իասքը Մենաայի ձիու գերեզ– 
մասին է։ Պետք է ասել, որ այս թարգմանություններից և ոչ մեկը գոհացուցիչ չէ։ 

6. Ֆրիղրիիփ կասկածը ւմտ–ի և միաանական Տտ1»–ի նույնության վերաբերյալ չափա¬ 
զանցված է։ Պետք է նշել, որ *Տէ61&ր(1ւ–ն, ՏՌէ-ի հնչյունական ընթերցումը X։ 18-ում, կարող է 
նշանակել ււ«1» (քույր կամ աղջիկ) «ոճ (արև)՝ արևի քույր, լուսինը, ըստ արևելյան մտայ¬ 
նության, արևի քույրն է։ 
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8. 63; Տ։^«« ԼՅԾՕՕ; 14ւե. III. 

63. Անձավ՝ Վանի ճոա։ Խալդիի հաճար Մենաան կաաոցհց ես տստւշ 
Տւժւտէսա 6ՃՃԼԼՍ տւժւտէսա Ետճստե (երկու անգամ)։ 

ՐԼ. ^^11. 

64-65. Մանագկհբա։ Արձանագրված քարակոթող։ Նախորդ տեքստի 
վրա ավելացված են տիտղոսներ՝ «թագավոր էսատ (հգոր) &1(&)տաա6 (մեծ) 
Ջաաա-ի թագավոր, ^Տաեսսշ-ի թագավոր, թագավոր տհԱսօ (թագավորաց) 
տհա (տերը) ^սՏբտտ բսէ ա-ի»։ 

ՐԼ. Լ1Ճ; 8. 67. 

66. Կոխպանց։ Սնճուան կառուցեց՝ ես տւա, ^«ւժես-ե 8Ճ8Ս-Ա, ես 
ՏճձԼԼՍ հտժստա (երկրորդ անգամ կրկնված)։ 

ԲԼ. Լճ; 8. 65; Տ։յր<* XVII. 

67. Կոխպանց: Մենաան կառուցեց “՚ԷԱւժես-Ա 8ճ8Ս–(և) $եԱՏէս–&(ե) 
ետժստե 

8. 66; Տ»*<* XVIII. 

68. Նոբ-գյաղ, Աղթամար կղզու դիմաց։ Նախկին տեքստի կրկնությունը։ 

Տմևճ, է. ք. 8էհոօ1օցւօ, 1892. 

68ա. Նոր-գյոպ։ Նույն տեքստի վրա ավելացված է Դ1սՏսա։ 

ՐԼ. ԼՃ1; ՐԼ Իժոթբ, Յօւաշւա 8օէրր. օր\. ոբճ. օճոլ., 1917. 

69. Շուշանը, Վանի մոա։ Մենաան 8ՄՍ էսհսհ–(ա) ԼՃՃԼԼՍ Ետժստե 
ճժաէսա. 4ԼՍ տեևտեսա ա ցեւ Աճես Տւձտս(ո)։ Մենաան կառուցեց և՝ 

աայւս, ս ճլս՛։ 

8. 70; Տտյրօ® XIII. 

70. Գյազակ։ Տեր ^տեե-ին ես 817Ս Տւժւտէսա հտժստւտ ո՛տ 8ՃՃԼԼՍ Տւ– 
ժւՏէսա խ՚տ ձԼՍ), էօրսա “էխւժւ-ւ ՃԼՍ էւ(ա) 1 2 . 


1 Քհրականականորեն ավելի ճիշա կլիներ թարգմանել Մենաան 8ՍՍ–ից արեց մի 
ՏէւձԼԼՍ (և ոչ թե՝ նա արեց 8ՄՍ և էւճճւԼՍ) և կառուցեց մի քաղաք։ Դրա պատճառով 
աեքսոը կրկնված է՝ նա կաասցեց ՏճձԼԼՍ և յ\ԼՍ։ 

2 էւ-ա և ոչ թե ւ(ԼՍ), ինչպես Կ. Լեման-Հսաւպան է կարծում։ Սեզ թվամ է, թե դպիրը զանց 
էաոեւ««՚*ձԼՍ»–ն։ 
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ՐԼ. ԼՃ11; 8. 68. 

71. Բոսաան-կայա, ՄաՕագկերաի հյուսիսում։ Մենաան ես ջե շտժաս 
900 ոգստրգւ, ւտէես ԼՃՃԼԼՍ տւժւտէսա ետժստա. 

ՐԼ. ԼXI; 8. 69. 

72. Վան։ Մենաան՝ ես 811Ս (շտ–ժս)–ս–ա։ 

ՐԼ. Լ^ 8. 72. 

73. Վան։ (Այժմ՝ Բրիտանական թանգարանում)։ Մենաան՝ ես 81717 շտ– 
ժսա։ 

ՐԼ. ԼXI; Տսյրօօ XXIV. 

74. Ոսկերակ։ ծքտաաւ-տշ... ես 81717 շտժսա (երեք անգամ կրկնված)։ 

ՐԼ. ԼXII. 

75. Վարազ, վանք՝ Վանի ճոա։ Մենաան ես 817X1 տՏւհստւտ շ&ժսա (երեք 
անգամ կրկնված)։ 

ՐԼ. ԼXIII; Տ^Շ6 XIV. 

76. Վան։ Մասնավոր անձի ճոա՝ ես 811X7 տՏւիստա, ինչպես 7^9 75-ում 
(երեք անգամ կրկնված)։ 

ՐԼ. ԼXIII;8.73;Տ8*^^XV. 

77. Վան, նայն մասնավոր անձի ճոա՝ ես 817X7 շտժսա (երեք անգամ 
կրկնված)։ 

ՐԼ. Լ^. 

78. եաբզոճ։ Մենաա՝ ես 817X1 տՏւխաո շ&ժաս (ինչպես 75, 76-աճ) (երկու 
անգամ)։ 

ՐԼ. ԼՃ1; 8. 78. 

79. Անձավ։ (Այժմ՝ Բեռլինամ)։ Մենաա՝ 817X1 հտրշսժւծւժաս... 

ՐԼ. Լ\Դ11; 8. 74. 


189 






80. Կոխպանց։ Սննաան՝ ես 817Ս հ&րշսճւեւճս-ա շտժս-ա - կրում է Մե– 
նուայի անունը, ահտտ-ի ճասին գրված տողերը անընթեոնեփ են, ապա՝ 
անեծք։ 

ԲԼ. XX; 8. 75. 

81. Վարազ։ Միևնույն կաոուցվածքը՝ ես 817Ս հտրշսճւհե1ս–ա - Մենուայի 
անունով (աոանց աևտօ-ի և անեծքի)։ 

8 . 76; Տտյր« XXV. 

82. Վարազ։ Մենոսո՝ ես ՃԼՍ ՏւճւՏէս-ա, ես բսհա էսջս-ա։ 

Տո^ՇՇ ԼXXV. 

83. Վան։ Կաբշուն մզկիթի մոա քարակոթող։ Տեր է)&1ճւ–ին ես բսհա 
1 աքսա ա&ոես ““էխւժես հաճես կյանքի, բարգավաճման և մեծության հա¬ 
ճար՝ սկբւՏօ, բւտստտ Յեատտ, Մենուայի և Ինուշպուայի։ 

ԲԼ. ԼX; 8. 82; Տտյրօօ ՍՕէճ. 

84. Վան, նույն մզկիթի դիմաց։ Էհւէսես-շ-ին Մենուան աաշեց բս1ստւ Մե– 
նուայի և Ինուշպուայի համար (ինչպես 82-ում) 1 ։ 

8 . 83. Լուսանկար՝ 162էհտոճ II, բ. 110. 

85. Կաբախան, Բհրկրիի զեաարեբանուճ (Բհնղի-մահի-չայ)։ ճ §ւասշ 
բսհա, ինչպես նախորդ տեքստը։ 

ԲԼ. ԼXIV; 8. 84. 

86 . Կաբմիբ(ա)վոբ վանք։ ^«ւճւ-ս սրբսստւ շտճս-Տտ (շատ աղճատված)։ 

ԲԼ. ԼXVIII; 8. 85; Տտյո* VII. 

87. Վան, միջնաբերդի կողին, Սարդարիի որմնախորշի արևեւքուճ; Մե– 
նուան՝ ես–և է&աաս-Ա ՅէԷսոոհ $ւճւՏէս–տ1ւ։ Հաջորդում են տիտղոսներն ու 
անեծքը (նույն տեքստը երեք տեղում)։ 

ԲԼ. Լ; 8. 86; Տ&յր<* XX. 

Այս կոթողը կթում է հայերեն մակագրության՝ «8Ղ թաականաթեան» եայոց, այսինքն՝ 
թվականին», որը համապատասխանում է Քրիստ. թվականության 941 թվականին։ 
Կ. Լեման-Հաապաը շփոթվել է սխալ ընթերցման հետևանքով։ 

Մ կոքոգի մակագյաւթյանը նույնպես ճիշտ չի կարդացվել։ Ասված է՝ «ՆԹ թաականու– 
թհան զտէր Գրիգոր յիշհսյիք» («409 թ., այսինքն՝ 960 թ., հիշեցեք տեր Գրիգորին»)։ 


88 . էրերին. Աճուկի մոա։ Մենուան՝ 1՝ՍԲԲՍ...է«ահԼ. 

ԲԼ. Լ^11; 8. 87. 

89. Վան, Սուրր Վարդան եկեղեցին։ Մենուան՝ ժ Է181ճւ–ին բսհա աաշեց 
(երկու անգամ)։ 

ԲԼ. ԼXV; 8. 88. 

90. Վարազ, վանք։ Մենուան՝ Խալդիին աաշեց բսհա։ 

ԲԼ. ՃԼ; 8. 89; XXVI; Յաաաւ 8օօր. օր*., 1917. 

91. Վարազ, 90 հաճարի նայն տեքստը։ 

ԲԼ. Լ«; 8. 90. 

92. Արծվաբերդ, Արճեշի ափին։ ՚^Աբսհ-օփն ես բսհա (երկու անդամ)։ 

ԲԼ. XXV; 8. II. 

93. Կիզիլ-կայա, Պաանոցի մոա։ ^սհե-ին ես բսհա (երկու անդամ)։ 

ԲԼ. XXI; 8. 92. 

94 . Սեծուիա վանք։ ^ԷԱևԱ-ին ես բսհա (երկու անդամ)։ 

ԲԼ. ԼXV; 8օ1օ1ւ, 2շե. է 8էհոօ1օջւ6, 1892. 

95. Կաբախան։ ^տհե-ին ես բսԽտւ (ինչպես 1վշ 91-ում, 2 անդամ)։ 

XXVII; 8օ1օէ, V^^հ. ճօր 8սր1. ճոէհր. Օտտ., 1901. 

96. Վան։ Տեքստը աղճատված է, նման է նախորդին (երկու անդամ)։ 

Տօես1շ XXXVII. 

97. Վարազ՝ Խալդի Մենուա (7) (բեկոր)։ 

Տ&յրօշ ԼXXVI. 

98-110. Աբձանագրություննհբի բեկորներ, որոնք միայն Մենուայի ա– 
նունն են կրում, քացի 101-102 համարներից, ար "ճրտսասես քաղաքի ԷԽ1- 
ճատ 8ճ8Ս–ն է հիշատակված։ 

ԲԼ. Լ\11. 
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108. Կաբախան։ Մի բեկոր, որի վրա կարդացվում է էւԱօա անունը։ Սա, 
հավանաբար, այն նայն անձն է, որին Մհնուան հիշատակում է Պաղինում, 
յ^տ 33-ում։ 

յ»Լ. ԼՅ^; 8. 36. 

ձ&օւՀո աաճԱա 

ԱՐԳԻՇՏԻ ՄԵՆՈԻԱՅԻ ՈՐԴԻ 

111. Վան, միջնաբեր դ։ Արգիշաիի ժամանակագրությանը փորագրված է 
ապառաժյա սենյակների ճակաաին, որոնք փորվել են ժայռի մեջ թա¬ 
գավորի հրամանով։ ժամանակագրությանն ընդգրկում է 13-14 տարիների 
ընթացքում տեղի ունեցած պատերազմական գործողությունների պատմու¬ 
թյանը՝ ըսա տարիների։ Շարադրությանը միօրինակ է, այնպես որ մի ար¬ 
շավանքի պատմությանը նման է մյուսին, շատ քիչ տարբերությամբ։ Ամեն 
ինչ պարփակված է միևնույն բանաձևերի սահմանում, որը ներկայանում է 
հետևյալ տեսքով. Խալդին մեկնում է, նրա մարտիկը ուժեղ է։ Նա կովում է 
այսինչ երկթի (կամ մի շարք երկը ների) հետ և այն մատուցում թագավորին։ 
Դրանից հետո է, որ թագավորը մեկնում է։ Այսինչ թագավորը մեկնեց Խալ– 
դիի զորությամբ։ Խալդին գնում էր աոջևից։ Թագավորն ասում է ես գրավե¬ 
ցի այսինչ երկրնհրը (միևնույն երկբնհբը, որ Խալդին հպատակեցրել էր)։ 
Թագավորն ասում է. ես դիմեցի Խալդիին, Թեշեբային, Արդինիին, և նրանք 
օգնության եկան։ Խալդիի զորությամբ ես մեկնեցի և գրավեցի այսինչ 
երկրները։ Ես ընթացա դեպի մեկ ուրիշ քաղաք կամ երկիր։ Ես գրավեցի 
բոլորը, ավեբեցի կամ հբկիգեցի և այլն։ Ապա հաջորդում է ավարի թվար¬ 
կումը եգրավւակիչ խոսքով՝ սրանք են այն գործերը, որ նա կատարեց մեկ 
տարվա ընթացքում։ 

Ներկա ամփոփագրի մեջ մենք զանց ենք սանում զատ գրական նշանա¬ 
կություն ունեցող արտահայտությունները, որոնք պատմական արժեք չու¬ 
նեն։ Համսաոաակի կնշենք՝ Խալդին հպատակեցրեց այսինչ երկիրը։ Թա¬ 
գավորը մեկնեց և գրավեց այսինչ երկիրը։ Դա անհրաժեշտ է նվաճում¬ 
ները ստուգելու համար։ Տեղանունները և անձնանունները կվերար¬ 
տադրվեն այնպես, ինչպես տեքստերում է, բայց մենք կշարունակենք եոլո– 
վային վերջավորությունները բաժանել գծիկով։ 

Եղ1դ են այնպիսի տարիներ, երբ Արգիշաին կատարել է մեկ արշավան¬ 
քից ավելի։ 
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1 - ին տաբի։ 

Այսպես, իր թագավորության առաջին տարում նա երկու արշավանք 
կատարեց, բայց առաջին արշավանքի պատմությանը ջնջվել է, դրանից 
միայն մի քանի բառեր են մնացել որոնց իմաստը պարզ չէ։ 

Երկրորդ արշավանքի պատմությանն սկսում է երեք սատկածներից՝ 
Խալդի, Թհշեբա և Աբդինի, օգնության խնդրելուց։ Ասավածները նրան օգ¬ 
նության են գալիս։ 

Նա հավաքեց իր զորքերը և մեկնեց ՚Բասփատժւ «երկիրը», բռնեց Բա– 
սշխ-ի թագավորին, գրավեց ՝ , §ՇՈ821–0, հրկիզեց քաղաքները, կործանեց 
բերդերը։ 

Նա ընթացավ դեպի *Րսճ©, Գս-ա-ն և ^էէստո-ա-ն միացրեց ՚Դաս– 
ա-ին 1 ։ 

Նա գնաց ր 28ե&ի&օ–սշժւտ, գրավեց ր 28հտիււ–օ–ի բնակավայրերը, ընթա¬ 
ցավ դեպի ՝ւ7շատեւէ&տտ–&, ^շաոսէօո, միացրեց Դքքպ&1է՚ս–ւս–ն և Դջօոո-ա-ն 
ՊՅ&ես-ա-ին։ 

Նա իջավ ^րաիես-աօ երկիրը, գնաց ^հսա-օճւ, գրավեց Ղւհօա-ա-ն, 
Նւէա-սԷսս-ի թագավորական քաղաքը։ 

19.255 երիտասարդներ, 10.140 առույգ մարտիկներ, 2328 կանայք, 
52.675 մարդ տարվա ընթացքում, ոմանք սպանված, մյուսները կենդանի 
բռնված։ Նա քշեց տարավ 1104 ձի, 35.016 եզ, 11.829 ոչխար։ 

Սրանք են այն սխրագործությունները, որ նա կատարեց մեկ տարում 
Խալդիի օգնությամբ։ 

2 - րդ տարի։ 

Խալդին նվաճեց ^հւհսաօէւ-ի երկիրը ^էսոաս-ա-ի , ճատէտւ« (7) եր¬ 
կիրը, ՚Սւէսշո-ես-ի երկիրը և սրանք մատուցեց Աբգիշաիին։ 

Արգիշաին մեկնեց, գրավեց "՚Տճսա-ա երկիրը, ընթացավ դեպի..., դեպի 
Նճսհ-ի Պ&սիես և գաղթեցրեց տղամարդկանց ու կանանց։ 

Նույն տարին նա գնաց ԴյաօեԼ. գրավեց Դյհօ-ա-ն, Դար^ս-ա-Օ, հպա¬ 
տակեցրեց ^սրսհտ-ին (կամ հձսրսշտ), կովում տապալեց նրան և գաղթեցրեց 
տղամարդկանց ա կանանց։ 


1 ՏէևոձէԷւ *8աս ապա սմժսեւ ամա Դսհսս նախադասությունը, որը հաճախ է 
կրկնվում, պարզ չէ։ 






Նա գրավեց ՂրհՅրսցււմս-ա-ն, թագավորական քաղաքը... ընթացավ դե¬ 
պի ր Լսաբտւ (կամ Հասքս»), դեպի Ոտրո... գաղթեցրեց տղամարդկանց ու 
կանանց։ 

Նա գրավեց 1րեւ...–ն, ընթացավ դեպի..., գնաց ք ճրէ«աս..., կովում տա¬ 
պալեց... (հըկիզեց) քաղաքները... ընթացավ դեպի ... 3( .) երիտասարդներ, 
10.000 կանայք, 40.279 մարդ տարվա ընթացքում, ոմանք սպանվեցին, 
մյուսները կենդանի տարվեցին, նա քշեց տարավ 1280 ձի, ...եզ, 126(00) 
ոչխար։ 

Սրանք են այն գործերը և այլն... 

Տյ^շշ XXXVII; Տօհս1շ II. 

3- բդ աաբի։ 

Խալդին նվաճեց Դյտտէօ-ն, ^ԱսաՅ^-ա-ի երկիրը և մատուցեց Ար– 
գիշաիին։ Արգիշաին մեկնեց ^«էատ-սԱ, գրավեց Դ1տհ»–ա–6, ք...սաաո–ն 
(7), կովում նրանց հաղթեց, գրավեց թագավորական քաղաքը։ Արգիշաին 
գնաց ^ՅէաՅ-տտ երկիրը, ԴսՋէտհսս-ի երկիրը միացրեց ԴմտԱէո-ա-ի շրջա¬ 
նին։ Նա ընթացավ դեպի ԴւԱ-ւ (7)... պարտագրեց հարկ վճարել... ա1»–ւա 
գետ, Դ1աաաւ–ա, գաղթեցրեց տղամարդկանց ու կանանց, ավերեց պալատ¬ 
ները, հրկիզհց քաղաքները։ 

2559 երիտասարդ, 8298 կենդանի բռնված մարդ, 10.846 կին, 28.548 
մարդ տարվա (արշավանքներում), մասամբ սպանված, մասամբ կենդանի 
բոնված, (...) ձի, 17.942 եզ, (...) ոչխար տարվեցին։ Սրանք են սխրագործու¬ 
թյունները և այլն... 

4- բդաաբի։ 

Խալդին նվաճեց ՊՅէոսս-ա ( 1 Սմսհ–ի7) երկիրը և մատուցեց Արգիշտիին։ 
Արգիշաին մեկնեց (ջնջված է)։ 

Նույն տարին Արգիշաին գնաց ք ՍեսրժՅ–ս–6ճւ», գրավեց թ Սհւա13–։է1իւ–ի 
՚15(ր։)–1սհսր8–ա երկիրը, նա գրավեց *1րճստ–ա թագավորական քաղաքը, ավե¬ 
րակ դարձրեց ԳճՏսճ-ա երկիրը, գաղթեցրեց տղամարդկանց ու կանանց։ 

Նա գնաց (խիտ-ս-օժտ, տակնուվրա արեց պալատները, երկիգեց քա¬ 
ղաքները... 

700 երիտասարդ, 2555 առույգ մարդ, 8497 կին 1(7) 9790 մարդ տարվա 
ընթացքում, մասամբ սպանված, մասամբ կենդանի բռնված, 232 ձի, 803 եզ, 
1(7) 1626 ոչխար տարվեցին։ 

Սրանք են և այլն... 
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Տսյրօօ XXXVIII; Տօհսե։ III. 


5- րդ տարի։ 

Խալդին նվաճեց ՚ճրտւէՅ-ա-ի երկիրը, հաղթեց Ասորհսաանի զորքերին և 
մատուցեց Արգիշտիին։ 

Արգիշաին ձտտսր-ի քաղաքները միացրեց իր երկրին, նա կրկին հավա¬ 
քեց զորքերը, կործանեց ՚ԲՅմ&Յ-ւ-ի օհս-ա (բերդերը), ^սւտճ-ա-ն, Գտհ*– 
ա-0, գաղթեցրեց 31.439 երիտասարդ իր երկիրը։ 

Նույն տարին նա գնաց ԴմտոՅհտսաս-Յմւ, ՝՜Օւպ8ոա–(<1ւ), գրավեց ... թա¬ 
գավորական քաղաքը... ՊՅստէսս-ս երկրի ^ՅէսՅրտ-ս քաղաքը։ Նա գնաց 
ՊՅտրտստւ-ժւ, ավերեց երկիրը, երկիգեց քաղաքները. 540 մարդ տարվա ըն¬ 
թացքում, ոմանք սպանված, մյուսները կենդանի։ (...) ձի, 977 եզ, 5... ոչխար 
տարվեցին։ 

Սրանք են այն սխրագործությունները և այլն... 

6- րդ աաբի։ 

Խալդին նվաճեց ր ձՏծւր–ը, ՊՅսՏէս-ա-ն, բ 7ոհս–ա–ն և մատուցեց՛ Աբգիշ– 
աիին։ 

Արգիշաին շինեց տւմս-ս-ս-Ա պալատները, ծաղկեցրեց (7) ւՏբաս-հւ, 
ՋսոԱԱ-ա և բերեց Աշշուրի բանակը իր երկիրը։ 

Արգիշաին ուղարկեց «վսմ&ոսհւ» տսսրտՏա, բանակը (7), նվաճեց Ասորես– 
աանը և գերի վերցրեց ՚Օ&մտ-ա-ին։ 

Նույն տարին նա մեկնեց բ ..., բ ճրիՅԱ6–ժւ, գրավեց նրա թագավորա¬ 
կան քաղաքը և 60 քաղաքներից տարավ տղամարդկանց ու կանանց։ 

Նա գնաց ՊՅստէսս-ճւ երկիրը, գրավեց ՝ ր §3էւր3րտ(–ա)–ն, *ճհսր 23 ա–ա–ն, 
"...–ն, ^տմսգ&աս-ա-ն, ՝ , ...–ն։ 

Արգիշաին ընթացավ դեպի Դ1օոյ–յ ր ..., ^տնտ-տ։ 

18.827 մարդ տարվա ընթացքում, ոմանք սպանված, մյուսները ողջ 
բռնված, 606 ձի, 184 աղա, 6257 եզ, 33.203 ոչխար տարվեցին։ 

Սրանք են այն սխրագործությունները և այլն... 

7- րդ աաբի։ 

Խալդին նվաճեց Դւօա-ա-ն, ՚Գմ&ոտ-ա-ն, ՊՅսՏէս-ա-ն և մատուցեց Ար– 
գիշաիին։ 


՚ Լարս-ե փոխանակ ճզաս հոգնակիի կազմավորման համաձայն։ Կարծում հնք, որ դա 
րխում է նույն է1«1ա բաոից, որը տափս 11«զս կամ Ազս և էշզս։ 
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Արգիշաին հավաքեց զորքերը և մեկնեց ու գրավեց Բ 1։«ս–ա–ն, քա¬ 
րուքանդ արեց պալատները, երկիզեց քաղաքները, նա գրավեց *6ովյաս– 
ա-ն, *&»իա«ս–Ա–0 ՕՏրտէտժտս-ա, Տոխճ&շսձԱ) և տարավ տղամարդկանց ա 
կանանց։ 

Նույն տարին նա գնաց Գ4«ա–<1ւ, (գրավեց) ^Ցստէաս-ն, 1սր» գետը... 
կովով գրավեց, գաղթեցրեց տղամարդկանց ա կանանց... (6 տող)։ 

18.243 մարդ տարվա ընթացքում սպանված և ողջ բռնված, 790 ձի, 100 
ոպա, 22.529 եզ, 36.830 ոչխար տարվեցին։ 

Սրանք են այն սխրագործությունները և այլն... 

Տտյ%6 XXXIX; ՏօհւԱշ IV. 

8- բդ տարի։ 

Խալդին նվաճեց Դ1աա–ա–ն, Դրեաւս-ա-ն և մատուցեց Արգիշաիին։ Ար– 
գիշտին մեկնեց Դ1օոա–<Ա, գրավեց Դր1ճաս–ա–ն։ Նա ընթացավ դեպի 
ր ձ1գտա, ասուրական երկիրը։ 

6471 մարդ տարվա ընթացքում, ոմանք սպանված, մյուսները ողջ 
բռնված, 286 ձի, 2215 եզ, 9205 ոչխար տարվեցին։ 

9- բղ տարի։ 

Խալդին նվաճեց Գ1&ո&–ա–ն, ՍսՏէս-ա-ն և մատուցեց Արգիշաիին։ 
Արգիշաին մեկնեց ԳսՏէս-ս-ճւ, գրավեց բ ձ$զ&ւ&–ւ–ն, բ §տէտւուս–ա–0, Սըւ– 
1ե–ա–ն, միացրեց Ստւ-ա-ին 1 ։ 

Նա ընթացավ դեպի ր ձ1&է8–ւ, Գտես-ա, երկիզեց երկիրը, ավեբեց 
քաղաքները, տարավ տղամարդկանց ու կանանց։ 

1(.)873 մարդ տարվա ընթացքում, ոմանք սպանված, մյուսները ողջ 
բռնված, 80 ձի, (...) ոպա, (...) եզ, (...) ոչխար տարվեցին։ 

Սրանք են այն սխրագործությունները և այլն... 

10- րդ տարի։ 

Խալդին նվաճեց Գ48ո&–ա–ն, բ ...–ն և մատուցեց Արգիշաիին։ Արգիշաին 
հիմնեց ^ջւտճԷես-Ա-ն. նա գրավեց Դմտատ-ա-ն, ։ ճ 28 –ի թշնամի երկիրը։ Նա 
պատրաստեց (7) զորքերը և հասավ Դ4&Ո&։ Նա կործանեց եա1ես–ա(7), գրա¬ 
վեց պալատներ, (երկիզեց) քաղաքներ։ 


ձուհօս ՍըւՏէւա 8&1մսէո տ&հաՓւ ՍՏւ-ա. Տես աոաջին այւշավաՏյփ կապա^ոփյաճյ) 
արված ծանոթությանը։ 
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3270 մարդիկ սպանված կամ ողջ բռնված, տարավ 170 ձի, 62 ոպա, 2411 
եզ, 6140 ոչխար։ 

Սրանք են այն սխրագործությունները և այլն... 

Տտ^օծ XI,; Տօհսէշ V 1 . 

11- րդ տարի։ 

Խալդին նվաճեց Պս&ոտւ-ա-ն, իս–էստտ(7), բ Օազս–«–ն, հնազանդեցրեց 
Մանայի զորքերին և մատուցեց Արգիշաիին։ 

Հետևյալ նախադասությանը պարզ չէ։ Կարծես ուզում է ասել, որ Խալ¬ 
դին (կամ Խալդիի մարդը) ուժեղ է որքան իշխելու Էսէսէսիւ, նույնքան և 
կռվելու մեջ։ Արգիշաին երկու անգամ անցավ Օ&ա&Աէեո-ա գետը և կո– 
ղոպաեց բ §սր–« 16 –ն։ 

Արգիշաին գնաց Դ1տո8–1ճւ, ավերեց երկիրը 2 , երկիզեց քաղաքները և 
ընթացավ դեպի ր 8ս1էս–օ–ի *ՍւԷնւ&–& քաղաքը, տարավ տղամարդկանց ու 
կանանց։ 

13.979 մարդ տարվա ընթացքում, ոմանք սպանվեցին, մյուսները ողջ 
տարվեցին, 308 ձի, 8000 եզ, 32.538 ոչխար քշվեցին։ 

Սրանք են այն սխրագործությունները և այլն... 

12- բդ տարի։ 

Խալդին նվաճեց Դ1&Ո8–ա, Սէաա երկրները և մատուցեց Արգիշաիին։ 

Արգիշաին գնաց Դձա&֊սԱ, կողոպաեց երկիրը, երկիզեց քաղաքները, 
կռվով գրավեց *Տւ§տԷւ&<1տ–ա թագավորական բերդաքաղաքը։ Արգիշաին 
ավերակ դարձրեց ՊՏէաա-ա երկիրը և ՝՚ճր<1ւ–ա–6–ւ քաղաքի &տէւս–շ1րեւԱ– 
ա(7)–ն։ Նույն տաբում Արգիշաին հավաքեց բանակը և գնաց ^ճսած-ժւ և 
գրավեց ^րսփւ և ^է&րշ&֊ծ երկրները։ 

Նա ընթացավ դեպի ԴՏգդբւհւ-ծ և տղամարդկանց ու կանանց գաղթեցրեց 
ր 6ւաո–&։ 

Խալդին սաջևից էր գնում 3 ։ Արգիշաին գնաց Նւխոփւօա-օ երկիրը, 
ավերեց երկիրը, երկիզեց քաղաքները։ 


՚ Հաջորդում է սյուն. VI Տօհսէշ (- Տ*>օ« ՃԼա) և ոչ թհ VII (- Տէ^օօ ^1)։ 

2 Կարդալ ամենուրեք օհոս տէսհւ և ոչ թե «հաս* էսհւ, ինչպես Տ»յքօօ–ի մոա է։ 

1 Այս երկիրը չի հիշատակված սկզբում Խալդիի հաղթանակների մեջ, դրա համար էւ 
այստեղ Խալդին գնում է սաջևից։ 
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Նա գրավեց "ձաեըս-ն... ՚ՍւԱա-ն... Նա թողեց արձանագրություն... 
(բազմաթիվ տալեր ջնջված)։ (-) ոմանք սպանված, մյուսները տարվեցին 
ողջ. 1200 ձի, 29.504 եզ, 60.000 ոչխար քշվեց։ 

Սրանք են այն սխրագործությունները և այլն... 

13-բդաաբի։ 

Խալդին նվաճեց ՚Դաս-ա-ն, ^Յհտ-ոտ-ն և մատուցեց Արգիշաիին։ Ար– 
գիշաին գնաց Դյոա-սՃ. կովով վերցրեց 11 ամրացված աուն-շենք։ Խալդին 
ուժեղ է հսէսէս-իւ որքան իշխելու, նույնքան կռվելու մեջ։ 

Նա հրկիզեց բերդերը, տակնուվրա արեց քաղաքները, տարավ տղա¬ 
մարդկանց ու կանանց. «Խալդին գնամ էր աոջևից... ^Սրաք-մԼ. երկիրը...»։ 

Աբգիշաին գնաց ՚Նրատ-տճւ, գրավեց ՚Նրաօ-աւ-ն, կողոպաեց երկիրը, 
ընթացավ դեպի բ ..., հրկիզեց քաղաքները, աղամարդկաճց ու կանանց տա¬ 
րավ ^Տւսա»։ 

14.813 մարդ տարվա ընթացքում, ոմանք սպանված, մյուսները ողջ 
բռնված, 25 ձի, (...), 1744 եզ, 48.825 ոչխար քշվեց։ 

Սրանք են այն սխրագործությունները և այլն... 

ՏփօօաՈ; Տօհսետ VI. 

14-րդ աաբի։ 

Երբ Խալդին թագավորությունը ավեց Արգիշաիին... 7066 եզ, 50.868 ոչ¬ 
խար... նա ավելացրեց ամեն տարի (7)։ 

Նա գնաց ընդդեմ *8ւիսո–ա քաղաքի, բ 08աա երկբի, տակնուվրա արեց 

^Տտաա-ն և գրավեց 8ւիսրտա–ն։ 

Անեծք նրան, ով կհամարձակվի քանդել այս արձանագրությունը։ 

Տօհսե VII 6է VIII; Տտյրւ* ^1 «է 

112. Վան։ X. Քարակոթող Սուրբ Սահակ եկեղեցում։ Խալդին նվաճեց 
՚Սէսբսա-ի, նԱսէիւ-ի երկիրը, նվաճեց ՚ՐտոսԽՅ-ի երկիրը։ 

չ\ 1 Աբգիշաին ասաց, որ ։ 1)աս6էս Տւտսհ&ա ժսրհսհւ, ապստամբեց. 
Աբգիշաին բանակ հավաքեց և հնազանդեցրեց Բւ 3 սշիւա–ին։ Նա դիմեց 
ասավածներին՝ անշուշտ Րսոս1սՅ–ի դեմ գնալու համար (պակաս)։ 
թԼ. XXVI; 8. 100; Տյ^ՕՅ XԼVI. 

X 2 Խալդին նվաճեց ^Տեսա-ա-ն և (շվյս-ա-ն։ Արգիշաին գնաց գրավեց 
, ՕւԷս–ա–ն և բ Տւ1ս–ա երկիրը։ 

Սի արիշ արշավանք Գխէե-ճւ և ք $սթՅ–ա հրկրնհրի դեմ։ 
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ՐԼ. XXVII. 

Արգիշաին կանգնեցրեց բսհա։ Անեծք։ 

ՐԼ. XXIX. 

ճ 4 Պակասավոր աեքսա։ Հիշել ^ոատտտ սՏէսա... "Տսհեև 2 յտայ–Ա– 

ՐԼ. XXVII. 

112. 8. Քարակոթող, որն սկսվում է 1աէՅւ–ժւ (ես ընթացա)–ով, ուրեմն մի 
նկարագրության շարունակությանն է, որի սկիզբը պակասում է, կամ, գազե 
112 ճ-ն է։ 

Արգիշաին ընթացավ դեպի "Տւտ երկիրը, գրավեց ՝՚(11ս) տսա-ա քաղաքը։ 
Նա գնաց ^Բյժսս (տհՅռւ-ժւ), ՝՚2սՅ–ւճյ քաղաքը։ Նա բոցերի ճարակ դարձրեց 
Բւ3սշհաւ–ի 2ստ–ա քաղաքը, 7 2ս–3–ում արձանագրություն թողեց։ 

Նա մեկնեց ր յ\տգ313տտ–ժւ, քանդեց 105 պալատ (բերդ), հրկիզեց 453 քա¬ 
ղաք, կոբծանեց երեք երկիր, իսկ մարդկանց ու անասուններին տարավ իր 
երկիրը, դրանք էին՝ բ ճտգ313«–օ եբկբնեբը և \Տյտ11ա–1 քաղաքը. 15.181 

երիտասարդ, 2784 տղամարդ, 10.604 կին, 4426 ձի, 10.478 եզ, 73.500 ոչ¬ 
խար։ ճ 

Նա երկրից վտարեց 2 (կամ 3) թագավորներ՝ ։ ՏյտԽ 6 ՚4րմՅրո1սիւ, 
հ։ Չ3ե։1սհւ, նրանց տեղ կառավարիչ նշանակեց (Եսւ-բոհՅէ։) 1 ։ 

Նա ենթարկեց նյոսէհւ-ի թագավորին և հարկ պարտագրեց նրան։ Նա 
Արգիշաիին հանձնեց որպես հարկ 41 մինա մաքուր ոսկի, 37 մինա արծաթ, 
(• )1° հազար մինա բրոնզ, 1000 հեծնելու ձի, 300 եզ, (...) 10.000 ոչխար։ 

Աբգիշաին նասսխ-ի երկթին պարտագրեց տարեկան հարկ՝ (...) մինա 
ոսկի, 10.000 մինա բրոնզ, (...) եզ, 100 կով, 500 ոչխար, 300 հեծնելու ձի։ 

Նա ոչնչացրեց նրա հեծելազորը։ 

Խալդին նվաճեց ^Ոաս-ա-ն և մատուցեց Արգիշաիին։ 

Արգիշաին (քանդեց) Օտստհյ-ի թագավորական ամրացված տեղերը, որ– 
աս-և։ Նա գրավեց Ղատյ- 6, ^Յէտրշտ-օ, էրսփլ, ր Օս1սէՅհ1հՅ, Նւէտօահխւ-օ։ 
եբկրնեբը; Նա ընթացավ դեպի բ 4հսա–«, վտարեց ՚Նատյ-6 երկբի թագավո– 
բին, գերի վերցրեց ^ցՅ-օ երկբի (թագավորին), նա վտարեց..., նա Աբգիշ– 
աիին հարկ վճարեց... 

ՐԼ. XXVI; ՏՁքօշ XԼV. 

8 2 Խալդին նվաճեց Գ1տոՅ–ն, 1րէւաս–ա–ն և այլն = ժամանա¬ 
կագրության 8-րդ արշավանքի պատճենն է։ 


Նւա» 6 ց փոխարեն նշանակվում են կառավարիչներ Տյ&տ ծոեաժսէւ, 831էս1(յւ Օտհւհւխ։ 
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Խալդին նվաճեց Դ1օո»–ն, ^ՏսՏէս-ն և այլն = ժամանակագրության 9-րդ 
արշավանքի պաաճենն է։ 

Խալդին նվաճեց և այլն - ժամանակագրության 10-րդ արշա¬ 

վանքի սկիգբը։ 

ՐԼ. XXVIII. 

113. Վան։ Քարաբեկոր Թեբգիրաշյանի մոտ։ 

8 . 101 . 

114. Վան։ Հանկույսնհբ թաղամաս, արձանագրություն կրող քար՝ Խ– 
քւՏՃՏծ... ես յո Տաս 10.0001ւ&բւ ւՏՃ-ա; հմմա. X։ 137 և 1^5 156։ 

8 Լ. ՃԼ11; 8. 102. 

115. Ելար. Երևանի մոա։ Խալդին նվաճեց ^էաա-ա-ն։ Արգիշաին գրա¬ 
վեց ^Սհասծ-ւ-ի տարածքը, ^ասս-աշ քաղաքի տարածքը։ 

Տսյրշօ XXXVI; 14*. VI. 

116. Պոբաակ (Օբդակլու), Սևանա լճի ավփն։ Արգիշաին ասում է, որ 
գրավել է *Չւ6էյաո քաղաքի տարածքը և ընթացել մինչև լճի ափին գտնվող 
ԴՏէնոաա քաղաքի տարածքը՛ (հմմա. յ^9 112ձ 2 )։ 

Տ»*0€ ԼX (ԱՍՏ, 1888); Ւէփ. VIII. 

117. Ղոցիջան (Ամիի շրջան)։ Խալդին 2 նվաճեց ՚ՕսԱո-ափ երկիրը։ Աբ– 
գիշաին գրավեց , 0սե3սս–ա–ի Ս1րսԵոա–ւս քաղաքը։ 

ՐԼԼՃ; Տ«^«Լ^;ա. VII. 

118. Մաբմաշնն (- Ղանլիջա)։ Արգիշաին գրավեց Տրւտիւ-ա-ի քաղաքը, 
գրավեց Դրժտոա-ա-ն ԴՏգկբւԽ երկրի բա (մոա) (հմմա. ժամանակագրու¬ 
թյան 12-րղ արշավանքը)։ 

Տյ^օ* XIVII; Ւ1ա. V. 

119. Սաբխլամիշ։ Արգիշաին գրավեց Սէսհտ-ա քաղաքը, ՍՏէսօիես-ի 
երկիրը 3 , նվաճեց ՚Տէաա-ա երկիրը, նա հնազանդեցրեց ՚Տճսա-ի թագավոր 
Սժսո-ին և ավերեց *(խե&1ս–ն և ^Տէաա-ն։ 

8 . 113; Տ**0« ԼXXX^V (ԱՍՏ 1894); XXI. 


1 ձ»–ո» »թ–ճ–ա յս-ս-ա–*. 

2 Կարդում են՝ ասա Տսհ« (շւՏ-Տսհշ-ի փոխարեն), հավանաբար 8*4 արտասանության 
հետևանքով ԱՏ-ւսո - Տսհ։ 

3 Հաջորդում է՛ 817Ս ՚»ո Տս-ո-ւ-ա. հմմա. 114,137,128,156։ 
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120. Արմավիր։ Երկու շատ աղճատված բեկորներ, մեկում խոսքը վերա¬ 
բերում է Տտևաո, Սրհ&տ-ա, Րսրսոսրճոժւ և ՚ւՏիաճսՏս-ի ցեղերի նվաճմանը, 
իսկ մյուսում կարդացվում է՝ ձրցւՏէփատ ՚ճշտ-ա 1 \1ՃՈյ֊ա “Սրհւևտ-Տօ, ՝§6– 
Խաւշս-ա, ՚Ւեասև. 

Տ»յրօ« Լ^; Ւեև. X-XI. 

121. Արմավիր։ Շաա վնասված։ Խոսվում է Խալդիին մի գոհարերություն 
անելու մասին։ Կարդացվում է՝ ես 817Ս տաէյոա (կարծես նախորդ X® 120 
արձանագրությանն է վերաբերում)։ 

Տտյրօ© Լ«; աւ. XVII. 

122. Ղազանչի (Իգդիրի մոա)։ Արգիշաին՝ 817Ս ոմսա։ 

Տն^Օծ ԼXVII; 14եէ. IV. 

123. Շահրիար։ V8/ւ^ 1900, 572։ 

124. ԳուկաՕիս (Գյուկանց)։ Սյունակի մի բեկոր, բովանդակում է երեք 
աող։ 

125. Կաբակալա՝ ես բւե տցս-ոս-ա գսաս $ետհո–շ ատոս ա տես ւՏէես սահ. 
ձրցւՏՃՏս տցսա. 

ա. XXIV. 

126. Սաբդարաբադ։ Արգիշաին կաոուցեց Տ1ՍԼԼՍ (բերդ) հտճստւօ և այն 
կոչեց ճրխՏէփեսե; խ-ւ Տււեահ; և4սոօտ–ա գետից 4 ՃՍՃ-Տ (*= բւե) ոցս-Եւ; սևե, 
շ«ո էշրս-հւ; ր&ժս-Եւ տրաՏես-Ա ւտէես. 

ՏտյԿ* ԼXXVII; ՒեԷ. IX. 

127. Արմավիր = 126 (7)։ 

1411։. XXIII. 

128. Ղանւի-թծՓե։ Արգիշաին՝ ես տ-հ Տսս-ա 2 10.000 ետթւ ւՏէւ-ա ՏւժւՏ-էս-Եւ 
էօուհւ ճւխտէւիեսԱ. 

14ւե. XXII. 


1 Հմմա. ձրքւՏէԱյաա ձշ»–ի հբկբում։ Արգիշաիի ժամանակարգաթյան X։ 111, տասներորդ 
տաբի։ 

1Էյււժսձ« և ՍւժսՏ* անունը X։ 130-131։ 

2 Տսս-ա համեմատած Տա-հս –ի հետ X» 199-ում, կարծես ավելի շաա ածական է, քան բայ։ 
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տձ&օաս ճՀօւՏրւսա 

ՍԱՐԴՈԻՐԻ ԱՐԳԻՇՏԻԻ ՈՐԴԻ 

129. Վան։ Սուրբ Պալոս եկեղեցի։ Քարակոթողը, հավանաբար, ծագում 
է Սարդարիի արևելյան որմնախորշից, որը ներկայումս դատարկ է։ Ջարդ¬ 
վել վերածվել է մի քանի կտորների։ Շատ է տուժել հատկապես արձա¬ 
նագրությանը։ 

ա) Քարակոթողի երեսի վրա գրված է Սարդարիի հաղորդումն այն մա¬ 
սին, որ նա կերտել է սս բսհա «այս կոթողը», հաջորդում է անեծքի յրիվ 
բանաձևը, ուղղված նրանց, ովքեր կհամարձակվեն քանդել կոթողը։ 

բ) Քարակոթողի աջ կողմի վրա գրված արձանագրությանը արշավանք¬ 
ների մասին է։ Խալդին հաղթեց ՞Սշաուխ երկրի թագավոր ^սրաս-ա-ին, 
նա հպատակեցրեց ՝՚1ս1ա երկրի թագավոր ^ատԱԵւ-ա նսշհս-հւօ-ին։ Նա 
հպատակեցրեց ^տտսր-^Մոհ-ա ^ժ&ճ-^ւրաօհւ֊ին՝ ՚՚ձտտսր-աօ-ի թագավորին։ 
Նվաճեց ք ճրա6–6 երկիրը, Դ1ւիտ8–ա քաղաքը և այդ երկրի թագավորներին 
մատուցեց Արգիշաիի որդի Սարդարիին։ 

Սարդարին գնաց ՍտԱհսկսս-աո երկիրը, մեկ օրվա ընթացքում նվաճեց 
բազմաթիվ երկրներ, ջարդ կատարեց, կործանեց պալատները (ավելի շատ 
բերդաքաղաքները), հրկիզեց քաղաքները... 

գ) Սարդարին մեկնեց... գրավեց ր 1ԱհւտՅ–8 երկրի տարածքը, ՝՚Է1սր8–3–ն, 
Դեւտես-ա-ն, գրավեց նաև ՝՚8ւ6–ւ քաղաքի տարածքը, ^տտՅոօ-ա-ի (ոչ՝ 8տ– 
ՏՅէտ-ա) մարդկանց գաղթեցրեց՝ 12.600 երիտասարդ, 1800 մարտիկ, 7700 
կին, ընդամենը 22.100, մասամբ սպանված, մասամբ ողջ. 332 ձի, 4547 եզ, 
13.060 ոչխար։ Նա գրավեց ՝1րտսս (կամ Տյտաա), ԴւօԱէտ (ավելի շուտ հմշԱոօ) 
քաղաքները, որոնց թագավորն եկավ իր հարգանքը մատուցելու։ 

ՐԼ. XXX-XXXI. 

130-131. Կարաաաշ, Արճեշի մոտ, ժայռի վրա, երեք սյունակներով, 
որոնցից մեկը ջնջվել է։ Տեքստը պարգ չէ։ Խոսքը վերաբերում է մի անկա¬ 
րանի՝ ես Օւտ-ժս-ս էտա-ա, ինչպես նաև մի Օւտ-սժսԱ-օ-ի, որը կրում է 
Սարդարիի անունը և երկու այլ անձանց անուններ՝ ^տհտաԱ-օ-ի որդու և 
Նւժս-Տօ-ի։ Հաջորդում է անեծքը։ 

Մյուս սյան վրա Սարդարին հայտարարում է, որ Խալդին իրեն թագավո¬ 
րության տվեց, և հենց որ նա հայրենական թագավորությանն ստացավ... 
(ջնջված է)։ 

Տյ^օօ Լ1. 
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132, 132Ճ, 1328 - հ. (ըստ Մաոի)։ Վան։ Սարդարիի մեծ ժամանակա¬ 
գրությանը մի որմնախորշում, որ հայերը «գանձատան» են կպում, իսկ 
թուրքերը՝ խագնա կապոտի (գանձարանի դառ)։ 

132. Որմնախորշի արևելյան կողին՝ ՚՚Ա&ևԱ-ն նվաճեց Դքասա-ն և մա¬ 
տուցեց երկիրը Սարդարիին։ 

Սարդարին գնաց բաբելոնյան օետա (տարածքը), գրավեց 8&եւ1ս տԵաս-ն 
(տարածքը)։ Նա ընթացավ դեպի ք 8&րսէ&–ես–8, գրավեց այն։ Գրավեց 
(մարտով) երեք ամրացված պալատ (բերդ), մեկ օրվա մեջ 23 քաղաք 
ավերակ դարձրեց, քարուքանդ արեց պալատները (բերդերը), հրկիգեց 
քաղաքները, կողոպտեց երկիրը, գաղթեցրեց բնակիչներին (տղամարդկանց 
ու կանանց)՝ 8133 երիտասարդ, 25.000 կին, 6000 մարտիկ։ Նա տարավ 
2500 ձի, 12.300 եզ, 32.100 ոչխար 1 ։ 

Նույն տարին նա երկրորդ անգամ գնաց (այսինքն՝ երկրորդ արշավան¬ 
քը կատարեց) Պձէաաօ-ժւ, ր Լմսսօ–6<1ւ և կովով գրավեց ՊՅԺա-ա-ն 2 , ^հա– 
ոտ-ես-ի թագավորական քաղաքը, կռվով գրավեց նէսո-ա-ի ՝1աա–ա թա¬ 
գավորական քաղաքը, կովով գրավեց Ղաա-ա-ն, ՚Սօեժտ-սս-ի թագավորա¬ 
կան քաղաքը, հնազանդեցրեց ՚Բսես-Յւխ ցեղի թագավորին և նրան պար¬ 
տագրեց հարկ վճարելու։ Նա գրավեց չորս բերդ, գաղթեցրեց բնակչությա¬ 
նը՝ տղամարդկանց և կանանց՝ 3500 երիտասարդ, 33.000 կին, 4000 մար¬ 
տիկ, քշեց 8525 եգ և 18.000 ոչխար։ 

Նույն տարին, երրորդ արշավանքում, նա գնաց ^Սաաստ-տճւ, գրավեց 11 
բերդ, քանդեց և բնակչությունը տարավ՝ 1100 երիտասարդ, 6500 կին, 2000 
մարտիկ, 2538 եգ, 8000 ոչխար։ Երեք երկրից տարածի ընդհանուր գումարը 
մեկ տարում կազմում է՝ 12.735 երիտասարդ, 33.000 կին, 12.000 մարտիկ, 
2500 ձի, 23.365 եզ, 58.100 ոչխար։ 

Սրանք են այն սխրագործությունները, որ Սարդարին մեկ տարում կա¬ 
տարեց։ 

ԲԼ. XXXII. 

132. ձ։ Որմնախորշում գտնվող քարակոթողը ամեն կողմից ծածկված է 
արձանագրություններով, գոյություն ունի, ուրեմն, տեքստերի չորս սյունակ։ 


1 Հաջորդում է մի մութ նախադասություն՝ ասս Տձ88Ս ոսոտէս ա«ւ «Ա “ձՏՐԿտ# յաէս «Տօհ» 
բսէս ա շհսս «ՏսԱհւ - թագավորը հասավ, ինչ որ զորքերը աարան, բաժանեցին, երբ երկիրը 
գրավվեց։ Իմաստը պարզ չէ։ 

Թվում է, որ Տճաս-ն ձեաս-ի թագավորական քաղաքն է. «երկիր» որոշիչդ գուցե սխալ¬ 
մամբ դրվել է «քադաք»–ի ահդ։ 
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Հիմքի արտաքին մասում նույնպես արձանագրություն կա, հետևաբար, 
եղավ հինգ սյունակ։ 

Իրար հաջորդող տեքստերի կարգը հեաևյաւն է. I - քարակոթողի ար¬ 
տաքին երեսը = 0՝ ըստ Մաոի։ II - աջ կողմը (նայելով դեպի կոթողը) 
= 0՝ ըսա Մառի։ III– ներքին երեսը = Տ՝ ըստ Մաոի։ IV– ձախ կողմը = 8։ 
V - հիմքը = 8։ 

Քարակոթողի ծայրն անկասկած կոարվեւ է, որի հետևանքով չորս սյու¬ 
նակների սկիզբն էլ պակասում է։ Աոաջինի վրա չկա նախաբանը, որ գրե¬ 
թե ծիսական բնույթ ունի և յուրաքանչյուր արշավանքի նկարագրության նե¬ 
րածությունն է կազմում՝ ստէտհւ աստեոշ յրտտսհտ հասա ւ՚Օսսվյս-ւս օհտ– 

աշ հսրսա ^հԱսսսիսս օեօատ էշզաւԱ ^սրմսհէսւ ՚ճրջւտէւ-իեսս. Տսրժսհ յԱօ 
ստէտճւ ք 0սս1իՅ–1(Ա» և այլն... 

Սարդարին գնաց ր 0սս1հՅ–ւժ։ երկիրը, ճզմեց ^ստտ-Յխւ ժողովրդի ^սիմ– 
ա թագավորին և նրան բերեց իր երկիրը։ 

Նույն տարին նա մեկնեց ^ՃԵԱաահւա-օճւ երկիրը, մեկ օրվա մեջ նվաճեց 
երկիրը, քարուքանդ արեց բերդերը, հրկիզեց քաղաքները, կողոպտեց երկի¬ 
րը, գաղթեցրեց բնակչությանը՝ 1890 երիտասարդ, 3496 մարտիկ, 3304 անձ 
սպանված կամ ողջ բռնված, նաև 65 ձի, 6090 եզ, 10.897 ոչխար։ 

Սրանք են մեկ տարում կատարված սխրագործությունները։ 

2-րդ տարի։ 

Խալդին նվաճեց նահւ երկրի թագավորի երկիրը, նվաճեց ^Եա&ահւ 
երկիրը և նրանք մատուցեց Սարդարիին։ Սարդարին գնաց ՊՏոտիսս-ճւ-ի 
դեմ, գրավեց ամբողջ երկիրը մեկ օրվա մեջ։ Նա ջարդեց (բոլորին) և հալին 
հավասարեցրեց հայրերի ա պապերի տսհ-Ա, տները, բռնեց թագավորնե¬ 
րին։ 150 տան որպես ասհ (հա՞րկ) վերցրեց և վտարեց... նա հրկիզեց քա¬ 
ղաքները և տարավ տղամարդկանց ա կանանց Տսռտ-ժւ։ Վերադարձի 
ճանապարհին Սարդարին արշավեց ^ՃԵԱասիա-օժւ, հրկիզեց քաղաքնե¬ 
րը, կողոպտեց երկիրը։ ^ԵԱաախ երկրի ՚Ւճսհա-եո-ն դիմավորեց, ընկավ 
Սարդարիի ոտքերը, խոնայւհվեց։ Սարդարին նրան հարկ պարտագրեց։ 

Նրա ավարն էր՝ 7150 մարդ, մասամբ սպանված և մասամբ ողջ բռնված, 
500 ձի, 8560 եզ, 25.170 ոչխար։ 

Սրանք են այն սխրագործությունները, որ նա մեկ տարվա ընթացքում 
կատարեց։ 
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3- րդ տաբի։ 

Խալդին հպատակեցրեց Գսաաս-օ երկրի թագավոր ՚&ՅՏս-ա-ին. նա 
հպատակեցրեց ՚Օւստսս-ն, ՚ւջտաօ-խ-ն ( ր ...սխ, երկրի, թագավորին) և նրանց 
մատուցեց Սարդարին։ 

0 = քարակոթողի աջ կողմը, «և նա գրավեց 1Ատս և Զատես երկու թա¬ 
գավորների եբկրնեբը։ Նայն տարում երկրորդ անգամ, այսինքն՝ երկրորդ 
արշավանքում.. .»՛: 

Սարդարին գնաց Օս1էՅի&1ա–ի (այսինքն՝ 0ս1ի&11)16) երկիրը և այն գրա¬ 
վեց։ Նա մտավ ՝11ժՅաստՅ քաղաքը և այնտեղ արձանագրության Փորագրել 
տվեց։ Նա հրկիզեց բերդերը, կողոպտեց երկիրը և տարավ բնակչությանը։ 

Նույն տարին, երրորդ անգամ, տւ-ւտ-էւ-ա, Սարդարին գնաց Ղյւէօր-սիւ-շժւ, 
այն ավերակի վերածեց, հարյուրավոր մարդկանց կոտորեց, կողոպտեց 
երկիրը, գաղթեցրեց բնակչությանը։ *ՍաՅ–ա քաղաքը բերդի (պալատի) վե¬ 
րածեց։ 

Նա վտարեց վեց կառավարիչների, Եշ1–թՅիՅԱ, և երեք առաջնորդներ 
նշանակեց, նա վեց ցեղ տեղահան արեց։ 

Նա գաղթեցրեց 8200 երիտասարդ, 9000 կին, ուրեմն, 17.200 սպանված 
կամ ողջ բռնված, նա տարավ 1500 ձի, 17.300 եզ, 31.600 ոչխար։ 

Սրանք են այն սխրանքները, որ Սարդարին կատարեց մեկ տարվա ըն¬ 
թացքում։ 

4- բդ տարի։ 

Խալդին հպատակեցրեց երկրի չորս թագավորների՝ Սօժսհ Տեսա («հտ– 
աոտւշ), ՚ձրջսզւս-ա-ի թագավորին, ՚&Յաոա թագավորին, Նւօաա թագա¬ 
վորին։ 

8 - քարակոթողի ներքին երեսը. Սարդարին մեկնեց և նվաճեց չորս թա¬ 
գավորների... 

Երկրորդ արշավանքը ր Բսհահ–շժւ երկրի դեմ է։ 

Սարդարին հաղթեց նրա ռազմիկներին, ընթացավ դեպի ԳսթԱասօ։ Նա 
գրավեց Ղ,սբԱսա–ա թագավորական քաղաքը և այնտեղ արձանագրության 
փորագրել տվեց։ Նա հրկիզեց քաղաքները, կողոպտեց երկիրը, գերեվարեց 
բնակչությանը։ Նա կառուցեց բերդեր և երկիրը միացրեց իր երկթին։ 


1 Հաջորդում է ճայն մթին նախադասությանը՝ ասս ձձ&ւա աատծւ և այլն..., տե՜ս վերևում 
աոաջին արշավանքի ծանոթությանը։ 
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Նույն տարին, երրորդ անգամ, նա գնաց ԴՅրսփսս-օձ, գրավեց երկիրը, 
հրկիզեց քաղաքները, կողոպտեց երկիրը և բնակչությանը տարավ 8ւտաՅ– 
ւժւ։ Այնտեղ բերղեր կառուցեց և միացրեց Երկիրն իր երկրին։ 

Գաղթեցվածների ընղհանուր գումարը կազմում է 6436 երիտասարդ, 
1Տ.ՏՏՅ կին, ուրեմն, ընդամենը 21.989 անձ՝ սպանված և ողջ բռնված, նա 
տարավ նաև 1613 ձի, 115 ոպա, 16.529 եզ ու 37.685 ոչխար։ 

Սրանք են այն սխրագործությունները և այլն... 

5-բդաարի։ 

Խալդին նվաճեց ր Օսատիէփ&Ա–ւ–ն և այն մատուցեց Սարդարիին։ ր (խաՅ– 
ի»1խ–6 երկրի թագավոր ճստէտտբա-ն դավաճանել էր՝ իր համակրանքն արիշ 
թագավորի տալով։ Սարդարին գնաց ր (խա&ի&էւ&1սս6 երկիրը և կռվով գրա¬ 
վեց թագավորական քաղաք Ղււէսա-ն. նա գրավեց թագավորական քաղաք 
՝ , Ա&1բ&–ա–ն. նա գրավեց թագավորական քաղաք ՝ , Րսր»13–ա–ն։ Վերջինիս 
թագավորը դիմավորեց Սարդարիին և խոնարհվեց նրա առջև։ Սարդարին 
նրան պարտագրեց հանձնել որպես հարկ 40 մինա ոսկի, 800 մինա արծաթ, 
3000 զգեստ, 2000 պղնձե առարկաներ, 1535 պղնձե գավաթ։ 

8 = քարակոթողի ձախ կողմը։ «Խալդին նվաճեց Դ1աա–ն, նվաճեց 
ՊՅւսփւ-ն...» և դրանք մատուցեց Սարդարիին։ 

Սարդարին մեկնեց Դ1&Ո&-ԱԱ, գրավեց երկիրը, հրկիզեց քաղաքները, կո– 
ղոպաեց երկիրը և բնակչությանը տարավ ^Տաոտ-ւժւ։ Նա գրավեց ՝ , Օսսրհ։– 
ա բերդը և երկիրը միացրեց իր երկրին: 

Նայն տարին, երրորդ անգամ, Սարդարին գնաց ^Տր&իատ-ւԱ, գրավեց 
հ րԱԻԲ0. հրկիզեց քաղաքները, կողոպտեց երկիրը, բնակչությանը գաղթեց¬ 
րեց Բ 8ւՅԱՈՅ–(Ա։ 

Գաղթեցվածների ընդհանուր գումարը՝ 3225 երիտասարդ, 4928 կին, ըն¬ 
դամենը՝ 8153 անձ՝ սպանված կամ ալջ բռնված. 412 ձի, 6665 եզ, 25.735 ոչ¬ 
խար։ 

Սրանք են մեկ տարում կատարված սխրագործությունները։ 

ք “ Քարակոթողի հիմքը։ 


6-բդ տարի։ 

Սարդարին հավաքեց իր զորքերը, աղոթեց ^աւճւ-ին, ՚Կ՚օտօԵտ-ին, ՚՚ձրժւ– 
ա-ին և Բիաինայի այլ ասավածնեբին, ու սրանք աոաջնորդեցին նրան 
դեպի ՎսհւաՅտւ։ Սարդարին գնաց Սէաա-օճւ 1 ։ 

Այնտեղից նա գնաց Պցաա-ձ։ Խալդին հպատակեցրեց Դցաս-ւ երկրի 
թագավոր ^Յթսհ-ա-ին։ Սարդարին ավերեց 35 բերդ և 120 քաղաք մեկ 
օրվա ընթացքում։ Նա քարուքանդ արեց բերդերը, հրկիզեց քաղաքները, կո– 
ղոպաեց երկիրը և կանանց ա տղամարդկանց տարավ Բ 8աոՅ–ճւ։ 

Նայն տարին Սարդարին գնաց Բ Րսշա»3–եո6 երկիրը ՝՜ՃԱւսաՅ– 1 (և և Տս– 
Ժյ1յ–Ժ 1 քաղաքները, կործանեց բերդերը, հրկիզեց քաղաքները, կողոպտեց 

երկիրը։ 

Վերադարձի ճանապարհին(7) նա գնաց Դտէօւսոա-ցւժւ, Բ ճբսա–ա6 երկի¬ 
րը, ^ՅմւՅա-օժւ ր ՃԵւ1ւՅահայ–6ճ1։ Նա ջախջախեց բանակը և այդ երկրների 
կառավարիչներին։ Նա գնաց ^Ստա^սա-խճդ գրավեց Վ161ւևսա–ա երկիրը, 
կովով գրավեց 22 բերդ, քարուքանդ արեց բերդերը, հրկիզեց քաղաքները, 
կողոպտեց երկիրը, տղամարդկանց ու կանանց տարավ Բ 8ւՅաՅ–սե։ 
Այօեէսհւ-ի թագավոր ՚Ւևճսա-ն ներկայացավ Սարդուրիին և խոնարհվեց 
նրա առջև։ Սարդարին ստրկացրեց նրա ժողովրդին ու նրան ենթարկեց 
հարկատվության: 

Նայն տարին Սարդարին երրորդ անգամ գնաց ^ըար-ա-օ երկիրը, 
գրավեց ^ձրցսզւ-սս երկիրը, ^ճսհաս երկիրը, ։ Լտբրսա երկիրը, ՚ՏտսասՅ եր¬ 
կիրը, ճՅՅաաս-ւ երկիրը, Բ <2սՅտ1հՅ–ա–ի տարածքը, ^Սկսա-ու-ի տարածքը, 
•Դշհտ-ա-ի տարածքը։ Կովով գրավեց 20 բերդ, 120 քաղաք զավթեց մեկ 
օրում։ Քանդեց բերդերը, հրկիզեց քաղաքները, կողոպտեց երկիրը, տարավ 
տղամարդկանց ա կանանց։ Նա նաև ջարդ կատարեց 8յոաա և Ստևաս 
երկրներում։ 

Գաղթեցվածներ՝ 10.000 երիտասարդ, 4600 տղամարդ, 23.200 կին, ըն¬ 
դամենը 37.800 անձ՝ սպանված կամ ողջ բռնված, 3500 ձի, 40.353 եզ, 
214.700 ոչխար։ 

Սրանք են մեկ տարվա ընթացքում կատարված սխրագործությունները։ 

Օ = 1328։ Որմնախորշի խորքում։ 

Գահակալության ժամանակ Սարդարին իր տրամադրության տակ ու¬ 
ներ՝ 92 մարտակառք, 3604 հեծելազոր, 352.011 հետևակազոր։ Բանակի 
հանդերձանք՝ 121 “ՂՈ4 «հոգի» («առաջնո՜րդ»), 10.408 ձի, 132 ջորի, 12.321 
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1 Հաջորդում է ամաս ՈՏրսա սմժսեւ ս1ոսէէւ ՚Օսրսաա նախադասությունը, եմմա. Արգիշ– 
աիի ժամանակագրությունը, ծան.։ 
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ցուլ, 9036 եզ, ընդամենը 21.357 խոշոր եղջերավոր անասուն և 35.467 մանր 
եղջերավոր անասուն, 2114 պատերազմի զենքեր, 1342 աղեղ, 47.970 բրիչ, 
1.022.133 ե»թ։ ցորեն, 111 սզտրէւ գինի, 86 Յգորեւ և 7 հւրստւ յուղ, 7079 մինա 
պղինձ, 336 ստրուկ և սոաևսս(7)։ 

ՐԼ. «. հձճբբ » Ա. Օբճ€մա, Ճբւ 60 «)ոո 6 շյւտ« 

տ 8 ց», 1922, վերանայված Մ. Ծերեթելու կողմից, Օւտ Ւ1տս«ւ 
աւժւտօհօո 1ոտօհհքէ«ո, «ՏւէշսոջտԵշոշհէտ մ. Աշւժտւհօրջշր ճևտճշաւտ մ. ^/ա.», 
1927-1928. 

133. Իգպի, Քյոմուրխանի մոտ։ Խալդին նվաճեց Դ1օ1ւէ»11)1–օ–ի թագա¬ 
վոր էատրստմՅ-ու (որդի) §»հսիւ–ի երկիրը և մատուցեց Սարղուրիին։ 

Սարդարին ասաց. ս1իւ հասասն էս ւ ւտէյւ սառս ա տաւ (արքա) ւտէսս ^սս– 
հ։ Այս կարևոր նախադասությունը վատ է վերծանված։ Թվում է թե սա 
միևնույն նախադասությունն է, որը հաճախ կրկնվում է այլ տեղերում և 
վերաբերում է անհավատարմության՜ որպես արշավանքի պատրվակի՛։ 

Սարդարին աղոթեց աստվածներին, նրանք եկան օգնության։ 4-րդ (7) 
օրը իր բանակով նա հասավ 7սա«տ1է–սսԽս քաղաքը։ 

Նույն օրը նա գնաց տոժտա է&1&–&–ա &&1ճսեւ երկիրը 2 ։ Նա հասավ ^ու¬ 
ատտ... ^սհս-ա տսևաւէէս հէօԱէսս 3 ։ Նա հասավ Դմստոաօ երկիրը ՝ , 2ո&բտ& 
քաղաքը 4 ։ Մեկ օրվա մեջ նա գրավեց ու տակնուվրա արեց 14 բերդ և 100 
քաղաք, հրկիզհց քաղաքները, գերի վերցրեց 50 մարտիկ ու նրանց սպանեց 
իր վերադարձի ընթացքում։ Նա կռվով գրավեց ՚աՅուաեւ-ւ-ի թագավորա¬ 
կան քաղաք Դհտւ-ա-ն և վերցրեց աոհւ (զոհեր) և՜ տղամարդիկ, և՜ կանայք։ 
Այնտեղից նա եկավ ՚հւօԱխտ-ա քաղաքը։ ԷԱ1&ոաԱ–ն ընդառաջ եկավ ու 
խոնարհվեց և ոտքերն ընկավ։ 

Սարդարին որպես նվեր ստացավ ոսկի, արծաթ, բրոնզե ամաններ և բե¬ 
րեց 8աո&–ւ<Ա։ Նա նրան պարտագրեց հարկ վճարերս։ Նա գավթեց ինը 
բերդ և միացրեց իր երկրին՝ *Ա>շ»–ա, *Սով)։, ր 1 սա 61 տԽ, ՝ , ճրտ(է)–ա, ՝ , հձտա– 
ոս-ւ, ՆՆստւ, ^ս1հւէա–ա, ՝"1՜&տ«–*ճս6րա–7 &տ«, Դէտհսս-ա։ 

Հաջորդում է անեծքի բանաձևը։ 

8. 121; Տտյրօօ Լ. 

1 132 X - բ1. XXXV, 42, սա-սմսա ասա ա սա (արքա) ւտէսո ստէսհ 

3 Հաջորդում է ամա 1ս1սս սմմս-եւ (7)։ 

1 *Տ»ե<աւ, տտևոձէէյւ 7^«1ւէ«–ա կարծես ւռժսււ 1ւտ1սս ս1մս–հւ նախադասության մասն են կազ¬ 
մում։ 

4 2տ–տր–ա ւ–քս–ա այս բաոջ կրկնվում է Ւքտ 31-ում՝ *$«ե6է«ո« սաս և այրսր։ Գուցե նշանա¬ 
կում է «սահման», ինչպես Ա. Սհյսն է ենթադրել։ 
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134. Զաղալու, Սևանա լճի աւիին։ Խալդին՛ նվաճեց ճրգսգւ-ա-աօ-ի եր¬ 
կիրը։ Սարդարին գրավեց ՚ձրգսգսս երկիրը և առաջացավ դեպի Սրէշիսա 2 ։ 

Տոյրօս ԼXXXII; Ւ«ե. XV. 

135. Աթաճխան, Սևանա լճի մոա։ Սարդարին հայտարարում է, որ գրա¬ 
վել է ՚ՏաօԱԵւ ՚Ստհհաա-ի թագավորական քաղաք ՝ԴսեԷսա–ն և գաղթեցրել է 
տղամարդկանց ու կանանց։ 

Նա ընթացավ դեպի Սժսհ-Տեաո (հմմտ. >19 129)։ 

Տ»յր« ԱՈ; Ւէմէ. XVI. 

136. Պաանոց։ 8. 113։ 

137. Աստվածաշեն, Բոլ-դադի ստ որոտու մ մի գյուղ։ Սարդարի՝ ևս ոհ տս– 
ս-ա 15.300 ետբւ ւտէսո (հմմա. >1° 114 և 156)։ 

Տտյրօօ 7X11. 

138. Բինգյու֊դաղ։ 

139. Երևան։ Այտ. Ահա. ոբւտօրթ. *օ«., 37, 1910; 

14ւև. 37. 

140. Արմավիր (այժմ՝ էջմիածնում)։ Արձանագրությունը շաա է աղճատ¬ 
ված, հիշատակում է բւհ տւ-ւբ-րս-ցւ֊ա, ահ (պարտեզ)։ Խալդին թագավորու¬ 
թյունը Սարղուրիին տվեց... ս1<Ա, շոհ, տոսստսս-Ա։ 

Տ&յրօ6 7X111, 7XIV; ՒՈե. XIII-X^V. 

141. Արմավիր։ Խալդիին՝ էւտտտհ-ի (ամբողջի, աշխարհի) 3 տիրոջը։ Սար¬ 
դարին 1ուտս–ա (կառուցեց) ևս 817Ս (տան) և ^ԱտԱւու-Ա 8Ճ8-Ա (Խալդյան 
դոներ) և տէ-գտ-ոտ-ժս-ա նվիրեց Խալդիին։ 

Տ»յրօ« Լ^; 14ւ1է. XII. 

142. Արմավիր, Ջանֆիդա գյուղում։ Արձանագրությանը շաա է վնաս¬ 
ված։ &1էճ77Ս–ի (պալատ, դղյակ) կառուցման մասին է խոսքը և ԷԽևԱա-ա 
8ձ8Ս (Խալդյան դռների) մասին։ 

1 Կարդացվում 1՝ ասա տս–ո–« (ցւտ-տսհշ-ի փոխարեն), ինչպես 117-ամ։ 

2 Ս*–էս–եւ բ#–հ Սր-Ա-խև-ա փոխարեն եսէս-եւ-ի, ինչպես I* 135-ամ՝ հսխ-է» բա։ 

1 Պեաք է նշել, որ Խալդին, ինչպես Աշշարր, կոչված է էստտՅԱ-ի աեր նաև X։ 151-ում և 
129-ում։ 


14-113 
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7շճէհտոժ II, թ. 129; Օրագիր, 4, 1930։ 

143. Արմավիր։ Սարդարին կառուցեց ես 817Ս և ^ԷէՅևևա-Ա 8ճ8–և... 

Տ&յշշ 1^00ա1; Իքւե. XX. 

143ա. Դաշքյոփրի (Չըլդըր)։ Սարդարին գրավեց ^ՍԷւտաՅ-ւա-ն (7) (հա¬ 
վանական է՝ ՍհւաօՅ-ա) և վերադարձի ճանապարհին գրավեց ՝ , հ4»գ31էս–ա–ն 
տ գաղթեցրեց տղամարդկանց ա կանանց ՚՚Տաո-տ-ււԱ։ 

Յաաօտ 8օտււ։. 1919; (յ&ձՏ, 1929). 

ատձ տճՋՕսաքաւ 

ՌՈՒՍԱ ՍԱՐԴՈՒՐԻԻ ՈՐԴԻ 

144. Վան։ (Բրիտանական թանգարան)։ ^օտտԵյ օսհցւ-տ ես բսհա ^ստտ– 
տշ ս Տ8րճսհիես–տ8, ՚Ստճւբհ էսս եսըսա ս1ցստւ&ա6–ճւ–ա ՚ԲստՅ-ա “Տսրճսհխ. 
տյԵյ Տիրոջը Ռասա Սարդարիխինին (որի) անունն է Նտմւթհ, տաշել տվեց 
այս քարակոթողը Ռասայի ողջության համար։ 

Այս տեքստը առանձնապես ուշագրավ է Բւեդիպրի մականվամբ։ 

ՐԼ. XI.I; 8. 126. 

145. Քեշիշ-գյոլ։ Կոթողի տեքստը շատ է վնասված։ Ռասան տաշ (ավա¬ 
զան) կառուցեց, որտեղից ջուր տարավ Ռոաախինիփ քաղաքը՝ հողերը, 
այգիները և պարտեզները ոռոգելու համար։ 

ՐԼ XXXVIII; 8. 127; Տս>ր«1յԾՕՃ; 2«է. ք. 8էհոօ1օ 8 ա, 1892. 

146. Սիդիկա֊Թովաւզավա: Երկլեզվյան քարակոթող, երկու տեքստերն 
էլ շատ են ջնջված։ Ռասան հայտարարում է, որ Ուրգանան մտավ Խալ– 
դիի տաճարն ա հավատարմության երդում տվեց և որ ինքը պատե¬ 
րազմում էր Ասորեստանի լեոներամ ևՈւրգանայի ձեռքից բռնած նրան 
ճրժես-ի (= Մածածիբ) թագավոր հոչակեց. 15 օր Ռասան կանգ առավ, 
ապա մեկնեց Լս1ս երկրի դեմ, կամ ձԱսմս, ինչպես ասուրական տեքստում 
է։ 

8. 128; 20*10 Լ\Ղ11, 1904. 

147. Օձաբերդ (Քյոլաղոան) Սևանա ափերին։ Ռասան գրավեց և մեկ 
օրում հպաաակհցբհց հետևյալ երկրնեբը. ճժՅէս-ա, ՍշԱեսիւ, Լսօուխ, 
ճրզսզս-սս - լճի այս կողմի չորս թագավոր, Օսրըսատհ (կամ ՏեևաԱ), §յոյ– 
էւա-ես, 16ՈԱՏՅԱԱ, 8 յտսՅ–ես, 2սՅ–սս, ճիս(7)–8–ես, 2ս(7)–ա8–8–ա, 1րզաւ8–ա, 
210 


8(7)13–աւ, 8հ–61(7)–էս8–սս, ձսեաասս-ա, Օսհտ-ւա, Ճ1շս8–ա, Բւրստ-սս, Տ։(7)1ս– 
սս, Ստ«(7)մս8(7)–ւա, ճխշս-ես, Տհտ-սս, ճշտատոա-ա - 19 թագավոր՝ լճի 
մյուս կողմի հսկա լեոներամ։ Ընդամենը 23 թագավոր մեկ օրվա մեջ նվա¬ 
ճեցի և տղամարդկանց ու կանանց տարա •Սաոս-ճւ որպես տարեկան 
հարկ։ 

Նա եկավ և այդ երկրռւմ կառուցեց 88ՃԼԼՍ (թերդ) և այն կոչեց 7։– 
տօհս-ի քաղաք Սսա-տոշ-ի մեծության համար։ Ով որ այս արձանագրու¬ 
թյունը քանդի ժ ճրճես... 

յ. Բրաճհօհ, ե1618Ո 8 6Տ օքքտրէտ ձ Ա. Բշձօրտշո, 1937. 

148ա. Նոր Բայազեա։ Ռասան գրավեց և ստրկացրեց ք Ս6ա™հւ երկիրը, 
երկիրը փոխեց (7), կառավարիչ նշանակեց այնտեղ։ Նա կառուցեց ^սւճւ– 
ա-Ա 8Ճ8Ս 1 , 8ՃՃԼԼՍ և անվանակոչեց Խալդիի քաղաք։ 

76Xէհ&ոձ II, թ. 130; Քալանթար, Օրագիր, 3, 1927; 

Գր. Ղափանցյան, Նոր Բայազեաի սեպագիր արձանագրություն։ 

ճճօւձրւ ատճքյա 

ԱՐԳԻՇՏԻ ՌՈՒՍԱՑԻ ՈՐԴԻ 

149. Չելեբիբաղի (Չհլեբիի պարտեզ), Աբճհշի մոտ։ Կոթողը երկու կող¬ 
մից ծածկված է արձանագրություններով Արգիշաիխինիփի հիմնադրման, 
խաղողի այգու և պարտեզի անկման մասին։ Հետաքրքիր է շրջանի անունը, 
բայց ընթերցվածքն ստույգ չէ. Ր ճր–ժս–Տ8–1»–8–ւ–ա, անուն, որը հիշեցնում է 
Արզաշկուն։ 

150. Վան։ Հայկավանք եկեղեցին։ Արգիշաին ^Ասաս-ի անտառի դի¬ 
մաց ցցեր տնկեց մինչև ԿտբւԱա ՚ՏտԱփսս-ի պարտեզը 950 էսբւ տարածու¬ 
թյան վրա 1 ։ 

Տ8)րօշ 87; Ռ1ՃՏ 1906; 20*10 58, 1904. 

ճստճ ձււօւՏրփա 

ՌՈՒՍՍ ԱՐԳԻՇՏԻԻ ՈՐԴԻ 

151. Զվարթնոց, էջմիածնի մոտ։ Ռասան գրավեց ^ՕստրԱ-ա երկիրը, ար¬ 
տը մշակվեց... Ռասան ս1մւ (խաղողի այգի), 28 Ո (պարտեզ) տնկեց և թւե 


1 Մ. Ծհրհթհլու թարգմանության համաձայն։ 
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(ջրանցք) փորեց 11ժ*ուա–*ա գետից։ Այգ ձեռնարկությունները զոհեր են 
պահանջում՝ ձի ու ոչխար Խալդիին, Թեշեբային, Արդինիին և Անիկոփն։ 
Հաջորդում է անեծքի բանաձևը։ 

2Բ\քՕ 56, 1902; (ԱէճՏ 1906). 


157-162. Վան, Թոփրակ-կալա։ Վեց տարբեր վահանների բեկորներ, 
որոնց վրա գրված է Ռասայի անունը՝ ես տտօ ճստտտօ Տոաշոտխատ© ստէս-ա։ 
Տտւյրօտ ԼԱ; 2շւէ. ք. ճտտյո., VII, 1892 և IX, 1894. 


152. Մեծկերա (Մագկերա)։ ժայռակերտ մի սենյակում կարդացվում է՝ 
Լսհօրխ-շէհ Ճ1շատ–ւ։ 

8 . 134. 

153. Աբծկե (Ադխջևագ)։ Պատի վրա կարդացվում է՝ (8 ատյ)–տօ &Ա բտուհ։ 
»տ« 1սէս– ա Գսհաա-ա Բ ...–ա Բ ...–ա ...-1»։ ոտա-ս Գ1ստ1ս–ա, ^տէօ-օ, ^օհէս ... 
Լս1ա–ա ... երկրից Ռասան տարավ տղամարդկանց ա կանանց... և հարկեր 
հավաքեց Մաշկի, Խաթե և Խալիտու երկրներից։ 

8 . 133. V^^հ. 8«1. ճոէհ. ՕօտօԼ 1900, Տ. 436. 

153ա. Մակա։ Վիմագիր կոթող։ Ռասան կառուցեց 817 բ&ոմժու (տա¬ 
ճար) Խալդիի համար և այն կոչեց Ռասայի փոքրիկ քաղաք։ Անեծք և թա¬ 
գավորի տիտղոսները։ 

Տ»յրշշ ՃՇ11 (8Ն\Տ 1912); հձոթթ, Յտաւօա 8օ<րր. օր&. Բջշօէ. տբւ. 

06 ., 1922. 

154. Վան։ Բրոնզե ախայալ վահանի բեկոր, որի եզրի վրա գրված է՝ 
*Ատն1ևս–ա &1տսա–ա ^ստտ-ա ՚ճրյրտէւիէ, հզոր թագավոր, Տաշպա քաղաքի 
իշխան։ 

Տոյրօօ ԼԱ; 8շ1շէ և ԼշհաՅՈՈ, «2օև. ք. ճտտյո.», IX, 1894. 

155. Վան։ Թոփրակ-կալա։ Կավե տախտակ՝ օհմս հա ^ատյ-յ “ճրցւտէօ– 
Ե» ։ Տ»ըՅտէ»ր ։ 1տզսգս1ի։շ սԱԵ։ Դմօաս-ժւ ՚ճէտ -3 «տւ–& Բ Տտե1ս–ա ՚^Յւմես տտս-աշ 
^ստ&հատ ք Չւ61Ե»ա–էՅ 817 բօոա. 

8 . 135; աէշաԱօո, 105. 

&ստճ ասաա&ա 

ՌՈՒՍԱ ԷՐԻՍԵՆԱՅԻ ՈՐԴԻ 

156. Արմավիր (այժմ՝ էջճիածնամ)։ Ռասան՝ ևս 817 &ո (տսս-ա) 1432 
1»(բւ ւտէես). նաև յՀշիքշ 114,137,128։ 

Տ»7^^ԼXXXV;^^^ե,XIX. 
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163ա–բ. Վան, Թոփրակ-կալա։ Զարդաքանդակի բեկոր։ Ծնկաչոք ցալ և 
վարդաձև զարդեր բրոնզից, որոնք &ստ& ճոաօափեո անունն են կրում իրենց 
վրա։ 

Լ11; 2օև. ք. ձտտյո., IX, 1894. 

164-193. Այլևայլ, անորոշ արձանագրություններով բեկորներ։ 

2. ԹԱԳԱՎՈՐԱԿԱՆ ՀԱՐՍՏՈՒԹՅՈՒՆ 

Վերոհիշյալ արձանագրությունները ներկայացնում են ուրարտացիների 
ամբողջ գրական հարստությունը, համենայնդեպս՝ մինչև այժմ մեգ հայտնի 
եղածը (16)։ Որքան էլ այդ պաշարը աղքատիկ լինի, այնուհանդերձ, դրանք 
կապակցելով ասուրական տեղեկությունների հետ՝ կարելի է ուսումնասիրել 
Ուրարաոփ պետության կազմավորումը, զարգացումն ու անկումը։ 

Առաջին խնդիրը վերաբերում է Ուրարաոփ առաջնորդների ցուցակը և 
նրանց ժամանակագրությունը ուրարտական արձանագրությունների օժան¬ 
դակությամբ հնարավորին չափ ճշգրտելուն։ Ասուրական տվյալների 
հիման վրա մեր կազմած ցուցակը հաստատվում ու լրացվում է ուրար¬ 
տական վավերագրերով, բացառությամբ մի քանի վիճելի կետերի։ Պար¬ 
զության համար համեմատենք ուրարտական և ասուրական երկու ցու¬ 
ցակները. 


Լաաիպրի 

1. Սարդարի 

2. Իշպոփնի 

3. Մենուա 

4. Արգիշաի I 

5. Սարդարի II 

6 . Ռասա I 

7. Արգիշաի II 


Արամե՝ 858 և 844 թթ., Սալմանասար 111-ի (859-824) 
ժամանակ։ 

Սարդարի I՝ 832 թ., նայն թագավորի ժամանակ։ 

Ուշպինա՝ 820 թ., Շամշի-Ադադ V-ի (823-810) ժամանակ։ 

Արգիշաի I՝ 766 թ.։ 

Սարդարի II՝ 743 և 735 թթ., Աշարնիբարի V-ի (753-746) 
ժամանակ։ 

Ուրսա I՝ 713 թ., Սարգոն 11-ի (721-705) ժամանակ։ 
Արգիշաի 17 707 թ., նայն թագավորի ժամանակ։ 
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8 . Ռասա II Ուրսա Մ Ճ78 թ., Ասարխադդռնի (680-669) ժամանակ։ 

Սարդարի III՝ 646 թ., Աշարբանիպափ (668-626) ժամա¬ 
նակ։ 

9. էրիմենա 

10. Ռասա ա 

Լաաիպրին հիշատակված է որպես Սարդարիի հայրը, բայց հայտնի չէ, 
թե նա թագավոր եղե՞լ է։ 

Նույնպես ստույգ չգիտենք, թե Ռասա 111-ի հայր էրիմենան թագավոր 
եղե՞լ է, թե ոչ։ Ասորեստանցիները Մենաային և վերջին Ռասային չեն ճա¬ 
նաչում այն պարգ պատճառով, որ Սենատն շատ հաջողակ հակառակորդ 
էր, և Ասորեստանի այնքան գոոոգ վեհապետներին ձեռնտու չէր հիշա¬ 
տւսկել նրա անունը, իսկ Ռասա 111-ը իշխում էր այն դարաշրջանում, երբ 
Աշշարի պետությանն արդեն ավերակի էր վերածված։ Մնացածի վերա¬ 
բերյալ երկու ցուցակները փոխադարձաբար միմյանց հաստատում են։ 

Նրանք տարբերվում են միայն մի կետում՝ Արամեի անվան շուրջ։ 
Ուրարտական վավերագրերը չեն հիշատակում նրան, անշուշտ, այն պատ¬ 
ճառով, որ Արամեի ժամանակ ուրարտացիները դեռևս գիր չունեին կամ 
սովորություն չունեին գիր գործածելու։ Սարդարիի ժամանակ է, որ երևան է 
գափս ասուրերեն աոաջին արձանագրությունը և նրա հաջորդ Իշպոփնիի 
ժամանակ՝ ուրարտերեն լեզվով արձանագրությունները։ 

Սակայն Կ. Լեման-Հաուպաը ցանկացել է Լուաիպրիի որդի Սարդա¬ 
րիին տարբերել Արամեի հաջորդ Սարդարից կամ Սեդարից, որպեսզի 
նրան դարձնի Արամեի նախորդ և Աշուրնասիրպալ 11-ի (883-859) ժա¬ 
մանակակից։ Նա նկատել է, որ Լուաիպրիի որդի Սարդարին նայն տիտ¬ 
ղոսներն ունի, ինչ որ Աշուրնասիրպալ II թագավորը և դրանից եզրակաց¬ 
րել, որ նա պետք է սրա ժամանակակիցը լիներ 1 ։ Դա բոլորովին հավա¬ 
նական չէ։ Արամհն, որ, անշուշտ, Ռւրարաոփ պետության առաջին կազմա¬ 
կերպիչն է, արքայանիստ քաղաք ընտրել էր Արզաշկունը, որն արդեն պե¬ 
տության մայրաքաղաքն էր։ 

Սալմանասար 111-ի կրկնակի ավերիչ ասպատակությունից հետո Արա– 
մհի հաջորդ Սարդարին ստիպված է լինում մայրաքաղաքը աեղափռխել 


1 ՝*■ ևհԱան-Հաապաը այդ հարցին նվիրել է բազմաթիվ հոդվածներ, հատկապես Օս սոր– 
էաւշհ–շհ*1ժա։հ« 8«ա։հ«ե»ս։, «2։ւէ. ք. ձսյրհօ1օցւշ», XXXIII, 1920, դեկտեմբեր, պրակ 1-2, էջ 
27-51։ Ուրարտական թագավորների ցուցակի վիճելի կետերի համար նա աոաջարկել է մեկից 
ավեփ լուծում, իսկ այն, որ ընդունվել է Օօւթա 1ոէօհբէւօոսա ՇէսևԱօ&ուա-ի մեջ, ամենահաջոդը 

1է 
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ավեփ ապահով վայր՝ ասուրական հարձակումներից պատսպարվելու 
համար։ Նա որպես այդպիսին ընտրում է Տաշպան, այսինքն՝ Վանը։ Նա 
այն ամրացնում է նշանավոր ժսրս-ի (պարսպի) կառուցմամբ, որը կրում է 
Լուաիպրիի որդի Սարդարիի անունը։ Հետևաբար, նա նույն Արամեի հա¬ 
ջորդ Սարդարին է և ոչ մի դեպքում չի կարող Արամեի նախորդը փնել որ¬ 
պես արձանագրության հեղինակ, քանի որ ասուրերեն գիրն Արամեի դա¬ 
րաշրջանում դեռևս փոխ չէր առնված։ Այնուհանդերձ, Կ. Լեման-Հաապաի 
դիտողությունը միանգամայն արժանի է լուրջ ուշադրության, բայց դա 
պետք է բացատրել այլ կերպ։ Այն հանգամանքից, որ Սարդարին փոխ է 
առել Ասորեստանի թագավորի տիտղոսները, չի կարելի անպայման հե¬ 
տևցնել, թե նա նրա ժամանակակիցն է, այլ միայն, որ նա նրանից ավեփ 
ուշ էր։ 

Նախ որոշենք Սարդարի թագավորի թվականը։ 

Սալմանասար 111-ի գահակալության ժամանակ Արամեն արդեն թագա¬ 
վոր էր։ Նա դեռևս կենդանի էր Ասորեստանի նույն թագավորի իշխանու¬ 
թյան տասնհինգերորդ տարում, այսինքն՝ 844 թվականին, նկատի առնելով, 
որ այդ տարվա արշավանքի ժամանակ Սալմանասարը, «կործանեց և քան¬ 
դեց ուրարտացի Արամեի քաղաքները»։ Բայց Սալմանասարի քսանյոթե¬ 
րորդ տարում, ուրեմն՝ 831 թվականին, Ռւրարաոփ գահի վրա արդեն Սար¬ 
դարին էր։ Նույն թագավորի երեսուներկուերորդ տարում՝ 828 թվականին, 
նրա թուրթանը բանակն աոաջնորդեց Խուբուշկիա երկրի դեմ, ընթացավ 
դեպի Սապ(պ)արիա՝ Մուծածիբի բերդաքաղաքը, և այն գրավեց 56 բնա¬ 
կավայրերի հետ միասին, ապա առաջ շարժվեց մինչև Ռւբաբաոփ սահ¬ 
մանը, ավերակի վերածեց և բոցերի ճարակ դարձրեց 50 ուրարտական 
քաղաք։ 

Մենք կարծում ենք, որ այդ արշավանքը սերտ հարաբերություն ունի 
Ռւրարաոփ Իշպոփնի թագավորի կողմից Մուծածիբի գրավման հետ, որին 
մասնակցում էր նաև թագավորի որդին ու գահակիցը՝ Մենուան, մի իրա¬ 
դարձություն, որի ստույգ վկան է Կեփշինի երկլեզվյան արձանագրությունը։ 

Հետագայում հայտնի չէ որևէ դեպք, որ ասուրական և ուրարտական 
զենքերն իրար հանդիպած փնեն Մուծածիբի հողի վրա։ Այդ երկիրը Ռւրար– 
աոփ հետ կապված մնաց որպես նրա սաորական մինչև Սարգոնի ժամա¬ 
նակաշրջանը։ 

Որովհետև այդ ժամանակ թագավորները փափագում էին իրենց գահա¬ 
կալությունը հռչակել մի փառավոր սխրանքով, շատ հավանական է, որ 828 
թվականին Իշպոփնիի ներխուժումը Մուծածիր կատարված փնի այդ իսկ 
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նպատակով։ Այսինքն՝ 828 թ. ցույց է տափս Սարդարիի վերջը և նրա որդի 
Իշպոփնիի թագավորության սկիզբը։ 

832-ից 828 թթ. չափազանց կարճ ժամանակամիջոց է նոր մայրաքաղա¬ 
քի հիմնադիր հանդիսացած Սարդարիի թագավորության համար։ Հիմք կա 
նրա թագավորության սկիզբը 84Տ թվականից քիչ ուշ դնելու համար 1 ։ Նրա 
նախորդ Արամհն, որը գահակալում էր 8Տ9 թվականին, թագավորել էր սկսել 
այդ թվականից շաա առաջ։ Ռագմատենչ թագավոր Աշարնասիրպալը, հա¬ 
կառակ հաղթանակ տանելու իր բոան ցանկության, երբեք չանցավ Ար– 
սանիան։ 879 և 866 թթ. նա պատերազմական գործողություններ էր կատա¬ 
րում Շապրե, Ուըիբա, Նիրբե, Սրբակի երկրներամ, որոնք բոլորը գտնվում 
են Հայկական Տավրոսի լանջերին, բայց զգուշացավ Ուրարաոփ վրա 
հարձակվել, ինչպես երբեմն Թիգլաթպալասարը։ Հարցը պարզ է, որովհետև 
այդ ժամանակ տեղի էր ունենում կամ արդեն տեղի էր ունեցել մեծ հե¬ 
ղափոխություն այն երկրներամ, որոնք Թիգլաթպալասարը Նաիրի էր կո¬ 
չում. բազմաթիվ փոքր պետություններ միավորվել էին և կագմել մեկ պե¬ 
տություն՝ Արամեի հովանու ներքո: 

Այդ մեծ գործով Արամեն անմահացրեց իր անունը, այնպես որ նրա 
հիշատակը հասել է նույնիսկ մինչև հայերը, և ավանդությունը նրան դարձ¬ 
րել է ազգային էպոնիմ (անվանադիր)։ 

Այս փաստը վկայում է այն ժողովրդականության մասին, որ առհա¬ 
սարակ վայելում են մեծ պետությունների ստեղծողներն ու վերականգ¬ 
նողները։ Ահա թե ինչու մենք կարծում ենք, որ Արամե թագավորն արդեն 
գործի վրա էր հենց Աշուրնասիբպաւի աոաջին տարիներից, այսինքն՝ նա 
թագավորել է 880 թվականից համարյա մինչև 843-840 թթ.։ Գուցե նա մեոեւ 
է իր պետությանը Սալմանասարի կողմից հասցված հարվածից անմիջա¬ 
պես հետո, 845 թվականին։ 

Այդ դեպքում Սարդարին թագավորած կլինի 845-828 թթ.։ Մայրաքա¬ 
ղաքի փոխադրումը և Սարդարիի արձանագրությունը կրող պարսպի կա¬ 
ռուցումը այսպիսով վերաբերում է նրա թագավորության աոաջին տարի¬ 
ներին։ Հետաքրքիր է իմանալ, թե այն դպիրը, հավանաբար, մի ասոբես– 
աանցի, որը փորագրել է Սարդարիի պարսպի վրայի արձանագրությունը, 
ինչո ւ է ուրարտացի թագավորին Աշարնասիրպայի տիտղոսներն ընծայել և 
ոչ ժամանակակից թագավոր Սալմանասարի տիտղոսները 2 ։ 

Տլարձանի արձանագրությունը հիշատակում է Արամեի անունը Սալմանասարի տասն¬ 
հինգերորդ տարում, 845 թվականին։ 

Հարցը մի քանի արտահայտությունների մասին է։ 

Ա. թագավոր, «որ իր նմանը չանի* ԱաՏս 18 ւ5ն; 

216 


Պատասխանը շաա պարզ է։ 

Սալմանասարի արձանագրությունները, գոնե դրանցից կարևորները, 
ինչպես Կոթողը և Ցլարձանները, ավելի վաղ չեն, քան Սարդարիի արձա¬ 
նագրության ենթադրյալ թվականը։ Կոթողը գրվել է Սալմանասարի երե¬ 
սունմեկերորդ տաբում, 828 թվականից հետո, իսկ Ցլարձանները՝ տասն¬ 
հինգերորդ տարվանից հետո։ 

Միայն Կուրխի Մոնոլիթն է, որ իր բովանդակության համաձայն հաս¬ 
նում է մինչև Սալմանասարի վեցերորդ տարին։ Սարդարիի դպիրը, ինչպի¬ 
սիք էլ լիներ նրա գրագիտության աստիճանը, անկասկած, ավելի լավ կի¬ 
մանար Աշուրնասիրպալի արձանագրությունները, որի թագավորության 
ժամանակ էր ծնվել և կրթություն ստացել, քան Սալմանասաբինը, որոնք 
դեռ հայտնի չէին, բացառությամբ Կուրխի կոթողի տեքստի, կոթող, որը 
գտնվում էր մայրաքաղաքից հեռու և քիչ մարդկանց էր մատչելի։ Ուրեմն, 
շաա բնական է, որ այն դպիրը, որին հանձնարարված էր Սարդարիի հա¬ 
մար արձանագրություն կազմել, որպես օրինակ էր առնում Աշուրնասիր– 
պալի նույնանման արձանագրությունը և արտագրում տիտղոսները, որոնք, 
կրկնում ենք, նրան կատարելապես ծանոթ էին՝ որպես մի թագավորի տիտ¬ 
ղոսներ, որի ժամանակակիցն էր ինքը։ 

Այս տեսակետից Լուաիպրիի որդի Սարդարիի դարաշրջանի վերաբեր¬ 
յալ Կ. Լհման-Հաապաի դրույթը բոլորովին խախուտ է դառնում։ Այդ իշ¬ 
խանը նույն Սարդարին է, որը հաջորդել է Արամեին և թագավորել մոտա¬ 
վորապես 845-828 թվականներին։ 

Նրա որդի ու հաջորդ Իշպաինին գահակալել է իր որդի Մհնաայի հհա 
համատեղ 828 թվականից սկսած, նրա թագավորության վերջն անհայտ է։ 
Սենատն շարունակել է թագավորել մինչև 785 թվականը։ Այդ թվականը 
հիմնավորվում է ասուրական և ուրարտական տեղեկությունների համեմա¬ 
տությամբ։ Մհնաայի որդին ա հաջորդը՝ Արգիշաին, իր ընդարձակ Տարե - 
գրությունում պատմում է, որ իր թագավորության վեցերորդ տարուց մինչև 

Բ. «Զարմանալի առաջնորդ, որը չի վախենում դիմադրությունից», րն՚ն Աեոէտ Աժես 
էսզսոէտ։ 

Գ. Թագավոր, «որը հպատակեցնում է անհնազանդներին», ասՏտհաՏ 18 էսոՏսէօՏս։ Սրանք 
հանդիպում են Աշուրնասիրպալի ճոռո մ Ա շքեղ հորջորջումներում (ձասմտ օք էհ։ 1ւացտ օք ձ*– 
ւյրհ», էջ 178 և այլուր), որտեղից էլ վախ են աոնված։ Թեպետ, նայն արտահայտությունները 
մասամբ գործածվում են նաև Սալմանասար ա֊ի մոտ՝ ձւաՅս 18 ւՏՕ (Ցլարձան 1, տող 7), տա 
&բ&$ս սՏոէաՏս, «որ հրկրներն իր ոտքերի տակ է խոնարհեցնում» (ւեւժ, տող 11-12). 18 ցՏոսէ 
էսգսոէ«, «որ երկյուղ չունի կովից» (Կալա-Շհրգաթի արձան., տող 7). րն՚ս Տտհց տաճարների 
(Կալա-Շհրգաթի աղյուս, սաղ 6, ճասաճ *է V. ՏօհօՕ, Լ«։ սսօոբէւօո։ Տտ1ա։ո#*»ր 11(111), *®ւ 
մ՚ձ*»^հ«, էջ 6, 74 և 78)։ Այդ արտահայտությունների հետքերը գտնվում են մինչև իսկ 
Թաիուզավայի կոթողում, օրինակ՝ էսգսոէօ, րձ՚ն Աօոս «իսկական հովիվ»։ Այս վերջին տիտ¬ 
ղոսը հասնում է մինչև Թիգրսթպալասաբ 1-ը (Լ. V. Տաք, 7հօ ձոամւ, էջ 32, տող 34)։ 
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տասներկուերորդ տարին, ուրեմն՝ յոթ տարվա ընթացքում, տարեկան ճեկ 
արշավանք է կատարել դեպի Մանա երկիրը։ 

Պայքարն սկսվել էր, անշուշտ, Ասորեսաանի դեմ, որից Ուրարաուն 
ուզում էր խլել այդ երկիրը։ Վերևում մենք տեսանք, որ ճիշտ այդ ժամանակ 
Ասորեսաանի թագավոր Սալմանասար Րք-ը (781-772) կռվել է Աւրարտաի 
դեմ. նա արշավանք է կատարում այդ երկրի դեմ 781, 780, 779, 778, 776, 774 
թվականներին։ Նա, ուրեմն, ձեռնարկել է համարյա նույնքան արշավանք, 
որքան Արգիշաի թագավորը։ Այս զուգադիպությունը պատահական չէ. դա 
վկայում է, որ երկու պետությունների միջև կատաղի պայքար է ծավալվել 
Մանա երկրին տիրանալու համար։ 

Երկուսի կողմից հիշատակված արշավանքների հավասար թիվն ապա¬ 
ցուցում է, որ որոշ կապ կա նրանց միջև։ Եթե Աբգիշաիի առաջին արշա¬ 
վանքը իր գահակալության վեցերորդ տարում համապատասխանում է 
Սալմանասար 1\^–ի 781 թվականի առաջին պատասխան արշավանքին, 
Արգիշաիի գահակալության աոաջին տարին, ուրեմն, 785 թվականն է։ Սա 
ուրարտական թագավորների ժամանակագրության հաստատուն կետ է 
հանդիսանում։ 

Հետևաբար, Մենռւան թագավորել է իր հոր հետ, ապա միայնակ՝ 828– 
785 թվականներին, այսինքն՝ 43 տարի։ Այդ երկար թագավորությամբ շատ 
լավ բացատրվում է Մենաայի թողած արձանագրությունների (սաստու¬ 
թյունը։ 

Գալով Արգիշաիին, նրա ընդարձակ Տարեգրությունը պատմում է միայն 
տասնչորս տարվա սխրանքների մասին, այնինչ նա իշխել է տասնչորս 
տարուց ավելի։ Մի շարք արշավանքներ ժամանակագրության մեջ չեն հի¬ 
շատակված, անշուշտ, որովհետև դրանք տեղի են ունեցել նրա թագա¬ 
վորության տասնչորսերորդ տարվանից հետո։ 112 վավերագիրը մեզ 
ներկայացնում է երեք արշավանք Դիաաեխի երկրի դեմ, մեկ Խաթհի և 
Ծապանիի դեմ. X։ 115-ը՝ մեկ արշավանք էթիանիի դեմ. յՀշ 116-ը՝ մեկ ար¬ 
շավանք Կիեխանիի դեմ. ^9 117-ը Ալբաբա քաղաքի դեմ. 7Հ։ 118-ը՝ Իրդա– 
նիա քաղաքի դեմ. >1։ 119-ը՝ Ախարիանի քաղաքի դեմ. 1՝ք° 120-ը՝ Շելոփնի 
երկրի դեմ։ 

Դժվար է ասել, թե այգ տասը արշավանքները տևե՞լ են արդյոք տարի¬ 
ներ շարունակ, թե մեկ տաբում են կատարվել։ Այնուհանդերձ, քանի որ 
դրանք ծավալվել են մի ընդարձակ տարածքի վրա, Մելիաենեի շրջանի և 
Սևանա լճի միջև, ուրեմն, պետք է որ կատարված լինեն տարիների ըն– 
թացքում, գոնե հինգ կամ վեց տարվա։ Դրանք այնպիսի գործողություններ 
են, որոնց նպատակները բավական հեռու էին մեկը մյուսից։ Հետևաբար, 
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Արգիշաին իշխած կլինի գոնե քսան տարի։ Հիշենք նաև այն արշավանքը, 
որի մասին Դհհակամ հայտնաբերվեց մի նոր վկայության։ Դեհուկը 
գտնվում է Ասորեսաանի մայրաքաղաքի հյուսիսում, մի քանի հարյուր կիլո¬ 
մետր հեռավորության վրա։ Դհհուկի արձանագրության մեջ, որը կրում է 
Արգիշտիի անունը, հիշատակվում են Շամաշիլան և Մուշալլիմ-Նինաբ– 
տան։ Վերջինը կառավարիչն էր Տիգրիս գետի ափին, Դեհուկից ոչ հեռու 
գտնվող Թիլլե քաղաքի։ Անշուշտ, այդ պատճառով է, որ նա հիշատակվում 
է Շամաշիլուի կողքին։ Շամաշիլան ասուրական բանակի գլխավոր հրամա¬ 
նատարն էր, որ պատերազմական գործողություններ էր վարում ուրար¬ 
տացի նվաճող Արգիշաիի դեմ։ Քանի որ Մաշալլիմ-Նինուրաան հիշա¬ 
տակված է որպես 766 թվականի էպոնիմ (անվանադիր), ուրեմն, տրամա¬ 
բանական է, որ ներխուժումը կատարվել է այդ ժամանակ։ 

Դա գափս է հաստատելու վերև հիշված մեր այն ենթադրությունը, որ 
Արգիշաին թագավորել է քսան տարուց ոչ պակաս, ուրեմն՝ 785-ից մինչև 
764 թվականը։ Մի քանի տարի էլ հանգստի տարիներ հաշվելով, Կ. Լեմաճ– 
Հաուպաի հետ միասին կարեփ է նրա իշխանության շրջանը համարել 
քսանհինգ տաբի՝ 785-760 թթ., կամ նույնիսկ երեսուն տարի մինչև 755 
թվականը։ 

Արգիշաիի որդին՝ Սարդարի 11-ը, Թիգլաթպալասար 111-ի (745-727) ժա¬ 
մանակակից էր։ 743 թվականին նա կովի բռնվեց Ասորեսաանի այդ թա¬ 
գավորի հետ Խալպայում (ներկայիս Խալֆաաը), Եփրաաի ափին Ռամ– 
կալեի մոտ։ Նա կռվեց նաև Աշուրնիբարի 111-ի դեմ, ինչպես ինքն է հաս¬ 
տատում։ Աշաբնիբարին մեռել է 746 թվականին, ուրեմն. Սարդարիի գահա¬ 
կալությանը այդ թվականից առաջ է։ 

Երկու կոթողների վրա փորագրված՝ Սարդարիի ժամանակագրական 
արձանագրությանը որոշ օգտակար ցուցումներ է մատուցում այս խնդրի 
վերաբերյալ։ Կոթողներից մեկը, որն անաղարտ է մնացել, պարունակում է 
յոթ տարվա ռազմական իրադարձությունների պատմության։ Այդ իրադար¬ 
ձությունները կատարվել են 743 թվականից առաջ, որովհետև այնտեղ աս¬ 
վում է, որ Սարդարին իր թագավորության հինգերորդ տարում հարձակվեց 
Կամախալխիի թագավոր Կուշաաշպիլիի վրա և նրան հնազանդեցրեց, 
մինչդեռ այդ նայն ԿուշաաշպիփՕ 743 թվականին գտնվում էր Սարդարիի 
դաշնակից պետությունների կոալիցիայում։ Հետևաբար, Սարդարին արդեն 
գահակալել է 743 թվականից յոթ տարի առաջ, այսինքն՝ գուցե 750 թվա¬ 
կանից ի վեր։ 

Մյուս կռթալը, որ կազմել է տարեգրության աոաջին մասը, իր տեղից 
հանվել է, և Սուրբ Պողոս եկեղեցում գտնված նրա բեկորները աԻ4 ահքսաը 
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չեն ներկայացնում։ Այդ կոթողը նույնպես ընդգրկում է մի քանի տարիների 
ընթացքում կատարված ոագմական գործողությունների պատմություն։ 
Ներկա վիճակում տեքստը պարունակում է հազիվ երեք տարվա արշա¬ 
վանքների պատմության։ Սեկը՝ Վելիքոփփի թագավոր Նուրինուի, Լուեիաւ– 
խիի թագավոր Ծինալիբիի, Ասորեսաանի թագավոր Աշուբնիրարիի և Արմե 
երկրի դեմ։ Մյուսը՝ Միլիաե (կամ Մեյինն) քաղաքի և Սասինի (կամ Իրսի– 
նի) քաղաքի դեմ. իսկ երրորդը՝ Ռիխիշա, Խուրրա, Նուշինի երկրների և 
այլն... 

Այս երեք արշավանքները նախոյպել են յոթ արշավանքներին, այսինքն՝ 
743 թվականին։ Իրոք, այստեղ Վեյիքախի երկիրը պատերազմում է Ռւրար– 
աուի դեմ։ Նրա Նուրինու թագավորը դիմադրում է Սարդարիին, մինչդեռ 
յոթ արշավանքների պատմության մեջ այդ երկիրն արդեն անձնատուր է 
եղած, և Նուրինուի հաջորդ Նիդունի թագավորը հարկատու է Ուրարտոփն։ 

Մեկ ուրիշ արշավանք, որ նշված է Իզոյիի իքտ 133 արձանագրության 
մեջ, նույնպես նախորդում է 743 թվականին, որովհետև այդ թվականին 
Սարդարիի դաշնակից Միյիդի թագավորը Սուլումալն էր, այն դեպքում, երբ 
իծ 133-ում հիշված թագավորը կոչվում է Խիյարաադա և նայն իշխանն է, 
որը թագավորում էր դեռևս Արգիշաիի օրով։ 

Հետևաբար, այդ արշավանքներին պետք է հատկացնել հրեք-չորս 
տարի։ 

Դա Սարդարիի թագավորության սկիզբն ետ է տանում նույնքան տա¬ 
րով, մոտավորապես մինչև 753-7Տ4 թվականը։ 

Աոաջին արշավանքն ուղղված էր, ի միջի այլոց, Աշարնիրարիի դեմ, որը 
թագավորությանն սաանձնեւ էր բավական տագնապալից պայմաններում։ 
Նրա նախորդ Աշարդանի (771-754) վերջին տարիները մթագնվել էին այն 
ընդվզումներով, որոնք բռնկվել էին նրա պետության մեծ մասում և նույնիսկ 
մայրաքաղաքում։ Խոտումների հետևանքով նրա պետության հիմքը սա¬ 
սանվել էր և նրա հեղինակությունը մեծապես վնասվել։ Այդ խռովություն¬ 
ները մոլեգնեցին, մանավանդ, 7Ճ2-757 թվականներին։ Թվում է, թե այդ 
շրջանում էր, որ ուրարտական թագավոր Արգիշտին, պատեհ առիթից 
օգտվելով, իր զենքն ուղղել էր նրա դեմ և հասել մինչև Դեեակ։ 

Իր թագավորության յոթ տարվա ընթացքում Աշուբնիրարին միայն մեկ 
անգամ զենք վերցրեց՝ 753 թվականին՝ Արպադ քաղաքի դեմ, որն այժմ կոչ¬ 
վում է Ռֆադ և գտնվում է Հալեպից հյուսիս։ 

Սարդարին ասում է, որ ինքն ընդհարվել է Աշարնիրարիի հետ, բայց 
ո բահդ և ի՞նչ առիթով։ Կոթողի ջնջված տեքստը հնարավորության չի տա¬ 
փս որոշելու այդ։ Այս պարագայում հարց է ծագում, թե արդյո՞ք Սայպուրիի 
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ընդհարումը կապ անի Աշարնիրարիի կատարած միակ արշավանքի հետ, 
որն ուղղված էր Արպադի դեմ։ Այդ քաղաքը որոշ դեր է կատարել այն 
իրադարձությունների մեջ, որոնց հետևանքով տեղի ունեցավ 743 թվականի 
հայտնի ճակատամարտը։ Թիգլաթպալասարը պաշարել էր Արպադը, երբ 
Սարդարին իր դաշնակիցների հետ միասին երևան եկավ Խալպայամ։ 
Ստեղծվում է այն տպավորությունը, թե Արպադը կապ ուներ ուրարտական 
կոափցիայի հետ։ 743 թվականի ճակատամարտից հետո Թիգլաթպա– 
լասարը մեծ ճիգերով կարողացավ ճնշել Արպադի դիմադրությունը միայն 
հրեք տարի հետո։ Եթե թույլ արվեր կարծել որ Սարդարիի և Աշարնիրարիի 
ընդհարումը տեղի է ունեցել Եփրաաի հովտում, Արպադի դեմ ասուրական 
արշավանքի կապակցությամբ և Արպադի պատճառով, այդ դեպքում 
Սարդարիի գահակալության ժամանակը որոշելու համար որպես ստույգ 
թվական կունենայինք 753 թվականը, իհարկե, ենթադրելով, որ Ջարդված 
կոթողի ժամանակագրությունը, որի առաջին տալերը պատմում են Աշուր– 
նիրաբիի դեմ արշավանքի մասին, սկսվում է, ըստ սովորության, թագավորի 
իշխանության աոաջին տարով։ Եթե այդ ձևով ընկալենք, Արգիշտին 
թագավորած կփնի 785-ից 754 թվականը, իսկ Սարդարին՝ 753-ից 735 
թվականը՝ Սարդարիի դեմ Թիգլաթպալասարի վերջին արշավանքի 
տարին։ 

Կ. Լհման-Հաուպաը կարծում է, թե Թիգլաթպալասարի՝ Սարդարիի հե¬ 
ղինակությանը հասցրած հարվածը մեծ վնաս պաաճաոեց սրան, և այդ 
պատճառով Սարդարին գրկվեց գահից։ 735 թվականի միջադեպը այնքան 
ողբերգական չէր, բայց բավական լուրջ էր երկրի առաջնորդին ընկճելա և 
նրա վախճանը փութացնելու համար։ 

Սարդարիի հաջորդ և Սարգոնի (727-705) հակառակորդ Ռասան 
անձնասպան չի եղել ինչպես կարելի է կարծել Սարգոնի մի երկիմաստ 
արտահայտությունից, այլ նա մեռել է կիմմերների դեմ պաաերագմելտ 
ժամանակ։ 

Ռասայի թագավորությանը ժամանակագրական վեճի առարկա չէ, բայց 
ուրիշ հարց է առաջ քաշում։ Ըստ որոշ գիտնականների՝ Ռասան ոչ թե իր 
նախորդի որդին է, այլ մի զավթիչ, որը 735 թվականի աղետից հետո թագա¬ 
վորին գահընկեց էր արել և՜ իշխանությանն իր ձեռքը վերցրել։ Այդ են¬ 
թադրությունը հաստատելու համար որպես Փաստ է ծաոայամ Սարգոնի 
ութերորդ արշավանքի հաղորդագրություններում արձանագրված մի դեպք։ 
Դեպի ուրարտական Արմարիփի շրջանը կատարած իր առաջխաղացման 
ընթացքում Սարգոնը նախ՝ հասնում է Արբռւ քաղաքը «որը կոչվում է» 
Ռասայի հայրենական տան քաղաք՝ »1 ԵՍ «հւ-տս տ« Սրտձ», ապա՝ Ռիար 
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քաղաքը, «Սարդարիի քաղաքը», շրջակայքում «յոթ քաղաքներ կային, ար 
ապրում էին նրա եղբայրները»։ 

Պարզ չէ՝ խոսքը Ռասայի եղբայրների մասին է, թե Սարդարիի։ Համե– 
նայն դեպս, Ռասայի հայրենի տանը կարծես հակադիր է Սարդարիի 
տանը և, եթե խոսքն այստեղ Սարդարի թագավորի մասին է, Ռասայի օրի¬ 
նականությանը լուրջ կասկածի կենթարկվի։ Ուրարտական արձանագրու¬ 
թյանը, որի մեջ Ռասան, կամ նրա հայր Սարդարին, կոչվում է Ուեդիպրի, 
&ԱՏ8Տ6 Տ&րժսհիեստշ Ստճւբհ էսս, ավեւի ևս բարդացնում է խնդիրը։ 

Կ. Լեման-Հաապաը կարծել է, թե կարոդ է հարցը լուծել ենթադրելով, 
թե Ռասան Սարդարի թագավորի որդին չէր, այլ մի արիշ Սարդարիի որդի՝ 
նայն թագավորական աան կողմնակի գծի ներկայացացչի։ Սարգոնը 
վկայակոչում է, որ Մածածիրամ կար, ի միջի այլոց, Իշպոփնիի որդի Սար¬ 
դարիի մի բրոնզե արձան։ Ըսա Կ. Լեման-Հաապաի՝ Ռասան հենց այդ 
Սարդարիի շառավիղն է, գուցե թոռը։ 

Այնուհանդերձ, սույն վարկածը Ռասային օրինավոր ժառանգ չի դարձ¬ 
նում, այլ զավթիչ։ Դա վարկածի թայլ կողմն է։ 

Սարգոնը Ռասայի համբավի վրա սավեր գցելու համար բառեր չի 
խնայում, նրան համարում է անխիղճ մարդ, նույնիսկ սատկածների նկատ¬ 
մամբ, որոնց կամքը նա չէր հարգում, մի խոսքով՝ բարոյազուրկ մի մարդ։ 
Հետևաբար, եթե Ռասան զավթիչ եղած լիներ՝ այդքան անօրինական ճա¬ 
նապարհով իշխանության հասած՝ անշուշտ Սարգոնը չէր գլանա նրան 
խայտառակել այդ ուղղությամբ ևս։ Սակայն նա ոչ մի ակնարկ չի անում 
այդ մասին։ 

Սարգոնը ասում է, որ Մածածիրամ տեսել է Ռասայի մի արձան՝ իր եր¬ 
կու ձիերի ու կառապանի հետ, և նրա վրա մի վերամբարձ արձանագրու¬ 
թյուն. «Իմ երկու ձիերով և կառապանով ձեռքերս գրավեցին Ուրարաա թա¬ 
գավորությանը»։ Ասորեստանի թագավորը նշավակում է Ռասային իր գոռո¬ 
զության համար և անշուշտ առիթ չէր փախցնի նրան խարազանելու 
Օրա իշխանության առումով, եթե նա իրոք փներ այնպիսին, ինչ որ կարծում 
են։ Բայց այդ մասին ոչինչ չի ասված։ Թագավորի լռությանը ապացույց է 
այն բանի, որ Ռասայի օրինականության հարցը կասկածից միանգամայն 
դարս է։ 

Ռասայի հայտարարությանը Ուրարաուի նվաճման վերաբերյալ սխալ է 
մեկնաբանված, բայց Սարգոնը իրավունք ուներ գոռոզամտության արտա¬ 
հայտություն նշմարելա նրա մեջ, քանի որ վերջինս պարծենում էր Ուրար– 
աան գրաված |ինելա առթիվ, մինչդեռ հարցը Մածածիրի մասին էր, Ուրաբ– 
աաի մի մասի, որտեղ նա Ուրգանա թագավորին գահ էր բարձրացրել։ Այդ 
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իրադարձության մասին է խոսում Թոփուգավայի երկլեզվյան արձա¬ 
նագրությունը։ Դժբախտաբար, արձանագրությունը շատ է աղճատված։ 
Ընթեռնելի տեղը կարդացվում է՝ «Բագմաց թագավոր Ուրգանան, տա¬ 
ճարում, իմ ներկայությամբ գահ բարձրացավ... Ես, Ռասաս, մինչև Աշշուրի 
լեռները... առաջ խաղացի... Ուրգանայի ձեռքից բռնեցի... իր տեղում 
թագավոր կարգեցի։ Տասնհինգ օր Մածածիրամ գոհեր մատուցեցի...»։ 

Ուրարտական տարբերակում նշմարվում է. «Ապա Ռասան մեկնեց Լա¬ 
լա երկրի դեմ»։ Ասուրական տարբերակում այս անվանը համապատաս¬ 
խանում է Ակկադան։ 

Ընդհանուր կարծիքով՝ կոթողը կանգնեցվել է Ռասայի կողմից Ուրգա– 
նայի վերականգնման առթիվ, այն բանից հետո, երբ 713 թվականին, Սար– 
գոնի կողմից Մածածիրի գրավման ժամանակ, Ուրգանան վտարվել էր իր 
երկրից։ 

Այդ կարծիքը հնարավոր չէ հիմնավորել։ Կրկնակի աղետից հետո՝ կիմ– 
մերների ներխուժումը և Սարգոնի ասպատակությանը, Ռասան ուժ և ժա¬ 
մանակ չէր ունենա գրավելու Մածածիրը, մանավանդ՝ հարձակվելու Լալաի 
վրա։ Կիմմերների դեմ պատերագմում կրած պարտության լուրը լսելուն պես 
Ուրգանան իր ընտանիքով գնաց ողջունելու Ռասային։ Սարգոնը, Ռասայի 
հետ իր բարեկամությանը շարունակող Ուրգանայի վրա բարկացած, 
հարձակվեց նրա պետության վրա, կողոպաեց երկիրը և վտարեց նրան։ 
Այդ դեպքը տեղի ունեցավ 713 թվականի աշնանը։ Այդ ժամանակ Ռասան 
արդեն վախճանվել էր կիճմերական ճակատում ստացած վերքի հե¬ 
տևանքով։ 

Իրականամ տեքստը Ուրգանայի վերահաստատման մասին չի խոսում։ 
Հայտնի չէ, թե ո՞վ էր Ուրգանան՝ օրինական ժառանգո՞րդ, թե մի նոր հա¬ 
վակնորդ և Ռասայի հովանավորյալ, ինչպես Թաթափ Խալփն էր Թիգլաթ– 
պալասար 111-ի համար։ Ռասան նշում է, որ ինքը Ռւրզանային հաստատել 
է «իր տեղում», առանց արտասանելու «հայրական» բառը։ Հնարավոր է, որ 
Ուրգանան իր երջանկությամբ բացառապես Ռասային էր պարտական, 
որից էլ բխում է նրա հարատև հավատարմությունը։ 

Ուրգանայի գահակալությանը չէր կարող տեղի ունենալ Սարգոնի ժա¬ 
մանակ։ Վերջինը հայտարարում է, որ ինքը ընդհարում չի ունեցել Ռասայի 
հետ 713 թվականից առաջ, «որ ռազմադաշտում նրա մարտիկների արյունը 
չի թափել» 1 ։ Ռասայի միջամտությանը Ուրգանայի ճակատագրում Սար– 
գոնին անտարբեր չէր կարող թողնել, այլ, անշուշտ, կդբդեր ընդհարման՝ 


1 Ութերորդ արշավանքի նկարագր., սադ 123։ 
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ուրարտական թագավորի հետ։ Ուրվանայի գործը կարելի է տեղագրել 
Սարգոնի թագավորության ժամանակից ավելի առաջ, հավանական է՝ նրա 
նախորդ թուլամորթ Սալմանասար \^–ի օրով (727-722)։ Ռասայի արձանի 
առկայությունը Մուծածիրի պալատում ապացուցում է, որ նա կարևոր ծա¬ 
ռայություն է մատուցել հրկրին, և այդ ծառայությունը կարոդ էր միայն 
Ուրզանայի հաստատումը լինել, մի բան, որ հնարավոր կլիներ 713 թվա¬ 
կանից աոաջ՛։ 

Վերադառնալով Սարգոնի գրության վերոհիշյալ հատվածին, որտեղ 
խոսվում է Արբա և Ռիար քաղաքների մասին, մենք չենք կարծում, որ դա 
կարելի է դիտել որպես անժխտելի փաստ Ռասայի դեմ։ Իրականում այս 
երկու քաղաքները, մյուս յոթ բնակավայրերի հետ միասին թագավորական 
կալվածքներ էին։ Ռասայի հայրենի տան քաղաք՝ չի նշանակում Ռասայի 
հոր տան քաղաք, այլ հայրենական, արքայատոհմի քաղաք, մյուս քաղաքն 
էլ կոչվում էր Սարդարիի քաղաք 2 , որովհետև կա՜մ հիմնադրվել էր նրա 
կողմից, կա՛մ էլ ծառայում էր նրան որպես ամառային նստավայր։ Գո¬ 
յություն չանի, և ոչ էլ պետք է փնտրել որևէ հակադրություն այդ քաղաքների 
տերերի միջև և ոչ էլ նրանց ա յոթ քաղաքների միջև։ Սարգոնը հասել էր 
այնպիսի մի վայր, ար տեղավորված էր թագավորական ընտանիքի 
կալվածքներից մեկը։ Արևեւքամ, բոլոր դարաշրջաններում, թագավորներն 
անձնական տիրույթներ ունեին. Բյուգանդիայում նույնպես կայսրերը 
ընդարձակ տիրույթներ անեին։ Հետաքրքրական է նշել, որ հայ Արշա¬ 
վանիների ժամանակ ևս այն շրջանը, ար գտնվում էին Արբուն և Ռիարը՝ 
Բերկրիի և Աղիովաի մարզը Արճեշամ, հատկացված էր թագավորական 
տան իշխանների բնակության համար 3 ։ 

Ռասայի կամ նրա հոր մականունը՝ Ուեդիպրի, հիշեցնում է Լուաիպբի, 
առաջին Սարդարիի հոր անունը։ Ս«ժւ և 1սէս բառերը նշանակում են «կին», 
իսկ ւբհ-ն թվամ է, թե օսհ-ի (տեր) հին ձևն է։ Լուաիպբի և Ուեդիպրի 
մականունները նշանակում են՝ նա որի տերը տիկինն (աստվածուհին) է, այլ 
կերպ ասած՝ «աստվածուհու հովանավորյալ»։ Եթե Ուեդիպրին Ռասայի 
մականունը կամ երկրորդ անունն է, կարելի է ընդունել, որ Լաաիպրին էլ 


Տ. թօար-ը, քրօւոոշ., 118, Թոփուզավայի արձանագրականը վերագրում է Ռասա 11-ին, 
անշաշա, այն պատճառով, որ նա անհնար է գտել, որ Ռասա 1-ը 713 ր. զբաղվեր Ուրզանայի 
հարցով։ Սակայն նա սխալվում 1 ենթադրելով Ռասա ն-ին, որովհետև, երե Ուրզանայի բարե¬ 
րարդ վերջինս փներ, Մածածիրամ նրա արձանը կլիներ։ 

Այս Սարդարին իսկական Սարդարի թագավորն է՝ Ռասայի նախորդը։ Կ. Լհման– 
Հաուպտի հակաոակ կարծիքը հիմնված է այն փաստի վրա, որ նա թագավոր չի կոչված։ Բայց 
Ռասան նույնպես այդ արձանագրության մեջ չի հարգված թագավորի տիտղոսով: 

3 Մովսես Խորենացի, II, 61։ 
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Արամեի մականունն է և, հետևաբար. Սարդարի 1-ը Արամեի որդին է 1 ։ Հա¬ 
մենալն դեպս, Ուեդիպրին կապ չունի այն հարցի հետ, որը մեր վեճի 
առարկան է։ 

Ռասային Իշպոփնիի որդի Սարդարիի շառավիղը համարելը հե– 
տաքրքիր ենթադրություն կլիներ, եթե այդ անձնավորության գոյությանը 
կասկածեւի չլիներ։ Ինշպոփնին իր արձանագրությունների մեջ հիշա¬ 
տակում է իր որդի Մենաային և այս վերջինի որդի Ինաշպուային։ Եթե նա 
Սարդարի անունով որդի ունենար և եթե նրան Մուծածիրի կառավարիչ 
նշանակած փներ, ինչպես ընդանում է Կ. Լեման-Հաուպտը, նրա անունն 
անշուշտ հիշատակած կլիներ եթե ոչ իր արձանագրություններում, գոնե 
Կելիշինի կոթողում։ Հարց է ծագում, արդյոք Սարդարիի որդի Իշպոփնիի 
մասին չէ՞ խոսքը, որը գրչի սխալով Իշպոփնիի որդի Սարդարի է դարձել։ 
Նայն գիտնականն այդ ենթադրությանն էլ է արել, բայց իզուր է այն 1 քել։ 
Իշպոփնին, որ գրավել էր Մածածիրը, արժանի էր այդ քաղաքի պալատում 
արձան ունենալու Արգիշտիի և Ռասայի կողքին։ 

Ռասան մահացավ 713 թ., կիմմերների դեմ մղած պատերազմում։ Նրան 
հաջորդեց Արգիշտին։ Սա նրա որդին է, ուրարտացիների Արգիշտի Ռու– 
սախինին։ Ասորեստանցիները նրա անունը հիշատակում հն 707 թվա¬ 
կանին։ Ռասան, մոտավորապես 678 թվականին դաշնակցելով իր նախկին 
թշնամի կիմմերների հետ, հարձակվում է Ասորեսաանի վրա։ Այսպիսով 
կարելի է ընդունել, որ նրա նախորդ Արգիշտին թագավորել էր շուրջ 714-680 
թվականներին։ 

Ռասա Արգիշաիխինին դեռևս գահակալում էր 655 թ., քանի որ նա այդ 
ժամանակ դեսպան է ուղարկել Ասորեսաանի թագավոր Աշարբանիպայի 
(668-626) մոտ։ Մեկ արիշ ուրարտական դեսպան նայն թագավորին ներ¬ 
կայացավ 646 թ.։ Նա ուղարկված էր Սարդարի թագավորի կողմից, հավա¬ 
նաբար, որպեսզի ասուրական արքունիքին հայտներ Սարդարիի գահակա¬ 
լության մասին և վստահեցներ նոր առաջնորդի՝ Ասորեսաանի հանդեպ 
ունեցած բարեկամության մեջ։ Հետևաբար, Ռասա Արգիշաիխինին գահի 
վրա եղել է 680-646 թվականներին։ 

Ասորեստանցիները դրանից հետո այլևս չեն հիշատակում Ուրարտան, 
բացի 609 թվականից, երբ Ուրարաաի անունը նշված է այն պահին, երբ 
Ասորեսաանն իր վերջին շունչն էր փչում՝ Բաբելոնի թագավորի հարված– 


1 Ռասա Ս-ը կոչվում է այլ կերպ՝ 1ա* և երրորդ անուն էլ ուներ, որը տեքստում ջնջվել է, 
ահ՜ս I. ձ. ճոահոա, 0«ե«էշ ա ձ®ո Տօոոօոցօէէ, 8.0, I* 48, էջ 149։ 
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ների տակ։ Ուրարաոփ հիշատակությանն այս պահին ցույց է տայիս, որ 
Ուրաբաան այդ թվականին դեոևս կանգուն էր։ 

Ուրարտական մինչ այժմ հայտնի վավերագրերում Սարդարին չի հիշա¬ 
տակված։ Վերջին թագավորը Ռասա էրիմենախինին է։ Ռասայի հայրը՝ 
էրիմենան, որպես թագավոր հայտնի չէ, եթե, իհարկե, դա միևնույն Սար¬ 
դարին չէ։ Որքա՞ն ժամանակ է իշխել Սարդարին։ Այդ մասին ստույգ 
ավյսղներ չկան։ Եթե ընդունենք, որ նա հավատարիմ է մնացել Ասորեսաա– 
նի հետ բարեկամությանը, իսկ դա հավանական է, ապա նա չի կարող լինել 
այն թագավորը, որը |քել է ճակատը, անցել Ասորեսաանի թշնամիների 
կողմը և այդպիսով 609 թվականին փրկել իր թագավորությունը։ Եթե մենք 
էրիմենային առայժմ մի կողմ թողնենք, մինչև որ ապացույց սաացվի այն 
մասին, թե նա իշխել է կամ, գուցե, նույնանում է Սարդարիի հետ, ապա 
պետք է Ռասա էրիմենախինիին ընդունենք որպես Սարդարիի հաջորդը։ 
Այստեղից հետևում է, որ Սարդարին իշխել է 646-610 թթ., իսկ Ռասան՝ 609 
թվականից մինչև Ուրարաոփ կայսրության վերջը՝ 585 թվականի դեպքերի 
հորձանքում նրա անհետանալը։ 

Այսպիսով, մենք կունենանք ուրարտական իշխողների վերանայված 
հետևյալ ցանկը. 


1. Արամե 

880-844 

Լոափպրի 

2. Սարդարի I 

844-828 

3. Իշպուինի ՝1 

828-785 

4. Մենուա յ 

5. Արգիշաի I 

785-753 (755) 

6 . Սարդարի II 

753-735 

7. Ռասա I 

735-713 

8 . Արգիշաի II 

713-680 

9. Ռասա II 

680-646 

10. Սարդարի III 

646-610 

էրիմենա 

11. Ռասա III 

610-585* (17) 


1 Կ. Լեման-Հաապաի կողմից Շ1ա֊ի մեջ բերված ցուցակը մի բանի կետերում տար¬ 
բերվում է մեր ցուցակից։ Այստեղ մեջ ենք բերում այն. 
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3. ՈՒՐԱՐՏԱԿԱՆ ՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԶԱՐԳԱՑՈՒՄԸ 


Ուրարտական թագավորների թողած գրավոր հուշարձանները հարուստ 
չեն ո՜չ իրենց նյութով և ո՜չ էլ գրական առումով։ Բավական է մի հայացք նե¬ 
տել արձանագրությունների վերաբերյալ մեր տված ամփոփման վրա՝ հա¬ 
մոզվելու համար, որ դրանք վերաբերում են բացառապես երկու բնագա¬ 
վառների՝ ռազմական գործողություններին և հանրօգուտ կառուցումներին։ 

Գրական ձևերը շատ միօրինակ են։ Իշպոփնիի և Մենուայի օրոք՝ գրա¬ 
կանության սկզբնավորման պահին ընդունված ոճը օրինակ է ծառայում 
հետագայի համար և շարունակում է գոյություն ունենալ մինչև պետու¬ 
թյան վախճանը։ Դրանից էլ բխում է շարադրանքի միապաղաղությունը, 
կրկնվում են նույն նախադասությունները, նույն արտահայտությունները 
համարյա լուսանկարչական նմանությամբ։ Եթե կան տարբերություններ՝ 
դրանք մեծ մասամբ վերաբերում են շարադրանքի որոշ տարրերի կարգի 
Փոփոխմանը կամ նրանց վերացմանը՝ շարադրանքը ավելի հակիրճ դարձ¬ 
նելու նպատակով։ 

Այսուհանդերձ, ուրարտական գրականությունը հնարավորություն է ըն¬ 
ձեռում հետևելու երկրի զարգացմանը, դրա տարածքի աճմանը և մշակույթի 
բնագավառում կատարած առաջադիմությանը։ 

Ռազմական նկարագրություններն ընդհանրապես ներկայացված են մի 
բնորոշ եղանակով, դրանք շատ հաճախ սկսվում են մի տեսակ նախաբա¬ 
նով, ուր արձանագրության տերը, որը միշտ թագավորն է, հայտարարում է 
իր անունը և անեծք կարդում նրանց, ովքեր կհամարձակվեն փչացնել ար¬ 
ձանագրությունը։ Պատահում է նաև, որ այդ բառերը պատմությանը չեն 
նախորդում, այլ ծառայում են որպես վերջաբան։ Ապա ասպարեզ է գափս 
Խալդի աստվածը որպես ծրագրված արշավանքի ոգևորող. «Խալդին ուժեղ 
է, նրա բանակն ուժեղ է, Խալդին նվաճում է թշնամի երկրները, նա ճա¬ 
նապարհ է հարթում՝ ոազմատենչ թագավորին այնտեղ աոաջնոբղելու 


Լաաիպրիս 
Սարդարի I 
Սարդարի 0 
Իշպաինիս 817 

Սենատս 810-783 

Արգիշտիս I 785-760(765) 

Սարդարի ա 760-733 


Ռասա I 
Արգիշտիս II 
Ռասա 0 
Սարդարի IV 
էրիմենաս 
Ռասա ա 


733-714 

714-680 

680-645 (640) 

645-625 

625-605 

605-585 
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հաճար։ Վերջինս Խալդիի կողմից առաջնորդվելով՝ աոաջ է ընթանամ, 
գրավում կաճ ավերակների է վերածում հարձակման ենթարկված տա¬ 
րածքները»։ 

Շարադրությանը վերջանամ է թշնաճուն պաաճառած կորուստների ամ¬ 
փոփումով սպանված կաճ կենդանի բռնված մարդկանցով, ինչպես նաև 
ավարով, որը բաղկանամ է տարագրված ժողովրդից, բռնագրավված անա¬ 
սուններից և, պատեհության դեպքում, թանկագին մետաղներից։ 

Դա ռազմական նկարագրությունների սովորական անփոփոխ ձևն է։ 
Զինվորական գործողությունները շատ տեսակետով հետաքրքրական են՝ 
աոաջին հերթին որպես երկրի արտաքին քաղաքականության, դրա ընդար¬ 
ձակման և երկրի սահմաններից դարս դրա տարածքային ձգտումների, հա¬ 
վակնությունների մասին տեղեկությունների աղբյուր։ 

ճիշտ է, քանի որ թագավորական մեծ տարեգրությունները Փորագրված 
էին մայրաքաղաքում՝ Տուշպայում, դժվար է կոդմնորոշվել արշավանքների 
նպատակների ու դրդապատճառների վերաբերյալ և համարյա անհնար՝ 
այնտեղ նշված բազմաթիվ աշխարհագրական անունները տեղագրել։ Սա¬ 
կայն գոյություն ունեն և տեղական արձանագրություններ, որոնք ցույց են 
տափս ուրարտացիների առաջխաղացման փուլերը՝ տարբեր ուղղություն¬ 
ներով։ Եվ, վերջապես, Ուրարաուի շրջակայքում գտնված մի շարք արձա¬ 
նագրություններ հնարավորություն են տափս ճշգրտելու այն սահմանները, 
ուր հասել են ուրարտացի վեհապետների բանակները։ 

Արդեն Իշպուինին և նրա որդի Մենուան սկիզբ դրին մի քաղաքակա¬ 
նության, որին հետևելու էին նրանց հաջորդները։ Դա աոաջին հերթին 
պետության ապահովության ամրապնդումն էր ճիշտ սպառնացող հարևան 
Ասորեսաանի դեմ։ Այդ ուղղությամբ անհրաժեշտ էր անվտանգ դարձնել եր¬ 
կու թևերը և տեր դառնալ այն երկու անցքերին, որոնք թշնամուն առաջ¬ 
նորդում էին դեպի Ուրարաու՝ մեկը Զարի հովտով, մյուսը՝ Տիգրիսի ակունք¬ 
ներով։ 

Թիգլաթպալասար 1-ը Տիգրիսի ակունքների անցքով է, որ ներխուժեց 
Ուրարաու, որն այդ ժամանակ կոչվում էր Նաիրի։ Սալմանասար 111-ը նույն 
ճանապարհն ընտրեց, որպեսզի մահ ու ավեր սփռի մինչև Արամեի մայրա¬ 
քաղաք Արզաշկուն։ Նույն թագավորն Ուրարտու մտավ Զաբի հովտով։ 

Զաբի ճանապարհը կտրելու համար Մենուան իր հոր պատվերով գրա¬ 
վեց Մուծածիր երկիրը։ Այդ երկիրը տարածվում էր մինչև Զագրոսի 
արևմտյան լանջերը, համարյա մինչև Ռովանդուզ։ Ուրարտացիներն այն 
կոչում էին Աբդինի՝ այն աստվածության անունով, որի՝ Ուրարաուի թագա¬ 
վորների կողմից շատ հարգված սրբավայրը գտնվում էր այդ Երկրռւմ: Մու– 
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ծածիրի գրավումը հաստատվում է Կելիշինի (X» 12) երկլեզվյան կոթողով։ 
Ուրարտուն կարողացավ Մռւծածիրն իր գերիշխանության տակ պահել 
մինչև Սաբգոնի ժամանակ, ինչպես վկայում է Թոփուզավայի երկլեզվյան 
արձանագրությունը^» 146)։ 

Իհարկե, Մուծածիրը չէր վերածվել ուրարտական նահանգի։ Առաջվա 
նման մնացել էր թագավորություն, բայց դարձել Ուրարաուի սաորակա 
կամ, ըստ արդի տերմինաբանության՝ մտել Ուրարաուի թագավորների հո¬ 
վանավորության ներքո։ 713 թվականին նրա թագավորն Ուրգանան էր, որը 
Ռասայի հովանավորյալն էր։ 

Մենուան անցավ Զագրոսի լեռնաշղթան և գրավեց Մանա երկիրը։ Այդ¬ 
պես էր կոչվում Ռւրճիա լճի հարավում, Զագրոսի և Ջաղաթու գետի միջև 
գտնվող տարածքը, որը Ուշնա, Միանդաբ և Սակիդ քաղաքների շրջանն է։ 
Այս իրողությանը հաստատում է Մենաայի այն արձանագրությունը (X» 20, 
գտնված Տաշթեփեամ, լճի ափից քիչ հեռու), ուր նա հայանամ է Մհիշաա 
քաղաքի առման մասին։ 

Մանան, որպես մրցակցության երկրամաս, շատ կարևոր դեր խա¬ 
ղաց ասարա-արարաական հարաբերությունների մեջ։ Շամշի-Ադագ \^֊ը, 
Ադադնիրարի 111-ք և, մանավանդ, Սալմանասար 1\^–ը փորձեցին այն ան¬ 
ջատել Ուրարաուից, բայց չկարողացան։ Արգիշաին հա մղեց վերջինի փոր¬ 
ձերը և Մանայի թագավոր Աղային բանտարկեց, անշուշտ, Ասորեսաանի 
կողմնակից և համակիր լինելու պատճառով։ Պայքարը վերանորոգվեց 
Սարդարի 11-ի օրով և միայն Ռասայի թագավորության վերջում Սաբգոնին 
հաջողվեց Մանան դարս բերել Ուրարաուի գերիշխանությունից։ 

713 թվականին Սարգոնը Մանա երկրի կողմից, այսինքն՝ Փոքր Զաբի 
հովտով, թաւիանցեց Ուրարաու, այդպիսով շրջանցեց Մածածիրի ճանա¬ 
պարհը, որն ամրացված էր ուրարտացիների կողմից։ Այսպիսով բացա¬ 
հայտ վում է Մանայի ռազմագիտական կարևորությունը և այն կատաղի 
պայքարի իմաստը, որի առարկա էր այս շրջանը; Նշենք, որ երկրի հա¬ 
մակրանքը ավելի շատ Ուրարաուի կողմն էր, քան Ասորեսաանի։ Սա կա¬ 
բելի է եզրակացնել նրա Իրանզու, Ազա, Ուլլոաանու և Ախշերի թագավոր¬ 
ների պատմությունից։ 

Մենուան նույն նպատակն էր հետապնդում իր պետության մյուս թևում՝ 
Տիգրիսի ակունքների շրջանում։ Նա անցավ հայկական Տավրոսը և գրա¬ 
վեց այդ տարածքը, որ այդ ժամանակաշրջանում կոչվում էր Ուփբա։ Այդ 
երկրի գրավումը հիշատակված է նույն վավերագրում (X» 19), ուր խոսվում է 
Մանայի մասին։ Գրավված երկրնեբի թվում նշվում են՝ *(խ–1ւ–հյ–Ա֊8(–ա), 
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Ն^ր-թս-ւ-^-ա), ^Ս-տս-տս-տ-ով-ա), 1, է1ս–ս1–ա6–6–րս–ս–(–ա), Գ1&ր–աո–8(–ա), *6– 
րս–ս(–ա), Ր Ս–Ա–Ե։–«(–ա), *1–տ8–հւ–8(–ու), (Չս–աշ–ոս–ս(–ա), ք| ճտս–հ–ւ(–ա)։ 

Վերջավորությունը (–ա), որը հոլովական է, մենք վերցրել ենք փակագծե¬ 
րի մեջ։ Բւլիբան, անտարակույս, Ուըիբա կամ ՈԱուբու երկիրն է, որը հիշա¬ 
տակում են ասորեսաանյան արձանագրությունները և որը սրամտորեն 
նույնացրել են արդի Խուլպի հետ։ Այդպես էր կոչվում, նախ, այն գյուղը, որը 
գտնվում է Նիմֆիոս - Բաամանի վտակներից մեկի ակունքի վրա։ Այդ 
վտակը կրում է նույն Խուլսլ անունը։ Այդպես է կոչվում նաև նրա հովիտը, 
որը կազմում է Բիթլիսի վիլայեթի գավառներից (կազաներից) մեկում։ 

Խոդիմերուն ճանաչելի է բյուգանդական ճ^օլւճթսս-ի և հայկական 
Խաղամելի մեջ։ Դրա ասուրական ձևն է՝ Կուըիմերի, նրա համապատաս¬ 
խան հայերենը՝ Ք(ա)ղիմար, որը Նփրետի կամ Նփրկերտի դիմացի շրջանն 
է, այսինքն՝ Մայաֆարկինը կամ Մարաիրոպոլիսը, Բաամանի մյուս ափին՝ 
Խարզանի շրջանում։ Ք(ա)դիմարն այլ կերպ կոչվում էր, հավանաբար 
իրաներեն, ճսէօոաա, որը հիշեցնում է էէսԱաէրտո անունով գյուղը Խարզա¬ 
նում։ 

Կարելի է փորձել (խև-հԱան մոտեցնել Բիլ-Կալենին՝ Զիբենե-սոփ ա– 
կունքներին գտնվող նշանավոր ճձ&աօսթօէ-ի մոտ, և սա կփնի տառերի սո¬ 
վորական տեղափոխություն։ Ոաասաանի անունը նայն կարգի փոփոխու¬ 
թյամբ և ձայնավոր սկզբնատառի անկումից հետո (հմմտ. Ուպպումե՝ դար¬ 
ձած Պումե, Ֆում), կարող էր նույնպես հանգել Սանասունի, որի միաձուլ¬ 
ված ձևը՝ Սասան, կրում է Խուլպի հարակից մարգը։ 

1տտ1&–ն շատ նման է ասուրական Իզալային կամ Իծալային և հնարավոր 
չէ դրանից բաժանել։ (խաօոս-ն ուրիշ տեղ հայտնի չէ, բայց Սնհրի դռան 
ուրարտական պանթեոնում կա նրա աստվածը, և դա գալիս է հաստատելու, 
որ այդ վայրը Մենուայի կողմից գրավված է եղել։ Գուցե դա Ջուդիի մար¬ 
զում գտնվող Քամանին է։ Մենուան, ուրեմն, իր բանակը հասցրել էր մինչև 
Կաշիարիի և Ջուդիի լեռնաշղթան։ 

Աշուրնասիրպալն արդեն նվաճել էր Իզալան և գրավել, ի միջի այլոց, 
Ոդլուբան, Աբբակին և Նիրբեն։ Վերջինը Հինի քաղաքի շրջանն էր զբաղեց¬ 
նում. այդ քաղաքի վերևում, Զիբենե-սոփ երկայնքին գտնվող լեոները մինչև 
այսօր էլ Նիրիբ են կոչվում, թուրքերեն՝ Նիրիբ-դաղլար։ Արբակին նույնաց¬ 
վում է բյուգանդական ՚.4բփճ)լօ^–ի հետ, որը բերդաքաղաք էր Արզա– 
նենեում։ Ուլլուբայի և Իգալայի միջև գտնվող բոլոր երկրները հենց այդ 
ժամանակից Ասորեսաանի մի նահանգն էին կազմում։ Մենաային հաջող¬ 
վեց Ասորեսաանից խլել այդ նահանգը։ Էպոնիմների ցուցակը Սսղմանա– 
սար 111-ի երեսունմեկերորդ տարում, Իլու-մակին-ախի անվանակիր տա– 
րեթվին, արշավանք է նշում ՈւԱուբայի դեմ։ Դա 828 թվականին Մենուայի 
տաբած հաղթանակի տարին է։ Այդ նույն տարի ուրարտական թագավորը 
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հաղթանակ է տանում Մուծածիրում, իսկ հետևյսդ տարին՝ Մանայռւմ։ 
Ուրարաուն, որ Սսղմանասարի կողմից արշավանքի էր ենթարկվել, իր 
վրեժն է լուծում և հաղթական կերպով հարձակվում Ասորեսաանի երկու 
թևերի վրա։ Անշուշտ, Ուբաբառփ հաջողությունն էր պատճառը, որ քսան¬ 
յոթ քաղաքներ ապստամբեցին Սալմանասարի դեմ։ 

Ասորեստանը ի վիճակի չէր այդ կորուստը դարմանելա, քանի դեռ իշ¬ 
խանության գլուխ չէր անցել Թիգլաթպալասար 111-ը։ 739 թվականին այս 
թագավորը վերագրավում է «Նալ լեռան ստորոտում Ուլլուբան և Խաբխին» 
և նոր մայրաքաղաքով մի նահանգ ստեղծում։ Իր հիմնած այդ մայրա¬ 
քաղաքը նա անվանում է ճտտսոզւտո (Աշուրը նվեր է ավել)։ Դա այն քաղաքն 
է, որ ավելի ուշ համառոտված կոչվելու է (^տյ 1 ։ 

Մի շատ արժեքավոր ցուցումի համաձայն, Ուրարտուն սահմանակից էր 
Ասոբեստանին Թուշխան նահանգի կողմից։ Ուրեմն, Ասորեստանը նորից 
կորցրել էր այն տարածքները, որոնք մեզ հետաքրքրամ են։ Դրանք Շուպ– 
րիա անունով անկախ պետություն էին կազմել։ Ասարխադդոնը նորից զենք 
վերցրեց Շուպրիայի դեմ, գրավեց այն և ասուրական երկու նահանգների 
վերածեց՝ Ուպպումե և ԿուԱիմերի։ Իրոք, Ասորեսաանի տիրապետություն¬ 
ների մի ցուցակում Մարդակ-էրիլա կառավարչի ղեկավարության ներքո 
նշված է Պումե = Ուպպումե նահանգը և Բելիդդին 2 կառավարչի ղեկավա¬ 
րության ներքո՛ Կուլմերա (= Կուըիմերի) նահանգը։ Սակայն մեկ ուրիշ 
ցուցակում դրանք չկան, որն այլ կերպ չի կարեփ բացատրել, եթե ոչ այն 
իրողությամբ, որ Ասորեստանը նորից կորցրել էր դրանք։ Աշուրբանիպալի 
օրով, մոտավորապես 658 թվականին, ուրարտական Լուբդու նահանգի 
կուսակալ Անդարիան փորձեց Ուպպումեի և Կուլլիմերիի տեր դաոնալ, 
բայց Կաւլիմեբիի դիմադրության պատճառով գործը ձախողվեց։ 

Ուպպումեն, այժմյան Ֆումը, Իփջայի՝ թրքական Իլիջայի կազայի 
կենտրոնի մոտ է գտնվում։ Կաըիմերին Խարզանի կազայում էր։ Շուպրիա 
պետությունը բաղկացած էր երեք գավառներից՝ Ուպպումե = Իփջայի կա– 
զա, Կուըիմերի = Խարզանի կազա և միջանկյալ գավառը՝ Սելիվանի կազա 
կամ Մարաիրոպռլիս, հին Հայաստանի Նւիբկերա գավառը։ 

Ուըուբան կամ Խուլպի կագան Շուպրիայի մասը չէր կազմում, նա մնամ 
էր Ոաասաանի (=Սանասուն, կամ Սասանի կազա) հեա միասին Ուրար– 
տաի իշխանության ներքո, ինչպես մեր օրերում այս երկու կազաները՝ 
Խալպն ա Սասանը, Մշո (Մաշի) սանջակի մեջ են մանում, մինչդեռ Իլիջան 


1 Կեղծ Սովսհս Խորենացի, Աշխարհացույց, էշ 37, հիշատակում է Արզանհնհամ &տ - Քիշ 
և Շուկաոաբա, որոնք գտնվում հն նույն շրջանում, ար և Կուլյիմհրին։ 

2 0. յ<մաւ, յ\։^հ։ո Բշ«4տ &ոմ Օօօսաշոէտ, 1901, էշ 853. 6. թօար, 01* Բրօւօոշ6աէ«11աւ8, էշ 
87։ 
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ու Սհլիվանը՝ Դիարբեքիրի սանջակի։ Սա սկիզբն է այդ ամբողջ տարածքի 
այսպես ասած ապագա բաժանման երկու նահանգների՝ Սոֆենե և Աբ– 
զանենե, որոնց սահմանն անցնում է Նիմֆիոս = Բաաման գետով։ 

Ըստ 19 արձանագրության՝ Մենուան գրավել էր նաև Ճ17սո(–ա)–ն։ Դա 
հայկական Աղձնիքի ամենահին հիշատակումն է։ Այդ շրջանում Ալգինին 
ընդգրկում էր Բիթլիսի նահանգը, որտեղից էլ այդ անունը տարածվեց Բաա– 
մանից արևելք ընկած ամբողջ տարածքի վրա։ 

Արևմուտքում Ուրարաուի սահմանը ձգվում էր մինչև Եփրաա։ Մենուան 
հպատակեցնում է միջանկյալ պետությունները։ Ուլիբայի նվաճումը ենթադ¬ 
րել է տափս նաև Մշո դաշտի գրավումը։ Թրմերդի Ւ(° 32 արձանագրությանը 
վկայում է, որ գրավվել են նաև Քուլմե և Ուրշա քաղաքները, ինչպես և Սր– 
աօ-ա-սփւ-ա երկիրը, որի անվան մեջ ցանկանում են տեսնել հայերի 
ցեղանանը։ Համաձայն Բալուի X» 31 արձանագրության, Մենուան, աոաջ 
խաղալով դեպի Եփրաա, նվաճում է Շեբեաերիա, Խուզանա քաղաքները և 
Ծուփա(նի) երկրի տարածքը։ Շեբետերիան, հավանական է, Բալուի հին 
անունն է, Խուգանան Խոպանն է, իսկ Ծուփան Սոֆենեն է՝ հայկական 
Ծովւքը։ Մենուան այնտեղ խոսում է նաև Խաթթինի երկրի և Մելիաալխիի 
թագավորի մասին՝ Սալի անունով, որն իր հպատակությունն է հայտնում։ 
Այստեղ Խաթթինին նշանակում է Մելիաենեի մարգը և առհասարակ 
Եփրաաից այն կողմ գտնվող երկրները։ 

Խոսքն այստեղ ավելի շուտ ավերումների մասին է, քան թե գրավման, 
որովհետև Մենաայի հաջորդը՝ Արգիշաին, նորից է արշավում Ծոսիա և 
Խաթե եբկբների դեմ։ Այդ ժամանակ Խաթեի թագավորը Խիլարաադան էր։ 
Մելիաայի բնակչությունը տարագրվում է։ Պարզվում է, որ Խաթեն Մե– 
լիաենհի մարգն է։ Արգիշտին հիշատակում է Մելա(ինի) գետը, որը Սելասն 
է, ինչպես նաև Նիրիբա երկիրը, որի իշխանն է Թուաաեխինին։ Արդյոք սա 
վերոհիշյալ Նիրիբ-ղաղլարի Նիրբե՞ն է, թհ Մելիաենեի մարգում գտնվող 
համանուն ուրիշ բնակավայր, դա մնում է անորոշ (X» 111-112)։ 

Սարդարի 11-ը շարունակում է պայքարը Խիլարաադայի դեմ։ Իզոլիի 
յ՝քշ 133 իր արձանագրության մեջ նա նրան կոչում է Շախուխի՝ «Շախոփ 
որդի» և Մելիտհ-ալխիի թագավոր։ Արգիշտին նրան Խաթեի թագավոր էր 
ընդունում, իսկ այստեղ նա հանդես է գափս որպես Մեփտենեի շրջանի թա¬ 
գավոր. ևս մի ապացույց այն իրողության, որ Խաթեն այս դեպքում նույ¬ 
նացվում է Մեփտենեի հետ։ Սարդարին հպատակեցնում է նաև Ճքաո երկրի 
թագավորին, 7սա«ւտ1ս քաղաքը, Կաբնիշի երկիրը և բազմաթիվ այլ տեղեր, 
նեբսայւպ Խիլարաադայի թագավորական քաղաք Նիսին։ Պարտվելուց 
հետո Խիլարաադան հանձն է աոնում հարկ վճարել։ 


Մենք կարծում ենք, որ Թամեիշկին Եփրաաի վրա գտնվող Թոմիսան է, 
որը Ծոփքի թագավորության պատմության մեջ լավ հայտնի է։ Կաուրի եր¬ 
կիրը այլ բան չէ, եթե ոչ 1Ա.քլա Րօբււպտ-ը հայկական Գավբհքը, Չորրորդ 
Հայքի գավաոներից մեկը, որը գտնվում էր Արսանիասի գետաբերանի վրա։ 
Կարնիշին հիշեցնում է Պևաինգերյան քարտեզի Շօատ-ն, որը Շևաճս-ի 
շրջանում գտնվող հռոմեական մի կայան էր։ 

Սարդարի 11-ը շարունակում է իր հաղթական արշավը և թափանցում 
Կամմոփփ՝ Կոմմագենե, խլում է նրա երկու քաղաքները՝ Ուիտանին (Կիշ– 
աա՞ն) և Խալպան, հարկատու է դարձնում Դուրգում (Մարաշ) երկիրը և 
Սամաըու երկիրը՝ Ամանռսի Զինջիրլու մարզը։ Սարդարին այդ բոլոր 
երկրների հետ կռափցիա է կազմում ու 743 թվականին մարտի հրավիրում 
Ասորեսաանի թագավոր Թիգլաթպալասարին։ Կռիվը տեղի է ունենամ 
Եփրաաի ափին, Խալպայի և Կիշաանի մոտ, Ռամ-կալեից քիչ հեռու, բայց 
Սարդարին պարտվում է և կորցնում Եփրաաի աջ ափին ձեռք բերած բոլոր 
քաղաքական ու տարածքային առավելությունները։ 

Հյուսիսային ճակատում այնպիսի պետություն չկար, որ համարձակվեր 
չաւիվեւ Ուրարաուի հետ, բայց կար ռազմաաենչ ցեղերի մի բազմություն, 
որոնք քաղաքական խմբավորումներ էին կազմում։ Նրանք պատրաստ էին 
զենքը ձեռքին պաշապանհլու իրենց ազատությունը։ 

Սակայն Ուրաբառւն որոշել էր իր ձգտումներն իրագործել՝ լայնացնել 
սահմանները, նվաճելով այն պետությունները, որոնք կուզենային հյուսիսի 
ուղղությամբ նրա ընդարձակման ճանապարհը փակել։ 

Այդ նպատակի իրագործման համար սկսված պատերազմը երկար 
տևեց։ Այդ համառ պայքարի իրադարձությունները մեծ տեղ են բռնում 
ուրարտական վավերագրերում, որտեղ հիշատակված են արշավանքների 
նպատակակետ հանդիսացած բազմաթիվ երկրներ, որոնք, դժբախտաբար, 
հնարավոր չէ ստույգ կերպով տեղորոշել։ Անբավարար վերծանվող ռազ¬ 
մական նկարագրությունների քննությունը, այսուհանդերձ, որոշ ըմբռնման 
է հանգեցնում, և դա թույլ է տափս, մի շարք հենակետերի օգնությամբ, 
ուրվագծեւ Ուրարաուի բանակների առաջխաղացման սահմանները, եթե ոչ 
այն տարածքները, որոնք վերջնական կերպով միացվել էին Ուրարաուին։ 

Իշպոփնիից առաջ Ուրարաուն տարածվում էր դեպի հյուսիս՝ մինչև Ար¬ 
սանիասի ակունքների շրջանը և այսպիսով ընդգրկում հին Հայաստանի 
Բագրևանդ գավառը, այսօրվա Ալաշկերաը։ Այդ մարզը Արաքսի հովտից 
բաժանող լեռնաշղթան Ուրարաուի բնական սահմանն էր կազմում Իշ– 
պուինիի ժամանակ իսկ։ 
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ճիշտ է, այդ թագավորը ասպատակություններ է կատարել Արաքսից 
այն կողմ, ինչպես մենք կտեսնենք հետագայում, բայց ոչնչից չի երևում, որ 
նա որոշ տարածք ձեռք բերած լինի ավարառության ենթարկված այդ 
երկրներամ։ Նույնիսկ թվամ է, որ Բագբևանդում Իշպոփնիի դրությունը 
դեռևս այնքան էլ կայուն չէր, եթե դատենք Թոփրակ-կալայի X» 28 ար¬ 
ձանագրության տվյալներով, ուր խոսքը Մենաայի՜ Անաշի քաղաքը գալու 
մասին է։ 

Անաշիամ ճանաչելի է Ալաշկեբաի անունը, նայն գավառի կենտրոնը, 
որը հայերը կոչում են Վաղարշակերա, իսկ թուրքերը՝ Թոփրակ-կալա։ Ար¬ 
ձանագրությունը հատվածային լինելու պատճառով հնարավոր չէ ճշգրտել, 
թե խոսքը Անաշիի նվաճմա՞ն, թե որևէ կառույցի մասին է։ 

Ինչևիցե, Մենաան է, որ անցնում է Բագրևանդի լեոները և Արաքսի հով¬ 
տում լհոների երկու ծայրերում գրավում երկու կետ՜ արևելքում (#2 21) Տաշ– 
բոաունի շրջանը և արևմուտքում (X» 27) Դելիբաբայի շրջանը։ Աոաջին 
շրջանը կոչվում էր Լսէսսա և պատկանում Իրիկուախի(նի) հարստությանը։ 
Իրիկուախի նշանակում է «Իրիկուայի որդի»։ Այս անձնանունը հիշեցնում է 
Օրելու՝ նույն շրջանում մի գյուղ, որը ծանոթ է առնվազն V դաբուց ի վեր 1 ։ 
Օրկովին (Օրկով գյուղ) գուցե իշխան Իրիկուայի նստավայրն էր։ 

Դիլիբաբայի շրջանում Ցազւի-աաշի արձանագրությանը խոսում է Մհ– 
նուայի արշավանքի մասին Բաափւ երկրի դեմ, որի մայրաքաղաքը §»տ։1ս–ն 
էր, ինչպես նաև Տ«։տ6էես երկրի մի քանի այլ քաղաքների դեմ։ Դիաուեխիի 
թագավորը, որը երկու ուրիշ թագավորների՜ 8ս1էս1հւ–ի և Էխ1ճաս1Էս քաղաքի 
թագավորի հետ իր հպատակությունը հայտնեց, կոչվում էր Սէսբսրտւ(ա)։ 

Դիաուեխին (կամ Դիաու-խին) հայրանվանական կամ հարստության 
անուն է և նշանակում է «Դիաոփ որդի», որի շառավիղներից մեկն էր Ու– 
աապարշինին։ Դիաուեխիի, Բալաուլխիի և Խալդիրիուլխիի աշխարհա¬ 
գրական դիրքը պետք է դեռևս հաստատել ուրիշ տվյալներով։ Յազլիաաշի 
արձանագրությունն այս նյութի կապակցությամբ ոչ մի նշան ցույց չի 
տալիս։ Այնուհանդերձ, նրա տեղը մեզ կողմնորոշում է դեպի Արաքս գետի 
մյուս ավւը։ Ցազլիտաշի շրջանը արդյո՞ք այդ երկրների մասն էր կազմում։ 
Հնարավոր է։ Սակայն պնդել այդ դեռևս չենք կարող։ Ցազլիտաշը կարող էր 
ուրարտական սահմանային կայան լինել, ուր հաղթական թագավորը, ար¬ 
շավանքից վերադառնաւիս, ուզեցել է իր անունը անմահացնել իր կատա¬ 
րած սխրագործություններով։ Իրոք, կան տեղական արձանագրություններ, 


1 Ղազար Փաբպեցի, ՊաաԱաթխն Հայոց, Տւիղիս, 1904, է; 94։ 
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որտեղ պատմվում են Ուրարաուի սահմաններից դուրս պատահած իրա¬ 
դարձություններ։ 

Դեռ իր հոր թագավորության ժամանակ Մենաան հպատակեցրել էր հե¬ 
տևյալ երեք թագավորներին՝ Ուիաեբուխի (կամ Ուտերուխի), Լուշա և Կա– 
թարգա, ինչպես նաև «էթիախինի երկրի թագավորական բերդերը» (>1 ջ 13)։ 
Քյուսնենցի (X» 14) արձանագրության մեջ Ուիտերախի, Լտշա և Կաթար– 
զա թագավորների մասին է խոսվում, առանց էթիուխինիի մասին հիշատւս¬ 
կելու։ Վերոհիշյալ երեք անձնավռրություններն արդյոք էթիախինի երկ¬ 
րռ՞ւմ էին իշխում, թե այս վերջին երկիրը տարբեր էր երեք թագավորաթյան– 
ներից։ Հարցը պարզ չէ։ Էթիախինին նույնպես հարստության անուն է, 
էթիախինի՝ «էթիաի որդի»։ Էթիախինի աշխարհագրական տերմինը կա¬ 
րելի է նաև վերլուծել որպես էթիախի-ինի՝ «էթիուխի ընտանիքի երկիր»։ 
Այս երկիրը կոչվում է նաև էթիունի՝ էթիա-ինի-ից՝ «էթիաի երկիր»։ 

Այսպիսով, գոյության ուներ Դիաաեխի անունով մի հարստություն և մեկ 
արիշ՝ էթիուխի անունով։ Ու(ի)տերախի, էաշա և Կաթարզա թագավորներն 
իրենց տիրապետություններն ունեին կարծես Դիաաեխի և էթիուխի պե¬ 
տությունների սահմաններում։ Երեք հարստությունները հիշատակված հն 
երբեմն Դիաուեխիի և երբեմն էթիախիի կամ էթիունիի հետ։ Նրանց տիրա¬ 
պետությունները կարծես Դիաուեխիին ավեփ մոտ են, քան էթիախիին։ 

Այդ երկրները մնալու էին Արգիշաիի ռազմական արշավանքների գլխա¬ 
վոր նպաաակակեաեբը և մասամբ՝ նաև Սարդարիի։ 

Արգիշտին անցնում է Արաքսը և նվաճում Լախիանիի Տաշբոաունի դի¬ 
մաց գտնվող ձախ ափի շրջանը։ Այնտեղ հիմնադրում է մի քաղաք և կոչում 
Արգիշաիխինի(ւի), ապագա Արմավիրի նախատիպարը (1^2 127)։ 

Դելիբաբայի կողմից նույնպես նա անցնում է Արաքսը և տիրանամ Սա– 
րիղամիշի մարգին։ Նա հայտարարում է, որ գրավել է Ախարիանի քաղաքը, 
որը պատկանում էր ինչ-որ իշխան Աշաուախինիին, ինչպես նաև գրավում է 
էթիունի երկիրը, որի թագավորն էր Ուղուրին (*ք° 19)։ Աբւիա գետը, որի մի 
վտակի ակունքներ գտնվում են Սարիղամիշի լեռներամ, հին ժամանակ– 
նհրից կոչվում է Ախուրյան - այս զուգադիպությունը չի կարոդ և չպեաք է 
ուշադրությունից վրիպի։ 

Էլարի (X® 15) արձանագրությանը խոսում է էթիունիի և էլաանի երկրի 
մասին, որը հավանական է դրա գավառներից մեկն է։ Էթիանին տարած¬ 
վում էր, ուրեմն, Ախուրյան գետից մինչև Երևանի շրջանը, ար գտնվում է 
էլարը։ 

Արդինին էթիունիի քաղաքն է, նա հիշատակված է էրիախի երկրի, Կա– 
բարզա երկրի, Իշկազուլու երկրի և Ուիտհրոփփնի երկրի եեա (X* 111, 12)։ 
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Էրիախին և Իշկագալան գտնվում էին Մարմաշենի շրջանում (>քտ 118)։ Կա– 
թարգան և Ոփաերախին, այսինքն՝ այս իշխանների տիրապետությունները, 
նույնպես նայն կողմերում էին, ավելի դեպի արևմուտք, Դիաուեխիի 
սահմանագլուխներում, որովհետև Լուշա, Կաթարգա, Ուիաերուխի, էրիա– 
խինի, Գալալուխիխա, Աբա(նի), Իգա(նի) հետևում են Դիաուխի անվանը 
(1Հօ ււշ ք); Մեկ արիշ արձանագրության համաձայն (X® 111,1) Աբա(նի), 
Իգա(նի) և Մակալաու՝ Դիաուեխիի դեմ արշավանքի ժամանակ նվաճված 
երկրներն են, և որովհետև Մաքսղաուն գտնվում էր Չըրւըր լճի մոտ՝ ըստ 
X® 143 արձանագրության, ապա պետք է ընդունել, որ Դիաուեխին այդ 
շրջանից հեոու չէր և որ հաշվի առնելով Ցազլիաաշի արձանագրության մեջ 
Դիաուեխիի հիշատակումը՝ նա, ուրեմն, տարածվում էր Արաքսից մինչև 
Չըլդըր, այսինքն՝ գբադեցնում էր Կարս գետի ջրերը կամ հին Հայաստանի 
Վանանդ գավառը։ 

Արգիշաիի օրով Դիաուեխիի թագավորը նույն Ութուպուրշին էր, որ 
Սենուայի հակառակորդն եդակ (X® 112Ա), իսկ նրա քաղաքը կամ մայրա¬ 
քաղաքը Շաշխուն էր (X® 112Բ), որը ծանոթ է Սենուայի ժամանակից ի վեր 
(36 27)։ 

Արգիշաիի պայքարը Դիաուեխիի դեմ ավելի հաջալ ընթացավ, քան թե 
իր հոր։ Նա գահընկեց արեց Ութուպուրշի թագավորին, նրա պետությունը 
միացրեց Ուրարաու պետությանը և այնտեղ կաոավարիչներ նշանակեց 
Շաշկի Արդարակիխինիին և Բալաոփփ Քաբիլու(խինի)ին (112Բ)։ Դիաուհ– 
խիի տարածքից երկու նահանգ ստեղծեց, որն ապացուցում է, թե այն 
բավական ընդարձակ տարածություն ուներ և, ինչպես Սենատն է որակում, 
«մի հզոր երկիր» էր, «եսա էտրսւօ (X® 27)։ Չմոռանանք, որ Արգիշաի 
թագավորը Օբդակլաի շրջանում (X® 116) Կիեխունի և Իշթիկանխս քաղաք¬ 
ները գրավելուց հետո հասավ Սևանա լճի ավւը։ 

Սարդարին Արգիշաիի նման իր բանակն աոաջնորդեց միևնույն ուղղու¬ 
թյամբ։ Հյուսիսում նա հասավ Չըլդըր փճը և գրավեց Սիեոսսս երկիրը 
(X® 143)։ Արևելքում նա աոաջ խաղաց մինչև Ջաղալա՝ Սևանի հարավային 
ափը, հպատակեցնելով ճրգսգես երկիրը (X® 134)։ Արևմուտքում Սարդա¬ 
րին ստիպված է լինում դիմագրավելու Կալխի ժողովրդին, որն աոաջին ան¬ 
գամ երևան է գալիս պետության հորիզոնում։ Կուլխիները կոլխերն են՝ քաջ 
հայտնի պոնտական մի ժողովուրդ, Դիաաեխի պետության հետևում ծվա¬ 
րած։ Կալխի ժողովուրդը շփում չէր ունեցել Ուրարաաի հետ, քանի դեռ 
Դիաաեխի անկախ պետությանը դիմադրում էր Ուրարաաի ճնշմանը։ 
Պատվարները խորտակվելուց հետո կուլխիները անմիջական հարևան 
դարձան Ուրարաու պետությանը և գտնվեցին նայն վիճակում, ինչպես 
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անցյալում Դիաուեխին, այսինքն՝ ենթարկվեցին Ուրարաաի վեհապետ¬ 
ների հարձակումներին։ 

Կուլխիների դեմ արշավելու ժամանակ Սարդարին ձերբակալում է Խու– 
շալխիի թագավոր Խախային։ Մեկ ուրիշ արշավանքում՝ ուղղված Կալխա– 
ալխի երկրի դեմ, նա գրավում է Իլդամուշա քաղաքը, նվաճում Ուիաերուխի 
երկիրը և նրանց առաջնորդների փոխարեն նշանակում արարաաական 
կառավարիչներ։ 

Խաշալխին նույնանում է Խաշանիի հետ, ինչպես Կալխաւխին՝ Կալխիի 
հետ կամ Մելիաալխին՝ Մելիաայի հետ։ Այս զույգերը և նրանց նմանները 
նույն երկիրն են ցույց տալիս՝ որոշ երանգով, որը դժվար է գնահատել։ 
Խաշանին արիշ տեղ ևս հիշատակված է (X® 111) Դիաուեխիի հարևան 
երկրների միջև, իսկ Ոփտերոփփն, ինչպես մենք արդեն նշեցինք, Լուշայի և 
Կաթարգայի հետ գտնվում էր Դիաուեխիի և էթիունիի միջև։ Այն հան¬ 
գամանքը, որ Սարդարին Ոփաերախին գրավեց կպխիդական արշավանքի 
ժամանակ, ապացուցում է, որ այն Դիաաեխիին ավելի մոտիկ էր, քան 
էթիանիին։ 

Լուշայի երկիրը և Կաթարգայի երկիրը, անշուշտ, Դիաուեխիի հետ 
միևնույն ժամանակ են միացվել Ուրարաուին։ Սարդարին այդ երկու անան– 
ները չի հիշատակում։ Արշավանքն ընդդեմ կոլխերի, որոնք այդ դա¬ 
րաշրջանում և ավելի ուշ ապրում էին ճորոխի ստորին հոսանքում, հաստա¬ 
տում է, որ Դիաաեխի պետությունը դարս էր գափս Վանանդի հայկական 
շրջանի սահմաններից Կար գետի ակունքների ուղղությամբ։ 

Կալխիի դեմ կատարված երկրորդ արշավանքին նախորդել է երեք թա¬ 
գավորների՝ Ռաշանիի, Դիածինիի և Իգանիեխիի (X® 132, 3, 1) երկրների 
վրա հարձակումը։ Վերջինը Իգանի երկրի թագավորն է, որն Արգիշտին 
հիշատակում է Մաքալաա քաղաքի հետ միասին։ Տեքստը թույլ է տափս 
նույնիսկ գտնել Իգանիի մի քաղաք։ Մաքալաոփ տեղը, Չըլ դըր լճի մոտ, 
ցույց է տափս այն շրջանը, ար պետք է փնտրել մյուս թագավորների՝ Ռա– 
շունիի և Դիածինիի տիրապետությունները։ 

Այդ ձևով կարեփ է հանգել քիչ թե շատ ընդունելի այն եզրակացության, 
որ Խաշանին, Ոփաերախին, Լաշան, Կաթարգան, Ռաշանին, Դիածինին, 
Իգանեխին կազմում էին փոքր իշխանություններ, որոնք շարված էին 
Դիաուեխիի արևելյան սահմանների վրա։ 

Արևելքում, Սևանի շրջանում, Սարդարիի կողմից նվաճված երկրների 
տեղերը ավեփ ճշգրտված են։ 

Օրդակւա = Պորաակ շրջանում. Սևանա լճի հյոաիսարևեսան ծայրում, 
Արգիշտին ձեռք է բերել (ֆտիսա երկիրը։ Սարդարին նվաճեց հարավ– 
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արևմտյան անկյանը՝ Ծիմափբիի թագավորությունը, որի մայրաքաղաքը 
1ս1ւէս(ա)–ն էր (X® 135), ինչպես նաև Զաղալուի շրջանում, հարավ¬ 
արևելյան անկյունում՝ Արկուկինի թագավորի աիրապհաաթյունը (X® 134)։ 
Կիեխանիի և Թուփխոփ միջև կար մի թագավորության, որը կոչվում էր 
Ուեւիքանի (կամ Ուեփքախի), որի կենտրոնական քաղաքը ներկայի Նոր 
Բայազհան էր։ Սարդարին աոաջին անգամ հարձակվում է Ուելիքանիի 
վրա, երբ նրա թագավորը Մարինին էր։ Թալիխաի թագավորությանը նայն 
բախտին արժանացավ։ Երկրորդ հարձակման ժամանակ Ուեփքախիի թա¬ 
գավորը Նիդանին էր (X® 132, 6)։ Նոր Բայազետամ հայտնաբերված ար¬ 
ձանագրության համաձայն (X® 147Ա), նայն թագավորը դեոևս գահի վրա 
էր, Սարդարիի հաջորդ Ռասայի օրով։ Այգ հայտնաբերման շնորհիվ է, որ 
Ուելիքանին նույնացվում է Նոր Բայազեա քաղաքի շրջանի հետ։ 

Արկակինին երկու անգամ հարձակման ենթարկվեց։ Առաջին հարձա¬ 
կումը կապված էր չորս թագավորների հետ՝ Ու(ե)դարի - էթիունի, Արկու– 
կիանի (տա), Կամանի(աի), Լաերանի(աե). երկրորդ հարձակումը՝ Արկու– 
կինի (տա), Ադախանի, Լուիպրանի, Կամնիա և մի քանի արիշների (յտքօ 132, 
4,6)։ 

Սարդարիի որդի Ռասան ասում է, որ նորից նվաճել է Սևանա լճի ափին 
տեղավորված չորս երկրներ՝ Ադախանին, Ուելիքուխին, Լահրախին, Ար– 
կակինին (X® 147)։ 

Լաերախին նույնն է, ինչ Լուերունին (հմմտ. Ուեփքախի և Ուեփքանի) և 
Լաիպրանին։ Թվամ է թե վերջինն ավելի հին ձև է և հիշեցնում է ևա– 
աիպրին։ Թալիա կամ Թալիխու քաղաքի թագավորը Ծինափբի Լաեխա– 
խին էր։ Հիմքեր կան ենթադրելու, որ Լաեխուխին նայն Լաերախին է, և 
եթե այս կարծիքը ճիշտ է, ուրեմն, սխալն արդյունք է գրչական վրիպման։ 
Այդ բոլոր փոքր պետությունները դասավորված են Սևանի ափի շրջանում, 
Պորաակից կամ Օրդակլուից մինչև Զաղալու՝ հետևյալ կարգով. Կիեխանի 
(Օրդակլտ), Ադախանի, Ուեփքանի (Բայազեա), Լաերանի (Աթամխան), 
Կամանի կամ Կամնի, Արկուկինի (Զաղալու)։ 

Սևանի ափին շարված երկրնհրի մեջ աոաջին տեղը գրավում է Ու(հ)դա– 
րի-էթիանին, և այնտեղից է, որ Սարդարին մտավ Արկուկինի։ Դրանով այդ 
քաղաքը մտնամ է Երևանի շրջանը։ Իրոք, մենք դա գիտենք արդեն ըստ 
Երևանի մոտ գտնվող էլարամ հայտնաբերված արձանագրության։ Արգիշ– 
աիի թագավորության օրով Ուղուրին էթիանիի թագավորն էր։ Էթիանին 
կոչվում էր նաև Ուդարի-էթիանի։ Սրանով, գուցե, ցույց է արվում, որ 
էթիանիի մի մասն իր վրայից թոթափել էր Ուդարիի իշխանությանը։ Սար¬ 
դարիի արշավանքի ուղեգիծն անցնում է Լիկահ հրկրով, որը պատկանում 
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էր էդիանի քաղաքում գահակալող իշխան Աքիանի(նի)–ին, ինչպես նաև 
Իրկաաինի իշխանի Իրաիա(փնի) քաղաքով և Ուեդա(֊ինի) իշխանի Իր– 
մա(նի) քաղաքով (X® 132, 7)։ Գուցե դրանք էթիանիի տիրապետությունից 
ազատված քաղաքներն են, որոնք գտնվում էին նայն երկրի արևմտյան 
սահմանների վրա։ 

Մեկ ուրիշ արշավանքում Սարդարին, անցնելով էրիախի (X® 132, 6) 
երկրով, էթիունի հրկրով, հասնում է Իգանի, որի իշխանը Կապարին էր։ 
Քանի որ Իգանին գտնվում էր Չըլդըրի մոտ, իսկ էթիանին հին Հայաստանի 
քան Այրարաան էր, ուրեմն, էրիախի երկիրը պետք է որ գտնվեր Արագած 
փասն հյուսիսային լհոնաճյաղում, Շիրակի մարզում։ Մարմաշենի արձա¬ 
նագրությունն այդ է վկայում։ 

Սարդարին էրիախիից արշավեց Իշթելաանի, Կադիաինի, Ապունինի 
հրկբների դեմ և Աբիփանիխի իշխանի երկրի դեմ (X® 132, 6)։ Սարդարին 
ավերակի վերածեց էբիախին և վերադարձին (հւժատտօ) հարձակվեց 
Աբիփանիխիի վրա, որի թագավորը Մարինին էր (X® 132, 2)։ Արգիշաին 
արդեն կռվել էր Աբիփանիխիի, Կաաաբգանի(–նի)–ի և Ուլաազա(–ինի)–ի 
հետ (X® 111, 2)։ Աբիփանիխին ինքը մենակ, և կամ նշված երկու իշ¬ 
խանների հետ միասին, բավական աժ աներ ինքն իրեն հարգել տալու և 
թվամ է, թե արևմուտքից հարևան էր էրիախիին։ 

Սարդարիի հաջորդ Ռասան ամրապնդեց Սևանա լճի ափին տե¬ 
ղադրված չորս երկրների նվաճումը և իր իշխանությանն ենթարկեց 
տասնինը թագավորների, որոնք իշխում էին լճից այն կողմն ընկած լեո– 
ներում։ Քյոլաղոանի (X® 147) արձանագրությանը խնամքով պահպանել է 
այդ թագավորների ցուցակը։ Փաստերի պակասության պատճառով նույ¬ 
նիսկ մոտավորապես չի կարհփ ցույց ասդ, թե նրանք որտեղ և որ շրջանում 
էին իշխում։ 

Նոր Բայազհաի արձանագրության մեջ (X® 147Ա) Ռասան հայանում է, 
որ գրավել է Ուեփքախի երկիրը, որի Նիհդանի թագավորի փոխարեն նշա– 
նակել է մի ուրարտացի կառավարիչ։ Նի(ե)դանին հարկատու էր Սարդա¬ 
րիին (X® 132, 6), մեզ հետաքրքրող ժամանակաշրջանում նա գրկվեց իր գա¬ 
հից, հավանական է, Սևանի շրջանի քսաներեք թագավորների դեմ Ռասայի 
կատարած արշավանքի ժամանակ։ 

Հյուսիսում Արգիշաին ռազմական գործողություն չծավալեց։ Համենայն 
դեպս, նա այդ մասին ռազմական բնույթի արձանագրության չի թոդհլ։ 
Սակայն նրա որդին՝ Ռասա 11-ը, Ուրարաուին միացրեց Մակաի շրջանը, 
որտեղ նույնիսկ մի քաղաք հիմնադրեց (X® 153Ա)։ Նրա թագավորության 
ժամանակ Եփրաաի կողմից մի նոր թշնամի երևան եկավ։ Միաայի հոր– 
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դաները, այսինքն՝ մուշկերը, Խաբեի, Խալիսափ և այլ անծանոթ ցեղերի 
հետ դաշնակցած, թաՓանցեցին Ուրարաու։ Ռասան ասպատակալների 
դեմ դարս եկավ։ Եթե, ինչպես կարծում է Կ. Լեման-Հաապաը, իշխան 
Մհննակի կողմից կառուցված Պաղին բերդը վերակառուցել է, ապա գուցե 
այդ իրողությանը կապ անի մաշկերի ասպատակության հեա։ Ռասայի 
ներկայությանը Մեծկհբաում (Մազկհրաում) նույնպես հասաաա է (X® 152)։ 
Ռասան ե*ա մղեց ասպատակալների հոսանքը, թե այն Ասորհսաանի կողմը 
դարձրեց։ Այդ դրվագի մասին ոչ մի ստույգ բան չգիտենք։ Սակայն Ասար– 
խադդոնի մտահոգությունը Շապրիայի մասին ցույց է տափս, որ դրությա¬ 
նը համարվում էր բավական վտանգավոր, և որ Ռասան «կիմմերների և 
ուրիշ դաշնակիցների հեա» պատրաստվում էր հարված հասցնելու Աշշարի 
պետությանը։ 

Պետության հյուսիսում ուրարտական թագավորների տարածքային ի– 
րացամները գտնվում էին, ուրեմն, Արաքս գետի և Չըլդըր լճի միջև ու տա¬ 
րածվում էին Սալանլու լհոնհրից մինչև Սևանա լճի շրջանը։ Այդ տարածքը 
ծածկված էր ցեղերի և տարբեր կշիռ ունեցող իշխանությունների ցանցով։ 
Դժվար է սահմանագծել այդ երկրները և ճիշտ աեղադրել։ Նկատելի է, սա¬ 
կայն, որ այդ իշխանություններից մի քանիսը գերակշիռ դիրք էին գրավում 
որոշակի գոաիներամ. արևմուտքում՝ Դիաուեխին, արևելքում՝ էթիունին, 
իսկ էրիախին և Աբիլիանիխին համարյա կենտրոնն էին զբաղեցնում։ 

Դիաու(հ)խի կամ Դիաա(հ)–խինի, էթիունի կամ էթիու-խինի, էրիա– 
խի(նի), Աբիլիանի-խի՝ նշանակում են Դիաոփ, էթիոփ, էրիաի և Աբիլիա– 
նիի շառավիղ կամ հարստություն։ Դիաու(հ)խինեբը իշխում էին լայն կեր¬ 
պով գծված Վանանդի սահմաններում, էրիախիները և աբիլիանիխիները՝ 
Շիրա կում, իսկ էթխսխիները՝ բուն Այրարատում։ Սկզբնաշրջանում էթիու– 
նին թվում է, թե ավելի լայն իմաստ աճեր և գործածվում էր որպես տոհ¬ 
մական տերմին Արաքս գետից այն կողմ ընկած տարածքի վրա։ 

Ա. Սեյսի կարծիքը, թե դիաուեխիները դասական հեղինակների աաոխ– 
նհրն էին (էսօօհօւ), հայկական Տայքը, ընդունվեց Կ. Լեման-Հաուպաի և 
ուրիշների կողմից։ Տայ-ք, սեռական՝ Տայոց - 1՝ճօ–%օւ, ավելի շուտ Օ&յրս– 
օա-ի հայկական ձևն է, երկիր, որը ուրարտական վավերագրերը չեն 
հիշատակում։ Այդ ժողովուրդը Ուբարաոփց դարս էր։ 

Բայց մենք կարծում ենք, որ շատ ավելի հարմար կփճեր պատմական 
դրվածքին, ինչպես նաև հնչյունաբանական կանոններին՝ «Դիաուեխի»–ում 
տեսնել հայկական Ջավախ-քը, վրացական Ջավախ-եթին՝ Գոգարենե 
(Գուգարք) նահանգի մի գավաոի անուն, որ դեռևս մնում է և վերաբերում է 
Չըլդըրի հյուսիսում գտնվող Ախալքաւաքի շրջանին։ 
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Այս նույնացումը առավել ևս ապացուցելի է, քանի որ Ջավախքը սահ¬ 
մանակից է նույն Գոգարենեի մի շրջանի, որը հայերեն կոչվում է Կղարջ-ք, 
իսկ վրացերեն՝ Կչարջ-եթի։ Դա Պտղոմեոսի ճօէօփ^ւխղ-ն է և հավանա¬ 
կան է Ստրաբոնի ճօ(ձօ)բքէ|տ)–ն՚, որն աներկբայորեն սերվում է ուրար¬ 
տական &&էսրշՅ–ից։ Ուզեցել են ւէօէօբքքխրւ-ն սրբագրել 1էճ>.օբ^սղ–ի, որ¬ 
պեսզի նույնացնեն Կղարջքի հեա։ Բայց դրա կարիքը բոլորովին չկար, 
երկու ձևերն էլ ճիշտ են և վերարտադրում են ուրարտական անաճը, ուր է-ն 
ուներ է1 հնչյունը, որը չերքեզ լեզվում սովորական է և որը կարող է ճյու¬ 
ղավորվել որպես –է՝ յԱէաշս-ի և որպես –1 Ճտ1սշս–ի։ Այստեղ նայն հնչյու¬ 
նական երևույթն է հանդես գալիս, որը մենք ցույց տվեցինք Կաըիմերի և 
Կատեմր-անի մեջ, որ առաջ են գալիս Կոաղիճերիից։ ճսխրշս-ն՝ դա նայն 
ՕսէսրշՅ անունն է, ոբ նշված է Ոլլաազայի հեա։ Սա բացահայտում է հա¬ 
յերեն արմատի ձայնավորումդ՝ Կաղաբջ-ք-ից՝ Կղարջք։ Էէ&խրշո– 
ճօէՕՓ(քխղ ձևը պահպանվել է նույնպես հայկական Գոդերձականի մեջ 
որպես էթնիկական տերմին 2 ։ 

Ռուս ասարագեա Մ. Վ. Նիկոլսկին առնչության է տեսնամ 6ոՅ–էր–ի և 
Տրօւրօո-ի միջև, որը շատ վիճելի է։ Ավելի շատ նմանության կա Տէւսա-ի և 
հայկական Ուտիքի միջև, դասական հեղինակների * Թրրմփի և Օսւէ(օ–ի։ 
Սա անունն է մի ժողովրդի, որից մնացել է միայն մի քանի գյուղ Նովսի 
քաղաքի մոտ։ Ուտի-ի և Օւ>1է1ս–ի ձայնավորումը հիշեցնում է Սմսո և 
Սւէսհ ուրարտական անձնանունները։ 

4. ՊԵՏա֊ԹՑԱՆ ԿԱԶՄԸ 

Բւրարաուն չաճեր միօրինակ կաոուցվածք։ Այն բազմաթիվ երկրները, 
որոնք նա ընդգրկում էր, տարբերվում էին կենտրոնական իշխանության 
նկատմամբ ունեցած իրենց կախման բնույթով և պահանջում իրենց 
քաղաքական դիրքին համապատասխան կարգ։ 

Պետք է զանազանել երեք կարգի տարածքներ։ Աոաջին հերթին բուն 
Ուբարաուն, որը բաղկացած էր երկու մայրաքաղաքների տարածքներից՝ 
Տաշպա և Արզաշկուն կամ Վան և Մանազկերա։ Նա բաժանված էր վարչա– 

1 1. ՃԽէոսսէ, Ճր3ո1«եր, էշ 1Ճ8։ 

1 Դիոնիսխա Թրակացու քերականության հայերեն հին թարգմանության մեջ 40^ 

54 էօո էձ 18՝էՕՆհ ճ)հ Փբմ( Րշձճրղհ նախագաաոթյռւնք թարգմանված 

է. «ազգական է որ ազգի է յայաական, որպէս Գոդերձական, Տահ, վրացի, ահս ՒԼ ձյաալ, 
ձղօաշոճ Փբատճօաճ ո ձթւօաօատ րօաօտտաա, Ոտւբօրբօ^, 1915, էշ 20։ 


16-113 


241 




կան միավորների՝ նահանգների, որոնք ենթարկվում էին կուսակալների 
իշխանությանը։ Երկրորդ անդը պատկանում էր նվաճված երկրներին, 
որոնցից մի քանիսը նահանգների էին վերածված, բայց շատերը պահպա¬ 
նել էին իրենց անկախությունը՝ տարեկան հարկ մուծելու պարտավո¬ 
րությամբ։ 

Երրորդ կարգը բաղկացած էր անկախ թագավոբաթյաննեբից, որոնք, 
սակայն, գտնվում էին Ուրաբաոփ քաղաքական ազդեցության ներքո։ 

Բուն Ուրաբաոփ նահանգները քաջ ծանոթ են Սարգոնի նկարագրու¬ 
թյունից։ 713 թվականի ներխուժման ընթացքում Ասորեսաանի թագավորն 
անցավ Ուրարաոփ յոթ նահանգներով՝ Զաբանդա, Սուրի, Դալա, Բարի 
կամ Սանգիրաաա, Աբմաբիփ, Այադի և Ուայաիս։ Նրանք դասավորված 
էին նրա ճանապարհի վրա՝ Ուբմիո և Վանա լճերի միջև։ 

Պետք է ավելացնել Տոապան (Տուշպա)՝ մայրաքաղաքի նահանգը, որը 
հայերը կոչում էին Տոսպ, դասական հեղինակների 1օտբ։էւտ–ը։ 

Արմարխին նույն Սրանայի նահանգն է, որը ծանոթ է 857 թվականի 
Սալմանասար 111-ի արշավանքից և իր անունը պարտական էր Արամեին, 
մի փաստ, որ արդեն շատ լավ նկատել է Ֆ. Հոմմեյը։ Սալմանասարը նույն 
շրջանում հիշատակում է նաև Թամմհն և Զանգիտման։ Այսպիսով, նա¬ 
հանգների թիվը տասի է հասնում։ 

Սարգոնի գործակալներից մեկը հաղորդում էր, որ Ուրաբաոփ հինգ 
կուսակալներ գնացել էին Ուեիսի և նրանց մեջ Արմարիյիի կուսակալը, որը 
Տուտու էր կոչվում 1 ։ Հետևաբար, Արմաբիյին իսկապես նահանգ էր, մի վար¬ 
չական միավոր, և գտնվում էր կոաակափ իշխանության ներքո։ Հավա¬ 
նական է, որ մյուս նահանգները նայն տիպի էին, այսինքն՝ վարչական 
բաժանումներ՝ կուսակալների իշխանության ներքո։ 

Նույն տարում, 713 թվականին, կիմմերների դեմ ձեռնարկած պատե¬ 
րազմում Ռասան ճակատամարտը տանուլ տվեց։ Ասորեսաանյան գործա¬ 
կալների տեղեկությունների համաձայն, ինն ուրարտական կուսակալներ 
մնացին ռազմի դաշտում։ Դրանք էին՝ Տոհ-Եւ-հւԵ = 6սհտօ1ւ դիմացի նահան¬ 
գի կոաակայք– Ամիդի դիմացի նահանգի կուսակալը– Թուշխանի դիմացի 
նահանգի կոաակայը– Մածածիրի դիմացի նահանգի կուսակալը– Ռւազաեի 
կուսակալը. Շիբ..ուրի կուսակալը. Կար-սիպարրիի դիմացի երկու կուսա¬ 
կալները և Շաթթերայի կուսակալը 2 ։ 


1 *. ՈսՈր Տ - ՏԼ V . Տ*բ* 444. 

2 *. V. &սրք*է, 646. 
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Այդ ինը կուսակալություններից վեցը Ասորեսաանին սահմանակից էին, 
որոնցից երեքը՝ Ամիդի, Թուշխանի (Կուրխ) և Ռաբշակի, այսինքն՜ Կում– 
մախի նահանգի դիմաց, Սաբիշայի և Հիսն-Քեյֆայի շրջանում, իսկ երեքը՝ 
Զաբից արևելք, Կար-սիպարրիի և Մածածիրի դիմաց։ Ինչպե՞ս էին կոչվում 
ուրարտական այդ նահանգները։ Հայտնի չէ։ Միայն երեք նահանգներ են 
նշված իրենց անուններով՝ Ուագաե, Շիբ..ար և Շաթթերա։ Բւազաեն վեյա– 
հիշյալ նայն Ուայաիս անունն է, որը համապատասխանում է Աղբակի 
շրջանին, Զաբի ակունքների վրա։ Շիբ..ուրի և Շաթթերայի տեղերը հայտնի 
չեն։ Պետք է դրանք փնտրել Արևելյան Տիգրիսի (Բոհաան) ջրերի ուղղու¬ 
թյամբ։ 

Ասորեստանցիներին ծանոթ էին նաև երեք արիշ ուրարտական կուսա¬ 
կալներ, որոնք գործում էին Ասորեսաանի սահմանների վրա. Կանիամ 
նահանգի առաջնորդ Սակուաաան, Աշուր-ռիսուայի՝ ասուրական կաոա– 
վարչի, դիմացի նահանգի առաջնորդ Սեթինին և Ուկկա ասուրական քա¬ 
ղաքի դիմացի նահանգի առաջնորդ Սանան։ 

Կանիումը հիշեցնում է Քանան՝ Ջուդիի շրջանի բնակավայրերից մեկը, 
որը Սեննաքերիբը հայտարարում է, թե նվաճել է Տիմարիի (հայկական 
Տմորիք) և Աշար-ոիսաայի Կիբշա (Գեֆշհ) նահանգի հետ միասին։ Այդ 
պահին նա գտնվում էր Խալծոտւմ, ուրեմն, Սեթինիի նահանգը Խալծոփ դի¬ 
մացն էր գտնվում։ Այս վայրը և Ուկկան հավանաբար զբաղեցնում էին Խա– 
զիլի և Խաբարի ափերը։ Համենայն դեպս, դրանք գտնվում էին Զուգի լեռան 
և Զաբ գետի միջև։ Խալծոփ և Ուկկաի դիմաց գտնված Սեթինիի և Սանայի 
կուսակալությունները, ուրեմն. Արևելյան Տիգրիսի ջրերի ուղղությամբ էին 
ընկնում և, գուցե, նույնանում են Շիբ..ուր և Շաթթեբա նահանգներին։ 
Ասորեսաանի սահմանագլխին այս նահանգների միջև կարող էին բան 
Ուրաբաաին պաականել միայն Շիբ..աբը, Շաթթեբան և Մածածիրի դիմա¬ 
ցի նահանգը, ներառյալ Սեթինիի և Սանայի նահանգները, եթե դրանք 
տարբեր են Շիբ..արից և Շաթթերայից։ Հավանական է, որ Վանա լճի հա¬ 
րավային ափին գտնվող էրինու և Աիդա հրկրնհրը (ԻՀձ 52), ինչպես նաև 
Անաշին (յկ° 28), նույնպես բան Ուրաբաոփ մասն էին կազմում։ Այդպիսով, 
բան Ուրարաան տասնհինգ նահանգներից բաղկացած կլիներ։ Դրանցից և 
ոչ մեկը չի նշված, թե ուժով ձեռք բերված լինի։ Բացի այդ, դա հենց այն 
երկրամասն է, ար հատկապես զարգացավ ուրարտական մշակույթը։ 

Նվաճված տարածքների գոտին բավական լայն է։ Հստակ գաղափար 
կազմելու համար օգտակար ենք համարում այստեղ ներկայացնել նվաճ¬ 
ված երկրների գրեթե լրԻՎ մի ցուցակ, հաշվի առնելով միմիայն «երկիր» 
որոշիչով նշված անունները, առանց նկատի առնելու քաղաքները, ի բաց 
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առյալ այն դեպքերը, երբ քաղաքներն անպայման որոշ շրջաններ են ներ¬ 
կայացնում։ 


1. Ալաու 

2. Ուրմէնիուխինի (Տաբոնամ) 

3. Շհբեթերիա (Բալու) 

4. Թիաիա իշխանի աիրապհ– 
աությունը (Պաղին) 

5. Խազանա (Հոզաա) 

6. Ծապանի (Ծոփք, Սոֆենե) 

7. Ալզի (Անզիտենհ) 

8. Ռասայի քաղաքի շրջան 
(Մակա) 

9. Իրիկաախի (Ցոլակերա) 

10. Սելաինի 

11. Ռւրքիկա 

12. Պուրունարդադի (Արմավիր) 

13. Կուարւինի (Զվարթնոց –էջ– 
ճիածին) 

14. Ռղաանի (Ելար) 

15. Ախարիանի (Սարիղամիշ) 

16. Ուխիմեավհ (Չըլդըր) 

17. Ալրուբա (Կալիջան) 

18. էբիախինի (Մարմաշհն) 

19. Իշկիգալա 

20. Կիեիաւնի (Օրդակլա) 

21. Վեյիքախի (Նոր Բայազեա) 

22. Լաերանի (Աթաճխան) 

23. Արկակինի (Զաղալու) 

24. Ադաիաւնի 

25. Լաիպրանի 

26. Եշամուա 

27. Կամ(ա)նիա 

28. Կոսպբանի 

29. Ռւիաւնանի 

30. Թերիանի 


31. Դիաաեխինի 

32. Շեշեթինի 

33. Լաշաինի 

34. Կաթարզաինի 

35. Ոփաերուխինի 

36. Բիանի 

37. Խուշանի 

38. Դիղինի 

39. Աշկալաշի 

40. Կայի 

41. Շերիագի 

42. Գուլուլախիխա 

43. Արանի 

44. Իգանի 

45. Զարախա 

46. Սիրիմաթարա 

47. Անիշթարա 

48. Ռւլաազա 

49. էթիանի 

50. ԿարիաՕի 

51. Պասունի 

52. Աբխիանիխինի 

53. Իշթծլաանի 

54. Կադիանի 

55. Լակիաե 

56. Աբիանինի 

57. Իրկաաինի 

58. Ռւեիրդանի 

59. Պուինալխի 

60. Ռաիշիանի 

61. Դիածինի 

62. Օւբարդա 

63. Ռւիշաշի 

64. Կոզխի 

65-83. Սևանի մյուս կողմում 
գտնվող 19 երկրները։ 


Այս րոլոր երկրամասերը, բացի Կուլխիից և Սևանի շրջակայքի 19 
երկրներից, տեղավորված էին Այրարատի սահմաններում։ Այրարատը հին 
Հայաստանի տասնհինգ մեծ նահանգներից մեկն էր։ Հետևաբար, հակա¬ 
ռակ այդ երկրների այնքան մեծ թվին, իրականում դրանք զբաղեցնում էին 
բավական սեղմ տարածք։ Բավականաչափ փաստեր չկան այղ երկրների 
դեմ Ուրարտոփ ձեռնարկած դարավոր պայքարի վերջնական արդյունքն 
իմանալու համար։ Մենք հաստատ գիտենք, որ այդ պետությունների մեջ 
ամենահգորը՝ Դիառւեխինին, վերջ ի վերջո զենքերը ցած դրեց և դարձավ 
կուսակալների իշխանության ներքո գտնվող ուրարտական մի նահանգ։ 
Մեկ ուրիշ կարևոր պետություն՝ էթիունին, հավանական է նույն բախտին 
արժանացավ իր Ուղուրի թագավորի մահից հետո։ Ոփտերախինին նույն¬ 
պես կորցրեց իր անկախությունը նահանգային կարգերին հպատակվելով։ 
Գիտենք նաև, որ ուրիշ երկրներ, ինչպես Աբխիանիխինին, Վեփքռւխինին, 
պահպանելով հանդերձ իրենց առաջնորդները, հանձն առան հարկ վճարել։ 
Բազմաթիվ փոքր տիրակալություններն, անշուշտ, չէին կարող ավելի լավ 
վերաբերմունքի արժանանալ, և, անտարակույս, նրանք այսպես թե այնպես 
ընդգրկվեցին Ուրարաու պետության մեջ։ 

Հարավում, Ասորեսաանին սահմանամերձ վայրերում, Ուրարաուն իշ¬ 
խում էր հետևյալ երկրների վրա. 

84. Նիրիբա 90. էրանի 

85. Կոաւլիբիլանի 91. Կիրպանու-նի 

86. Արպոփա-նի 92. Ույիբա-նի 

87. Ուաաաւանի-նի 93. Դիրգա-նի 

88. Խալմերու-նի 94. Իշալա-նի 

89. Մարմա-նի 95. Կումենու-նի 

Այս երկրները գտնվում էին Արգանենեում և Մեծ Ծոփքում՝ հին Հայաս¬ 
տանի երկու նահանգներ, որոնք տարածվում էին մինչև Արևելյան Տիգրիսի 
աջ ափը։ 

Այս երկրների սահմաններում էին գտնվում ուրարտական երեք՝ Ամիդի, 
Թուշխանի և Ռաբշակի դիմաց գտնվող նահանգները։ 

Արևելյան Տիգրիսի (Բոհաան) ավագանում ուրարտական տիրույթները, 
ճշգրտված չեն։ Ստույգ է, որ Ուրարաուն տիրապետություններ ուներ Տմո– 
բիք-Ալկիի և Ջդմարի (Ջուլամերկ) շրջաններում։ 
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96. Սեննաքհրիբի արշավանքը Թիճաբրաի դեմ հիմնականում Ուրար– 
աաի դեմ էր ուղղված։ 

97. Ալգանին, հավանաբար Ալկի, իր աստվածն ունի ուրարտական 
պանթեոնում՝ ապացույց, որ նա նվաճվել է։ 

98-99. Մենք հիշաաակեցինք, որ երկու նահանգ՜ Կար-սիպարրիի դիմաց՝ 
պատկանում էին Ուրարաուին։ 

100. Ուշինին՝ ներկայիս Ուշնան, որի աստվածը Ուրարաուի դիցարա– 
նումն էր, ուրեմն նվաճված էր։ 

101. Տարիունի, գուցե Տեր, գավառ՝ Ուշնոփց, Թրաթիից հյուսիս («Աշ¬ 
խարհացույցի Թուրաբը)։ 

102. Արգիշաիի Աշկաիան, որը Սարդարիի նույն Ուշկիանին է, անկաս¬ 
կած, նաև Սարգոնի Ուշկայան, Մանայի սահմանագլխին, Ուշնաի մռա։ 

Ուրարտացիները հավակնում են և այլ երկրների տիրացած փնել, որոնց 
տեղերը հայտնի չեն՝ Արխաու, Իանի, Կալաշի, Իրկուաինի, Շաթիրարանի, 
Ալալի, Բաբանի, Տաարածի, Գարգու, Բամնի, Ումեկա, Ուրիանի, Թաիր– 
ծանի, Արթարմա, Արմհ, Պալաադի և արիշներ, որոնց անունները կիսով 
չափ ջնջված են։ 

Այդ երկրների մի մասը, անշուշտ, գտնվում էր Ուրարաուի քաղաքական 
ազդեցության գոտում՝ Մանայի շրջանում, ինչպես որ Կաարի, Մաշանի, 
Ռախիսա ևՆուշինի կոչվող երկրները՝ Մելիաենեի շրջանում։ 

Մանա թագավորությանը, ինչպես և Խաթթինայի և Մելիաենեի միջև 
գտնվող մերձեփրաայան Փոքր պետությունները մանում էին Ուրարաուի 
քաղաքական ազդեցության ոլորտը։ Ասորեստանի սպառնալիքին միշտ 
ենթակա այս երկրները կարիք անեին Ուրարաուի օգնության, իսկ վերջինը 
շահագրգռված էր օգտվելու դրանց համագործակցությունից ընդհանուր 
թշնամա՝ Ասորեստանի դեմ։ Դրանք Ուրարաուի պատմության մեջ կարևոր 
դեր խաղացին որպես դաշնակիցներ և կամ՝ որովհետև դրանց տարածքը 
Ասորեստանի հետ մրցակցության վայր էր։ Միայն Մուծածիրը Ուրարաուի 
համարյա ստորականն էր (մինչև Սարգոնի թագավորությունը)։ Այնու¬ 
հանդերձ, դրանք անկախ պետություններ էին և Ուրարաուի սահմաններից 
դուրս էին գտնվում։ Կազմի մասին խոսելով՝ մենք նկատի անենք միայն 
բուն Ուրարաուն և դրա տիրույթները Հայկական լեռնաշխարհում (18)։ 

Ուրարաա՝ երկրի ասուրական հորջորջումն է։ Առաջներում ասորես¬ 
տանցիներն այն կոչում էին Նաիրի։ Ուրարաուն նախ երևան է գափս 
Ուրատրի ձևով։ Աշուրբելկալան (1077-1066) այս անունով է նշում Բոհտանի 
մի շրջանը։ Նրա անմիջական հաջորդներից մեկը՝ Սալմանասար 11-ը ասում 
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է, որ երեք օրում կամ երեք քառորդ օրում նվաճել է Ուրաարին. հետևաբար, 
այդ տարածքը բավական սահմանափակ էր և մինչև Հայկական լեռնաշ¬ 
խարհ չէր տարածվում։ Ավեփ ուշ այդ անունը տարածվեց Հայաստանի 
վրա։ Չի կարեփ ասել, թե դա թյուրիմացություն չէ և թե, գուցե, Բոհտանի 
շրջանը Ուրատրի է կոչվել հենց այն պատճառով, որ նա արդեն այդ 
ժամանակ Ուրաարի-Հայաստանի մաս էր կազմում։ 

Աշռւրնասիրպալն արդեն այդ երկիրը տեղադրում էր Նիրբե տյ հւԱա-ի, 
այսինքն՝ Հայկական Տավրոսի այն կողմը։ Ուրարաու անունը երևան է գա¬ 
փս Սալմանասար 111-ի օրով (859-824) և նշանակում է միմիայն Հայաս¬ 
տանը։ 

Ուրարտական թագավորները Ուրարաու անունը չեն գործածում նույ¬ 
նիսկ ասուրերեն գրված իրենց արձանագրություններում։ Սարդարի 1-ը 
ասուրերեն արձանագրության մեջ իր երկիրը Նաիրի է կոչում։ Նրա որդին՝ 
Իշպոփնին, գործածում է նույն անունը Կեփշինի արձանագրության ասու¬ 
րերեն տարբերակում։ Այստեղ նա իրեն վերագրում է այսպիսի տիտղոսներ, 
թագավոր մեծ՝ յէճՋՍ, հզոր՝ Բյ\ՒՍ4Ս, ամբողջության՝ 1Ա§Տ^11–ի թագավոր, 
Նաիրիի թագավոր, Տուշպա քաղաքի կառավարիչ կամ իշխան՝ տօ1աս։ 

Ուրարտական տարբերակն այդ տիտղոսները անդրադարձնում է հե¬ 
տևյալ կերպ, թագավոր հգոր՝ ԲՃՒ04Ս, թագավոր Տսրոսօ երկրի, Ոսատսօ 
երկրի, Տուշպա քաղաքի կառավարիչ կամ իշխան՝ տհա։ 

Այստեղ մեծ՝ &ճ8Ս–ն զանց է առնված, որ այնքան էչ կարևոր չէ։ Ավեփ 
մտահոգիչ է, որ ։Ա§Տճ11–ի և Նաիրիի փոխարեն միայն Շուրաուե և Բիաի– 
նաուե են գործածված։ Վերջինը Նաիրիին համապատասխանող երկրի 
ազգային անունն է։ Սակայն ի՜նչ է նշանակում Շուրաուե։ Ասուրական 
տեքստի քԱ$$ճ11–ի թարգմանությո՜ւնն է արդյոք, թե էԱ§Տճ71–ն նույնպես 
զանց է առնված, իսկ Շարաաեն հատուկ անո՜ւն է, ինչպես Բիաինսաւեն, և 
վերջինիս հետ համապատասխանո՜ւմ է արդյոք Նաիրի տերմինին՛։ 

Շուրաուեն Բիաինաաեի տեսքն ունի և, գուցե, Շուրիի հոգնակի սեռա¬ 
կան հոլովն է, ինչպես Բիաինսաւեն Բիաինիի հոգնակի սեռական հոլովն է։ 
Բավական գրավիչ է Շուրին մոտեցնել Սիրիային, բայց Իշպոփնին, որ 
իրեն Շուրաուեի թագավոր է կռչում, Սիրիայում չի եղել։ Բացի այդ, եթե հա¬ 
մեմատենք ուրարտական երկու տեքստերը՝ 7՝ք° 64-65 և >19 142, ստիպված 
կփնենք ընդունել այն կարծիքը, թե Շուրաուեն ավեփ շուտ դիմելաձև է։ 
Առաջին տեքստում Սենատն պարծենում է հետևյալ տիտղոսներով, հգոր 


1 ձ. Օօէ»–ն, շփւԱճհհճ ք. ձււյռ ՒԽ» քօ1շ«, V, է; 103, և I. թհօժոօե-ք, 5աքսհոատ, էշ 31, 
աոաջին կարծիքի կողմնակից են. 114. 7*«ոէհօԱ–ն ձ՚ձտ*^ր., 33, 1933, X" 1, էջ 13, երկ¬ 

րորդի։ 
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թագավոր Ատատ, մեծ թագավոր »1(»)տտա«, Տսաա նրկրի թագավոր, 8ա– 
Ո8Ս6 նրկրի թագավոր, թագավորների թագավոր՝ օոԱատ, Տաշպա քաղաքի 
կառավարիչ՝ «հա 7՝սՏթ8–բ։էա։ 

Մյուս տեքստը գափս է Սարդարի 11-ից և նայն տիտղոսներն է տափս 
Օրան՝ ասուրական գաղափարանիշերով՝ հզոր թագավոր՝ ԲՃՒՈ4Ս, մեծ թա¬ 
գավոր՝ 8ճ8–ա, շատ երկրների թագավոր՝ հ1ձ1Ս հւճւՍ* 1 , 8։«ա«սօ երկրի 
թագավոր, թագավոր թագավորաց՝ Տ/ւ&Ջ-Ս” 1 , Տաշպա քաղաքի կառավարիչ՝ 
&հա 7սՏթ«–»Ա։ Երկու տիտղոսների տարբերությանը մի կետի վրա է ծան¬ 
րանամ, ուր աոաջին տեքստի Շարաաեն հակադրվում է երկրորդի հմճ7Ս 
հւճէՍ^-ին։ հ4ճ1Ս (երկիր) քառը՝ կրկնված և հոգնակիի նշանով օժտված 
կամ առանց Օրան, ինչպես 134 արձանագրության մեջ, ԼXXXII, 
նշանակում է «բազմաթիվ կամ տարբեր երկրներ», ուրեմն, ԷսՏՏճ՚Ո-ի 
իմաստն է տափս։ Բայց արդյո՞ք նրա նույնացումն է. ատէս Տսասօ գրու¬ 
թյանը ավեփ շուտ ցույց է տափս աշխարհագրական տերմին և թույլ չի 
տափս հավատալ, որ այն հավասարազոր է 1Ա$$^71–ին, մանավանդ որ 
այս վերջին բառը, որը ծանոթ էր ուրարտացիներին, գործածված է X» 142 
արձանագրության մեջ Խալդիի նկատմամբ, որը կոչված է 88ԼՍ 
§Ս(–Տ1§§ձ71), անշուշտ՝ Աշշարի նմանությամբ 1 ։ 

Ուրարտական թագավորների կրած տիտղոսները պարծենկոտ զարդա¬ 
րանքներ չեն, այլ կոնկրետ վիճակ են ցույց տափս։ Տաշպայի «հա լինել 
նշանակում է կուսակափ տիտղոսով մայրաքաղաքի նահանգին տեր փնել։ 
Բիաինի-փն, անշուշտ, ցույց է տափս երկրների այն ամբողջությանը, որից 
կազմված էր բուն Ուրարտուն։ Բիա-ինի (Բիայի երկիր) հավանական է 
Վանի շրջանի դինաստիական անունն է Սարդարի 1-ից առաջ։ Շուբի-փն 
ցույց է տափս քան Ուրարաոփց դուրս գտնվող երկրները, որոնք միացվել 
են Ուրարաուին կամ նրա հարկատուն են դարձել։ Երկու տերմինները միա¬ 
սին համապատասխանում են ասուրական Նաիրիին, որը շատ լայն իմաստ 
ուներ և ընդգրկում էր ամբողջ Բւբաբաուն և նույնիսկ որոշ ժամանա– 
կաշրջանում կիրառվում էր բոլոր լեռնային այն երկրների նկատմամբ, 
որոնք շրջապատում էին Ասորեսաանը և բնակեցված էին ոչ-սեմական ցե¬ 
ղերով։ Շու-րին նույն կազմությունն ունի, ինչ որ Նաի-բին։ Հետևապես, 
պեաք է ընդունել այն կարծիքը, որ Շուբի-փն և Բիաինի-փն համապատաս¬ 
խանում են Նաիրիին, և որ Կիշշաաին տվյալ տեքստում զանց է առնված։ 


1 Թիգլաթպալասարի Պրիզմայում, Լ. V. Սոլ, ձասև, էշ 27, ճ&յռ-հ ներկայանում է որ¬ 
պես հՑս ոես ասՏ-էտ-Տո ճճձձյ Աձա։ 
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Այս վիճեփ հարցը, ինչպես և բազմաթիվ այլ հարցեր իրենց վերջնական 
լուծումը կստանան միայն այն օրը, երբ հոդի տակ թաղված ուրարտական 
վավերագրերը մաաչեփ կդառնան գիտական աշխարհին։ 

Ուրարաուի պետությունը հիմնված էր Աշշարի և Խաթթիի պետություն¬ 
ներում տիրող միևնույն ըմբռնման վրա։ Դա ավատական միապետություն 
էր, որից և առաջացել էր Ուրարաուի վեհապետների «թագավոր թագավո¬ 
րաց» տիտղոսը։ Թագավորը կոչվում էր օհԱ, թագավոր թագավորաց՝ օհԱ 
օոԱսօ։ Արքունիքի կազմակերպությանը հայտնի չէ, բայց այն չէր կարող 
տարբեր փնել ասուրական արքունիքի կազմակերպությունից։ Հավանական 
է, որ ուրարտական արքունիքը նույնպես ուներ իր «հ&րսԱա-ն՝ արքունիքի 
աոաջին աստիճանավորը, սկզբում թագավորի օծման արարողապետը, իր 
ր»հ տտզօ-ն՝ «մեծ տակառապետը», իր ռ«ջե 6ե«1Ա–ն «սեղանապետը», ինչ¬ 
պես և իր ախոռապետը, քարտուղարներ, գրագիրներ և բազմաթիվ մեծ ու 
փոքր պաշտոնյաներ, որոնք կազմում էին թագավորական ծառայության 
անձնակազմը։ 

Թագավորն ստանձնում էր բանակի հրամանատարությունը և անձամբ 
առաջնորդում այն դեպի պատերազմ։ Նա աներ նաև բանակի գփւավոր 
հրամանատար՝ էսրէտո. ըստ ասուրական աղբյուրների՝ նաև սրա տեղակալ։ 
Ռասա 1-ի ժամանակ թարթանը Կակկադանան էր 1 , իսկ նրա տեղակայք՝ 
քերծին են։ Նրանք գփւավոր հրամանատարությունն ստանձնում էին այն 
դեպքում, երբ թագավորը արշավանքին չէր մասնակցում։ Բանակը բաղ¬ 
կացած էր հեծելազորից և հետևակազորից։ Սարգոնի վկայությամբ. Դալա 
շրջանի մի քաղաքում էին գտնվում այն ախոռները, ուր թագավորական 
բանակի ձիերն էին խնամում։ Սարի նահանգի բնակիչները հայտնի էին 
թամբի ձիեր վարժեցնելու արվեստով, մտրուկները թագավորական բանա¬ 
կին էին հատկացված։ Ուրեմն, այղ ժամանակվա Ուրարտուն, ինչպես 
ավեփ ուշ՝ Հայաստանը, հայտնի էր երիվարներով։ 

Սի քանի արշավանքների մասնակցած անձնակազմերի մասին եղած 
տվյալները թայլ են տափս գաղափար կազմել զինված ուժերի վերաբերյալ։ 
Մենուան Լուշա, Կաթարզա և Ոփաերախի թագավորների դեմ տարավ 67 
մարտակառք, (...) 430 հեծելազոր և 15.760 հետևակազոր (>ք° 14)։ Նույն 
թագավորը Մանայի Մեիշաա քաղաքի դեմ արշավելու ժամանակ իր տրա¬ 
մադրության տակ աներ 1600 մարտակառք, 9174 հեծելազոր և 2704 նետա¬ 
ձիգ (>& 15)։ Սարդարի 11-ը միայն 92 մարտակառք ուներ, քայց 3600 հհծհ– 

1 Ասուրական արքունիքի մի երաժիշտ կոչվում էր Կակկադանիտա։ Արդյո՞ք նա ուրար– 
աա 0ի կ* ։ 8– եստ », 6«հյր1օատո սոժ ^ււրւտո, Օ, էշ 320, ըստ 1հ« Տտե^1օաա «քէձէւօո օք էհօ 
Սոծտուէյր օք քսոպրհրատ, հրատարակված արոօհէ-ի կողմից, XVII, I 27։ 
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լազոր և 352.011 հետևակազոր (X» 132Ա)։ Հետևակազորի թիվը չափա¬ 
զանցված է։ Հավանաբար, դա գրչական սխափ հետևանք է, եթե միայն 
>ճհւ - «տասը հազար» բաոը չանի «հազարի» նշանակություն, որը կտար 
37 011։ Եթե ոչ՝ կսաացվեր, որ Սարդարի 11-ի քանակը, համեմատած ասու¬ 
րականի հետ, ավելի բազմամարդ էր, որը քիչ հավանական է։ 845 թվակա¬ 
նին Սալմանասար 111-ը ոտքի հանեց հարյուր հազար մարդուց բաղկացած 
մի բանակ Խաթթիի տասներկու թագավորների դեմ : 

Թագավորն այն «անսահման, անթիվ» է կոչում։ Սարդարին չէր կարող 
հրեք անգամ ավելի զինված աժ ունենալ քան Աշշաբի հզոր վեհապետը։ 
853 թվականին նայն Սալմանասաբին սպաոնամ էր սիրիական թագավոր¬ 
ների կոալիցիան։ Նրանցից ամենազորեղները Դամասկոսի և Համայի թա¬ 
գավորները, անեին, աոաջինը՝ 1200 մարաակաոք, 1200 հեծելազոր, 20 հա¬ 
զար հետևակազոր, իսկ երկրորդը՝ 700 մարաակաոք, 700 հեծելազոր և 10 
հազար հետևակազոր 1 2 ։ Այս թվերը շատ կլորացված և համաչափ են, հազիվ 
թե կարելի է վստահել դրանց։ Այնուհանդերձ կարելի է հետևություն անել 
թե ռազմական տեսակետից ինչ էին ներկայացնում այդ ժամանակա¬ 
շրջանի փոքր պետությունները։ Սարգոնի օրով Կումմոփփն կարոդ էր ռազ¬ 
մի հանել 1500 մարաակաոք, 1500 հեծելազոր, 20 հազար նետաձիգ և 
հազար զինվոր՝ զինված վահաններով ու նիզակներով 3 ։ 

Սարդարի 11-ը իր տարեգրությունը եզրափակում է հետաքրքիր ծանո¬ 
թությամբ՝ բանակի հանդերձանքի մասին։ 121 անձ (7), 10.408 ձի, 132 ջորի, 
12.321 կով և 9036 եզ = 21.357 խոշոր անասուն, 35.467 ոչխար, 2114 նետ, 
1342 աղեղ, 47.970 քբիչ, 1.022.133 1»բւ–Տ6 (չափ) հացահատիկ, 111 սզսրհւ 
(չափ) գինի, 86 «լախ և 7 իաա (չափ) կարագ, 7070 մնաս պղինձ, 336 
սարակ և սուրժս-ա «վերակացու» (7)։ Զինվորական տերմինաբանության 
մեջ ծանոթ են միայն՝ էյսրտժսս - «բանակ», ցսոստօ - «մարտ», ցւՏտսհ - «զին¬ 
վոր», ԵսժԱ - «նետ»։ Մյուս տերմինները՝ կառք, հեծելազոր, նետաձիգ և 
այլն, արտահայտված են գաղափաբանիշհբով կամ ասուրերեն. 

Գալով երկրի վարչությանը, պետք է զանազանել բուն Ուրարաուն և զեն¬ 
քի ուժով նվաճված տարածքները, այսինքն Բիաինիլին և Շուբխին։ 

Ինչպես տեսանք, աոաջինը բաժանված էր նահանգների և կառավար¬ 
վում էր կուսակալների կողմից։ Նահանգ նշանակող ուրարտական բառը 
ծանոթ չէ։ Սարգոնն ասուրական տերմին ոտջս-ն է գործածում։ Նահանգնե– 


1 ՏյաբձաՕ, 1,44-45, X. ձասոժ «է V. ՏօեճԱ, Աք նաօոբէաոտ ծէ Տէևոսսաս՛ II (III), էյ 57։ 

1 տ ^ււր հ ղյ ա թյաճ , 0 սյունակ, տալ 90-95։ Հոսլո Վկնկլերը 8. Տօհոժա, Տտմաքօեոաւշհ* 
Տւաօէնտե-ում, I, էյ 173։ 

3 թաէա, 1,116-117. Ֆ. Ե. Պայզհրը՝ 8. Տօհոձօր, նշփ աշխ., 11-ում, էշ 69։ 
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թի առաջնորդներին ևս կոչում էին՝ ասուրական ձևով՝ հտ1 բ։փշէւ կամ բւէլտճ։ 
Կուսակալների հրամանատարության ներքո էին գտնվում փոխ-կոաակալ– 
ները հօ1–բսէ&ճ տոոս։ Ամիդի ասուրական կառավարիչը թագավորին ներկա¬ 
յացրած իր զեկուցման մեջ հայտարարում է, որ հարևան Ուրարտոփ կու¬ 
սակալն ու փոխ-կռաակալը Խարդա քաղաքում են 1 ։ Մի քանի կուսա¬ 
կալներ ծանոթ են իրենց անուններով՝ թարթան Կակկադանուն և իր փոխա¬ 
նորդը Ուրծինեն, որոնք միաժամանակ կուսակալներ էին. ապա՝ Սեթինին 
ու Սանան։ Այս երկու կուսակալները հրաման էին սաացեւ գնալ տեղա¬ 
վորվել Մուծածիրում, և Սեթինին այնտեղ գնաց «3000 հետևակազորով՝ 
տտհձ 51 Տ6թ3 1>| , կառավարիչներով՝ տտեոսէօ, սպաներով՝ րտե զշ11սէ«»։ Սանան իբ 
զինվորներով հետևեց նրան 2 ։ 

Կուսակալները ոչ միայն օգնականներ կամ փոխ-կուսակալներ ունեին, 
այլ նաև ստորադաս գործակալներ՝ ՏյԱօաէօ, գուցե, գավառների առաջ¬ 
նորդներ և սպաներ։ Կարևոր է նաև այն հանգամանքը, որ նրանք անմիջա¬ 
պես իրենց հրամանի ներքո բանակ ունեին։ Այնպես որ նրանք միավորում 
էին իրենց ձեռքում քաղաքական ու զինվորական իշխանությունը։ Թագա– 
վորը, անշուշտ, ուներ իբ դրանիկ գունդը և զորքեր իբ տրամադրության 
ներքո։ Անհաջողության դեպքում նա զորահավաքի էր ենթարկում նահանգ¬ 
ների ուժերը, ինչպես Սեթինիի և Սունայի պարագային, որոնց նա հանձ– 
նարարեց պաշապանհլ Մածածիրը, կամ կիմմեբական պատերազմի ժա¬ 
մանակ, ար ինը կուսակալներ զոհվեցին։ 

Կային նաև աստիճանավորներ, որոնք կոչվում էին ահսէօ և իրենց տրա¬ 
մադրության ներքո նույնպես ունեին զինված աժեր։ Ասուրական աղբյուր¬ 
ների համաձայն, կիմմհրներից կրած պարտությունից հետո թագավորին 
հաջողվեց խաղաղություն հաստատել և նրա «ահսէօ-ները տան վերադար¬ 
ձան»։ Մեկ ուրիշ ասորեստանցի գործակալ զեկուցում էր, որ Ուրարտոփ 
թագավորի բանակը ոչնչացավ, նրա րտհսէօ-ներից երեքը զոհվեցին իրենց 
զորքերով՝ շասզւ 3 ։ 

ճտհսէօ բառը րսհս-ի հոգնակին է և նշանակում է «մեծեր» կամ, ինչպես 
Ռ. Պֆայֆերն է ենթադրում, «ազնվականներ»։ Սակայն տերմինի սոցիալա¬ 
կան արմատը անհայտ է մնամ։ Ի՞նչ էին ներկայացնում այդ «մեծերը»։ 
Ատյանի ազնվականության մասի՞ն է խոսքը՝ արքունիքի ներկայացուցիչ¬ 
ներ, որոնք միաժամանակ վարչության մեջ կարևոր պաշտոններ էին գրա¬ 
վում, ինչպես սովորություն էր Ասորեսաանում։ Այդ դեպքում ազնվական– 

1 8. Ր&ւԹտր 6 - 8. Տաբ» 424. 

1 1Լ քք«Օտր 10 - 8. Տսբօ՛ 380. 

3 8. բքօւՏօր 11 - 8. Ոսբօր 197. 
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նհրը նույնանամ են նահանգների կուսակալներին։ Սակայն Սարգոնը ճա¬ 
նաչում է ուրարտական թագավոր Ուրսայի «մեծերին» և նրանց պարգ կեր¬ 
պով տարրերում է կուսակալներին։ Ուաուշ լեասն ճակատամարտից հետո 
Սարգոնն ասում է, որ գերի է վերցրել Ռասայի «մեծերին»՝ սՏտհժսէւ, նրա 
«խորհրդականներին»՝ ա»1Աս, թագավորական ընտանիքի 260 անդամնե¬ 
րին, «կուսակալներին»՝ Ե^-բսհսԱ, «ձիավորներին» բւէ–հս1Ա : 

ձՏսոժսճ-ն, որ օՏաճս-ի՝ «մեծ»՝ հոգնակին է (ստա-ի «տեղ» և օճս-ի «ա– 
ոաջին» բաղադրյալը, ուրեմն՝ «աոաջին աեղի մարդ»), անշուշտ, ր*հճէ«–ի 
հոմանիշն է։ ձձսհճս-ն չի կարող «ծերեր» նշանակել, որովհետև Սարգոնը 
«ծերեր» ասելու համար Տսհւ բաոն է գործածում, որ տշհս-ի հոգնակին է։ 
Մանայի թագավոր Ուըոաունուն իր «մհծեբխ> տհաս, իր «ծերերի» ՏսԵԼ իր 
«խորհրդականների» ատԱ1ս, իր «կուսակալների» ՏտԱւտոտ1ս և իր «սպաների» 
հ<Ա« հհա եկավ Սարգոնին դիմավորեց։ Վերոհիշյալները երկրի վարչական 
մարմիններն էին 2 ։ 

ճտհսճ-ն գուցե նշանակում է հոդատեր մեծ իշխաններ, որոնցից ոմանք 
գահազրկված հին հարստություններից սերած՝ պահպանեւ էին իրենց 
հայրենական ունեցվածքի մի մասը, մյուսները թագավորներից հողեր էին 
ստացել՝ իբրև ավատ։ Շաա վաղուց Արևելքամ կար երկրին կամ թա¬ 
գավորին մատուցած ծառայության համար այդ ձևով վարձատրելու սովո¬ 
րության։ Այդ տեսակի րսհսէւ-Օհրը, հավանաբար, հանդիսանամ էին ավա¬ 
տական ագնվականությունը և պարտավորվում էին պատերազմական վի¬ 
ճակում պահեւ որոշ թվով կռվողներ, որոնք, թագավորի աոաջին իսկ կան¬ 
չին, պետք է մասնակցեին ռազմական գործողություններին։ Վերոհիշյալ 
երեք ր&եսճ-ները սույն «ազնվական», կալվածատիրական հողատերերի 
թվին էին պատկանում 3 ։ 

Ուրարտական արձանագրությունները բուն Ուրարաուի կազմակերպու¬ 
թյան մասին ոչինչ չեն ասում։ Նրանք գւխավորապես նվիրված են ռազմա¬ 
կան գործողությունների պատմությանը և որովհետև այդպիսի գործողու¬ 
թյուններ տեղի չեն ունեցել (Բիաինայի - խմբ.) տարածքում... 

.(19)։ 


1 V. ՚Ոոաու-նաըա, Սո։ ոԱճօո ձէ I* հաճծոշ սաթսըոէ, 137-138 տալեր։ 

1 Նույնը, 32-33 տողեր։ 

յ ՆԼ 7«տոէհ«Ա–ճ, ւէօ՚ս* ձ՚ձտքյոօէօր», XXXII, 2, 1935, էյ 74, ծան. 1, կարծուն է, թե X® 
112 X 4-ՐԼ. XXVII, 7-8 արձանագրության անհասկանալի արտահայտությունները՝ ձե46ԼՍ 
ւբ–ո–ս–ո»–ա–«–<ե–ա, ծ1ձ1Ս 8ւ–»–։–ո»–ա–«–<և–ա, նշանական են «Բիաինա երկրի ազնվա¬ 
կանության (- իշխանների ամբողջության) եանար»։ 
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Իրոք, Լուշան, Կաթարգան և Ուիաերուխին, որոնք սեփական տիրույթ¬ 
ներ ունեին, որակված են իբրև էթիուխինիի (/Հշ 13) թագավորներ, այսինքն՝ 
նրանք պատկանում էին էթիոփ ընտանիքին, որի գփւավոր տիրույթ էթիու– 
նիի վրա որպես թագավոր իշխում էր ոմն Ուղուրի։ Նրա տիրույթն իր անու¬ 
նով կոչվում էր Ուդուրի-էթիունի։ 

Ըստ 112Բ արձանագրության՝ Խալդին հպատակեցրեց էթիունին։ 
Արգիշաի թագավորը հետևեց աստծուն ու գրավեց ոչ թե էթիունին, ինչպես 
պետք էր սպասել, այլ Դիաուեխինին, Լուշան, Կաթարգան (իմա՜ այդ անձ– 
նավորությունների երկրները), էրիախինին, Գուլաթախիխայի և Ուիտերու– 
խիի «երկրները»։ Եթե տեքստը ճիշտ է, պետք է եզրակացնել, որ հպատա¬ 
կեցված այդ բոլոր երկրները կազմում էին էթիունիի մասերը, ուրեմն՝ ոչ 
միայն Լուշան, Կաթարգան և Ուիաերուխին, այլ նաև Դիաաեխին, էրիա– 
խին և Գոզաթախիխան։ 

*1ջ 111, 2 համարում՝ Խալդին ելնում է Աբիլիանիխիի, Կաթագանիի և 
Ուլաագայի դեմ։ Արգիշաին մեկնում, գրավում է էթիունին և բոնում է նրա 
թագավոր Ուղուրի էթիուխինիին։ Հետևաբար, այդ երեք առաջնորդները 
սերում էին նույնպես էթիոփց, և էթիունին ու էթիոփփնին նայն երկիրն է։ 

Էթիոփփն մեգ ներկայանում է որպես մի հզոր և բազմաճյոսլ ցեղ, որի 
ճյուղերից ամենագլխակորը Դիաաեխին էր։ Մենաայի ժամանակ միայն 
Դիաաեխիամ երեք թագավորներ կային՝ Ութապարշին, Բալթալխին և 
Խալդիրալխին (>քշ 27)։ Մեծ թվով արիշ հայրանվանական ծագումով շաա 
անուններ կան, ինչպես՝ Իրիկաախի, Վհլիքախի, Սելուինի, Կաարլինի և 
այլն, որոնք թվարկված են վերը հաղորդված ցուցակում։ XII դարում 
Թիգլաթպալասար 11-ի կողմից նվաճված երկրների մեծ մասը հայրան¬ 
վանական անուններ ունեին՝ Ունզամանի, Պիլակիննի, Ատարգինի, Կալի– 
բարզինի, Արաենի, Դայաենի և այլն։ Ընդհակառակն, նման անվանումը 
հատուկ չէր կամ օտար էր բուն Ուրարաաին. նրա նահանգները կոչվում 
էին՝ Զարանդա, Բարի, Սանգիբուաու, Դալա և այլն։ Թվում է, թե միայն 
Բիաինի-փն է ըստ էության հայրանվանական անուն. Բիա-ն կամ Բիաի-ն, 
հավանական է, այն հարստության հիմնադիրներից մեկն էր, ինչպես, 
էթիու-ն, որն իշխում էր Վանի շրջանում՝ թագավորության հիմնադրումից 
առաջ։ 

Այսպիսով, Հայկական լեռնաշխարհի մեծագույն մասը կաոր-կաոր բա¬ 
ժանված էր բազմաթիվ առաջնորդների միջև, որոնցից ամենահզորնհրն 
իրենց թագավորի տիտղոս էին վերագրում։ 

Դա զայիս է ասելու, որ Արամեից առաջ այնտեղ իշխող կարգը շարու¬ 
նակում էր տիրող հանդիսանալ։ Այն հանգամանքը, որ այդ արքայիկներին 
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միավորելու գործը վիճակվեց Վանա թագավորներին, պետք է դիտվի որպես 
բնական հետևանք մի գարգացճան, որը բուն Ուրարաոաւմ հանգեցրել էր 
միապետության առաջացմանը։ Այդ արքայիկներն ավելի շատ ցեղերի 
առաջնորդներ էին, ինչպես երևում է նրանց անհատապաշտ գործելա– 
կերպից, և այն պարագայից, որ նրանք չկարողացան համաձայնության 
գալ նվաճողների դեմ ընդհանուր ճակատ կազմելու համար։ Համերաշխու¬ 
թյան բացակայությունը բնութագրական է ներքին պայքարով ալեկոծվող 
այդ միջավայրի հաճար։ Ուրարտական թագավորները, օգտվեչով այդ 
ցեղերի անկագճակերպությունից և հարձակվելով նրանցից յուրաքանչյուրի 
վրա առանձին, հաղթանակ տարան։ Նրանց գործածած միջոցները ծանր և 
խիստ էին։ Ուրարաոփ թագավորները ավերհցին, հրկիզեցին գյուղերը, 
բնակչությանը գերի վարեցին, քշեցին-աարան անասունները և այսպիսով 
քայքայեցին այդ ցեղերի տնտեսությունն ու ջախջախեցին նրանց դի¬ 
մադրական ուժը։ Արգիշաին ու Սարդարին իրենց թագավորության ըն¬ 
թացքում տարագրել են կես մխիոնից ավելի ճարդ և քշել այդ երկրների 
անասունների մեծ մասը։ 

Հաղթված թագավորին նախ պարտադրում էին աշտտ «հարկ», ապա 
նրան դարձնում էին եսրս «ստրուկ», անշուշտ սաորակայի իմաստով 
(ձօձձՕՀ կամ հայերեն՝ «ծաոայ»), ի վերջո նրան վտարում էին և երկիրը 
գրավում։ 

Սենատն հարկատու դարձրեց Լոփփանի (Ցոլակհրա) քաղաքը և 
Դիաուեխիի թագավոր Ռւթուպարշիին, բայց գահընկեց արեց Դիաուեխիի 
երկու ուրիշ թագավորների՝ Բսղթալխիին և Խալդիրիուլխիին (>1 ջ 27)։ 
Ակներևաբար, Ութապտրշին չէր հարգում իր հանձնառությունները, որով¬ 
հետև Արգիշաին հարկադրված եղավ նրան հպատակեցնել և ստիպել հարկ 
վճարելու (>1° 112Բ)։ 

Նույն ձևով վարվեցին Իգանի երկրի նկատմամբ (X» 112Բ)։ Սարդարին 
նրա թագավոր Կապուրիից խլեց 35 բերդ և 200 գյուղ, անշուշտ, իր պարաա– 
վորությունների կատարման մեջ նրա թույլ տված անփութության համար 
(*տ 132Ա)։ Աբիլիանիխիի թագավոր Մուրանին, ինչպես նաև Վեփքուխիի 
թագավոր Նիդունին Սարդարիի կողմից պարտադրվեցին հարկ վճարելու։ 
Սարդարիի որդի Ռասան զենքի դիմեց Վեփքուխիի դեմ՝ նրան հիշեցնելու 
հաճար իր պարտավորությունը, վտարեց նրան և երկիրն ստրկացրեց 
(քքշ 147Ա)։ Նայն թագավորը Սևանի շրջանում 23 երկիր նվաճեց, նրանց 
հաս դարձրեց, հարկ վճարել պարտագրելու հետ միասին (/& 147)։ 

Մենուան նվաճեց Ուրմենիախինի երկիրը (Տարոն)՝ 400 գյուղերով և 
ստրկացրեց այն, հսոՅէսե (Ւքշ 32)։ 
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Սարդարին հարկատու և հաս դարձրեց Պանիափփ ցեղը (»շ 132)։ Ա– 
նեքսիայի գաղափարն արտահայտված էր հետևյալ բառերով՝ օհոա տհօաս– 
1ս&ճւ տհաճս-հւ «ավելացրի երկիրն իմ երկրին»։ Արգիշաին գրավեց երեք 
երկիր՝ Կալին (կամ Կադան), Աշկալաշին և Շաշիլա քաղաքի տարածքը 
(>& 112Բ)։ Այս քաղաքը Մենուան հայտարարել էր Դիաուեխիի թագա¬ 
վորական քաղաք։ Արգիշաին այնտեղ երեք կաոավարիչ է նշանակում՝ 
Շաշկիե Արդարակիխի, Բալթուլխի և Կաբիլուխի։ Էրիախին միացվեց Սար¬ 
դարի 11-ի կողմից, ինչպես նաև Պուլուադին և Լուիպրունին (X» 132Ա)։ 

Երկրին հարկ պարտագրելը նույն բանը չէր, ինչ որ հսատէս - «Եսրս դարձ– 
նելը»՝ ստրկացնելը, այլ կերպ ասած՝ սաոբակա դարձնելը։ Սսարակս։ 
երկրները հարկ էին վճարում, բայց հարկ վճարելը դեո չէր նշանակում 
սաորակա դառնալ։ Կաճմոփփի (Կոմճագենեի) թագավոր Կուշաաշպիլիին, 
Ուրարաոփ առջև վարկաբեկված փնելու հետևանքով, Սարդարին հար¬ 
կատու է դարձնում, այսինքն՝ ռազմատուգանք է նշանակում, առանց գե¬ 
րության կաճ ստրկացման մասին խոսելու։ Կումմուխիի անկախությունը չէր 
վերացվել ()Հշ 132Ա)։ Մեփաենեի թագավոր Խիլարուադուն պատժվեց 
Սարդարիի կողմից, որը նրանից խլեց ինն ամրոց և ստիպեց հարկ 
վճարելու։ Այստեղ նույնպես բոլորովին հաոտէս-ի հարց չի ծագում (>քտ 133)։ 

հմշտշ հարկը, որ Ուրարաա պետությանն ստանամ էր հպատակ կաճ 
իրեն միացրած շրջաններից, բնական բերքից վճարվող տուրք էր։ Արշա¬ 
վանքների ընթացքում ստացված ավարը գափս է այդ հաստատելու։ Այդ 
երկրների միակ հարստությանը խոշոր ա մանր եղջերավոր անասուններն 
էին, դա ապացուցում է, որ անասնապահությունը գերակշռող էր, մի հան¬ 
գամանք, որը բնորոշում է այդ ցեղերի միջավայրը։ Այդքան երկրների մեջ 
միայն Դիաուեխին՝ «հզոր պետությանն» էր, որ ազնիվ մետաղներ՝ ոսկի, 
արծաթ և պղինձ մատուցելու միջոցներ ուներ (/Թ 113Բ)։ Պատահում էր, որ 
չվճարված հարկի փոխարեն գաղթեցվում էր ժողովուրդը, ինչպես վարվեց 
Ռասան Սևանի երկրների նկատմամբ։ 

Երկար պայքարից հետո ուրարտական թագավորներին հաջողվեց տեր 
դաոնալ Հայկական լեռնաշխարհին և այնտեղ հաստատել իրենց վարչա¬ 
կան համակարգը։ Ռասա 1-ի օրով գրավումն արդեն կատարված փաստ 
էր, թեպետ միացված շրջանների վարչական բաժանումների մասին տվյալ¬ 
ներ գոյություն չունեն։ 
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5. ԿՐՈՆՕ էրՎ ՍՇԱԿՈՒ8ԹՃ 

Ուրարաան թեոկրաաիկ (դիցապեաական) միապետություն էր։ Ամեն¬ 
օրյա կյանքը սերտորեն կապված էր երկնային էակների հետ, որոնց 
երկրպագում էին։ Ավեփ լավ հասկանալու համար թագավորների գործու¬ 
նեությանը և Ուրարաոփ մշակույթի բնույթը՝ պետք է նախապես ծանոթա¬ 
նալ երկրի դիցաբանին (20)։ 

Այդ հեռավոր դարաշրջանում կրոնական հավատալիքներն իշխում էին 
ամենուրեք՝ և՜ Միջագեաքամ, և՜ Փոքր Ասիայամ, մարդկային մտքի բոլոր 
շարժումները կարգավորում էին նրանք։ Խեթական դիցարանում հազար 
աստված կար։ Ուրարտական դիցաբանը այդ աստիճան լեցուն չէր, բայց, 
այնուհանդերձ, բավական հոծ էր բնակեցված։ Իշպոփնին և Սենատն մեզ 
թողել են մի արժեքավոր վավերագիր, որը ներկայացնում է յուրաքանչյուր 
աստծուն մատուցվող զոհաբերությունների կանոնը, որից օգտվում էին 
ութսուն ասավածներ, իսկ դա բոլորը չէ, ոմանց անունը ցուցակում չկա։ 

Դիցաբանի անդամները միևնույն կարևորությունն ու միևնույն ծագումը 
չունեն։ Առաջին տեղը բոնում էին հրեք ասավածներ, որոնք կազմում էին մի 
տեսակ երրորդություն՝ Խալդի, Թհշհբա և Աբդինի։ Խալդի աստվածն 
ուրարտացիների համար նույնքան կարևորություն ուներ, որքան Աշշուբ 
աստվածը ասորեստանցիների համար, նա գերագույն աստվածն էր, բոլոր 
ասավածների առաջնորդը։ Հետաքրքրական է, որ Կելիշինի երկլեզվյան 
արձանագրության մեջ այս աստծու անունը Ալդի է գրված։ 

Թեշեբան համապատասխանում է ասուրական Ադադին, իսկ Ար– 
դինին՝ Շամաշին. առաջինը, ուրեմն, փոթորկի աստվածն է, իսկ երկրորդը՝ 
արևի (21)։ Սա բխում է այն փաստից, որ ուրարտացիները գործածում էին 
Ադադի և Շամաշի գաղափարանիշերը՝ համապատասխանաբար Թեշհ– 
բային ու Արդինիին ցույց տալու համար։ Թեշեբայի անվան եայա– 
նաբհրմամբ պարտական ենք Մենուայի մի արձանագրությանը՝ երեք 
օրինակից, >քշ 87 Ա, Բ, Գ։ Դրանցից երկուսում՝ Ա և Գ-ում, անունը 
թաքնված է, ինչպես ուրիշ տեղերում, Ադադի գաղափարանիշի տակ, բայց 
երրորդում՝ Բ-ում, գրիչը, բարեբախտաբար, գաղափարանիշը տափս է իր 
հնչյունական արժեքով՝ յօ-օ-տօ-Ես-Տօ։ Նախընտրելի է կարդալ ՜ւտտտհ։ կամ 
ւօՏօետ և ոչ թե՝ 7աՏհո, ձև, որն ընդունվել է Արչիբալդ Սեյսի կողմից։ X®– 
Տօհտ-ն ավեփ մոտ է խուրրիական Թհշուպին, որի ուրարտական ձևն է։ 

Արդինիի անունը միշտ նշված է Շամաշի գաղափարանիշով, միայն մի 
տեղ գրված է ենչյունականորեն։ 27 և X® 133 տեքստերում անեծքի 
բանաձևը գրված է միևնույն տերմիններով, միակ բացառությամբ՝ X» 27, 
256 


34-րդ տողի. |1ս §&ա&Տ–ա–ի փոխարեն 133, 39-րդ տողում կարդացվում է 
ճրճւա-ա։ Հետևությունը պարզ է ու առավել ևս հաստատվում է այն իրո¬ 
ղությամբ, որ Մուծածիրը ուրարտերեն կոչվում էր Արդինի, անշուշտ, այս 
աստծուն նվիրված սրբավայրի պատճառով։ 

Խալդին, Թեշեբան և Աբդինին իշխում էին պանթեոնում։ Նրանք իրենց 
զորությամբ և ստացած պատիվներով գերազանցում էին մյուս բոլոր աստ¬ 
ված ներին։ Նրանց անունները շատ հաճախ են հիշվում տեքստերում, 
անեծքները միշտ նրանց անուններով են կատարվում։ Ահերի դռան մա¬ 
տաղների կանոնադրությանը նրանց բացաոիկ արտոնյալ դիրք է վերա¬ 
պահում։ Մենք վերը ներկայացրել ենք այդ կանոնադրությունը (X» 18), ուր 
թվարկված են բոլոր ասավածները, և ցույց է արված զոհաբերությունների 
այն բաժինը, որ հասնում էր յուրաքանչյուրին։ Այնտեղ կարհփ է տեսնել, որ 
Խալդին ստանում էր 6 ձի, 17 եզ և 34 ոչխար, Թեշեբան՝ 6 եզ ու 12 ոչխար, 
Աբդինին՝ 4 եզ և 8 ոչխար, մինչդեո մյուս ասավածները սակավ են հարգ¬ 
ված, նրանցից շատերը միայն մեկ եզ և երկու ոչխար են ստանում։ 

Խալդին երրորդության մեջ առաջին տեղն իրեն է վերապահում։ Նրա 
պաշտամունքն այնքան ժողովրդական էր, որ կարեփ է Օբան կոչել իս¬ 
կական, բուն ուրարտական աստված։ Նշված Կանոնադրության մեջ Խալ– 
դիի անունը տասնինն անգամ հիշատակվում է զանազան առումներով։ Բա¬ 
ցի #8ևհ« աբտւժՐտ&Ա-ից, 6 ալ և էխևհ® սրբսօ, 17 եզ, 34 ոչխար, մաաադ են 
մատուցում հետևյալներին. 

^81ժատ–Ա6 8Տ–Լ1 րլ 
մ էխ1<ևա ատ&տւ® 

*Ծ81ժես &1տսաշ 
ժ էխ1<1ես ժաւտւ® 

^տւճատ-ս® 8Ճ81 
Ժ էխ1ժես(ա) սա® 

Սրանցից յուրաքանչյուրին հասնում է մեկ եզ և երկու ոչխար, բացի 
< *էխ1ճա8–ս® “" 1ս ճ–Տ1 ՐԼ –ից, որն ստանում էր երկու եզ և չորս ոչխար։ Ուրեմն, 
վերջինը համեմատաբար ավեփ կարևոր և արտոնյալ է։ Ենթադրվում է, որ 
«խալդյան բանակի» մասին է խոսքը, բայց քանի որ “քյմճաււ-ս® 88-Լ1 
նշանակում է «խալդյան զենքեր», հնարավոր է, որ Ճ-Տ1-0 Խալդիի քուրմհրը 
փնեն։ 

՚^&ւժսս հօժւտաս-ն, արիշ լեզուների ասավածների հետ միասին, երեք եզ 
և 30 ոչխար մատաղ է ստանամ Իշպաինիի և Մենուայի կյանքի համար։ 
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^տւժա ոտհւ® 
խուժես տասս 
խուժես ճ&տւ® 

1ԼՃՒՈ ՞ԱւԱա ՃԼԻա 
“է131ժաււ–ս® * ա։1 “ճ–Տ1 քլ 
^&1ժսս ստաօտւ® 





Իշպոփնին և Սենատն պարտեզ և խաղալի այգի եճ տնկել իսկ Խալդին 
երեքական ոչխար է պահանջում հրեք դեպքերում՝ երբ պարտեզը տսճսհ 
փնի, խաղողի այգին էտոսհ փնի և աշտսև ժամանակ 1 ։ Ուլերի զոհաբերումը 
անվանվում է աբտսԱ՚տտԱ կամ աբտւժսհ, իսկ եզներինը և ոչխարներինը սրբստ 
կամ սրբւսԱ։ Ի՞նչ նրբերանգ կա այս երկու տեսակ զոհաբերությունների 
միջև։ Անմիջական զոհաբերության կամ նվիրաբերման մասի ն է խոսքը։ 
Հնարավոր չէ գաշակել 2 ։ Խալդին մատաղ է ստանում իր զանազան հատ¬ 
կությունների համար՝ ոսրստշ, տ1տատ«, <ևրստօ, Ժյտտ, ստաստտ, որոնց ճշմարիտ 
իմաստը հայտնի չէ, բացի &1տատ6 «մեծության», ստաստտ «շնորհ», աաստօ 
«թագավորության» (7) 3 ։ Զոհաբերությանը սահմանված է նաև Խալդիի տս– 
տւ-ին «դոնախորշին» և Խալդիի տոս-ին (7) 4 5 , ինչպես և Խալդիի ոաեւ-ին : Խ– 
ա-ի հարաբերությանը %ա աստծու հետ (Կանոնադրության 12-րդ տալ) 
վիճելի է մնամ, նայն վիճակն է նաև ^ճրժւ աստծու (23-րդ տող) և ձրժւ-ա-ի 
վերաբերյալ։ 

Խալդին, որպես ասավածների առաջնորդ, իր սրբավայրերն աներ պե¬ 
տության բազմաթիվ կետերում։ Արձանագրություններում շեշտվում է, որ 
այսինչ քաղաքը կամ այնինչ դուռը հիմնադրվեցին Խալդիի անունով : Այդ 
կարգի հիմնադրումների մեջ նրա պաշտամունքը, անշուշտ, ավելի ջերմ¬ 
եռանդորեն էր կատարվում։ Դրա պատճառով Կանոնադրությանը հատակ 
տեղ էր վերապահում նրանց՝ ւ1ս ԷԱ1ճաւա /ւԼ1–ա, ւ1ս էխ1ճատւս6 8Ճ81 - նկատի 
անեն, անտարակույս, նման հիմնադրություններ։ 


1 Ենթադրում են բերքատվության հրեք պահերը. ա։տս1ւ ատտ«–ից («նվիրատվության», 
«տուրք») հավանաբար նշանակում է այն պահը, երբ այգին միրգ է տալիս։ 

2 Եթե ՚տ&Ա-ն անջատ բայ է, հավանաբար, նա համարժեք է տբստ-ին, փոխանակ սբս« *»1ւ։ 
գաղափարանիշը (տալ 30) անի ուրարտական իր համազորը ա՜թստե - Կանոնադրության 

երկրորդ պատճենում (տող 91-92), որ կարող է թհլադրհլ աթոԺԱԱ ընթերցումը։ X” 16-ամ Մհ– 
ճաան, որ կաոացհլ էր տւա (- 8X8 մեր Կանոնադրաթյան մեջ), մեկ ալ է նշանակում Խալդիի 
աբտւժսեա և մեկ եզ Խալդիի սրբսևա։ Երկու այս ձևերը գհրանւփվնհր են հայցական հոլովով, 
համաձայնեցված խնդիրների ուլի և եզան հետ։ 

։ Դրանք գոյականներ են՝ տ«–ով, տրական հոլովով՝ ւաոտտշ, աատտւշ և այլն, որոնք Խալդիի 
հատկություններն են ցույց տափս։ 0*տ*–ի և մսստ«–ի իմաստը հայտնի չէ։ 1աոօտշ հանդիպում է 
X։ 112Ա 4-ամ։ 

ա) յ Ո»1ժւտշ ատտկա). 

բ) 1ԼՍ աաօտշ ստէսու, ոչ |ԼՍ ւաուտ6, որովհետև նայն բաոը քիչ հետո երևան է գափս աոանց 
1ԼՍ–ի, տող 11 - «ոժւա ատտտւ... և թվամ է, թե ուրարտական «աստված» բաոն է ըստ Մ. Ծերհ– 
թելա։ 

4 Ըստ Մ. Ծհրեթելու աս նշանակում է «շնորհ», հշմւ-ա «ամբողջ» և ոտհւ «գանձ»։ 

5 X* X։ 56,66, 70. ^ԱյԱա ^ԼՍ մա (ոչ թհ 1ԼՍ, ինչպես Կ. Լեման-Հաապան է ենթադրում)։ 

* ԱյԱաա ^Լ1–ա քերականորեն վատ է բացատրվում, սպասեփ էր Է8ւ1ձւաատ, ինչպես Ատի 

ժւոՅԱ6 8X81։ 
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Թեյշեբան նույնպես իր դուռն աներ էրիդիանի կամ Իբդիա քաղաքում՝ 
"ԴօտօԵյ 8Ճ8 * 1ս 8հճւ8ա։ Արդինի աստվածը նույնպես իր դուռն ուներ Ուի– 
շինի քաղաքում՝ ՝ Խ Խճւա 8Ճ8 ՚ 1ս Սւտա–ա կամ Սւտա։ 

Կային նաև տեղական աստվածություններ։ Թվում է, թե ամեն քաղաք, 
ամեն շրջան ուներ իր տեղական կամ նախընտրյալ աստվածը։ Հխտրո-ն ա֊ 
վելի շուտ Աբծվաբեբդի աստվածն էր, էևւհ-ն՝ Գյուզակի աստվածը, 8հբ– 
հ-ն՝ Արճեշի աստվածը, Աբծունիունի կամ Աբծուն քաղաքը (= Բերկրի) 
ուներ իր աստվածը * 1ս ճրտսաւաա 1ԼՍ, Ծոփնի քաղաքը իր աստվածը՝ ,1ս $ա– 
աոՅստ 1ԼՍ 1 ։ 

Դիցաբանի մի քանի անդամներ անջատ խումբ են կազմում։ Դրանք 
նվաճված շրջանների աստվածներն են, որոնց Սևերի դռան Կանոնադրու¬ 
թյունը կոչում է 1ԼՃ.ՒՈ Լ1§ՃՒ0 «օտար լեզուների աստվածներ»։ Ավելի 
ճիշտ կլիներ ասել օտար, բայց նվաճված և պետությանը միացված 
եբկրների աստվածներ։ Օտար ասավածներին ընդունելով ազգային դի¬ 
ցաբանը՝ հաստատվում և կնքվում էին կատարված բռնանվաճամնեբը։ Այդ 
խմբին են պատկանում “"ճրժաաաօ 1ԼՍ, ^“ՕսատոսոՅատ 1ԼՍ, “՚Դստքհ» 
8Ճ8 * |ս 8հժւձա, ,1ս ճրճաւ 8Ճ8 * 1։ւ Սւտա–ա, ““Ստատս© 8^8 ։1ս էվլտւ...ա, ““"Տօ– 
Եյոյաշ (1ԼՍ), ձ1ջտոաՅԱ6 (1ԼՍ) 2 ։ Աոաջինը՝ Այսլինի քաղաքի աստվածը՝ 
Մուծածիբի աստվածն է, նրա մեծ սրբավայրն արժանանում էր Բւրարտոփ 
առաջնորդների հատուկ շնորհներին։ Կամենա քաղաքը. Բաբանի երկիրը 
մանում են Սևնաայի նվաճումների մեջ։ Ալգանի երկիրը և Ուշինի քաղաքը 
մեզ ծանոթ են Արգիշաիի արշավանքների պատմությունից 3 ։ Հետևաբար, 
Ալգանին և Ուշինին նվաճվել եճ Սևնաայի կողմից։ 

Էրիդիայամ արդեն ճանաչել են ասուրական վավերագրերի Իրրիդի քա¬ 
ղաքը՝ Արևմտյան Տիգրիսի վրա գտնվող այսօրվա Ռեդվանը 4 ։ ւ|ս խ31ոա–ն 
պիտի նույնպես օտար աստված փնեբ, եթե իր անունն ստացել է 


$աա,^ որտեղից և $աա–(ւ)ա՚՜ «Ծոփնական»։ $սս (փճ), $ս(ք)ւա (լճի քաղաք)։ Պե՜տք է այն 
աարբերհլ Տտաս-ից՛ X։ 85, Կարախանում, լճի ւաիին։ Xր$սո^ա 1 ^ կամ Xր$սո^ (և Բագրևան– 
դում Աըհնի գյաղ) թվամ է, թհ մոտենում է ^ւհօճսս-ին և X^^հ^ո^-ի6, X։ 55։ 

2 X։ 19։ Տտհտա գուցե (լեոնային) երկիր է նշանակում։ Ցտհտ-ից (լհո) և խարրիական յւտբտ– 
էս-ից (հյուսիս)՝ խոների ծովեզրի կողմ։ Իսկապես, այդ անունով մի շարք երկրներ կային 
Սանայամ, Դիաուեխիում և Արզանհնհի շրջանում։ 

X» 111, 8 և 9։ X1ց&ա-^ գտնվում էր Ասորհստանի սահմանի վրա, որը թայլ է տափս նույ¬ 
նացնել այն հայ հեղինակների Ալկիի հետ (ժամանակակից էլկին)։ Ատւա-0 Ուրմիա լճի մոտի 
Ոլշնուն է։ 

Տ. քօռշւ, թլօւժոշ., էջ 30։ Ըստ այս գիտնականի՝ Կանոնադրության Դիրաաեն նույնանում 
է ասուրիների Դիրրայի եեա Ռեդվանի շրջանում, իսկ IԼXXI տէզտոտոձսշ-ն Ստէզաւ կամ Xէ^ւա 
քաղաքի հետ (հիշատակված Աշշարնասիրպաւ ա֊ի կողմից) ՝ Պասաաե մաներում (էջ 37)։ 
Հավանական չէ։ 
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ասուրական վավերագրերում հիշատակված՝ Արզանենեում գտնվող Նալ 
լնոից՝ «Նալական աստված»։ Ո՞վ էր նա և ո՞վ էր ^՚Դստբ&աոսսօ 1ԼՍ կաճ - 
քսա երկրորդ պատճենի ավելի որոշակի գրության՝ ^՚Դստբ&ոՅստ 1ԼՍ - աուշ– 
պացիների (քաղաքի) աստվա՞ծ։ Հայտնի չէ։ Մայրաքաղաքն իր սեփական 
աստվածն անե՞ր։ Կա և մեկ ուրիշ աստված, որը կոչվում է քստբսշՅ, որի 
հարաբերությունը Տուշպայի հեա անորոշ է մնամ։ 

Ինչպես Կանոնադրության երկրորդ պատճենն է ցույց տալիս, Լասին 
աստծու՝ Տա֊ի անունը $161տրժւ էր։ Գայթակղիչ է ածանցել այդ բառը տւշԱ 
(«կին կաճ քույր») և օր<Ա («արև») բառերից։ Արևելքամ հին ժամանակներից 
մինչև մեր օրերը ւուսինը նկատվում է որպես արևի քույրը։ 

^ՏյոԱ-Օ հիշեցնում է Սարդարի, Սարդաարի անունը։ Այս մոտեցումը 
տարօրինակ չի թվա, եթե նկատի առնենք Խալդի, Խալդիրի (Խալդիրի– 
ուլխիի մեջ, յ՝Հ° 27)։ Սարդաարի քաղաքն իր անունը պարտական է եթե ոչ 
Սարդարիին, գոնե Սարդի աստծուն։ 

(, §«հ«էս և Շեբեթերի(ա) քաղաքը, Իք° 31, նայն հարաբերության մեջ են, 
ինչ-որ Սարդին ա Սարդաարին (այսօրվա Սարդևանը)։ Մենք առիթ կունե¬ 
նանք անդրադառնալու այս –հ վերջածանցին։ ւ|ս ՏաաՅրժւ–ն, որի անունը 
կազմված է ինչպես Շիելարդին, գուցե թաքցնում է Ծինա-լիբի անձնանվան 
ծագումը (>ք« 129Դ և X® 135), եթե այս վերջին տեքստում այն չպեաք է 
կարդալ ավելի շատ Ծիճալիբի։ 

Կանոնադրությունից դարս հայտնի են ևս երկու աստվածներ՝ Է)ս1ւ 
(յվշ 56) և ձագս (7Հշ 151)։ Զարմանալի է, որ ուրարտական պանթեոնը մնա¬ 
ցել է այնպիսին, ինչպիսին որ կար Իշպաինիի և Մենաայի օրով, չի 
հարստացել նորամուտ ասավածների ընդանմամբ։ Արգիշաին, Սարդարի 
11-ը և Ռասան իրենց պետության հյուսիսում մեծ նվաճումներ կատարեցին, 
և սպասվում էր գրավված եբկրնեբի աստվածներ տեսնել ուրարտական 
միջավայրում։ Սակայն այդ չկա։ Գուցե այն պատճառով, որ այդ երկրները 
բավական հետամնաց էին, ինչպես մենք վերևում հիշեցինք, և ուրարտա¬ 
ցիները նրանց բարբարոս ասավածներին արժանի չեն համարել այն 
պատվին, որին արժանի էին քաղաքակիրթ պետությունների աստվածները։ 
Ուրարտական թագավորները, ընդհակառակը, աշխատում էին այդ բար¬ 
բարոսներին պարտագրել իրենց պետության աստվածները։ Այսպես, Ռա¬ 
սան Սևանա լճի 23 իշխանությունները գրավելուց հետո մի տաճար կա¬ 
ռուցեց՝ այնտեղ հաստատելու հաճար Թեշեբա աստծուն։ 

Պետք է նկատի ունենալ որ ուրարտական վավերագրերը չեն հիշա¬ 
տակում ոչ մի իգական աստվածություն։ Դա առավել զարմանայի է այ նա, 
որ Խալդի աստվածը, որը Մածածիր երկրռւմ նույնպես հարգված էր, 
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այնտեղ ամուսին ուներ, որը Բագբարաու էր կոչվում։ Այդ աստվածուհին 
նույնիսկ մի մատանի աներ, որը ծառայում էր իր հրամանները կնքելու կամ 
վավերացնելու համար, ինչպես Սարգռնն է նշում 1 ։ Խալդին Ուրարաոտւմ 
ամուսին ունե՞ր արդյոք և ինչպե՞ս էր կոչվում նա։ Գուցե Բագբարտուն 
իրանական ցեղերի ազդեցությամբ արված նորամուծություն էր, եթե, ինչ¬ 
պես ենթադրվում է, նրա անունը ծագում է իրանական հ»ը «աստված»–ից։ 
Այսուհանդերձ, Վանում գտնված մի ոսկյա մեդսդիոն կա, որը երկու կա¬ 
նացի կերպարանք է ներկայացնում, ավելի շուտ աստվածուհի և թագուհի, 
քան թագուհի և սպասուհի։ 

Գոյություն չունեն տվյալներ կրոնական զգացումների և այն ձևերի մա¬ 
սին, որոնցով դրանք արտահայտվում էին։ Թվամ է, թե կրոնական միտքը 
հիմնված էր երկյուղի վրա՝ աստծու բարկության առջև։ Սարգոնը պարծե¬ 
նում է, որ «աստվածությունից վախենում է», որ «երկյուղած վերաբերմունք» 
է ցուցաբերում ասավածների խոսքի նկատմամբ, մինչդեռ իր հակառակորդ 
ուրարտացի Ուրսային կամ Ռասային Ասորեսաանի թագավորն ամբաս¬ 
տանում է, որ նա «լեռնցի է, մարդասպանների ցեղից է», իր կրոնական 
պարտականությունների նկատմամբ անգիտակից է 2 ։ 

Ասավածների բարկությունից խուսափելու և նրանց բարեհաճ տրա¬ 
մադրությունը շահելու համար պետք է աղոթել, նվիրատվություններ անել և 
զոհաբերություններ կատարել։ Գինով զոհաբերությունը անծանոթ չէր։ 
Սարգռնն ասում է, որ Մուծածիրի տաճարում բրոնզե մի մեծ անոթ կար, որն 
ուրարտական թագավորները զոհաբերության գինով էին լցնում զենումների 
ժամանակ 3 ։ 

Ասուրերենը բազմաթիվ տերմիններ է պարունակում տարբեր տեսակի 
աղոթքների ու զոհաբերությունների համար։ Ուրարաոաւճ մեզ ծանոթ են 
հետևյալ բառերը՝ էսէւտ «աղոթել», սրբս «զոհաբերել», աթտսհւ «այծեր զո¬ 
հաբերել», նաև Էտ1ս, Յտէլս «մատաղ անել» և, գուցե, ագտ (ասուրական ագս 
բառի փոխառությո՞ւն) «զոհ կամ մատաղ անել»։ Այս բառերի ճիշտ իմաս¬ 
տը դեոևս վերջնականապես չի ճշտված։ Զոհվելիք անասուններն էին՝ 
բտէլսս (կամ բտիսս) «եզ», տստօ «ոչխար» և ալ, որի ուրարտական անունը 
հայտնի չէ, որովհետև միշտ արտահայտվել է Սա$Ս §1էք8.Ս գաղափա– 
րանիշերով, որ նշանակում է «փոքր այծ»։ Ասորեստանցիները սովորություն 
ունեին գոհերս ոչ միայն խոշոր ու մանր անասուններ, այլև ամեն տեսակ 


1 է. ւեսոա-Օաքա, Սոշ ոԼ&ճօո ճշ Ա հաէւ&աօ Տտրջօո, էջ 61 (սաղ 38Տ)։ 

2 Նոցնը, էջ 17-21, տալեր 92-93,113,121։ 

3 ՜Ոարաա-նաքա, Սո« րտԱճօո ժօ 1» եաէւծաշ օորւբէ ժ։ Տտրյյօո, էջ 63 (սաղեր 357-398); 
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թռչուններ։ Նվիրում էին նաև հաց, գինի և զանազան սննդեղեն, սատկած¬ 
ները մարդկանց պես կարիք ունեին կազդուրվելու։ 

Ուրարտացիներն աստվածճերի նկատմամբ, անշուշտ, կիսում էին այդ 
տեսակետը, բայց նրանց վավերագրերում այդ մասին ուղղակի ակնարկ 
չենք գտնում։ Թեպետ, .ՐՎն 161 պակասավոր արձանագրության մեջ կար¬ 
դացվում է “՚էաճւ ձէԼձԼՍ-ա, ^էաժատ 8Ճ8Ս ձ&ՃԼՍ–ա։ Արդ, յ1«1ա 
նշանակում է «ուտել»։ Սի ուրիշ արձանագրության (>& 56) պատվիրում է 
զաոօհւ-ով (հավանական է՝ մի չավւ) գինի մատուցել Խուփ և Արուբանի 
աստվածներին։ Եթե այդ տեղերի իմաստը դա է, ուրեմն պետք է ընդունել, 
որ ուրարտական ասավածները կերուխում էին անում, ինչպես նրանց ըն¬ 
կերները՝ Ասորեսաանամ։ 

Մեծ զոհաբերությունները կատարվում էին ամիսը մեկ անգամ՝ նորա– 
լոանին, ինչպես պատվիրում է Մհերի դռան Կանոնադրությունը։ Ասորես¬ 
տանցիները մատաղներ և զոհաբերություններ էին կատարում ոչ միայն 
նորալուսնին, այլև լուսնի երկու այլ փուլերին։ Ուրարտացիները սույն կե¬ 
տում ասորեստանցիների հետևորդները չէին։ Նորալուսնի օրը միայն զենե¬ 
րս սովորությունը ավեփ հին է ու հատուկ շումերական աշխարհին։ 

Քրմության մասին տեղեկություն չկա, ոչ էլ կարեփ է իմանալ, թե թագա¬ 
վորն ինքն իրեն նկատում էր որպես Խալդիի առաջին քուրմը, Ասորեստանի 
թագավորների նման, որոնք պարծենում էին Աշշուրի մեծ տսոջս «քուրմ» լի¬ 
նելու համար։ Ծանոթ վավերագրերում ուրարտացի թագավորները քրմի 
տիտղոս չեն կրում։ 

Այս «լեռնցիները», գուցե, այնքան ջերմեռանդ չէին, որքան հավակնում 
էին լինել Ասորեստանի թագավորները, այնուհանդերձ, նրանք բավակա¬ 
նաչափ տոգորված էին կրոնական ոգով, որ հատուկ էր իրենց ժամանա¬ 
կաշրջանին։ Ինչ որ ձեռնարկում են, նրանք անում են Խաչդիի անունով և 
դնում Խալդիի պաշտպանության ներքո։ Նույնիսկ պատերազմը թագավորը 
չէ, որ սկսում էր, այլ Խալդի աստվածը, որ առջևից էր գնում, հարկադրում 
թշնամուն անձնատուր փնել և ապա թագավորին առաջնորդում էր այնտեղ 
հաղթանակի պտուղները քաղելու։ Այս առումով շատ հետաքրքիր է, որ 
բոլոր ռազմական նկարագրությունների մեջ հանդիպում ենք նույնատիպ 
նախադասությունների՝ ^Ւխւճես ստէ&հւ «Խալդին մեկնեց», աստսո-խ) ջւտտսհ– 
(օ) 1ոաա «նրա աժերը հաղթեցին», հետևում է թշնամի երկիրը կամ թա¬ 
գավորը. ԷԽ1ժւ էսրսա «Խալդին հզոր է», ^էխւժսս փտտսհ(ւ) եսրսա «Խալդ¬ 
յան զինվորն ուժեղ է». ՚*է1&1<1սաս ստատտսս ստէշեւ (ձմօոասս) «խալդյան 
հզորությամբ մեկնեց» Մենուան կամ այնինչ թագավորը, ^էխւժւա սհւտԱեւ 
«Խալդին գնաց սաջևից»։ 
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Ռազմական հաջողությունները, ուրեմն, Խալդիին էին վերագրվում, 
նրան նկատում էին պատերազմի իսկական ներշնչող և անսխալական 
առաջնորդ, որ տանում էր դեպի հաղթանակ։ 

Խաղաղության ժամանակվա գործունեությունը նույնպես կախում ուներ 
Խալղիից։ Ինչ որ անում էին, ամբողջ աշխատանքները, որ կատարում էին՝ 
քաղաքների հիմնադրում, պալատների, տաճարների, բերդերի կառուցում, 
ջրանցքների բացում՝ այդ ամենը ձեռնարկվում ու ավարտվում էր Խալդիի 
օգնությամբ, և նրանց մեծ մասը նրա համար էին կամ նրան էին նվիրված։ 
Այդ կարգի արձանագրություններն սկսվում են համարյա միշտ հետևյալ 
բառերով՝ ժ Էխ1ժւ շսոշ «Խալդի աստծուն, տիրոջը»։ 

Մշտապես աստծուն դիմելը եթե գրական անշունչ բանաձև չէր, անշուշտ 
արտահայտում էր դիցապետական (թեոկրատիկ) զգացում։ Ուրարաոփ թա¬ 
գավորների բարեպաշտությունը հաստատվում է սրբավայրերի հանդեպ 
ունեցած նրանց առատաձեռնությամբ։ Խալդիի և նրա կնոջ՝ Բագբարաոփ 
տաճարը լցված էր գանձերով, Ուրարաոփ թագավորների նվերներով, մի 
քանի տասնյակ տաղանդ ոսկի, 162 տաղանդ արծաթ, 3600 տաղանդ 
անզուտ պղինձ, 6 ոսկյա վահան, որ կշռում էր 5 տաղանդ ոսկի, տաճարի 
դառը շրջանակված էր երկու տաղանդ ոսկով, և նրա փականքը, սողնակը, 
բանափները, նիգերը ոսկուց էին. կար 67 արծաթե լագան, 96 արծաթե 
նիզակ, 12 արծաթե վահան, 33 արծաթե կաոք, 393 արծաթե բաժակ, 139 
փղոսկրյա գավազան, 25.212 բրոնզե վահան, 1514 բրոնզե նիզակ, 305.412 
բրոնզե սուր, 607 բրոնզե լագան և ուրիշ նման առարկաներ։ 

Կարեփ է պատկերացնել այն հարստությունը, որ կուտակված է եղել 
Ուրարաոփ սրբավայրերում և հատկապես Տուշպա մայրաքաղաքի սրբա¬ 
վայրերում։ 

Ուրարաոփ վեհապետներն առատաձեռն էին, բարգավաճ երկիրը 
նրանց հնարավորություն էր ընձհոամ այդպիսին փնել։ Այդ ժամանա¬ 
կաշրջանում Ուրարառւն հասել էր մշակույթի ամենաբարձր աստիճանին։ 
713 թվականին Ուրարաոփ ծաղկած պետությունը հիացրեց Սարգոնին։ 
Ասորեստանի թագավորը գրավիչ կերպով նկարագրել է ինչ որ տեսել է 
«լեռնցիների» երկրռւմ, ինչին բոլորովին չէր սպասում՝ նրանց հետամնաց 
պատկերացնելով։ 

Անցած բնակավայրերի մանրամասն նկարագրությունը շատ մեծ նշա¬ 
նակություն անի։ 

Սաբգռնը Ուրարտու մտավ Մանա երկրի կողմից։ Աոաջին նահանգը՝ 
Ոփշդիշը, մանացիներից էր խլված և բան Ուրարաոփ մաս չէր կազմում։ 
Վերջինի սահմանն սկսվում էր մեծ բերդաքաղաք Ուշկաիայից՝ Մալլաա 
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լէաան վրա, Տսհ։ և 2&ոաժտ նահանգների միջև։ Նրա շրջակայքամ 115 գյուղ 
կար։ 

Սարի և Բարի կաճ Սանգիբուաու նահանգի սահմանի վրա գտնվող 
ԱՕիաշաանիա քաղաքը շրջապատված էր 17 գյուղերով։ 

Դալայի շրջանում, Թաբոփ և Թարմակիսա պարիսպներով շրջապատ¬ 
ված բերդաքաղաքներն իրենց շրջակայքում ունեին 30 գյուղ։ 

Քիշպսղ լեոան սաորոտամ, Ույխտ բերդաքաղաքի շրջակայքում, 57 
գյուղ կար։ Մեկ ուրիշ քաղաք, որի կիսաջնջված անունը վերջանում է 
...սոո&էս-ով, գտնվում էր նույն Սանգիբուաու նահանգում։ Արծաբիա լեո– 
ների գագաթներում կար հզոր պարիսպներով շրջապատված 21 բերդա¬ 
քաղաք։ Այդ 21 քաղաքների անունները մասամբ ջնջվել են, մնամ են միայն 
հետևյալները. 1. ...նիա, 2. Գիրաարզա, 3. Շաշգիսսա, 4. Վերին Խունդուբ– 
նա, 5. ...ունգա, 6. Արազու, 7. Շադիշծինիա, 8. Ստորին Խունդուրնա, 9. էլ..., 
10. ...նակ, 11. Զիաաուարզու, 12. Զիրմա, 13. Սաբզի, 14. էլիադինիա, 15. 
Դագ..., 16. Ծուրգիալդիու, 17. Արմանա, 18. Կինաշթանիա։ 

Սանգիբուաու կամ Բարի նահանգում, Արսաբիա և Իրտիա լեոների 
արանքում, 146 գյուղ կար։ 

Ուբիանդա լհռնեբի ստորոտում Արմարիլի նահանգը 7 բերդաքաղաք և 
30 գյուղ աներ։ Բերդաքաղաքներն են՝ 1. Բաբազի, 2. Խանդար, 3. Սալն, 
4. Ծինիշպալա, 5. Օինիանակ, 6. Արնա, 7. Շարնի։ 

Աբմարխիամ էին գտնվում նաև Արբա և Ռիար քաղաքները 7 գյոպով։ 

Ուիգակա լեոան մյուս կողմը, Այադի նահանգում կային 30 բերդաքա¬ 
ղաք և 87 գյուղ։ 

Բերդաքաղաքները հետևյալներն են. 


1. Անզալիա 

16. Դիլիզիա 

2. Կոափաին 

17. Աբաինդի 

3. Կալլանիա 

18. Դուաին 

4. Բիտաա 

19. Խասրանա 

5. Ալուարզա 

20. Պաբբա 

6. Կիունա 

21. Այածուն 

7.ԱԱի 

22. Անիաշտանիա 

8. Արզագա 

23. Բալդռւարզա 

9. Շիկկանա 

24. Շաբուաբդի 

10. Արդիունակ 

25. Շումաատար 

11. Դաիագանա 

26. Շալզի 

12. Գեթա 

27. Աւբուրի 

13. Բանիու 

28. Ծիկարրա 

14. Բիրխիլուզա 

29. Հին Ուայաիս 

15. Դհզիզու 

30. Արգիշախսնա 


Արգիշտիանան և Կալլանիան հզոր բերդեր են, որոնք ամուր կառուց¬ 
ված էին Արծիդու և Մախաննիա լեոներամ, վերոհիշյալ բերդաքաղաքների 
մեջտեղում։ 

«Ուրարաաի սահմանի ստորոտում»՝ Ս&ատ նահանգում կար Ուայաիս 
մեծ բերդը, 5 պարսպապատ բերդաքաղաքներ և 40 գյուղ։ Բերդաքաղաք¬ 
ները հետևյալներն են. 

1. Բաբզռւրիանի 4. Կիպպա 

2. Ուալտուկոփա 5. Ասապա 

3. Կուատա 

Սուրի, Բարի կաճ Սանգիբուաու, Դալա, Արմարիլի, Այադի և Ուայաիս 
նահանգներում կար 601 բնակավայր։ Տեքստը տարբերում է հւրէս «բերդ», 
հւէ-ժսրտա ւեաոսէւ «պարսպապատ բերդաքաղաքներ», &եսս ճօոոսէւ «ամ¬ 
րացված քաղաքներ» և ս1տա «գյուղեր»։ 

Ուրարառւի սահմանի վրա երկու բերդ կար՝ Ուշկաիա և Ուայաիս։ 
Ուշկաիան պաշտպանում էր Ուրմիայի կամ Մանայի մատույցները, իսկ 
Ուայաիսը՝ «Նաիրի երկրին սահմանակից», այսինքն՝ Խաբուշկիային, փա¬ 
կում էր Զարի հովտով անցնող ճանապարհը։ Դա Ուրարաաի ամենաճհծ 
բերդն էր՝ «արվեստով լի գործ», պաշտպանված «զինված քաջարի մարդ¬ 
կանցով»։ Նահանգների կուսակալները պատերազմի ժամանակ այնտեղ 
էին կենտրոնացնում իրենց զորքերը։ Այնտեղից էր գործում նաև զինվորա¬ 
կան հետախուզական ծառայությունը։ 

Ուշկաիան շրջապատված էր հզոր պարիսպներով, որոնց հիմքը հաս¬ 
տատված էր ժայռի վրա, իսկ հաստությունը հասնում էր մինչև 8 
արմնկաչաՓի կաճ 4 մետրի։ 

Պարսպապատ քաղաքների թիվը 7 էր՝ Թարուի, Թարմակիսա և 
Ուայաիսի 5 քաղաքները։ Աոաջին երկուսը կրկնակի պարիսպ ունեին և 
շրջապատված էին խորունկ խրամներով։ 

63 բերդաքաղաքները չէին տարբերվում պարսպապատ քաղաքներից։ 

Արմարի|իռւճ Խունդուր ամրացված քաղաքը նույնպես երկու պարսպով 
և կողքերից աշտարակներով էր շրջապատված ու կոչվում էր հւրէս «բերդ»։ 
Սանգիբուաու նահանգի 21 բերդաքաղաքները նույնպես պաշտպանված 
էին երկու տստւ (= 120 արմունկներ) Աբ1ո «աղյուսաշար», համարյա 16 ճեար 
բարձրությամբ հզոր պարիսպներով։ Խոր խրամները ապահովում էին պա¬ 
րիսպները, իսկ աշտարակները բարձրանում էին մեծ դարպասի ճոա։ 

Այադիուճ 30 ամրացված քաղաքներն զբաղեցնում էին «ալեծածան ծո¬ 
վի ափը», այսինքն՝ Վանա լճի ափը, մեծ լեոների զառիթափին, որոնցից 
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Արգիշախոնան և ԿաԱանիան՝ «հախ ճտոոՅէօ»՝ «հզոր բերդեր», աճար կա¬ 
ռուցված էին Աբսխրո և Մախաննիա լհոների վրա, չորս տստւ (= 240) 
արմնկաչափ բարձրության վրա՝ մոտավորապես 120 մետր, «երևամ էին 
նրանց հիմքերը»։ Այդ բերդերի պահակազորը բաղկացած էր ընաիբ զոր¬ 
քերից, «վահան ա նիզակ կրողներից»։ 

Ամրացված քաղաքների շրջակայքում 529 գյուղ կար։ Պետք է դրանց 
վրա ավելացնել նրա Տսձսհէյւանւ կոչված բերդը՝ Եւրէս, որը Ռասան էր 
հիմնել Ուփաւ քաղաքի մառ, ինչպես հիշատակված է Ուփափ նվաճման 
նկարագրության մեջ 1 ։ 

Այդպիսով, Սաբգոնի կողմից ավերակի վերածված բնակավայրերի թիվը 
հասնում է 602-ի։ Սակայն իր նկարագրության վերջում նա հայտարարում է, 
որ գրավել է ընդամենը Ուրարաուի 430 սևսս «գյուղեր», 7 ոսխ «նահանգ¬ 
ներ», իսկ ըստ մեկ ուրիշ տարբերակի, որը գտնվում է նրա Հիշատակա¬ 
րաններում, նա գրավել և հրո ճարակ է դարձրել 55 ոսփսո ճօաաէւ եւէ-ճսաս 
«պարսպապատ բերդաքաղաքներ», 8 ոպր «նահանգներ» և 11 հսրսէւ «բեր¬ 
դեր»։ 

Սույն թվերից ոչ մեկը, ոչ մյուսը, որ հակասական են, չեն համապա¬ 
տասխանում այն իսկական քանակությանը, որ արտացոլված է արշա¬ 
վանքի պատմության մեջ։ 

Թվում է, որ Սաբգոնի անցած շրջաններում իրոք 602 բնակեցված կե¬ 
տեր կային, բայց նրանց միայն մի մասն է, որ կործանվել էր։ Իսկապես, 
հեշտ չէր հողին հավասարեցնեւ 72 քաղաք, «այնքան արվեստով» ամրաց¬ 
ված և պաշտպանված «ահավոր տեսքով մարտիկների կողմից»։ Սարգոնն 
իր սխրագործությունները չափազանցել է։ Բայց նրա պարծենկոտությունը 
հերքվում է հաջորդող իրադարձություններով։ Անշուշտ, Ուբաբտուն ամ¬ 
բողջապես ավերակի չէր վերածված, քանի որ Ռուսացի հաջորդ Արգիշաին 
իրեն բավական հզոր էր զգում Ասորեսաանին գաղելու հաճար։ Սաբգոնի 
որդի Սեննաքերիբը դողում էր Աբզիշաիի սպառնալիքների դիմաց և ամեն 
միջոցներով աշխատում էր շեղել ահավոր հակառակորդի պատրաստած 
հարվածը։ Ութերորդ արշավանքի նկարագրությունը ճարտասանության 
ոգով է տոգորված և մեղանչում է ճշմարտության դեմ, ուստի և հեռու է վա¬ 
վերական լինելուց։ Սարգոնը ներխուժել էր Ուրարտու Զագրոսի արևելյան 
Փեշերով և մինչև Վանա լճի հյուսիսային կետն առաջ խաղալուց հետո 
ստիպված եղավ ետ դաոնալ նույն լեասն արևմտյան փեշերի վրայով, գուցե 


1 8. ՆեաՌսր, նւ« Տոեօաք ճշր Տէտձէ Ս1Էս ասք Տսյօա 8. ԽԱշսց, *2աւէ. է. XXXIV, 

1922,էշ 113-122։ 
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Ուրարաուի սաորակա՝ Մուծածիրի թագավոր Ուբզանայի ապստամ¬ 
բության պատճառով։ 

Այդքան բնակավայրերի նկարագրությունը նույնպես ապացույց չէ այն 
բանի, թե նրանք ավերվել են նվաճողի կողմից։ Հնարավոր է, որ թագավո¬ 
րական գրագիրները պաշտոնական ցուցակներ են ունեցել իրենց տրա¬ 
մադրության տակ, որոնք ձեռք են բերվել երկրռւմ արշավանքի ժամանակ 
կամ Աշշուրի այնքան լավ կազմակերպված լրտեսության միջոցով։ Ցու¬ 
ցակը հաշվում է այնքան անուններ, որքան կային մինչև (Աոաջին) հա¬ 
մաշխարհային պատերազմը Վանա լճի արևելյան տարածքում՝ մինչև 
Զագրոսի խոները, այսինքն՝ Վանի, Թիմարի, Արճակի, Հայոց ձորի չորս 
նահիեներում և Սախմուդիեի, Բերկրիի ու Խոշաբի երեք կազաներում, 
ներառյալ լճի հյուսիսում Արճեշի կագան և Զաբի հովտում՝ Աղբակի շրջա¬ 
նը։ Որովհետև այդ ամբողջ տարածքում՝ ըստ Տսևաոձ-ի՝ 1898 թվականի 
թրքական պաշտոնական տարեցույցի, կար ընդամենը 622 բնակեցված 
վայր 1 ։ Սաբգոնի ավերումները տեղի են ունեցել սույն տարածքի սահման¬ 
ների ներսուճ։ Այն մասերը, որոնք զերծ էին մնացել ավերումներից, կարելի 
է որոշակի ցույց տալ։ Դրանք են՝ մայրաքաղաքի շրջանից նահիհ մերքեզին 
կամ Վանը՝ 26 գյուղերով, Թիմարի նահիեն՝ 61 գյուղերով, Հայոց ձորի նա– 
հիհի 37 գյուղերի կեսը, որոնք լճի կողմն էին ընկած, Արճեշի 17 գյուղերի 
հյուսիսային մասը, Աղբակի 144 գյուղերի հարավային մասը, ուրեմն, 150 
գյուղ Սաբգոնի երթուղուց դուրս էր մնում։ 

Հետևապես, այն տարածքը, ուր Սարգոնը 602 գյուղ է հաշվում, 1898 
թվականին միայն (622-150) = 472 զյադ կար։ Թագավորի մեծ դպիր Նաբու– 
Շաըիմ-շունուն, Սաբգոնի «մեծ գիտունը, արվեստի վարպետը», որին 
հանձնարարված էր արշավանքի պատմությունը գրհլ, շատ եռանդ է ցու¬ 
ցաբերել և ասորեսաանյան զորքերին ավելի ավերումներ է վերագրել, քան 
նրանք ի վիճակի էին կատարելու։ 

Այդ կապակցությամբ շատ ուսանելի է նրա պատմածը Ոդխռւ քաղաքի 
մասին։ Դա մի ամրացված քաղաք էր Կիշպալ լեռան ստորոտում։ Ռոտան 
իր հպատակներին ցույց էր տվել «ջրերի ցայտումը», նա ջրանցք էր փորել և 
Եփբաա գետի չափ առատ ջուր էր հոսեցրել։ Նա անհամար վտակներով 
ոռոգել էր դաշտերը, անապատ տարածքը ծաղկուն պարտեզների վերածել 
և անձրևի նման՝ մրգեր ու խաղալ թաւիել այնտեղ։ Սոսիները, տսրտէէս-ները, 
անտառի նման զովաշունչ շուք էին տարածում այդ մարզի վրա։ Նա մշակել 
էր ավել 300 իմեր վարելահռդ, ուր հացահատիկ էր ցանվում, և իր անապատ 


1 8. 7. հ(06ՏՕա8, նչվ. աշխ., էշ 199։ 


267 




տարածքի հեռաստանները դարձրել էր մարգագետիններ, ուր ամաո-ձմհո 
խոտ կար և արածում էին անասունները։ Երկիրը ջրառատ փնելով՝ նա 
սովորեցրել էր ամբարտակ բարձրացնել։ Իր թագավորական բնակության 
համար ջրանցքի վրա պալատ էր կառուցել։ Նրա կողմից Կիշթեիր լեոան 
վրա հիմնադրվել էր մի բերդ՝ հեէս, և անվանվել ՏՅրժսոԷսրժշւ։ Ուլխուն մի 
այլ ամրացված աեղ էր։ Այդտեղ տեղաբաշխված զորքերը հենց որ իմացան 
հարևան քաղաքներում Ասորեսաանի թագավորի արածը, գիշերով փախան 
դեպի լեոների լանջերը։ Սարգոնը մտավ քաղաք և «նրա ամրացված պա¬ 
տերը փշրանքի վերածեց, ինչպես խհցաման, դրանք հոդին հավասա¬ 
րեցրեց»։ 

Պատկերը գեղեցիկ է։ Սակայն շատ դժվար է այդ փոքրիկ դրախտը 
գտնել արշավանքի այն երթուղու վրա, որը մենք գծեցինք, եթե նույնիսկ 
հենվենք Ֆ. Թյուրո-Դանժենի նախընտրած երթուղու վրա։ Ամենանշանա– 
վոր ջրաբաշխական գործը՝ Մենուայի հռչակավոր բւԱ «ջրանցքը», այժմ 
ծանոթ է Շամիրամի անունով։ Ռասան, անշուշտ, նույնպես ջրանցք է բացել 
Քեշիշ կոչված լճից դեպի իր նոր մայրաքաղաքը՝ Թտիրակ-կալաի ստորո¬ 
տում, բայց առանց դիմելու ամբարտակների։ Համենայն դեպս, Սարգոնը չի 
մտել Վանի շրջանը։ Սարգոնի ներխուժած շրջաններում, ապարդյուն որո¬ 
նումներից հետո, կարելի չէ գտնել այնպիսի մի վայր, որն առավել կամ 
նվազ չավավ նման փներ այն երկրին, որի բերրիությանը վերագրում էին 
Ռասային։ Ստիպված ենք լինում կանգ առնել Մենուայի ջրանցքի վրա։ Այս 
ընտրությունը արդարանում է հետևյալ նկատառումներով։ 

Ըստ մեր վավերագրի՝ Ռասան սովորեցրել է ամբարտակներ կառացել։ 
Սա ճիշտ չէ։ Այդ պատիվը պատկանում է Մենաային. նրա անունով կա¬ 
ռուցված ամբարտակները դիմացել են դարերի ավերիչ ուժին և դեո մեր 
օրերին հիացմունքի առարկա են դաոնում։ Ռասան, ըստ նայն վավերագրի 
մեկ ուրիշ տարբերակի, երկրռւմ աոաջին անգամ աղտեր է բերել, որպեսզի 
օգտագործի ամբարտակների կառուցման համար։ Դա նույնպես ճիշտ չէ։ 
Առնվազն Արգիշաիից ի վեր այդ անասունը հայտնի էր երկրռւմ։ Վեցերորդ 
արշավանքում Արգիշաիի քերած ավարի մեջ կար նաև 184 ուղտ, յոթերորդ 
արշավանքում՝ 100 ուղտ, նույնպես իններորդում։ Ռասայի նախորդը՝ Սար¬ 
դարին, էրիախինի երկրռւմ ձեռք բերած ավարի մեջ 115 ոպա էր հաշվում։ 

Սարդարիխուրդա քաղաքը, անտարակույս. Ռասայի կողմից չի 
հիմնվել։ Նրա անունն արդեն ցույց է տալիս իսկական հիմնադբին՝ հանձին 
երկու Սարդարիներից մեկի՝ աոաջինի կամ ավելի շատ՝ երկրորդի։ 

Գալով «ջրերի ցայաումին» և ջրանցքին, որը Եփրաաի նման հոսում էր 
և «անհամար վտակներ» աներ, արիշ բանի մասին չէ խոսքը, եթե ոչ Սե– 
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նաայի բւ1ւ–ի և արտակարգ առատ այն ակունքի մասին, որը նրան սնունդ 
էր տալիս։ 

Մենուայի հրաշալի գործը և իր տեսակի մեջ միակ այդ ակունքը, որը 
մեկ վայրկյանում 1500-3000 լիտր ջուր է մատակարարում՝ նայած տարվա 
եղանակին, անշուշտ, ասորեստանցիների վրա տպավորություն է գործել։ 
Հայկական լեռնաշխարհի և ոչ մի վայր առավել կամ պակաս չափով չէր 
համընկնի մեր վավերագրի նկարագրության հետ։ Մենուայի բԱԻն՝ Շա¬ 
միրամի ջրանցքը, բոլոր հայտնի ջրանցքների համեմատությամբ որպես մի 
Եփրաա է ներկայանամ։ Ուրիշ խոսքով ասած՝ Մենուայի ջրանցքը ջրանցք¬ 
ների մեջ այնպիսին է, ինչպիսին Եփրաաը՝ գետերի մեջ։ 

Հացահատիկի մշակման համար հատկացված հողի մասին հիշատա¬ 
կումը նույնպես ցուցադրական է։ Ջրանցքի շրջակայքը՝ Հայոց ձորը, մեծ 
քանակությամբ և լավագույն որակի ցորեն է արտադրում։ Սակայն 300 
իմեբ հոդը, որը նույնքան հեկտարից պակաս է, միմիայն մի մեծ դաշտի մա¬ 
կերևույթ է, ուրեմն, անբավարար է հացահատիկի առատությունը փառա¬ 
բանելու համար, ինչպես անում է մեր դպիրը։ Հավանական է, պալատի մոտ 
գտնվող մի հատուկ դաշտի մասին է խոսքը։ 

Ինչ վերաբերում է «մարգագետիններին, ուր խոտն ու արոտը չէին դա¬ 
դարում ամաո-ձմեո», դա մաքուր հնարանք է։ Ձմոանը հայկական հողը 
ծածկվում է ձյունի այնքան թանձր շերտով, որ անհնար է մտածել որևէ բու¬ 
սականության մասին։ Սա թագավորական դպիրի հռետորական անփութու¬ 
թյան արդյունք է։ 

Եթե մեր նույնացումն ընդունելի է, ապա Ռւլխու քաղաքը և Սարդաբի– 
խուրդա բերդը պետք է փնտրել Մենուայի ջրանցքի շրջանում։ Կիշթեիր լհ– 
ոան վրա գտնվող Սարդուրիխուրդան, գուցե, Բոլ-դաղ լեոան կատարի հո¬ 
յակապ բերդն է, որը շրջապատված է զուգահեռ երեք պարիսպներով։ Լհ– 
ոան ստորոտում տեղավորված է Աստվածաշեն գյուղը, ուր հայտնաբերվել 
է Սարդարիի մի արձանագրությանը (իք® 137)։ Դա ցույց է տափս, որ Բոլ– 
դադի բերդ Սարդուրիխուրդան կարոդ էր լինել Սարդարիի գործը։ 

Ջրանցքի ակունքը լեռնաշղթայի ստորոտին է, որը տարածվում է Հայոց 
ձորի երկայնքով և փակում այն հարավային կողմից։ Այնտեղից մեկակես 
կիլոմետր հեռավորության վրա գտնվում է Մժնկերա գյուղը, որտեղ մեր 
այցհլության ժամանակ տեսանք մի հին քաղաքի մնացորդներ։ Դրա դիրքը 
թայլ է տալիս այնտեղ փնտրերս «Ռւլխու բերդաքաղաքը՝ Կիշպսղ լեոան 
ստորոտում»։ 

Ռւլխու քաղաքի նկարագրության վերջում, մի աղճատված հատվածում, 
կարծես ասվում է, որ Սարգոնը մտել է Ռասայի պալատը և այն Փշրանքի 
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մերձակա շրջանը կրում է Օդոմանաիս նշանակալից անունը, և Փոքր Հայքի 
երկու գավառներ կոչվում են Օրբիսենե և Օրբալիսենե 1 ։ 

Վերջապես, Փոքր Ասիայաճ և Հայաստանում կան համանուն բնակա¬ 
վայրեր, ինչպես Սաաալա, էրիզա Փոյուգիայի սահմանների վրա, Կա– 
րալա՝ Լիդիայամ, Կիլիկիայամ և Հայաստանում, Հարպասոս՝ գետ Կարիա֊ 
յամ և Հայաստանում 2 ։ 

Տեղանվանական նմանությունները, հավանաբար, խոսում են էթնիկա¬ 
կան տեղափոխման մասին՝ արևմուտքից արԱղք, և դրանով նպաստում Հե– 
րոդոտոսի վկայությանը՝ հայ-փոյուգիական ցեղային հարաբերության վե¬ 
րաբերյալ։ 

Թեսալական տեսությունը Ալեքսանդր Մակեդոնացու ժամանակից է գա¬ 
փս։ Նրա հեղինակները Ալեքսանդրի բանակի երկու զորահրամա¬ 
նատարներն են՝ Կիրսիլոս Փարսալացին և Մեդիոս Լարիսացին։ 

Այս հեղինակների գործը մեգ չի հասել։ Մենք նրան ծանոթ ենք միայն 
հետագա գրողների մեջբերումներից։ Հայերի թեսալական ծագման մասին 
եղած կարծիքը փոխանցվել է երկու իրար ժամանակակից հեղինակների՝ 
նշանավոր աշխարհագետ Սարաբոնին և պատմիչ Հոաաինոս-Տրոգոս 
Պոմպհոսին։ Նույնիսկ հնարավոր չէ իմանալ, թե նրանք զորահրամանա¬ 
տարների գրքի բնագրից են օգտվել, թե նրան երկրորդ ձեռքից են ծանոթ։ 
Նախ տեսությունը ամփոփենք, ըստ Սարաբոնի։ 

Արմենիա անունը, ըստ այս հեղինակի, գափս է Արմենիոն քաղաքի բնիկ 
բնակիչ Արմենոսի անունից։ Արմենիոն քաղաքը Թեսափայում է գտնվում, 
Բոյբեյիս լճի մոտ, Փերհսի և Լարիսայի միջև։ Արմենոսը մասնակցել է Ցա– 
սոնի արշավախմբին, որը դեպի Կողքիս կատարած իր ճանապարհորդու¬ 
թյան ժամանակ հասել է մինչև Կասպից ծով, անցնելով Իբերիան, Ալբա– 
նիան, Մեծ Հայքի և Սեպիայի մեծագույն մասը, ինչպես այդ վկայում են 
Ցասոնին նվիրված սրբավայրերը (յօտօատ) և այլ բազմաթիվ հուշարձան– 


1 ՀԷբայաաա, V, 16, VII, 112, ՚Օծօրճ^օւ։ Թուկիդիդես, Ո, 101՝ Սինոպում։ Սարարոն, XII, 
3՝ էպոնիմ ՜ՕձօրօՀ-ը Արեսի կամ Պայոնի որդին է (33)։ Հերարաաո, V, 16՝ ՜ՕբիղձՕՀ։ 
Դ իոդորռո , XX, 19։ Սարաբոն և ՊադոմԽա, III, 9՝ ՚Օթթղձէօ։ (34)։ Պտղոմեոս, V, 6՝ ՚Օբքհ– 
օփպ, ՚Օծթօձւօփպ Փոքր Հ այրում։ 

1 Տաապր, ձ«* ճմաօր, էշ 45 և շար., էրիզա Ինդոսի (Դարսման) ակունքի վրա, նրա 
եպիսկոպոսը Քաղկեդոնի ժողովում՝ 451 ր.։ Հիերոկլես՝ "ՋբւՀօւ;։ Ագաթանգեդոս, էշ 30, ԵրԷզն– 
աւան, էշ 409՝ Գիւդ Երիզայ, Ակիլիսենեի կենտրոն, այժմյան էրզինշան (Երզնկա)։ Սատարս 
(այժմյան Սանդալ), Սարդեսից արևելք։ Պտղոմեոս, V, 2, 17։ 1Աա»^. ծեոօր, էշ 30։ Սա¬ 
տադ՝ Ակիլիսենեի սահմանի վրա։ Փավաոոս, III, 7 և 21։ Օսաօոէ, Տէաև» քօոէւօտ, III, X» 34։ 
ՏօիձՆօւ՝ Լիդիայի ժողովուրդ։ Հերոդոաոս, III, 90։ Օմաոս, 0, էշ 266, հրատ. 8օոո։ Տաայր, 
նշվ. աշխ., էշ 359։ ճճիօձպ Պիսիդիայամ։ 1աայր, նշվ. աշխ., էշ 252։ ճճթօձձէէ Հայաստանի 
Հիսպրիտիսամ։ Ստբարոն, XI, 14,9 - Հայ հեղինակների Սպերը, այժմյան Իսպիրք։ 
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ներ։ Արմենոսի ուղեկիցները մասամբ գրավել են Ակիլիսենեն, որը նախա¬ 
պես գրավված էր ծաիացիներից, մասամբ էլ Սու(ս)պիրիաիսը մինչև Կա– 
լաքենե և Ադիաբենե, Հայաստանի սահմաններից դուրս։ 

Յասռնի պաավին կառուցած յ&տօատ-ները մասամբ ավերվել են հե¬ 
տագա իշխանների կողմից, ինչպես, օրինակ, Պարմենիոնը ոչնչացրել է 
Ցասռնի տաճարը Աբդերայամ՛։ 

Հայկական Արաքսն այդպես է կոչվել ի նմանություն Թեսալիայի Պհ– 
նեոս գետի, որը հնում կոչվում էր Արաքս, որովհետև նա անցք էր բացել 
Օսսա և Օլիմպոս խոների միջև Թեմպեական դաշտի միջով՝ ծով թափվեր» 
համար։ Հայաստանում Արաքսը, խոներից գահավիժելով, հին ժամանակ 
ողողում էր դաշտը և, հլք չգտնելով, ընդարձակ ծով էր կազմել։ Ցասոնը, 
Թհմպեի օրինակով, իբր թե ճեղքվածք է բաց արել և ջուրը հոսեցրել դեպի 
Կասպից ծովը։ Այդ կերպով Արաքսյան դաշտը ազատվել է ջրից, և Արաքսն 
իր ընթացքը շարունակել է դեպի ծով 2 ։ 

Աինիանները, որոնք ապրում էին Թեսափայի հարավում և այնտեղից 
ետ մղվեցին դեպի Օիաա լեռը՝ Աինիանայի շրջանում, գաղթել են Բւիաիա և 
այնտեղ հիմնել Աինիանա քաղաքը։ Այղ ժողովրդի մի մասը տեղավորվել էր 
Հայաստանի վերևում, Տավրոսի ճյուղ Արոսից և Հիբարոսից այն կողմը։ 
Արոսն իշխում է այն ճանապարհի վրա, որը տանում է դեպի էկբատան՝ 
Բարիսի տաճարը 3 ։ 

Տրոգոս Պոմպեոսը Սարաբոնի ժամանակակիցն է, և նրա պատմական 
գործը մեգ հասել է Հոաաինոսի համառոտագրությամբ, որը երկրորդ դարի 
հեղինակ է։ Հուսաինոսը Կիրսիլոսին և Մեղիոսին չի հիշատակում, բայց 
այն, ինչ պատմում է հայերի ծագման մասին, գափս է այդ պատմիչներից։ 

Նրա համար նույնպես թեսափացի Ցասոնի ուղեկից Արմենիոսը Հա¬ 
յաստանի թագավորության հիմնադիրն է։ Թեսափայի թագավոր Պեփասը, 
ցանկանալով ազատվել Ցասոնի նման վտանգավոր մրցակցից, նրան 
ուղարկում է Կողքիս, հրամայելով փնտրել հռչակավոր Ոսկեգեղմը։ Նա 
հայս ուներ, որ Ցասոնը կկործանվի այդ վտանգավոր ճանապարհորդու¬ 
թյան ընթացքում։ Ցասոնը՝ քաջարի ընտրյալ երիտասարդների գլուխն ան¬ 
ցած, հաջողությամբ կատարում է հանձնարարված առաջադրանքը։ Երբ 
վերադառնում է, Պեփասի որդին նրան արգելում է երկիր մտնել։ Ցասոնը 
բոնում է վերադարձի ճանապարհը և գնում Կողքիս՝ իր Մհդեա կնոջ ուղեկ¬ 
ցությամբ, որը Կողքիսի թագավորի դուստրն էր։ Մեդեայի՝ Աթենքի թագա– 

1 Սարարոն, XI, 18, XI, 14,2։ 

2 Նույնը, XI, 14,13։ 

5 Նույնը, Օ, 3, 21; IX, 5, 22; XI, 7,1; XI, 14,14։ 
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վորի հետ աոաջին ամուսնությունից ունեցած որդին՝ Մեդոսը, նույնպես իր 
եեա էր։ Ցասոնը հաշտվում է իր աներոջ հեա։ Ապա պատերազմ է վարում 
ու նվաճում բոլոր հարևան ժողովուրդներին։ 

Հհրակլհսից և Լիրերից (Բաքոս) հետո, որ երբեմն իշխում էին, ինչպես 
ասում են, Արևհսաւմ, Յասոնն աոաջինը եղավ, որ հպատակեցրեց Արևե|քր։ 
Նրա պաավին տաճարներ կառուցեցին՝ ինչպես մի աստծո։ Սակայն Ալեք¬ 
սանդրի զորավար Պարմենիռնը քանդել տվեց այդ տաճարները, որպեսզի 
ոչ ոք չկարողանա ուրանալ Ալեքսանդրի փառքն Արևե|քում։ Ցասոնի մահից 
հետո Մեդոսը ի պատիվ իր մոր կառուցեց Սեդեա քաղաքը և ստեղծեց 
մեդացիների թագավորությանը՝ Արևեւքի հզոր պետությունը։ 

Արմենոսը, որը նույնպես Թեսալիայից էր և Ցասոնի զորավարներից 
մեկը, հավաքեց այն զորքերը, որոնք Ցասոնի մահից հետո թափառում էին 
ամենուրեք, և հիմնեց Հայաստանի թագավորությունը 1 ։ 

Կիրսիլոսն ու Սեդիոսը, ինչպես երևում է, շոշաւիել են նույնպես մեդա¬ 
ցիների ծագումը և նրանց բխեցրել են Մեդեայի որդի Մեդալից։ Սարաբոնը 
նույնպես չի անգիտանամ այս կետը 2 ։ 

Սի ոմն հեղինակ Անաիպաարոս, որն այլապես անծանոթ է, համաձայն 
է թեսալիացի պատմիչների հեա, թե հայերը սերում են Արմենոսից, բայց 
նրան Հոոդոսի բնիկ է համարում և ոչ Թեսալիայի 3 ։ 


1 ՀոսափՏա, ՃԼՈ, 2,3։ 

1 Ստրաբոն, XI, 14՝ ւօէ* 11վձօպ >ա\ ՚ձթրրոօպ (ող՝(րէէ\հ ոօ* էօն; Օորօձօէց ճ - 
V» ւօձ էօն; ձոծ ՝1ճօօ\>օ<; աձտՀէպ։ (Մարերն ու հայերը թեսալացիների իՕչ-ոբ 
ազգակիցներ են, ինչպես նաև (նրանց, ովքեր սերել են) Յասոնից և Սնդհայից)։ 

յ Անաիպատրոսը հիշատակված է Սաեփանոս Բյուզանդացա կողմից՝ ՚ձրր^քօւ բսաի 
տակ։ քոց. ա»է. Օր. IV, ՅՕՃ։ Նա նշում է նաև Եվդոքսոսին, բայց չի հիշատակում Հհ– 
բոդոտոսին, ոչ էւթեսա|իացի պատմիչներին։ 

Եվստաթիոսը, Թեսալոնիկեի եպիսկոպոսը (մահ. 1193 թ.), երկրորդ դարի հեղինակ, Դիո– 
նիսիոս Պերիեգեաեսի «Աշխարհի նկարագրության» մեկնության մեջ վկայակոչում է կա¬ 
տարում հայերի ծագման մասին եղած կարծիքներից՝ 1. ձւէճ ՚ոսօզ ՚ ճրրմսօս Րօձէօս 
ձսձթճՀ, (ինչ-որ հոոդոսցի Արմենոսից 1՝ աոանց նրա հեղինակ ԱՕաիպաարոսի անունը տալու. 

2. յարձ 51 ձձձօսՀ ՚ձք>րր«((ւ վ %ճԲ 8 ձոօսմլւօպ ՚ճբլւ^սօս վքսօզ էՀ ՚ճթ– 

բտճօս ոճձաց Տաօձսպզ, օսոթօէոճօօաէօզ Խճ ւգ> ՝1ճօօտ, (ըստ արիշների, «Ար¬ 
մենիս» երկիրն այդպես է կոչվել հանուն Աբմհնոս քաջնանձի՝ Թեսալիայի Աբմենոս 
քաղաքից, որն այնտեղ(ից) մասնակցեց Ցասոնի արշավանքին)։ 3. ևոձոր 5ո ՚Տբմձօ– 

Հօց էօ&ց ՚ձրէւօճօսՀ Փբւրջսս ձոօէւասՀ դոլօէ, (պետք է իմանալ որ Հերոդոաոսը հայերին 
համարում է փռյուգացիների գաղթականներ)։ Նա ավելացնում է Եվդոքսիոսի վկայությանը, 
հավանաբար ըստ Սաեփանոս Բյազանդացա, որտեղից նա վախ է առել ԱՕաիպատրոսի 
կարծիքը։ 
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Ի՜նչ արժեք ունեն այս տեղեկությունները պատմական առումով։ Սարա– 
բոնի նման քննադատական մի միտք արժևորել է թեսալական տեսությունը, 
ի նպաստ դրան իր կողմից ավելացնելով մի քանի գծեր, որոնք ընդհանուր 
են թեսալացիների և հայերի համար։ Օրինակ, երկու ժողովուրդների 
գործածած հագուստները՝ լայնաձիգ պատմուճանը, որ ողբերգությունների 
մեջ կոչվում են թեսալական և կապում են կրծքներին, ու այն վերարկուն, որ 
դերասանները հագնում են թեսալական ձևով, ձիավարության կիրքը, որ 
նույնպես ընդհանուր է թեսալացիների և հայերի համար, ինչպես նաև մհ– 
դացիների։ 

Հակառակ նշանավոր աշխարհագետի հեղինակությանը, Կիրսիլոսի և 
Սեդիոսի տեսությունը քննադատության դիմանալ չի կարող։ Նա հիմնված է 
մի քանի թեսալական անունների մերձեցման վրա՝ Արմենիոն, Ցասոնիա, 
Արաքս, Աինիանե, Օիաա, որոնք ենթադրաբար գործածվում են նաև Հա¬ 
յաստանում։ Այդ դրույթի համար հրապուրիչ կետ է, անշուշտ, ՚ձթթ^(օ–\ւ 
համեմատությունը ‘ճթ^^^V^ՕV –ի հեա, որը կարոդ էր վարկ ունենալ, եթե 
քմահաճ զուգահեռի մեջ դրված չլիներ ձքրյՏձ *փ և յ&րքՏշէօ-ի հա¬ 
մեմատության եեա։ Դրան մենք կանդրադառնանք։ ’I^օժV^ՕV - Ցասոնի 
սրբավայր, պակաս ազդեցություն չի գործել թեսալացի հեղինակների վրա։ 
Նրանք, անշուշտ, տեղական մի բաո են գտել, որ նշանակում էր 
«սրբավայր», և ընդունել այն որպես Ցասոճիոն։ Որոշ խարխափումից հետո 
կարելի է եղել տվյալ բառի իմաստը ճշտել։ Դա յ&շօաւ բառն է, որի 
պարսկական ձևն է՝ ձ-յռժատ, յռշ «զոհեր» բառից։ յ&շօոս - զոհաբերության 
վայր, «տաճար»՝ համապատասխանում է սանսկրիտ ^պտոս-ին 1 ։ Թե– 
սալացի զորականները ^ոշօոո-ւսմ աեսեւ են հունարեն (րձ) ՚1 օւ 
«Ցասոնի աաճար»–ը և Ցասոնին ղարձրել հրկրի հերոս։ 

Արաքս անվան վրա հիմնված փաստը կորցնում է իր արժեքը, քանի որ 
այդ բառը գործածվում է ոչ բացառապես Թեսալիայում և Հայաստանում, 
այլ շատ ուրիշ երկրներում։ Սկյութները, կիմմերները գործածել են Արաքսը 
այժմյան Վոբլայի համար։ Դա Պոնաոսում Թհրմոդոնի հին անունն է։ Մի– 
ջագեաքի Խաբար գետը այլ ձևով Արաքս է կոչվել։ Պարսկաստանի 

1 9. &«ր«ւէ–ը, Լէհրհսշհ մ«ր ւէէշո Օտօցոբհ», § 70, առաջինն է հասկացել Տասոնիայի ծա¬ 
գումը, բայց սխալմամբ վերագրել է 1ք*տո*–ին։ քլ. 1. Խսսօե-ի, ՒԽ« Տտոցսւօս, 1913, էջ 61-62, 
կարծում է, թե «յասոնիաները պետք է որ հայկական մեծ > ր «շտէս–ճերից մեկի տաճարները 
1պած փնհն, գուցե՝ Վահագնի»։ Յո. Մարկվարան էր, Տսմսատսէո սոմ ՚ՈցրսգսէԱշո, 1930, էջ 
535, որ աոաջարկհց յրտշօո*։ Դարհհը, Բահիսաանի (Բիսհաան) արձանագրության մեջ, սաղ 
14, խոսում է տյոսնտ* «աաճաբներ»–ի մասին։ Սպասված ավհսաական ձևը պետք է որ թաա 
փնի, որ երաշխավորված է սանսկրիտ յպտոձ-ով։ Այնուհանդերձ, մի էական կետ լուսա¬ 
բանվելու կարիք ունի, ո՞րտեղից է հայերին հասել թոշոա-ն։ Արդյո՞ք մարական փոխառություն 
է, ուրեմն՝ Աքեմենյան տիրապետությունից սաաջ։ 
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Սարդարի 11-ը աոաջինը եղավ այգիներ ու պարտեզներ տնկելու և 
ջրանցքներ բանալու Արաքս գետի շրջանում, հատկապես Արմավիրում, 
յ*շ 141։ 

Ուրարտացիները մեգափթիկ կառուցումների խոշոր վարպետներ էին։ 
Սեզ հեաաքրքրալ վավերագրերում այս նյութի վերաբերյալ առկա տվյալ¬ 
ները, հակառակ ճոռոմ ոճին, արժեքավոր են և իրականության համապա¬ 
տասխան։ Ըստ այդ տվյալների՝ ուրարտական քաղաքները «կառուցված 
էին լեռների վրա»։ Տարօրինակ է թվում քաղաքները տեսնել լեոների վրա։ 
Որոշ քաղաքներ «փայլում էին աստղերի նման, և 240 արմնկաչափ բարձ¬ 
րության վրա երևում էին դրանց հիմքերը»։ 

Արմնկաչափերի նշված քանակությանը անում է 120 մետր։ Դա այն¬ 
պիսի բարձրության չէ, որ արժանի լինի «լեռ» կոչվելու։ Մի երկրռւմ, ուր 
լեոները հազարավոր մետրերով են դեպի երկինք խոյանամ, 120 մետր 
բարձրությունը միայն բլուր է կազմում։ Բացարձակապես ճիշտ է, որ 
Ուրարաաի բերդաքաղաքները բլուրների, բայց հատակ տեսակի բլուրների, 
կատարներին էին կառուցվում։ Լեռնաշղթաները, ձգվելով տարբեր ուղղու¬ 
թյուններով, իրար խաչաձևում են և կազմում ընդարձակ բարձրավանդակ¬ 
ներ։ Հատված լեռնաշղթաները հաճախ այդ բարձրավանդակների վրա 
կազմում են հսկայական միակուռ զանգվածներ, անհարթ և համարյա ան¬ 
մատչելի լանջերով։ 

Դրանք շրջակա խոներից մեկուսացված մի տեսակ հողակոշտ զանգ¬ 
վածներ են, որոնք սովորաբար ուրարտացիներն ընտրում էին իրենց հիմ¬ 
նադրումների կենտրոնը կամ միջնաբերդը դարձնելու համար։ Այդպիսիք են 
հետևյալ ծանոթ քաղաքների տեղերը՝ Տուշպա (Վան), Լեզք, Ամյուկ, Սևան¬ 
կարս (Քեշիշ-գյոլի մոտ), Բոլ-դաղ, Հայանց-բերդ (լճի ափին՝ էբերինի մոտ), 
Մարմեա, Անձավ, Արմավիր։ 

Այդ ամրացված վայրերը շրջապատված էին նաև կիկլոպյան պարիսպ¬ 
ներով, որոնք ղրանց անառիկ էին դարձնում։ Այնտեղ, որտեղ Վանի ժայռը 
քիչ թե շատ հասանելի է, Սարդարի 1-ք կառուցեց մի վիթխարի պարիսպ, 
որն ավելի հարմար է կոչել Սարդարիի աշտարակ, ինչպես հայ պատմիչ 
Փավսաոս Բազանդն է կոչում։ Իրոք, Սարգոնը հաստատում է, «որ քա¬ 
ղաքների մեծ դարպասների մոտ աշտարակներ էին կառուցված», «դրանք 
լեռների նման հաստատուն հիմքեր անեին»։ Արմարիւիամ գտնվող Խան¬ 
դար քաղաքը շրջապատված էր պարիսպներով և աշտարակներով։ Ուշ– 
կաիա քաղաքի պարիսպը կառուցված էր ժայռի վրա, իսկ դրա հաս¬ 
տությանը աթ արմնկաչափ էր (համարյա չորս մետր)։ Որոշ քաղաքների 


պարիսպներ ունեին 120 շար աղյուսների բարձրություն, որը համարյա 16 
մետրի է հավասար։ 

Սարգռնն ասում է, որ աներն արվեստով էին կառուցված։ Հետագա 
պեղումները մի օր հնագիտական նյութով կհաստատեն այդ։ Այն, ինչ ներ¬ 
կայումս գոյություն ունի գեանի երեսին, արդեն ցույց է տափս քարի մշակ¬ 
ման նշանավոր տեխնիկայի առկայությունը։ ժայռափոր կառուցումները, 
ինչպիսիք են Վանի՝ ժայռի մեջ փորված Մենուայի և Արգիշաիի սենյակ¬ 
ները, այդ տեխնիկայի վառ ապացույցն են։ 

Շենքերի համար գործածում էին ոչ թե սովորական քարեր, այլ հսկա¬ 
յական սալաքարեր։ Սարդարիի աշտարակն այդ տեսակ կառուցման մի 
նմուշ է։ Այն կառուցվել է 5-6 մեար երկարություն և մեկ մետր լայնություն 
ունեցող սալերով։ Դրանք կողք-կողքի շարված են առանց շաղախի և մե¬ 
տաղյա կեոերի։ Ուրարտացիները գործածում էին և՜ հում, և՜ թրծված աղ¬ 
յուսներ։ Թաիրակ-կալայում հայտնաբերվել են դրանցով կառուցված աներ 
ու պարիսպներ։ Սակայն նախընտրվող շինանյութը միշտ քարն էր։ Ուրար¬ 
տացիները կամար կապել չգիտեին, այդ պատճառով էլ ձորակների վրայով 
ջրանցք տանելու հաճար Սենատն ստիպված էր ձորի խորքից մինչև ջրի 
հարթակը հսկայական պատեր բարձրացնել։ 

Սրբավայրերը նույնպես արտակարգ չափի քարերով են կառուցված, 
որպես օրինակ կարելի է ներկայացնել Թոփրակ-կալայամ պեղված տա¬ 
ճարը։ Այդ տաճարի երևան գալով կարելի է լավ գաղափար կազմել ուրար¬ 
տացիների գեղարվեստական ճաշակի մասին։ Մեգալիթյան բնույթը այն¬ 
տեղ մնում է իշխող, բայց տեսքը, որ կարող է անպաճույճ երևալ, բազ¬ 
մերանգ քարերի գործածությամբ զվարթ ու պայծառ է դառնում։ Սև, բաց– 
մոխրագույն, կարմրավուն, դեղին երանգներն այնտեղ իրար են հաջորդում 
ներդաշնակ ու բավականին նկարչագեղ կերպով։ 

Բազմերանգությունն ուրարտական առանձնահատկություններից մեկն 
է թվում։ Գույների ճաշակը բնականաբար առաջ է բերել խճանկարի գաղա¬ 
փարը։ Իրոք, Թոփրակ-կալայի պեղումներում գտնվել են տարբեր ձևերի ու 
գույների քարեր, որոնք ենթադրել են տալիս, թե տաճարը սալարկված է 
եղել խճանկարով՛։ Գալով ճարտարապետությանը, ուրարտական թագա¬ 
վորների եիմնադրած Մտծածիրի տաճարը թույլ է տափս դրա մասին գա¬ 
ղափար կազմել։ Այս տաճարը ներկայացված է Սարգոնի Խորսաբազյան 
պալատի ցածրաքանդակների վրա։ 


՚ X– Ահոաա –Տւզ(լ ձւտօաշո, II, 2, էշ 552։ Տաճարը լրիվ կողոպուտի է ենթարկվել, այՕ– 
սյհս որ, հրք 1917 թ. մենք այնտեղ էինք, մնացել էր միայն մի քանի քար։ 
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Ուրարտացիները գիտեին քանդակել քարը։ Մածածիրաճ Սարգոնի տե¬ 
սած Սարդարիի արձանը քարից էր։ Թաիրակ-կալայաճ հայտնաբերված 
քարե երկու ելունները, անշուշտ, արձանի բեկորներ են։ Տաշված ճի քարի 
վրա պատկերված է կայծակը երկու խուրձ լույսի ցոլքերով 1 ։ 

Մետաղի տեխնիկան նույնպես զարգացած էր։ Մշակում էին ոսկի, 
արծաթ, բրոնզ, երկաթ։ Մածածիրի պալատի և տաճարի գույքի մի որոշակի 
մասը բաղկացած էր սեղանասպասքից և անոթներից՝ ամաններ, բաժակ¬ 
ներ, սկահակներ, կաթսաներ, կոնքեր, աթոռներ, մրգերի զամբյուղներ, 
բանալիներ, փականքներ, թավաներ, հնոցներ, ամեն տեսակի ամանեղեն 
արծաթե կամ արծաթապատ, ավելի հաճախ բրոնզից և երբեմն ոսկուց, 
երկրռւմ պատրաստված 120 բրոնզե աոարկաներ, որոնցից ամեն մեկն իր 
անունն ուներ։ Ասորեստանցի դպիրը խոստովանում է, որ դժվար էր 
վերարտադրել բոլորի անունները։ Կային սեղաններ, զամբյուղներ և այլ 
փղոսկրից, էբենոսից, սամշիտից, ոսկով ու արծաթով պատած առարկաներ։ 
Ալեբաստրն առարկաները թանկագին քարերով էին զարդարված։ 

Քիչ չէին նաև գեղարվեստական բարձր արժեք ներկայացնող գործերը, 
օրինակ՝ ոսկյա և արծաթյա վահաններ, որոնց սկավառակները զար¬ 
դարված էին վիշապներով, առյուծներով, վայրի ցուլերով, շների ծոկտող 
գլուխներով։ Մարդու ձեռքի նման մի ոսկյա փականք իր փեղկիկի շրջա¬ 
նակի վրա թևավոր վիշապի դեմքն էր կրում։ Երկու բանալիներ ներկա¬ 
յացնում էին խույբով աստվածուհիներ՝ ձեռներին բռնած ատամնավոր 
տավիղ։ Փղոսկրյա մի անկողնու գլխիկներն արծաթից էին՝ ծայրերում զար¬ 
դարված թանկագին քարերով։ 14 տարբեր թանկարժեք քարերից պատ¬ 
րաստված մի զարդ կար՝ ինչ-որ աստվածության համար։ 

Արգիշտիի և Ռասայի արձանները ձուլածո բրոնզից էին, Սարդարիի 
արձանի պատվանդանը՝ ձուլածո երկաթից։ Կան ցուփ, կովի և իր հորթուկի 
արձանները բրոնզից։ Խորսաբաղի բարձրաքանդակի վրա Մածածիրի 
տաճարի մուտքի դիմաց ներկայացված է մի կով՝ հորթը կերակրեփս։ 
Այստեղ կան նաև վեց վահաններից երեքը՝ ոսկուց, որոնք ըստ Սարգոնի 
նկարագրածի՝ «կախված էին տաճարի աջ ու ձախ կողմերում և որոնց 
մեջտեղում ծոկտող շների գլուխներ էին երևամ, հինգ տաղանդ տասներկու 
մինա ոսկու ծանրությամբ», որը հավասար է 162 կիլոգրամի։ 

Վանում, Թոփբակ-կալայի ավերակներում, հայտնաբերվել են բրոնզի 
մի քանի կտորներ, որոնցից երեքը Ռասա էրիմենախիի անունն են կրում, 
իսկ մեկը՝ Ռասա Արգիշաիխիի։ Դրանք նայն տիպի մի քանի վահանների 

՚ ՏԼ Լսհոաա-Տաբէ, աւ«ւս1շո, էշ 80։ 

276 


բեկորներ են՝ սկավառակը կենտրոնում անի մի վարդակ և բաժանված է 
երեք համակենտրոն գոտիների. աոաջինը և երրորդը զարդարված են քայ¬ 
լող առյուծների կերպարանքներով, երկրորդը՝ ցուլերի։ Դրանք ուխտանվեր 
վահաններ են։ Հ. Լինչը վերարտադրել է առյուծների կերպարանքներից 
մեկը և մեկ ուրիշը՝ ցուփ, իսկ Կ. Լեման-Հաապաը վերարտադրել է վահանի 
մի մասը 1 ։ 

Թագավորական գահի բրոնզե մի քանի բեկորներ, երկու ոտքեր՝ յու¬ 
րաքանչյուրը դրված քառակուսի մի սափ վրա, մեկի վրա պառկած թևավոր 
առյուծ։ Ոտքերը փաթաթված են տերևների պսակներով 2 ։ 

Բեկորներից մեկը ներկայացնում է թևավոր մի գառնանգղ, որը հունա¬ 
կան սիրենան է հիշեցնում, իսկ մեկ ուրիշը՝ մարդու գլխով մի ցուփ 3 ։ 

Բրոնզի երկու կտոր, որոնք աթոռի մասեր են. դրանցից մեկն ուշադրու¬ 
թյուն է գրավում իր զարդարանքներով՝ ոտքերը ներկայացնում են առյուծի 
թաթեր։ Վերին ձողի ծայրերն օժտված են ոչխարի գլուխներով, իսկ ցածի 
ձողի ծայրերը՝ երկու զույգ խոյեղջյուրներով, այդ ձողի և ոտքերի միջև 
ուղղաձիգ ձողերը շրջապատված են տերևների պսակներով 4 ։ 

Տերևների պսակը հիշեցնում է հունական ճարտարապետության օվի– 
կուլները։ Այն գտնում են Վանում հայտնաբերված գեղարվեստական ձևա– 
վորմամբ շատ ինքնատիպ բրոնզե մի աշտանակի վրա ևս։ Աշտանակի 
կոթը զարդարված է հավասար հեռավորության վրա տեղաբաշխված տե¬ 
րևների հինգ պսակներով։ Բրոնզե մի զարդաձող անցնում է ցածի պսակի 
ներքևով և կամարաձև կորանալով կազմում ոտքերը։ Չալը որպես զարդ 
կրում է մարդկային գփտվ երկու թևավոր էակների կերպարանքներ և 
առյուծի երկու գլուխներ, որտեղից դուրս է գափս եզան երկու կճղակ, որոնք 
աշտանակի հիմքն են կազմում 3 ։ 

Նույն տեղում գտնված բրոնզի մի կտոր ներկայացնում է կանացի դեմք, 
հավանական է՝ աստվածուհու, որը թևավոր արևի շրջանակ է հագել 6 ։ Դա, 
գուցե, ծիսական մի ամանի կանթ է, նման Մուծածիրի տաճարի գինու 
անոթին։ Կարեփ է նշել նաև մի ճրագ և բրոնզե կոթով ճի կուժ 7 ։ 

1 X. Լտհատշա-Տսւջէ, ձոռշաշււ, II, 2, էջ 258։ Տ. Լյատե, ձրա«ոա, 0, էջ 62։ 

2 Սի բեկորը պատկանում է Մ. Վոգհին. թաոէ-Շհւբսօ, Ո, էջ 725։ Սեկ ուրիշը հայտնա¬ 
բերվել է Կ. Լեճան-Հաապտի կողմից, ձրաշաշո, II, 2, էջ 485։ 

* Լ Լտհասա-Տսւբէ, ձրաշաշո, II, 2, էջ 509 և 748։ Տ. Լյոօե, ձւաշոա, II, էջ 63։ 

4 Նույնը, էջ 534. նման աթոոի պատկերը վերականգնված է Պհրո-Շիպիեի կողմից, ն, 
էջ 728։ 

5 X. ւժաաա-նորէ, աէ6հւ1«ո, էջ 93 և ձւա«աշո, II, 2, էջ 483։ Ներկայումս գանվում է 
Համբուրգի թանգարանում։ 

* X. Աաաա-Տոփէ ձրաշատո, Ս, 2, էջ 262-263։ 

1 Նույնը, էջ 563։ 
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Թոփրակ-կալայի պեղումներից երևան են հանվել արծաթե կտորներ։ Սի 
մեծ կարասում գտնվել են երկու արծաթե անոթներ։ Դրանց գլանաձև լինելը 
հատկանշական ոչինչ չի ներկայացնում 1 ։ Սակայն նայն կարասի խորքից 
հանված փոքրիկ արծաթե մի տափ հետաքրքրության է շարժում 2 ։ Դա անի 
երկու ոսկյա կոճակով կրկնակի կափարիչ և դեռ պարունակում էր մի տե¬ 
սակ փոշի։ Քիմիական տարրալուծման շնորհիվ նկատվեց, որ դա մի 
բաղադրության է, որով ոսկերչության մեջ սև գծեր են ստանամ ոսկու և 
արծաթի վրա։ Թանկագին մետաղներ մգացնելու արվեստը Եվրոպայամ 
ռուսական Տալա քաղաքի անունն է կրում։ Վերջինս դրանով պարտական է 
Կովկասին, իսկ Կովկասը՝ Վանին, ար հին արվեստը շարունակում է բար¬ 
գավաճել։ 

Երկաթը ծանոթ էր, բայց դեո շատ չէր գործածվում։ Սարգոնը Մուծա– 
ծիրամ միայն երկաթե մի քանի հնոցներ, ճրագներ և անհայտ առարկաներ 
է գտել, հավանական է ամաններ՝ ուտեւ, ոտտհ, սափւ։ Տնտեսական աման¬ 
ները մեծ մասամբ բրոնզից էին։ Երկաթը ծառայում էր կացինների, մուր¬ 
ճերի, խոփերի, արորների, կեռերի պատրաստման համար 3 ։ Կա երկաթե 
շինվածքի մի օրինակ՝ քարի հետ զուգորդված, որը պատկերում է սալի վրա 
փորագրված նվիրական մի ծառ. ծառի դիմաց մորուքով և գլխարկով 
ասուրական տիպի մի մարդ ձեռքերը տարածել է դեպի ծառը։ Ծառը և 
մարդը տաշված են քարից և լցված երկաթով։ Հավանաբար, պաշտամունքի 
վերաբերյալ մի տեսարան է 4 5 ։ 

Նույն կարգի մեկ ուրիշ տեսարան է վերարտադրված մի կշռաքարի 
վրա. աղերսարկուի դիրքով մի մարդ է կանգնած ծառի դիմաց, նրա մոտ 
դրված է կուժ, անշուշտ՝ գինու զոհաբերության համար, իսկ հետևում, սե¬ 
ղանի վրա՝ երեք հենարան և կողքին՝ մեկ ուրիշ ծաո Տ ։ 

Երկրի արդյունագործության մեջ մեծ աեղ էր գրավում խեցեգործու¬ 
թյունը։ Կիրառական նշանակությունը տիրող է այդ գործում, բայց գեղար¬ 
վեստական ճաշակը ևս համեստ կերպով երևան է գալիս։ Նրանք սիրում 
էին հատկապես մեծ կարասներ պատրաստել։ Թոփրակ-կալայում հայտ¬ 
նաբերված ներքնաաանը քսան կարաս կար, բայց, դժբախտաբար, միայն 
երկուսն էր անվթար մնացել։ Դրանք նույն տեսակի կարասներ են, ինչ 
Սալմանասար 111-ը, որպես ավար, կառքով աեղափոխել է Ասորեսաան և 


1 X. Լէհաաա-Տոդ*, ձւատատո, 0,2, էյ Տ42։ 
յ Նույնը, էյ 482։ 

1 Նույնը, էջ 544-547։ 

* Նույնը, էջ 559։ 

5 Նույնը, էջ 549։ 
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որը պատկերել է ավել Բալավաթի դոների բրոնզյա նշանավոր պաս¬ 
տառների վրա 1 ։ Կարասների արդյունաբերությունը Հայաստանում դեռևս 
շարունակվում է և ծառայում գինի պահելու, ինչպես Սարգռնի ժամանակ, 
որի զինվորները «ուրարտական կարասներից հիանալի գինի էին հանում 
գետի ջրերի նման և անհագ խմում էին»։ 

Բրուտագործությունը ձևով և ծավալով բավական հարուստ ու բազմա¬ 
զան էր։ Թոփրակ-կալայի պեղումներից հայտնաբերվել են ամեն տեսակի 
նմուշներ՝ սկսած ամենափոքր կուժից մինչև կարասը և Մուծածիրի տա¬ 
ճարի առջև գտնված անոթները։ Այս տաճարում լիքն էին զանազան տե¬ 
սակի ամանեղեններ։ Սարգոնը շատ նմուշների անուններ է տափս, որոնց 
նշանակությանը հայտնի չէ, ինչպես՝ ցտոցօա, թսրտւէւ, զսէօո&էտ, 1սլս, տստաո, 
ասետհտւ, ռտհԱ, հսրսբտէւ, ոտտո և այլն։ Դպիրը չի կարողացել 120 առար¬ 
կաների անունները տալ, որոնք նույնպիսի անոթներ էին։ 

Ուրարտական խեցեղենը հիմնականում, որքան որ այն մեզ ծանոթ է 
Թոփրակ-կալայի պեղումներից, չի տարբերվում ներկայումս Հայաստանում 
արտադրվող խեցեղենից 2 ։ 

Սի քանի խեցիներ ծածկված են մի տեսակ կարմրագույն փայլուն 
թոքով։ Մանրադիտական վերլուծումը ցույց է ավել, որ իսկական լաքի մա¬ 
սին չէ խոսքը։ Ուրարտացի բրուտագործներին հաջողվում էր իրենց ար¬ 
տադրությանը արտաքին փայլ տալ՝ խեցու երեսին նույն կավից բարակ 
շերտ քսելով, բայց լավ թրծված և լավ փոշիացված, որից հետո նորից մի 
թեթև թրծում էին։ 

Գալով խեցեղենի նկարազարդմանը, դա չէր առաջադիմել։ Մի քանի 
անոթներ իրենց փորի վրա թռչունի պատկերներ են կրում՝ ծոփորների եր¬ 
կու շարքի միջև շարված։ Սի անոթ ուշադրություն է գրավում իր երկրաչա¬ 
փական նկարներով 3 ։ 

Կարասների եզրերին երբեմն փորագրված են պատկերներ, օրինակ՝ 
նստած հորթ, կամ մի տեսարան՝ առյուծը հորթ պատառոտելիս 4 ։ Սի կա¬ 
րասի վրա սեպագիր տեքստ կա Տ ։ 


1 Լ Լշհռսառ-Տճոըէ, ճրաօա։օ, II, 2, էջ 548։ 

2 Նույնը, էջեր 560, 564-570, 573։ 

5 Նույնը, էջ 576։ 

4 Նույնը, էջ 470-473։ 

5 Նույնը, էջ 560։ Արձանագրությունը՛ ւգտժօ 5 իւ-ա-ս, հննա. X» 132։ Սի արիշ բեկորի վրա 
կարդացվում է՝ 4 էւ–ու–«, աե՜ս նույնը, էջ 473։ 
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6. ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՎ ԼԵԶՈՒՆ 


Ուրարտական գրականությունը հարուստ չէ ո՛չ ծավալով և ո՜չ էլ տեսակ¬ 
ներով։ Ինչպես մենք տեսանք, գրավոր նյութը բաժանվում է երկու խմբի՝ 
հուշարձանների տեքստեր և պատմական կամ ժամանակագրական տեքս¬ 
տեր։ Աոաջինները գանագան կառուցումների մասին են պատմում, երկ¬ 
րորդները ոագմական արշավանքներն են նկարագրում։ 

Տեքստերի շարադրանքը շաա պարգ և բավական միօրինակ է ոճի և 
նույնիսկ պարունակության տեսակետից։ Մենուայի ժամանակ շարադրված 
առաջին վավերագրերը ծառայել են որպես օրինակ հետագա տարիների 
համար։ Սակայն որոշ առաջադիմություն նկատվում է պատմական ճյու¬ 
ղում։ Մենք մի քանի նմուշներ կտանք առաջին և վերջին դարաշրջանից՝ 
երկու տեքստ հուշագրական և երկուսը՝ պատմագրական։ Դրանք հնարա¬ 
վորություն կտան գաղափար կագմելու երկու խմբի մասին, ինչպես և լեզվի 
կառուցվածքի մասին (դա կհեշաացնի ուրարտերեն լեզվի հետագա քննու– 
թյունը)։ 

Արձանագրություններ, որոնք հիշատակում են շենքի, տաճարի հիմ¬ 
նադրումը, ջրանցքի կառուցումը կամ այգու, պարտեզի անկումը, մի քանի 
տիպի են՝ կարճ տարբերակ և առավել կամ պակաս երկար տարբերակ։ 

Կարճ տարբերակը շարադրվում է այսպես. «Խալդիի զորությամբ այ¬ 
սինչ թագավորն իրականացրեց այսինչ կառուցումը»։ Շաա հաճախ ավե¬ 
լացվում են թագավորի անունն ու տիտղոսները։ Երկար տարբերակը նաև 
կառուցման առթիվ փորագրված արձանագրության հիշատակումն է անում 
և անեծք է ավելացնում՝ միշտ նույն բառերով, նրա հասցեին, ով վնաս 
կհասցնի արձանագրությանը կամ նրա հեղինակի հիշատակին։ Երբեմն, 
մանավանդ եթե ծառատնկման մասին է խոսքը, պատվիրվում է որոշ զո¬ 
հաբերումներ կատարել Խալդիին կամ մյուս սատկածներին։ 

Այստեղ բերված տիպարային արձանագրությունը վերարտադրված 
է Շ1Շ8–ի յ՝6 34-ից։ 

1. “՜^տւ֊ժւ-ա-ա ստ-ատ-տւ-ա ^օ-ոս-տ-տօ 
^–թս֊ս-ւ-ա– խ-ա-տօ ւ-ա բւ-Ա 
տ-ըս-ա ^օ-ոս-տ-ւ բւ-Ա էւ-ւ-ա 
^ԷԱւ֊ժւ-ա-ա տ1–տս–տւ–ա Խտ-ոս-տ-ա 

5. Ցձ&ւա օձյաս Տճյաս &ւ–տս–ւ–ա §ձւսա ^^ա-տ-ւ-ոտ–© 

։–հւ–ս –81 ^յս-ստ-բ*–* ՃԼՍ 


^օ-ոս-տ-տօ 8-1։ 8–1ս–§6 ւ-ա 7ՍՐՐՍ էս-Ա-օ 
տ-հւ-տօ րւ-էս-Ա-շ տ-Խ-տօ տ-ւ-ա-օ-ւ 
ւ-ա-Ա Ճս-Ա տ-հւ-տտ ս–1։–Տ6 էւ-ս-Ա 

10. 1 -Շ-Տ 6 ւ-ա բւ-Ա-6 տ-ցս-հւ էս-հ-ա-ա 

“– Ս »81–ժւ– Տ6 “^ՃՕձՕ-տօ “՜^ճեւճՏ– տօ ւԼՍ^-տօ ատ-ա 
“՜ Ս §Ճ\1Ճ§– ու թւ-ւ-ա աշ-ւ Յր-խ-ս-ա-Ա-տ-ա 
տշ-ւ ւ-րա-ւ-ա տշ-ւ ոտ-տ-րտ-տ 

14. 3-ս-ւ-շ ս–1ս–ս–ե 

Ահա տեքստի բառացի ու տողացի թարգմանությունը. 

՚Խալդիի զորությամբ, Մենուան 2 Իշպուինիի որդին, այս ջրանցքը 5 անց¬ 
կացրեց, անունը Մենուայի ջրանցք (է); 4 Խալդյան մեծությամբ Մենուան Տ 
հզոր թագավոր (է), մեծ թագավոր, Բիաինայի թագավոր, 6 իշխան Տուշպա 
քաղաքի։ 7 Մենուան ասում է՝ ով այս արձանագրությունը վնասի, 2 ով (այն) 
կործանի, ով ուրիշի համար 9 սույն (բաները) կատարի, ով, ուրիշը... ասի՝ 10 
«ես բացեցի այս ջրանցքը», 11 թո՜ղ աստված Խալդին, փոթորկի աստվածը 
(= Թեշեբա), Արևի աստվածը (= Արդինի), անհետացնել տան Արևի երեսից 
քանդողին, և տրԷարսԱտ և ատես։ Վերջին տողերը պարգ չեն, այնպես որ 
անեծքի էությունը դեռ մթին է մնում։ 

Միայն երեք աոաջին տալերը, կամ դրանք՝ հաջորդ երկու տալերի հետ 
միասին, կազմում են կարճ տարբերակը, որ գանում ենք Շամիրամի ջրանց¬ 
քի ամբարտակի վրա և այլուր, ինչպես և գանում ենք երկար տարբերակը, 
այսինքն՝ անեծքի բանաձևի հետ միասին։ 

Վերցնենք մեկ ուրիշ արձանագրություն, ավելի ուշ ժամանակվա, որի 
լուսանկարը մեր տրամադրության տակ է, X։ 153Ա 1 ։ 

ւ.^տւ-ժւ-6 86ԼՍւ-ա “ԴճԲ/ԱէճՍ■ւէս-տտ-տօ 
^–ըւտ-էօ-իւ-ա-տօ տւ-ժւ-ւտ-էս-ա. “՜^տւ֊ժւ-ա-ա 
ստ-ատ-տւ-ա ^ս-տտ-տօ ^–ցւտ-էօ-խ-ա-տտ 
տ-1։ գտր–երտտ1–շւ ատ-ոս ս-ւ ջւ–«–ւ 

5. ւտ-է-ա տւ-ժտ-ս-հ տս-Խ “՜^տւ-ճւ– տ« 


1 Լուսանկարը մեզ ուղարկել է Աարպաաականի Հայոց թենի առաջնորդ գերապատիվ 
Ներսես արքեպիսկոպոս Մելիք-Թանգյանը, որին հայանուն ենք մեր երախտագիտությունը։ 
Քարակոթողը գտնվում է Մակոփ խամի տան բակում, ար բերվեւ է Մակոփ մոտ գտնվող մի 
քաղաքի ավերակներից՝. Կոմս Կանցք, Թեհրանի գերմանական դեսպանատան կցորդը, մի 
լուսանկար է աոաքհլ Ա. ՍհյսիՕ, որը նա երապարակեց ՈՇ\Տ–ում, 1912 թ., էշ 107։ Ն. Մսաը 
նույնպես հրապարակել է այդ արձանագրությանը ըստ նայն լուսանկարի, որը նայն տեղից է 
սաացվհլ. Յօոոօա Տօշւօստօրօ օրյպտաատ Ր/շօլ տբտ. օճպ., XXV։ 
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ս-հտր-ժս-ժս-ա ւ-տ-Տօ տւ-ժւ-ւտ-էս-Եւ 
էօ-րս-Եւ էւ-ա ^ս-տտ-ւ ՃԼՍ7Ս1է 
^ա-տյ-տշ 1 ճր–ըւ§–էշ–հւ–ա–տ6 տ-1։ 
յ–1ա–տ© ։–ա ԴՍքՐՍ էս-հ-շ 3-հւ-տօ 
10 . բւ-էս-հ-6 3–1ս–տ6 ։բ–հս–Ա–6 էս-հ-ա-ա 

“– Ս Ո81–(1ւ–Տ6 “^ՃՕՃՕ-տօ “–^յաճՏ-ու-տշ ւԼՍ^-ՏՅ 
աօ-էս-ս-ւ էւ-ա աՅ-ոս-ա ^ՏճհէճՏ-ա-էՅ-ւ 
^ս-տտ-Յ-ա ^–խտ-էօ-հ։ 

տ/յսա օճաս տճտւա ւաւսձա՚ս*–»*–* 

ւտ.Տձաս ^^ա-3-ւ-ոո-ս–© Տճտ. Տճւաս-ս–© 

3–1ս–Տ1 ^^Ա-ԱՏ-բՅ-Յ-6 ՃԼՍ 
Բառացի թարգմանությունը. 

1 Տեր Խաւդիին այս սրբավայրը Ռասան, 2 Արգիշաիի որդին կառուցեց։ 
Խալդյան 3 հզորությամբ Ռասան, Արգիշաիի որդին, ասում է. (4 - 5-րդ սա¬ 
ղերը մթին են)։ 6 ես (այն) կառուցեցի 7 (և դրան) Ռասայի փոքր քաղաք 
անունը դրեցի։ * Ռասան, Արգիշաիի որդին, ասում է. 9 ով այս արձա¬ 
նագրությանը վնասի, ով (այն) 10 կործանի, ով (այն) աապւպի, 11 թող Խալ¬ 
դի աստվածը, փոթորկի աստվածը (=* Թեշեբա), Արևի աստվածը (*■ Ար– 
դինի) 12 քանդողի անունը ջնջեն Արևի առաջ։ լ3 Ռասան, Արգիշաիի որդին, 
14 հզոր թագավոր (է), բազմաթիվ երկրների թագավոր, 15 Բիաինի(լի)–ի թա¬ 
գավոր, թագավորաց թագավոր, 16 իշխան Տուշպա քաղաքի։ 

Նշենք, որ անեծքին վերաբերող նախադասությանը նույնպես պարզ չէ, 
որ թագավորի անունն ա տիտղոսները տեքստի վերջում են գտնվում, ոչ 
մեջտեղում, ինչպես նախորդ տեքստում։ 

Մենաայի օրով հաստատված պատմագրական ժանրը զարգացավ իր 
որդի և հաջորդ Արգիշաիի ժամանակ և ընդունեց այնպիսի ձևեր, որոնք 
առանց զգալի փոփոխությունների մնացին, մինչև պետության վերջը։ 

Պատմական նկարագրությունները բնորոշ են այն հանգամանքով, որ 
արշավանքների նախաձեռնությունը միշտ երկրի մեծ աստված Խալդիին է 
վերագրվում։ Խալդին անձամբ գնում է ու կովում հակառակորդ երկրի դեմ և 
ապա բանակի գլուխն անցած թագավորին առաջնորդում կռվի դաշտ՝ 
նախապատրաստված նվաճումներն իրագործելու համար։ Այդ գաղափարը 
պատկերացվել է հետևյալ ձևով. 

Խալդին ուժեղ է, նրա մարտիկը ուժեղ է. նա նվաճեց այս ու այն երկիրը։ 
Նրա զորությամբ թագավորը գնաց այդ երկրների դեմ և գրավեց դրանք։ 
Երբեմն թագավորն ավելին է անում, քան աստվածը ցույց էր ավել - 1ախ– հւ 
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կամ հսէս– ա կամ եսէտճւ թՅհ(օ), որին հաջորդում են երկրների անունները։ 
Դեռևս չի հաջողվել ճշգրտել այդ արտահայտության իմաստը, թվում է թե 
դեպի հարևան երկրների սահմանները կամ շրջակայքը թագավորի առաջ¬ 
խաղացման մասին է խոսքը։ Հաղթողը կոթող է կանգնեցնում և կամ նվաճ¬ 
ված երկրում ժայռի վրա արձանագրություն փորագրում։ Իր հաջողությունը 
հիշատւսկելուց հետո նա անիծում է նրան, ով կքանդի այդ հուշարձանը, 
ըստ անեծքի սովորական դարձած ձևի։ 

Արգիշտին այդ տարբերակի վրա մի քանի չքացումներ է անում։ Նախ՝ 
Խալդին, թշնամի երկրները հպատակեցնելուց հետո, «դրանք մատուցում է 
թագավորին»՝ էշգս-ա՛։ Ապա՝ թագավորը, նախքան պատերազմի մեկնելը, 
դիմում է իսէւտ-ճւ, ասավածներին, ոչ միայն Խալդի աստծուն, այլ նաև Թե– 
շեբային ու Արդինիին և ստանում նրանց քաջալերանքը։ Թագավորը 
նվաճում է նշված երկրները և նրանց թագավորներին ստիպում հարկ վճա¬ 
րել։ Վերջապես, թվարկվում է ավարը, որը վերցված է ավերված կամ հպա¬ 
տակեցված երկրներամ։ Այն դեպքում, երբ մեկ տարվա ընթացքում շատ 
արշավանքներ են տեղի ունեցեք, պատմությունը վերջանում է հետևյալ բա¬ 
ռերով՝ «Այս սխրագործությունները կատարեցի մեկ տարվա ընթացքում»։ 
Այնպես որ Մենուայի օրով մշակված պատմական նկարագրությունների 
շրջանակները լայնանում են Արգիշաիի ժամանակ և հետագայում ուժի մեջ 
մնամ որպես անսխալ կանոն։ 

Տափս ենք դրանցից երկու նմուշ (կարճ տարբերակ և երկար տար¬ 
բերակ)։ 

Ահա առաջին տարբերակի օրինակը, Բալուի 31 արձանագրությունը. 

1. Ս էյտ1–ժւ–ա ստ-էտ-ո-ժ© ատ-տւ-ա-ւ-օ 
յրտ-տս-հ-օ հտ-ու-ա ^^օ-Եօ-էօ-հ-տ-ա 
հ1ճ7Ս–ա–օ հտ-ա-ա ^ Ս Է1ս–շս–ոՅ–3–ա հ4ճ1Ս–ա–« 
ետ-ու-ա “^^Փս-բտ-Յ-ա “^էխւ-ճւ-ւ էս-ա-ա 

5. ^ԷԱւ-ժւ-ւ-ա յրտ-տս-հ-ւ էս-րս-ա 
^ԷխԼ^-ա-ա ստ-ատ-տւ-ա ստ-էտ-տ-հօ 
^օ-ոս-տ-ա ^տ-բս-ս-յ-ա-6-հտ 
էյտ-ս-ա ^Տօ-հօ-էօ-հ-Յ –ա հ1ճ7Ս 6-հՅ-ա-օ 
հտ-ս-ա /ա ՜ ս Է1ա–2յ–յ–ոյ–ո1 Ւ4Ճ7Ս տ-հտ-ա-տ 

10 . հտ-ս-ա ^^Տս-ս-բտ-տ-ա էս-էս-ա 

թՅ-Յ-հ-0 ^ րՍ Է)3–3–է1–1–ՈՅ–3(...) 

“^ԷԱւ-ժւ-օ-ւ ես ^ 8ա թս–1ս–տ։ էս-ցս-ս-ա 

1 Թեպետ, այդ արտահայտությանն արդեն գործածում է Սենատն X* 21-ում։ 
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՜^Տշ-հօ-էօ-հ-տ ^էյտԱճւ-ւ ւ-տ-ո-ւս 
տւ-ժւ-ւտ-էս-ա ^^«–հշ-էտ-հ-տ տ-տս-ա 
15. ։ Տս–ե–« ետ-տ-ս-տ-հ 

$ճ81ա * ԼՍ *16–Ա–է<։–ւ–8–*1–5« , 8–տ1–ճս–ս–ա 
աշ-տւ-ա բւ-ւ ւա Է181–(11–ա–ա 81-տս-ւ-տւ-ւ-ա 
՚ծւշ-ոս-տ-ա "ւտ-բս-ս-ւ-ա-շ-իօ 

Տձասօյստս §ճւաս81–տս–ս–ւ–ա–« 

20. $Ճ8 ^ ա 81–1–8–1–Ո8–8–Ա–6 
8 -Խ-Տ 1-6 ^ ԼՍ քս–ԱՏ–թ 8 – 8–0 ՃԼՍ 
։ ե1շ–ոս–8–տ« 8~ււ 8–ւս–տ© ւ-ա յսրրս 
բ։–էս–Ա–1–« 8-Խ-Տ6 էս-ս-11-ւ-շ 
8–1ս–տ6 ս-և-շ ւ-ա-և ժս-հ 

25. էս-հ-ա-ա ^էյտւ-էԱ-տճ ^ՃԲՃՕ-տօ “– Ս Տ/աճ5–տ« 
ւԼՍ^-տ* ատ-տ-ա “^ՏճծքճՏ-ա բւ–օ–1–ա–շ 
աօ–։ տր-խ-ս-րս-Ա-Յ-ա աշ-ւ ւ֊ո8–1–ո1 
ա«–ւ ոտ–ր&–8– տ-ս-ւ-օ ս–1ս–ս–հ–շ 

Բառացի և տողացի թարգմանությանը. 

1. Խալդին մեկնեց, նրա 

մարտիկը հպատակեցրեց (քաղաք) Շեբեթերիա-նին 
(և նրա) երկիրը, հպատակեցրեց (քաղաք) Խուզանանին (և նրա) 
երկիրը. 

հպատակեցրեց (երկիր) Ծուպա-նին։ Խալդին ուժեղ է։ 

5. Խալդյան մարտիկն ուժեղ (է)։ 

Խալդյան զորությամբ մեկնեց 
Մենաան Իշպոփնիի որդին, 
նա գրավեց Շեբեթերիա-նին (և նրա) երկիրը, 
նա գրավեց Խազանա-նին (և նրա) երկիրը, 

10. նա գրավեց Ծապանին։ Նա հասավ (7) 
շրջակայքը (7) Խաթթինա (երկրի)։ 

Խալդիին նա տաշեց այս կոթողը 
Շեբեթերիայամ։ Խալդիին մի սրբավայր 
նա կառուցեց Շեբեթերիայամ։ 

15. Սողինին բռնեց 

(քաղաք) Մելիաեիայի թագավորին, (նրան) ենթարկեց 
հարկ վճարելու։ 

Խալդյան մեծությամբ 
Մենաա Իշպոփնիի որդի. 


հզոր թագավոր, մեծ թագավոր, 

20. Բիաինայի թագավոր, 

Տաշպա քաղաքի իշխան։ 

Մենաան ասաց, ով այս արձանագրությունը 
փչացնի, ով (այն) տապալի, ով այն քանդի, 
ով արիշի համար սույն (բաները) անի, 

25. թո՜ղ ասավածներ Խալդին, Թեշեբան, Արդինին 
(նրան) անհետացնեն Արևի աոջևից 
քանդողին... 

Հավելյալ տարրերը, որ Արգիշտիի թագավորության ժամանակից սկսած 
հարստացնելու են այս տարբերակը, կտեսնենք հետևյալ տեքստում, որ 
Արգիշտիի 9-րղ արշավանքի պատմությունն է, յ^տ 111։ 

Տտյրօշ XI.; Տշհսե։ V. 

42. ^էխւ-ճւ-ա ստ–էտ–Ե1 ատ-տւ-ա-շ խտ-տս-հ-օ 
ևտ-րս-ս– ա ^^հմտ-աւ-տ-ա ^^ս-Ետ-ա-ւ-շ 
ետ-րս-ս-ա ^^Տս-ստ-էս-ա էշ-գս-ս-8-Ա 
45. ՚ճր-ցւ-ւտ-էւ-ւ-եո–։ *\1շ–ոս–8–Է)1–ո1–1–օ 
“^ՅԱւե-ա-ա 81–տս–։–տ1–ա ^–ցւտ-ճ-տշ 
8-11-8 խւ–է1–8–ժւ “՜ Ս 1181–(11–1–Շ–Ժ1 88ԼՍ-Ժ1 

աՍ ՃԲ^Օ–Ժ1 աս §ճհ1ճ§–ժ1 ւԼՍ^-ՏՏ-էօ “^™81–8–Ո8֊8.Տ֊էՇ 

8–1ս–տւ–ա–ա 81–տս–1–տ1–ա տ-Ա-տ-հտ-ժւ 
50. Է)8–8–տ։–81–աշ ւԼՍ*՛ 1 ։ ճր–ը1–1տ–է։–։–տ€ 

յ \18–ոս–3–51–ա–տ6 Ջ-հ-շ 1ԼՍ (խ1–ժ1–11ու–րս–ա 
“՜^տւ-ժւ֊ա ցւտ-տս-հ-ւ 1ա–րս–ա ^էնմ-ժւ-ա-ա 
81–տս–1–տ1–ա ստ–է8–(հ “^^Ցս-ստ-էս-է-ժ։ 

Էյտ-ս-եւ ^^ճտ-գՅ-ւՅ-ւ իս-հւ ^^Տտ-ճ-րտ-րտ-ս-ա 
55. 8ո–ժ8–ա ^^Ս-ցւ-ւտ-էւ-ա ՚Յ-Յւ-ժս-Եւ 
տ&1–ա8–&է–Էյ1 “^^Ս-ս-տս-ա 1օւ–է8–8–ժ։ 
թՅ-հ-օ “^ձ-Ա-խ-ւ-է ^88-հՅ-Յ-ա 
“^^շ-հտ-տ-ա տ-ատ-տտ-էս-հւ ՃԼՍ 1 * Է)տր–ի8ր–տս–Ե1 
*8–8–Տ8 տ "1ս–էս ։տ–էւ–ա–ա բտ-րս-ս-Եւ 
60. (...) 873 ՜ առ ՜ Ս է8–8ր–տս–8–ա–6 ա1 

8–11–1ս 28–8Տ–ցԱ–ե1 8–հ–1ս Տ6-Է1-Ո Տ-ջԱ-Ա 
(...) 80 ՃՒւՏՍ-Տտւ.^ բտ-րս-Եւ 
(...) ՃՒր§Ս.Ճ.Ճ8.8ճ ւվ (...) ^բՅ-իւ-ա 
(...) 500 ““"^տս-տ® 
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65. ՚ձր-քւտ-ճ-տշ Յ-հ-6 “^էյտւ֊ճւ-8 ւտ-էւ-ա-շ 
ւ–Ո8–ա–Ա տր-ա-ս-տւ-ա-Ա I այ շտ-ժս-հւ 

Բառացի թարգմանություն (հնարավորին չափ ճշգրիտ). 

42. Խալդին մեկնեց։ Նրա մարտիկը 
հպատակեցրեց Մանան-նի երկիրը, 
հպատակեցրեց Բաշթա-նին. դրանք մատուցեց 

45. Արգիշաիին՝ Մենաայի որդուն։ 

Խալդյան մեծությամբ Աբգիշաին 
ասում է. ես դիմեցի տեր Խալդիին, 

Թեշեբային, Արդինիին (և մյուսներին), Բիանայի աստվածներին։ 
Մեծ (ասավածների) մեծությամբ, օգնության 

50. ինձ հասցրին ասավածները։ Արգիշտին, 

Մենաայի որդին, ասում է. Խալդին ուժեղ է, 

խալդյան ոագմիկը ուժեղ է։ Խալդյան 

մեծությամբ գնացի Բաշթա-եդի (երկիրը), 

գրավեցի Աշկաիա երկիրը, գրավեցի Շաթիրարաա-նի (երկիրը) 

55. (55-56 տողերի իմաստը պարզ չէ) 

ընթացա Ալաաե-ե երկրի շրջակայքը. Բաբա-նի 
երկիրն այրեցի, քաղաքները կողոպաեցի, 
այնտեղից տղամարդ ու կին տարա. 

60. (...) հազար 873 մարդ՝ տարվա ընթացքում, 
ոմանց կոտորեցի, մյուսներին կենդանի վերցրի։ 

(...) 80 ձի տարա (նաև) 

(...) ոպա, (...) եզ, 

(...) 500 ոչխար։ 

65. Արգիշտին ասաց, այնտեղ Խալդիի օգնությամբ այս սխրագործու¬ 
թյունները մեկ տարվա ընթացքում կատարեցի։ 

Այս կտորների թարգմանությունը, ինչպես որ կա, անշուշտ, շատ կեաե– 
րում վիճելի է։ Այնուհանդերձ, իր ամբողջության մեջ այն ճիշտ է այնքա¬ 
նով, որքանով որ տափս է ընդհանուր իմաստը, որի շնորհիվ կարե|ի է որոշ 
գաղափար կազմել ուրարտացիների գրական արտադրանքի բնույթի մա– 
սին, ինչպես նաև նրանց մտածելակերպի և արտահայտչական ձևերի վե¬ 
րաբերյալ։ 

Գալով լեզվի կառուցվածքին, մենք համառոաակի այն կքննենք ուրար¬ 
տերենի բնագավառում գոյության ունեցող հետազոտությունների հիման 
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վրա։ Ուրարտացիները գործ էին ածում վանկային համակարգի սեպագրու¬ 
թյուն, որը փոխ էր առնված ասորեստանցիներից, իսկ վերջինները իրենց 
հերթին այն ստացել էին ակկադցիներից կամ բաբելոնյան սեմիտներից։ 
Սրանք էլ մշակհլ էին այն սումերների գործածած գաղափարագրերի հա¬ 
մակարգը պարզեցնելու միջոցով։ 

Այս վերջին համակարգում սեպաձև նշանները ցույց էին տափս գաղա¬ 
փարներ, բառեր։ Ակկադացիներին հաջողվեց դրանք վերածել վանկային 
արժեքների։ Սակայն նրանք հին համակարգից պահեցին որոշ թվով գա– 
ղափարանիշեր, որ Փոխանցեցին ասորեստանցիներին, ապա և ուրար¬ 
տացիներին։ 

Այս գաղափարանիշերից ամենակարևորները հետևյալներն են, որոնք 
հաճախ են կրկնվում ուրարտական արձանագրությունների մեջ։ 

Սումերական ձէվ «աստված», որ ասորեստանցիները կարդում էին 1ԼՍ 
«աստված»՛ 

6Ւ1 «տեր», աս. ՑՏԼՍ 
8 ԼՃ «դուռ», աս. 8ՃՅՍ 
Ս8.Ս «քաղաք», աս. ՃԼՍ 
ՏԱ®, «երկիր», աս. ձ//4777 
6 «տուն», աս. 27/77/ 

5. Օյ\Լ «մեծ տան», «պալատ», աս. ՏՀձԼԼՍ 

ԼՍՕՃԼ «թագավոր», աս. §ՃՃԲ.Ս 

ՍԲ «օր», աս. ԼՌքՍ 

այ «տարի», աս. ՀձՈՍ 

ՕՍԲ «եզ», աս. ՃԼԲՍ 

ՍԲՍ «ոչխար», աս. ՌՌք&ԲՍ 

ա «փոթորկի աստված», աս. ՃՕձ.Օ 

Ս1Մ «արևի աստված», աս. $ձձ1ճ$ 

ՕւՏ «փայտ», աս. 1ՏՍ 
ՕՏՏւա «գինի», աս. ՃՃԲճա 
ՃՒւՏՍ «ավանակ», աս. 1ձ1էտԲՍ 

ԲՍ8. 76 «արձանագրության», աս. քՍՐԲՍ և մի քանի ուրիշներ 2 ։ 


լ Մենք գրում ենք, ինչպես սովորաբար գրամ են սեպագրագետները, սումերական բառերը 
ուղիղ մեծատաոերով, ասուրական բաոերը նոտբգիր մեծատաոերով, իսկ տեքստերը՝ միշտ 
փոքրատառերով: 

2 Կ. Լեման-Հաուպաը 0108-ում ընդունել է սումերական գաղափարանիշերն ասորերեն 
թարգմանելու սիստեմը, ելնելով այն մտքից, որ ուրարտացիները գրությանը վախ են աոել 
ասորեստանցիներից և գաղափարանիշերը կարգում էին ասուրերեն։ 9ո. Ֆրիղրիխք 
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Ուրարտացիները գործածում էին գաղափաբանիշերը նախ և առաջ որ¬ 
պես որոշիչներ, այսինքն՜ ցույց տալու հաճար, որ այդ գաղափարանիշին 
հաջորդող բառերը համապատասխանորեն աստծու, երկրի, քաղաքի և 
այլնի անուններ են։ Վերծանման իսկապես զարմանալի առաջադիմության 
շնորհիվ բոլորովին դժվար չէր վերծանել ուրարտական արձանագրություն¬ 
ները, բայց խնդիրը՜ հասկանալն էր։ Հռչակավոր արևելագետ անգփացի 
Արչիբալդ Սհյսն աոաջինը կարդաց ու թարգմանեց ուրարտական տեքս¬ 
տերը։ Նա նույնիսկ փորձեց ուրվագծել լեզվի քերականությունը և հաս¬ 
տատեց բաոապաշարի մի մասը։ Բոլոր դժվարությունները հաղթահարելու 
ցանկությամբ տարված՝ նա ստիպված է եղել բավական լայն տեղ տալ 
կամայական կամ չհիմնավորված ենթադրությունների։ 

Այնուհետև լեզվի ոաումնասիրությունը մեծ առաջընթաց է ապրել։ Շատ 
ավելի լավ են սկսել հասկանալ քերականական ձևերն ու նախադասու¬ 
թյունների կաոուցվածքը։ Մատչելի բաոապաշարը մեծապես աճել է։ Կելի– 
շինի և Թոփուզավաի երկլհզվյա կորալները, անշուշտ, Ռոզեթի քարի դերը 
կխաղային, եթե ափսոսալի վիճակում չլինեին։ Այնուհանդերձ, նրանք 
նպաստել են մի շարք տերմինների և ձևերի ըմբռնմանը։ 

Բանասիրական հետազոտությունները, հիմնված, մանավանդ, զուգա¬ 
հեռ հատվածների համեմատության վրա, հիմնականում ավելի արդյունա¬ 
վետ եղան ձևաբանության, քան թե իմաստաբանության համար։ 

Ենթադրություններ անելը ևս միջոց է անհայտ մի բանի վրա գրոհելու, 
բայց դրա համար պետք է ունենալ բանասիրական հոտառություն և բա¬ 
վական խոհեմություն՝ կամայականությունից խուսափելու համար։ Այս տե¬ 
սակի ենթադրությունների շարքում հատակ ուշադրության են արժանի 
նրանք, որոնք թելադրված են ասուրական ոճաբանությամբ։ Դրանք ավելի 
ստույգ են երևում, հաստատվելու ավելի հավանականություն անեն։ Ուրար¬ 
տական դպիրները, որոնք ասորեստանցիների աշակերտներն էին, ան¬ 
շուշտ, իրենց պատմությունները շարադրելու ձևում նրանց ազդեցության 
ներքո էին գտնվում։ Շատ բնական է, ուրեմն, ուրարտական տեքստերում 
ասուրական դարձվածքների ներգործությանը որոնել։ 

Որ ո շ դեպքերում, երբ գաղափաբանիշերը զուգահեռ տեքստերում փո¬ 
խարինված են հնչյուններով գրված բառերով, եզրակացվում է, որ այդ բա– 


նախընարում է, և իրավացիորեն, պահպանել դրանց սումերական արժեքը։ Դա ոչ շատ 
կարևոր՛ պայմանադրական հարց է։ V. Մառը որոշիչները լատիներեն էր դարձնում։ Վարժ¬ 
ված լինելով 0108-ի տառադարձությանը, մենք թողեցինք այնպես, ինչպես կա, աոանց, 
սակայն, համաձայներս նրա հբատարակչի հետ։ Ուրարտացիները, անշուշտ, գսսլափա– 
րանիշերն ասուրերեն կամ սումերերեն չէին կարդում, այլ իհարկե, իրենց լեզվով։ 
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ոհբը ուրարտական համաբժհքնհր են։ Այդպիսի պարագաներում բաոհրի 
իմաստը բացարձակ ճշտությամբ որոշվում է։ 

Այդ միջոցներով շատ գնահատելի արդյունքների են հճահլ։ Կատարված 
նվաճումներն ակներև են։ Սակայն չպհաք է պատրանքներով տարվել և 
կարծել, թե բոլոր դժվարությունները հաղթահարված են։ Քերականական 
համակարգը, նույնիսկ արված հմուտ մեկնաբանությունների լույսի տակ, 
դեռևս պարուրված է գաղտնիքներով։ 

Այս խնդրում մի հեղինակավոր անձ, զգույշ քննադատությամբ, վերջերս 
ամվափեց ուրարտերեն լեզվի ուսումնասիրության բնագավառում ստաց¬ 
ված արդյունքները 1 ։ Դա ուրարտերենի քերականության մի ուրվագիծ է։ 
Այն մեզ ագատում է այստեղ լեզվի նկարագրությունը կատարելուց։ Մենք 
սահմանափակվում ենք այդ յուրօրինակ լեզվի ընդհանուր բնույթի մասին 
որոշ խորհրդածություններով; 

Հնչյունային համակարգը պարզ է. ուրարտերենը չորս ձայնավոր ունի՝ *, 
«, I, ս, և տասնյոթ բաղաձայն՝ Ե, ճ, *, ի, Հ Լ ա, ո, բ, զ, է, », Տ, 9 , է, Ա X։ Միայն 
ձայնավորներն են, որոնք հատուկ Օշաններ ունեն, բաղաձայնները Օշան 
չունեն, այլ վանկերով են նշանակվում և, ուրեմն, այնքան Օշաններ ունեն, 
որքան վանկ են կազմում հա, Ես, ՆԼ Ես, «Ե, «հ, ւհ, սհ, ժ*. ճօ, փ, ժս, &Ժ, օժ, Ա 
ա1 և այսպես՝ 17 հնչյունների համար։ Կան նաև ուրույն նշաններ հրհք– 
տառանոց վանկերի հաճար հ*Ե, եօե, ԵւԵ, Եսհ և այլն... թեպետ կաբելի է 
գրել և Ե»–»հ, հւ-ւհ և այլն, որոնք ավե|ի հաճախ են գործածվում։ 

Որոշ հաճախակի գործածվող նշաններ ներկայացնում են բառեր։ 
Սրանք գաղափաբանիշհբ են, որոնք առաջին հերթին ծառայում են որպես 
որոշիչներ։ Որոշիչներից և գաղափարանիշերից ամենից ավելի գործած¬ 
վողները նշված են վերը։ Ուրարտացիների հնչյունային համակարգը շատ 
ավելի աղքատ է, քան հայերենի և վրացերենի համակարգը։ Ուրարտա¬ 
ցիներին հայտնի չեն այս երկու խզուներին այնքան բնորոշ օ, $, յ և 6, գ՚, ձ) 
պայթաշփականները։ Այս հնչյուններով և այլ հնչյունային առանձնահատ¬ 
կություններով հայերենն ու վրացերենը պարտական չեն ուրարտերեն խզվի 
ազդեցությանը, որքան էլ բնական լիներ այդպես ենթադրել։ 

Ուրարտական բառերն ընդհանրապես վերջանում են –լ–ով, ինչպես՝ թ։1ւ 
«ջրանցք», օհաս «երկիր», օսհ «տեր», օհև «թագավոր», էսս «անուն», օտւ 
«ահդ», ջւտտսհ «ոազմիկ», Խալդի, Աբգիշաի, Սարդարի, Լոափպբի և այլն։ 


յօե. քհօժհօճ, Տաքսհոաց ա« Սաէձ^հ։, 1933։ Տես և Ա. 7«ոէհօԱ, Տէսժօ օսոսէւոաօ. 
«Խո» ժ՚ձսյրհօւօյ*», րօ1. 32-33, 1935-1936 և Խոսզսօւ »սր ւ« էրտաաւ օսոսէձօւօխգս*., 
1934։ 9ո. Ֆրիդրիխը սպսաիչ պատասխան է ավել այն առարկություններին, որոնք կարող էին 
այս առթիվ աոաջ քաշվել և լայնորեն նշել է լուծման սպասող խնդիրները։ 
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լրի քանի բառեր վերջանամ են –«–ով՜ հսրջՁՈՁ «դղյակ», զւատ «գեաին», 
անուններ, ինչպես Ռասա, Թհշհբա և այլն, ինչպես և ֊Տշ֊ով՝ ձտս «ճարդ», 
աօտօ «հարկ, նվեր», ջսոստտ «կռիվ», ստատտօ «հզորաթյան», տ1տատօ «մեծու– 
թյան», բայց հավանական է, որ այս բառերը ավելի շաա –տւ վերջավո¬ 
րությանն ունենան, ըսա հետևյալ ձևերի՝ ատտւ-ա, ցսոստւ-ա, ստատտւ-ա և այլն։ 

Այս բառերն օժտված են լինում մի քանի ածանցներով, որոնց բնույթը 
դժվար է ճշգրտել։ Այնուհանդերձ, դրանք միշա բաժանեի են հիմքից, 
ուրեմն, այստեղ խոսքն ավելի շաա քառերի ածանցման մասին է, քան 
թեքման։ Այդաեղից էլ բխում է մեր երկմտանքը սեռականի ու արականի 
վերաբերյալ, որոնց համապատասխանորեն վերագրում էին –ւ և –է վերջա¬ 
վորությունները։ Մի ածանց գոյության ունի ներգործական սեռի բայերի են¬ 
թական կազմերս համար, իսկ մեկ ուրիշը՝ չեզոք սեռի բայերի համար։ 
Աոաջինը –տ«–ն է։ Այսպես, էէտևհ-տօ հասս նշանակում է «Խալդին նվա¬ 
ճեց»։ Երկրորդը –ա–ն է՝ էխ1ճւ–ա ստէտեւ «Խալդին մեկնեց»։ Մեկ արիշ 
ածանց՝ –ա, գուցե նույն –ա–ն, կազմում է բացառական ու գործիական ձևե¬ 
րը՝ «տւ-ա «վայրից», օտւ-ից «վայր», ստատտւ-ա «հզորությամբ», ստատտւ-ից 
«հզորության»։ Սի երրորդ –ա ծառայում է որոշ անստույգ դեպքերում հայ¬ 
ցականը կամ ուղիղ խնդիրը կազմելու համար, օրինակ՝ Մենուան նվաճեց 
Սէաա-ա, Տստէս-ա։ Ընդհանրապես, ադիղ խնդիրը ոչ մի վերջավորության 
չունի։ -Ժ1 կամ ավելի շաա՝ –շժւ ածանցը կազմում է ոպևորական հոլով, 
ցույց է տափս բայի գործողության ուղղությունը՝ օետ-ա-օժւ «ղհպի երկիրը», 
6 հտԷ>սս–ձւ «դեպի էրիախինի երկիրը»։ 

Լոկաաիվի վերջավորությունը –»–ն է՝ օտւ-տ «տեղում», ^Տտատ էտսս-տ «Բա– 
րուաաաինի երկրամ», նաև օհտոտ («Ետա-տ-ից) «եբկրամ», ըսոստտ (ըաատւ-տ– 
ից) «կռվում»։ 

Սեռականի վերջավորությանը –ւ է. ԷխնԱ-ւ (բայց գրվում է ԷխևԱ-ա), ե1«– 
ոստ-ւ (գրվում է նաև հէօոստ-օ)։ 

Տրականը կազմվում է –օ–ով՝ էքտ1ժւ–6, օսհ-օ, և տ-ով հ(օոս&–&։ 

Հոգնակիում այն ճանաչվում է -Ա ածանց ունեցող բառերում, ինչպես՝ 
էարտճւա-և «ոազմիկներփնխ կամ «քանակներփնխ, սեոական-արական 
հոլովը –տոօ-ով, լոկաաիվը հսրտճա-տսօ (հսրտժևս–տս67), լոկաաիվը՝ հսրտմա-տ, 
բացառականը՝ է)տ1ժւ–ոտա (էյտ1ժսս–տա7), ուղևորականը Տւտատւմւ «դեպի 
Բիաինիլի»։ 

Տրականի և սեռականի հոլովական ածանցը հավաստի չէ՝ ւ և 6 ձայ¬ 
նավորների գրությունն այնքան շատ է տատանվում, որ չի կարելի հաս¬ 
տատ պնդել, թե դրանք արականին ու սեռականին հատուկ վերջա¬ 


վորություններ են։ Հավանաբար, այս հոլովները, ինչպես և հայցականը, 
չունեին որևէ հատուկ վերջավորություն։ 

Բազմաթիվ տեքստեր սկսվում են հետևյալ ձևով՝ ԷԱ1ճտ օսհ-ք, որ 
թարգմանվում է «Տեր Խալդիին», ուրեմն, որպես տրական է նկատվում։ 
Դրանից ելնելով սպասեփ էր, որ Ահերի դռան արձանագրության մեջ, որը 
ասավածներին մատուցվելիք զոհաբերությունների կանոնադրությունն է, 
հասցեագրվածների անունները նույն հոլովով գրված փնհին։ Սակայն 
այդպես չէ։ Կարդացվում է ԷԱևևօ և ԱտևԱ-տւ (որը երկրորդ պատճենում 
ուղղված է էխ1ժւ6–ի)։ –ւ վերջավորություն ունեցող անունների վրա –օ է ավե¬ 
լանամ, ինչպես՝ է1սէաա–6, 1ատա–6, ՒԽ1տսս–6 և այլն, բայց ոչ միշա, ինչ¬ 
պես, օրինակ, Օւժստւա, ՕւԱԵտա, 1բԷյտհ։ –տ–ով վերջացող բառերի վրա ավե¬ 
լանում է մի երկրորդ –տ, այսպես՝ ճոտբտտ-տ, Տոոտ-տ, Տսհտ-տ, սակայն մի 
քանիսը վերջավորության մեջ այդ երկրորդ –տ–ն չունեն, ինչպես՝ ճա, ճճււտ, 
ՏւԱւտ, Սև։ Զոհաբերությունների մյուս հասցեատերերը՝ Ա&1<ևա ատտտւ-6, 
Ա&1<1ես։ Եթե -« և –տ ձայնավորները պարտադիր չեն, ուրեմն և չեն կարող 
հոլովական վերջավորություններ համարվել։ 

Զոհաբերություններ պահանջող ասավածՕեբի մի շարք անուններ ներ¬ 
կայանում են հետևյալ ձևով. Է1տ1ժես ատտտւ-օ, Է1տ1<1եո &1տատւ–օ, ԷԱ1ժաւ 
ժաւտւ-տ, Է1տ1ժա1 ժտտւ-տ, Է1տ1<ևա ստատտւ-օ, Է1տ1ճւա տրա-օ, է1&1ճաւ ահհւ-տ կամ 
ոեւհւ-ւ (երկրորդ պատճենում)։ Խալդիի այս տարբեր որակումները նույն¬ 
պես արական հոլովով չեն, ինչպես կարելի էր ենթադրել։ Էյտ1ժաւ–ն ածա¬ 
կան է, որ ուրարտերենում համաձայնում է այն գոյականի հետ, որին 
որոշում է։ Ուրեմն, պետք էր սպասել՝ ԷԽ1ժսո–6 աատտտ-օ, ԷԱ1ժես–6 տ1տատւ–«, 
եթե այդպես փնեբ արականի ձևը։ Ւ(տ1ճես ածականը ցույց է տափս, որ 
որոշյալ գոյականը ատտտտ, նույն բացարձակ հոլովումն է, ինչ և Խալդինին։ 
Վերջին –օ–ն եսհտտւ-տ-ի, տ1տատւ–«–ի և այլնի վերջում ոչ մի ձևաբանական 
արժեք չի ներկայացնում, դա այսպես ասած մակաբույծ մի տարր է։ –տւ–ով 
վերջացող բառերը նույնպես երևան են գափս –տօ ձևով։ Սակայն դա 
նույն բնույթի փոփոխում է, ինչ որ ստէտհւ և ստէտեօ, տըսե։ և տըսեօ ու նույնիսկ 
տըսհւ-օ։ 

Ուրարտական գիրը տարբերություն չի դնում օհտա և տհտա-օ-ի, բւԱ և թփ– 
«–ի, տ1ստւ և տհա-օ-ի միջև։ –ւ–ով վերջացող համարյա բոլոր բառերը՝ բւ, ըւ, 
ահհւ, թտրտէւ, ս1ժւ, շտհ, տւրտա, ցւտտսհ, ատտսս, ստէսս, ատա, Ետժստւ, բտհ և այլն, 
երկու գրությամբ են ներկայանում։ Եթե «–ն արականի թեքման արժեքն 
ունենար, այն չէր չարաշահվի բառերի վերջում ավելացնելու համար։ 

Տվյալ տեքստում –տ-ով վերջացող բառերը չունեն ֊6 ձայնավորը, այլ մի 
ավելորդ –ւ։ Մի փաստ ևս, որ –«–0 արական հոլով չի կազմում։ 
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Մենք կասկածում ենք տրականի քերականական ձևի և ոչ թե հասկա¬ 
ցության վրա։ Դա պարզապես արտահայտվում էր բացարձակ հոլովով, 
ինչպես ուղիղ խնդրի հասկացությունը։ Դրանց կարհփ էր զանազանել ըստ 
նախադասության իմաստի և ըստ բայից ունեցած կախման ձևի։ 

Նույնը կարելի է ասել սեոականի վերաբերյալ։ Դրան վերագրված հո¬ 
լովական -։ վերջավորությանը ստույգ չէ։ –ւ ձայնավորն այնքան ազատու¬ 
թյամբ է գործածվում, որ, ինչպես –«–ի համար, ոչ մի կանոն հաշվի չի սա¬ 
նում և դժվարին գործ է դարձնում աարբերեա՝ այստեղ ձևաբանական ար¬ 
ժե՛՞ք է, թե նախորդ վանկի ծնունդ։ Օրինակ՝ էխևԱ-ւ, բ։1։–։, Օւտս«–հաւ«–ւ–ի 
վերջին –ւ–ն հոլովական թեքո՞ւմ է, թե նախորդ –ւ–ի կրկնությունը, որը հա¬ 
ճախ գրվում է -։«: 

Հայտնի է, որ սեոականը գլխավորապես անվան կամ բայի ւրացում է։ 
Թարիբիայի արձանագրության մեջ հայտնաբերվել է համարյա միակ դեպ¬ 
քը, ուր սեոականը բայի լրացման պաշտոն է կատարում, եթե, իհարկե, 
օժանդակ բայը լռելյայն հասկացվում է՝ 1ահ&–ւ ես ս1ճւ «Թարիրիայինն (է) 
այս պարտեզը»։ 

Այն դեպքում, երբ սեոականը հանդես է գալիս որպես անվան ւրացում, 
հետաքրքրական է նշել, որ այն զիջում է իր տեղը մի ածականի կամ բա– 
ցահայաչի։ Այդպիսի դեպքերում սեոականի ահդ ածական գործածելը հա¬ 
տուկ է նաև լուվիերհնին՝ խեթական լեզուներից մեկին։ Ուրարտերեն չեն 
ասում՝ Խալդիի հզորությունը, Սենուայի կինը, Խալդիի դուռը, այլ Խալդյան 
հզորությունը, Մհնուայան կինը, Խալդյան դուռը։ Չեն ասում Մենուա Ար– 
գիշաիի որդի, այլ Արգիշայան Մհնուա 1 ։ Նույնպես չեն ասում՝ այսինչ քա¬ 
ղաքի աստված, ասենք՝ Տուշպայի, էրիդիա քաղաքի, Կամենոփ. ասում են՝ 
Տուշպայական աստված, էրիդիական աստված, Կամենաական աստված 
և այլն... Որևէ երկրի անունը արտահայտվում է ածականով կամ բացա– 
հայաչով։ Արգիշաին գնաց Բաբելոնյան երկիր՝ ՏսհԱասշ «Ետացւ-ճւ, կամ 
Րւասստ-սսօ օհոաո-ժւ, ճբաուտ «հտաօժւ, ճրգսզատ շԵօաշժւ, ՏհՅէասս© «Եյ– 
ա«ժւ, Սո Ահաես «հտոԽժւ և այլն։ Ինչպես նաև Մենուան նվաճեց ՏտԵշէօոտա 
«Եոա«, Է1սշւա «հ&ա«, ^ՏսբՅ-ա «հտատ։ Շեբեթերիա, Հուգանա անուններում 
ա = սս վերջավորությանը ածականի ածանց է, մինչդեռ Ծուպայի մեջ՝ –ա–ն 
հայցականի թեքում է։ Սարդարին ասում է. «ես գնացի» ստէտճւ 8»հւ1սաշ «ետ– 
աշժւ, բայց երբ ասում է՝ «ես գրավեցի» էւ&սհւ 8տհԱս «Ետաշ, ապա այստեղ 
ՏտհԱս-ն բացահայտիչ է։ 


1 Արդի չեդուներից ռուսերենն է, որ հաճույքով ընդանամ է այգ ձևի արտահայտություններ, 
հճօօւօոօտտ րջճպաոօ, Ո»ւ»բ6յրբրօաճ ջտոօբ օոտ* . »«ոաււ շօշրբտ, աւա Տբոր 
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Որպես լրացում գործածված հատակ անաճները սեռականի ձև են ստա¬ 
նամ կամ որպես բացահայտիչ են գործածվում։ Օրինակ, –Էս–ով անունները՝ 
էրիա-խի, Դիաահ-խի, Աբիլիանի-խի, որոնք գործածվում են նաև որպես 
աշխարհագրական տերմիններ։ Ասում են՝ 8ո«էո–ա «հոա© «էրիախյան 
երկիր», ՚ճհւԱտհւ-ա «հտա, կամ, ավելի հաճախ, իբրև սովորական բա¬ 
ցահայտիչ՝ ՚Տհտհւ «ետոխ, 7 Ցճէէս1հւ« «Ետա©, ճհատաէր «հրոտ և այլն... 

Կութարգանի, Ուլաազա հատակ անաճներ են, ենթարկված իշխանների 
անաճներ։ Արգիշաին ասում է, որ հպատակեցրեց ՚ճեւետաօիւ «հտոԽ, ՛՜ճուտ - 
էսս©(7) Օսէսրշ&ա-սս, Ս1էսշ»–սս «հաստ, ուրեմն՝ «Աբիլիանիխի երկիրը, Կու– 
թուրզանական Անիշթիբուե (քաղաքը), Ուլթագական երկիրը»։ 

Նայն թագավորք ասում է. որ հպաաակեցրեւ է՝ ՚Լատյ-շ ©հտա©, ճտէտրշտ–© 
օհ&աշ, ՏհտԷյւ ©Եռա©, ր Օս1սէ»էւհՅ ©հտա©, Սւէ©ոփսս©ւ ©Ետա©։ Ենթադրվում է, 
որ Լստտ-շ-ն, ճ&էտրշտ-տ-ճ սեռականի ձևեր են՝ –։–ն փոխարիներով –«–ով որ¬ 
պես թեքման թուլացում։ Սակայն ՏաԷւ-ն, Օս1սէտիւհտ–ն, որոնք նայն շա¬ 
րահյուսական դրության մեջ են գտնվում, ոչ մի հոլովական վերջավորու¬ 
թյուն չանեն, դրանք սեռական չեն, ուրեմն և լրացուցիչ չեն կարոդ լինել, այլ 
միայն ©Եաստ-ի բացահայտիչ։ Լս-տտ-շ-ի, ճոէտոա-6-ի վերջավորության –«–ն 
ձևաբանական արժեք չանի, այլ պարզապես գրության ձև է, այնպես, ինչ¬ 
պես «հօաօ-ի մեջ վերջին –օ–ն։ 

Բոլոր պատճառները կան ենթադրելու, որ Սւխոփաշւ-ն նույնպես սե¬ 
ռականով ւրացում չէ, այլ ածական, –օւ վերջավորությանը կամայական 
գրության է, ինչպես, օրինակ, բասս կամ բխես© փոխանակ բւ-ա-ի, կամ 
Փոխանակ ըւ-ի 1 ։ 

Իշպուինին և Մենուան տաժսէս ՚Սւէօոփւ, Նւտտ-8, ՚^տէշրշտ-տ հսրըտԱ-Ա 
(կամ հսրքտոտ-Ա) ՏՃ88.Ս 1 ՛ 1 ր Տէաիսս–Ա, այսինքն՝ «Իշպուինին և Մենուան 
ավերակի վերածեցին էթիուխինի երկրի թագավորական դղյակները, որ 
պատկանում էին Ոփթերախիին, Լաշային և Կաթաբզային»։ 

Այդ անձերի երեք անունները սեոական չեն. ԼստՅ-8-ի, Ճտէ3րշ&–8–ի վերջին 
–«–ն ավելի արժեք չունի, քան Լատյ–«– և ճտէՅրշտ–© անունների –«–ն՝ Արգիշ– 
աիի վերոհիշյալ նախադասություններում։ Ձևաբանական տեսակետից 
դրանք բացարձակ հոլովով են դրված, բայց շարահյուսական տեսակետից 
դրանք «դղյակի» Եսրջտ18–Ա լրացումներն են, որոնց համար –ն 

«թագավորական» և ՏէաԷւ-ակաՕը որոշիչներ են։ 

Նման դեպքերում լրացումը, շնորհիվ իր դրության, համաձայնեցվում է 
առանց ձևաբանական միջոցների օգնության։ Ուրարտական դարձվածք– 


՚ Աբգիշաիի Տարեգրության վերջում՝ անեծքի մեջ։ 
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ներն այնքան տարրական են, որ ճի գոյական մեկ ուրիշի հեա միավորվելով 
միմիայն լրացման պաշտոն կարող է ունենալ։ Ասում են՝ Տսրժսոտս հորաս 
Տճաա ՚ՏոՅէղ սետաս, §ՃՋՋ.Ս ՚ձեա&աէւ տհտատ կամ հորաս ՚Տ-ոտսա 
՚՜Բսաոաք, «Սարդարին հպատակեցրեց թագավորին էրիախի երկրի, 
թագավորին Աբիլիանիխի երկրի. նա հպատակեցրեց Ռաշա-նիին՝ թա¬ 
գավորին Ռոփշիական երկրի»։ Պնդելով, որ նոՅհւ-ն, ՃԵւհտաիւ-ն սե¬ 
ռականի -։ վերջավորությանը կալ են ավել կամ «ետա-շ-ի մեջ նայն –յ–ն 
փոխվել է –«–ի, ճշմարտության դեմ մեղանչած կլինենք։ 

Իրականամ այս տերմիններից ոչ մեկը սեռական չէ, դրանք ւրացամ– 
ների դեր են կատարում իրենց դրությամբ, որովհետև դրանք հետևում են 
«թագավոր» գոյականին։ 

Համենայն դեպս, սեռականի փոխարեն արտահայտության այլ եղա¬ 
նակներ գործածելը և սեռականի հոլովական վերջավորություն թվացող 
մասնիկի տատանվող գրությանը կասկածելի են դարձնում ձևաբանորեն 
որոշակի սեռականի գոյությանը։ 

Ուրարտերենն ավեփ շատ մտահոգված է –տօ, –ա ածանցների միջոցով 
պահպանել այն, ինչ անմիջապես վերաբերում է բայ-սաորոգյալին, այն է՝ 
ակտիվ ենթական –տօ –ով, միջին (չեզոք) ենթական՝ –ա–ով, ուղղակի խնդիրը՝ 
–ա–ով, գործիականը՝ –ա–ով։ Ինչ վերաբերում է գոյականների միջև եղած 
հարաբերություններին, ապա դրանք հասկացվում են ըստ իրենց դրության, 
եթե միայն ածականով կամ բացահայտչով չեն արտահայտված՛։ 

Բայական համակարգը խիստ յուրահատուկ բնույթ է կրում։ Ամենա– 
ուշագրավը բայերի տեսքն է։ Սի շարք միավանկ բառեր երկա-երկա, 
երբեմն երեք-երեք հարադրվելով՝ կագմում են բայական հիմքը, տա, ո–տս–, իտ– 
տս–, իս-տս–, հս֊տս–, շօ-տս–, հտր-հոր-տս–; ժս–, ո-ժս–, տւ-ժս–, շտ-ժս–, գս-ճս–, տտ-ժս–, 
էօւր-մս– (էսրս-ժս-ից), տտւր-ժս– (տա-ժս-ից), տա-ժս–, սսև-ժս–, տհւԱ-ձս–; ու–, տ-րս–, 
հտ-րս–, էօ-րս–, թՅ–ա–, բս-րս–, հս-րս–; էս–, տ-էս–, թւ֊էս–, ա-էս–, տտ-էս–, ոտ-էս–, ստ-էս–, 
տւժւտ-էս– և այլն։ 

Բայական տարբերի նման միացումների իմաստները ենթակա չեն որևէ 
ճշգրտման՝ տարրերն իրենք իսկ բավական ծանոթ չլինելու եետևանքով։ 
Նույնանման տեղերը իրար հեա համեմատելով՝ հաջողվում է միայն 
գուշակել և ոչ թե որոշել բայերի նշանակությունը։ Կառուցումների վերա– 


1 Այդ աեսակեաից շատ ոաանեփ են հետևյալ արտահայսաւթյունները. թսհսսս1ս(ւ) կամ 
քւ&սրյբաւա-սս. «կոթողի (թսհա) դիմաց» ասելու համար գործ է ածվում րսէսւա ածականը՝ 
«րս1աւ–ական–աոջևամ». փտտսրցա-ն նույնպես փտտսո-ից (ոազմիկ) ածանցված ածական է. 
շստսր-աւ-ի փոխարեն 8յտտսհու–1էտ–(ւ)–ն «բանակի աոջև» մի հասկացություն, մի բաո է կազմում, 
որ հայցականի ածանցն է ստանում՝ ցածոահսա։ 
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բերյալ տեքստերում գործածված բայերը նշանակում են՝ «կառուցել, բարձ¬ 
րացնել, շինել», ռազմական նկարագրություններում՝ բնական է՝ «հաղթել, 
կռվել գրավել այնինչ երկրները, ավերել, կործանել»։ Սակայն անհնար է, 
բացառությամբ հատուկ դեպքերի, հասկանալ նրբերանգները՝ գործածված 
տերմինների միջև եղած տարբերությունները։ 

Նույնիսկ հնարավոր չէ իմանալ, թե բազմաթիվ բայերում գտնվող վան¬ 
կերը արդյո՞ք միևնույն իմաստն ունեն։ Ավեփ քիչ կարելի է վարանել ժս-ի 
կապակցությամբ, որը անեծքի բանաձևում նշանակում է «անել, գործել» և 
կարծես նույնն է նաև ուրիշ բայերում, ուր նա ծառայում է հարկադրականը 
կազմելու՝ էշ-րս «դնել, տեղավռրեւ», էտհ-ժս կամ էսե-ժս «տեղավորել տալ», 
տշհ-ժս կամ տտս-ժս «բաժանել տալ»։ 1օո–տ«հ ձայնավորումդ պարզ չէ։ 1«ու, 
տշա-ի ս-ի թեքո՞ւմն է արդյոք այստեղ, թե ուրիշ երևույթ, մի տեսակ ոօաօո 
Յօէաատ, ինչպես Մ. Ծերեթելին է ենթադրում։ Նույնը կարեփ է ասել ս-սև-ժս– 
ի «ժողովել տալ», տհա-ժս-ի «ավելացնել տալ» մասին։ 

–1ս տարրը, թվում է թե, բայի գործողությունն է ուժեղացնում՝ էսա–, էշրս-Խ, 
գ&հգ&րս–, գտեգսրս–1ս, տա-ժս, տաժս-հւ և այլն։ 

ՏսԱտէս–, տւժոջս– անշուշտ պարունակում են տւժս «կառուցել» (տւժսե ՝ ր ճւ– 
ջւտէւհաւև «ես կառուցեցի կամ հիմնեցի ձրփտէւհաա քաղաքը), սատտէս–, հս– 
րոտէս–, ոտիոտէս - նույնպես երկու տարրերից են բաղկացած՝ սաս-տտէս «հրդեհ 
անհլ». հսրտ-ոտէս «սարակ անել կամ դարձնել», ոտհս-ոտէս, իմաստը հայտնի 
չէ։ 

Բայական ձևերը, որքան որ դրանք ի հայտ են գափս առկա տեքստերի 
մեջ, հարուստ չեն և չեն բավարարում խոնարհման բնույթը երևան հանելու 
համար։ Ուրարտերենին հայտնի է բայերի սեռը, նա տարբերում է ներգոր¬ 
ծական սեռի բայերը և չեզոք սեռի բայերը։ Առաջինը որպես ենթակա պա¬ 
հանջում է ներգործական հոլով՝ –տ©–ով, երկրորդը՝ կրավորական հոլով՝ ա– 
ով։ ՒԺտոացտշ հորաս «Մենուան գրավեց» այնինչ երկիրը, բայց \1©ոսս–ա ստէո– 
Ե։ «Մենուան մեկնեց» դեպի այնինչ երկիրը։ 

Այդ տարբերության բացահայտումն ուրարտերեն փգվի ոաումնասի¬ 
րության կարևորագույն արդյունքն է։ Սա լրջորեն հեշտացնում է տեքստերի 
վերլուծումը։ Պատահում է հաճախ, որ իր կանոնավոր ենթական ունեցող 
ներգործական բային հետևում է մի չեզոք սեռի բայ կամ հակառակը։ Նման 
դեպքերում զեղչվում է հաջորդող բայի ենթական։ Ասվում է՝ հ1©ոսՅա ստէո-ժւ 
հորաս «Մենուան մեկնեց և գրավեց», Փոխանակ ասելու՝ հ1©ոսո–ա ստէոժւ, 
հ1օոսՅՏ6 հորաս։ Նման պարագաներում միայն բայի սեռի տարբերությունն է 
թույլ տափս կալմնորոշվելա։ 
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Սահմանական ներկան կազմվում է -Ա ածանցի հավելումով, որը հա¬ 
ճախ -Ա© է գրվում։ Սիակ տեղը, ուր գանում ենք այդ ձևը, անեծքի բանաձևն 
է։ Այնինչ թագավորն «ասում է» »–Ա(©). բոլոր այն բայերը, որոնք հետևում են 
և ցույց են տայիս տվյալ հուշարձանին պատճառվելիք վնասները, ինչ¬ 
պես՝ խորտակել, շրջել, տանել և այլն..., բոլորը նույն վերջավորությունն 
անեն՝ –ե©, էս–1ւ(©), բյէս֊Ա(օ), տաժս–Ա(շ), բս1ւ(©), Էյստս֊Ա(օ), ժս1ս–Ա(©) և այլն, և 
դրանք երրորդ դեմքի ձևն են. Թող ասավածները կործանել տան նման 
կործանիչին։ Այս նախադասության մեջ բայը նույնպես միևնույն ածանցն 
անի՝ ս1ս–հշ։ Դա ենթադրել է տալիս, որ այդ ձևը հավասարապես նշա¬ 
նակում է նաև ներկայի ստորադասական եղանակ կամ սահմանականի 
ապառնի 1 ։ 

Տեքստերում տիրապետող բայական ձևերը՝ սահմանական եղանակի 
անցյալը, առաջին դեմքի եգակին և երրորդ դեմքի եզակին ու հոգնակին են։ 

Անցյալի քերականական ըմբռնումը որոշ դժվարություն է հարուցում։ 
Թվում է, թե բայը համաձայնում է թվով ոչ միայն ենթակայի, այլև ուղիղ 
խնդրի հետ։ Ծանոթ ձևերը կազմում են հետևյալ հարացույցը. 

Աոաջին դեմք՝ 

Ես նրան՝ –Եւ։ 

Ես նրանց՝ ֊ԵԼ նաև՝ ես նրանց՝ -Ա։ 

Օրինակ՝ ւ©§© ես բ։Ա &ջս–եւ; ես-Ա տոսստես-Ա շտձս-հւ; ես-ե շհտա-Ա էտգս-Ա, 
եսոտէս-Ա 2 ։ 

Երրորդ դեմք՝ 

Նա նրան՝ –ա։ 

Նա նրանց՝ –ա ու ավեփ հաճախ՝ նա նրանց՝ –»Ա։ 

Օրինակ՝ \1©ոս8Տ© ես բւԱ տջս-ա; ես-Ա ասսՅես-Ա Տահտտ© շսճս-ա 3 ; 
\1©ոսօտ© ես-Ա էտրասա-Ա տէԷս-տԱ, տւժւտէս-տԱ 4 ։ 

Հոգնակի՝ 

Նրանք նրան՝ –ա։ 

Նրանք նրանց՝ –էս, նաև՝ նրանք նրանց՝ –էս–Ա։ 


՚ Ամենուրեք ս1սե« է գործածվում, բացի X։ 13 և 151-ը, ար կարգում են եսԱէս-ա, և 
Կեփշինի արձանագրությանը, ար 1ա1սժւ« է գործածվում՝ եզակի և հոգնակի ենթակայով։ 
Դժվար է այս ձևերը բացատրել համոզիչ կերպով։ 

1 Աոաջին օրինակը Շամիրամի ջրանցքի արձանագրություններից մեկն է, երկրորդը 
կրկնվում է Արգիշաիի և Սարդարիի ամեն մի արշավանքից հետո, իսկ երրորդը՝ X» 147։ 

1 Սարդարիի Տարեգրությանը, X* 132Ա։ 

4 հհ 87։ 
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Օրինակ՝ աօա բոր-էս 1տբաատ© հձօոսօտօ; 1տբաատօ ծէօաատ© տաճս-էս... 
հսրց&1տ–Ա; հսշւժտոս-Ա Էսրոճեսօ-Ա ^Տո&իես© ©ե&ա© իտս-էս ՃԼՍ 1 ՛ 1 01Ց1Լ իտր– 

իտրտւ-էսԱ 1 ։ 

Չեզոք սեռի բայերի անցյալը– 

Ես՝ –ճւ, նա՝ –հւ, նրանք՝ -Ա։ Օրինակ՝ ստէտ-ՃԼ ստԱ-էս, ստէտ-Ա, ես մեկնեցի, 
նա մեկնեց, նրանք մեկնեցին։ 

Դժվարին ու վիճելի հարց է որոշել, թե այդ ածանցները անձնակա՞ն են, 
թե այլ արժեք ներկայացնող մասնիկներ։ 

-Ա ածանցն, անկասկած, հոգնակիի նշան է։ Դժվարությունն առաջ է գա¬ 
լիս ֊ԵԼ ֊ա, -Ա և –ւե ձևերի միջև եղած հակադրությունից, քանի որ ասում 
են՝ ես նրան կամ նրանց –եւ, և ես նրան կամ նրանց ֊ա, ապա կաբեփ է 
եզրակացնել, որ –հւ և –ա–ն ենթակայի հետ կապակցված վերջավո¬ 
րություններ են, ուրեմն, բայ-ստորոգյալի անձնական ածանցներն են։ 

Հետևյալ ձևերը՝ ես նրանց -Ա և նա նրանց ֊սև, ընդհակառակն, հաստա¬ 
տում են խնդրի հետ կապակցված լինելը և, հետևաբար, ցույց են տալիս, որ 
ստորոգյալը բայ չէ, այլ անուն կամ բայական ածական։ 

֊էս, ֊էսե-ի պարագան ավելի բարդ է։ «Նրանք», «նրան» կամ «նրանց» - 
էս ձևը ենթադրել է տափս, որ –էս–ն նույն կարգի ածանց է, ինչ որ –ե։ և –ա–ն։ 
Սակայն «նրանք», «նրանց» –էսե թվում է, թե –էոԱ–ն է –Ա–ի և –»Ա–ի հետ։ Այս 
երկվությունը չափազանց մտահոգիչ է։ 

Հարցն այն է, թե ինչպես համաձայնեցնել այս անհեաևալական ձևերը։ 
Հազվադեպ, սակայն ուշադրության արժանի տեղերում առաջին դեմքի –եէ 
ածանցը զեղջված է։ Օրինակ՝ Արգիշաին ասաց. 7 ճ.տտսւ (կամ ճտտսհա) (աո) 
էսոձւ© ©հ&աս1ս ստճս (ասուրական զինվորներին տարա իմ երկիրը), ստժս– 
հւ-ի փոխարեն տտճս։ Եթե ասում են օեաս-Ա ծսր&տէս-Ա, ոչ մի պատճառ չկա, 
որ հնարավոր չլինի ասել ©հաս հսր&տէս, այսինքն՝ աոանց –եւ–ի։ 

–ա ածանցը նույնպես անհրաժեշտ չի թվում երրորդ դեմքի համար։ 
Այնպիսի նախադասություններում, ինչպես՝ այսինչ թագավորը &ա–աօ աօտ© 
«ինձ հարկ տվեց», աս-ն փոխարինում է աս-ա-ին –ա–ն զեղջված է հօգուտ - 
ա«–ի՝ «ինձ», որն այլ գործառույթ ունի, քան –ա–ն։ Ասավածները շ&էս-ա© 
իտհ© «իմ առջև ճանապարհ բացին», շսէս հոգնակի երրորդ դեմքը –էս ածան– 


1 X։ 15 և X։ 13. Եսէս իսրիէրՏւէս, X։ 132Ա, սյունակ Բ։ -1-0 բացատրելու համար է, որ 
9ո. Ֆրիդրիխն ընդունում է ածանցը –ւէս ձևով և ոչ –էս։ Սակայն հտս-էս, Է»ւԷ»ր5Ա–էս–ի –ս–ն կարոդ 
է մեղմանալ, ինչպես էօւս-ն՝ Ահժս-ի մեջ։ Այս նայն թեքումը գանում ենք ւս1աէսհւ–ի մեջ. «ս1ս$է»– 
հւ, ահւ-ստԱհւ-ից, որը բացատրվում է երբորդ վանկին նախավերջինից անցնող շեշտի 
ներգործությամբ, այսպես՝ էսա, բայց էտհժս, որտեղից՝ է*ե–ժս։ 
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ցը պահպանել է հակառակ –աօ–ի ավելացման, ի տարբերության տւս-աօ-ի, 
որով ապացուցվում է, որ –ա–ի ներկայությանը բոլորովին անհրաժեշտ չէ։ 

Կարեփ էր ուրեմն ասել 

Ես նրան հսրտտէս, տա, էտրս, այսինքն՝ աոանց –հ։ վերջավորության։ 

Ես նրանց հսրտտէս-Ա։ 

Ես նրան հսրտտէս, առանց –ա–ի։ 

Նա նրանց Եսրտտէս-տԱ։ 

Չերքեզերեն լեզուն այսօրինակ հարացույցի համար ուշագրավ մի 
լուսաբանում է տափս. 

Ես նրան տեսնում եմ՝ տօ է1շքհս։ 

Ես նրանց տեսնում եմ՝ տ© էԽըհս-շ։ 

Նա նրան տեսնում է՝ յ էԽըհս։ 

Նա նրանց՛ տեսնում է՝ ՝ք էխըհս-ւ։ 

•«, ^ մասնիկները ենթակա դերանուններն են։ Վերջին ։–ը հոգնակիի 
նշան է և համաձայնեցված է հոգնակի դրված ուղիղ խնդրի հեա։ 11օ8հս 
ստորոգյալը ոչ մի անձնական վերջավորության չունի, ենթական է որոշում 
դեմքերը։ Սաորոգյափ համաձայնեցումը խնդրի հեա ցույց է տալիս, որ 
ստորոգյալն անուն կամ բայական ածական է՝ գործվող մի բան (տօէսա), և 
ո՜չ ներգործող խնդիր (տըօոտ), համենայն դեպս, չեզոք բայ է։ Հակառակ առ¬ 
երևույթ ներգործական կառուցվածքին, իրականում նախադասությունը 
կրավորական է՝ «ինձ նա աեսանեփ է, ինձ նրանք տեսանելի են» կամ «ինձ¬ 
նից նա տեսնվում է, նրանք տեսնվում են» 1 ։ 

Չերքեզերեն հոգնակի երրորդ դեմքի ձևը նույնն է, ինչ և եզակի՝ նրանք 
նրան տեսնում են՝ տ է1շ§հս, նրանք նրանց տեսնում են՝ տ էխցհս^։ 

Կրավորական կաոուցվածքի տեսակետից դա միանգամայն ճիշտ է։ 
Ենթական կամ առերևույթ ենթական փոփոխվում է աոանց որևէ ազդեցու¬ 
թյուն թողնելու սաորոգյափ վրա, որը ղեկավարվում է ուղիղ խնդրի կողմից։ 
Դա մեզ պարտավորեցնում է չանտեսել ուրարտերեն տեքստերում առկա 
այն հազվագյուտ դեպքերը, երբ նկատվում է նույն երևույթը։ 

Սհերի դռան արձանագրության մեջ ասված է՝ 1տբաատ« ե1օռստտ6 ես-Ա 
8ձ8Ս շտժս-տԱ էօուա տրժւտտ; այնուհետև՝ ս1ճւ էօա-ա, շտհ էշա-ա, Եսրըտոտ-ա 
էշրս-ա։ 

Պատճենում, որն, անշուշտ, հետագայում է կատարված, շտժս-տԱ-ն 
ուղղված է 28 -էս-Ա-ի, իսկ էտաա-ն՝ էտե-էս-ի։ ԸՕդսմին աոաջին ձևերը կրավո¬ 
րական կառուցվածքին հարմարվում են, մինչդեռ ուղղված ձևերը՝ բոլորովին 


1 Օ. Սատան «է X. էՀսաէօե, ք»ԵԱ« & I«X ւեոեեո, «ո Ահ*րեօ*«։ օօօճտոԱ1, թ«ոտ, 1938։ 
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ոչ։ –էս տարրը հոգնակի ենթակային է արձագանքում, ուրեմն, նա հոգնակիի 
նշան է, բայց նրա վրա ավելանում է ոչ միայն -Ա, –էսև, որպեսզի նա հոգ¬ 
նակի ուղիղ խնդրի հեա համաձայնվի, այլ նաև –ա, –էս–ա (ինչպես հաէսա՝ 
ււսըս-էստ-ից), եզակի ուղիդ խնդրի համաձայն։ Կրկնակի համաձայնու¬ 
թյունը ենթակայի և խնդրի հեա հակառակ է կրավորական ձևին, որը հաշվի 
է առնում միայն խնդրի հեա համաձայնությունը։ Գուցե, երկու համակար¬ 
գերի զուգակցության մասին է խոսքը։ 

Համենայն դեպս, խոնարհումը դեոևս չի պարզվել։ Ներկա ժամանակը 
ավհփ չէ լուսաբանված, քան անցյալը. ս1սե(օ) գործածվում է եզակի և 
հոգնակի ենթակայի համար, որը ցույց է տափս, թե դա ավեփ շատ դեր¬ 
բայական ձև է, քան դիմավոր բայ։ 

Տեքստերը բայական և անվանական ուրիշ շատ մթին ձևեր էլ են հայ¬ 
թայթում, որոնք դուրս են մնում ներկայացված հարացույցից։ 

Ուրարտերենի քերականական համակարգը մի շարք խնդիրներ է առա¬ 
ջադրում, բայց մեր տրամադրության ներքո հղած նյութը բավական չէ 
դրանց համոզիչ լուծում տալու համար։ Պետք է սպասել նոր նյութերի, 
որոնք հանգչում են Ուրարաաի բազմաթիվ քաղաքների ընդերքում։ 

Ուրարտերենին ժամանակակից՝ Սիջագեաքի լեզուները և ավեփ հնհրը 
բացարձակ ճշգրտությամբ ուսումնասիրվել են շնորհիվ ազգակից լեզունե¬ 
րի, որոնք կենդանի են մնացել գրավոր հուշարձաններում կամ ժոդո– 
վարդների բերանում։ Ուրարտերենը ներկայացնում է իր տեսակի մեջ միակ 
փզուն, որը ոչ մի ազգակցության չանի, որպեսզի հնարավոր լիներ համեմա¬ 
տական մեթոդի առավելություններից օգտվել։ 

Քիչ ժամանակ առաջ մի անսպասեփ լայս ցոլաց Ուրարաաի լեզվաբա¬ 
նական հորիզոնում։ Հյուսիսային Միջագեաքամ հայտնաբերվեց մի լեզու, 
որի նմանությանն ուրարտերենի հետ աներկբա է։ 

փզվի Օիտաննի անվամբ վաղուց ծանոթ մի բարբառով է գրվել 
Եգիպտոսի փարավոն Ամենոֆիս 111-ին 1 ուղղված Միաաննիի Թուշրաթթա 
թագավորի նամակը։ Խաթթաշա (Բալազքյոյ) խեթական մայրաքաղաքի 
դիվանները նույն փզվով գրավոր սափկներ են պարունակում։ Հայտնաբեր¬ 
վել է սումերա-ակկադերեն մի բառգիրք, որը կոչվում է էւտրրտ-էյսԵսԱս՝ ըսա 
բառգրքի աոաջին բառի։ Սումերական բառերի բացատրությունը բառգրքի 
մի մասում արվել է անծանոթ լեզվով։ Հետազոտությունը ցույց է ավել, որ 
խոսքը նույն Միտաննիի լեզվի մասին է 2 ։ Նուզիի (Ցորղան-թեփե՝ Կերկուկի 

| ք. Տաև, Օւ« ձ&Աաս-Տրոօեօ, «ճճս. ձ. ^րժտոտաէսօհօո ՕշտէԱտօհ&ճ», 14,1909. 

8. Տոտւյր, «աէ. մ. Օտսէոտհտո Օո«ոէ–ճշ««11«օհտքէ», X։ 5,1915, էյ 40։ Է. Ֆատերը 20140– 
աճ քննել է մի քանի աեքսա, 76, էյ 244։ 
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մոտ) պեղումները հին Աոապիփախաւմ երևան հանեցին ակկադական 
սալիկներ, որոնք նույնպես պարունակում են նույն լեզվի բառամթերքը և 
մեծ քանակությամբ հատուկ անուններ 1 ։ 

Ուգարիաում (Ռաս-Շամրա) կատարված հայտնաբերումները Օրոնահ– 
սի գետաբերանում նոր նյութեր մատակարարեցին 2 ։ Վերջապես, միջին Եփ– 
րատի վրա մի հին պետության՝ Մարիի, թագավորների թողած դիվանների 
հայտնաբերումը և ոաումնասիրությունը շատ խոսաումնսղից են 3 ։ 

Բոլոր այղ վավերագրերը գրված են նույն լեզվով, որի ցուցաբերած 
տարբերությունները չեն անցնում ամեն լեզվի հատուկ բաբբաոային 
երանգներից։ 

Նախընտրում են այդ լեզուն անվանել խուրրիերեն և ոչ միտաններեն։ 
Այդ լեզվով խոսող ժողովուրդը իրեն անվանում էր խուրրի։ Նա զբաղեցնում 
էր ամբողջ Վերին Միջագհաքը, որտեղ և հիմնել էր Միաաննի պետությանը։ 
Ասավածաշնչին հայտնի է այդ ժողովուրդը՝ Խորիմ, Խորեացիք 4 ։ 

Սեպաձև նշանը երկու արժեք ունենալով՝ իտր և խս, սկզբում կարդում էին 
էքտա, այստեղ արիացիներին ճանաչելու համար, բայց շուտով Ասավա– 
ծաշնչի տվյալների և Օսրհոեն անվան վրա հիմնվելով, որը, թվում է, Օրրոեն 
ձևի ներքո պահպանել է էխա-ի հիշատակը 5 , եզրակացվեց, որ ճիշտ 
ընթերցումը էհւա-ն է։ 

Այդ ժողովրդի լեզուն, արդարև, ուշագրավ նմանություն ունի ուրար¬ 
տերենի հետ թե՜ բառամթերքով, թե՜ քերականական որոշ ձևերով։ 

Երկու լեզուների համար ընդհանուր բառեր են. 

Խուրրիական Ուրարտական 

բտ1տ 

ւեո «թագավոր» 

1 Օ. Լշ» է*հ1շէէշ։ մշ Ճշր1ահ, 1926. Ա.Շ.Տ. Օօրմօօ, Տոժտոօ* էօր էհշ հսաէշ 1*ո– 

|ացէ &օա էհա, «8ս11շէա օք էհշ ^աշոշշո Տշհօօէւ օք Օոօոէ. րշտշուշհ», 64, 1936, ւ1հկա., էյ 
23։ 

1 Օ. &օոյ>, Սոշ աշոբճօո ճշ հա-Տետաո շո Աոըսշ եաոէշ, «ձրշհ™ ՕոշոԱևս», IV, 1932, է; 
118։ է. ՜Ոարշա-Օշոր», Vօ^»ես1&Մ^ մշ Տս-Տհւօո, «Տջո*», 12, 1931, էջ 225-226։ 8. Օհօա», 
«8աաշ ՏւհԱզսշ», 1931, էջ 32։ 

3 Գ. Դոսսենը պատրաստում է Սարիի վավերագրերի հրապարակումը։ 

4 Գիրք ծննդոց, ԺԴ, 6, ԼԶ; 20-29 (ճօբբօսո)։ 

9 8. Տրօօւջ-ն, «ձւշհ. ՕհշոԱհս», I, էջ 98, 1929, Ասրո ընթերցումն է աոաջարկամ Աաո-ի 
փոխարեն, որն աոաջ էր քաշել Հուգո Վինկլերը։ Բ. Հրոզնին ենթսպրում է, որ այդ անունը 
ծագում է Եսոս (ծակ, անձավ) րաոից, և կարծում է, թե այդ անվանումը գափս է այն 
անձավներից, որոնք գտնվում էին Օսբհոենամ։ Այդ ստուգաբանությանը շատ կասկածելի է։ 
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բա «ջրանցք» 
շոհ «տեր» 


Էսրօէյ 

տտաէտ 

էտրտս(ս)տոա 

սև 

ևա «խոսք» 

բոթս 

իտո 

1Տ8Տ 

սասս 

օրս 

բւտ «ուրախանալ» 
1 «տսբ 

սրբսաատ շբտտս 
աբտոոոս «զոհարար» 2 


էսրտժէ «ռազմիկ» 
տ&ե «տաբի» 
է&րտստա «մարդ» 1 
սև «արիշ» 
ևս «խոսել» 
հտետ «լէա» 
իա «ճանապարհ» 

16Տ6 «ես» 
օեսա «երկիր» 
տա «տալ» 

բւտս-տտ «ուրախություն» 
7ծՏ6հտ «Փոթորկի աստված» 
արս «զոհել» 


Ուրարտերենին բնորոշ –1ս, ֊ա, –տւ ածանցները նայն իմաստով կան 
խուրրիերեն լեզվում։ 

Հոգնակի սեռականի ուրարտերեն վերջավորություն –ա–ն երևան է գափս 
խուրրիերենի եզակի սեռականում։ ո-ի հերթագայումը 1-ի հետ երկու 
լեզուներին էլ հատուկ է. ուրարտերեն հսրջ&ոտ-և և հսրջ&1տ–Ա–ն համապա¬ 
տասխանում է խուրրիերեն Է1տացտ1հտէ և ԷԱԱցտ1Ետէ–ին։ 

Նախադասության կաոուցվածքը նույնն է, և ամենակարևորն այն է, որ 
ուրարտերենում ներգործական բայերի ենթական –3« է ստանում, իսկ խուր¬ 
րիերենում՝ –5. չեզոք բայերի վրա ավելանամ է –ա և –ո խուրրիերենում 3 ։ 

Այս բոլորը ցույց են տափս երկու լեզուների ազգակցության առկայու¬ 
թյունը։ Խուրրիերեն լեզվի դեռ նոր սկսած ուսումնասիրության առաջադի¬ 
մության շնորհիվ մի նոր լույս իր ճառագայթները կսփռի ուրարտերենի վրա 
և կնպաստի այն խնդիրների լուծմանը, որ արդի վիճակում անլուծեփ են 
թվում (22)։ 

Երբ կհսաակեցվի ուրարտերենի կերպարանքը գուցե ավեփ հիմնա¬ 
վորված կդառնա կովկասյան լեզուների հետ ուրարտերենի առնչության 
հարցի առաջքաշումը։ 


1 Սա 6այճ էձտ-տս-ւհ քսան է, ԱՏ-Յս-ի հոգնակին, որն էլամերենում իրանական Խո «զինված 
ժողովուրդ» բառի իմաստն ունի։ Բիսետանի արձանագրության, § 8։ 

1 1. քհօմհօհ, Ճ1շա« Տշւէոըշ շա Շհսաէսշհշո Օոաոսճհ, «հճէէ. մ. ^րժշոքսէսօե-ճշոթ– 
էսշհշո Օշտշ11տշհ>քէ», 42, Տշհ 2, 1939. 

3 Նույնը, էջ 59-61։ 
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7. ՌԱՍԱՅԻ ԵՎ ԾԱԳՄԱՆ ՀԱՐՃԸ 

Այս հարցաճ միակ հնարավոր մեթոդը՝ անվանագիտության (օնոմաս¬ 
տիկայի) վրա հիմնվելն է. միայն սա է, որ թույլ է տափս ընդհանուր առումով 
արվագծել ուրարտական ցեդի տարածման ոլորտը և դնել նրա ծագման 
խնդիրը։ 

Ուրարտու, հնում Բւրուատրի, երկրի ազգային անունը չէ։ Ասորեստան¬ 
ցիներն այդ անունով էին հորջորջում Հայկական լեռնաշխարհը։ Վաղ 
շրջանում նրանք Նաիրի տերմինն էին գործածում նույն իմաստով, որը 
նույնպես տեղական անուն չէր։ Ուրարտացիներն իրենց երկիրը Բիաինի 
կամ ավելի շուտ՝ հոգնակի ձևով՝ Բիաինիլի էին կոչում։ Բիա-ինի նշանա¬ 
կում է «Բիայնական երկիր», Բիաինիլի՝ «Բիայնական երկրներ»՝ «Բիայի 
երկրի» ածականական ձևը։ 

Հանգուցյալ Կ. Ֆ. Լեման-Հաուպաը շատ պնդեց ուրարտացիների նույ¬ 
նության վրա պոնտական ճճձձօւ-ի հետ, որոնք այդպես էին կոչվել Խալդի 
աստծու անունով, ինչպես ասուրները՝ Աշշարի անունով։ Նա նույնիսկ կար¬ 
ծում էր, որ ուրարտացիները Խալդինի անունով էին իրենք իրենց հոր¬ 
ջորջում, որ նրանց մայրաքաղաքը Խալդինա և ամբողջ երկիրը Խալդիա էր 
կոչվում։ Այդ կարծիքի պատճառով նա իր արժեքավոր հրատարակությունն 
անվանեց Շօրբստ ատօոբէաոսա Շհ&1ժւշ3ուա։ 

Ուրարտացիների և խալդերի միջև եղած հարաբերությունների հարցը 
ուշադրության արժանի է, և մենք քիչ հետո կանդրադառնանք դրան։ Ինչ 
վերաբերում է Խալդինի անվանը որպես ուրարտացիների ազգային անուն, 
Կ. Լեման-Հաուպաը սխալվում է։ Ուրարտական տեքստերը չեն հաստա¬ 
տում նրա պնդումը։ 5. Ֆրիդրիխն իրավամբ մերժում է այդ կարծիքը, 
որովհետև Խալդինի չի նշանակում «խալդյան ժողովուրդ», ոչ էլ «Խալդիի 
որդիք», ինչպես Ա. Սեյսն էր ենթադրում, նույնպես և Խալդինան Տուշպա 
քաղաքը չէ, և ոչ մի տեղ Խալդիան Ուրարտուի իմաստով չի գործածվում։ 

Անվիճելի է, որ ուրարտացիներն իրենց երկիրը ցույց տալու հաճար 
իրենց արձանագրությունների մեջ ուրիշ անուն չեն գործածում՝ բացի 
Բիաինի անունից։ Ասորեստանցիները գործածել են Ուրարտու և Նաիրի 
տերմինները, բայց դրանից դեռևս չի բխում, հր սրանք ասուրական, այ¬ 
սինքն՝ սեմական ծագում ունեն։ Իրականում սրանք պատկանում են այն 
աշխարհի՝ հաճախ վկայակոչված և այնքան բնորոշ օնոմաստիկային, որը 
մենք ժամանակավորապես կոչում ենք ուրարտական։ 


Մենք տեսանք, որ Ուրարտուի տարածքային հավակնությունները, եթե 
ոչ նրա ազդեցության սահմանները, տարածվում էին Եփրատից մինչև Մտ¬ 
նա երկիրը և Զարիշաա (Չըլդըր) լճից մինչև Կաշիարի (Տուր-Աբդին) լեռ¬ 
նաշղթան։ Էթնիկական տեսակետից ի՜նչ էր ներկայացնում այդ տարածու¬ 
թյունը։ Քիչ թե շատ միատա՞րր էր, թե՞ խայտաբղետ։ 

Ահերի դռան արձանագրության մեջ (1Հշ 18) թագավորները պատվիրում 
են զոհաբերություններ կատարել, ի միջի այլոց, օտար լեզուների սատկած¬ 
ներին։ Սակայն այդ աստվածներին հատկացված զոհաբերությունը՝ 4 եզ 
(արջառ) և 18 ոչխար, այնքան համեստ է, որ համեմատելով մյուս առա¬ 
վածներին հատկացված զոհաբերությունների հետ, հնարավոր չէ եզրա¬ 
կացնել, որ դրանք որևէ նշանակություն ունեն։ 

Օնոմաստիկայի տվյալներն ի վիճակի են վեր հանելու ցեղային որոշ 
ընդհանրության այն գւխավռր ցեղերի միջև, ոյանք ապրում էին Հայկական 
լեռնաշխարհում, Ուրարտուի և Ասորեստանի միջև ընկած լեռնային գոտում 
և նույնիսկ ավելի հեռու՝ Վերին Միջագետքում։ 

Այդ շրջաններին վերաբերող մի շարք անուններ բնորոշվում են հետևյսդ 
վերջավորություններով՝ –էո, –(ւ)ա կամ –հւ–ա, –շԼ –ո։ Ուրարտուի հյուսիսում 
գտնվող ամենակարևոր ցեղերը, որոնք դեմ էին Տուշպայի տերերի տիրա¬ 
պետությանը, կոչվում էին. Դիաուե-խի, էրիա-խի, Աբիլիանի-խի, Ուիաե– 
րա-խի, կամ էթիա-նի, Վելիքա-նի, Մաքալաա-նի, ինչպես նաև Սևանա լճի 
շուրջը տեղավորված բոլոր 23 երկրները՝ Ադախա-նի, Արկուկի-նի, Ռիշուա– 
նի, Զոափ-նի, Ալզիրա-նի, էրիա-ինի և այլն... 

Հնարավոր է, որ այս անուններից մի քանիսի վերջավորությունը ուրար– 
աացի դպրի գրության հետևանք է, բայց ամբողջությամբ վերցրած դրանք 
միանգամայն վավերական են։ Արդեն XII դարում, ուրեմն, Ուրարտուի 
պետության կազմավորվելուց շատ առաջ, ա-ով վերջացող բազմաթիվ 
անուններ կային ապագա Ուրարտուի տարածքում։ Թիգլաթպալասարն իր 
1113 թ. արշավանքի ընթացքում նվաճած երկրների շարքում հիշատակում 
է՝ Ունզամու-նի, Պիլակի-նի, Աթուրգի-նի, Կուլիբարզի-նի, Շինիբիր-նի, 
Աբաե-նի, Ադաե-նի, Կիրի-նի, Աբարսիու-նի, Դայաե-նի։ 

Ուրարտուի հյոաիսարևելյան սահմանում նույնպես երևան է գալիս էթ– 
նիկական ածանց հւ-ն՝ Կուլ-խի ժողովրդի անվան մեջ, և հարավում Ուբար– 
սաւի և Ասորեստանի միջև գտնվող չեզոք գոտում բազմաթիվ անուններ 
վերջանում են իւ-ով, ինչպես՝ Կուամու-խի, Բաբ-խի, Խաբ-խի, Լու-խի, Խի– 
րի-խի, նաև Ուրրա-խի-նա, որը պատկանում էր Բաբ-խիին և որի թագա¬ 
վորը կոչվում էր Շաթի-Թեշեբա, որդի Շաթոփփի և, հավանաբար, Թուշխա 
կամ Թաշխա֊ն(ա)։ 
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–ա ածանցը առկա է նաև Սիաաննի, հնամ՝ Մաիաեճի 1 անվան մեջ, որը 
բավական է ցույց տալու այդ երկրի էթնիկական կապը Հայկական լեռնաշ¬ 
խարհի հետ։ 

հ-ով վերջացող անունները պակաս տարածված չեն. հիշենք Նաի-րի, 
որը ոչ մի կապ չանի Նահարաինի հեա՝ քհրուաա-րի, Բա-րի, Ադդա-րի 
(լհո), Պաիաե-րի, Կինդա-րի, (վերջին երկուսը հիշատակված են Թիգլաթ– 
պալասարի կողմից), Շուպ-րի, Շուբա-րի, Կաշիա-բի, Մեխ-րի, Մազ-րի, 
Կիրրու-րի, Նամ-րի, Զամ-րի, Մածածի-րի (Մածածինայի դիմաց), վերջա¬ 
պես, Խար-րի։ Դա մի էթնիկական շղթա է, որը տարածվում էր Ուրարաոփց 
մինչ Ներքին Զաբի շրջանը, այն բարձրավանդակի վրա, որ շրջապատում է 
Ասորեսաանի դաշտը։ 

ժողոփսրդների մեկ ուրիշ խումբ երևան է գափս –ո վերջավորություն 
ունեցող անուններով, ինչպես՝ Ազ-զի, Հայասա ժողովուրդը Հայաստանում։ 
Ալ-գի կամ Աւշհ, որտեղից և Անզի-աա և Ալզի-նի, Պուրալամ-գի, Թեդիմ-գի, 
Պիլա-գի (Ուշխու = Շախի մոտ), Նա-գի, Կակ-զի, Պիրի-գի՝ Ասավածաշնչի 
ՓտթտՀօճօւ, ինչպես և Կենա-զի, հայտնի նույնպես Ասավածաշնչից 8^6– 
էօէօւ 2 ։ 

Սեկ արիշ էթնիկական գիծ Արևմտյան Եփրաաի ակունքից ուղղվում էր 
դեպի Ասորիք և ավեփ հհաոն։ Սիայն Նազին և Կակղին են այդ գծից դուրս՝ 
Տիգրիսի ավազանում, Աոափխայի (Կերկակ) շրջանում և Զամուայի շրջա¬ 
նում՝ Կերկակից հարավ-արևելք։ 

Անշուշտ, հնարավոր՛ է, որ որոշ դեպքերում տվյալ ածանցներն արիշ 
ծագում ունենան, բայց ամբողջությամբ վերցրած դրանք համապատաս¬ 
խանորեն նույնն են։ Այս –հ կազմիչը թվամ է, թե նման է նրան, որը գանում 
ենք Նինաա-րի («Նինվեցի», «Նինվեից ծագող») բաոի մեջ, որը կա Նուզիի 3 
լեզվում։ Այն համարյա նայն արժեքն անի, ինչ ուրարտերեն –ա, ֊ի։ (կամ 

Այս ածանցներով կազմված էթնիկական անունները ներկայացնո՞ւմ են 
արդյոք տարբեր ծագումով ժողովարղներ, թե միևնույն ժողովրդի տարբեր 
ճյուղեր են։ Կատարված ոաումնասիրությունները ցույց են ավել Միաան– 
նիի, Նուզիի և ուրարտերեն լեզուների միջև եղած որոշ ազգակցության։ Դա 


1 6. ճ. Տբօսօր, 8էաշ հքօւ^շաշոէշ ա էհշ Ւ1շշր 6էտէ ա էհշ Տշշօոճ հև11շէաաէ 8. 0., Ասր– 
րաս աժ էհշՄ շօոոշօէւօա »ւէհ էհշ էէշեաւ աճ էհշ Տյճշօւ, «^ոոաճ օք էհշ ^աշոշտո Տօհօօ1 օք 
ՕհշռԱ1 Բ.շ։շ»րշհ», րօ1. Xա, 1931-1932, բ. 23. 

2 Գիրք ծննդոց, ԺԳ, 7; ԼԴ, 30; ԺԵ, 19; ԼԶ, 11, ըսա 8. Օհօրաշ-ի, ահ՜ս Օրա «Լ՚&րօէսնօո 
րշԱքբշաշ Ճ՚1տրշշ1», I, էջ 119։ 

2 X ՍօտասԷ &ս1էսրքրտըշո, 1,12. 
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շաա ուժեղ Փաստարկ է ի նպաստ էթնիկական ընդհանրության, ինչպիսի 
տարբերություններ էլ որ փնեն այն կազմող խմբերի միջև։ 

Խնդիրը մի ժողովրդի մասին չէ, այլ մի ռասայի մասին, որն իր ճյուղա¬ 
վորումներն աներ և շումերներից, ասորեստանցիներից ա խեթերից տարբեր 
էր։ Նա հեռավոր անցյալում ունեցել է իր պահը և իր որոշակի տեղը արևել¬ 
յան քաղաքակրթության պատմության մեջ։ Այս ճռռացված ռասայի երևան 
հանելը վերջերս կատարված արևելագիտական ոաումնասիրությունների 
աճենագնահաաեփ արդյունքներից մեկն է, որ գափս է լրացնելու Արևելքի 
հին ժողռվուրդների պատմության մեջ եղած որոշ բացեր*։ 

Այն ընդհանրապես Խուրրի է կոչվում, բայց ոմանք նախընտրում են 
Շուբարի անունը։ Խեթերն առհասարակ այդ անուններից աոաջինն են գոր¬ 
ծածում, իսկ Միջագետքի ժողովուրդները՝ երկրորդը 2 ։ 

Այդ ռասային պատկանող մի ժողովուրդ, փայլուն կերպով հայտնվելով 
պատմության մեջ, հիմնեց Միտաննի անվան ներքո հայտնի պետությունը։ 
Սիտաննիի պատմությունը վերևում շարադրվեց մեր նյութի զարգացման 
անհրաժեշտության չափով։ Հիշենք, որ թագավորական դինաստիան և 
ղեկավարող դասակարգը ծագումով հնդիրանական էին։ 

Միաաննական ցեղերը, ուրեմն, խեթերի ճակատագրին էին արժանացել 
երկուսն էլ հնդեվրոպական տարրերի տիրապետության տակ էին գտնվում, 
այն տարբերությամբ, որ խեթերի մոտ դրանք շտոէսա տիպի լեզուների 
ճյուղին էին պատկանում, իսկ միաանցիների մոտ՝ տ»է©ա տիպի լեզուների։ 

Միաաննական ցեղերի կամ խոզտիների բնակության գոաու հարցը հա¬ 
տուկ նշանակություն ունի։ Քանի որ Սիտաննիի կենտրոնը Օսրոենեն էր, 
հնարավոր ենք համարում նայն Օսրոենեն դիտել որպես միաաննական 
ցեղի օրրան։ Բչ շաա վաղուց, երբ խեթերը ծանոթ էին միայն ըսա այն հետ¬ 
քերի, որ թողել էին Ասորիքի հյուսիսում, գիտնականները չէին վարանում 


1 Սիտաննիի Լեզուն ծանոթ է Թուշրաթթայի նամակից, որի նոր հրատարակությունը ահ՜ս 
է. քհօճոշհ, ճւշասսւճւշհշ Տբրշշհճշո1աա1շր, 1932, տեքստ 1ՃՅ։ 

Ռաս-Շամբայի լեզվի մասին՝ հ. 7հսոշօ֊Օայբո, \^օշ»հս1»ւրշ ճշ &ս–Տեշաո, «Տթոշ», 12, 
1931, էյ 220-266։ 

8. Տրօշոթ, «ձրօէսր Օոշոէշխյճ», 4,1932։ 

Նազիի լեզվի մասին 8. X Տբշսսր, «մօսաշ1 օք էհշ ձաշհսա ՕոօոԱէ Տօօւօէյօ», 49, 1929, էյ 
269-280. հ1. շ. 8. Օօւճօո, Տ^ճշոշշ քօր էհշ Տսրհէշ էձոցսշցշ &օա հևա, «ՏսԱշէա օք էհշ /Կոշոօո 
Տօհօօե օք ՕհշոԱմ ւէշէշտրշհ», ՕշշշաԵրշ, 1936. 

8. Շհւշո շոճ 8. X Տթշսշր, X ոշսր քշհէօր ա էհշ ճոշւշոէ Տշտէ. «ւնաաւ1 օք էհշ ^ա. ՏշհօօԱ օք 
Օոշոէշ) յէշտշշրօհ», VI, 1926, էյ 75. 

2 X Օօէ», 8. X Տթշսշր, 8. Տ. 2օաաշր, Օւշ Էւ^շ-Սրէսոճշո, 1932, էյ 42, նախընտրում 
են Խուրրի անվանումը Սաբարիի փոխարեն, որը պաշտպանվում է Տենսենի կողմից, «2շե. ք. 
ձսյրոօէօխշ», 6. X. Սոքաճ, Տսե&րէս. Տշւէւղշ շսր էԷս1էսրըշւշեւշհէօ սոճ 7օխշրէաւճ« Vօ^ճ^™- 
ււօոտ, 1936։ 
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խեթական նախնական օրրանը փնտրել Ասորիքի սահմաններում։ Սակայն 
Պաերիայի (Բողազ-քյոյ) արխիվների հայտնաբերումը հերքեց այդ տեսա¬ 
կետը և այդ օրրանը Ասռրիքից աեդափոխեց Փոքր Ասիա։ Հյուսիսում դեոևս 
չի գտնվել խուրբիական մի Բոդագ-քյոյ՝ ցեղի առաջին բնակության պա¬ 
տիվը Միտաննիից խլելու համար, բայց ամեն ինչ ենթադրել է տալիս, որ 
խարրիները խեթերի ճակատագիրն են ունեցել, այսինքն՝ որևէ տեղից եկել 
են դեպի Սև ծովի հյուսիսը, որպեսզի հետագայում Կովկասյան լեռնա¬ 
շղթայի վրայով իջնեն Հայաստան և ցրվեն Վերին Սիջագետքում։ 

Խուրբիական ցեղի պատմական դերի եռանդուն հետադասողներից 
մեկը նրա ներխուժումը տեղավորում է երկրորդ հազարամյակի (Ք. ա.) 
առաջին դարերում և կարծում, որ Հայաստանը, հատկապես Վանի շրջանը, 
այդ ասպաաակողների ուժերի աոաջին հանգրվանն ու հավաքման վայրն է 
հանդիսացել նախքան Միջագետքի կենտրոնում Միաաննի պետությունը 
հիմնելը 1 ։ 

Գրավոր աղբյուրները հիմք չեն տափս այս վարկածին, բայց դրա հե¬ 
ղինակը ելնում է այն իրողությունից, որ Ասորեսաանի կողմից Սիտաննի 
պետության ավերումից հետո Վանի շրջանն էր, որ երևան եկավ որպես 
խուրբիական ժոդովուրդների վերջին ապաստան, ուր նրանք ստեղծեցին 
Ռւրարաա պետությունը և դարեր շարունակ չդադարեցին պայքարել Ասո¬ 
րեսաանի դեմ մինչև այն ժամը, երբ վկա դարձան նրա կործանմանը, նախ¬ 
քան իրենց իսկ հեռանալը պատմության թատերաբեմից։ 

Գուցե, Հայաստանում կատարվելիք հնագիտական որոնումները մի օր 
իրական ապացույցներ բերեն ի նպաստ սույն վարկածի։ Այնուամենայնիվ, 
անժխտելի է, որ էթնիկական մեծ շարժումները, սեմականներից բացի, 
ոպղված են եղել հյուսիսից դեպի հարավ։ 

Ուրեմն, բնական է, որ ուրարտական և ասուրական սահմանների վրա 
որոշ ժամանակաշրջանից հաստատված փոքր ժողովուրդները եկած լինեն 
այնտեղ նույնպես հյուսիսից։ Այս հարցի շուրջ ծագում են որոշ նկատա¬ 
ռումներ, որոնց վրա, մեր կարծիքով, անօգուտ չէր լինի կանգ առնել։ 

Արդեն հայտնի է, որ Հայա-սա-ն խեթական տերմին է և հիշեցնում է 
ճօւ անունը, որ կրում էր Պարխար, հին Պարիադրես լեռներում ապաս¬ 
տանած պոնտական ժողովուրդներից մեկը 2 ։ Հայասա պետության ժողո– 

1 X. Օօէշշ, Ճ1Շ1Ո1Տ10Ո ա ճսԱսրյշտշհւշհէ® ձշ< ձ1էշո Օոշոէտ, էյ 69, «Տաճէուօհ ճշր 
ձ1էօէսատփւ8տօս<;հ*ճ», ա, I, 3, 1933, գրքում։ Տես նույն հեղինակի Ծշէեւէտր, Շհսրհէշր սոժձար¬ 
աված, էջ 31-32։ 

1 1. ԽօԱոհտաօր, «ձո 26 ւց<ր ժ«ր ԱԽոշր ձ1սմշաւ«», 1932. 

Հեկաաէասը (520 Ք. ա.) հիշատակում է ճօէ-հրին պոնտական ցեղերի շարքում (Սահփա– 
նոս Բյագանդացա մոտ)։ 
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վուրդը ծանոթ էր Ազգի անվան տակ։ Գուցե, դա Հայասայի ամենակարևոր 
ցեղերից մեկն էր։ Հռոմեական ճանապարհացույցների Ազա կաճ Հասիս և 
Ջիզի-Օլա կայանները հավանաբար պահել են այս ժողովրդի հիշատակը։ 

Թվում է, թե Տիգրիսի ակունքում մի գեղեցիկ օր հայտնված Ալ-զի, Ան-զի, 
Ալ-շե անունով ժողովուրդը այդ ազզիների մի հատվածն էր, որն այստեղ էր 
գտնվում կամ այն պատճառով, որ Հայասան որոշ ժամանակ տարածվեց 
մինչև Արածանի կամ Արսանիաս գետից այն կողմը, կամ կամավոր գաղթի, 
գուցեև բռնի տարագրության պատճառով։ Ան-զի-տու-ն, հայկական Անձիա 
գավառը, դասական հեղինակների Անզիտենեն, ինչպես նաև Արզան-ենեն, 
որը հայկական Աղձնիքի իրանական ձևն է (ուրարտական Ալզի-նի), իրենց 
անունն ստացել են այս ժողովրդից։ 

Պուրուլում-զին, որը այգիներին միացած մեկ ուրիշ ցեղ էր, անշուշտ, 
նույն ծագումն ուներ։ 

Կաշկի և Ուրումի երկու ժողովուրդները, որոնք ներխուժել էին Ալզիի և 
Պուրուլուճզիի տարածքը, նույն տեքստի մի այլ պատճենում կոչվում են 
Աբեշլի և Ուրումի։ Այստեղից հետևում է, որ Կաշկի և Աբեշլի ժողովուրդները, 
եթե նույնը չեն, գոնե ընդհանուր ծագում ունեն։ 

Հարաբերություն են ուզեցել գտնել Կաշկիի և Կիսկեսոսի՝ այսօրվա 
Կիսկենի միջև, որը գտնվում է Արգեոս լեռից հարավ՛։ Սակայն կաշկիները 
պոնտական ժողովուրդ էին, և ավելի հիմնավորված կլիներ այն Կիսկեն քա¬ 
ղաքի մասին մտածել, որը ճորոխի հովտում է գտնվում։ Իրականում ոչ 
մեկը, ոչ մյուսը Կաշկիի հետ կապ չունեն։ 

Պատմական տեսակետից կաշկերը հնուց ճանաչված Կռլխ ժողովուրդը 
կարոդ է լինել։ Կուլ-խի-ներն արդեն ծանոթ էին ուրարտացիներին։ Խե¬ 
թական վավերագրերը կաշկերին ներկայացնում են որպես ռազմաաենչ 
ժողովուրդ, որն ընդունակ է ավազակության և պատրաստ պատեհ առիթով 
մաշեցնելու խեթերին կործանիչ ասպատակություններով։ 

Կոլխերը ևս այլ կերպ չէին վարվում։ Դա միակ ժողովուրդն է, որը 
չընկավ Աքեմենյանների տիրապետության տակ այն ժամանակ, երբ ամ¬ 
բողջ Առաջավոր Ասիան հպատակ էր դառնալու արքայից արքային։ Այդ 
շրջանում Կոդքիսը Աքեճենյան պետության վարչական բաժանմունքների 
մաս չէր կազմում, սովորական հարկ չէր վճարում, այլ իր պաբաավորու– 
թյունները սահճանափակել էր միայն կամավոր նվիրատվությամբ, որոշ 
թվով աղաներ և երիտասարդ աղջիկներ տալով 2 ։ 


1 X 7. Օնաէտտձ, 0ւ«էօւ7 օք ձտւյրրս, էջ 189։ 
2 Հհրողոաոո. ա, 97։ 
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Իսկապես բնորոշ է, որ զուգահեո տեքստերում Կաշկիի փոխարեն Աբհշ– 
լի է դրված։ Այդ հանգամանքը մեգ հաշում է Աբեշլխսմ տեսնել Ապշիլ ժո¬ 
ղովրդին՝ Կոդքիսի ցեղերից մեկը, որը հայտնի է հին հեղինակներին։ Այդ 
դեպքում հանդգնություն չէր փնի արամիներին նույնացնել իմերիների հետ, 
որոնց երկիրը կոչվում է Իմերեթի՝ Պլինիոսի ձա(բ)րօսէսօ–ն, և նույնիսկ, որոշ 
վերապահությամբ, հարաբերություն նկատել Խուբռւշկիի և Աբասկիի միջև 1 ։ 

Ասուրական մի տեքստ կաշկերին, արեշլիներին, արամիներին կոչում է 
«աա-ի ռազմիկներ»։ Դա նշանակում է, որ ասորեստանցիներն այդ ժողո– 
վուրդներին կապում էին Խալաիի (Խաղտի-քի) քաղաքական աշխարհի 
հետ, անշուշտ, այն պատճառով, որ նրանք Խալաիի հյասիսարևելյան 
սահմանին էին հարում։ Այնտեղից նրանք ետ մղվեցին դեպի Սև ծովի 
արևելյան ւաիը, իսկ մի մասը, խեթական պետության կործանման շրջա¬ 
նում, քշվեց դեպի ուրարաա-աաորական սահմանը։ 

Կոլխերը ներկայացնում էին լագա-մինգրելական բնակչությունը՝ իբերա¬ 
կան կամ վրացական ընտանիքի ծովափնյա ճյուղը։ 

Աբեշ-լի-ները կաճ ապսի-լի-ներն ավելի շուտ կապված էին աբխա¬ 
զական խմբի հետ։ Հնարավոր է, որ Կաշկին դարձած կլինի Կաշ-խի, ինչ¬ 
պես, օրինակ, հույն հեղինակների Աբասկոյ կամ Աբասգռյ, որոնք համա¬ 
պատասխանում են ուրիշ հույների աբաս-խոյ-ներին, որտեղից և դրա¬ 
փոխությամբ առաջ է եկել՝ աբխա-ս կաճ աբխազ։ 

Գուցե, Կաշ-կի կաճ Կաշ-խի-ն Կոլխի կամ Կոր-խի-ն է, եթե ճորոխ գե¬ 
տի անունը ծագում է Կորոխիից։ Դրանք կարեփ է նկատել որպես զուգահեռ 
ձևեր, որոնք կախում ունեն նույն ժողովրդի տարրեր շրջաններից և տարբեր 


1 Պփճիոսը, IV, 14, գիաե ձաբր6Աէ&շ, Լ*շւ և քոս յ\թ«ւ1«։ Առաջին անվան մեջ արդեն 
Պտղոմեոսի հրատարակիչ Կ. Մյուսերը (թէօԼ, V, 9, էջ 954) ճանաչեւ է Իմհրհթին՝ «Իմերների 
երկիրը»։ Հեկատեոսը (Սաեփանոս Բյազանդացա. մոտ) և Հհյադոաոսը (10, 94 և VII, 79) նշում 
են կոլխերի ծետ Օա ժողովուրդը, որ նույն Իմերն է։ Հոողոսցի Ապոլչոնիոսը (մոտ 240 թ. 
Ք. ա ), ՚ճր՚ջօ«օսէՍ(ճ, 0, 399, հրատ, էշսհոշր-ի, ասում է, որ Փասիսի ակունքը գտնվում է 
՚յկւօրօսէսս (ամարանաացիների) լեռներում։ Ըստ Ստեվւանոս Բյուզանդացու՝ ՚^լւօք>(օրէօ( 
Խք՝ «V ձ Փձօպ ֆո *օ\ ՚ձրօբճ\րէւօս էծս Փձօէս <բօօ^։ (Ամա– 
բանաացիները Կոդքացի ցեղեն, <սրանց կալմից> հոսում է Փասիսը, ինչի պատճառով Փասի– 
սը անվանվում է Ամարանտիոս)։ 

ԱպոԱոնիոսի պոեմին նվիրված լուծմունքներում կարծիք է հայտնված, թե Փասիս գետը 
հոսում է մի մարգագեանով էծծօՆպ )ա\ ձրօրճւրւօսՀ, (ծաղկում և անթառամ) որտեղից է 
դրա անունը։ Դա ժողովրդական ստուգաբանություն է։ Ամարանտը Իմերեթին է՝ եակաոակ 
Սարաբոնի կարծիքին, որ, էրատոսթենեսի հետ եամաձայնելով, Հայաստանի մասն է 
կարծում։ 

Արիանոսը, թփհյմա Րօոէյ (X. եքսԱտր, 0«օըր. Օոշօւ, եէա. 1, 370), հիշատակում է 
ձՎ օ( ՚ճփՕւօէ ՚ձ^աօ( Պրոկոպիոսի մոտ, Օէ 6«Աօ Օօէհ. IV, 2, էջ 471 (հրատ. Բոնն)՝ 
՚ճքադօ(, ՚ճփճսո։ 
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խմբերից։ Այդ ձևերի հնչյունաբանական հարաբերության բացատրությունը 
մեծ դժվարություն չի ներկայացնում՛։ 

Կաշկի-կոլխերն իրենց ներխուժման հիշատակը թողեւ են Ալզի երկրռւմ։ 
Կոյխիս հռոմեական կայանը, որը գտնվում էր Կախի (Գյոլջուկ) մոտ՝ Ան– 
գիտենեում, դրա վկան է։ Գուցե, Տիգրիսի վրա գտնվող Կուրխը միևնույն 
ծագումն ունի։ 

Ասորեսաանի դեմ կաշկերի զինակիցները մուշկերն էին։ Նրանք երևան 
են գալիս նույնպես Հայաստանի հյուսիսում՝ Կպխիդայի սահմանի վրա, 
այն լեոների ստորոտում, որ նրանց անունն է կրում՝ ծԽօյլւ*քլ ձբօգ։ Դեռևս 
այսօր այդ շրջանի բնակիչները ծանոթ են Մես-խի հին անվան ներքո 2 ։ 

Ասորեստանցիներն այդ անունը տափս են Միաայի կամ Սիդասի ժո¬ 
ղովրդին, այսինքն՝ Փռյուգիացիներին։ Դրանից եզրակացրել են, որ մուշ¬ 
կերը ներկայացնում են փռյուգիական ասպատակողների առաջապահը, որ 
առաջ խաղաց մինչև Ասորեսաանի սահմանը։ Սակայն Մաշկի և Կաշկի 
պետությունների ճակատագրի ընդհանրությունը թույլ չի տալիս նման 
նույնացում կատարելու։ Շատ հավանական է, որ Մուշկին երկրի կաճ 
հրկրի մի մասի նախափռյուգիական անունն է, որը փռյուգիացիները նոր 
էին գրավել, իսկ ասորեստանցիները շարունակում էին հին անունով կոչել, 
հակաոակ տեղի ունեցած էթնիկական փոփոխությանը։ Ինչպես Հայաս¬ 
տանը՝ Դարեհի արձանագրության պարսկական տեքստում ձոաո&, նույն 
տեքստի բաբելոնյան տարբերակում դարձել է Ուրաշտու, այսինքն՝ Ուրար– 
սաւ, որը երկրի նախահայկական անունն է։ 

Անհրաժեշտ է տարբերել Միդասի ղեկավարած Մուշկին այն Մուշկիից, 
որ Կաշկիի հետ միասին էր գործում։ Առաջինում փռյուգիացիներն էին 
ապյաւմ, երկրորդը նախափոյուգիական մի ցեղ էր, որը, հավանական է, 
որոշ ազգակցություն ուներ կաշկերի հետ։ Փռյուգիացիների ասպատակու¬ 
թյունների հետևանքով մուշկերը ծովափով ճղված կփնեն մինչև Կողքիս, 
իսկ նրանց մի մասը՝ կաշկերի հետ գործակցելով՝ արշավել է Ասորեսաանի 
դեմ։ 

Մուշկի-ի փոխարեն Մուս-խի-ն, ինչպես ապացուցում է Ա6օ%օւ “ Մես- 
խի փաստը, արդեն հաստատում է այս ժողովրդի և Կաշկի-Կոլխի-ի միջև 


՚ -* և –ր հերթագայումը շաա Լեզուներում է հայտնի։ Հին ւյօ *կաթ»–ը նոր-վրացերեն դարձել 
է ւյ« և *յ*Ա ւյ»ե։ Ա հձոբբ, ւթաաոաա ^«տաարտբորյդՅտօՐօ րբյրատօսօրօ էՅսա, յ\օ– 
աաղպ լ 1925, էջ 19։ 

1 նսա Սարաբոնի, XI, 2, 18,Աօօյլօժք-ն բաժանված էր կոլխերի, իրերների և հայերի միջև։ 
Պրոկոպիոսը, Ս« &<Աօ Օօէհ., IV, 2, արդեն գիաե ներկա ձևը՝ ւեօշօւ։ 
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եղած կապը։ Իրոք, ըսա Դարեհի ժամանակակից Հեկատեոսի՝ ճոսխերը 
Կողքիսի ցեղերից մեկն էին 1 ։ 

Անունից ելնելով, կուամուխիները նույնպես միևնույն էթնիկական խմբին 
պիտի որ պատկանեին։ Նրանք զինակցում էին մուշկիների հետ Ասորես– 
աանի դեմ, որքան ներշնչված ընդհանուր թշնամու դեմ ունեցած ոխակա¬ 
լությամբ, նույնքան էլ արյունակցական կապերի պատճառով։ Նրանք 
երևան են գափս Կաշիարի շղթայում՝ Տիգրիսի հովտում։ Ոչ մի պատճառ 
չկա բաժանելու նրանց նայն անունը կրող ժողովրդից, որը վերջ ի վերջո 
հաստատվեց Եփրաաի վրա, այն շրջանում, որը նրանց անունն է կրում՝ 
Կամմոփփ, հին հեղինակների Կոմմագենեն։ Ո՞րտեղից են եկել նրանք։ 
Նրանց անունը շատ է հիշեցնում Հայասա թագավորության մայրաքա¬ 
ղաք Կումախան, հայկական Կամախը, որ իր անունը պահել է մինչև մեր 
օրերը։ Հավանական է, որ նրանք այս թագավորությունը կազմող ցեղերից 
մեկն էին 2 ։ 

Նրանց թագավորների անունները՝ Կափ-Թեշուբ, Կիլի-Թեշուբ, Շաթու– 
խի և Ուրախի-նա քաղաքը ոչ մի կասկած չեն թողնում նրանց ծագման 
վերաբերյսղ։ Ասորեստանցիներն ասում են, որ Կուտմուխիի թագավորները 
կոչվում էին նաև ե-ա-բւ։ Աոաջին սեպաձև նշանը երկու արժեք ունի՝ ս և տ»։ 
Է. Ֆորրերը նախընտրում է կարդալ տս-ա-բԼ որպեսզի այնտեղ գտնի ասու¬ 
րական տօր-րսհս «մեծ թագավոր»–ի բարբարոսական արտասանությունը։ 
Դա սրամիտ է, բայց քիչ հավանական։ Հնարավոր է, որ պետք է կարդալ ս– 
րս-բւ և այն համեմատել ւբ-հ «թագավոր»–ի հետ, որի ուրարտական ձևն է 
«սհ («տեր»)։ 

Բաբ-խի ժողովուրդը, որ կուամուխիների հետ հարևան և համերաշխ էր, 
նույնպես թվում է, թե հյուսիսից է եկել, բայց այդ մասին վստահ չենք 3 ։ 

Այսպիսով հաստատվում է, որ մեծ թվով ցեղեր Ուրարաուի մեկ ծայրից 
մղվել են մյուսը՝ հյուսիսից դեպի Ասորեսաանի սահմանը։ Նրանց անվան 


1 Ստեփանոս Բյազանդացա. մոտ՝ ՆԱօՀօւ է(հ>օց Ոքւօօէյէէ ւօւզ Ա(ւքԱ)«օւ(։ 

2 Կամմոփփն, որը կովկասյան ժողովրդի անուն է, չպհաք ե շփոթել Կումիկ-ի հետ, շաա 
հատկանշական է։ Սակայն հին հեղինակներին այն ծանոթ չէ, և դա արգերւ է հանդիսանում 
եզրակացության հանգելու։ 

3 Սարաբոնը ճանաչում է մի ժողովուրդ ՚ձոոոսօո, որը նա նույնացնում է հին ճմթւաէօւ 
հհա և որն ապրում էր սաների մոտ, ուրեմն՝ Տրապիգոնի շրջանում։ Թվամ է, թե ՚ ձււււճւրշս-ն 
(կարդալ ՚ ճոոսք (էօւ) նույն ժողովուրդն է, որ Կոաոանդին Ծիրանածինը, Օտ ճճա. հոր., 42, 
նշում է ասսրրևւ անվան տակ, որպես &օօ«զխւփ հարևան։ Վերջինը Կաշակն է, այսինքն՝ 
ժամանակակից չերքեզը, հին ճէթ«մւ«(–ը։ Այս ժողովուրդն ապրում էր աբասգների հյուսիսում. 
Կարանի շրջանում։ Սարաբոնի՝ ՚ձոոձււօո-ն, անշուշտ, կերկետների մի գաղութ էր կամ ա– 
վելի շուտ՝ նրանց ցեղհբից մեկը, որը Կոստանդին Ծիրանածինը Պապագիա է անվանում։ Այս 
«ււնանն անի՜ արդյոք աոնչաթյան թարխին կամ Պապ-խին, սա է հարցը։ 
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բնորոշ վերջավորությունը՝ –ԷԼ թույլ է տափս Դիաուե-խիի, էրիա-խիի, Աբի– 
փանի-խիի և ուրարտական այլ ցեղերի հետ ազգակից համարել նրանց։ 
Կողքիսի և Ուրարաուի միջև եղած էթնիկական կապերն աոավել ևս կամ¬ 
րապնդվեին, եթե վստահ փնեինք, որ Բիաի-նի-ն նույն կազմությունն ունի, 
ինչ որ Սանի-ն կամ Ծանի-ն, որոնք գործածված են տեղական ճանի կամ 
Ցանի և Սաա-նիի փոխարեն, և որ էգերի-ն՝ կոփւերի մի այլ անունը, Իբերի– 
Իմերի-ն, Բիզեյրի-ն, էկեխեյրի-ն նույն կարգի են, ինչ որ Նաի-րին, 
Ուրաաա-րին, Նամ-րին և այլն... 

Պոնտական ամենակարևոր ժողովռւրդներից մեկը՝ խափբները, ներկա¬ 
յացուցիչներ չունեն Ասորեսաանի սահմանների շրջաններում, ինչպես կոլ– 
խերը և ուրիշները։ Ըստ Սարաբոնի՝ խափբները նույն խալդերն են, իսկ 
Կ. Ֆ. Լեման-Հատպաը կարծում է, որ խւպդերը Խալդի աստծո ժողովուրդն 
են և Ուրարաուի ազգային անունը։ Հռչակավոր աշխարհագետի կարծիքը 
կարծես ուրիշ հիմք չունի, բացի Խափբ և Խալդ անունների մերձհնչյունա– 
բանությունից, սակայն այդ կարծիքը ուրարտական տեքստերում հիմք չի 
գանում։ 

Ինչևիցհ, գոյություն է ունեցել մի ժողովուրդ, որը կոչվում էր Խալդ, ան¬ 
կասկած, աստծու անունով։ Ստիպված հնք ընդունել, որ այս անունը հատ¬ 
կացվել է այդ ժողովրդին Ուրարաուի կործանումից հետո։ Հայերը, Ուրար¬ 
աուի ժառանգությունն ստանալուց հետո, հաղթված բնակիչներին անվանել 
են նրանց աստծու անունով։ Հեկաաեոսը չի ճանաչում Խալդ ժողովուրդ, 
ինչպես նաև Հերոդոաոսը։ 

Քսենոփոնն առաջինն է, որ հիշատակում է այն՝ Հայաստանի սատրապ 
Օրոնտասի վարձկան զորքերի միջև։ Նա պատմում է նաև, որ խալդերը, 
լեոներում ապաստանած, շարունակում էին պաշտպանվել հայերից։ Մի 
հատվածը ստիպված է փնում փախչել դեպի հյուսիս՝ Դերքսենեի, Կարհ– 
նիտիսի շրջանները և ավեփ հեռու։ Այստեղ նրա բնակված լինելը հաս¬ 
տատվում է Խալդո-Աոիճ գյուղով (արդի Կալդարիճը), վերոհիշյալ երկու՝ 
Դերջան և Կարին շրջանների սահմանագփաւմ, Եփրաաի վրա և Խալդիա, 
հայերեն՝ Խաղտիք, երկրով, Պարխար լեռնաշղթայի ճյուղավորումների 
վրա։ 

Այս խալդերն անծանոթ են Հերոդոաոսին։ Քսենոփոնը նույնպես նրանց 
չի ճանաչում, այնտեղ նա տեղադրում է խափբներին։ Ըստ Սարաբոնի՝ 
հայերը խափբներից և մոսինոյկոսներից խլել են Դերքսենը և Կարենիաիսը։ 
Նա չի հիշատակում խալդերին։ Դա չի թելադրում խալդերի նախնական 
բնակավայրը փնտրել պոնտական շրջաններում, որտեղից նրանք իրենց 
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Խալդի աստծու հհա ներխուժած լինեին Ուրարաու և ստեղծած հզոր 
պետություն։ 

Անշուշտ, Կ. Ֆ. Լհման-Հաապաին է պատկանում խալդերի և Ուբար– 
աաի հետ նրանց հարաբերության հարցը առաջ քաշելու պատիվը։ Սա¬ 
կայն նա այդ հարցը շոշափել է կամայական կերպով և առանց 
ուրարտական տեքստերի օժանդակության։ Սխալ էր Շօրբստ-ը հըապա– 
րակել խալդերի անունով։ Գիտնականը, անտարակույս, ազդվել է այն իրո¬ 
ղությունից, որ գոյություն ուներ խալդեր անվամբ մի ժողովուրդ, բայց նա 
մոռացել է մեկ ուրիշ ժողովրդի, որն ուրարտացիների անունն է կրում և որի 
գոյությունը նույնպես հաստատված է։ Դրանք Հերոդոտափ արորողներն են 
Արաքսի հովտում, որոնց հիշատակը դեոևս պահպանում է հայկական 
նահանգ Այրարաաը և ասորիների օրաայաները՝ Անզիտենեի շրջանում 1 ։ 
Հետևաբար, ոչ մի պաաճաո չկա խալդերի անունը նախընտրել ուրար¬ 
տացիների անունից։ 

Արորողները սապեյրների և մաաիանների հհա միասին կազմում էին 
Արևելյան Հայաստանի՝ Դարեհի կողմից ստեղծված սատրապություններից 
մեկի բնակչությունը։ Ավելի ուշ սապեյրները երևան են գափս այն շրջա¬ 
նում, որ այսօր նրանց անունն է կրում՝ հայկական Սպերը, այժմյան Իս– 
պիրը ճոլախ գետի վրա։ Այս ժողովուրդն իր անվամբ պարտական է 
Սապրիին՝ շատ հայտնի թագավորություն Բաաման գետի ջրերի վրա, որը 
հետագայում հիշատակվել է Սուպիրիաիս անվամբ 2 ։ 

Սապրին իր բնակչության մի մասը գաղթեցրել էր դեպի Հայաստանի 
հյուսիսը։ 

1 Հկաղաաա, ա, 94։ ՚ձձօթձծւօւ։ Ուրծայա ժողովրդի մասին։ 7հ. իքօե1տ1ա, Օւ« տորու 
\Թ1եշր \ ր օրժշր«*է«ո։, «2«ւէ. մ. հ1օր8։ո13ոժ. ՕշտշԱ.», 13, 1879; I. էճսԽոսէ, Տս(եաո։աշո սոմ (և։ 
՜Որսզս։11«ո, էջ 73, 187։ 

1 1. աժւաաէ-ը, ՏյտոՏոհր, էջ 159, նկատել էր, որ «Փարսալացի Կիրսիլոս և Լարիսացի 
ԷՈւղիոս պատմիչների ՏսօյսբԱպ-ը տարբեր է ՏճօտոբտՀ-ից (Հհրոդոտոո, ա, 94)» կաճ 
՚ 1՝<ոէւբւրպ–ից (Սաբաբոն, XI, 14, 9) և կամ ՚&օաբԱօո-ից (Քսենաիոնի ԱՕաբասիսի 
վերջաբանը)։ Աոաջինը Շապրիան է, երկրորդը՝ Սպերը։ Ըստ այդմ նա իրավամբ ուղղում է 
ՏսօաբրոՀ-ը Տօսյււբոպ-ի, բայց սխալվտմ-է, երբ ուզում է 2ձօո«թէզ–ամ տեսնել վրացական 
նախածանց –(«–ն, երկու անունները զանազաներս համար։ Իրականում խոսքը միևնույն 
ժողովրդի մասին է, որն իր անունը տվել է երկու վայրերի՝ տարբեր ժամանակաշրջաններում։ 
Ապոըոնիոս Հռոդոսցին իր «ձրըօասէւ»» քերթվածում, 3, 395, կոչում է Տճոոթտզ նայն երկիրը, 
ինչ որ Հերողոտոսի մոտ Տճօոոթտց-ն է։ Դա թայլ է տայիս վերջինն ուղղել Տ&ոոբ«ց–ի, հայ¬ 
կական Սպերի համաձայն, ինչպես և ըստ Սարաբոնի ՚ւ՜օուբւ-ոց-ի և Քսենովանի 
՚Տօաբհափ։ 

312 


Սապեյրների հարևան մաաիանները Միաաննիից էին, որի հին ձևը՝ 
Մաիաե-նի, ավելի հարակցություն ունի Մաաիա-նիի հետ։ Համանման 
պատճառներ Միաաննիի բնակիչներին մղել են Հայաստանի արևելյան 
շրջակայքը, որտեղ նրանք իրենց անունը տափս են Ուրմիա լճին, որը 
առաջներում Մաաիանե էր կոչվում։ 

Մեկ ուրիշ ժողովուրդ՝ մուզրիները, նույն բախտին արժանացան, նա¬ 
խապես նրանք ապրում էին Մակլուբ լեասն վրա, Ասորեսաանի մայ¬ 
րաքաղաքի հյուսիսում, բայց հետագայում նրանց հաստատված ենք 
գտնում Արևմտյան Հայաստանի Դերսիմի շրջանում, Արսանիաս գետի մի 
վտակի վրա, որը մեր օրերում դեռևս Մուզուր է կոչվում՝ ըստ հին Հայաս¬ 
տանի Սծուր կամ Մզար համանուն գավառի։ 

Հարավի մի քանի ժողովուրդների տեղափոխումը դեպի հյուսիս, ան¬ 
շուշտ, չի որոշում նրանց նախնական բնակության հարցը։ Չի բացառված, 
որ նրանք երբևէ իջած լինեն հյուսիսից, ինչպես մի շարք ուրիշ ժողո– 
վռւրդներ։ Ինչ էլ որ լինեն առաջարկված նույնացումներից մի մասի նկատ¬ 
մամբ արվելիք վերապահումները, կարծում ենք, որ ամբողջությամբ վերց¬ 
րած նրանք արժանի են ուշադրության։ Համեմատված համարյա բոլոր ա– 
նունները վերցված են միևնույն աշխարհագրական ու պատմական մի¬ 
ջավայրից։ Նրանց նմանությունը չի կարող պատահական փնել։ Խնդրո ա– 
ռարկա ժողովուրդները գլխավորապես պատկանում են կպխա-իբերական 
կամ վրացական ընտանիքին, որ կովկասյան լեզուների խմբերից մեկն է։ 

Եթե հատակ անունների բնորոշ կազմիչները թույլ տային վերոհիշյալ 
ժողովուրդների և ուրարտացիների ու, նրանց միջոցով, խուրրիական ցեղի 
հետ ազգակցության մասին խոսելու, ապա կպարզաբանվեր այդ ցեղի 
բնույթը։ Ոչ թե այն պատճառով, որ խուրրիները կոլխա-իբերական ծագում 
ունեն, այլ այն, որ այդ ընտանիքի ժողովուրդները խուրրիների մաս 
կկազմեին, ինչպես ուրարտացիները։ 

Իհարկե, վճռական խոսքը կասվի դեոևս որոշվելիք լեզվական հարաբե¬ 
րությունների պարզաբանումից հետո։ Այն փաստը, որ վրացերենի հնչյու¬ 
նաբանական համակարգը տարբերվում է ուրարտերենի համակարգից, 
ճիշտ է, քաջալերական չի թվում, սակայն հնչյունաբանությունն ավելի կա¬ 
րևոր է բառապաշարի համար, քան թե քերականական կառուցվածքի։ Շատ 
գիտնականներ տեսականորեն ընդունել են վրացերենի հնարավոր ազ¬ 
գակցությունը ուրարտերենի հետ։ Սակայն այդ տեսակետը մեկնաբանելու 
ուղղությամբ թավւված ջանքերը ծանրակշիռ չեն և զուրկ են լեզվա¬ 
բանական հետաքրքրությունից։ Իրոք, կովկասյան լեզուները դեոևս մեթո¬ 
դիկ կերպով չեն ուսումնասիրվել, ոչ միայն չեն հետազոտված տարբեր 
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խմբավորումները, այլ նույնիսկ մեկ խմբի լեզուները չեն պարզաբանված 
իրենց փոխադարձ հարաբերությունների մեջ։ 

Միայն վրացական խումբը մեկ տասնյակ լեզվից ավելի է ընդգրկում։ 
Քանի դեռ մշակված չէ այդ լեզուների համեմատական քերականությունը՝ 
օտար ծագում ունեցող բառական բոլոր տարրերից (որոնք բավական շատ 
են) զերծ մի բառարանի օգնությամբ, քիչ արդյունավետ կլինի կշռադատել 
այս լեզուների նմանության և կապերի մասին ուրարտերենի կամ խուր¬ 
րիերենի հետ։ 

Տ. ՈՒՐԱՐՏՈՒԻ ՎէՈրՕՕՆԸ ԵՎ ՆՐԱ ՊԱՏՄԱԿԱՆ ԴԵՐՕ 

Ուրարաաի վերջին օրերի մասին մեր տրամադրության տակ փաստեր 
չունենք, և հայտնի չէ, թե ինչ պայմաններում նա դադարեց գոյություն ունե¬ 
նալուց։ Բացահայտ է թվում, որ նա զոհ դարձավ այն նույն հեղաշրջմանը, 
որ սրբեց-աարավ Ասորեսաանի պետությունը։ 

Ուրարտուն վերջին անգամ հիշատակված է բաբելոնյան շատ վնասված 
մի տարեգրության մեջ, որի գիտական հրատարակությունը լույս է ընծայել 
Բրիտանական թանգարանի թանգարանապահ Կ. Գադդը 1 ։ Բւրարտոփն 
վերաբերող տեղերը, դժբախտաբար, այնքան աղճատված են, որ դժվար է 
դրանց իմաստը հասկանալ։ 

Հրատարակիչը կարծում է, թե խոսքը մի արշավանքի մասին է, որը Ակ– 
կադի թագավոր Նաբոպալասարը, Ասորեսաանը կործանողներից մեկը, 
կատարել է Ուրարաաի դեմ։ Սակայն տեքստը մեզ վրա այդ տպավո¬ 
րությունը չի թողնում։ 

Այդ վավերագիրը պատմում է այն պարագաները, որոնք հանգեցրին 
Ասորեսաանի անկմանը։ Մենք դրան կանդրադառնանք, երբ խոսեչա 
լինենք Մարական պետության հետ կապված իրադարձությունների մասին։ 
Այստեղ սահմանափակվենք Ուրարաաին վերաբերող հարցերով (23)։ 

Ասորեսաանի մայրաքաղաք Նինվհն գրավվեց 612 թվականին (Ք. ա.)։ 
Սինշարիշկուն թագավորն իր մահը գտավ քաղաքի ավերակներում։ Նրա 
հաջորդ Աշուրաբալւիաը բանակի մնացորդների հետ փախչում է Խաոան 
քաղաքը։ 610 թվականին Նաբոպալասարը և Ումման-մանդայի թագավորը 
հարձակվում հն Խաոանի վրա։ Աշուրռւբալյիտը դատարկում է քաղաքը և 
անցնում Եփրաաի մյուս ափը։ Ասպաաակոդները գրավում են քաղաքը։ 


1 Շ. յ. (հսէձ, Ու* &11 օք 1հօ Ո6»1)ր Ժւտօօ\6ր6ձ հտհ^ւօաա օհրօաօ1տ, X» 21, 901, տ 

էհշ 8հԱտհ \1ստ«սա, 1923. 
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Նաբոպալասաըն այնտեղ պահակազոր է թողնում և իր երկիրն է վերա¬ 
դառնում։ Հայտնի չէ, թե Ումման-մանդայի թագավորը մնում է՜ քաղաքի 
տեր, թե նույնպես ետ է քաշվում։ 

Հաջորդ տարին, ուրեմն՝ 609 թվականին, եգիպտական բանակը օգնու¬ 
թյան է գալիս Աշարուբալւիաին։ Վերջինս անցնում է Եփրաաը և գափս 
ճամբարում է իր դաշնակցի հետ Խաոանի դիմաց։ Բաբելոնյան կայազորը 
թշնամռւն ետ մղելու համար գրոհ է կատարում դեպի դուրս, բայց ձախող¬ 
վում ու ջարդվում է։ Սակայն պաշարողներին չի հաջողվում քաղաքը գրա¬ 
վել։ Նրանք պաշարված վիճակում են պահում քաղաքը թամմազ ամսից 
սկսած մինչև էլուլ ամիսը, ուրեմն՝ երեք ամիս։ Նաբոպալասարն օգնության 
է գափս իր զորքերին... Ապա խոսվում է Իզալա լեռան վրա տեղի ունեցած 
ճակատամարտի, բազմաթիվ երկրներում քաղաքների հրկիզման մասին։ 
«Այդ ժամանակ բանակը (առաջ է խաղում) մինչև Ուրաշաոփ շրջանը» 
վերցնում ռազմագերիներ։ Ապա Ակկադի թագավորը վերադառնում է իր 
երկիրը։ 

Տարօրինակ է, որ Նաբոպալասարը, որ օգնության էր գնում իր զորքե¬ 
րին, այսինքն՝ Խառանում պաշարված կայազորին, որի մի մասը ոչնչացվել 
էր պաշարողների կողմից, ստիպված է լինում ճակատամարտի բռնվել 
Իզալայի շրջանում։ Դա գափս է ասելու, որ Խաոան գնալու համար նա 
ընտրել էր Բաբելոնից Նինվե և Մծբին տանող ճանապարհը, բայց Իզալա 
լեռան վրա, որը տարածվում է Մծբինից վերև, նա հանդիպում է թշնամի 
ուժերին։ Հավանական է, որ դա ասուրական նահանգների բանակն էր, որ 
գտնվում էր Իզալա լեռնաշղթայի և Տիգրիսի միջև ու հավատարիմ մնալով 
Աշուրաբաըիաին՝ աշխատում էր կասեցնել Նաբոպալասարի առաջխաղա¬ 
ցումը դեպի Խաոան։ 

Ակկադի թագավորը վստահեցնում է, որ Իզալայի շուրջը կատարված 
ռազմական գործողություններում ինքը հաղթանակ է տարել և նույնիսկ 
ընթացել է մինչև Ուրաշաոփ շրջանը՝ բւէաէ * ա Սատէս։ Այսինքն՝ նա 
թշնամուն հեաապնդել է մինչև Ուրարաաի սահմանը։ Ասորեսաանի այն 
նահանգները, որտեղ նա ռազմական գործողություններ էր կատարում, տե¬ 
ղավորված էին Ուրարաաի տարածքի դիմաց, Տիգրիսից այն կողմ։ 

Կ. Գադդը կարծում է, որ ^^Սրտտէս-ն Ուրարաաի մայրաքաղաք Տաշ– 
պան է, ուրեմն, բփսէ ^^Սրստէս Տուշպայի շրջանը կփներ, ուստի նա հնա¬ 
րավոր է համարում, որ Նաբոպալասարը ներխուժած փնի Ուրաբաա և 
առաջ խաղացած մինչև մայրաքաղաքը։ Տեքստը, ինչպես և ժամանակի 
իրավիճակը նման կարծիքը չեն արդարացնում։ Նա, ով չէր կարողացել 
օգնության հասնել և ազատել Խառանում պաշարված իր զորքերին, մի 

315 





բան, որ նրա արշավանքի նպատակն էր, կարիք չաներ, եթե նույնիսկ ի 
վիճակի փներ, արկածախնդրաբար նետվել դեպի Ուբարաու, թողնելով 
հետևում իր իսկական թշնաճուն։ Դա ևս առավել անհավանական է թվում, 
քանի որ Ուրարաուն Ասոբեսաանի կողմը չէր բռնել երկիրը ներխուժողների 
դեմ։ Ուրարաուի դիրքը Նինվեի ողբերգության մեջ հայտնի չէ։ Եթե կարեփ 
է հավատալ Ասավածաշնչի մի տեղին, Ուրարաան Ասորեսաանին հա¬ 
կառակ ճամբարում էր գտնվում։ Երեմիա Մարգարեն կոչ է անում Արա¬ 
րատի, Միննիի և Ասքենագի թագավորությաններին, բայց Բաբելոնի դեմ, և 
ոչ թե Ասոբեսաանի, որը բացահայտ կերպով անհարիր է. 

«Տէրմ արթնացրեց մարերի 
քագաարի հոգին. 

քանի որ նրա րարկութխնը Բարեթնի 
վրայ է, պիաի ջնջի նրան... 

Դրօ՚շ րարժրացրէք երկթի վրայ. 

Փոկ փչեցէք ազգերի մէջ, 
ազգեր պատրաստեցէք Օրա դէմ։ 

Կանչեցեք նրա դեմ 

Այրարաաեան թագաաբուրխններին 
և Սիննին 

էս Ասքանագեան գնդին 

Նրա դեմ զորավար կարգեցեք 

եւ երիվարներ քշեք ինչպէս մորեխի րազմոտխն։ 

Նրա վրայ երաւիրեցէք ազգերին 
էս մարերի թագաարին, 
նրանց զօրավարներին ու նրանց 
րոթր զօրագլախներին, 
երկթի րոթր իշխանոէթխններին... 

Բարեթնր թլարների պիաի վերածաի, 
շնագայչերի րնակավայրխ 1 (24)։ 


՚ Երեմիա ԾԱ, սաղեր 11, 27-28 և 37։ «... զի զարթոյց Տէր գոգի թագաարին Մարաց. զի 
բակաթիւն նորա ի վերայ Բաբելոնի. եւ ջնջհսցէ զնա... 

... փող հարէք ընդ ազգս ամենայն, հրափրեցէբ ի վերայ դորա գունդս։ Պաաուէր տաք 
յինէն Այրարաաեան թագաարռւթեանցն եւ Ասքանագեան գնդին, կանգնեցէք զնովաւ 
նետակալս... Երխարք իբրեւ զբազճաթիւճ մարախոյ։ Հրափրեցէբ ի վերայ նորա զազգս եւ 
զթագաարն Մարաց, զզօրավարս նորա, եւ զամենայն զօրագւոփա նոցա անդր, եւ զամենայն 
եբկրի իշխանաթիւնս։ 

... Եվ եղիցի Բաբելոն ի բլուրս՝ բնակաթխն վիշապաց...»։ 
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Երեմիան Նաբոպալասարի ու Նաբուգողոնոսորի ժամանակակիցն էր և 
Նինվեի կործանման վկան դարձավ, ինչպես և Երուսաղեմի գրավման՝ 
Նաբուգողոնոսորի կողմից և Իսրայելի տարագրության՝ 587/6 թվականին։ 
Տեքստը Կյուրոսի կողմից Բաբելոնի գրավման մասին է խոսում 539 թվա¬ 
կանին և, ուրեմն, ոչ մի կերպ չի կարող պաականել Երեմիային։ Սակայն 
այղ ժամանակաշրջանում Արարաա-Ուրարաու, Միննի-Մանա և Ասքենազ– 
Սկյութական պետություններ գոյություն չունեին, և դրանց հիշատակումը 
539 թվականի մի հեղինակի գրչի տակ՝ ժամանակավրեպ է։ 

Այս բոլորը անհարիր է։ Ասավածաշնչի քննադատները գոհացուցիչ լու– 
ծում են ավեր Ինչ որ մեգ հասել է Երեմիայի անունով, իրականում պատ¬ 
կանում է երկու հեղինակների՝ Երեմիա I և II։ Մեկն ապրել է Նինվեի կոր¬ 
ծանման ժամանակ, մյուսը՝ ավելի ուշ, Կյուրոսի օրով։ Մեզ հեաաքրքրող 
տեքստի ժամանակավրեպ գծերը բացատրվում են նրանով, որ Երեմիա Ա-ը, 
կամ կարծեցյալ Երեմիան, փոփոխել է Երեմիա 1-ի գրածը Նինվեի կոր¬ 
ծանման վերաբերյալ, այն հարմարեցնելով Բաբելոնի դեպքին։ Արարատ, 
Սիննի և Ասքենագ պետությունների հիշատակումը, ուրեմն, նա փոխ է առել 
Երեմիա 1-ից։ Դրանից կհետևեր, որ այս երեք պետությունները Ասորհս– 
աանի դեմ են դուրս եկել մարերի և բաբելոնացիների հարձակումների ժա¬ 
մանակ։ Սակայն մենք տեսանք, որ Նաբոպալասարի առաջին ներխուժման 
ժամանակ Սիննին Ասոբեսաանի հետ էր։ Պետք է արդյո՜ք ընդունել, որ նա 
հետագայում հարել էր սկյութներին։ 

Որքան էլ տարտամ և անորոշ փնի Մարգարեի բհրած վկայությունը, հա– 
մենայն դեպս այն ապացուցում է, որ Ուրարաան չի պաշապանել Ասոբես– 
աանին։ Հետևաբար, Նաբոպալասարը պատճառ չուներ նրա վրա հար¬ 
ձակվելու։ 

Ուրարաան չէր, որ պետք է կարեկցեր Ասոբեսաանի ողբերգական ճա¬ 
կատագրին կաճ նրան օգնություն հասցներ։ Իր ժառանգական թշնամաց 
հետո նա կշարունակի ապրել, բայց ոչ երկար ժամանակ։ 

Իր հերթին Ուրարաան ևս կանհետանա քաղաքական աշխարհի վե¬ 
րածնիչ խմորումի բռվում։ Ըստ Կ. Ֆ. Լեման-Հաուպաի կարծիքի՝ 585 թվա¬ 
կանին քարտեզները փոփոխման են ենթարկվում։ Դա մի մեծ ճակատա¬ 
մարտի թվականն է, որում նոր տերության առաջնորդ Կիաքսարը չափվեց 
Լիդիայի թագավոր Ալիաաաեսի հետ։ ճակատամարտը տեղի ունեցավ 
Հայիս գետի ափին։ Այդտեղ հասնելու հաճար Կիաքսարը պետք է անցներ 
Ուրարաուի դիակի վրայով։ 

Այսպես մարեց քաղաքակրթության մի օրրան, որը երեք դար շարունակ՝ 
900-600 թթ.. Փայլել էր Հայաստանի բարձունքներում։ Նա առաջինը միա– 
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փտեց երկիրը՝ բազմաթիվ ցիրուցան ցեղեր համախմբեց մի քաղաքական 
ու մշակութային կյանքի շրջանակներում։ Նա ուրիշ արժանիք էլ ունեցավ՝ 
նրա անընդհատ պայքարը Ասորեսաանի ղեմ խափանեց սեմական տարրի 
խուժումը Հայկական լեռնաշխարհը և նրա ներթափանցումը Փոքր Ասիա։ 
Դա գնահատելի ծառայություն է։ Անտարակույս, Ասռրեստանը քաղա¬ 
քակրթության մեծ կենտրոն էր։ Նա կարող է հպարտանալ որքան իր քա¬ 
ղաքական հզորությամբ, այնքան էլ իր հոգևոր, գրական, գեղարվեստական 
և գիտական արգասիքներով, բայց նա զուրկ էր քաղաքակրթության ամե– 
նաթանկարժեք, ամենից էական արտահայտությունից՝ մարդկայնության 
գաղափարից և մարդկային ոգուց։ 

Մարդն ինքնին՝ նրա արժեքը, նրա մարդկային արժանապատվությունը, 
ոչ մի գին չուներ ասորեստանցիների համար։ Դրանով է բացատրվում 
նրանց անսահման անգթությունը, դաժանությունը։ Մարդ սարսափում է այն 
հայտարարությունների հրեշությունից, որ Ասորեսաանի վեհապետներն 
առանց նեղվելու և հպարտությամբ անում էին։ Նրանք իրենք իրենց մասին 
ասում էին, թե թշնամի երկրների վրա նետվում էին «կատաղած շան» պես, 
նրանց հողը ոտնահարում էին «վայրենի ցուփ» պես և նրանց պարտադրում 
էին «ծանր, անաանեփ լուծ»։ Հիվանդագին կրքոտությամբ են նկարագրում 
նրանք այն սարսափեփ արարքները, որ կատարում էին հարձակման 
ենթարկված երկրնհրում։ Նրանք չէին բավարարվում կողոպտելով, կոր– 
ծանելով, այրելով քաղաքները, դաշտերը, կոտորելով ժողովուրդը՝ բորտ 
ժամանակների աշխարհակալների ախար սխրագործություններով, փառա¬ 
բանված ծառայամիտ պատմաբանների կողմից։ Այլև նրանք կենդանի այ¬ 
րում էին երիտասարդ աղաներին ու աղջիկներին, կտրում էին ձեռները, 
մաաները, մորթում և պարիսպների վրա էին փռում նրանց մորթիները, 
գլուխներից բուրգեր էին բարձրացնում, մարդկանց կենդանի թաղում էին 
բուրգերի մեջ և շուրջը դասավորում դժբախտ ցցահանվածներին։ Մի խոս¬ 
քով՝ երկրները դարձնում էին անապատ, «գյուղերում լռեցնել էին տափս 
աշխատավորների ուրախ (ձայները) և թողնում էին, որ այնտեղ բնակվեն 
վայրի էշերն ու վայրենի անասունները»։ 

Հետևաբար, շատ լավ հասկանալի է թեթևացման այն ճիչը, որ Ասավա– 
ծաշնչի Մարգարեն արձակում է Ասորեսաանի կործանման առթիվ, թե 
Նինվեն՝ արյան քաղաքը, նենգ ու բռնակալ, հիմնահատակ կործանվել է՝ 
«Ո՛վ արեաՏ քաղաք, 

րպորովին սուտ, աՏիրաատեամբ փ... 

Խեղճ Նիէեոէ, ո՛վ կրփնի, որ 
հեծեծի քեզ համար..., 


րպոր մրանք, ովքեր Լսեցին քո ցոյժը, 
ծափ կց զարմեն քեզ համար, 

քանի որո՞ւմ վրայ չեկաւ քո չարաթխնը մշտապես...» 1 : 

Անկասկած, հակադրություն գոյություն ուներ ասուրական և ուրար¬ 
տական մտայնության միջև, հակադրություն, որը լուսաբանվում է այն 
իրողությամբ, որ մարգարեն կռչ է անում Ուրարաոփն՝ օգնության գալ՝ Նին– 
վեին վերջ տալու համար։ 

Ռուս գիտնական Մ. Նիկոլսկին՝ Ուրարաոփ հնություններն աոաջինը 
հետադասողներից մեկը, լավ նկատել ու ընդգծել է երկու պետությունների 
բարքերի հակադրությանը։ 

Պայքարել Ասորեսաանի կատաղության ու մոլեգին կրքերի դեմ, փակել 
նրա ճանապարհը դեպի Նաիրյան երկրները, դա մի ազնիվ առաքելության 
էր, որ Ուրարաան պաավով կատարեց, այսպիսով նշանակալի ծառայու¬ 
թյուն մատուցելով քաղաքակրթությանն ու մարդկությանը։ 


1 ՆաՓսմԳ, 1,7, 19։ 
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(ԳԼՈՒԽ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ) 

ՀԱՑԵՐԻ ԾԱԳՈՒՄԸ 
(Անավարտ) 

1. (ԿԻՍՍԵՐՆԵՐՐ ԵՎ ՍԿՅՈՒԹՆԵՐԸ ԱՌԱՋԱՎՈՐ ԱՍԻԱՑՈՒՍ) 

Այն հեղափոխությանը, որ կատարվեց մեր թվականությունից աոաջ VII 
դարի վերջում և կործանեց Ասորեստանը, Ուրարտուն և բազմաթիվ այլ 
մանր պեաություններ, էական նշանակություն ունեցող մի նոր դարագլուխ 
բացեց մարդկության պատմության մեջ։ Այն հեղաշբջեց հին աշխարհի 
քաղաքական պատկերը։ Սեմականությունը, որ դարեր ի վեր ապահովել էր 
իր համար աոաջին տեղը պատմության թատերաբեմին, վերացավ, 
առաջնությունը զիջելով հնդեվրոպական տարրին։ Այսուեեաև վերջինս էր 
անօրինելու Առաջավոր Ասիայի ճակատագիրը։ 

Ասորեսաանի ավերակների վրա բարձրացավ աոաջին արիական պե¬ 
տությունը՝ Մարական պետությունը (25)։ Հնդեվրոպացիների ներթափան¬ 
ցումը այդ երկրամաս վաղուց էր սկսվել, բայց առաջին անգամն էր 
կազմվում հնդեվրոպական մի մեծ պետություն։ 

Միևնույն ժամանակ անցյալի խավարի միջից երևան են գալիս հայերը 
հնդեվրոպական մի ժողովուրդ, և տիրանում Ուրարաոփ ժառանգությանը։ 

Այս հեղափոխությունը, որ ցնցեց աշխարհը, սկսվեց կիմմերական ա 
սկյութական հորդաների հարձակումներով։ Սրանք հնդեվրոպական ցեղեր 
էին, որոնք (գոնե սկյութները) պատկանում էին իրանական ընտանիքին։ 
Նրանք սասանեցին գոյություն ունեցող կարգը և շարժման մեջ դրին 
բազմաթիվ մարական տոհմերի, որոնք վաղուց ի վեր դարանակալ սպասում 
էին նախանձելի որս հանդիսացող Ասորեստանը կլանելա։ 

Կիմմերների (ասորեստանցիների Օ&ոսաս կամ Օեաաս) ներխուժումը 
սկսվում է Աւրարաուի թագավոր Ռասա 1-ի և Ասորեսաանի թագավոր Սար– 
գոնի թագավորության ժամանակից, իսկ սկյութներինը՝ մեկ դար ավելի ուշ՝ 
Ասարխադդոնի թագավորության սկզբներում (680-669)՛։ 

1 Աոաջինը Հոմերյան է հիշատակում կիմմերներին. «նրանց երկիրը կորչում է ամպերի ու 
մշուշի մեջ, և արևի վսա ճառագայթները նրանց երթեք չեն հասնում՝ ո՜չ դեպի աստղազարդ 
երկինք խղյանաւիս, ո՜չ էլ երկնքից երկիր իջնելիս, մի դժնդակ գիշեր շրջապատում է այս 
դժբախտ մահկանացուներին» (Ոդիսական, XI, 12-19)։ 
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Կիմմերները, Սև ծովի հյուսիսից գալով, 713 թվականին մանում են Ու– 
րարաու։ Ռասա I թագավորը նետվում է ասպաաակողների դեմ, բայց 
պարտվում է։ Այնուհանդերձ, բարբարոսները չեն մնում Ուրարտռաւմ. Ռա¬ 
սան կարծես շարունակում է դիմադրությանը և նրան հաջողվում է հորդա¬ 
ների հեղեղն ուղղել դեպի Իրանական սարահարթը։ Թվում է, թե նրանց մի 
մասը շեղվում է դեպի արևմուտք։ 

Կիմմերների մասին այլևս ոչինչ չի լսվում մինչև Ասարխադդոնի թագա¬ 
վորության ժամանակ։ Նորեկների կողմից ստեղծված վտանգն սպառնամ 
էր Ասորեսաանին, Ասարխադդոնը շատ էր մտահոգված։ Մանայի թագա¬ 
վոր Ախշերին դաշնակցել էր այդ բարբարոսների, ինչպես նաև բազմաթիվ 
մարական առաջնորդների հետ, որոնցից ամենահայտնիները Կաշաա– 
րիտին ու Մամիաարշան էին, և նրանց օգնությամբ հարձակումներ էր գոր¬ 
ծում Ասորեսաանի սահմանների վրա։ Ասորեսաանի թագավոր Շամաշին 
աղոթքներ է ուղղում, որոնց գլխավոր առարկան այդ ահավոր դաշինքն է, և 
նա չի թաքցնում իր մտահոգությունները։ Իր թագավորության չորրորդ տա¬ 
բում՝ 677 թվականին, Ասարխադդոնին հաջողվում է ջախջախել կիմմերնե¬ 
րին և սպանել նրանց առաջնորդ Թիուշպային։ ճակատամարտը տեղի է 
ունեցել ոչ թե պետության արևելյան սահմանների մոտ, ինչպես կսպասվեր, 
այլ արևմուտքում՝ Խուբուշնայում՝ Կիլիկիայի շրջանում՛։ 

Նախորդ տարին կիմմերները Ռասա II –ի բանակի կազմում ռազմական 
գործողություններ էին կատարել Ասորեսաանի դեմ, հավանական է, Շուպ– 
րիայի սահմանի վրա (այժմյան Սասանի շրջանը)։ Իր իշխանության ութե¬ 
րորդ տարում՝ 673 թվականի վերջում, Ասարխադդոնը Շուպրիայի դեմ ար¬ 
շավանք ձեռնարկեց, որի նպատակն էր, անշուշտ, Ուրարաոփ թագավորի 
պաաճաոած տարածքային վնասները դարմանել։ 

Դժվար է ասել, թե Մանայի, Ուրարաոփ և Խուբուշնայի կիմմերների ե– 
րեք խմբավորումների միջև ինչպիսի հարաբերություն գոյություն ուներ, քա¬ 
նի որ սկյութները՝ ասորեստանցիների 1տ1աշ& կամ ձ1եսշտ–ները, Մանայի 


Այս նկարագրությունը, ինչպես երևում է, աոաջ է եկել ճւլւլւմթւօւ-ի ժողովրդական ստու¬ 
գաբանությունից, որպես - յլէւրճրւօւ «անձրևային, փոթորկալից»։ Հերոդոտոսը, I, 104 և IV, 
12 , կիմմերների և սկյութների ներխուժումը կապում է մի լայն շարժման հետ, որն սկսվել էր 
հեռավոր Արևելքում և հաջորդաբար աոաջ էր քաշել հիպերբորհացիներին, գրիփոններին, 
արիմասպներին, իսեդոններին, մասագետնեբին, սկյութներին և կիմմերներին։ Այդ աոթիվ նա 
նշում է Արիսաեաս Պրոկոնեսցու էպիկական քերթվածը, որտեղից վերցրել է այս տեղե¬ 
կությանը։ Սակայն նա ասում է, որ այդ հեղինակն ապրել է իր ժամանակաշրջանից 340 տարի 
աոաջ, ուրեմն՝ IX–VIII դարերում։ Սկյութա-կիմմերական ներխուժումը հետևանք էր դարերով 
շարունակվող ժողովուրղների շարժումների։ 

1 Ասարխադդոնի Պրիզմաները, հրատ. Ռ. Թոմսոնի, ա, 43-46։ Խուբուշնայի տեղը հայտնի 
չէ։ է. Յարերն այն նույնացնում է Կիբիստրայի հետ, Ա. Օլմշահղը՝ Կաբիսաաի հետ։ 




շրջանում երևան են գափս Ասարխադդոնի թագավորության աոաջին տա¬ 
րիներին։ Կարեփ է մտածել, որ դրանք Մանայի նույն կիմմերներն են, որոնք 
իրենց թշնամի սկյութների ճնշման ներքո յքԿ.էին այդ երկիրը և Ուրարաոփ 
միջով անցել Խուբուշնայի շրջանը։ Ըստ Հերոդոաոսի՝ կիմմերները վտար¬ 
վել էին իրենց երկրից սկյութների կողմից և հետապնդվել մինչև Մանա 
երկիրը ու Մարասաան։ Հնարավոր է, ուրեմն, որ նայն թշնամությունը 

կիմմերներին ստիպած փնի ա ե Լ ու Մանան։ 

Սակայն Ասարխադդոնը Խուբուշնայի կիմմերներին կոչում է աաաա 
աամս տտ տտտրտս րսգս «հեռավոր բնակության հորդաներ», որը մտածել է 
տափս, թե այդ հորդաները հաստատվել էին Խուբուշնայում կամ, համհ– 
նայն դեպս, նորեկներ չէին։ Այդ դեպքում պետք է ընդունել, որ խոսքը նայն 
ժողովրդի մի հատվածի մասին է, որը պետք է որ ներխուժման ժամանակ 
բաժանված և Ուրարաոփ վրայով Խուբաշնա հասած փնի։ 

Թիաշպային հաջորդում է Թուկթամմհն կամ Դուգդամին, Հերոդոաոսի 
Լիգդամիսը։ Նա իր զորքերն առաջնորդում է Փոյագիայի դեմ։ Միդաս թա¬ 
գավորը հաղթվում և անձնասպան է փնամ 676 (ոչ 696) թվականին 1 ։ Հա¬ 
րևան Լիդիան բարբարոսների սպաոնափքի տակ էր։ Գիգես թագավորը 
աոաջին հարձակումը ետ է մղում մոտավորապես 660 թվականին, գերիներ 
է վերցնում, որոնց թվամ և երկու կիմմերական առաջնորդներ, և ուղարկում 

Ասորեսաանի թագավոր Աշարբանիպափն։ 

Դուգդամին 652 թվականին նորից է հարձակվում, մահացու հարված է 
հասցնում Գիգեսին և գրավում նրա մայրաքաղաք Սարդեսը։ Ապա հաղթո¬ 
ղը դաոնում է դեպի Ասորեսաանի սահմանները, գուցե Թիուշպայի վրեժը 
լուծելու համար։ Ըստ Հերոդոաոսի՝ նա վտարվում է Լիդիայից Գիգեսի որդի 
և հաջորդ Ափաթթեսի կողմից։ Դուգդամին բավական մաթ պայմաններում 
մահանում է Կիփկիայամ։ Նրա որդի Սանաախշաթրան խաղաղության է 
կնքում Աշուրբանիպափ հետ 2 , իր հորդաներով հեռանամ է դեպի հյուսիս և 
հաստատվում Կապադովկիայամ։ Այս եղելության միակ վկան Գամիրք 
անունն է, որ հայերը տափս են Կապադովկիային։ Ըստ մեկ ուրիշ տեղե¬ 
կության՝ կիմմերները հաստատվում են Սինռպի շրջանում 3 ։ 


1 Եվսեքիոս, հրաա. Ա. Շոնեի, II, էջ 81։ 

2 Նէ$իբաբեբակաՋ արճաՑագյաթյաԹ, Տօօօէ, 4տաեսսւոԼ էջ 281։ 

3 Հեյագաաա, II, 12։ 
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Այս ձևով կիմմերները, որ 713 թվականից երևան եկան քաղաքակիրթ 
աշխարհի եզերքին, կորչում են պատմության խավարի մեջ մոտավորապես 
650 թվականին, կարճ, բայց փոթորկափց կյանքից հետո 1 ։ 

Կիմմերների հայրենակից, նաև թշնամի սկյութները, հետապնդելով 
Փախչող կիմմերներին, հասել էին Մանա երկիրը, ուր իրենց ճանաչել ավին 
780-773 թվականների ընթացքում։ Մանայի թագավոր Ախշերին նրանց ըն¬ 
դունեց ծառայության՝ Ասորեսաանի դեմ պայքարելու համար։ 

Ասաբխադդոնն ընկճվեց այդ անակնկալ դաշինքից։ Շամաշին ուղղված 
իր աղոթքներում Իշկուզայի հորդաները հաճախ են հիշատակված։ Իշկու– 
զայի թագավոր Բարաատուան Ասարխադդոնից կնության է պահանջում 
արքայադսաերը։ Ասորեսաանի թագավորը վստահ չէ, որ գործը քարի 
կփնի, և կասկածում է բարբարոսի խաղադասիբական ու բարեկամական 
նպատակների վրա։ 673 թվականին շարադրված տարեգրություններում նա 
ասում է, որ հաղթանակ է տարել Ախշերիի ու նրա սկյութ վարձկանների դեմ 
և այս վերջինների թագավոր Իշպակային սպանել։ Պարզ չէ, թե ով էր այդ 
Իշպական, արդյո՜ք մեկ ուրիշ ցեղի առաջնորդ, թե* Բարտատուայի նա¬ 
խորդը, որի մահից հետո սա ցանկանում էր խաղաղություն կնքել՝ թա¬ 
գավորի դստեր ձեռքը խնդրելով։ 

Բարաատուան Հերոդոաոսի Պրոաոթիասն է (26), որը ծանոթ է իր որդի 
Մադիասի միջոցով։ Ըստ պատմաբանի՝ սկյութները, անցնելով Կովկասի 
լեռնաշղթան Ալանաց (Դարիափ և ոչ Դերքենդի) դոնով, խոների ստո¬ 
րոտում հանդիպեցին մարերի բանակին։ Նրանք հա մղեցին այդ բանակը և 
գրավեցին Ասիայի տերությունը։ Ապա բարբարոսները նետվեցին դեպի 
Եգիպտոս, բայց Պսամմեաիքոսն եկավ նրանց ընդառաջ և իր նվերներով ու 
խնդրանքներով կանգնեցրեց նրանց առաջխաղացումը։ Նայն պատմա¬ 
բանը հավաստում է, որ սկյութները 28 տարի տիրեցին Ասիային, մինչդեռ 
Կիաքսարն իշխում էր մարերի վրա։ Լիդիայի վրա տարած հաղթանակից 
հետո Կիաքսարը շարժվեց Նինվեի դեմ, բայց Մադիասն իր զորքերով 
օգնության հասավ և ազատեց այն։ Կիաքսարը պաշարումը վերացրեց և ետ 

1 Թիաշպա, Դագդամի, Սանաախշաթրա իրանական ծագում ունեցող անունները, թերևս 
ապացուցում են, որ կիմմերները իրանական ծագում անեին։ Թիուշպան, թվում է, նույն անունն 
է, որ կրում էր Սատասպհսի հայրը՝ ըստ Հհրողոաոսի, IV, 43; VII, 79; IX, 79՝ Թեիսպիս 
ւ՜օօյււց, էտ ՝ , ՏՏ Բ 8 «որ ուժեղ ձի անի» և ՏէԱտբա «որ անի հարյուր ձի»։ Աքհմհնյանների նախնի 
«էօոդց-ի (Տ«., IV, 2)՝ Դարեհի արձանագրության Շ(»)ւ5բԱ անունը, հավանական է, արիշ 
«սգամ անի։ Դագդամի՝ ժաւէ*–աս–ից «արտադրելու մեջ ուժեղ»։ Սանաախշաթրան՝ ոստ 
Ցո. Մարկվարտի՝ Տբօոէ* *5»էր»–ն է, քհԱօւօցս», Տսրբէաոսոէհսաւ X, էջ 105, ծան. 5։ Ֆասմհրը, 
մա Vօ^տ^8^հ^^հէշ-ում, աոարկամ է, թե «բ-ից , անցումը չի կարող այդքան 
հԻ “ և առաջարկում օ«ո(հ»–տՏ«էր»։ Ավելի ընդունելի կփնի ածանց ե է ւ»ա1»է–*5»էւ»–հց «որ 
ստեղծում է իշխանությունը»; 
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քաշվեց, բայց 28 տարվա ավարտին նա Սադիստին խնջույքի հրավիրեց, 
հարբեցրեց նրան ու սպանեց սկյութների մի մեծ խմբի հետ միասին։ Ապա 
նա գրավեց Նինվեն։ Իսկ մնացած սկյութները վերադարձան իրենց եր¬ 
կիրը (27) 1 ։ 

Այս շվար հաղորդումը անհարիր է արիշ ստույգ աղբյուրներից մեզ 
հայտնի փաստերի հետ։ Ասորեստանի մայրաքաղաքն ընկավ 612 թվակա¬ 
նին. ճակատամարտը Լիդիայի դեմ վերաբերում է 585 թվականին, սկյութ¬ 
ների երևան գալը մոտ 680 թվականին և մարերի պետության անկումը՝ 552 
թվականին։ Այս թվականները վիճարկման ենթակա չեն և նսեմացնամ են 
Հերոդոաոսի պատմածից բխող թվականները։ Սկյութների տիրապետու¬ 
թյունը 28 տարի՝ կասկածելի է մնում։ 

Կ. Գադդի կողմից՝ հատակոտոր Բաբելոնյան ժամանակագրությանը 
հրապարակվելուց հետո փորձել են նայն պատմիչին արդարացնել մի քանի 
կետերում։ Այսպես, ընդունում են, որ սկյութները վտարել են մարերին 612 
թվականին Նինվեի գրավումից հետո և տիրել Ասորեսաանին 612-585 
թվականներին, ուրեմն՝ 28 տարի, ինչպես ասում է Հերոդոաոսը։ Մեր կար¬ 
ծիքով, բաբելոնյան վավերագիրը հիմք չի տալիս նման պնդման։ Տեքստի 
աոատո-ատոձս արտահայտությունը՝ հիմնական խոչընդոտը, բոլորովին չի 
վերաբերում սկյութներին, այլ՝ մարերին, եթե ելնենք իրադարձությունների 
ընթացքից, որը պատմվում է հետևյալ կերպ. Նինվեն ընկնում է 612 
թվականին, բայց պետության հոգեվարքը շարունակվում է մինչև 607 
թվականը և ոչ թե 609։ Գադդն ուզեցել է 607 թվականը, որը հաստատված է. 
Փոխել 609 թվականի, հիմնվելով վերոհիշյալ ժամանակագրության վրա, 
մինչդեռ վերջինը, ընդհակառակն, նախկին թվականն է հաստատում։ 

Հազիվ Ասորեստանի տիրապետությունը թոթափած, Նաբոպալասարը 
(625-605) ծառանում է նրա դեմ։ Իր թագավորության տասներորդ տարում, 
616 թվականին, նա հարձակվում է ասուրական տիրույթների վրա միջին 
Եփրաաում։ Ասուրական բանակը Մանա երկրի քանակի հետ դիմադրու¬ 
թյուն է ցույց տափս, բայց անհաջող։ Սակայն եգիպտացիները նրանց օգ¬ 
նության են հասնում և վտարում ներխուժողին։ 

Այս տհաճ փորձանքից հետո Նաբոպալասարը 615 թվականին իր զեն¬ 
քերն ուղղում է Տիգրիսի ափերին գտնվող երկրների դեմ, մանում է Աոապ– 
խա՝ Կերկուկի շրջանում, և առաջանում դեպի Աշշուր մայրաքաղաքը։ Ասո¬ 
րեստանցիները ետ են մղում նրան և պաշարում Թակրիաաինը այժմյան 
Թակրիա քաղաքը։ Մարական զորքերը ներխուժում են Աոապխա, ասու¬ 


րական բանակին ստիպում են ետ քաշվել և ագատում են Բաբելոնի թագա¬ 
վորին։ 

Հետևյալ տարին, 614 թվականին, մարերը գրոհում են Աշշուր քաղաքի 
վրա։ Նաբոպալասարը հասնում է, երբ քաղաքն արդեն գրավված է լինում։ 
Նա մարերի թագավոր Կիաքսարի հետ դաշինք է կնքում։ 

613 թվականին Նաբոպալասարը նորից փորձում է բախտը Եփրաաի 
վրա. «612 թվականին նա հավաքում է իր բանակները... Սաատո-աՅոմս-ի 
թագավորի զորքերը գափս հանդիպում են... Ակկադի թագավորը, այսինքն՝ 
Նաբոպալասարը... և Կիաքսարը Տիգրիսի ափով արշավում են դեպի 
Ասորեստանի մայրաքաղաք Նինվե»։ Երեք ճակատամարտից հետո գրո¬ 
հով գրավում են քաղաքը և կողոպուտի ենթարկում։ Ասորեստանի թագավոր 
Սինշարիշկունը, հույն հեղինակների Սարակոսը, ինքնասպան է լինում։ 
Կիաքսարը վերադառնում է իր երկիրը։ Նաբոպալասարը սպասում է իր այն 
զորքերի վերադարձին, որոնց ուղարկել էր Մծբինի և Ռուսապայի շրջանն 
ավերելու, և նրանց ձեռք բերած ավարով ծանրաբեռնված վերադառնում է 
իր երկիրը։ 

Մայրաքաղաքը կորցնելուց հետո ասուրական բանակի մնացորդները 
եա են քաշվում և տեղավորվում Խստանում, ու այնտեղ Աշուրուբալլիան 
իրեն Ասորեստանի թագավոր է հռչակում։ 611 թվականին Նաբոպալասարը 
հաջող արշավանք է կատարում դեպի Ասորեսաան։ 610 թվականին, իր իշ¬ 
խանության տասնվեցերորդ տարում, նա վերսկսում է ռազմական գոր¬ 
ծողությունները Ասորեստանի դեմ։ Ումման-մանդաները գափս են նրան 
օգնության։ Սիացյալ բանակները հարձակվում են Խառանի վրա՝ Աշու– 
րաբալփաի դեմ։ Վերջինը լքում է քաղաքը և ապաստանում Եփրաաի մյուս 
կողմը։ Խաոան քաղաքը գրավվում և թալանվում է։ Նաբոպալասարը կա¬ 
յազոր է թողնում այնտեղ և վերադառնում իր երկիրը։ Ումման-մանղանեբի 
բանակը մնո՞ւմ է, թե ոչ. այս հարցին պատասխանել անհնարին է, որով¬ 
հետև արձանագրությունն այդ տեղում պակասներ ունի։ Սակայն հավա¬ 
նական է, որ նա նույնպես վերադարձել է, քանի որ հետագայում նրա մա¬ 
սին այլևս չի խոսվում։ 

609 թվականին ԱշուրաքաԱիաը Եգիպտոսից իրեն օգնության եկած 
զորքերի հետ միասին անցնում է Եփրատը, ջախջախում կայազորի իր դեմ 
հարձակման ելած մասը և պաշարում Խաոանը։ Թամմուզ ամսից մինչև 
էլուլ ամիսը պաշարված քաղաքը դեռևս չէր գրավվել, երբ Նաբոպալասարն 
օգնության է գափս։ Նա Իգալա լեոան վրա պատերազմ է մղում, այդ շրջա¬ 
նի բազմաթիվ քաղաքներ կողոպտում և հրկիզում է, ընթանում է մինչև 
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Ուրաշստփ սահմանը, կայազոր է թողնում և գերիների հետ մեկտեղ տուն 
վերադառնում։ 

608 թվականին նա հավաքում է իր բանակը... Այստեղ տեքստը դա¬ 
դարում է՛։ 

Այս պատմության մեջ հետաքրքիր է իմանալ Խաոան քաղաքի ճակա¬ 
տագրի վերջը և թե ով էր Ումման-մանդա կոչեցյալ ժողովուրդը։ Բաբե¬ 
լոնյան բանակի վերջին հավաքի նպատակն էր, անշուշտ, փրկել Խառանը, 
ինչպես նախորդ տարին էր վարձեի աոանց հաջողության հասնելու։ Տեքս¬ 
տը հաստատում է, որ քաղաքը պաշտպանվել է մինչև էլուլ ամիսը, բայց 
ւռություն է պահում էլուլ ամսից հետո պատահածի մասին։ Սակայն բացա¬ 
հայտ է, որ պաշարված քաղաքը գրավվել է Աշուրուբսղփաի կողմից՝ իր 
դաշնակից եգիպտացիների հետ միասին։ Այղ իրողությունից եզրակացվում 
է, որ պաշարման տարին Նաբոպալասարը մեկնեց պաշարված քաղաքին 
օգնության և վերադարձավ առանց արդյունքի։ Նա նույնիսկ չհամարձակ¬ 
վեց մոտենալ քաղաքին, անշուշտ, այն պատճառով, որ քաղաքն արդեն 
կորսված էր։ Նա բավարարվեց պատերազմ վարելով Իգալայի լեոներում, 
մի նահանգում, որ, գուցե, հավատարիմ էր մնացել Ասորեստանին և դի¬ 
մադրություն էր ցույց տափս ներխուժողին։ Ինչ էլ որ փնի, բաբելոնյան 
թագավորը վերադարձավ իր մայրաքաղաքը՝ Խառանը թողնելով բախտի 
քմահաճույքին։ 

Նաբոպալասարի՝ հաջորդ տարին ձեռնարկած արշավանքը, ըստ 
երևույթին, ավելի հաջող չընթացավ, որովհետև Խառանը գրավվեց միայն 
607 թվականին՝ Բաբելոնի թագավորի դաշնակից ամման-մանդաների կող¬ 
մից, ինչպես հաստատում է Նաբոպալասարի մերձավոր հաջորդներից Նա– 
բոնաիղը։ Այս թագավորը, որ գահ բարձրացավ Տ5Տ թվականին, հայտա¬ 
րարում է, որ Խառանում Սինի տաճարը ավերակի էր վերածվել ումման– 
մանդաների կողմից, իսկ ինքն այն վերականգնեց իր գահակալության եր¬ 
բորդ տարում, ուրեմն՝ ՏՏՅ թվականին և դրա ավերումից 54 տարի հետո 1 2 ։ 
Ուրեմն, Խառանի վերագրավման թվականը կփնի 607-606 թվականը։ Հե¬ 
տևաբար, Կ. Գաղդը սխալվում է այղ թվականը մերժելով ի նպաստ 609 
թվականի։ ճիշտ է, այդ քաղաքը գրավվել է 609 թվականին, բայց այն ետ է 
վերցվել և վերջնականապես վերագրավվել 1607 թվականին։ 


1 Օ. Լ Օաձձ , 7հ« թ*11 Հ>ք Ւքա«րտհ. 7հ« որ»1>՛ ժսօօրոոձ 8տԵյ4օոսո օերօաօ1«. 

2 Տէոբհտո Լէոցժօո, նւօ ոտսհտե^ւօատօհա ճօացտատօեհքԱո, էծ 1, սյուն. I, աալ 28, էջ 221, 
ա» ւ*1ս1էւ 5»էէւ սա հւձսհւ, «երբ երրորդ տարին եկավ», ուրեմն, 553 թ.՝ հաշվելով 555 թվականից։ 
հոսոանն ավերակ մնաց 54 տարի, 8, սյուն. X, էջ 285։ 
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Ումման-մանղաների հարցին գալով՝ այն վիճեփ է։ Մեր վավերագրին չի 
հակասում նաև այն դրույթը, որի համաձայն խոսքը սկյութների մասին է։ 
615 թվականին մանդաները գրավում են Առապխան, իսկ 614 թվականին 
Աշշուր մայրաքաղաքը։ Նաբոպալասարը հասնում է և դաշինք կնքում Մա¬ 
զայի թագավոր Կիաքսարի հետ։ 612 թվականին ումման-մանղաների թա¬ 
գավորը գափս հանդիպում է Նաբոպալասարին։ Վերջինս և Կիաքսարը 
հարձակվում են Նինվեի վրա և գրավում այն։ Ըստ այնմ ումման-մանդա– 
ների թագավոր Կիաքսարն է Նաբոպալասարի դաշնակիցը և ոչ ուրիշը, 
ուրեմն, ումման-մանդաները նույնանում են մարերի հետ։ 

Հերողոաոսը պատմում է, որ այն ժամանակ, երբ Կիաքսարը պաշարելէ 
Նինվեն, սկյութների առաջնորդ Մաղիասը վրա է հասնում և ստիպում նրան 
վերացնել պաշարումը։ Այս քիչ հավաաափ տեղեկությունը ազդեցություն է 
գործել նրանց վրա, ովքեր ումման-մանղաների մեջ սկյութներ են տեսնում։ 
Հերողաոոսի հիշաաակած դեպքը, նույնիսկ եթե այն արտացոլում է որևէ 
պատմական իրողություն՛, ոչ մի կապ չունի 612 թվականի իրադարձու¬ 
թյունների հետ, որովհետև Կիաքսարը, Նաբոպալասարի օգնությամբ, իս¬ 
կապես այդ տարի գրավեց քաղաքը և ոչ ոք նրան չանհանգսաացրեց։ Ապա 
հաղթողները վերադարձան իրենց երկիրը։ 

609 թվականին Ումման-մանդան եկավ օգնելու Նաբոպալասարին՝ Խա¬ 
ոան քաղաքը գրավելու համար։ Քաղաքը գրավվում և հանձնվում է բաբե¬ 
լոնյան կայազորին։ Դա նշանակում է, որ Կիաքսարը Նինվեն պահում է 
իրեն, իսկ Խառանը զիջում է իր դաշնակցին։ ճիշտ չէ, ուրեմն, որ սկյութ¬ 
ներն են գրավել Խառանը և հաստատվել այնտեղ։ Այդ դեպքում բաբե¬ 
լոնյան կայազոր չէին թողնի Խստանում։ Աշարուբալփտի հարձակման ժա¬ 
մանակ քաղաքը պաշտպանում է բաբելոնյան կայազորը։ Երրորդ ուժի 
մասին չի խոսվում։ Նաբոպալասարին չհաջողվեց փրկել քաղաքը։ Հավա¬ 
նական է, որ Կիաքսարը վտարած փնի Աշուրուբալփաին 607 թվականին և 
քաղաքն իր տիրապետության ներքո առած։ 

Նման եզրակացության կարեփ է հանգել Նաբոնաիղի վերը նշված վկա¬ 
յությունից, որտեղ գրված է, թե Խառանում Սինի տաճարը ավերակի էր վե¬ 
րածվել Ումման-մանդայի կողմից և որ քաղաքը դեռևս շրջապատված է այղ 
ժողովրդի կողմից։ 

Որ Նաբոնաիղը Ումման-մանդա ասելով հասկանում է մարերին, դա 
հետևում է նրա հետագա ասածից. «Իմ գահակալության երրորդ տարում 
Անշանի թագավոր Կյուրոսը, որ Ումման-մանդայի աննշան ասորական էր. 


՚ Տե՛ս հաջորդ՝ 328-րդ էջի 3-րդ ծանոթագրությունը։ 
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իր Փոքրաթիվ զորքերով ցրեց Ումման-մանդան ընդարձակ տարածքում, 
հաղթեց նրա թագավոր Ասաիագեսին և սրան գերի տարավ իր երկիրը» : 

Մարերի նշանավոր թագավոր Ասաիագեսը այստեղ Ումման-մանդայի 
թագավոր է կոչված, ինչպես նրա հայրը՝ Կիաքսարը՜ մեր վավերագրում։ 
Ուրեմն, ասորեստանցիները այդ արտահայտությունը չէին վերագրում 
սկյութներին։ Ասարխադդոնն իր աղոթքներում նրանց Իշկագի, իսկ տա¬ 
րեգրություններում Աշկուզի է կոչում, առանց Ումման-մանդա անվանելու, 
ինչպես այդ անում է կիմմերների նկատմամբ 2 ։ 

Անշուշտ, նույն ժողովուրդը ցույց տալու համար մեր վավերագրի գործա¬ 
ծած երկու տերմինները Մադա և Ումման-մանդա, շփոթություն են ստեղ¬ 
ծում։ Դա բացատրվում է վավերագրի բնույթով, որ բանաքաղական գործ է։ 
Հեղինակը քաղել է երկու տարբեր աղբյուրներից, որոնցից մեկը գործածում 
էր Մադա բառը, իսկ մյուսը, ինչպես, օրինակ, ասված է Նաբոնաիդի ժա¬ 
մանակագրության մեջ՝ Ումման-մանդա։ 

Ավելացնենք, որ սկյութները 612 թվականին Նինվեի գրավումից շատ 
առաջ կորցրել էին իրենց ուժը և հեղինակությունը և ի վիճակի չէին կարևոր 
դեր խաղալու այդ թվականին։ Մանայի երկրի բնակավայրերում և շրջա¬ 
կայքում կուտակված՝ նրանք այդ երկիրը քաջալերում են դուրս գալու Ասո– 
րեստանի դեմ : 

Մանայի թագավոր Ախշերիի նվաճողական քաղաքականությունն Ասո– 
րեսաանի նկատմամբ հետևանք էր սկյութների հետ դաշնակցած լինելուն։ 
Մոտավորապես 660 թվականին Աշարբանիպալը խելքի բերեց հանդուգն 
Ախշերիին։ Նա վտարեց նրան և տեղը նշանակեց նրա որդի Ուալիին, որը 
հպատակվեց Ասորեսաանին։ Նրա հայրը ամբոխի կատաղության զոհ 
դարձավ։ Աշարբանիպալը Մանայից ետ վերցրեց Ախշերիի կողմից զավթ¬ 
ված ասուրական տիրույթները։ Մանան, դաոնալով ստորակա, հավա¬ 
տարիմ մնաց Ասորեսաանին, և նրա ջոկատները Ասռրեսաանի բանակում 
կռվում էին Նաբոպալասարի դեմ 3 ։ Մանայի անկումը միևնույն ժամանակ 
նշանակում էր նրա դաշնակից սկյութների անկում։ Այնուհետև նրանք 


1 Տ. նշվ. աշխ., X։ 1, սյուն. I, էյ 219։ Նաև 8. Տօհոձշր, &<Աատ<։հհծԱռհ< 8ւհ– 

Աօէհժւ, ա, 2, էյ 99։ 

2 Հ. Վինկլեբը, Սոէշրտսօհսոջշո շսր &1էօրւշոեմւտօհտո Օշտշհւշհէշ, էյ 127, այստեղից հետևցրել 
է, որ Ասաիագեսը մար չէր, այլ սկյութ բռնատիրող։ 

1 Կիաքսարը Ճ14 թ. ելավ Նինվեի դեմ, բայց գրավեց միայն քաղաքից քիչ եեոու ընկած մի 
բնակավայր։ Նա ընթացավ դեպի Աչչուր քաղաքը և գրավեց այն։ Հնարավոր է, որ նա 
Նինվեից ետ մղված լինի ասուրական բանակի կողմից, որի կազմում կովում էր նաև սկյութա– 
մանական մի ջոկատ, և սա հիմք է ծառայել այն առասպելին, ըստ որի սկյութ Մաղիասը իբր թե 
վտարել է Կիաքսարին Նինվե քաղաքից: 
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կդադարեն քաղաքական գործոն լինելուց, եթե մինչև այդ էին։ Վերջ ի վերջո 
նրանք լուծվում են մարերի ու մանացիների զանգվածներում։ Մոտա¬ 
վորապես նույն ժամանակաշրջանում էր, որ այդ բարբարոսների մի 
հատվածը նետվեց զանազան արկածների մեջ և ընթացավ մինչև Ասորիքի 
ծովափը։ Եգիպտոսի փարավոն Պսամմեաիքոսը (665-611) խաղաղ կերպով 
կանգնեցրեց նրանց առաջխաղացումը։ 

Սկյութները պատմության ոլորտում պահպանվեցին մոտավորապես 
680-650 թվականներին։ Նրանց կյանքը, ուրեմն, ավելի կարճ եղավ, քան 
կիմմեբներինը։ Այդտեղ, սույն կարճ ժամանակի մեջ, գուցե, պետք է զե– 
աեղել նրանց տիրապետության 28 տարին, եթե ընդունելու լինենք, որ այդ 
թիվը որևէ արժեք ունի։ Սկյութների «Փոթորիկը» այնքան բոան չի թվում, 
որքան որ նկարագրում են։ Նրանց անունն ավելի սարսափելի է եղել, քան 
իրենք։ 

Սկյութների ներխուժումը, ինչպես նաև կիմմերներինը, նպաստավոր 
պայմաններ ստեղծեց նրանց համատոհմ մարերի համար։ Հանդուգն բար¬ 
բարոսներն ակտիվացրին իրանական ցեղերի անհանգիստ միջավայրը, 
քաջալերեցին պայքարը Ասռրեսաանի դեմ և այդ ձևով մասնակցեցին 
մարական պետության ստեղծմանը։ 

Մարերը Ամադա անվան տակ աոաջին անգամ հիշատակված են Սալ– 
մանասար 111-ի ժամանակաշրջանում։ 843 թվականին այս թագավորը 
Նամրոփց մեկնում է Պարսուա, 27 թագավորներից հարկ է ստանում և թա– 
ւիանցամ Ամադա երկիրը։ Պարսռւան պարսիկների անունն է, բայց այդ 
ժամանակ նրանք ապրում էին Մանա երկրի հարավում, համարյա այժմյան 
Արգելանում։ Շամշի-Ադադը մոտավորապես 818 թվականին արշավանք է 
ձեռնարկում Մաաայի, այսինքն՝ Մադայի, Մեդիայի դեմ։ Այս երկրի առաջ¬ 
նորդ Խանաշիրական բնակվում էր Սագբիաուռւմ։ Ասռրեսաանի թագա¬ 
վորը 2300 զինվոր է սպանում և 1200 բնակավայր հրկիզում։ Վերադարձին 
Նաիբիի 27 թագավորներից հարկ է վերցնում։ Նրանք, անշուշտ, նույն այն 
թագավորներն են, որոնց նրա հայրը՝ Սալմանասարը, Պարաոայի թագա¬ 
վորներ է կոչում։ Նաիրի անունը այստեղ վերագրվում է ոչ-սհմական ցեղե¬ 
րին 1 ։ Նրանցից շատերն իրանական տիպի անուններ են կրում։ 


1 Իչխաճճհրը և երկրները հիշատակված եճ իրենց անաճներով։ Դժվար է պճղել, որ բոլոբճ 
իրանական են, կան այնպիսիք, որոնք հանդիպում են Ուրարաոսոմ, օրինակ՝ Խանդար (և 
Խուն-դարնա)։ Ռւրսին հիշեցնում է Ուբսայիճ կամ Ռասային, Դինգիբիրը՝ Թաթա իշխանի 
երկիրը, կարծես Համադանի մոտ գտնվող Կանգևարը լինի։ Սույն անունը գանում ենք Հա¬ 
յաստանում՝ Կանգաար՝ Հոգվոց վանքի մոտ, Արևելյան Տիգրիսի ակունքների վրա։ 
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Աղաղնիրարին (810-782) ավերում է մի շարք երկրներ, որոնք տարած¬ 
ված էին Ասորեսաանի սահմանների վրա մինչև Արևելքի Մեծ ծովը, այ¬ 
սինքն՝ Կասպից ծովը՝ Իլլիպի, Խարխար, Արազիաշ, Միսու, Մադաի, Գիզիլ– 
բանդա, Պարսուա և այլն... Դժվար է ասել, թե այդ երկրներն ինչ չափով են 
դարձել իրանական։ Էպոնիմների ցանկում Ադադնիրարիի կապակցու¬ 
թյամբ հիշատակվում է Մադայի դեմ կատարված ութ արշավանք՝ 810 և 788 
թվականների միջև։ Դրան հետևում է խաղաղության շրջան մինչև Թիգլաթ– 
պալասար 111-ի թագավորությունը (745-727), որի ընթացքում Մադա երկրի 
դեմ չի հիշատակվում ոչ մի ռազմական ձեռնարկ, բացի Աշուրդանի արշա¬ 
վանքից (766 թ.)։ Թիգլաթպալասարը թվարկում է բազմաթիվ երկրներ, 
ներառյալ Իլլիպի, Նամրի, Սանգիբոափ, Խամբան, Պարսուա, Բուշաու, 
Նիշշա, Զակրռւտ, «թուխ մեդացիների» (մարերի) քաղաք՛, «հզոր մեդացի¬ 
ների» բազմաթիվ քաղաքներ, որոնց մի մասը 744 թվականին ենթարկում է 
հարկատվության, մյուսները կցում է Ասորեստանին։ 

Խամբանը, հավանական է, Գամբադենն է՝ Բագիստանի շրջանում, Դա֊ 
րեհի արձանագրությունների վայրը։ Նիշշա, Ւքղօօա, Թեհրանի մոտ Ռա¬ 
գայի դաշտավայրը, որը հայտնի է ազնվացեղ ձիերով։ Ուրեմն, Մա– 
րաստանի կենտրոնում ենք։ Ասորեսաանի թագավորն իսկապես առաջացել 
է մինչև Բիկնի՝ Դեմավենդ լեռը։ 

Սարգոնի ժամանակ հայտնի է Զիկիրաու երկիրը, որի առաջնորդն էր 
Սիթատաին և մայրաքաղաքը՝ Պարդուն, իսկ նրա դաշնակիցը՝ Ումիլդիշի 
առաջնորդ Բագդաաաին էր։ Սարգոնը պատժեց Մանայի կառավարիչնե¬ 
րից Դայուկկոփն։ Նա հիշատակում է Իլլիպեցի Դալտային և նրա որդիներ 
Նիբեին և Իշպաբարային, որոնք ձգտում էին հոր մահից հետո տիրանալ 
գահին։ Նրանցից մեկի նեցուկն էր էլամը, մյուսի՝ Ասորեստանը։ 

Զիկիրաուն Բահիսաանի արձանագրությունների Ասագարաան է և Հե– 
բոդոառսի Տօ^ճթոօւ-ճ, որը նա պարսկական ցեղ է համարում։ Բագ¬ 
դաաաին կարծես իրանական հՅջտ-ժՅէՅ բառն է, Դալաա, Նիբե, Իշպա– 
բարա և Դայուկկու իրանական անուններ են 1 2 ։ Սարգոնը հիշատակում է 45 
ե«1 ոսփ323ա հզոր Մադայի «քաղաքապետերին»։ Սի ցուցակ հիշատակում 
է նրանցից 23-ին, ցույց տալով նաև այն շրջաններն ու քաղաքները, որտեղ 
նրանք իշխում էին։ Մենք այստեղ մեջ ենք բերում այն, նկատի առնելով 


1 աժս տտասճ նշանակում է, ըսա է. Շրադհրի, «անծանոթ»՝ ճ«Աատօհոքաօհ« ՏւհԼ, 0, էյ 17 
և 19։ 

2 ք. յս*է։–ն, հասւօհօ 1է*աշոտհսօհ, կարծում է, որ նօ1Ա–ն մտոէ&ր-ն է, Ւևհշ-ն՝ ոտւհ> «գեղե¬ 
ցիկ», ոշ\*1է «հերոս» և Այ»հ»ր»–ն՛ աթ&հա «ձիավոր»։ 
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այնտեղ հիշատակված մի քանի անուններ, 
համար. 


որոնք կարևոր են մեր նյութի 


1. Տ-բտ-Յր-ոս-Յ 
Տս-էւր-ոտ 
Սբ-թՅ-Յա-ատ 
ծքտ-տտ ֊Ժյ֊Էա 
5.1տ–էօ–տս–Էս 
Ս-օր-23-3 

ձՏ-թՅ-ՅՈ-ձՅ 

Տտ-էտր-տ-տս 

8.ս–ժս–տս 

10. Տո-էՅր-թՅ-ոս 
էՅ-տր-էս-սր 
ճ-հ-տ 
Ստ-Ժյ-յ 
\1»–Յտ–էՅ–1ա 
15. ԱՅր-տր-էսԷ-հՅ 
1տ–է6–խ–1ա 
ճ-ս-Յր-բտ-Յր-ոս 
ճր–հ»–1ա 
յԼտ-ա-Ա 
20.... տր-ոս 


Տյ-ւց-հ-ոտ -31 

հմԱ-ՏՅ-ՈՅ-Յ 

Տ8–է8–ճՒՈ8–8 

ճ–ա&– 8 է–եւ 

1տ–է6–սբ–բս 

Ս-գս-սէ-էւ 

յ^Յ-Յե-ետա 

1 ՝ 3 –հ 3 – 3 –հ և 
6 ւէ– 03 ր–հ 8 –հ 

Սբ-թս-հ -8 

ճո-էՄ֊թտէ-ճ- 8 -ոս 

8 ս–ստ–էս 

7 սր– 8 հ–ոս 

Ճ.–ա 6 –ւտ–է 3 

Է 13 –Յր՝ 21 – 8 –ՈԱ 

Թ-յհԱւ-ա 

ճր–Ո8–31–8 

Տտր-շւ-ոս-ս 

Տյ-ո-Էյ-յ-ոա 

28-28-յԷ-ՈԱ 

քևսր-Էտ-տւ-տ 

ԲՅ-Յր-էՅ-էՅ-ՈԱ՛ 


«քաղաքից» 

«քաղաքից» 

«քաղաքից» 

«քաղաքից» 

«քաղաքից» 

երկրից 

երկրից 


գավառներից (ոտ&) 


երկրից 

երկրից 

երկրից 

երկրից 

երկրից 

երկրից 

երկրից 

երկրից 

երկրից 

երկրից 

երկրից 


սհա 1^ր ա Ղ ի է "* ն 9 | 1 ա 91 ւհ 1 համարյա բոլոր իրանական անունները, որ հանդիպում հնո 

ւ-ոս-մ է («սաարապ»), բայց եթե կարդացվի ինչպԱս ^ 
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Ասարխադդոճի ժամանակ երեք իրանական իշխաններ ակտիվ զոհո¬ 
ղություններ են կատարում Ասորեստանի դեմ։ Դրանք են Կարկաշշիի Կաշ– 
տարիաին, Մադայի Մամիաիարշան և Սապարդայի Դոաաննին, ինչպես 
նաև Անաարպատի, Ռամադանի քաղաքների և Կուկումա երկրի առաջ¬ 
նորդները։ Ասարխադդոնին հարկատու առաջնորդներ կան նաև Պաաու– 
շարրայի շրջանում՝ հեռավոր ծովի, այսինքն՝ Կասպիականի մոտ։ Դրանք 
են՝ Շիտիբպարնան, Իպարնան, Պարթակկայի Ուպպիսը, Պարթուկկայի 
Սանասանան և քԱրուկասաբարնայի Ռամատիան։ Աշարբանիպալը նշում 
է մար իշխան Բիրիզխաարիին և Սախիի որդիներ Սարաաիին ու Պա– 
րիխիային, որոնք, կարծես, նույնպես իրանական ծագում անեն։ Ավելաց¬ 
նենք Ումակիշաարին և Իշաավեգոփն, Կիաքսարին ու Աստիագեսին, և մա¬ 
րական շատ թե քիչ կարևոր իշխանների ցուցակը, որ հայտնի են սեպագիր 
գրականության մեջ, լրիվ կլինի։ 

Վերոհիշյալ բոլոր իշխաններն ունեն իօշտաոս («քաղաքի առաջնորդ») 
տիտղոսը, Կաշաարիաին, Մամիա(ի)աբշան հԱ *1ւ («քաղաքի տեր») են։ 
Միայն Կիաքսարն ու Ասաիագեսն էին իշխում ամբողջ Մարասաանի վրա։ 
Նրանց նախորդները սոսկ տեղական առաջնորդներ էին։ 

Ասուրական տեղեկությունները թույլ են տափս ստուգելու այս նյութի 
վերաբերյալ հույն հեղինակների հաղորդած պատմությանը։ Հերոդոաոսի 
համաձայն, մարերն սկզբում ապրում էին ցրված բնակավայրերում ճ<է– 
րճ ճժտօհ : Բնակավայրերի առաջնորդներից մեկը՝ Դեիոկեսը, որին նա 
կոչում է Տւճօօրւքհ (դատավոր), միացրեց ավանները և իր իշխանության 
ներքո պետության ստեղծեց։ Բնակավայրերը վեց մարական տոհմեր էին՝ 


ՒԽաօոտհաձ-ամ, ապա կստացվի «»բ« Խ*ա. Երկու Իշխաններ նայն աՕաՕն են կրում՝ 
ա4*1ա կամ հ4»5Ա1ա։ Ուզեցհ լ են տեսնել այստեղ ա»Ա1ւ* և դնել մազդեականաթյան լուրջ 
հարցը։ Սակայն ԱւտԱէս-ն շատ ւավ կարող է (4»տւտԱ–1ւս–ի միաձուլված ձևը ւինհլ, 
Հհրողոտոսի աօւօւօգ-ի, որ նշանակում է համարյա նայն բանը, ինչ Ոայպամմափ անունը 

^՞Երնւների՚անուններն ավելի հետաքրքրական են, նրանք թայլ են տափս ճշտելու իրա¬ 
նական ցեղերի զբաղեցրած տարածքը։ Սիզբիաճան Պտղոմեոսի Տւյփաս^ղ֊ն (VI, 2, ) և 
Կազայհ մոտ Խորոմիթրենհամ։ Կտկկամը Ասարխաղդոնի Կակաման է, անշուշտ Ուրմիա 
ւճից ոչ հեոա գտնվող չար ԿակմեՕհրի երկիրը, որի մասին խոսում է Սարգոնը ութերորդ 
արշավանքի նկարագրության մեջ։ Թաթարին, որը ծանոթ է որպես Թապարի, Թաբարիստանն 
է– Անտիրպատիանա, որն Ասարխաղդոնի Անտարպատին է՝ Ատրպատականն է։ Բուշտում 
Մտնայի սահմանակից երկիրը, որը ծանոթ է ուրարտական արձանագրություններից, ինչպես 
նաև Ամեիսաան, որ նույնանամ է Սևիշտայի հետ, որը գտնվում է Ուրմիա լճի ավւին և Գրավվել 
էր Օւրարաաի թագավոր Սենաայի կողմից։ Բարիկանան՝ Հերոդոտոսի Ոօբւ^ւօւ-ն է (1Ա, 
92), Պարտականան կամ Պարտական՝ Հերոդոտոսի (I, 101) Օօբղէաօխօ( –6։ Կարկասիս։ , 
Մանայի մոտ՝ Բիտ-Դայակկա քաղաքն է։ 

Հետևաբար իրանական ցեղերը գւխավորապհս զբաղեցնում էին Ուրմիայի և Կասպից 
ծովի միջև եղած տարածությունները հետագա Մարասաանի հյուսիսային մասը։ 
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Բասեր, Պարաթակիհններ, Սարուխաթներ, Արիգանթներ, Բուդիաննեբ և 
Մաղեր։ Դեիոկեսը ՏՅ տարի իշխեց։ Իշխանությունը հաջորդաբար անցավ 
Փրաաորտեսին 22 տարի, Կիաքսարին 40 տաբի, Աստիագեսին՝ 35 տարի։ 
Ընդամենը 150 տարի, որ ներկայացնում է մարական թագավորության 
տևողությունը։ Մի ուրիշ տեղ պատմիչը 128 տարի է հաշվում, 22 տարով 
պակաս : Մեր կարծիքով, հակասությանը հեշտությամբ կլուծվի, եթե 22 
տարին ընդունենք որպես Դեիոկեսի նախքան թագավորական իշխա¬ 
նության հասնելու շրջանը։ 

Իրոք, պատմիչն ասում է, որ Դեիոկեսը վաղուց հայտնի էր իր 
բնակավայրում խելքով և մեծ հեղինակության էր վայելում, երբ մյուս 
բնակավայրերի բնակիչները հավաքվեցին և նկատի առնելով նրա ունա¬ 
կություններն ու հեղինակությունը՝ նրան դատավոր ընտրեցին։ Նա որոշ 
ժամանակ վարեց այդ նոր պաշտոնը նախքան գահ բարձրանալը։ Այդ 
պահին նա, անշուշտ, բավական տաբեց պետք է լիներ, 40 տարեկանից ոչ 
պակաս, որպեսզի կարողանար այդպիսի բարձր վարկանիշի արժանանալ։ 
Եթե 53 տարիների մեջ ներառենք նրա դատավորության տարիները, ապա, 

ուրեմն, նա մահացել է 93 տարեկան հասակում։ 

Այսպիսով, մարական պետությունը, ըստ Հերոդոտոսի, սկսվում է 680 
թվականին։ Այն տևեց 128 տաբի, ուրեմն, անկումը՝ 552 թվականին և Դեիո– 
կեսի վերելքի սկիզբը՝ 702 թվականին։ 

Հերոդոաոսը սխալ է գործել Դեիոկեսի ժամանակաշրջանի վերաբերյալ 
և, որպես հետևանք, ուրիշ ժամանակագրական շեղումներ թայլ ավել։ Դեիո– 
կհսը, անշուշտ, Դայուկկուն է, որին Սարգոնը տարագրեց 715 թվականին։ 
Նրան տ«1աս «կառավարիչ» են որակում, որը կախում աներ Մանա երկրից։ 
ձւճօօրղհ տիտղոսը համարյա շակնուի իմաստն անի, քանի որ ցույց է 
տափս, որ այդ տիտղոսը կրողը քաղաքական դեմք չէր հանդիսանամ։ Հայն 
պատմագիրը, այնուհանդերձ, իրավունք անի նրան համարելու թագավորա¬ 
կան հարստության հիմնադիր, որովհետև նրա սերունդն էր, որ ուղիղ գծով 
իշխեց և ստեղծեց պետությանը։ Սակայն նա սխալվում է այդ իշխանի մահ¬ 
վան թվականը աեղաՓոխելով 715 թվականից 680 թվականը։ Դա սկյութ¬ 
ների Մաբասաան ներխուժելու կամ ավեփ շատ՝ ժամանելու ճիշտ թվա¬ 
կանն է։ Այդ ժամանակաշրջանում Մարաստանամ բազմաթիվ իշխանների 
մեջ հայտնի էին Կաշաարիաին, Մամիա(ի)արշուն և Դոաաննին։ Դատե¬ 
լով անունից՝ Կաշաարիաին պատկանում էր Դեիոկեսի ընտանիքին։ Դարհ– 
հի օրով ըմբոստ մար Ֆբավարաիշը իրեն կոչում է Քշաթրիաա Ուվաքշըթ– 


1 Հհբայաաա, 1 , 101-103 և 130։ 
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րայի ցեղից։ Բաբելացիները աոաջին անունը հաղորդուն են որպես Կաշ– 
տարիաի, իսկ երկրորդը՝ Ումակիշաար = Կիաքսար։ 

Հերողոտաւը մեզ պատմում է, որ սկյութնհբը, Կովկասի լեռնաշղթան 
անցնելով, լեռնեցի ստորոտում հանդիպեցին մարերի դիմադրությանը։ 
Սկյութները ջախջախեցին մարերին և նրանց տիրապետությունից ազա¬ 
տեցին Ասիան, իշխելով այնտեղ 28 տարի։ Դա գալիս է ասելու, որ սկյութ¬ 
ների տիրապետությունն սկսվել է հենց իրենց ներխուժման պահից՝ 680 
թվականից, և տևել մինչև 652 թվականը։ Այդ տեղեկությունը միանգամայն 
ճիշտ է սկյութների տիրապետության վերաբերյալ։. Միայն թե նրանց հա¬ 
ջողությանը այդ պատմության մեջ շատ է չափազանցված։ Ասիայի գրավ¬ 
ման մասին խոսք չի կարող փնել, այլ միայն Մարաստանի։ Ասարխադղոնը 
Մանա երկրռւմ սպանեց սկյութների առաջնորդ Իշպակային, բայց նրան 
չհաջողվեց երկիրը նրանց ազդեցության աակից դուրս բերել։ Մյուս կողմից, 
մարերի առաջնորդներ Կաշտաըիաիի, Մամիա(ի)արշուի և Դոաաննիի 
ակնկալություններին դեռևս ամենևին վերջ չէր արված։ Դրությունը փոխ¬ 
վեց, երբ ասպարեզ եկավ սկյութ Բաբաաաուան։ 678 թվականին նա 
խնդրեց Ասորեսաանի արքայադսաեր՝ հավանաբար հենց Ասարխադդոնի 
դսահր, ձեռքը և հանձն առավ կռվել Մարաստանի ու Մտնայի գերիշխանու¬ 
թյանը դրժող իշխանների դեմ և աոաջին հերթին Կաշաարիաիի դեմ։ Նրա 
ջանքերը հաջողությամբ պսակվեցին։ Նա նույնիսկ Մանայի շրջաններից 
դարս վտարեց կիմմերներին։ Հիմնականում Բարաաաաան է սկյութական 
իշխանության ստեղծողը «Ասիայում», այսինքն մարերի երկրռւմ։ Դացե, 28 
տարվա տիրապետության իսկական թվականները 678-648 թվականներն 
են։ Սակայն այդ չի նշանակում, որ սկյութական տիրապետությանն 
անպայման անաղարտ է մնացել մինչև 648 թվականը։ Ավելի շատ դա 
այն թվականն է, երբ Կաշաարիաիի հաջորդ Ֆբաորաեսը ազատվեց 
սկյութական տիրապետությունից։ Իրոք, 648 թվականից հետո Աշուր– 
բանիպալը մարերի դեմ ուղղված և ոչ մի արշավանքի մասին չի խոսում. 

Ինչպես ասացինք, Կաշաարիաին Դայուկկուի սհրնդից էր։ Նա կոչվում 
է Կարկաշշիի իշխան, մինչդեռ Դայակկուն իշխում էր Մանայի մոտ 
գտնվող մի շրջանում, որն իր անունն էր կրում՝ Բիթ-Դայուկկու։ Պետք է 
կարծել, որ Կարկաշշին Բիթ-Դայուկկոփ բնակավայրերից մեկն էր։ Սար– 
գոնի ցուցակի նախավերջին իշխանը Կարկասիայի իշխանն է, որն, ան¬ 
շուշտ, նույնանում է Կարկաշշիի հետ։ Դժբախտաբար, նրա անունը ջնջվել 
է։ Սույն իշխանը պետք է Որ Դայուկկուի հաջորդը լինի, համենայն դեպս՝ 
Կաշաարիաիի նախորդը։ Հերոդոաոսը չի ճանաչում այս երկու իշխաննե¬ 
րին։ Նա նրանց փոխարինում է Դայուկկու-Դհյոկեսով, ահդավախելով 
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նրան 715 թվականից 680 թվականը։ Բայց քանի որ նա գիտեր, թե սկյութ¬ 
ների ներխուժումը Դեիոկեսից հետո է տեղի ունեցել, ապա նա պարտք է 
համարել այն 680 թվականից տեղափոխել մեկ արիշ ժամանակ և ընտրել է 
Կիաքսարի ժամանակաշրջանը, գուցե, Քշաթրիաային Ուփսքշթրայի հետ 
շփոթելու հետևանքով, այնպես որ նա սկյութական տիրապետության ժա¬ 
մանակը զուգակցում է Կիաքսարի աոաջին 28 տարվա՝ 625-585 թվական¬ 
ների հետ՛։ 

Այս ժամանակագրական շեղումը հաստատվում է պատմագրի այլ վկա¬ 
յություններով։ Վրանաբնակ սկյութների մի խումբ ապաստան էր փնտրում 
մարական տարածքում։ Կիաքսարը նրանց ընդանամ է և իր զավակների 
դաստիարակությանը նրանց է վստահում։ Նորեկների հանդեպ թայլ 
տրված մի խստության զայրացնում է այս բարբարոսներին, որոնք Կիաք¬ 
սարի երեխաներից մեկին մորթում, ճաշ են պատրաստում և մատուցում 
թագավորական սեղանին, ապա Փախչում Լիդիայի թագավոր Աւիաթթհսի 
մոտ։ Կիաքսարը ետ է պահանջում ոճրագործ Փախստականներին, և երբ 
նրանք հրաժարվում են հանձնվել, պատերազմ է հայտարարում, որը տևում 
է հինգ տարի և վերջանում արևի խավարման օրը կնքված խաղաղությամբ։ 
Ներկա հաշվումներով այդ խավարումը տեղի է ունեցել 585 թվականի 
մայիսի 28-ին։ 

Ուրեմն, պատերազմն սկսվել էր 590 թվականին։ Մաբասաանը չէր կա¬ 
րող պատսպարել խռովարար սկյութներին, եթե սկյութները դեռևս տիրա¬ 
պեւոեին Մարասաանին, որը, ըստ Հեբոդոտոսի, ազատագրվեց միայն 585 
թվականին։ Այնուհանդերձ, պատմագիրը ընդունում է, որ սկյութական տի¬ 
րապետության անկումը, որը տեղի է ունեցել երևակայական կամ իրական 
եղեռնական խնջույքի ժամանակ, նախորդել էր Նինվեի սաամին։ Իսկ դա 
տեղի է ունեցել 612 թվականին։ 

Համենայն դեպս, Կիաքսարը չի կարող սկյութների տիրապետության 
ժամանակակիցը փնել, և ոչ էլ այն կործանելու պատիվն ունենալ։ Նա իր 
հայր Ֆրաորաից էր ժառանգել երկիրը, որն արդեն ազատվել էր սկյութների 
տիրապետությունից։ Մենք թագավորական հարստության, եթե ոչ պհ– 

Հերոդոտոսը Աստիագհսին հատկացնում է 35 տարվա թագավորության, որի վերջո հա¬ 
սարում է 550 թվականը, ուրեմն՝ 585-550 թթ.։ Մարական պետության անկման իսկական թվա– 
կանը 553 թ. է, Նարոնաիդի երրորդ տարին։ Նաբոնաիդի-Կյուրոսի ժամանակագրությանը, 
«Լսաւսօհոքէ. 8ւհ1., ա, շ, էջ 129 , պատմում է, որ Կյարոսը կռվեց Իշտավեգոփ հետ և նրան գերի 
վերցրեց։ Այս հատվածը վնասված լինելու պատճառով թվականը մնամ է անորոշ։ Սակայն 
որովհետև յոթերորդ տարում հաջորդում է մեկ արիշ պատմության, եզրակացվում է, որ ջնջված 
թվականը վեցերորդ տարին կփնի, այսինքն՝ 550 թ.։ Սա հակասում է Նարոնաիդի ուդիդ վկա– 
յոլթյանը, ըսա որի Ասաիագեսի անկամը աեդի է ունեցել իր թագավորության երրորդ տարում 
ուրեմն 553 թվականին։ 1 
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աաթյան, հիմնադիր հնք հաճարում Դայուկկոփն, կամ Դեիոկեսին, որը 
տարագրվեց 715 թվականին, նրա հաջորդներն են՝ մի անանուն անձ, 
Կարկաշշիի իշխանը, Սարգոնի օրով, 


Կաշտարիաի-Քշաթրիաա, 

Ֆրաորա-Ֆրավարտիշ, 

Կիաքսար-Ուվաքշթրա, 

Ասսփագես-Իշաուվեգա, 


Ասարխադդոնի օրով։ 
Աշարբանիպալի օրով։ 
Սինշարիշկանի օրով։ 
585-553 թթ.։ 


Կաեսիաս-Դիոդորոսի՝ մարական թագավորների ցուցակը պատմական 
որևէ արժեք չանի, որովհետև բավական անհաջող թխված է Հերոդոտոսի 
պատմության հիման վրա։ Եվսեբիոսի ցուցակը, որ սկիգբ է սանում 
Աբյադենոսից և Բազմավեպից (Պոլիհիսաոր), ավելի ևս անփույթ է և ներ¬ 
կայացնում է մի փոխզիջում Հերոդոտոսի ու Կաեսիասի միջև 1 ։ 


1 Ահա Կտհսիաս֊Դիոդորոսի ցուցակը ի համադրության Հերոդոտոսի ցուցակի. 

1. Արբակես 28 4.Արթիկաս 50 7,Արթունաս 22 

2. Մանդակես 50 5.Արբիանոս 22 8.Ասթիբարհս 40 

3. Սոսարմոս 30 6. Արթայոս 40 9. Ասպանդա 

Ցուցակի արհեսաակաճ բնույթն ակնհայտ է։ Մազանդան, ինչպես նկատում է Դիայորոսը, 
նույնանում է հայնհրի Ասաիագհսի հետ։ Երկու վերջին զույգերը իրենց թվերով համա¬ 
պատասխանում են Հերոդոտոսի Ֆրաորտ՝ 22-ին և Կիաքսար՝ 40-ին։ Իսկ աոաջին զույգերը 
Ֆրաորաին և Դեիոկեսին՝ 53։ Հերոդոտոսը ցույց չի տալիս Ֆրաորտի՜ Դհիոկհսի հոր 
թագավորության տևողությանը։ Կտհսիաս-Դիոդորոսը նրան համազոր Արբակեսի տարիները 
28 են համարում։ Սպասեփ էր 30, ինչպես նրա կրկնակ Սոսարմոսի պարագայում։ Պ. Դոստը 
կարծում է, որ խոտորումը կատարվել է փոխառությանը թաքցնելու նպատակով։ Հավանական 
է, որ Արբակեսի 28 տարին սկյութների տիրապետության 28 տարին է, որոնք, ըստ Դիալորոսի, 
վտարվեցին Արբակեսի կողմից։ Կտհսիասը, ուրեմն, կրկնապատկելէ Հերոդոտոսի տվյալները 
և ժամանակագրական տեսակետից երևակայական ու անհեթեթ ցուցակ կազմել, որովհետև 
ըստ այնմ Նինվեն կործանող Արբակհսից (612) մինչև Ասպանդա-Աստիագեսը (552) անցած 
կփներ հրեք հարյուր տարուց ավեփ (282 տարի, առանց հաշվելու Ասպանդայի թագավորու¬ 
թյունը)։ Հմմա. 1հ. է4օ1ժ«օետ, նէսձշտ հւտէօոգսօ տսր I» ք«րտշ սսսշոոտ, էջ 10։ 

Շատ մեծ նշանակության են վերագրել այն հանգամանքին, որ երկու անուններ Արբակես 
և Արթիկաս, կան Սարգոնի մարական 23 իշխանների ցուցակում Արբակու և Խարթուկկա ձևե¬ 
րով։ Դա բոլորովին պատահական զուգադիպության է։ Սարգոնի մոտ նրանք ժամանա¬ 
կակիցներ են, Կտեսիասի մոտ՝ մեկ դարով միմյանցից բաժանված։ Սեմիրամիսի (Շամիրամի) 
պատմության մեջ Դիոդորոսը հիշատակում է Մարասաանի թագավոր Փաոնոսին։ Մարական 
թագավորների ցուցակում (28) նրա անունը չկա։ Եթե Փաոնոսը ծագում է ուրիշ աղբյուրից, 
կարելի է մտածել է-պարնուայի կամ Ի-պարնուայի մասին՝ Սարգոնի ցուցակում։ Եվսեբիոսն 
ընդունել է Կաեսիասի ցուցակի աոաջին չորս անունները՝ պակասեցնելով նրանց թագավո¬ 
րության տևողությանը. Արբակես՝ 28, Մանդակես՝ 20, Սոսարմոս՝ 30, Արթիկաս՝ 30 և դրա վրա 
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Բազմաթիվ ցրված ցեդերից բաղկացած ճարերը IX դարից սկսած 
իջնում են պատմության ասպարեզ։ Նրանց ազգային գիտակցությունը 
միանգամայն արթնանում է կիմմերա-սկյութական հորձանուտում։ Ֆրաոր¬ 
աին հաջողվում է նրանց ազատել սկյութների ազդեցությունից մոտա¬ 
վորապես 650 թ. և հավաքել իր հովանու ներքո։ Կիաքսարը զարգացնում է 
նոր պետությունը և 612 թվականին Նինվեի առումից ու 585 թվականին 
Լիդիայի նկատմամբ տարած հաղթանակից հետո բարձրացնում մեծ տե¬ 
րությունների շարքը։ Սակայն այդ տերության կյանքը երկար չտևեց (29)։ 
553 թվականին իշխանությունը մարերից անցավ իրենց համատոհմ 
պարսիկներին։ Բայց և այնպես, մարական պետությանը վերագրված փառ¬ 
քը իրականությունից հեռու է անցնում։ Չափազանցությունը, թվում է, նրան 
հաջորդող պարսկական պետության ծաղկման հետադարձ ազդեցության 
հետևանք է։ 

Կիճմերները, սկյութները և ճարերը, որոնց պատմությունը մենք ուր– 
վագծեցինք, գլխավոր գործոններն են այն դարաշրջանի, երբ Ուրարտուն 
փոխարկվեց Հայաստանի։ Արդյո՜ք նրանք դեր խաղացել են այդ փոխարկ– 
ման մեջ։ 

Ելնելով այն իրողությունից, որ Կիաքսարը չափվել է Լիդիայի թագա¬ 
վորի հետ Հափս գետի ավփն, իրավամբ եզրակացրել են, որ Ուրարաոփ 
թագավորությունը, կիճճերների և սկյութների ավերումներից սասանված, 
ուժասպառ էր եղել Մարասաանի թագավորի հարվածների տակ։ Սակայն 
այդ բարբարոս հորդաները հետքեր թողե՜լ էին Հայաստանում։ Այդ նյութի 
շուրջ ոչ մի ուղղակի տվյալ գոյություն չունի։ Այնուհանդերձ, որոշ 
գիտնականներ կարծում են, թե սկյութները հաստատվել են Հայաստանում 
և նրանք են, որ կլանելով երկրի ոչ-արիական տարրերը, վճռել են 
Հայաստանի ազգագրական նկարագիրը 1 ։ 

Հավանական է, այս ճիտքը ներշնչվել է այն հանգամանքից, որ Հա¬ 
յաստանի շրջաններից մեկը կրում է սկյութների անունը՝ Տսհետօոօ, Տտհտ– 
Տյ^յոյ «սակաների բնակության», տտհտ սկյութների իրանական անունն է։ 
Դա հայերի Շակաշենն է, Ուտիք - Օէօոշ նահանգի գավառներից մեկը։ 
Դրա կենտրոնն էր Գանձակը (ռուսների Ելիզավեապոլը): 


ավելացրել է Հերոդոտոսի ցուցակի մեջ պարունակված հետևյալ անունները՝ Դեիոկես՝ 54, 
Ֆրաորա՝ 24, Կիաքսար՝ 32, Աստիագես՝ 38։ 

1 յտեօհ ճոա-ը, Օաոժոտտ ժտր &1էօհշոէ8հտ<։հշո Օշտշհւշհէտ, էջ 164, ասում է. «Ինչպես կաբելի է 
կռահել բազմաթիվ հանգամանքներից, հնարավոր է, որ նրանք (իմա՜ սկյութները) հաստատ¬ 
վելով Ուրարատում, լրիվ արմատախիլ են արել ոչ-ենդգերմանական ազգաբնակչությանը և, 
այդպխավ, ամբողջապես վախել Հայաստանի ազգագրական տեսքը»։ 

22-113 
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Պնաք է կարծել, որ Հերոդոաոսմ՝ ասելով «լեոնեբի սաորոաամ», ուր 
սկյութները հաղթական ճակատամարտ էին մղել մարերի դեմ, հասկանում է 
Սակասենեն՛։ Մարերի հիշատակումը անախրոնիզմ է։ Սկյութների ներ¬ 
խուժման ժամանակ, մոտ 680 թվականին, մարերն անելիք չունեին Կով– 
կասի «լեոների ստորոտում» կամ Սակասենեամ։ Այդ շրջանում տվյալ 
հրկրների վրա իշխում էր Ուրարտուն։ Ռասա 11-ը հայտարարում է, որ ինքը 
նվաճել է Սևանա լճի մյուս կողմում գտնվող 23 թագավորությունները. դա 
տեղի էր ունեցել մոտավորապես 680 թվականին։ Թվամ է, թե նա թայլ չէր 
ավել բարբարոսներին՝ ողողել Ուրարտուն, մի բան, որ արել էին կիմ– 
մերները, և հա էր մղել նրանց դեպի Մարաստան, ուր նրանք հաղթել էին 
մարական ցեղերին ու իրենց 28-ամյա տիրապետությանն էին հաստատել։ 
Սկյութների մի մասը մնացել էր Սակասենեամ, եթե միայն այս տերմինը 
իսկապես կապ ունի բարբարոսների անվան հետ։ 

Ասել, որ սկյութները կարողացան փոխել այդ շրջանի ազգագրական 
բնույթը, չափազանցության կլիներ և, համենայն դեպս, իրողության հա¬ 
կառակ, քանի որ Սակասենեի կամ Օաենեի բնակչությունը միշտ տարբեր է 
եղել հայերից, և նրանց վերջին հետքերը մեր օրերում հայտնի են Նախիի 
մոտ գտնվող մի քանի գյուղերում։ Խոսք չի կարող լինել սկյութների որևէ 
ազդեցության մասին հայերի վրա։ 

Հայաստանի հյուսիսարևմայան մի անկյունում գոյության աներ մի ժո¬ 
ղովուրդ, որը կոչվում էր սկյութինիներ։ Քսենաիոնը նրանց տեղադրում է 
Օհ»1յրեշտ–ի և 1սօօէս–ի մոտ, համարյա ճորոխ գետի ոլորանի շրջանում, 
Բաբերդի (Բայբարթ) մոտ (30)։ Դա այն շրջանն է, որը հետագայում կոչվեց 
Խալդիա անունով։ Արդյոք խոսքը սկյութների մեկ ուրիշ բնակության մա¬ 
սի՞ն է։ Կարելի կփներ աղերս տեսնել Սկադիսես լեոների հետ, որոնք տա¬ 
րածված են ճորոխ գետի երկայնքով, Բաբերդից հյուսիս, եթե գոյության 
չունենար հայերեն Ասավածաշնչի հետաքրքիր մի ցուցումը, հունական 
տեքստի այնտեղ թարգմանված է Խաղտիք ճօձՏօւ 1 2 ։ Հնարավոր 

չէ որոշել, թե խալդերի անունը այստեղ գործածվում է «բարբարոսներ» 
իմաստով, թե՞ առնչվում է սկյութներին։ Նույնիսկ ընդունելով վերջին 
պարագան, շատ աբկածային կլիներ ենթադրել մի բոա սկյութների ազ¬ 
գագրական ազդեցությունը հայերի վրա 3 ։ 

1 Սաբարոն, XI, II, 4։ Լաւօօղսփն իր անվամբ պարտական է սկյութներին։ 

1 Մակար., Դ. 47, «I էճրք օս, ձաձմծղօս» ձ»րէճէ>«մ<ոօւ - «ԹԷ– 

պէտ առաջի խաղտեաց դատ վարէին, իրաւ գտանէին»։ 

3 էսքիլոոը, «Յոթն ընդդեմ Թեքեի»,V, 227, խափբներին կոչում է «Սկյաթիայից գաղթած¬ 
ներ»՝ ճւԱօթօհ 2 x 06 ( 0 V ձոօտօզ։ Գուցե, սկյութների հետ Իւափբների հարևանությանն է 
բանաստեղծին ներշնչել այղ միտքը։ Վերջերս ամերիկացի մի գիտնական, Հ. Կ. Ռիչարղսոնն 
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Կիմմերա֊սկյաթական և մարական ժամանակաշրջանը, որքան որ դա 
հայտնի է մեզ պատմությունից, ինչպես տեսնում ենք, լրիվ զուրկ է Հայաս¬ 
տանի վերաբերյալ տեղեկություններից։ Պետք է սահմանափակվել մի քա¬ 
նի ենթադրություններով, որոնցից ամենակարևորը 585 թվականի ճակա¬ 
տամարտից բխող եզրակացությանն է. այդ թվականին Ուրարտուն այլևս 
գոյություն չուներ, և դրանից հետո է, որ հայերը տեր դարձան երկրին։ 

Բացի այդ, գոյության անեն այն ժամանակներում և նույնիսկ դրանից 
առաջ իշխած մի քանի հայ թագավորների մասին հիշատակություններ։ Ան¬ 
շուշտ, դրանք առասպելական են, և, այնուհանդերձ, մենք այդ մասին կխո¬ 
սենք (31)։ Անցնենք այժմ հայերի ծագման մասին դասական հեղինակների 
տված տեղեկությունների քննարկմանը։ 

2. ՀԻՆ ՀԵՂԻՆԱԿՆԵՐԻ ՏԵՂԵԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 
ՀԱՅԵՐԻ ԾԱԳՍԱՆ ՍԱՍԻՆ 

ժողռվռւրդների ծագումը թաղված է դարերի մթության մեջ։ Բոլոր ժողո¬ 
վուրդները երկար կյանք են վարել, թաւիաոել անծանոթ ճանապարհներով, 
էթնիկական և աշխարհագրական այնպիսի պայմաններում, որոնք չեն են¬ 
թարկվում որևէ վերահսկողության մինչև այն պահը, երբ նրանք երևան են 
գալիս պատմության լուսավոր շրջաններում։ 

Հայերը բացառություն չեն կազմում այս ընդհանուր երևույթից։ Նրանք 
նույնպես ունեցել են իրենց կյանքի խավար ժամանակաշրջանը նախքան 
քաղաքակիրթ աշխարհին ներկայանալը։ Հույները չէին հետաքրքրվում ոչ– 
հույն ժոդովուրդնեբի ծագումով, որոնց անվանում էին բարբարոսներ։ Այն 
տեղեկությունները, որ նրանք ավանդել են մեզ հայերի ծագման մասին, 
հիմնականում վերաբերում են այն վերջին փալերին, որոնցով հայերն անցել 
են նախքան Հայաստանում հաստատվելը։ Հայերի ծագման հարցին 
ձեռնամուխ փնելուց և այն ժամանակակից գիտության լույսի ներքո մեկ¬ 
նաբանելուց առաջ անհրաժեշտ է քննարկել հների ունեցած տեղեկու¬ 
թյունները այս նյութի շուրջ, որովհետև, ինչ կերպ էլ որ այդ աեղհ– 


իր ևօո բրշհւտէօհռ աժ աօւշոէ հողվածում՝ տպված «ճա։հօա Յօսոսմ օք Ճրօհօօ1օ^»–ի մեջ, 
հատ. 38, 1934, էջ 566, այն կարծիքն է հայտնում, որ խալիբները երկաթ մշակելա արհեստը 
սովորել են կիմմերներից, իսկ վերջինները՝ կենտրոնական Եվրոպայից։ Էսքիլոսի նշված 
վկայության հիման վրա նա կարծում է, որ խալիբների ժողովուրդը «տբթօատ էօ հ«6ո « 
Օաատհա-Տօյրէհ» (ինչպես պարզվում է, պետք է որ կիմմերա-սկյաթնհր լինեին) և նրանց Փոքր 
Ասիա գայք կարելի է տեղագրել բարբարոսների ներխուժման ժամանակաշրջանում, երբ 
նրանք սասանեցին Ասորեսաանը և ավերեցին Փոյուգիայի թագավորությանը։ 
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կությունները ներկայացված լինեն, համենայն դեպս դրանք արտացոլում 
են, ինչպես կտեսնենք, որոշ պատմական ճշմարտության։ 

Մեզ է հասել երկու ավանդության, ըստ աոաջինի՝ հայերը փռյուգիական 
ծագում ունեն, ըսա մյուսի՝ թեսալական։ Աոաջինը Հերոդոաոսն է արծար¬ 
ծում, երկրորդը՝ Ալեքսանդր Մակեդոնացու երկու զորահրամանատարներ։ 
Նախ քննենք Հերոդոաափ տեսությունը։ 

Քսհրքսեսի բանակի նկարագրության մեջ Հերոդոաոսն ասում է. «Փռյու¬ 
գիացիների սպառազինությունը շատ նման էր պափլագոնիացիների սպա¬ 
ռազինությանը. տարբերությանը շաա աննշան էր։ Ըսա մակեդոնացիների 
Փռյուգիացիները կոչվում էին բոիգներ, քանի դեռ բնակվում էին Եվրո– 
պայում մակեդոնացիների հետ միասին։ Սակայն անցնելով Ասիա, փո¬ 
խելով երկիրը՝ փոխեցին նաև իրենց անունը և անվանվեցին փռյուգիա¬ 
ցիներ։ Հայերը զինված էին փռյուգիացիների նման, որոնց գաղթականներն 
են։ Եվ աոաջինները, և՜ երկրորդները առաջնորդվում էին Դարեհի դսաեր 
ամուսնու՝ Արաոքմեսի կողմից» 1 (32)։ 

Պատմագրի անգնահատելի ցուցումը անկասկած շաա ավելի արժեք 
կունենար, եթե այն այլ տեղում ներկայացված լիներ և ոչ Քսերքսեսի ար¬ 
շավանքի այնքան գունազարդված պատմության մեջ 2 ։ Այսուհանդերձ, ժո– 
ղովարդների ցանկը պաշտոնական վավերաթղթի հետաքրքրության է 
ներկայացնում, անկախ այն միտումնավոր կիրարկումից, որ պատմագիրը 
ուզեցել է կատարել։ Պետք է կարծել, որ հայերի ազգակցությանը փռյու¬ 
գիացիների հեա պատմագրի անձնական կարծիքը չէ հիմնված այն իրո¬ 
ղության վրա, որի համաձայն երկու ժողովուրդները ենթարկվում էին մեկ 
ընդհանուր հրամանատարի։ Ընդհակառակն, դա ավելի շաա խոսում է այն 
ազգակցության մասին, որ նրանց հավաքել էր մեկ առաջնորդի ներքո, նա 
այդպես է խմբավորել նաև մյուս ազգերը, նույն սկզբունքի հիման վրա։ 

Մեկ ուրիշ հեղինակ՝ Եվդոքսոսը, որն ապրել է մոա Ք. ա. 370 թ., ուրեմն՝ 
Հերոդոաոսից համարյա մեկ դար հետո, նույնպես հաստատում է, որ «հա¬ 
յերը ծագումով Փռյագիայից են և լեզվով շաա են նման փռյուգիացի¬ 
ներին» 3 ։ 


1 Հհրէ,»ր՝ւոոո VII, 73, ՚ձբր^ւօ։ ձէ ոէք> Փբմջէէ էօէօ&Հօ.ՀՕ էձւրոՀ Փքորքձ» 
&ոօս«ո. 

1 Պետք է մանկական միամտություն ունենաւ պնդելու համար, թե Քսերքսեսը հավաքել էր 
2.641.610 ոազմիկներ, սպասարկող կազմի հետ՝ 5.283.220 մարդ։ 

3 Եվդոքաա, ճանապարհացույց, մեջ բերված Ստեվաւնոս Բյազանդացա. կողմից, որը 
Ք. ա. V դարի հեղինակ է։ Վերջինիս «էթնիկական, որը հատուկ ամանների բառարան է, 
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Չի կարելի ասել, որ այդ հեղինակը ներշնչված է իր նախորդի կողմից։ 
Լեզուների նմանության վերաբերյալ դիտողությունը ապացուցում է, որ նա 
անկախ է և Հերոդոաափ հեա կապ չունի։ 

Այսպես ուրեմն, ենթադրենք, թե հայերը փռյուգիացիների մեկ ճյուղն 
էին։ Իսկ ովքե՞ր էին իրենք՝ փռյուգիացիները։ 

Նրանք Թրակիայի բնիկներ էին Բերեկինտոս և Ասկանիա երկրներից, 
որտեղից Հեկաորի որդի Սկամանդրոսը նրանց Փոքր Ասիա էր բերեւ 
Տրպայի պատերազմի ժամանակ 1 ։ Հոմերոսը փռյուգիացիներին ճանաչում 
է որպես Պրիամոսի դաշնակիցներ՝ տեղաբաշխված Սանգարիոսի ափերին, 
«հեռավոր Ասկանիայից» եկած՝ Փորկոսի և Ասկանիոսի հրամանատա¬ 
րության ներքո 2 ։ Տրոյական կոչված պատերազմի պատմական բնույթի 
մասին կան բազմազան կարծիքներ։ Այսուհանդերձ, բոլորն էլ համաձայն 
են այն աեղադբելա Ք. ա. XII դարում։ Դա թրակա-վայռւգիական 
ժողովուրդների ներխուժման և նրանց հարվածների ներքո Խաթթի 
պետության կործանման թվականն է։ 

Ամվափենք այն, ինչ մենք այդ նյութի մասին պատմել ենք ըստ սեպագիր 
հուշարձանների։ 

Խաթթուշայի (Բալազ-քյոյի) դիվանները միանգամից ընդհատվում են 
շուրջ 1200 թվականին, մի չարագուշակ Օշան այն բանի, որ խեթական պե¬ 
տությանն աղետի էր ենթարկվել։ Քիչ հետո «Խաթթի» անունով որոշ «ոազ– 
մաաենչ» ժողովուրդնեբ են երևան գափս Ասորեսաանի սահմանի վրա։ 
Նրանց մեջ է գտնվում մուշկերի 20-հազարանոց մի խումբ, որոնց անվան 
տակ ասորեստանցիները հասկանում են փռյուգիացիներին։ Մուշկերը թա¬ 
փանցում են Անզիտենեի շրջանը և առաջ խաղում մինչև երկու Տիգրիսների 
միախառնման տեղը, ուր 882 թվականին պատերազմ են մղում Ասորես¬ 
աանի թագավոր Աշուրնասիրպալ 11-ի դեմ։ Դրանից հետո համարյա ոչինչ 
չի լսվում այդ ժողովրդի մասին մինչև Սարգոն 11-ի թագավորությանը (721– 
705)։ Այդ դարաշրջանում նա նորից է երևում Կիփկիայի ծովափին։ Խե¬ 
թական պետությանը նվաճելուց հետո մուշկերը շարունակել էին իրենց 
հաղթարշավը մինչև Միջերկրական ծովը և Ասորեսաանից խլել Արևմտյան 
Կիփկիան՝ Կահ երկիրը։ Մուշկերի թագավորը կրում էր Միաա նշանակալից 


«ձաօստ» անվան տակ գրված է. ՃՃՏօՀօհ ոբմրր ՚ջղճ աթւժձօս. ՚ճբրճտօւ 64 
ւծ ր|թ ք*՝** Իէ ՓբՄջէօՀ «օձ էդ <քապ| ոօԱձ փք>սրէ(օս<ո. 

1 ՅԱոէհա, Արտաքսերքսհս 1-ի օրոք (484-425), 6. 5։ Տէոհօ, XIV, 5,29։ 

2 Իյիական, II, 862, ա, 184։ 
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անաճը, որը նույնանամ է Փոյագիայի Միդասի հետ։ Սա մաշկերի և փռյու¬ 
գիացիների նույնությանն ապացուցող մի փաստ է 1 ։ 

Միաան, ձգտելով տեր դաոնալ Ասորեսաանի տիրույթներին, ապստամ¬ 
բության է հրահրում նրա շրջակա փոքր իշխանությունները։ Շինուխթաի 
իշխան Կիակկին դադարում է հարկ վճարել Ասորեսաանին։ Սարգոնը 
նրան գահազուրկ է անում և նրա երկիրը տալիս Մարթիին, Սրանայի իշ¬ 
խանին, Պտղոմեոսի Թինան, որ Արաբիսոս շրջանի Կաաաոնիայի մի քա¬ 
ղաք էր, այսօրվա Յարվաւզը։ Շինախթան կարծես տեղավորված էր միջին 
Սարոսի վրա, Սիսի և Յարփուգի միջև։ 

Սիաային հաջողվել էր իր ձեռքը վերցնել Կարգանիշը (Կերապրուս)։ 
Սարգոնը նրան եա է մղում այդ շրջանից, առաջ խաղում մինչև Կահ և 
Միաայից խլում է, ի միջի այլոց, Կալիկադնոսի (Գյոք-սու) ափին՜ Սհլև– 
կիայի տեղում գտնված Խարրուա քաղաքը 2 ։ 

Կիփկիայի կողմից դեպի Ասորհսաան ընթանալու անհաջողությունից 
հետո Միաան իր գործունեությանը փոխադրեց Կիլիկայի լեոները՝ Ասորես¬ 
աանին հարկատու փոքր իշխանությունների շրջանը։ Բիթ-Բուրուաաշ, 
Կամմանու, Սելիղա, Կամմախա երկրները մեկը մյուսի ետևից անջատվում 
են Ասորեստանից։ 

Բիթ-Բարաաաշի թագավորն էր Ուասսարմեի որդի ԽուԱին։ Վերջինիս 
Թիգլաթպալասար 111-ը հորջորջում է որպես «Թարալի թագավոր», որից 
հետևում է, որ Բիթ-Բուրուաաշը նույն Թաքալն է, լինի դա քաղաք կամ 
շրջան, ուր ապրում էր Խոպին։ Սարգոնն իր աղջկան Ախաաաբիշաին, 
ամուսնության էր ավել Խոպիի որդի Ամբրիսին և որպես օժիտ՝ Խիլակկան 
(Կիլիկիան)։ Այդ ժամանակաշրջանում այդպես էր կոչվում Կեսարիայից 
արևելք ընկած Զամանթիոսի հովիտը։ Հակառակ այդքան շնորհների, Ամբ– 
րիսը՜ Միաայի և Ուրարաոփ Ռասայի կողմից գրգռված, ծառացել էր իր 
բարեբարի դեմ։ Սարգոնը նրան պաաժել և պետությունը Ասորեսաանի 
նահանգ էր դարձրել։ 

Կամմանուն դասական հեղինակների Խամանենեն է, բայց այդ ժա¬ 
մանակաշրջանում նա գտնվում էր Հալիսի և Մեփաենեի միջև։ Նրա թա¬ 
գավոր Գունգինանուն գահընկեց արվեց իր հարևան Ամբբիսի պես ու միև¬ 
նույն պատճառով, և նրա երկիրը կցվեց Մելիդտին (Մելիաենե)։ 


1 Օ. Տուժեատ-ը, էհ։ Տ^շո Օրտ»է եէօոտրշեխտ օք էհ։ ձոօաոէ Տտտէշա ^օր1ձ, II, 151, ծան. 7, 
աոաջինն է ընդունել Միաայի նույնությանը Միդասի հեա, ապա՜ Հ. Վինկլերը, Ոսյրրօւ ա> 
ԼահԱ ժշր ձեօոօւէՅԱւօհշո նսօհհքէօո, «ձ1էօհշոէ»Ա»<։հ® քօրտօհսոցշո», Մ, էջ 103, 1898։ 

2 8. թօար, Օւշ քրօրաշտաէտււսոյ ճ®տ ^««յւ-ւտօհշո Բ.շւօհ։տ, էյ 71։ 
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Սակայն Մելիդուի թագավոր Թաբխունազին նույնպես դավաճանեց 
Սաբգոնին։ Վերջինը նրան բանտարկեց և պետությունը հանձնեց Կումմա– 
խուի իշխան Մուտալլոփն։ ՄուաաԱուն էլ հավատարիմ չմնաց Սաբգոնին ու 
միացավ Ուբաբտուի Ռասային։ Սարգոնը նրան վտարեց, և Կտմմախան 
ասուրական նահանգ դարձավ։ 

Այսպես, Միաայի փորձերը Ասորեսաանի դեմ ընդհանուր ճակատ ստեղ¬ 
ծելու՝ անհաջող անցան։ Կահի ասորեստանյան կառավարիչը վերջին հար¬ 
վածը հասցրեց՜ մխրճվեց նրա երկրի խորքը և ստիպեց նրան ճանաչելու 
Սարգոնի գերիշխանությունը 708 թվականին։ 

Սարգոնը Մուշկիի սահմանում կառուցեց Ուսի, Ուսիանի և Ուարգին ամ¬ 
րոցները։ Ուսին հռոմեական ճանապարհացույցների Խասան է, որը 
գտնվում է Թիանայի ճանապարհի վրա, Նագիանզոսից արևմուտք 
տասներկու մղոն հեռավորության վրա։ Ոաիանին հռոմեական Օսիանան է 
Նիստսյից արևմուտք։ Ուարգինի տեղը հայտնի չէ 1 ։ 

Այս բերդերը սահմանագծում էին Մուշկիի արևելյան սահմանը, որը 
հաստատում է Մուշկիի նույնությունը Փոյագիայի հեա։ Պաերիայի (Բո– 
ղազ-քյոյ) խեթական մայրաքաղաքից քիչ հեռավորության վրա էյակում և 
Թիանայում (Կիզլի-հիսար) հայտնաբերված փռյուգիական արձանագրու¬ 
թյունները ապացուցում են, որ Տարսոնից Սինոպ տանող գլխավոր ճանա¬ 
պարհը փռյուգիացիների ձեռքին էր։ 

Սարգոնի կողմից կառուցված բերդերի գծից արևմուտք, Պրոպոնաիսի 
(որի մի մասն էր կազմում Փոքր Փոյուգիան), Կաբիայի և Պիսիդիայի միջև 
ընկած ամբողջ ընդարձակ տարածքը կազմում էր Փոյուգիան։ 

Հակառակ Փռյուգիայի համբավին, ինչպես որ այն արտացոլվել է 
հունական դիցաբանության մեջ, ոչինչ հայտնի չէ այդ երկթի պատմության 
երկար դարաշրջանի վերաբերյալ, սկսած փռյուգիացիների ներգաղթից 
մինչև VII դարի վերջը։ Հերոդոտոսը ճանաչում է միայն Միդաս թագավորին, 
նրա հայր Գորդիոսին և նրա որդուն, որ նույնպես Գոբդիոս անունն էր 
կրում : Գորդիոն քաղաքը, Սիդայոն քաղաքը, Միդասի հռչակավոր հուշար¬ 
ձանը, բոլորն էլ տեղավորված Սանգարիոսի ավազանում, ինչպես նաև 

՚ 8. 8օո«ր, Օւ® քրօոոշ*աէ«հա8, էջ 76, 8աս«թ, ձտս Աաօր, էջ 286 և 269։ Է. ճոթերն 
(Սարդինը անդադրում է Հալիսից հյուսիս, որ հավանական չէ. ավելի շատ պետք է փնտրել այն 
Թիանայի մոտ։ 

2 Հեբոդաաա, I, 14, VIII, 138՝ Միդաս որդի Գորդիոսի, I, 35, Ադրաստոս որդի Գորդիոսի և 
Միդասի թոո։ Ադրաստոսը պատմական անձնավորություն չէ։ Եվ նույնիսկ եթե է, ապա նա չի 
կարոդ չինել Կրեսոսի ժամանակակիցը, ինչպես պատմագիրն է ներկայացնում. Եղբորն 
սպանելուց հետո Ադրաստոսը ապաստան է փնտրում Կրեսոսի պալատում և այստեղ արիշ 
ոճիր է գործում՝ որսի ժամանակ փոխանակ վարազին խփելու, սպանում է Կրեսոսի որդի 
Ատիսին։ Այս պատմությանը Ատիսի առասպելի ազդեցությանն է կրում։ 
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Միդուկրենե՝ Պիսիդիայի սահմանի վրա, Անաիոքի մոտ և Գորդիատեյքոսը, 
հավանաբար՝ Մեանդրի վաակ Հարպասոսի վրա, հավերժացրել են վերո¬ 
հիշյալ թագավորների հիշատակը։ 

Սիգաս թագավորը, առասպելական պատումներում՝ ոսկե Սիգաս, էշի 
ականջներով Սիգաս դարձած, շարունակելու էր իրեն թաքցնել դիցա¬ 
բանական շպարի տակ, եթե ասուրական արձանագրությունները բացած 
չլինեին նրա պատմական դեմքը։ Հույն հեղինակների՝ Սիգասի և Սիաայի 
նույնության մասին տարակուսանքը չափազանցված է։ Ըստ Հհրոդոաոսի՝ 
Սիդասը ավելի վաղ է եղել, քան ևիդիայի թագավոր Գիգեսը։ Մենք գիտենք, 
որ Սիաան ապրում էր Սարգոնի և նրա հաջորդների ժամանակ, մինչդեռ 
Գիգեսը Աշուրբանիպալի (669-632) ժամանակակիցն է։ Դրանով Հե– 
րոդոաոսի Սիդասը նույնանում է Սարգոնի Սիաայի հետ : 

Փոյուգիայի պատմությունը, մեր ծանոթության սահմաններում, այնու¬ 
հանդերձ, ոչ մի աոիթ չի ընձեռում փռյուգիացիների և հայերի միջև բացա– 
հայտելու որևէ այնպիսի կապ, որը նրանց ազգակցության մասին վճռական 
վկայության հանդիսանար։ Կա միայն մի իրողություն, որը կարող է օգ¬ 
տակար լինհլ այդ հարցում։ 705 թվականին Սարգոնը դուրս եկավ Թաբալի 
դեմ։ Այդ արշավանքի մասին ոչինչ հայտնի չէ, բացի այն, որ Ասորեստանի 
թագավորն այնտեղ մահացավ։ Թվամ է, թե արշավանքն ուղղված էր Թիլ– 
Գարիմմա երկրի դեմ, խեթական հուշարձանների Թեգարաման, տեղա¬ 
վորված Մելիդաի և Կամմանաի միջև, Գաարաինայի շրջանում, այժմյան 
Գորունը, որը, գուցե, պահպանել է Թեգարամա կամ Գարիմմու հին 
անունը։ Թաբալը տոհմական անուն է, որը վերաբերում է կիլիկյան Տավ– 
րոսում տեղավորված մի քանի պետությունների։ Քիչ ավելի ուշ տեղի 
ունեցած իրադարձություններն իրավունք են տալիս այն վարկածին, թե 705 
թվականի արշավանքի նպատակն էր Թիլ-Գարիմմուի գրավումը։ 695 
թվականին Սեննաքերիբն իր զորավարներից մեկին ուղարկեց ոմն Գուրդիի 
դեմ, որն այդ երկրռւմ նոր թագավորություն էր հիմնել։ Գուրդին խոհե¬ 
մաբար ետ քաշվեց Ասորեստանի գերազանց ուժերի առջև։ Սեննաքհրիբի 
զորավարը գրավեց Թիլ-Գարիմմուն, բայց նկատելով այն պահպանելու 
դժվարությունը՝ բավարարվեց կողոպաելով և հեռացավ։ Այսպիսով, Թիլ– 


1 Այն հանգամանքից, որ Հերոդոտոսը հռչակավոր պարտեզը տեղավորում է Մակհդո– 
նիայում, Բերմիոն լեոան ստորոտում, ամենևին չի հետևում, թե Սիդասը պատկանում է այն 
ժամանակաշրջանին, երբ փռյուգիացիները դեռևս ապրում էին Թրակիայամ։ Դա պատմական 
արժեք չունեցող աոասպել է։ Բացի այդ, ըստ Քսենովանի՝ Անաբասիս, I, 2,13, առասպելական 
պարտեզը գտնվում էր Փռյուգիայամ Միդուկրենե քաղաքում։ 
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Գարիմմուն օձիքն ազատեց Ասորեստանի ամբարտավան նկրտումից և 
պահպանեց իր անկախությունը։ 

Հայտնի չէ, թե ինչպիսի պարագաներում էր Գուրդին հիմնել այդ նոր 
քաղաքական օրրանը։ Գուրդին բացառապես փռյուգիական անուն է և 
ավելին թագավորական հարստության որդեգրած անուն է։ Եթե Թիլ-Գա– 
րիմմուի Գուրդին Միդասի որդին էլ չէր, ապա, անկասկած, թագավորական 
ընտանիքից էր։ Հետևաբար, կարեփ է ենթադրել, որ նա փռյուգիացիների 
հրամանատարն էր և այսպես թե այնպես նրանց բերել ու հաստատել էր 
Թիլ-Գարիմմուի շրջանում։ Եթե մենք հիշենք, որ Թիլ-Գարիմմուն կազմում 
էր Փոքր Հայքի տարածքը՝ հայերի առաջին օրրանը, նախքան Եփրատն 
անցնելը, ուրեմն իրավունք անենք մտածելու, որ Գուրդիի փռյուգիացիները 
ոչ այլ ոք էին, եթե ոչ հայեր։ 

Թեգարամա թագավորությունն այնքան էլ վաղանցուկ չէր, ինչպես կա¬ 
րելի էր կարծել։ Ասավածաշնչյան ավանդությունը պատիվ է արել նրան՝ 
մտցնելով Ծննդոց գրքի նշանավոր ժ գլխում թվարկված ժողովուրդների 
էպոնիմների մեջ՝ Հաբեր, Գամեր, Մագոգ, Մադաի, Իովան, Թորել, Մտաք, 
Թիբաս, Ասքանագ, Ռիֆաթ կամ էրիրաթ, Թերգամա կամ Թոբգամա։ 

Դժվար չէ ճանաչել այն երկրներն ու ժողովուրդները, որ ներկայացված 
են այս էպոնիմներով՝ Գամերը դա Գիմիրրին է՝ կիմմերները Կապադով֊ 
կիայում, հայերի Գամիրքը. Մագոգը՝ Գոգի երկիրը, Գիգեսի Լիդիան. Մա– 
դաին՝ Մեդիան. Իովանը՝ Հոնիան. Թոբելը Թաբալը, Կատաոնիան. Մուտքը՝ 
Մուշկին, Փոյուգիան. Թիրասը հայտնի չէ, գուցե Թրաքս, Թրակիս։՚։ 

Գամերի որդիները՝ Ասքանագ և Իշկուզի (կամ Իշկունգի)՝ սկյութները, 
Թերգամա կամ ավելի շուտ Թեգարմա, որտեղից Թոգարմա կամ Թոր– 
գամա, Թեգարամա կամ Թիլ-Գարիմմու՝ Փոքր Հայք, Ռիֆաթ՝ գուցե Ար– 
պադ (այժմյան Ռֆադը Հալեպից հյուսիս)՝ սիրիական փոքր պետություն, 
«էրիրաթ» ընթերցվածքը մտածել է տալիս Արարատի մասին (Ուբարաու)։ 

Այսպիսով, Ծննդոց գրքի ժ գլուխը նկատի ունի միջագեայան աշխարհի 
հյուսիսում՝ էգեական և Կասպից ծովերի միջև տեղավորված ոչ-սեմական 
ժողովուրդները։ 

Տարօրինակ է, որ Ուրարաոփ նման մի մեծ պետություն Ծննդոց գրքի 
մեջ չի հիշատակված։ Երեք եղբայրներից Թերգաման ներկայացնում է 
Գուրդիի թագավորությունը՝ Փոքր Հայքը, Ասքանագը անվանադիրն է 
սկյութների, որոնք տեղավորված են կա՜մ Սակասենեում՝ Արևելյան Հայաս¬ 
տանում, կա՜մ Աարպաաականում՝ Մանա երկրռւմ կամ դրան մոտ։ Մար– 


1 Հովսեպոս Փլավիոսի կարծիքն է, ՚ճթյօաձօրէ», (Հրեական հնախոսություն), Լ § 125։ 
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գարեն Միննիի և Արարատի հետ միասին հիշատակում է ասքանազյան– 
ներին 1 ։ Շատ բնական է, որ երրորդ եղբայրը լիներ իր մյուս երկու եղբայր¬ 
ների մոտ։ Դա ստիպում է նախընտրել «էրիրաթ» ընթերցվածքը՝ այն նույ¬ 
նացնելու համար Արաբաա-Ուրարաուի հետ 2 ։ Արպաղը բավական աննշան 
մի կեա էր և հազիվ կարող էր հավակնել տեղ գրավելու իրական քաղա¬ 
քական կարևորություն ունեցող երկրների շրջանում, ինչպես և բավական 

հեռու էր նա Գամերի որդի համարվելուց։ 

Հիշատակումը կիմմերների և սկյութների, որոնք երկար ժամանակ չմնա¬ 
ցին քաղաքական ասպարեզում, ապացուցում է, որ Ծննդոց գրքի տվյալ 
գլուխը վերարտադրում է ոչ-սեմական Առաջավոր Ասիայի ազգագրական 
քարտեզը, ինչպես որ կար կիմմերա-սկյութական ներխուժման հաջորդ օրը, 
ոչ ավելի ուշ, քան յոթերորդ դարի աոաջին կեսին : 

Այնուհանդերձ, հայերը բիբլիական ծննդաբանության մեջ իրենց ան¬ 
վանադիրը չունեն, որը ցույց է տալիս, որ նրանց հաստատումը Հայաստա¬ 
նում տեղի է ունեցել հիշատակված թվականից ավելի ուշ, գուցե յոթերորդ 
դարի կեսին։ 

Հետագայում Ասավածաշնչի մեկնաբանները նպատակահարմար են 
համարել հայերին կապել Թհգարմայի հետ։ Նույնը կատարվել է 
փռյուգացիների նկատմամբ։ Այս մոտեցումները հեցա՞ծ են արդյոք Թե– 
գարմայի ծագման մասին որևէ հուշի և երկու ժալովաբդնեբի ազգակ¬ 
ցության մասին տեղեկության վրա՝ նրանցից մերթ մեկին, մերթ մյուսին 
ներկայացնելու համար որպես նախահայր։ Պատասխանը ավեփ շուտ 
պետք է ժխտական լինի։ ժ գւխամ հիշատակված բազմաթիվ ժողովարդներ 
վաղուց աներևութացել կամ ժամանակին իրենց ունեցած նշանակությունը 
կորցրել են։ Մեկնաբանները, չիմանալով այս իրողությանը, ջանացել են 
ուրիշներով լրացնել, հաճախ ելնելով իրենց ժամանակվա իրերի 
դրությունից։ Հովսեպոս Փլավիոսը չգիտեր, որ Մոսոքը (Մոսոխը) մուշկերի 
անվանադիրն է, այսինքն՝ փոյուգացիներինը։ Նա նրան կապադովկիա– 
ցիների նախահայր է դարձրել, առաջնորդվելով միայն մերձհնչյունությամբ, 
որը, ԻՐ կարծիքով, նա գտել է Մոսոքի և Կապադովկիայի մայրաքաղաք 
Մազաքայի միջև։ Փռյուգացիների համար նա պահանջում է Թերգամային, 
իսկ Թերգամայի հայր Գամերին վերապահում գալաթների համար։ Նա ոչ 
մի տեղեկություն չի ունեցել, թե Ասքանազը ներխուժող սկյութներին էր 


1 Երևճիա ԾԱ, 27: , 

1 ՚ՏթւթտՕ ընթերցվածքը բավական հաստատ է, ահս Օա 7շ։Աաշոէ ա Առա, «0. 

Տ. Տ. Տտսէս, 0։ո։։ւ«, X, 2-3։ 

1 X. Տ. Տ«բ«օ, էհ* «ացհ«ր Օոճօսա» *ոժ էհ« >շոևօէ օք էհ« ևէօոսաշոԱ, էյ 153։ 
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ներկայացնում։ Նրա համար Ասքանազը դաոնում է հռեգինների (7), իսկ 
նրա եղբայրը՝ Ռիֆաթը, պափլագոնիացիների նախահայր։ Ամենուրեք 
զուտ սեփական ենթադրության մասին է խոսքը, որը զուրկ է պատմական 
որևէ արժեքից 1 ։ 


Աայս պատճառաբանությամբ, հռոմեական եկեղեցու նշանավոր հայր 
Հիպպոլիտոսը, որը վախճանվել է մոտ 235 թվականին, Ասքանազի ծագումը 
փնտրում է հեռավոր սարմատների մեջ։ Դա արդարացված է, եթե նա լսել է 
այդ շրջանի սկյութների մասին, բայց նա սխալվում է՝ վերագրելով այն 
Սարմաաիայի սկյութներին, քանի որ Ասավածաշնչամ խոսքը Արևելյան 
Հայաստանում կամ Աարպաաականում տեղավորված սկյութների մասին 


Հիպպպիաոսը լավ է գաշակել, որ Գամերը ներկայացնում է կապադով– 
կիացիներին, իսկ Թոբգաման՝ հայերին։ Ցաթքսքւճ ձ<թ ՚օն ՚ճթթ^ւօւ. Ան¬ 
շուշտ, պատմական տեղեկության հիման վրա չէ, որ նա հանգել է այդ 
եզրակացության, այլ իր հաջողակ ներշնչման։ Թեպետ, Կապադովկիայի 
հայկական անունը բավական էր, եթե, իհարկե, դա ծանոթ էր հեղինակին, 
որպեսզի նա իր Գամիրքը կապեր Գամերի հետ, իսկ մերձակից երկիր Հա¬ 
յաստանը՝ Գամերի որդի Թոգարմայի հետ։ Այնուհանդերձ, Հիպպպիտոսի 
հղացումը հաջողություն ունեցավ հայերի մեջ։ Արդեն հայ առաջին պատ¬ 
միչները Ագաթանգեղոսը, Փավսաոսը, ընդունում են, որ հայերը Թորգոմի 
ցեղին են պատկանում։ 

Միևնույն ժամանակ հայերն ասքանազյան ծագում են յուրացնում, 
իրենց Թոգարմայի անդրանիկ եղբայր Ասքանազի սերունդն են համարում։ 
Դա չի բխում, ինչպես կարելի էր կարծել. Արևելյան Հայաստանում սկյութ¬ 
ների հեռավոր բնակության մասին որևէ հիշողությունից։ Այդ միտքը ծագել 
է միմիայն Երհմիայի այն հատվածից, ար «Արարատի թագավռրաթյան– 
ները» հիշատակված են «ասքանազյան գնդերի» հետ 3 ։ Պատմիչ Կորյունն 


2 Հյոխհպււս Փլավիս (88-96 Ք. հ ), Հրեական հնություններ, I, § 123-126։ 
ր , “Փրօկ*»» IV. 8«ոճ. Բ« Շերօաե հ«ր8*։է։11է «ա ճմօ1ք Տատր, հշուսցշտօետւ V։» Օր 

1աօօ1 ք Տօ1ա, ոշհտէ Տշւէրտցտ րօո 1. Ասէասէ, 1929։ Նաև «Անանուն ժամանակագրություն 
Ջ 9 »> հրատարակված Բ Սարգիսյանի կողմից, Վհնհտիկ, 1904, որը պարունակում է Հիպ– 
պոլիաոսի գործից մի քաղվածք կատարված ոմն Անդրհասի կողմից։ Մովսհս Կաոանկատ– 
վացին^Հովհաննհս Կաթողիկոսը և ուրիշ պատմիչներ օգտվել են Անղրհասի քաղվածքից։ 

, , օրհմիա ՕԱ, 27 «պաաուէբ տաք յինէն Այբաբատեան թագաարաթեանցն և Ասա 


ր,77ք ք ^ ։ ր" ։ ԱՕ ք 6 / 0Ս ՜“ նոլ յ նս 1 ես “ԻՕ սխալ է, ինչպես պարզհլ է քննությանը։ 
Յոթանասնից թարգմանությունը եբրայական տեքստի եՕԱ-Օ քնղանհլ է որպես ղհբանվան ձև՜ 
ա ննա խդիրով, մինչդեռ խոսքը Միննի երկթի՜ ուրարտացիների Մանայի մասին է (հմմա. Օր 
”««ա ւո ց հ ո ա , ^ւաօաօո ա 8ւհ«1, էջ 4 և 77)։ 
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իր երկն սկսում է հայտարարելով, թե ինքը գրում է «Ասքանազյան ազգի և 
Հայոց աշխարհի» գրերի պատմությանը։ 

Մի երրորդ ծագում՝ Արամի մի որդուց, որ վերագրում են հայերին, փաս¬ 
տերին անհարիր կարծիք է և չարժե ուշադրության դարձնել դրա վրա 1 ։ 

Միայն թորգոմյան դրույթը կարոդ է մեր ուշադրությանը գրավել, որով¬ 
հետև, աոանց նրա հեղինակին հայտնի լինելու, այն իր մեջ որոշ 
պատմական հիմք է պարունակում, քանի որ մեգ մտածել է լոսդիս փոյու– 
գացի Գարդիի թագավորության՝ Թեգարամայի կամ Թիլ-Գաբիմմոփ 
մասին։ Այստեղ մենք ապագա Փոքր Հայքի տարածքում ենք։ Թեպեաև 
Գարդիի հիմնադրության պատմությանը դեռ կորած է մթության մեջ, բայց և 
այնպես, դա չի խանգարում ենթադրելու, որ Գարդիի իշխանության ներքո 
գտնվող փռյուգացիները, եթե նրանք չեն նույնանում հայերի հետ, 
համենայն դեպս, իրենց մեջ ունեին հայկական տարբեր, որոնք 
Թեգարաման փոխեցին Փոքր Հայքի և այնտեղից, որպես հաստատուն 
հենակետից, անցան Եփրաաը, որպեսզի Ուրարտան փոխեն Մեծ Հայքի։ 

Սա ինչ-որ անհիմն ենթադրության չէ։ Բարեբախտաբար, ուրարտական 
գրականությանը ցույց է ավել մաշկ-փոյուգացիների ներթափանցման 
դրվագներից մեկը Ուրարաա։ Ուրարաաի թագավոր Ռասա 11-ը, որն 
իշխում էր մոտավորապես 680-648 թվականներին, ուրեմն՝ Գուրդիից քիչ 
հետո, Արծկե (Ադելջևազ) X» 153 արձանագրության մեջ հայանամ է, որ 
կռվել է հետևյալ ժոդովարդների դեմ. Լս1սա–տա, հ1ստեւ–ա, էխէօ, ԷԱևխ։ 
Տեքստը շատ աղճատված է և հնարավոր չէ հանդիպման վայրն իմանալ։ 
Համենայն դեպս, այն գտնվում էր Մալաթիայից Արք տանող ճանապարհի 
վրա՝ Վանա լճի սււիերին։ Նշանակում է, ներխուժումը կատարվել էր Թեգա– 
բամայից։ 


1 Հովսեպոս Փլավիոս, Հրեական հնախոսության, I, § 93-Թոյբնհր, I, էշ 20, հայերին 
Արանի որդի Ուլոսի սերունդն է համարում։ Ըստ Հիպպոլիաոսի՝ Ուլոսը լիդիացիների 
նախահայրն էր, իսկ նրա եղբայրը՝ Ուերը, ՚Տբլւօէ1օւ–նհրի նախահայրը։ Հնարավոր է, որ 
՚Տթ|սմօւ–ներին շփոթել են ՚ձբլւ^օւ– ների հհա։ Ուրեմն, այս հարցին կարելի է մասնակից 
դարձնել Նիկողայոս Դամասկացան, եթե նա է Հովսեպոսի այս տեղիի հիմքը։ Նիկողայոսը, մի 
ընդհանուր պատմության հեղինակ, Անտոնիաւի և Կլհոպատրայի որդիների դաստիարակն էր 
մոտավորապես 30 թ. Ք. ա.։ Նա լավ գիտեր, որ հայերը Տիգրանի օրոք իշխհլ էին Սիրիայի և 
Սիշագետքի վրա։ Դա կարող է նրան դրդած լիներ հայերին դասերս սիրիական-աբամեական 
ժողովարղների շարքը։ Հռոմեական կայսրության սահմանը, ինչպես երևում է, մեկ¬ 
նաբանողների կողմից նկատվում էր որպես սահմանագիծ հաբեթական ա սեմական ցեղերի 
միջև։ Հիպպոլիաոսի օրոք Հայաստանը Կարակաըայի ժամանակից ի վեր Հոոմի գերիշ¬ 
խանության ներքո էր գտնվում։ Դրա համար էլ սեմական ժողովարդներին նա տեղավորում է 
Մաբասաանից արևելք, մինչդեռ Հովսեպոսի համար Հաբերի և Սեմի որդիները բաժանված էին 
Տավրոս-Ամանոս-Եփրաա գծով։ Դհո շատ հեռու էին ոասայի ըմբռնումից կամ չգիտեին 
ժողովարդներին խմբավորել ըստ ոասայի հատկանիշների։ 
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Լուլուինի ժողովուրդ արիշ տեղ հայտնի չէ։ Գուցե կապ անի Կիլիկիայի 
դռան՝ բյուգանդական դղյակ Լալոնի հետ։ Խաբեն ներկայացնում է խե¬ 
թերին, Մաշկին՝ փռյուգացիներին, անշուշտ, Թեգարամայի փռյուգացինե¬ 
րին, իսկ Խալիտան՝ ալիզոններին (7)։ 

Ափգոնները կամ ալագոննեբը, սկյութական մի ցեղ, երբեմն բնակվում 
էին Հիպանիսի (Բագ) հովտում, որտեղից իջել էին Թրակիա, հետագայում 
անցել Փոքր Ասիա։ Նրանք ամենուր հետքեր են թողել՝ Թրակիայամ, Հեբ– 
թոսի ավազանում, Մակեդոնական Խալկիդիկայռւմ, Փոքր Փռյագիայռւմ և, 
վերջապես, Փոքր Հայքի մոտ, Ալիբ երկրռւմ 1 ։ 

Միևնույն ճակատագրին արժանացան կիմմերական ցեղին պատկանող 
աբեթները։ Նրանք նույնպես Հիպանիսի շրջանից հեռացել էին Թրակիա, 
ուր տեղավորվել էին օդրիսների հարևանությամբ՝ միջին Հեբրոսի վրա։ 
Անցնելով Փոքր Ասիա՝ նրանք գրավում են Սարդես քաղաքը, գուցե, Տրալլես 
(Այգին) և Տրալլա քաղաքները պահում են նրանց հիշատակը։ Եթե Թոեղք 
գավառի անունը որևէ կապ ունի նրանց անվան հետ, ապա նրանք նույնիսկ 
հասել են Հայաստան 2 ։ 

Ափգոնները և տրերները, թվում է թե, ապրեւ են փռյուգացիների՝ Թբա– 
կիայից Փոքր Ասիա ներխուժման հհա կապված իրադարձությունների ժա¬ 
մանակ։ Թրակիայի մի ուրիշ ժողովուրդ՝ օդոմանաները, որոնք զբաղեցրել 
էին Օրբելոս փասն ստորոտում Մարիմոնի գետաբերանը, նույնպես երևան 
են գափս Փոքր Ասիայում Սինոպի մոտ և Հայաստանում, ուր Ակիփսենեին 


1 Հոմերոսը, Իլիական, Ո, 857, ճանաչում է , յԱւ(<օ\>աս .. Հ ՚յԱմիդց, 
ձծ«ս ՚օբջմթօս *<ու ջտսմծձղ. (Ալիզոններին Ալյուբհից, ուր ծնվում է արծաթը)։ Սրանք 
Հերողոաոսի ՚ձձօՀձստզ-ներն են (IV, 17 և 52), սկյութական մի ցեղ, Տիրասի և Հիպանիսի 
միշև։ Սարաբոնը (XII, 3, 20-27), բազմաթիվ հեղինակներից օգտվելով, ինչպես՝ Հհկաահոսից, 
Դեմեարիոս Սկեպսիացաց, Պալայփաթոսից, հաղորդում է, որ ալագոննեբը բնակվում էին 
Փոքր Փոյագիայամ, Կիզիկոսի մոտ, Ալոն քաղաքում։ Սկհպսիս քաղաքի մոտ կա մի զյաղ, որը 
կոչվում է Ալազոնիա։ Ալազոննհր կային Քաղկիղիկեի Պաղեն համ։ Սի գյոսլ՝ Ալազիա, 
Սիգդոնիայում (Մաղանիա)՝ Փոյագիայամ էր։ 1հ. Տշհսօհ-ը, «&ոո« օօհպւ»», XV, 1894, էշ 
209, տարօրինակ կերպով Հոմերոսի Ալիքը տեղադրում է Իսպանիայամ։ Ուրիշներ մաաբերհւ 
հն Բալգար-մաղանք Կիլիկիայամ, ար կան արծաթի հանքեր։ Ավելի հավանական է, որ Ափբը 
և Խալիբը նույնն են (հմմա. Խալդի և Ալդի Ուրարաաի աստծու անունը)։ Գյամաշխանեն 
(արծաթի հանք) կարոդ է լրիվ համապատասխանել բանաստեղծի ձթջսթօս ջա>Հ0յ1ղ–ին։ 
ժողովրդի անունը ոչ մի կապ չունի ո՜չ ձձճՀսս-ի (պարծենկոտ), ոչ էլ ձձ((սսօՀ –ի (ծովով 
եզերված) հետ։ Վ. Տոմաշեկը (իտս1յր–1ձ1տտ»օ»՚տ) ձԱշօոշտ անվան երկրորդ տարրի մեջ տեսնում է 
իրանական շաա-ն։ 

2 Սաբաբոն, XIII, 1, 8, XIV, 1, 40, աբեթների մասին, նյութեր օդրիսների մասին և նրանց 
ներխուժման Փոքր Ասիա։ Պտղոմեոս, IV, 36, 5, Սարիմոնի տրերները Թրակիայամ։ Թոեղք, 
գավսա Գոգարենեի՝ Աշխարհացույց, էշ 38, այժմյան Թրիալեթը՝ վրացերեն, Վ. Տոմաշեկը 
Թոեդքը նույնացնում է 7թէ)թ«ց–ի հետ՝ Օխ «1էօո 7հոհշր, «Տւէշհ. ժշր X»։». ձե»ժ. ճ. V։». ա ^շա, 
8Ժ. ^XXVա» և Բ»ս1յր–^Ա*օսռ, «աբեթներ» բաոահոդվածամ։ 
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մերձակա շրջանը կրում է Օդոմանաիս նշանակալից անունը, և Փոքր Հայքի 
երկու գավառներ կոչվում են Օրբիսենհ և Օբբալիսենե 1 ։ 

Վերջապես, Փոքր Ասիայում և Հայաստանում կան համանուն բնակա¬ 
վայրեր, ինչպես Սաաալա, էրիզա Փոյուգիայի սահմանների վրա, Կա– 
բալա՝ Լիդիայում, Կիփկիայում և Հայաստանում, Հարպասոս՝ գետ Կարիա– 
յում և Հայաստանում 2 ։ 

Տեղանվանական նմանությունները, հավանաբար, խոսում են էթնիկա¬ 
կան տեղափոխման մասին՝ արևմուտքից արևելք, և ղրանով նպաստում Հե– 
րողոաոսի վկայությանը՝ հայ-փոյուգիական ցեղային հարաբերության վե¬ 
րաբերյալ։ 

Թեսալական տեսությունը Ալեքսանդր Մակեդոնացու ժամանակից է գա¬ 
լիս։ Նրա հեղինակները Ալեքսանդրի բանակի երկու զորահրամա¬ 
նատարներն են՝ Կիրսիլոս Փարսալացին և Մեդիոս Լարիսացին։ 

Այս հեղինակների գործը մեզ չի հասել։ Մենք նրան ծանոթ ենք միայն 
հետագա գրողների մեջբերումներից։ Հայերի թեսալական ծագման մասին 
եղած կարծիքը փոխանցվել է երկու իրար ժամանակակից հեղինակների՝ 
նշանավոր աշխարհագետ Սարաբոնին և պատմիչ Հուսաինոս-Տրոգոս 
Պոմպեոսին։ Նույնիսկ հնարավոր չէ իմանալ թե նրանք զորահրամանա¬ 
տարների գրքի բնագրից են օգտվել թե նրան երկրորդ ձեոքից են ծանոթ։ 
Նախ տեսությունը ամփոփենք, ըստ Սարաբոնի։ 

Արմենիա անունը, ըստ այս հեղինակի, գափս է Արմենիոն քաղաքի բնիկ 
բնակիչ Արմենոսի անունից։ Արմենիոն քաղաքը Թեսալիայում է գտնվում, 
Բոյբեյիս լճի մոտ, Փհրեսի և Լարիսայի միջև։ Արմենոսը մասնակցել է Ցա– 
սոնի արշավախմբին, որը դեպի Կողքիս կատարած իր ճանապարհորդու¬ 
թյան ժամանակ հասել է մինչև Կասպից ծով, անցնելով Իբերիան, Ալբա– 
նիան, Մեծ Հայքի և Մեդիայի մեծագույն մասը, ինչպես այդ վկայում են 
Ցասոնին նվիրված սրբավայրերը (յստօատ) և այլ բազմաթիվ հուշարձան– 


1 Հեյագաաա, V, 16, VII, 112, ՚Օծօրճւոօւ։ քհոկխվպես, II, 101՝ Սինոպում։ ՍաբաբոՕ, XII, 
3՝ էպոնիմ ՞Օձօրօզ-ը Արեսի կամ Պայոնի որդին է (33)։ Հերողոտոո, V, 16՝ ՞Օբխխօհ։ 
Օ փ ո դ ո ր ոո XX, 19։ Սարաբոն և Պտղոճէաօ, III, 9՝ ՚0|)^ւ))1(ււ։ (34)։ Պտդոճեոււ, V, 6 Օբիւ– 
օվւոլ, ՚ՕձխժԼւօվւպ Փոքր Հայքում։ 

2 &սոս7, ձս* ԼԱոօր, է; 45 և շար., էրիզա Ինդոսի (Դարսման) ակունքի վրա, նրա 
եպիսկոպոսը Քաղկեդոնի ժողովում՝ 451 թ.։ Հիերոկլես՝ ”Տբ«(օ<;; Ազաթանգհդոս, էշ 30, Երէզն– 
աւան, էշ 409՝ Գիլդ Երիզայ, Ակիլիսենեի կենտրոն, այժմյան Էրզինշան (Երզնկա)։ Սաաալա 
(այժմյան Սանդսդ), Սարդհսից արևելք։ Պտղոմեոս, V, 2, 17։ &աւ*յր, ե1աօր, էշ 30։ Սա¬ 
տադ՝ Ակիփսենեի սահմանի վրա։ Փավսաոս, III, 7 և 21։ Շսաօոէ, Տէսմա քօոէւօտ, 01, 1՝քտ 34։ 
Տօիձձոօւ՝ Լիդիայի ժողովուրդ։ Հեբոդոաոս, 10, 90։ Շօժրօաս, 0, էշ 266, երաա. 8օոո։ Տտաայր, 
Օշվ. աշխ., էշ 359։ ճճխժԼւզ Պիսիդիայում։ 1ապ, նշվ. աշխ., էշ 252։ ճճիօձՆւ Հայաստանի 
Հիսպբիաիասմ։ Սաբաբոն, XI, 14, 9 - Հայ հեղինակների Սպերը, այժմյան Իսպիրը։ 
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նհր։ Արմենոսի ուղեկիցները մասամբ գրավել են Ակխիսենեն, որը նախա¬ 
պես գրավված էր ծաիացիներից, մասամբ էլ՝ Սա(ս)պիբիաիսը մինչև Կա– 
լաքենե և Աղիաբենե, Հայաստանի սահմաններից դուրս։ 

Յասոնի պաավին կառուցած յ»տօա»–ները մասամբ ավերվել են հե¬ 
տագա իշխանների կողմից, ինչպես, օրինակ, Պարմենիոնը ոչնչացրել է 
Ցասոնի տաճարը Աբղերայում՛։ 

Հայկական Արաքսն այդպես է կոչվել ի նմանություն Թեսափայի Պհ– 
Օհոս գետի, որը հնում կոչվում էր Արաքս, որովհետև նա անցք էր բացել 
Օսսա և Օփմպոս խոների միջև Թեմպեական դաշտի միջով՝ ծով թափվելու 
համար։ Հայաստանում Արաքսը, խոներից գահավիժելով, հին ժամանակ 
ողողում էր դաշտը և, ելք չգտնելով, ընդարձակ ծով էր կազմել։ Յասոնը, 
Թեմպեի օրինակով, իբր թե ճեղքվածք է բաց արել և ջուրը հոսեցրել դեպի 
Կասպից ծովը։ Այդ կերպով Արաքսյան դաշտը ազատվել է ջրից, և Արաքսն 
իր ընթացքը շարունակել է դեպի ծով 2 ։ 

Աինիանները, որոնք ապրում էին Թեսափայի հարավում և այնտեղից 
ետ մղվեցին դեպի Օիաա լեռը՝ Աինիանայի շրջանում, գաղթել են Ոփաիա և 
այնտեղ հիմնել Աինիանա քաղաքը։ Այդ ժողովրդի մի մասը տեղավորվել էր 
Հայաստանի վերևում, Տավրոսի ճյուղ Աբոսից և Հիբաբոսից այն կողմը։ 
Աբոսն իշխում է այն ճանապարհի վրա, որը տանում է դեպի էկբատան՝ 
Բարիսի տաճարը 3 ։ 

Տրոգոս Պոմպեոսը Սարաբոնի ժամանակակիցն է, և նրա պատմական 
գործը մեզ հասել է Հռաաինոսի համառոտագրությամբ, որը երկրորդ դարի 
հեղինակ է։ Հոաաինոսը Կիրսիլռսին և Մեդիոսին չի հիշատակում, բայց 
այն, ինչ պատմում է հայերի ծագման մասին, գափս է այդ պատմիչներից։ 

Նրա համար նույնպես թեսափացի Ցասոնի ուղեկից Աբմենիոսը Հա¬ 
յաստանի թագավորության հիմնադիրն է։ Թեսափայի թագավոր Պեփասը, 
ցանկանալով ազատվել Ցասոնի նման վտանգավոր մրցակցից, նրան 
ուղարկում է Կողքիս, հրամայելով փնտրել հռչակավոր Ոսկեգեղմը։ Նա 
հույս աներ, որ Յասոնը կկործանվի այդ վտանգավոր ճանապարհորդու¬ 
թյան ընթացքում։ Յասոնը՝ քաջարի ընարյսղ երիտասարդների գլուխն ան¬ 
ցած, հաջողությամբ կատարում է հանձնարարված առաջադրանքը։ Երբ 
վերադառնամ է, Պեփասի որդին նրան արգելում է երկիր մտնել։ Յասոնը 
բոնում է վերադարձի ճանապարհը և գնում Կողքիս՝ իր Մեդեա կնոջ ուղեկ¬ 
ցությամբ, որը Կողքիսի թագավորի դուստրն էր։ Մեդեայի՝ Աթենքի թագա– 

1 ՍտրաբոՕ, XI, 18, XI, 14,2։ 

2 Նույնը, XI, 14,13։ 

2 Նույնը, 0, 3, 21; IX, 5, 22; XI, 7, 1; XI, 14, 14։ 
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փտի հեա աոաջին ամուսնությունից ունեցած որդին՝ Մեդոսը, նույնպես իր 
հեա էր։ Ցասոնը հաշտվում է իր աներոջ հեա։ Ապա պատերազմ է վարում 
ու նվաճում բոլոր հարևան ժալովարդներին։ 

Հերակլեսից և Լիրերից (Բաքոս) հետո, որ երբեմն իշխում էին, ինչպես 
ասում են, Արևեւքում, Ցասոնն առաջինը եղավ, որ հպատակեցրեց Արևե|քը։ 
Նրա պաավին տաճարներ կառուցեցին՝ ինչպես մի աստծո։ Սակայն Ալեք¬ 
սանդրի զորավար Պարմենիոնը քանդել տվեց այդ տաճարները, որպեսզի 
ոչ ոք չկարողանա ուրանալ Ալեքսանդրի փառքն Արևելքում։ Յասոնի մահից 
հետո Մեդոսը ի պատիվ իր մոր կառուցեց Մեդեա քաղաքը և ստեղծեց 
մեդացիների թագավորությունը՝ ԱրԱղքի հզոր պետությունը։ 

Արմենոսը, որը նույնպես Թեսալիայից էր և Յասոնի զորավարներից 
մեկը, հավաքեց այն զորքերը, որոնք Յասոնի մահից հետո թափառում էին 
ամենուրեք, և հիմնեց Հայաստանի թագավորությունը 1 ։ 

Կիրսիլոսն ու Սեդիոսը, ինչպես երևում է, շոշափել են նույնպես մեդա¬ 
ցիների ծագումը և նրանց բխեցրել են Մեդեայի որդի Մեդոսից։ Սարաբոնը 
նույնպես չի անգիտանում այս կետը 2 ։ 

Մի ոմն հեղինակ Անաիպաաբոս, որն այլապես անծանոթ է, համաձայն 
է թեսալիացի պատմիչների հեա, թե հայերը սերում են Արմենոսից, բայց 
նրան Հռոդոսի բնիկ է համարում և ոչ Թեսալիայի 3 ։ 


1 Հաար փՏոռ, ՃԼՕ, 2, 3։ 

2 Սարաբոն. XI, 14՝ րօէ><; 1քվծօսգ «օձ ՚ձթբաոօօգ ոսց էօն; 0րրէօձօ1հ օ1– 

ահ» «օձ *օպ ձոձ ՚1ճօօսօց «օձ աձէքօՀ։ (Մարերն ու հայերը րեսալացիների ինչ-որ 
ազգակիցներ են, ինչպես նաև (նրանց, ովքեր սերեւ են( Յասոնից և Սեղեայից)։ 

3 Անաիպաարոսը հիշատակված է Սաեփանոս Բյազանղացա կողմից՝ ՚ձթյւտսքօւ բառի 
տակ։ քոց. Մւտէ. Օր. IV, ՅՕՃ։ Նա նշում է նաև Եվղոքաաին, բայց չի հիշատակում Հհ– 
րողոաոսին, ոչ էլթեսաւիացի պատմիչներին։ 

Եվսաաթիոսը, Թեսսղոնիկեի եպիսկոպոսը (մաե. 1193 թ.), երկրորդ դարի հեղինակ, Դիո– 
նիսիոս Պերիեգեաեսի «Աշխարհի նկարագրության» մեկնության մեջ վկայակոչում է կա¬ 
տարում հայերի ծագման մասին եղած կարծիքներից՝ 1. &ոճ 11 ԱՕՀ ՚ձթրՀսօս Րօձէօս 
ձսձթձզ, (ինչ-որ եոողոսցի Արմենոսից)՝ առանց նրա հեղինակ Անաիպաարոսի անունը տալու. 

2. «օոձ 6է ՃՅւճօօհ ՚ճթթէսքօէ վ յյաբօ։ Աքո/է ւ ՚ձթթՀսօս վյաօց էՀ ՚ձթ– 

յսսքօս «ճձա< 6ոէօւ1Լւ«ղց, օարրթօոոճօօւսէօց 4«*1 էգ> ՚1ճօօտ, (ըստ արիշների, «Ար– 
մենիա» երկիրն այդպես է կոչվել հանուն Արմենոս քաջնանձի՝ Թեսալիայի Արմենոս 
քաղաքից, որն այնտեղից) մասնակցեց Յասոնի արշավանքին)։ 3. ևովօս ձո ՚Տթմձօ– 

էՕ( էօեց ՚ճթյասէօսգ Փթսրճա ձոօ(«օսց րղօ(, (պետք է իմանալ, որ Հերողոսասը հայերին 
համարում է վայագացիների գաղթականներ)։ Նա ավելացնում է Եվղոքսիոսի վկայությանը, 
հավանաբար ըստ Սաեփանոս Բյազանղացա, որտեղից նա փոխ է առել Անաիպաարոսի 
կարծիքը։ 
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Ի՞նչ արժեք ունեն այս տեղեկությունները պատմական առումով։ Մարա¬ 
թոնի նման քննադատական մի միտք արժևորել է թեսալական տեսությունը, 
ի նպաստ դրան իր կողմից ավելացնելով մի քանի գծեր, որոնք ընդհանուր 
են թեսալացինհրի և հայերի համար։ Օրինակ, երկու ժողովարդների 
գործածած հագուստները՝ լայնաձիգ պատմուճանը, որ ողբերգությունների 
մեջ կոչվում են թեսալական և կապում են կրծքներին, ու այն վերարկուն, որ 
դերասանները հագնում են թեսալական ձևով, ձիավարության կիրքը, որ 
նույնպես ընդհանուր է թեսալացինհրի և հայերի համար, ինչպես նաև մե¬ 
դացիների։ 

Հակառակ նշանավոր աշխարհագետի հեղինակությանը, Կիրսիլոսի և 
Մեդիոսի տեսությունը քննադատության դիմանալ չի կարոդ։ Նա հիմնված է 
մի քանի թեսալական անունների մերձեցման վրա՝ Արմենիոն, Ցասոնիա, 
Արաքս, Աինիանե, Օիտա, որոնք ենթադրաբար գործածվում են նաև Հա¬ 
յաստանում։ Այդ դրույթի համար հրապուրիչ կետ է, անշուշտ, 
համեմատությունը –ի հեա, որը կարոդ էր վարկ ունենալ եթե 

քմահաճ զուգահեռի մեջ դրված չլիներ ձ1րյՏքօ–\ւ և ձ1Հձշա–\ւ հա¬ 
մեմատության հեա։ Դրան մենք կանդրադառնանք։ 'I^^ճV^ՕV - Յասոնի 
սրբավայր, պակաս ազդեցություն չի գործել թեսալացի հեղինակների վրա։ 
Նրանք, անշուշտ, տեղական մի բաո են գտել, որ նշանակում էր 
«սրբավայր», և ընդունել այն որպես Ցասոնիոն։ Որոշ խարխափումից հետո 
կարելի է եղել տվյալ բառի իմաստը ճշտել։ Դա յտշաա բառն է, որի 
պարսկական ձևն է՝ ձ–յռժօո&, V 82 «զոհհլ» բառից։ 1 & 28 Ո& - զոհաբերության 
վայր, «տաճար»՝ համապատասխանում է սանսկրիտ յռյ&ոս-ին 1 ։ Թե– 
սալացի զորականները ^սշօոՅ-ամ տեսել են հունարեն (րձ) ՚1 օւ 
օծ\ա «Յասոնի աաճար»–ը և Ցասոնին դարձրել երկրի հերոս։ 

Արաքս անվան վրա հիմնված փաստը կորցնում է իր արժեքը, քանի որ 
այդ բառը գործածվում է ո՜չ բացառապես Թեսալիայում և Հայաստանում, 
այլ շատ ուրիշ երկրներամ։ Սկյութները, կիմմերները գործածել են Արաքսը 
այժմյան Վոլգայի համար։ Դա Պոնաոսում Թերմոդռնի հին անունն է։ Մի– 
ջագեաքի Խաբար գետը այլ ձևով Արաքս է կոչվել։ Պարսկաստանի 

1 Ա. &«ր«ւէ–ը, Լ«հրհսօհ ճ«ր «1է«ո Օօօցոբհս, § 70, աոաջինն է հասկացել Ցասոնիայի ծա¬ 
գումը, բայց սխալմամբ վերագրել է 7՝սո»–ին։ ձ. 1. 8.շաձօհ–ի, 14օ« Տտոըտոօս, 1913, էջ 61-62, 
կարծում է, թե «յասոնիաները պետք է որ հայկական մեծ ^«շ«Ատ–ներից մեկի տաճարները 
եղած լինեն, գուցե՝ Վահագնի»։ Յո. Մարկվարան էր, ՏսւԱոոօաօո սոժ 7ւցո>գա11օո, 1930, էջ 
533, որ աոաջարկեց յսշաո։ Դարեեը, Բաեիսաանի (Բիսեաան) արձանագրության մեջ, տող 
14, խոսում է «աաճարներ»–ի մասին։ Սպասված ավեսաական ձևը պետք է որ յ՚ստոտ 

փնի, որ երաշխավորված է սանսկրիտ >ձյսա–ով։ Այնուհանդերձ, մի էական կետ լուսա¬ 
բանվելու կարիք անի. ո՞րտեղից է հայերին հասել >*շաւ–0։ Արդյո՞ք մարական փոխառության 
է, ուրեմն՝ Աքեմենյան տիրապետությունից աոաջ։ 

23-113 


353 







ճայրաքաղաք Պերսեպոլիսը նույնպես ուներ իր Արաքսը։ Նույնիսկ 
Իլլիրիայի մի ժողովուրդ անունն էր կրում 1 ։ 

Գալով այն ավանդության, թե իբր Արաքսի հովիտը հեռավոր ժամա¬ 
նակներում փճ կամ ճահիճ էր կազմում, և թե այն չորացել է ջրերի դեպի 
Կասպից ծովը ճանապարհ բանալու հետևանքով, դա երկրաբանական 
տեսակետից ինչ-որ հիմք ունի, բայց Ցասոնն այստեղ վճռականապես դեր 
չունի 2 ։ 

Թեսալիայի Աինիանեի և Օիաայի բաղդատումը Հայաստանի Աինիա– 
նայի և Ուիաիայի հետ՝ զուտ ենթադրական է։ Բւիաիան՝ Օաենեն է, Ուտին 
հայկական հայտնի նահանգներից մեկը։ Աինիանան, հավանական է. 
Հանին է՝ Փայաակարանի գավառներից մեկը։ Փայտակարանը հայկական 
նահանգ է Արաքսի ստորին հոսանքի վրա 3 * ։ Ուտին հայկական ժամանա¬ 
կաշրջանում չէր տարածվում մինչև Արաքսը, բայց հայտնի չեն նրա սահ¬ 
մանները թեսալացի զորականների ժամանակ։ Համենայն դեպս, Հերո– 
դոաոսի Օօոօւ ժողովրդի մասին չէ խոսքը՜ Դարեհի արձանագրություննե¬ 
րի \սո%8–ի, որը վրանաբնակ մի ցեղ էր։ Թեսալիայի աինիանները պետք է 
որ տեղավորված լինեին Արոսի և Նիբարոսի վերևում։ Անշուշտ, մարդ հակ– 


1 Սկյ ու թների Արաքսը, Հհրոդոաոս, IV, 16, կամ Մասագհտնհրի մոտ, Սարաբոն, XI, 11, 6։ 
Հերողոաոսը, ակներևաբար, Մանայի սկյութներին շփոթել է տափաստանի սկյութների հետ, 
ասելով, թե Արաքսի (Վոլգայի) ակունքը գտնվում է Մատիենե երկրռւմ (Ուրմիա լճի մոտ)։ 
Թերմոդոնի հին անվան մասին տե՛ս Տիգրանի պատմագիր Մետրոդորոս Սկեպսացա մոտ։ 
X. անսր, քրտբո 81տէ. Օր»»։., Ա1, էջ 204։ Արաքս՝ Պարսկաստանում, Սարաբոն, XV, 3, 6։ 
Արաքս՝ Լիկիայում, էօ1>խտէօր։ X. եէսԱօր, նույն ահւլում, III, էջ 235։ Պհլոպոնհսամ՝ Սարաքոճ, 
VIII, 2, 3։ Պլինիոս, VI, 13։ ՚ձթօհօւ կամ ՚ձբօ^օւ Իլյիրիայամ, իօխհւտէօր, քաղված Ստհ– 
փանոս Բյուզանդացա կողմից։ 

2 Արտաբսհբքսեսի ժամանակակից Քսանթոսն արղեն այն կարծիքն է հայտնել, որ Հայաս¬ 
տանի դաշտերը ծածկված են եղել ծովով։ Սարաբոն, I, 3, 4։ Հ. Լինչը նույնպես նույն կար¬ 
ծիքին էր՝ /ւաւշոա, II, էջ 404։ Թեսարսցի պատմիչներն ուզեցել են ասել թե Արաքսն իր անունն 
ստացել է հունարեն ձբճօօս կամ (Տճօօօւ («հարվածել, բախել») բայից, ինչպես ճ<ափթփա)(, 
Փոյագիայի գետը։ Հերողոսաս, VII, 26։ 1ճօօ«–ից ստացվում է ՀճՀւհ, ձբձօօա-ից էլ կարելի է 
սպասել ձթ&էղհ, ճթօՀօհ, Ջաքհ-ից տ-ի հավհլմամբ։ Իրաներեն տաըհ-տ կամ ուըհ-տ կտար յո«5յ, 
ոս(5յ, ինչպես 153x53՝ հսը-տ-ից, 0x53՝ էՅը-տ-ից։ Հայերեն Երասխ-ը առեղծվածային է, գուցե, 
հունական և իրանական ձևերի միացումն է։ Հայերենի սպասված ձևը Արած կամ էրած կփնհր։ 
ժ՜ող ով րդական Արազ-ը հայտնի է արդեն Թհոփիլակտհս Սիմոկատային (III, 6, 16)։ Արդյոք 
այն Սրածի՞ց է, թե պարսկական արդի Արագ ձևից։ Մենք կարծում ենք, որ այն վայրի անունը, 
որ Ագաթանգեղոսի մոտ (էջ 315) անվանված է Եբազ-ամոյն, պարունակում է Արազ-Արաքս-ը և 
կազմված է ծովամոյն-ի նման (հմմտ. արդի Արազդայանը)։ Պատմիչը տեսել է այստեղ երագ 
(օոշ) բաոը և Տիրին դարձրել է երազահան աստված։ Յո. Մարկվարտը (ՏսւԱաւշաօո, էջ 15– 

16) ածանցել է 11x58-ն տր1ւ «փայլել» և հըօ «ոռոգել» ձևերից։ 

։ Աինիանի նույնացումը Հանիի, Անիի հետ պատկանում է Ֆ. Անդրհասին, իՅսխ-^Ատօ»». 
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վամ է մտածելու Կամսարականների ամրոց Անիի մասին, որը հետագայում 
դարձավ Բագրաաունիների մայրաքաղաքը՛։ 

Ստրաբռնի դիտողությունները, որպես բանահյուսական նյութ, հհ– 
աաքրքրական են, բայց դրանց նշանակությունը շատ է նվազում, երբ վկա¬ 
յակոչվում են երկար հագուստները, որոնք ցուրտ երկրներամ ընդհանուր 
գործածության առարկա են։ 

Հարցի առանցքը, իհարկե, ենթադրյալ հարաբերությանն է Աբմենիոն 
անվան և Հայաստանի (Արմենիա) միջև։ Հոմերոսը Թեսալիայի քաղաքը կո¬ 
չում էր Օրմենիոն։ Արդյոք դա նայն Արմենիո*նն է, թե դրանից տարբեր է։ 
Հարցը վիճելի է։ Անուններն, այնուհանդերձ, նույնն են։ Դա մեզ համար բա¬ 
վական է։ Հոմերոսը երկու անձնավորաթյաններ է ճանաչում, որոնք Օրմե– 
նոս անունն են կրում 2 ։ Բացի այդ, Արմենոսը թեսալական անուն է՝ վկայված 
մի արձանագրության մեջ 3 ։ Հետաքրքիր է նկատել, որ Եփեսոս քաղաքն, 
ըստ Հեսիքիոսի, կոչվում էր ՚ճբբշ^րյ։ Սինոպի ծովածոցը նույնպես ծանոթ 
է ՚ձբբ^րյ կամ ՚ձբբտր) անվան ներքո։ Պափլագոնիայի մի գյուղ կոչ¬ 
վում էր ՚ձբբ^դ և այն լեռնաշղթան, որը բարձրանում է Թուրքիայի 
մայրաքաղաք Անկարայի հյուսիսում, նույնպես կոչվել է ՚Օբբհ^ ՏթօՀ: 

Ընդունենք, որ օ-ով ձևը նախնական է և հետագայում օ-ն փոխվել է ա-ի։ 
Համեմատվող անունների ստուգաբանությունը հայտնի չէ, և ոչինչ չի կա¬ 
րելի ասել դրանց հարաբերության մասին լեզվաբանական տեսակետից։ 
Սակայն պատմաբանները լուրջ առարկություն են հակադրել։ Նրանք 
ասում են, թե հայերի անունը առաջին անգամ երևան է գափս Դարեհի 
արձանագրության մեջ Խտատւ «Հայաստան» և ճոռեսյռ «հայ և Հայաս¬ 
տան» ձևով, և թե այդ անունը պարսիկներից է անցել հույներին 5 ։ Այդ 


՚ Աբոս լեռը Սրճանցի զանգվածն է, թրքական Բին-գյոլը և մինչև Արարատ երկարող լեռ¬ 
նաշղթան։ Արոսն իր անունը ստացել է, գուցե, ջրերի աստված Ապամից (Նապաա), ինչպես 
Նպաաը՝ իէսբւալէ (Ապամ) =* նպատ։ 

1 Հոմերոս, Իլիական, II, 734՝ ՚Օբլւմսւօգ, VIII, 274. ՞Օբրտսօհ՝ սպանված Թևկրոսի կողմից. 
XII, 187՝ մեկ ուրիշ Օրմենոս. X. 266 և Ոդիսական, XV, 414՝ ՚0բր«ս(ձդ(։ Դհմհարիոս Սկեպ– 
սիացուց ի վեր, ինչպես գրում է Սարաբոնը, IX, 5, 18, Օրմենիոնը և Արմենիոնը նույնացվել են 
(35)։ Նույնիսկ մի անվանադիր է հնարվել՝ Թեսալիայի թագավոր Օրմենիոսը, որի աղջկա հետ 
ամուսնացել էր Հերակլեսը, Դիողորոս, IV, 37,4։ 

3 6բւցր։բհւգս«, I, 1913, էջ 73 և 205։ 

Պտղոմեոս, V, 1, 3։ Այդ լեռն այժմ կոչվում է, ըստ Կ. Մյուլլհբի, Օբենդաղ, թուրքական 
քարտեզում՝ Իշիկ-դաղ։ Արմենե գյուղ՝ Սաեփանոս Բյուգանդացու մոտ։ 

Բահիտոանի (Բիսեաուն) արձանագրության մեջ՝ ձւաատ «Հայաստան», ձաասյռ «հայ»։ 
ձոաայրայր օգտագործված է այնպիսի դեպքում, երբ խոսքը մի ամրոցի մասին է՝ <Ամ» ձոա– 
Օէյրսք «ամրոց Հայաստանում» կամ ավելի ճիշտ՝ «հայկական երկրում»։ Շհ. 8սէեօ1օա»6–ն, 
ձ1էւաս8օհ« 1^օրէ։րհսօհ, էջ 197, նման դեպքերում կարդամ է ճոսա^ս^ հակառակ ք. Ա. 
^1#լ«Ե»օհ–ի, Օւշ &6ւ1աւօհոքէշո մշր ճօհՅաօամշո, որը կարդում է ձրասսյրս/։ Նոբ-Էլամհրհն 
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դեպքում այլևս չի կարող առաջանալ այդ անվան թեսալական և ընդ¬ 
հանրապես արևմտյան ծագման խնդիրը։ Այդ տեսակետը միահամոա 
ընդունվում է, բայց մեր կարծիքով՝ իզաբ։ 

Հեկաաեոսը իր գործը գրել է Դարեհի արձանագրությունից առաջ, և նա 
հիշատակում է ՚ճբբ^ւօւ՝: Հույները հայերին ճանաչելու համար պարսկա¬ 
կան միջնորդության կարիքը չունեին։ Նրանք Սև ծովի ափին, հայերին 
մոտիկ, ծաղկուն, բարգավաճ գաղութներ ունեին։ Բավական է միայն նշել 
Տրապիգոնը, որ հույներն էին հիմնել և որը ծառայում էր որպես ապրան¬ 
քափոխանակության գլխավոր կենտրոն ներքին երկրների հետ, ներառյալ | 
Փոքր և Մեծ Հայքը։ Ըստ Եվսեբիոսի մոտ պահպանված ավանդության, 
Տրապիգոնի հիմնադրումը տեղի է ունեցել VIII դարում (Ք. ա.), ուրեմն՝ 
ուրարտական դարաշրջանում։ Այդ հունական ծովային գաղութները կապ¬ 
ված էին իրենց մայր-երկրի հետ։ Բնականաբար, այդ գաղութների միջոցով 
է, որ հայերի անունը հասել է հույներին, գուցե, ավեփ առաջ, քան մարերի և 
պարսիկների հետ ծանոթանալը։ 

Ի վերջո ՚ճբբ^ւօհ հունական ձևը ավեփ հին է, քան պարսիկների 
ձոոատ-ն, որտեղ –օո–ը փոխվել է –ա–ի։ Այսպիսով կվերանա մի անճիշտ 
առարկություն։ Անշուշտ դա ոչնչով չի նպաստում Կիրսիլոսի և Մեդիոսի 
դրույթին։ Եթե նրանք ոչ միայն ապացուցող հեղինակներ են, այլ նաև 
դրույթը աոաջադրալ, ապա նրանց գործը տանուլ է տված, որովհետև ապա– ւ 
ցույցը բավարար լուրջ չէ։ Սակայն հնարավոր է, որ դրույթը նրանց հնա– | 
րածը չէ, այլ մի ավանդություն է, որը նրանք աշխատել են հիմնավորել։ Այդ 
դեպքում փաստարկի թուլությունը իրավունք չի տափս մերժել ավանդու– | 
թյունը։ Գուցե, Հերոդոտոսի առաջ քաշած ավանդությունն է նրանց ոգևո¬ 
րել։ Անհավանական չէ, որ նրանք տեղյակ փնեին իրենց հեաաքրքրող 
հարցի վերաբերյալ Պատմահոր ասածներին։ Նրանց տեսությունը չի հա¬ 
կասում Հերոդոտոսի տեսությանը։ Նրանց հետաքրքրել է հայերի անվան 
նմանությունը Օրմենիոն-ին կամ Արմենիոն-ին և այն միտքն է ներշնչել, որ | 
հայերի բաժանումն իրենց տոհմակիցներից տեղի էր ունեցել ոչ թե Փոքր 
Ասիայամ, այլ հենց Թրակիայում, որից հետո հայերը նախ հաստատվել են 
Թեսափայում, իսկ հետագայում անցել Փոքր Ասիա և Հայաստան։ 

Դժբախտաբար, Կիրսիլոսն ու Մեդիոսը մեզ ծանոթ են միայն ըստ 
Սարաբոնի մեջբերումների։ Նույնիսկ վստահ չենք, թե նա իր աեղեկություն– 


աեքստը ամենուրեք ունի Տա-աւ-ոս (նտոոսոս–^», Տսասոս-յրտ-Մ, աոուոս-յրս-դ»), մի բան, որ չի 
հաստատում ձաասջտԵ ընթերցումը. ձոաոդրսյր ավելի ճիշտ է։ , 

1 ճ. ա11«ր, Ետքա. Ուտէ. Օրտտօ., I, էջ 13։ ճօձսթօաւ պճց VճxօV ՚ձթթձռօւ ձյւօսբ&սօւ. 
(Խալյուբնհրի հյուսիսային սահմանակիցները «Արմեններն» են)։ 
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ները չի* քաղել միջնորդ աղբյուրից՝ Տիգբանի պատմագիր Մեարոդոբոս 
Սկեպսիացաց կամ Թեոփանես Միտիլենացաց, որն ուղեկցում էր Պոմ– 
պեոսին՝ Հայաստանով նրա կատարած արշավանքում։ Թե ինչ է մեգ հասել 
և թե որքան հաբագաա է վերարտադրված բնագիրը՝ հայտնի չէ։ 

Չպեաք է մոռանալ որ մակեդոնացի աշխարհակալը Հայաստան չի 
մտել և ոչինչ, ոչ մի փաստ մեգ թույլ չի տափս ընդունելու այն տարածված 
կարծիքը, թե նա հպատակեցրել է Հայաստանը։ Ուրեմն, այդ ե՞րբ և ի՞նչ 
առիթով են թեսալացի զորականները կարողացել այցելել Հայաստան և 
այդքան արժեքավոր տեղեկություններ ստանալ։ Նրանք ճանաչում են 
երկրի սրբավայրերը, շրջանները՝ Ուիաիան, Ակիփսհնեն, Սոֆենեն, Արաքս 
գետը, Արաքսենե հովիտը և դրա երկրաբանական անցյալը։ Նրանք 
տեղյակ են Ուիտիայի քաղաք Աինիանայում կատարված հնագիտական 
հայտնաբերումներին, հելլենական զենքերի նմուշներին, պղնձյա 
առարկաներին և դամբարաններին։ Նրանց հայտնի է նաև Անարիակայի 
պաագամախոսը՛: 

Որ Կիրսիլոսն ու Մեդիոսը Հայաստանում անձամբ են հավաքել այս տե¬ 
ղեկությունները, պետք է դրան հավատալ։ 

Կիրսիլոսը անծանոթ դեմք է, որը ոչ մի տեղ այլևս երևան չի գափս 2 ։ 
Բայց Մեդիոսը Ալեքսանդրի մտերիմ բարեկամներից մեկը փնելու պատիվն 
է իրեն վերագրել։ «Թեսալացի Մեդիռս»–ի մոտ է, որ խնջույքի ժամանակ, 
կերուխումի չափազանցության հետևանքով, Ալեքսանդրը հիվանդացավ և 
ողբերգական վախճան ունեցավ 3 ։ 

Մենք վստահ չենք, որ դա ճիևնույն Մեդիոսն է, որին էր վստահված 
նավատորմիղը նախ Պերդիկասի, ապա Անտիգոնոսի ճամբարում։ Այդ 
ծովակալը, հավանական է, իր ասպարեզին վերջ տվեց Անտիգոնոսի անկ¬ 
ման հետ միասին, որը 301 թվականի Իպսոսի ճակատամարտի անհաջող 
խքից հետո ինքնասպան եղավ 4 ։ Նա չի հիշատակվում Անտիգոնոսի որդի 
Դեճեարիոս Պոփոբկետեսի օրով։ 

Այդ ժամանակաշրջանում Հայաստանում իշխում էր Արոանդը (Ա– 
րուանդ, Երուանդ)։ Նա թագավորական տիտղոս էր ընդունել ոչ ուշ, քան 


1 Ստրաբոն, XI, 7, 1։ 

2 Կիրսիլոս անունը նախօրոք հայտնի է։ Այդ անունով մի անձնավորություն քարկոծվեց 
Թեմիսաոկւեսին հակառակվելու եաճար։ Դեմոսթենես, Օրտեօ <3« Շօրօոտ, օձ \ , օօաօ1ա։ > § 199, 
էջ 156։ 

2 Դիոդոբոս, XVII, 117, 1։ 

4 Դիոդոբոս, XIX, 69, 3. XX, 50, 3, նրա մասին այնպես է խոսում, որ հասկանալ է տալիս, 
թե նա արդեն հիշատակված անձնավորություն է։ Այդ պատճառով հավանական է, որ նա հենց 
Թեսալացին է։ 
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306 թվականին՝ Անաիգոնոսի և մյուս դիադոխների հետ միաժամանակ։ 
Անտիգոնոսի հակառակորդ Եվմենեսը նեցուկ էր փնտրում Հայաստանում և 
թվում է, թե շահել էր Արոանդի բարեկամությանը։ Սակայն Եվմենեսի մա¬ 
հից հետո և Անտիգոնոսի գահակալության ընթացքում Հայաստանի թագա¬ 
վորի կողմնորոշումը հայտնի չէ. գուցե, Եվմենեսի օրինակով Անտիգոնոսն 
ուզեցել է իր կողմը գրավել Արասնգին, նախատեսելով 301 թվականի մեծ 
ճակատամարտը։ Այղ նպատակով էլ, գուցե, Հայաստան էր ուղարկել Կիր– 
սիլոսին և Մեղիոսին։ Զատ ենթադրություն, որը բխում է քաղաքական դրու¬ 
թյունից։ 

3. ՆՈՐԱԾԻՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆԸ 

Ուրարաու պետության կործանումը այն ելակետն է, որից սկսվում է նրա 
տարածքի փոխարկումը Հայաստանի։ Ուրարտուի անհետացման թվա¬ 
կանը համարվում է 585 թվականը, և ընդունվում է, որ Կիաքսարի հաղ¬ 
թական բանակի վերադարձից հետո Փոքր Ասիայռւմ վաղուց հաստատված 
հայերն անցան Եփրատը՝ հանգուցյալի ժառանգության տերը դառնալու 
համար։ 

Մենք այդ թվականն ընդունեցինք ոչ առանց վարանման։ 521 թվականին 
հայերն արդեն հրկրի տերերն են և զենքի ուժով այն պաշտպանում են 
Պարսկաստանի թագավոր Դարեհից։ 585 և 521 թվականների միջև ընկած 
ժամանակը բավական չէ այդքան արմատական հեղաշրջման համար։ Տե¬ 
ղին է Ուրարտուի անկման թվականը ետ տանել կամ, համենայն դեպս, հո¬ 
գեվարքի ժամանակը հաստատել 616 թվականի, երբ սկսվում է պայքարն 
Ասորեսաանի դեմ (որը նրա վերջնական կործանումով էր ավարտվելու 
607 թ.) և 585 թվականի միջև, որը Լիդիայի դեմ հնգամյա պատերազմից 
հետո Մարաստանի տարած հաղթության թվականն է։ Ուրարտուն չի 
երևում այն տերությունների շարքում, որոնք այդ ժամանակաշրջանում 
աոաջին դերերն էին խաղում քաղաքական թատերաբեմում, ինչպես 
Մարասաանն ու Բաբելոնը՝ մեկ կողմից, Ասորեստանը, Եգիպտոսը և 
Լիդիան մյուս կողմից։ Եթե Ուրարտուն, որը մեծ պետություն էր, դեռևս ոտ¬ 
քի վրա լիներ, անշուշտ, իր դիրքը կդրսևորեր հակառակորդ այն ճամբար¬ 
ների միջև, որոնք մրցում էին մեոնռդ Ասորեստանին տիրանալու համար։ 
Այդ ճակատագրական պահին, թվում է, Ուրարտուն արդեն փուլ էր եկել։ 

ճիշտ է, որ Նաբոպալասարը 609 թվականին հիշատակում է Ուրարտուն 
Իզալայի շրջանում իր վարած պատերազմի ժամանակ։ Սակայն հայտնի 
չէ, թե նա այդ անունով հին Ուրարաո՜ւն է հասկանում, թե* Հայաստանը, 
նկատի առնելով, որ բաբելացիները շարունակեցին երկիրը կոչել հին՝ 
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Ուրարաու անունով, նույնիսկ նրա հայացումից հետո, ինչպես երևում է Բա– 
հիսաանի արձանագրության բաբելոնյան տարբերակից։ Այդ նույն Իզալա– 
յի շրջանում է, որ 521 թվականին հայերը կռվում էին Դարեհի դեմ։ 

Հերոդռտոսը Նինվեի առումը զետեղում է 585 թվականի լիդիական պա¬ 
տերազմից հետո։ Այս լուրջ սխալը, հավանաբար, առաջ է գալիս Ուրար– 
աաի դեմ պատերազմը Լիդիայի դեմ պատերազմի հետ շփոթելուց։ Նվաճել 
Ուրարտուն և այդ կողմից ինքն իրեն ապահովելուց հետո հարձակվել 614– 
612 թվականներին Ասորեսաանի վրա, դա, իհարկե, Կիաքսարի համար 
ձեռնտու էր։ Եթե այդպես լիներ, ոչինչ չէր կարող արգելք հանդիսանալ որ 
հայերը հենց այդ վայրկյանից Հալիս գետի ակունքից նետվեին դեպի 
Ուրարաու և տիրեին նրան։ Զանգվածային ներխուժման այդ պահն ընդու¬ 
նելով, հեշտ կլինի հասկանալ այն իրողությունը, որի մասին խոսում են 
թեսալացի պատմիչները, և առաջին հայացքից բավական տարօրինակ է 
թվում այն, որ հայերը մխրճվեցին մինչև Ասորեսաանի սիրտը, մինչև Կա– 
լաքենե և Ադիաբենե։ Ասուրական տերության խորտակման խռովահույզ 
ժամանակաշրջանը միայն կարող էր նման հանդուգն քայլերի հնարավո¬ 
րություն ընձեռել։ 

Կիրսիլոսն և Մեդիոսը պատմում են, որ Աբմենոսի ուղեկիցները, այ¬ 
սինքն՝ առաջին հայերը, որոնք անցան Եփրատը, գրավեցին Ակիլիսենեն, 
Սի(ս)պիրիաիսը մինչև Կալաքենե և Ադիաբենե։ 

Ակիլիսենեն հայկական Եկեղյացն է՝ Փոքր Հայքի հարակից մարզը, և 
նրա գրավումը շատ բնական է։ 

Սիսպիրիտիսը ճորոխ գետի վրայի հայկական Սպեբը չէ. քանի որ այն 
հիշատակված է Կալաքենեի և Ադիաբենեի հետ, պետք է ենթադրել, որ դա 
Բաաման գետի լեռնային շրջանի Շռւպրիան է։ Կալաքենեն ասուրական 
մայրաքաղաք Կալխուի (այժմյան Նիմրուդ բնակավայրը) տարածքն է, իսկ 
Աղիաբենեն երկու Զաբերի միջև, Արբելայի շուրջն ընկած երկիրն է։ Նկատ¬ 
վել է թրակիական կառուցվածք ունեցող գերեզմանների գոյությունը Մա– 
լաթիա - Խարբերդ - Դիարբեքիր գծի վրա 1 ։ Գտնվել է նաև մի քանդակված 
պատկեր փռյուգիական գլխարկով՝ Դեիր և Հարիր գյուղերի միջև մի ժայռի 
վրա, Արբելայից հյուսիս 2 ։ Այդ անսպասելի հայտնագործությունները ցույց 
են տալիս հայ-փռյուգիական «արշավողների» շարժման ուղղությունը և 
ապացուցում են, որ նրանց արկածային առաջխաղացումը մինչև Արբելա 
բոլորովին էլ երևակայական չէ։ 


՚ 2շւԱշհհքԷ քսր Տէհոօ1օյ>ւ։, 1901, էջ 181 և 209։ 

2 V. 8օ&, ՝\^«րհտո(11աւ8«ււ ժ։ր 8տրԱո։ր ՕշւշԱտշհէքէ քսր ձոէհրօբօ1օտս, 1899, էջ 447։ 
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Հիշենք ևս մի քանի ցեղերի, ներառյալ մուշկերի, այսինքն՝ փռյուգա¬ 
ցիների, արշավանքները, ձեռնարկված Ռասա 11-ի ժամանակ, մոտավորա¬ 
պես 650 թվականին։ Դա աստիճանական ներթափանցման Փալ է, զանգ¬ 
վածային ներխուժումից առաջ, որը տեղի ունեցավ Ուրարտոփ կործանու¬ 
մից հետո, մոտավորապես 615 թվականին։ 

Ոչինչ հայտնի չէ հայացած Ուրարտոփ քաղաքական պայմանների կամ 
Աքեմենյան ժամանակաշրջանից առաջ եղած փոփոխությունների մասին։ 
Անտարակույս, այն մարական պետության մասն էր կազմում, բայց թե ի՞նչ 
հիմքերով՝ անհայտ է։ Հին պատմագիրների տեղեկությունները մարական 
պետության և նրա ազդեցության ոլորտում գտնված ժողոփորղների անց¬ 
յալի վերաբերյալ այնքան թերի են, որ անհնար է այնտեղից որևէ ստույգ 
քան քաղել պետության կազմակերպության, նրա վարչական համակարգի 
մասին։ Սատրապական կարգը, անշուշտ, մարերի ստեղծագործությունն է։ 
Հայաստանը արդյոք պարզապես սատրապությո՞ւն էր կազմում, թե 
սատրապի կողքին, որը կենտրոնական իշխանությունն էր ներկայացնում, 
գոյություն ուներ ազգային առաջնորդ կամ թագավոր։ Այս ամենը խավարով 
է պատած։ Ավեյի շուտ հնարավոր է պատասխան տալ՝ հիմնվելով մի քանի 
ավանդազրույցների մեջ եղած տվյալների վրա։ Որքան էլ դրանք ա– 
ոասպելական լինեն, այնուհանդերձ որոշ հիմք կարող են ունենալ։ Ահա 
դրանցից մեկը, որը ծագում է Կաեսիասից։ 

Նինոսը, Ասորեսաանի ավանդական հիմնադիրը, իր իշխանությունն 
սկսում է երկու հաջող արշավանքով։ Աոաջինն ուղղված է Արաբիայի թա¬ 
գավոր Արիաիոսի դեմ, որն ստիպված է լինում դաշինք կնքել ներխուժողի 
հետ։ Երկրորդ արշավանքն ուղղված է Բաբելոնի դեմ, որի թագավորը 
բռնվում է իր որդիների հետ և մահվան դատապարտվում։ Դրանից հետո, 
շարունակում է պատմիչը, Նինոսը, մեծ բանակի գլուխն անցած, խոյացավ 
Հայաստանի դեմ, նրա քաղաքներից մի քանիսն այնպես քարուքանդ արեց, 
որ ահ ու սարսափ տարածեց երկրի բնակչության վրա։ Բարզանես 
թագավորը, հասկանալով, որ ի վիճակի չէ դիմագրերս, ընդառաջ գնաց 
Նինոսին բազում նվերներով և հայտնեց նրա հրամաններին հնազանդելու 
իր պատրաստականությունը։ Նինոսը նրա հետ մեծահոգի վարվեց, թույլ 
տվեց Օբան իշխել, պայմանով, որ իբրև դաշնակից զորքեր ու մթերք 
ուղարկի իր ճամբարը։ 

Այսպիսով, ավելի ևս ուժեղանալով, Նինոսը մեկնեց Մարաստանի դեմ։ 
Վերջինիս թագավոր Փաոնոսը մեծ ուժեր կենտրոնացրեց Նինոսի դեմ, 


բայց հաղթվեց, նա կորցրեց իր զորքերի մեծ մասը և ինքն էլ իր որդիների ու 
կնոջ հետ գերի ընկավ ու խաչվեց 1 ։ 

Նինոսն իր բարեկամներից մեկին Մարաստանի սատրապ նշանակեց և 
շարունակեց իր նվաճումները։ Տասնյոթ տարում նա հպատակեցրեց ան¬ 
սահման տարածք Նհղոս գետից մինչև Տանաիս և էգհյան ծովից մինչև 
Հնդկաստան։ Պատմիչը տալիս է նվաճված երկրների լրիվ ցուցակը. Եգիպ¬ 
տոս, Ասորիք, Կխիկիա, Պամւիիլիա, Լիկիա, Կարիա, Փռյուգիա, Միսիա, 
Լիղիա, Տլավադա, Հելլեսպոնտական Փռյուգիա, Պրոպոնաիս, Բյութանիա, 
Կապադովկիա, Պոնաոսի բարբարոս ցեղերը մինչև Տանաիս։ Ապա կա– 
ղիշցիներ, թասլիբներ, վրկանցիներ, դրանդներ, դարբիկներ, կարման– 
յաններ, խորեզմացինհր, բոբկանյաններ, պարթևներ, պարսիկներ, աո– 
սացիներ, կասպիացիներ և, վերջապես, բակարիացիներ, որոնց թագավորն 
էր Օքսիարաեսը։ 

Այս պատմության մեջ պարզապես ոչ մի քառ չկա, որ կարեյի լիներ 
վերագրել Նինոսին կամ Ասորեսաանի որևէ թագավորի ժամանակներին։ 
Նվաճումների ցուցակն արտացոլում է հեղինակի երևակայությանը։ 

Ցուցակն ուրվագծում է Աքեմենյաննեբի, և ոչ մի դեպքում Ասորեսաանի, 
պետության ընդարձակումը։ Ասուրական զորքերը երբեք չեն հասեւ Փոքր 
Ասիայի ծովափը, ոչ էլ Տանաիսի ափերը և ոչ էլ Հնդկաստանի սահ¬ 
մանները։ Թվամ է, թե ցուցակը թխված է այն երկրների ցանկի վրա, որոնք 
մասնակցել են Քսերքսեսի արշավանքին։ Արաբիայի, Հայաստանի, 
Մարաստանի հպատակեցումը չի կարող լինել այն ժամանակաշրջանում, 
երբ Մարաստանը դեռևս կազմավորված չէր, ինչպես հեղինակը հավակնում 
է հաստատել, նրանց թագավորների համապատասխան անունները՝ 
ձքաւօհ, 8ււթՀՃ՝\/՚Ոհ, Փճթ\էՕհ է ամենաշատը ցույց են տալիս մարական 
ժամանակաշրջանը։ Իհարկե, կարելի էր մտածել վերևում հիշատակված՝ 
Սաբգռնի ժամանակակից երեք անձնավորություննեբի մասին, հատկապես 
Ուրարտա - Հայաստանի սսարակա երկրներ Սիգրիանայի տեր էպար– 


1 Դի ալոլ ս ւս, 0, 1. 8. 1ձոձ 64 ւօճէօ ոօձձօէհ «ձվՕտօա «էհ ՚ձրլւ^էօա 4րթօ– 

*<ւէ է^օհ աՏձաա ձV^^ո(^■^0Սհ ոօւփյօհ x^է«ւ>^վ5^էօ էօէ>հ է^սխօօհ. 6ս5ո«ք> 
6 քևաւձէծհ տՕ՜սճ) V 8օք>(ճւռլհ, ձթճո> 4օա՛^ 01& ՃՀւձրօգրա ձւոօ, 

8<ձբ<ւ^ ձով>րոլօ« *օ\ 7^ &գւր\օէ ոօւվօ«™ «ծ ւէթօօէօրոՏլ^(^. ՚Օ 6« քէէ\ւօհ լւր^օ– 
^♦փէ*** «ձւՓ յէԲդ 0< խ«»ՕՀ էվհ 11 ՝ձթք1է1((էհ ՕՆ1>էՀճթր)ՕՈ> &թՀէ1\> *#ք քք. 

6ւրէ« 7։4ր1։«^ օւթւո^ >ա\ «Փ օ<քո(թ^ <ոթէոօոէ&գ։ ձ«ք 64 

է*ձ**<™ «&5ճյւ*\օհ, 4<ոբճէ«օօո> «էհ 1մւլ6ք€«>. ՚Օ 64 «օմււլհ իսօՕ«եհ Փձք^օհ... 
ձ՝*։«օսբճ01յ. 
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նաայի, Բուշաոփ՝ Արիայի և Մածածիրի Ուրզանայի մասին։ Սակայն 
Կահսիասի հեղինակությանն այնքան խղճուկ է, որ նման համեմատու¬ 
թյանը դարձնում է ցնորական։ Շատ ավեփ հավանական է, որ խոսքը 
հնարովի դեմքերի մասին է։ 

Կաեսիասի հորինածը հիմնված չէ՞ր արդյոք V դարի վերջում պարս¬ 
կական պալատի ոլորտում նրա լսածների վրա։ Հետևաբար, պարսկական 
ոլորտը դեռևս տեղյակ չէ՞ր, որ Հայաստանը ժամանակին թագավորություն 
էր կազմել, ինչպես Մարասաանը և Արաբիան։ 

Քսենոփոնի Կյարոպեդիան նույնպես թատերաբեմ է քերում Ասաիա– 
գհսի և Կյուրոսի ժամանակակից Հայաստանի մի թագավորի։ Դժբախտա¬ 
բար, այդ գործը պատմական առումով ավելի արժեք չանի, քան Կաեսիասի 
պատմությունները։ Դա ուսուցողական գործ է, որը ձգտում է օրինակելի մի 
վեհապետի նկարագիրը կերտել այնպես, ինչպես որ պատկերացնում է 
հեղինակը։ Քսենոփոնի այդ փորձի արժանիքը շատ են չափազանցել։ 
Կյուրոսի նկարագիրը դժգույն է և շատ ավեփ անգույն, քան Հերոդոաափ 
սքանչելի էջերում շարադրված՝ այդ նշանավոր թագավորի պատկերը։ 
Քսենոփոնը պատմական բավական աղճատված մի կտավի վրա նկարել է 
շինծու պատկերներ, երևակայական արկածներ, արհեստական իրադրու¬ 
թյուններ, միմիայն մի նպատակով, որպեսզի իր հերոսին զանազան հար¬ 
ցերի շուրջ ճառել տա և դրանով զարգացնել տա հեղինակի գաղա¬ 
փարները։ Հերոսի իմասաակային ճամարտակությունը կարող էր որոշ 
հետաքրքրության ներկայացնել եթե այնքան տաղտկալի չփներ։ Այնտեղ 
չկա ոչինչ, որն արժանի լիներ մի մեծ աշխարհակալ առաջնորդի։ Կյու– 
րրսին վերագրված առաքինությունները միջակ, ոչինչ չներկայացնող 
բաներ են. նրա լավ բարքերը չեն բացառում ոչ խորամանկությունը, ոչ էլ 
խաբեությանը։ Նրա զինվորական արվեստը կայանամ է հակառակորդի 
ճամբարում քայքայումն ա մատնությանը քաջալերելու կամ թշնամա դեմ 
թակարդ լարելու մեջ։ Կյարոսը արդարասեր է, որովհետև գիաե արդա¬ 
րությամբ ավարը բաժանել իր դաշնակիցների միջև և ուտեստներ տալ 
ռազմիկներին։ Հեղինակն ի դեմս Կյուրոսի երկինք է հանում միապետական 
կարգը, հիանում է դրանով՝ հակառակ իր դասընկեր Պլատոնի հանրապե¬ 
տական հայացքներին։ Սակայն նա քաջություն չունի բացեիբաց այդ 
հանձն առնելու իր զրույցներում կամ ճառերում գոնե մեկ անգամ։ 

Բայց հարցն այդ չէ։ Իր ջանքերն իրագործելու համար նա աղավաղել է 
պատմությունը, նա պատմական իրադարձությունների հետ այնպիսի ազա¬ 
տությամբ է վարվել որ հատակ է վիպասանին, առանց ակնածանք ունե¬ 
նալու ժամանակագրության և նույնիսկ աշխարհագրության նկատմամբ։ 
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Կիաքսարն Ասաիագեսի հայրն էր։ Նա նրան դարձնում է որդի և Կյուրոսի 
ընկեր, անշուշտ, որպեսզի կարողանա նրան վերագրել Ասորեստանի նվա¬ 
ճումը, որը Կիաքսարի գործն էր։ Կյուբոսն ամուսնանամ է Կիաքսարի և ոչ 
թե Աստիագեսի դստեր հետ և որպես օժիտ ստանում Մարասաանը և ոչ թե 
աժ բանեցնելով Ասաիագեսի վրա։ Զենք բարձրացնել իր աներոջ վրա, 
անշուշտ, չէր պատշաճի իդեալական մի իշխանի։ Ասորեստանի անկումը 
612 թվականին ներկայացված է որպես մի իրադարձության, որը ժա¬ 
մանակակից է Սարդեսի 546 թվականի սաամին և Բստելոնի 538 թվականի 
գրավման։ Բաբելոնի թագավորը կոչվել է Ասորեստանի թագավոր, հավա¬ 
նաբար, Հերոդոաափ ազդեցության ներքո, որը Բաբելոնը ներփակում է 
Ասորեստանի մեջ։ Ըստ Կաեսիասի՝ Ասորեստանի վերջին թագավորն իր 
որդիներին ա գանձերը Պափլագոնիա է ուղարկում նրանց ապահովելու 
համար։ Քսենոփոնը դրանից եզրակացրել է, որ Պափլագոնիան Կա– 
պադովկիայի և Լիդիայի հետ Ասորեստանի՝ այն է՝ Բաբելոնի դաշնակիցն 
էր, և, հետևաբար, Կրեսոսին դարձրել է Ասորեստանի՝ այն է՝ Բաբելոնի 
թագավորի կողմնակից։ 

Կյուրոսի միջավայրը աղավաղված է. նա շրջապատված է հնարովի 
անձնավորաթյաններով։ Նրանցից ոմանք պատմական դեմքեր են, բայց 
խեղաթյուրված՝ ինչպես Գաքրիասը։ Նա, անշուշտ, Հերոդոաոսի Գոբ– 
րիասն է՝ Սմերդիսի դեմ յոթ դավադրալնհրից մեկը։ Քսենովանը նրան 
դարձնում է ասորեստանցի աստիճանավոր, որն ապաստանում է Կյուրոսի 
մոտ և Հերոդոաոսի Հարպագոսի դերն է խաղում։ Նրա որդին սպանվել է 
Ասորեստանի թագավորի կողմից և ոչ Աժդահակի (Ասաիագեսի), ինչպես 
Հերոդոաոսն է կարծում, և նա սպանվել է որսի ժամանակ՝ ինչպես Կրեսոսի 
որդին։ Քսենոփոնը նյութը վերցնում է դեսից-դենից և իր ձևով մշակում։ Քրի– 
սանտասը, Գադաաասը, Արասպասը, Փերավլասը և այլն նրա երևակա¬ 
յության բնագավառին են պատկանում։ 

Հայոց թագավորը նույնպես Կյուրոսի շրջապատին է պատկանում։ 
Հարց է ծագում Քսենոփոնի ստեղծագործության մի պարզ արտացոլո՞ւմն է 
նա, թե՞, եթե նույնիսկ այդպիսին է, այսուհանդերձ ներկայացնում է Հայաս¬ 
տանի մի թագավորություն, որը գոյություն է ունեցել Ասաիագեսի կամ 
Կիաքսարի, եթե ոչ Կյուրոսի, օրով։ 

Հիշենք, թե ինչ է ասվում այդ նյութի շուրջ։ Դա շատ տեսակետով բնոյա– 
շիչ մի դրվագ է Կյուրոսի նկարագրի կապակցությամբ։ 

Ասաիագեսի մահից հետո գահ է բարձրանում նրա որդի Կիաքսարը։ 
Ասորեստանը սպաոնամ է Մաբասաանին։ Նա հպատակեցրել է սիրիական 
Կողովուրդներին, Արաբիայի թագավորին, վրկանցիներին, պաշարում է 
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բակարիացիների քաղաքը, նա ընկճել է նաև Լիդիայի թագավորին, Կա– 
պադովկիայի թագավորին, երկու Փռյագիաների բնակիչներին, պափրոգո– 
նացիներին, հնդիկներին, կաբիացիներին, կիլիկեցիներին։ 

Այստեղ երևում է Կաեսիասի ագղեցությունը։ Դրանք այն եբկրներն են, 
որոնց նվաճումը Կտեսիասը վերագրել էր Նինոսին։ Վերջինս ձախողվել է 
Բակարիանեամ. բակարիացիների պաշարումը այդ իրողության ակնար¬ 
կումն է։ Ասորեստանի թագավորը, հավաքելով մի մեծ բանակ՝ 60.000 
ձիավոր և 200.000 ասպարակիր կամ նետաձիգ, պատրաստվում է Սա– 
րասաանի վրա նետվելու։ Կիաքսաբն իր տրամադրության ներքո ունի 
10.000 ձիավորից և 60.000 նետաձիգներից կամ ասպարակիրներից բաղ¬ 
կացած մի բանակ և հայկական ուժեր՝ 4000 ձիավոր ու 20.000 հե¬ 
տևակազոր։ Նա օգնություն է խնդրում Կյուբոսի հայր Կամբիսեսից և Կյու– 
րոսի հրամանատարության ներքո ստանում է 30.000 զինվոր։ 

Սի օր Կյուրոսն ասում է Կիաքսարին, որ ծախսել է Պարսկաստանից 
բերած ամբողջ դրամը՝ պարգևատրելով իր լավագույն զինվորներին։ Իր 
բանակը Կիաքսարի ծախսով ապրելու պատճառով նա նպատակահարմար 
չի համարում նրանից փալ խնդրել իր անձնական ծախսերի համար և 
մտածում է, որ պետք է այլ աղբյուրներ փնտրել։ Նա հիշում է, որ Կխսք– 
սարը վերջերս ասել էր, թե ժամանակին Հայաստանի թագավորը պատե¬ 
րազմ է վարել Ասաիագեսի դեմ և, հաղթվելով, հանձն էր առել հարկ վճարել, 
զորք տրամադրել և բերդեր չկառուցել։ Կյուրոսը նույնպես լսել էր, որ Հայոց 
թագավորը դադարել է իր պարաավորությանները կատարել, երբ իմացեչ է, 
որ Ասորեսաանը պատրաստվում է հարձակում գործել Մարասաանի վրա։ 
Եթե նրան հարկադրեք իր պարտքը կատարելու, անհրաժեշտ փողը կլինի։ 
Ուժի դիմելն անխոհեմություն կլիներ. Հայաստանի թագավորը կարող է 
թշնամու կողմն անցնել։ Նախընտրելի է գաղտնի գործել և նրան ծուղակի 
մեջ գցել։ Եթե ճակատ աո ճակատ հարձակում գործվի, նա կարող է 
ազատվել՝ փախչելով լեոները։ Նախատեսվում է, որ Կյուրոսը արշավանք 
ձեռնարկի, իբր թե, ըստ սովորության, որսի է դուրս եկել հայ-մարական 
սահմանի վրա։ 

Կյուրոսը, կասկած չարթնացնելու համար, սակավաթիվ ուղեկիցներ է 
վերցնում հետը։ Որս անելով՝ նա հասնում է Հայաստանի սահմանը։ Կիաք– 
սարը, որն առաջնորդում է բանակը, ցույց է տալիս իբր գնում է այցելելու 
Ասորիքի սահմանի վրայի իր բերդերը, բայց շրջադարձ է կատարում, 
մոտենամ Հայաստանին և Կյուրոսից փոքր հեռավորության վրա դարան 
մանում, որպեսզի նրա կանչին անմիջապես օգնության հասնի։ 


Կյուրոսն իր նպատակները հայտնում է զորքին։ Սի ջոկատի հանձնա¬ 
րարում է գրավել այն լեոները, ուր կարող էր քաշվել Հայոց թագավորը։ Նա 
այդ ջոկատին հրամայում է հետախույզներ ուղարկել առաջ և եթե հայերի 
հանդիպեն՝ բռնեն նրանց, որպեսզի ահազանգ չտան։ Եթե հետախույզնե¬ 
րին չհաջողվի նրանց բռնել, պետք է այնպես պահեն իրենց, որ հայերը 
կարծեն, թե ավազակների են հանդիպել։ Այսպիսով նրանց ուշադրությանը 
շեղած կփնեն իրենց երկրի դեմ ձեռնարկված արշավանքից։ Այդպիսի 
կանխամիջռցնեբ ձեռք առնելուց հետո Կյուրոսը՝ բանակի գլուխն անցած, 
ընթանամ է դեպի Հայաստանի թագավորի մայրաքաղաքը։ Նա նրան բան¬ 
բեր է ուղարկում և պահանջում ներկայանալ՝ հետը բերելով իր պարտքին 
համապատասխան հարկը և զորքերը։ Կյուրոսը մտածում է, որ ավելի ազ¬ 
նիվ ու վեհանձն կլիներ տեղեկացնել թագավորին, քան թե հարձակվել նրա 
երկրի վրա առանց նախազգուշացման՛։ 

Լուրը Հայաստանի թագավորին եանկարծակիի է բերում և վրդովում 
նրան։ Նա անմիջապես հավաքում է զորքը և ընտանիքը՝ կնոջն ու աղ¬ 
ջիկներին, կրասեր որդան՝ Սաբաբիսին, և անդրանիկ որդու կնոջը, բոլորին 
ապահով տեղ՝ լէաներն ուղարկելով, ինքը ճամբար է դնում մի բարձունքի 
վրա։ Սակայն, շրջապատված Կյուբոսի ուժերի կողմից, նա ստիպված ցած 
է իջնում ու ներկայանում ներխուժողին։ 

Կյուրոսը նրանից բացատրություն է պահանջում, թե ինչո՜ւ զանց է առել 
իր պարաավորությանները և ի՜նչ կարոդ է ասել իրեն արդարացնելու հա¬ 
մար։ Հայոց թագավորն ընդանամ է իր սխալը և փորձում դա արդարացնել 
իր ազատասիրությամբ։ Նա ուզում էր ազատություն ձեռք բերել և այն 
թողնել իր որդիներին։ Կյուրոսը պատասխանում է, որ, իհարկե, լավ բան է 
պայքարել ազատության համար, բայց երբ մեկը հաղթվում և աշխատում է 
խուսափել իր պարաավորությանները հաղթողների նկատմամբ կատա¬ 
րելուց, ոչ թե գովասանքի է արժանի, այլ պատժի։ Ուրեմն հանցավո¬ 
րության վճիռն անխուսափելի է։ Մեղադրյալը կարող է երկու լուծումներից 
միայն մեկն ընդունել՝ կա մ հանձն չառնել իր գործած հանցանքը, այսինքն՝ 
ստել, կա՜մ ընդունել մահվան վճիռը։ 

Դատավարության տեսարանը տեղի է ունենամ պարսկական ու մարա¬ 
կան առաջնորդների և Հայաստանի մեծամեծների ներկայությամբ։ Հայոց 
թագավորի կալանավորված ընտանիքը նույնպես ներկա է, ինչպես նաև 
նրա անդրանիկ որդին՝ Տիգրանը, որն անձամբ ճանաչում էր Կյուրոսին՝ 
որպես ժամանակին նրա որսակիցներից մեկը։ Տիգրանը, տեսնելով իր հորն 
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սպաոնացող ճակատագիրը, միջամտում է՝ նրան պաշտպանելու հաճար։ 
Զրույց է սկսվում նրա և դատավոր Կյուրափ միջև՝ սոփեստական զրույց, 
որը տհաճություն չէր պատճառի Սոկրաաեսի զրույցների սիրահարներին, 
բայց որը սազական չէ հայոց արքայազնին։ Քսենոփոնը հասկանում է 
անտեղիությունը և շտապում Տիզրանին ներկայացնել որպես մի սոփեստի 
հին աշակերտի։ Անկասկած, Տիզրանը իր զյաւյցում ներկայացնում է իրեն՝ 
Քսենոփոնին։ Կյուրոսին մի շարք մակածական (ինդուկտիվ) հարցեր աոա– 
ջադբելով՝ Տիզրանին հաջողվում է ազատել հորը։ Բովանդակությունը եր¬ 
կար է, բավական է նրա էական մասն ամվափել։ 

Տիզրանը զանում է, որ իր հորը պատմելը օգուտ չէր բերի Կյուրոսի 
շահերին, որովհետև ամենևին խոհեմության չէ ոչնչացնել մի մարդու, 
փոխանակ իր ծառայության մեջ ընդունելով նրան օգտագործելու։ Եվ դա 
ավեփ ևս ակնհայտ է դառնում, քանի որ մեղադրյալն ավելի խելոք է 
դարձել, երբ հասկացել է, որ ազատություն ձեռք բերելու ձգտումը վատաց¬ 
նում է իր վիճակը։ Նա համոզվել է, որ Կյուրոսն ամեն տեսակետից ավելի 
բարձր է կանգնած, քան ինքը։ Նա ցանկացավ խաբել Կյուրոսին, բայց 
վերջինս կանխեց նրան և խաբեց իբրև կույրին, նա փորձեց թաքնված 
գործել, րայց Կյուրոսն ավելի հաջողությամբ գործեց՝ նրան անսպա– 
սեփորեն պատին սեղմելով։ Կատարյալ պարտությունը մեղադրյալին շատ 
խելոք է դարձրել։ Բնականաբար, խելոք դառնալու համար բավական չէ 
միայն այն գիտակցությունը, թե իրենից ավեփ լավի հետ գործ ունի, պետք է 
նաև պատժի ենթարկել։ Սակայն մեղավորն արդեն պատժվել է, և պատժվել 
է հենց այն սարսափով, որ Կյուրոսը ազդել է նրան։ Երկյուղը մարդկանց 
ավեփ է պատժում, քան իրական պատիժը։ 

Եթե Կյուրոսը վստահ չէ, թե Տիգբանի հայրը դարձյալ չի գոռոզանա և 
նոր անհանգստություններ չի պատճառի, կարող է գրավականներ 
պահանջել՝ ամրսցներ կառուցել, բերդեր դրափդ, ավեփ զորք, ավեփ դրամ 
պահանջել։ Մի խոսքով՝ Հայաստանի թագավորությունը կործանելով 
Կյուրոսն ինքն իրեն ավեփ վնաս կպատճառեր, քան թե դա կկարողանար 
անել Տիգրանի հայրը։ 

Պաշտպանական ճառը հաջողությամբ է պսակվում։ Կյուրոսը դիմում է 
Հայաստանի թագավորին և հարցնում նրան, թե որքա՞ն զորք ու դրամ 
կտար, եթե ներվեր նրա հանցանքը։ Մեղավոր թագավորը պատասխանում 
է, որ ինքն ունի 8000 ձիավոր և 40.000 հետևակազոր, իսկ իր հարստությունը 
300 տաղանդից ավեփ է, և Կյուրոսը կարոդ է այն գործածել ինչպես 
կկամենա։ Կյուրոսը գիաե, որ հայերը պատերազմում են խալդերի (ոչ քաղ¬ 
դեացիների) հետ և ավեփ արդար կփներ վերցնել հայկական ուժերի կեսը՝ 
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4000 ձիավոր և 20.000 հետևակազոր։ Գալով դրամին, թագավորը կվճարի 
50 տաղանդ հարկի կրկնակին և նույնքան էլ կընծայի Կյուրոսին այն ծա¬ 
ռայությունների դիմաց, որ նա խոստանում է մատուցել Հայոց թագավորին։ 

Այն ժամանակ Կյուրոսը հարցնում է, թե նա ո՞րքան կվճարի իր կնոջն ու 
կալանավորված որդիներին փրկելու համար։ Թագավորը պատասխանում 
է, որ կվճարի ինչքան որ կարողանա։ Նույն հարցը Կյուրոսը տափս է 
Տիզրանին՝ նրա կնոջ վերաբերյալ։ Տիզրանը պատասխանում է, որ ինքն իր 
կյանքը կվաճառեր նրան ազատելու համար։ Կյուրոսը կանանց ագատում է 
կալանքից։ Կյուրոսի և Հայոց թագավորի միջև հաշտություն է կնքվում։ 
Հայոց թագավորը Կյուրոսին ու նրա բանակին նվերներ է ուղարկում և երկու 
անգամ ավեփ դրամ, քան Կյուրոսի պահանջածը։ Կյուրոսն ընդունում է 
այն, ինչ պահանջել էր, իսկ մնացածն ետ է ուղարկում։ Շուտով Տիգրանի 
հրամանատարությամբ գափս են հայկական զորամասերը՝ Կյուրոսի արշա¬ 
վանքին մասնակցելս համար 1 ։ 

Ապա Կյուրոսը ջանքեր է թափում հայերի ու խալդերի միջև խաղաղու¬ 
թյան հաստատելու համար։ Դա Հայոց թագավորին խոստացած ծառայու¬ 
թյունն է՝ ընծայված դրամի փոխարեն։ Նա հետախուզում է երկիրը և որո¬ 
շում մի բերդ կառուցել այն բարձունքի վրա, ուր խալդերը ւրտեսներ էին 
պահում, և այնտեղ պարսկական զորքեր դնել։ Կյուրոսն իր մարդկանց 
կարգադրում է գնալ գրավել այդ բարձունքը։ Խալդական պահակազորը 
ահազանգ է տափս։ Խալդերը հայտնի էին որպես այդ շրջանի ամենաասզ– 
ճաշունչ բնակիչներ՝ շրջան, որը նրանք ասպատակում էին ամեն ուղղու¬ 
թյամբ, բայց հաղթվելով ետ են քաշվում։ Կյուրոսը գերի վերցրած խալդերին 
բացատրում է, որ ինքը նպատակ չունի խալդերին կործանելու, այլ ձգտում 
է նրանց հաշտեցնել հայերի հետ։ Խալդերը խաղաղության կողմնակից 
չէին։ Նրանք իրենք իրենց ապահով էին զգում լեոներում և այնտեղից ցած 
էին իջնում՝ դաշտավայրերում ապրող հայերի ունեցվածքը հափշաակելու 
հաճար։ Խալդ գերիներն ազատ են արձակվում և ուղարկվում իրենց մարդ¬ 
կանց մոտ, որպեսզի համոզեն նրանց հաշտություն կնքելու։ Առաքելու¬ 
թյունը հաջողվում է։ Հաշտություն է կնքվում՝ պայմանով, որ Հայոց թա¬ 
գավորը խալդերին թույլ տա դաշտավայրի անմշակ հողերը մշակելու՝ 
սահմանված հողային հարկը վճարեւռվ։ Խալդերն իրենց հերթին հանձն են 
առնում հայերին չարգելել լեռնային արոտավայրերից օգտվելու՝ որոշ 
տուրք վճարելու պայմանով։ 
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Հայոց թագավորն ատաղձագործներ ա որմնադիրներ է ուղարկում, 
որոնք սկսում են նախատեսված բերդի կառուցումը։ Այն կպահպանվի 
պարսկական կայազորի կողմից՝ երկու կողմերի խաղաղությունն ու բարի– 
ղրացիաթյունն ապահովելու համար 1 ։ 

Կյուրոսը հեռանում է Հայաստանից՝ Ասորեսաանի և Բաբելոնի դեմ ար¬ 
շավելու համար, և իր հետ տանում է հայկական զորքերը, հեծելազորը Տիգ– 
րանի հրամանատարությամբ, իսկ հետևազորը՝ էմբասի առաջնորդու¬ 
թյամբ 2 ։ Նվաճումներն ավարտելուց հետո Կյուրոսը զբաղվում է նվաճված 
երկրների կազմակերպությամբ։ Նա սատրապներ է նշանակում Արաբիա– 
յում, Կապադովկիայում, Փոյուգիայում, Լիդիայում և Հոնիայում, Կարիա– 
յում, Հելլեսպոնայան Փոյուգիայում։ Կիլիկիան, Պափլագոնիան և Կիպրոսը 
սատրապներ չեն ստանում, բայց հարկ են վճարում 3 ։ 

Կյուրոսը մահվան անկողնում իր վերջին կարգադրություններն է անում՝ 
նա պետությունը կտակում է իր անդրանիկ որդի Կամբիսեսին, իսկ կրասեր 
որդուն՝ Թանաոքսարեսին, նշանակում է սատրապ կամ փոխարքա մա¬ 
րերի, հայերի և կադիշցինեբի վրա։ 

Ինչպես կարեփ է նկատել, Հայաստանը կարևոր տեղ է գրավում Քսե– 
նոփռնի Կյաշապեդիայաճ։ Ի՞նչ պատմական արժեք է ներկայացնում նրա 
պատմածը Հայաստանի մասին։ 

Կյուրոպեդիայի վիպական բնույթն արդեն բավական է կասկածանք 
հարուցելու համար։ Ահա թե ինչու Հայաստանին նվիրված էջերը սովորա¬ 
բար չեն ընդունվում և համարվում են պարզապես զուտ հորինվածք։ Իհար– 
կհ, երևակայական տարրերի առկայությունն ակներև է, այսպես, օրինակ, 
թատերական տեսարանները սոփեստական երկար ատենախոսությամբ և 
երկրորդական ու նկարագրական մանրամասնությունները։ Սակայն կաճ 
որոշ կետեր, որոնք ուշադրություն են հրավիրում և քննություն պահանջում 
նախքան նրանց վավերականությունը մերժելը։ Նշենք Հայաստանի թա¬ 
գավորի գոյությունը, որի անունը հեղինակը չի սաղիս (Յճ), բայց ասում է, որ 
նա աներ երկու որդի՝ Տիգրան և Սաբարիս, և մի զորավար՝ էմբաս։ Խոսվում 
է նաև հայերի ու խալդերի միջև եղած թշնամության և հաշտություն կնքհլու 
մասին։ 

Վերջին տեղեկությունը, այնուհանդերձ, հերյուրանք չէ, այլ պատմական 
եղելության։ Խալդերը Ուրարաոփ հին բնակիչներն էին։ Նրանց դիմադրու¬ 
թյունը հբկրի նոր տերերին՝ հայերին, բնական է և պատմությանը համա– 

1 Քոհնտխւն, Կյայապէսփա, ա, 2, 3։ 

2 Նույնը, V, 3։ 1 

3 Նոցնը, VIII, 6։ 
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պատասխան։ Կասկածեր» պատճառ չկա։ 401 թվականին, երբ Քսենոփոնն 
անցնում է Հայաստանի միջով, նա ոչ մի ակնարկություն չի անում երկու 
ժողովարդների թշնամության մասին։ Նրանց պայքարը, ուրեմն, այդ թվա¬ 
կանից առաջ էր, և Քսենոփոնն իրավացի է այն զեաեղելով Կյուրոսի ժա¬ 
մանակաշրջանում։ Մինչև 401 թվականը խաչդերն արդեն տեղի էին ափդ 
հայերի ճնշմանը։ 

Ահա մի հատուկ կհա, որը մեզ որոշ վստահություն է ներշնչում, մեզ 
զգուշացնում Հայոց թագավորի և նրա որդիների մասին ասվածը սկզբից 
ևեթ մերժելու փորձի դեմ։ 

Հայոց թագավորի անձնավորությունը հասկանալու հաճար օգտակար 
կլիներ այն համեմատել արիշ նման դեմքերի հետ։ Այդպիսիներն են Ասո¬ 
րեսաանի, Բաբելոնի, Աբաբիայի, Կապադովկիայի, Սուզիանեի թագավոր¬ 
ները։ Վերջին երեքը համապատասխանաբար կրում են Արագդոս, Արի– 
բաիոս, Աբրադաաաս անունները, բայց դրանով նրանք ավելի պատմական 
չեն, քան Հայաստանի, Ասորեսաանի և Բաբելոնի անանուն թագավորները։ 
Դրանք բոլորը մտացածին անձնավոբություններ են, բայց իրականում 
մարմնավորում են գոյություն ունեցող կամ վերացած թագավորաթյուննհր։ 
Այս իմաստով միայն կարեփ է ասել, որ նրանք պատմական դեմքեր են։ 

Պետության կազմակերպման միջոցին Կյուրոսը սատրապներ է նշա¬ 
նակում Արաբիայուճ, Կապադովկիայում, Մեծ և Հելլեսպոնայան Փռյու– 
գիաներուճ, Լիդիայում և Հոնիայում, Կարիայուճ։ Երեք երկրներ՝ Կխիկիան, 
Պափլագոնիան և Կիպրոսը սատրապներ չեն ստանում, այլ մնում են ազ¬ 
գային առաջնորդների ղեկավարության ներքո, որովհետև կամավոր կեր¬ 
պով անձնատուր էին եղել Կյուրոսին 1 ։ Սակայն նրանք նույնպես պար¬ 
տավոր են հարկ վճարել։ 

Հայաստանն ու Սուզիանեն այստեղ հանդես չեն գափս։ Արաբիաճ և 
Կապադովկիան վերածվում են սատրապությունների, որովհետև Ասորես– 
տանի դաշնակիցներն էին։ Սուզիանեի թագավորը կամավոր կերպով անցել 
էր Կյուրոսի կողմը։ Նա զոհվեց ճակատամարտի դաշտում։ Այդ պատ¬ 
ճառով նա պետք է օգտվեր Կիփկիային, Պափլագոնիային և Կիպրափն 
վերապահված առավելությունից։ Հայոց թագավորը, ավեփ շատ նրա որդին 
ու հաջորդը՝ Տիգրանը, որը Կյուրոսի ընկերն էր, մնում է նրա մոտ մինչև նրա 
ճահը։ Դրա շնորհիվ Հայաստանի պետությունը պահպանվում էր այնպես, 
ինչպես առաջներում, այսինքն՝ թագավորություն, որը կապված էր Կյուրոսի 

1 Նայճ նկատառումներով Կամբիսեսը ներողամտորեն է վերաբերվում փյունիկեցիներին, 
երբ նրանք մերժում են գնալ կովել Կարքեւրւնի դեմ, ահ՛ս Հեշադոաոս, IX, 19։ 
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պետության հետ վասալական պարաավոբություններով և ստիպված էր 
որոշ հարկ վճարել ու զինվորական օգնության բերել անհրաժեշտության 
դեպքում։ 

Իր կյանքի վերջին օրերին Կյարոսն իր որդի Տանյոաքսաբեսին է հանձ¬ 
նում մարերի, հայերի և կադոաացիների կառավարությանը։ Բնագիրն 
ասում է, որ նա նշանակվում է սատրապ, որն այստեղ «կառավարիչի» սո¬ 
վորական իմաստը չանի, այլ «թագավորի» կամ «փոխարքայի», և համա¬ 
պատասխանում է Կաեսիասի ծտօոժրղհ-ՀՃ, որտեղից և վերցվել է այդ 
հատվածը։ Բացի այդ, ըստ Կաեսիասի՝ Կյաբոսը իր որդի Տանյոաք– 
սարեսին է շնորհում պետության արևելյան մասը՝ բակարիացիների, խո– 
րեզմացիների, պարթևների, կարմանյանների երկիրը։ Քսենոփոնը քմահա¬ 
ճորեն խեղաթյուրել է իր աղբյուրը 1 ։ 

Տիգրան անունը, որ հայ իշխանը կրում է, ինքնին հատկանշական է մեզ 
զբաղեցնող հարցի համար։ Դա սովորական անուն չէ, ինչպես ուրիշ շատ 
անուններ, որոնց հանդիպում ենք ամենուրեք իրանական քաղաքակրթու¬ 
թյան աշխարհում։ Ավելի ուշ Տիգրան անունը երևան է գալիս որպես բա¬ 
ցառապես հայկական անուն, ընդունված Արաաշեսի թագավորական 
հարստության կողմից։ 

Տիգրան անունը, սակայն, ծագումով իրանական է (37)։ Աոաջին անգամ 
այդ անունը կրում է Քսերքսեսի քանակի մարական զորքերի առաջնորդը՝ 
Աքեմենյանների տոհմին պատկանող Տիգրանը։ 

Սի երկրորդ Տիգրան ծանոթ է մոտավորապես 391 թվականին։ Նա 
Սարութասի կամ Սաբոաեսի աղջիկներից մեկի ամուսինն է, մի զորավարի, 
որին պարսիկ թագավորն ուղարկեց Սարդես Տիբիբագոսի փոխարեն։ 
Թագավորի քաղաքականությունն այդ ժամանակաշրջանում կայանում էր 
հերթով Աթենքն ու Սպարաան մրցակցության մղելու մեջ, հույս ունենալով 
նրանց ուժերը ջլւաոել։ Սարութասը Աթենքի կողմն անցավ, և սպարտա¬ 
ցիների հետ կովի ժամանակ նրա փեսան՝ Տիգրանն ու իր կինը գերի ընկան, 
բայց խոշոր փրկանք վճարելուց հետո ազատ արձակվեցին 2 ։ Դրանից 
հետո այլևս այդ անունով պարսիկներ հայտնի չեն 3 (38)։ 


1 Կտհսիասն ասում է՜ ճսբօհ... 1«ոռ>օ(ճք»ոլս 6* *շձՀշբօ\> էոձալօ* 6*0– 

ոժւղս Տասթէսս ճօԺ ւղտ Ապ>6Խ\ *«1 ճօբյսաքաս. 

(Կյաբոսը ...Տանյոաըսարհս կրտսեր (որւյուն1 տիրակալ նշանակեց բակարիացիների և 
<Օրանց> երկրի, և՜ քորամնիացինհրի և՜ պարթևների, և՜ կարմանյանների վրա)։ 

2 –ՕոհՏէւփ ււՈ, Հելլենականը, IV, 8,21։ 

2 Սաեվւանոս Բյազանդացին մեջ է բերում Արրիանոսից մի հատված, ՜ձբթասծձ եոօ 
ՕօբՑէաօս. 1ւ՚ջք>ձ՝Պ« (ծՀ>Հ6\ւէ\օհ) &թ%ո«ո օաթճողհ. վ Ա Յէ»Բ« »Տ« է*ՈԲՀ* ճօԿյիղէ– 
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Հետագայում Տիգրան անունը հայերի մեջ մեծ տարածում է ստանում և 
ամենագեղեցիկ ու փառավոր անունն է համարվում, այն աստիճան, որ 
դառնում է ազգային անուն։ Ինչո՞վ բացատրել այդ համբավը, այդ նախա¬ 
սիրությունը մի հին անվան նկատմամբ, մանավանդ այնպիսի ժամանակ, 
երբ հռչակ էին վայելում պարթևական անունները։ Բոլորովին հավանական 
չէ ենթադրել, թե նրանք Կյուրոպեդիայի ազդեցությանն էին կրել։ Ոչ մի 
փաստ չկա, որ հաստատի, թե Արաաշեսի ժամանակ հայերը ծանոթ էին 
հունարեն տառերին։ Տեղին կլինի ընդունել, որպես ավելի հավաստի, որ 
հայերը պահպանել էին հին թագավոր Տիգբանի հիշատակը, որը 
ժամանակին թագավորել էր Հայաստանում, գուցե նույն Տիգրանի, որը 
հիշատակված է Կյուրոպեդիայում։ Հայերը, որ զենքով պայքարում էին 
Դարեհի դեմ և հարատև պատերազմի մեջ էին խալդերի հետ, պետք է որ 
կազմակերպված լինեին և ազգային առաջնորդ ունենային։ Տիգրան, 
Սաբարիս, էմբաս անձնավոբաթյունները չեն կարող հետագայում 
հնարված լինել ամբողջապես։ Եթե այս կետի վրա պնդելը այնքան էլ 
տեղին չէ, առավել ևս անօրինակ կլիներ այն թեթևորեն մեբժելը։ 

Չմոռանանք, որ Մովսես Խորենացու պահպանած հայկական ավանդու¬ 
թյունը լավ է ճանաչում Կյուրոսի ժամանակակից Տիգրան թագավորին և 
նույնիսկ հավակնում այն բանին, որ Աժդահակը, այսինքն՝ Աստիագհսը, 
սպանվել է ոչ թե Կյուրոսի, այլ Տիգբանի կողմից։ 

Վերջապես, մեծ կարևորություն ունեցող մի վկայության համաձայն, 
Բրիտանական թանգարանում սելևկյան ժամանակաշրջանի սեպագիր մի 
սալիկ է պահպանվում, որի վրա կարդացվում է «(Տ)իգրան Հայաստան 
երկրի թագավոր» 1 (39)։ 

Ցավում ենք, որ չկարողացանք ստուգել այդ վավերագրի գոյությունը, 
որը վիճելի հարցի համար առաջնակարգ նշանակություն ունի։ Եթե այդ 
իրողությունը հաստատվի, ուրեմն, վճռական ապացույց կունենանք, որ 
Արաաշեսից առաջ թագավորական հարստություն է գոյություն ունեցել և 
Տիգրան անունը այստեղ արդեն սովորական է եղել (40)։ Դա աներկ¬ 
բայորեն կհաստատի այն դրույթը, որ մենք փորձեցինք պաշապանել։ 


ղ>ժ| ծսօլւճքոօւ. (Աբրիանոս, «Պարթևականը», ութերորդ գիրը. Տիգրանը իշխում էր <իբրև> 
սատրապ, իսկ երկիրը, որի վրա իշխում էր, կոչւխւմ էր Խոլոբհաննե)։ Այս Տիգրանը սատրապ 
չէ, այլ Հայոց թագավորներից մեկը՜ Արաաշեսի տնից։ Խոլոբեաենեն ՏօձօթղւղտՒի վատ 
ընթերցումն է. սա հայկական Բալահովիտն է, այժմյան Բալաի շրջանը, որ Արածանիի վրա է 
գտնվում։ 

1 IV. 8«Խէ, ձստ ժ«ո 8*հօծէ«ո սե«ր ժխ սաշաւօհտ &գ»<աօո, «2աէ*օհո# քսր 6էհոօ1օո<։», 
1899, էջ 269-270։ 
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4. ՀԱՅԱՍՏԱՆԸ ԱՔԵՄԵՆՑԱՆ ՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱԶՄՈՒՄ 

Կյուրոսը տեր դարձավ ճարերի պետության և այն վերափոխեց պար¬ 
սիկների պետության։ 

Ինչքան էլ մեծ լինի այս Փոփոխման կարևորությունը, միևնույն է, դա 
բոլորովին նման չէ այն արյունահեղ ապստամբություններին, որոնք կոր¬ 
ծանում են մի քաղաքական շենք և դրա ավերակների վրա կառուցում մեկ 
ուրիշը։ Մարերն ու պարսիկները երկու եղբայրակից ժողովուրդներ էին։ 
Գերագույն իշխանության փոխանցումը մեկից մյուսին ավելի շուտ այն¬ 
պիսի պետական մի հեղաշրջում էր, որի շնորհիվ կառավարության գլուխ էր 
անցնում մի նոր հարստություն։ Պետությունը մնաց այնպես, ինչպես կար, 
առանց սատրապական կարգերի վրա հիմնված իր կազմակերպության մեջ 
էական փոփոխություններ կրելու։ 

Կյուրոսը նոր նվաճումներով ընդարձակեց պետությունը և դրա սահ¬ 
մանները հասցրեց մինչև էգեյան ծովի արևելյան ափը, իսկ արևելքում՝ 
Հնդկաստանի մոտերքը։ Նրա որդին՝ Կամբյուսեսը, հպատակեցրեց Եգիպ¬ 
տոսը, Լիբիան և Նուբիան (Եթովպիան), այնպես որ հսկայական պարս¬ 
կական պետությունը համարյա ընդգրկեց հին քաղաքակրթության երկրնե– 
րի ամբողջությունը։ 

Կամբյոաեսից հետո, մի նոր պետական հեղաշրջումով, Կյուրափ ընտա¬ 
նիքից գահն անցավ Դարեհի ընտանիքին։ Այդ հեղաշրջումը լուրջ 
հետևանքներ ունեցավ։ Դարեհի հանդգնությանը երկիրը պատասխանեց 
համարյա ընդհանուր ապստամբությամբ։ Հենց այդ խառնակության ժա¬ 
մանակ է, որ հայերն արդեն աոաջին անգամ ներկայանում են պատ¬ 
մության մեջ հափշաակչի դեմ ապստամբած ժողովռւրդների շարքում։ 

Անհրաժեշտ է, ուրեմն, կանգ առնել խռովությունների ծագման և ըն¬ 
թացքի վրա. թեպետ այդ խնդիրը մեր անմիջական նյութին չի վերաբերում, 
այնուհանդերձ դա շատ կարևոր է՝ Դարեհի դեմ հայերի պայքարի բնույթը և 
Հայաստանի պատմության մեջ դրա նշանակությունը ուսումնասիրելու հա¬ 
ճար։ 

Կյուրոսը Անշանի թագավորն էր, երբ ձեռնարկեց իր նվաճումները։ Նրա 
հայրը՝ Կամբյուսեսը, պապը՝ Կյուրոսը, և պապի հայրը՝ Չիշպիշը կամ 
Թեիսպիսը, նույնպես թագավորում էին Անշանաճ՛։ Դրանից ավեփ ոչինչ 
հայտնի չէ Կյուրափ նախնիների և ոչ էւ այն երկրի մասին, որը գտնվում էր 

՚ Կյուրափ գլանը՝ 6 . Տօեոձտր, էԼ«ւ1սա;հոքէ1ւօհտ ՏւԷևօէհէե, ա, 2, էշ 121։ Նույնպես 
ք. Տ. աօւսեոօե, Օւտ &շւ1ւո։օհոքԱո մշր ձօհձաշամտո, էշ 5։ 
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նրանց տիրապետության ներքո՝ մինչև վերջերս հայտնաբերված Աշարբա– 
նիպալի արձանագրությունը։ Այս ասուրական թագավորը էլամի դեմ ար¬ 
շավելու ընթացքում, իր թագավորության երեսուներորդ տարում, այսինքն՝ 
639 թվականին, Կուրաշ անունով իշխանից մեծարանք է ստանում։ «Պար– 
ասմաշի թագավոր Կուրաշը,– ասում է նա,– լսել էր իմ տերեր, մեծ աստված– 
Օեր Աշուրի, Բելի և Նեբոյի օգնությամբ էլամի դեմ իմ տարած փառավոր 
հաղթանակը, որով ես մրրկաբեր ալիքի նման կործանել էի ամբողջ էլամը, և 
նա իր անդրանիկ որդուն՝ ճ-ու-սհ-հս-ին հղեց ինձ մոտ, Նինվեի իմ ապա¬ 
րանքը, նրա հետ ուղարկելով հարկ, որպեսզի հայտնի իր ,,ստորակա– 
յությանը տրժսէս և խնդրի իմ գերիշխանությունը» 1 : 

Կուրաշը, անտարակույս, Կյուրոսի պապն էր, իսկ Պարսուճաշը, որտեղ 
նա իշխում էր, պետք է որ նույնացվի Անշանի հետ։ Այդպես էին կոչվում 
էլամից հյուսիս՝ Կարումի ակունքների վրա գտնվող լեոնային շրջանները 2 ։ 

Կուրաշը, կոչենք Օրան Կյուրոս I, խոհեմությունից ելնելով, Ասորեսաա– 
նի ոագճակալումից խուսափելու համար, դառնում է նրա ստորակա։ Ասո– 
րեստանի անկումից հետո Պարսուճաշը, Ասորեստանի ամբողջ ժառան¬ 
գության հետ մեկտեղ, անցնում է պետության նոր տիրոջ՝ Կիաքսարի, 
գերիշխանության աակ և, հավանաբար, մնում Մարասաանի ստորակա 
երկիր մինչև այն օրը, երբ Կյուրոս 11-ը 553 թվականին ճարերից խլում է 
գերիշխանությունը։ 

Կյուրոս 11-ի որդի ու հաջորդ Կամբյոաեսից հետո, շատ շփոթ պայման¬ 
ներում, գահն անցնում է Դարեհին։ Դարեհը պնդում է, որ ինքը նույն թա¬ 
գավորական ընտանիքից է, բայց կողմնակի ճյուղից։ Նրա պապի հայր 
Արիյարամնան Չիշպիշի որդին էր, և քանի որ մենք գիտենք, թե Կյուրոս 1-ը 


՚ Աշուրբանիպալի պրիզման, հայտնաբերված գերմանական հնագետների միջոցով 
Րաբելոնամ և հրապարակված Ե. Վայդների կողմից՝ 8. Ա. ^Շէմոոր, Օէշ Ճ1էշ»էշ Ւ1&օհհօհէ սհօր 
մս բշրաօԽ։ ճօացտետստ, ճ^րօտ I ։ա 2*ւէց«ոօտտշ 455սրԽաւթօ1տ, «ձւսհւր քսր Օոշոէքօրտհսոց», VII, 
1931։ 

2 ժ. Օպպերաից ա Ա. Սեյսից սկսած Անշանի տեղը բազմաթիվ վիճաբանաթյանների 
առարկա է դարձել։ Բ. Մայսների շամերա-ակկաղերեն բառարանի համաձայն (Յտհյրէօաշո սոմ 
ձաայրոօւ, II, 376), Ա նշանը կամ Աշշանը էլամի շումերական անունն է։ Սակայն ասորեստան¬ 
ցիները Անշանը տարբերում էին էլամից։ Սեննաքերիբն իր ութերորդ արշավանքում նշում է 
էլամը, Անշանը և Պարաոմաշը։ Պետք է կարծել, որ Անշանը ցույց է տալիս գւիւավորապես 
էլամի բանային մասը։ Գալով Պարասմաշին (որը, թվամ է, Պարսավաշի ասուրերեն արտա¬ 
սանությանն է), այն կարոդ է միայն Պարասաշք լինել, որը գործածվում էր Անշանի որոշ 
շրջանը ցույց տարս համար։ Պարսաաշ, Պարսուա նույն տերմինն է, մի հզոր ցեղի անուն՝ 
Մանայից հարավ-արևելք, որը Սալմանասար 111-ի օրով 27 թագավորներ (ցեղերի ա– 
ոաջնորդներ) ուներ։ Սարգոնը Բիթ-Խամբանի (Կամբադին) հետ նշում է և Պարսաան, իսկ 
Սեննաքերիբն այն տեղադրում է էլամի մոտ։ Այն տպավորությունն է ստացվամ, թե պար– 
աասցիների ցեղը հավանաբար ետ է մղվել Մադա ցեղի կողմից՝ հյուսիսից դեպի հարավ, ուր 
վերջնականապես տեղավորվել է բան Պարսկաստանում։ 
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նույնպես Չիշպիշի ոյպին էր, հետևաբար, Կյարոս 1-ը և Արիյարամնան 
ճիաճայր եղբայրներ էին։ Կյարոս 11-ը կամ Մեծն իր նախնիները հաշվում է 
մինչև Չիշպիշը։ Դարեհը դրա վրա ավելացնում է Չիշպիշի հայր Հախա– 
մանիշին։ Ծննդաբանական ծառը հետևյալ տեսքով է ներկայանամ. 

Հախամանիշ 

Չիշպիշ 


Կաբաշ I 
Կամբաժիյա I 
Կարաշ II 
Կամբաժիյա II 


Արիյարամնա 
Արշամա 
Վիշաասպա 
Դարայավահաշ (41) 


Աոաջին ճյուղն իշխում էր Անշանամ կամ Պարսումաշում, երկրորդը՝ 
Պարսկաստանում։ Կյարոս 11-ը չի հիշատակում Հախամանիշին։ Ըստ Հե– 
րոդոաոսի ՚Աքայմենես կամ Աքեմենես՝ Պարսկաստանում 
Պասարգադես տոհմի ցեղերից մեկի անունն է։ Ուրեմն, Դարեհի ընտանիքը 
կրում էր այն ցեղի անունը, որին պատկանում էր։ Բոլորովին հավանական 
չէ, որ Անշանամ թագավորող Կյարոսի ընտանիքը Պասարգադեսի ցեղերից 
մեկի սերունդը եղած լինի։ Այս ամենը կասկած է ներշնչում երկու ճյուղերի 
ազգակցության մասին և տեղիք է տալիս մտածելու, որ Դարեհը ցանկացեւ 
է արհհսաականորեն միացնել իր ծագումը թագավորական ընտանիքի ծագ¬ 
ման հետ՜ իր բռնատիրությանը օրինականացնելու համար 1 ։ 

Սակայն պատահաբար վերջերս հայտնաբերվեց մի արժեքավոր 
արծաթի կտոր՝ սեպագիր պարսկական արձանագրությամբ, ար Արիյա– 
րամնան իրեն վերագրում է «մեծ թագավոր, թագավորների թագավոր, 
Պարսկաստանի թագավոր» տիտղոսը և ասում, որ ինքը «Չիշպիշի որդին և 
Հախամանիշի թոռն» է 2 ։ 

Թվամ էր, թե դա բավական է՝ կարճ կտրելու աճեն մի վիճաբանություն և 
արդարացնելու Դարեհի ծննդաբանությանը։ Սակայն որոշ լուրջ գիտնա¬ 


կաններ կասկածանքի տակ են դնում Փաստաթղթի վավերականությունը։ 
Արձանագրության լեզուն իր մեջ պարունակում է ավելի ուշ ժամանակի 
որոշ անկանոն ձևեր, որոնք հանդես են գափս Արաաքսերքսես Անեմոն թա¬ 
գավորի ժամանակ, և այդտ եղից էլ կասկած է առաջանում, թե վավերագիրը 
ծագում է այդ թագավորի իշխանության ժամանակից 1 ։ 

Նույնպես անհասկանալի է, ինչպես Կյարոս 1-ը ներկայանում է որպես 
սոսկ թագավոր Պարսռւմաշի կամ Անշանի, մինչդեռ նրա կրտսեր եղբայր 
Արիյարամնան կրում է Պարսկաստանի «թագավոր թագավորաց» մեծա¬ 
շուք տիտղոսը։ Պարսռւմաշը անշուշտ նույնանում է այն Պարսուաշի հետ, 
որը Սեննաքերիբը հիշատակում է Անշանի հետ։ Ոչինչ ցույց չի տափս, որ 
Պաբսուաշը ավեփ սերտորեն կապված փնի Պարսկաստանի հետ, քան 
Անշանի։ Պետք է նույնպես նշել երկու տոհմերի անունների միջև եղած 
տարբերությունը՝ Կյարոս-ը և Կամբյոաես-ը ծագումով մթին անուններ են, 
իսկ Արիյաբամնա-ն, Արշաճա-ն, Վիշաասպա-ն զուտ իրանական ա– 
նուններ են 2 ։ 

Որն էլ փնի հարցի վերջնական լուծումը, նույնիսկ ընդունելով, որ աճեն 
ինչ կարգին է Դարեհի ծննդաբանության մեջ, այսուհանդերձ Փաստը մնում 
է փաստ, որ նա բռնատիրող էր, քանի որ խլել էր թագը թագավորական 
տոհմից։ 

Դարեհի՝ գահին տիրանալու պարագաները և այն հակազդեցությունը, 
որ այդ բռնության հետևանքով առաջացավ երկրռւմ, շատ նշանակափց են։ 
Չէ՞ որ Դարեհը պետք է պատասխանատու փներ թագաժառանգ Բարդիյա 
արքայազնի սպանության հաճար, և նա էր աոաջ քաշել Կեղծ-Բարդիյայի 
պատմությունը՝ իրեն արդարացնելու հաճար։ Դա մի վարկած է, որը գի¬ 
տական հարուստ գրականության առիթ է հանդիսացել, բայց, այնուհան¬ 
դերձ, ճիշտ մնում է վիճաբանության առարկա։ Այդ հարցում Հեբոդաոոսի 
մեզ փոխանցած տեղեկությունները շատ կետերով անհարիր են։ Բահիս– 
աան ժայռի վրա Դարեհի փորագրել տված տարեգրությունը հեռու է 
անկեղծ փնելուց. հեղինակը սույն գործում շատ է շահագրգռված, որպեսզի 
նրանից կարեփ փնի սպասել անկեղծ և անաչառ շարադրանք անցածի 
մասին։ Իր հաղթանակի հենց հաջորդ օրը նա պաշտոնական մեկնակերպ 


1 V. ձոձոս, «V«րհՅոճւաւշշո 4շտ XIII 1օէ6ա«էւօոտ1«ո Օհշոէտհտէշո–Տ.օոր«88*տ», Աւահսրյ, 
1902. 

2 8.80x6)14, ձրօհ3օ1օ8ւտշհտ հևէէոԱսոցշո »ստ 1րտո, II, 1930, էջ 113 և հաջ.։ 

Դարհհն ու Քսհրքսեսը ասում են ՈսսոսսՏւ^* «Հախամանյան» կամ «Աքեմենյան», որից 
եզրակացվում է, որ նրանք այդ անվան ներքո հասկանամ են մի ցեղ։ Արիյարամնան իրեն 
կոչում է Չիշպիշի որդի և 8աօաաոՏ–&հջ« ոտք», Հախամանիշի թոո։ Հախամանիշն այստեղ 
նկատի է աոնված որպես մի անձնավորության։ Սեռականի հոլովաձևը ճիշտ չէ, պետք էր ասել 
8սսոաա$, ինչպես ՇճբԱ-ից սաացվամ է ՇւՏբոԱ։ Արաաքսերքսես Անեմոնը խոնարհում է 
Օէոյրւ^հսձ անունը սեո. Օ&ո^&հս&հ^* փոխանակ Օտո^տմսսՏ-ի։ 
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1 Հ. Հ. Շրադերի կարծիքն է՝ «Տւէաոջտետոշհս 4շր Բրտսատօհշո /Աւտժտաւշ 4. ^ստոոտօԽմէ», 
Ոս1.–հսէ. Ճ1&8ՏՇ, 1931, էջ 635, որը պաշապանվեւ է Վ. Բրանդենշտայնի կողմից՝ «^սոշր 
2*ւէտօհհքէ քսր 4և Ճսո4« 4տտ հ1օր8«ո1ձոձտտ», XXXIX, Ա։քէ 1 և 2, 1932, էջ 13։ 

2 Ա. Սեյսի համաձայն, ճսբօց էլամերեն նշանակում է հովիվ (1հ« ձոօևոէ ՏաբՄ«8 օք էհօ 
6սէ, էջ 62)։ է7թե վստահ լինեինք, որ դա իրանական ծագում ունեցող բաո է, կարելի էր այնտեղ 
տեսնել էսա (երեխա) բաոը, իսկ ղա կբացատրեր այն ավանդությանը, ար նա ներկայանում է 
որպես երեխա, երեխաների առաջնորդ։ Հունարեն ևժթօՀ, էաբօց-ն է երևում այստեղ (աղա, 
մանուկ), և ոչ պարսկական անուն։ 
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ճշակեց և այն միտումնավոր կերպով տարածեց երկրում՝ ժողովրդի խախտ¬ 
ված վստահությունը վերականգնելու հաճար։ Անկասկած, նճան վավե¬ 
րագիրը ճիշտ կարոտ է զգույշ վերաբերմունքի։ 

Հերոդոաոսը սոսկ վերարտադրում է պաշտոնական մեկնակերպը։ Նա 
զարդարում է այն ոճիրին մասնակցած զանազան անձնավորությունների 
մասին գյաւյցներով։ Զրույցներ, որոնք, անտարակույս, շրջում էին ժո¬ 
ղովրդի մեջ, և որոնց միտումն այնքան թափանցիկ է, որ զենք է մատուցում 
քննադատությանը։ 

Ըստ Դարեհի Կաճբյուսեսը մի եղբայր ուներ, որի անունն էր Բարդիյա, 
և նա նրան թաքուն կերպով ոչնչացնել էր տվել, ու ոչ ոք այդ բանը չէր 
իմացել։ Ապա Կամբյոաեսը արշավում է Եգիպտոսի դեմ։ Այդ ժամանակ 
ժողովուրդը թագավորի նկատմամբ թշնամական ընդհանուր շարժումով 
ոտքի է ելնում, և «սուտը» (հոսքս տարածվում է ամբողջ պետության մեջ։ 
Գաումատա անունով մի մոգ օգտվում է իդրաումից և հայտարարում, թե 
ինքը Կյուրոսի որդին ու Կամբյուսեսի եղբայրն է։ ժողովուրդը երես է 
դարձնում Կամբյոաեսից և անցնում Գաումաաայի կողմը, որն այդպիսով 
տիրանում է իշխանությանը։ Ոչ ոք չհամարձակվեց դուրս գալ նրա դեմ։ 
Վախենում էին, որ նա կարոդ էր ոչնչացնել նրանց բոլորին, ովքեր ճա¬ 
նաչում էին Բարդիյային, որպեսզի ինքը չմատնվի։ Գործն այդ դրության էր, 
երբ Դարեհը մի խումբ հավատարիմների հետ վրա հասավ և սպանեց 
Գաուճատային ու նրա ամենաեոանդուն կողմնակիցներին։ Նա իր ձեռքը 
վերցրեց իշխանությունը և իր գահակալությամբ վերականգնեց Աքեճենյան 
հարստությունը, որին նա պատկանում էր։ Այդ շրջանում բազմաթիվ 
երկրներ մեկը մյուսի ետևից ապստամբեցին նրա դեմ, իսկ նա ճնշեց և 
պաաժեց նրանց խռովարար առաջնորդներին։ Ի վերջո նա դիմում է 
ընթերցողներին և բազում անգամ հորդորում հավատալ իր գրածին, որով¬ 
հետև ինքը ճշմարտությունն է ասում, իսկ իր խռովարար բպոր հակա¬ 
ռակորդները «ստախոսներ» են։ 

Այնուհանդերձ, զարմանալի է, որ Գաումատայի արկածախնդրությունը 
ոչ մի թշնամական ցույցի չէր հանդիպել, մինչդեռ Դարեհն իր գահակա¬ 
լությամբ հեղափոխական փոթորիկ բարձրացրեց ամբողջ պետության մեջ։ 
Ենթադրված վախը բռւռբովին էլ հիմնավոր պատճառ չէ. նույն զգացումը 
կարոդ էր ծնվել նաև Դարեհի նկատմամբ, որն ավելի մարդկային չէր, քան 
Գաաճաաան. հենց այդ նույն Դարեհը խաչել տվեց 1 Բաբելոնի ամենա¬ 
հայտնի մարդկանցից 3000 հոգուց ավելի։ 


1 Հ երոցաաա , ա, 1Տ9՝ «ցցի հանեց»։ 
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Պաշտոնական վավերագրում իր ասածի ճշմարտության մասին կրկնա¬ 
կի հավաստիացումը նույնպես վստահության չի կարող ներշնչել։ ճշմար¬ 
տությունը գովազդի կարիք չանի։ 

Հերոդոաոսի պատմությանը պարունակում է կետեր, որոնք խորհերս 
տեղիք են տափս։ Այստեղ թատերաբեմ են ելնում բազմաթիվ դերասաններ։ 
Նախ՝ Կամբյուսեսի նախարար Պրեքսասպեսը (ավելի ճիշտ՝ Պրաքսաս– 
պես), որին հանձնարարված էր վերջ տալ Բարդիյային։ Նա գնամ է Սազա 
(Շոշ) և կատարում եղբայրասպան հրամանը, ըստ ոմանց՝ որսի ժամանակ, 
ըստ ուրիշների՝ զոհին գցելով էրիթրեական ծովը, որին այստեղ պետք է 
հասկանալ իբրև Պարսից ծոցը։ Ապա՝ մոգի եղբայր Պաաեյգիաեսը, որը 
հղացել էր իր եղբորը սպանված իշխանի տեղ անցկացնելու միտքը։ Մոգը 
նայն անունն է կրում, ինչ որ Բարդիյան (հունացված ձևով՝ Սմերդիս), և 
զարմանալիորեն նճան էր Բարդիյային։ Մոգը գրավում է պալատը և ամուս¬ 
նանում Բարդիայի քույր և կին Ատոսսայի ու Բարդիայի մորեղբայր, պա¬ 
լատի աստիճանավոր Օտանեսի դուստր Փայդիմեի հետ։ Մոգի խա¬ 
բեության հայտնաբերման պատիվը Օաանեսին է պատկանում և ոչ թե 
Դարեհին։ Իսկապես զարմանալի է, որ մոգի երկու կանայք՝ Աաոսսան և 
Փայդիճեն, մեկը՝ Բարդիյայի քույրը, մյուսը՝ նրա հարազատ զարմուհին, 
չէին նկատել, որ իրենց ամուսին մոգը Բարդիյան չէ։ Օաանեսը Փայդիմեին 
բացատրում է, որ Կյարոսը ժամանակին կտրել է մոգի ականջները։ 
Փայդիճեն ստուգում և հաստատում է իրողությունը։ Օաանեսն այլևս չի 
կասկածում, որ մոգը խաբեբա է։ Նա հինգ ուրիշ գործակիցների հետ 
դավադրության է սարքում։ Այդ միջոցին Պարսկաստանից Սազա (Շոշ) է 
գափս Դարեհը և միանում դավադիրներին։ Նրանք գրավում են պալատը, 
սպանում քուրմին ու նրա եղբորը։ Դա տեղի է ունենում Շոշում, որը չի 
համընկնում Բահիստանի արձանագրության հետ, ըստ որի՝ սպանությունը 
կատարվել է Մարասաանում՝ Սիկայահուվաաի ամրոցում։ 

Ապա դավադիրներն սկսում են իտրհրդակցել կառավարության երեք 
ձևերից մեկն ընտրելու մասին՝ դեմոկրատիա, օփգարխիա և միապետու¬ 
թյուն, ու կանգ առնում միապետության վրա։ Հայտնի է այն ուղին, որը 
Դարեհին գահին հասցրեց։ Դա ժառանգական իրավունքը չէր, որին հա¬ 
վակնում է Դարեհը, այլ նրա ձին, որը, շնորհիվ ախոռապետի խորաման¬ 
կության, վճռեց իր տիրոջ ճակատագիրը։ 

Անտարակույս, այս պատմության մեջ երևակայությունն իր բաժինն 
ունի։ Սակայն այնտեղ հիշատակված անձնավորությունները չեն կարող 
մտացածին փնել։ Կեղծված է միայն այն դերը, որ նրանք խաղացել են իրա¬ 
դարձություններում, Բարդիյայի պատմությանը քմահաճ մեկնաբանություն 
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տալու միտումով։ Մեգ թվամ է, որ Կամբյոաեսի մահից հետո եղած ամբողջ 
անցուդարձը խեղաթյուրված է։ 

Ինչո՞ւ է Կամբյոաեսը ստիպված լինում ազատվել իր եղբորից։ 
Հերողոաոսը պատրաստ է պատասխանելու։ Բարդիյան մասնակցել էր 
Եգիպտոսի դեմ կատարած Կամբյոաեսի արշավանքին, որի ընթացքում 
Եթովպիայի թագավորը մի հաստ ու հզոր աղեղ էր ուղարկել, անշուշտ, իր 
սեփական ուժը ցուցադրելու համար։ Պարսիկներից ոչ ոք բավական ուժեղ 
դարս չեկավ այն գործածելու համար։ Միայն Բարդիյային հաջողվեց երկու 
մատով լարել այն և դրանով, բնականաբար, մեծ անուն շահեց։ Կամբ– 
յոաեսը նախանձեց և անմիջապես եղբորը Պարսկաստան ուղարկեց ու 
միևնույն ժամանակ գաղտնի հրաման տվեց Պրեքսասպեսին՝ նրան սպա¬ 
նել։ Կաեսիասին հայտնի է այս պատմությունը, և նա այն մեջ է բերում 
Կյարոսի ժամանակ։ Դերբիկների դեմ կատարած արշավանքի ժամանակ 
է, որ Կյուրոսը ստացել էր թշնամա թագուհու կոդմից ուղարկված աղեղը։ 
Մասագետների և նրանց թագուհի Թոմիբիսի դեմ կատարած ճակա¬ 
տագրական պատերազմի մասին է խոսքը։ Գալով աղեղին, Կաեսիասը 
Բարդիյային հիշատակում է Տանյոաքսարես անվան աակ, որ նշանակում է 
«հզոր մարմին», կատարելապես դյուցազներգական ածական և Բար– 
դիյայի ժողովրդական բարձր համբավի անվիճեփ ապացույց։ 

Ոճիրի պաշտոնական մեկնակերպը չի անտեսում Բարդիյայի համբավը։ 
Նա Բարդիյայի սխրանքը տեղափոխում է Եգիպտոսի արշավանքի պահը 
միայն այն նպատակով, որ պատճառ լինի նրա սպանության։ Եթե Կամբ¬ 
յոաեսը վախենում էր իր եղբոր հռչակից, կամ եթե այն աստիճան նա¬ 
խանձում էր, որ ուզում էր նրան սպանել նա յոթ տաբի չէր սպասի այդպիսի 
ոճիր կատարելու համար։ Քանի որ պատճաոը վիճելի է, ոճիրը դառնում է 
խախուտ։ Իրականում սաուգապես հայտնի չէ, թե ում կողմից և ինչպիսի 
պայմաններում էր սպանվել Բարդիյան։ Պրեքսասպես նախարարը, քանի 
դհո ապրում էր, արանում էր իր հանցագործությունը և ինքնասպանության 
ժամանակ միայն ընդունեց իր հանցանքը։ Մահվան դատապարտված մեկի 
խոստովանությանը արժեք չանի լուրջ դաաաբանաթյան համար։ Նմա¬ 
նապես հայտնի չէ, թե զոհին ոչնչացրել են պալատո՞ւմ, որսի ժամանա՞կ, 
թե՞ էրիթրեական ծովում։ 

Ամեն ինչ գափս է ասելու, որ Բարդիյան սպանվել է ոչ թե Կամբյոաեսի 
հրամանով, այլ, իհարկե, յոթ դավադիրների կողմից։ Ինչ որ պաշտոնական 
մեկնակերպում ասված է մոգ Բարդիյայի վերաբերյալ, իրականում վերա¬ 
բերում է իսկական Բարդիյային։ Հետևաբար, մոգ Բարդիյա գոյություն չի 
ունեցել Դա Դարեհի կողմից ստեղծված ուրվական է։ 
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Համաձայն իր հոր վերջին կարգադրությունների, Բարդիյան իշխում էր 
պետության ամբողջ արևելյան մասի վրա, որոնք էին՜ Պարթևստանը, Կաբ– 
մանիան և այս վերջիններից արևելք գտնվող նահանգները՝ Քորամնիան 
կամ Խորեզմիան, Բակարիան՝ ներառյալ Մարգիանեն և նույնիսկ Արաքո– 
սիան։ Դրանով է բացատրվում այն կատաղի դիմադրությունը, որ այդ նա¬ 
հանգները ցուցաբերեցին Դարեհի դեմ։ Կամբյոաեսի բացակայության, 
կամ գուցե, Եգիպտոսից վերադառնալու ճանապարհին նրա մահվան լուրը 
լսելուց հետո, թագի օրինավոր ժառանգ Բարդիյան գափս է Մուզա մայրա¬ 
քաղաքը և գլխին դնում խույրը։ Չմոռանանք, որ պարսիկները մի սովորու¬ 
թյան ունեին, որի համաձայն թագավորները արշավանքի պաարասավեփս 
ապահովում էին հաջորդականությանը իրենց ժառանգորդ նշանակեւով՛։ 
Կամբյուսեսը ուրիշ ժառանգ չուներ, բացի իր միակ եղբայր Բարդիյայից։ 

Կամբյուսեսն իր բռնակալական բնավորության համար երկրռւմ սիրված 
չէր։ Նրա երկու նախարարները ոչ մի պատճառ չունեին նրան խնայելու։ 
Նա դաժանորեն սպանել էր Պրեքսասպեսի որդուն և կտրել էր ավել 
ականջները Պաաեյզիաեսի, որը ոչ թե մոգի եղբայրն էր, այլ հենց ինքը՝ 
մոգը 2 ։ Իհարկե, վերոհիշյալ պաշտոնյաները աոաջինը կփնեին Բարդիյայի 
թագադրությունը շնորհավորողներից։ 

Կյարոպեդիայի վերջին գլխում Քսենոփոնը նկարագրում է պարսկական 
պետության անկամը, որն սկսվել էր Կյարոսի մահից հետո, երբ գժտության 
ծագեց Օբա որդիների միջև և նահանգներն ապստամբեցին։ Նա գիաե, որ 
Կյուրոսը պետությանը բաժանել էր իր երկու որդիների՝ Կամբյոաեսի և 
Թանաոքսաբես-Բարդիյայի միջև։ Խռովությունների հեղինակը՛ կեղծ 
Բարդիյան, Քսենոփոնի կողմից նկատվել է որպես Կյարոսի որդի, այսինքն՝ 
որպես իսկական Բարդիյա։ 

Էսքիլոսը նույնպես հիշատակում է Բարդիյային, որին անվանում է Մաբ– 
դիս։ Նրա «Պարսիկներ» ողբերգության մեջ Դարեհի ուրվականը երևում է 
և ասում, որ Մեդոսից ա Օրա որդուց, Կյարոսից ա նրա որդուց հետո հին¬ 
գերորդ թագավորը եղավ Մարդիսը, <հ^^XVV րյ ոճրթգ 0թ6\օւօւ ր՚ձթ֊ 
%օ(օւօւ «հայրենիքի և հին գահի ամոթը», որին քաջ Աբաափրենեսն իր 
գործակիցների հետ խորամանկությամբ սպանեց։ Որից հետո «ճակա¬ 
տագիրն ինձ տվեց,– ասում է Դարեհը,– ինչ որ ես ցանկանում էի» 3 ։ 


1 Հերայոաոս, VII, 2։ 

3 Հհրոդոաոսճ ասում է, որ ականջները կտրել էր Կյուրոսը։ Հավանական է, որ այս չա¬ 
րագործության հեղինակը Կամբյոաեսը լինի, ինչպես տսամ է Հոաաինոսը։ 

5 էսքիրա, Պարսիկներ, 765-779։ 
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Մարդիսը, որ թվարկված է իդեալական թագավոր Կյուրոսի կայքին, չի 
կարող խաբերա լինել։ Մարդիսի հասցեին ասված նախատական խոսքերը 
ակնարկություն չեն նրա կեղծ լինելուն։ Եթե նա կեղծ Սարդիս լիներ, նրան 
այդպես էլ կոբակեին։ Այդ խոսքերը Դաբեհի բերանում ուրիշ իմաստ ունեն. 
Դարեհը, բնականաբար, պետք է վաբկաբեկեր մի մարդու, որից խլել էր 
թագը։ Դա իր հափշտակությունն արդարացնելու ձև է։ 

Արտափրենեսը պարսկական Արտափերնես անունն է, իսկ Արտափեբ– 
նեսը վերարտադրում է Ինտափերնես անունը, հին պարսկերեն՝ Վինդա– 
ֆաոնա։ Դարեհն այդ անունով մի եղբայր ուներ, բայց խոսքը նրա մասին 
չէ։ Յոթ դավադիրներից մեկը այդ անունն էր կրում։ Գուցե, նա դավադ¬ 
րության իսկական կազմակերպիչն էր, հակառակ Հերոդոաոսին, որն այդ 
դերը Օաանեսին է վերագրում։ Դարեհը, թվելով իր գործակիցներին, աոա¬ 
ջին հերթին նշում է Ինաափերնեսին, անտարակույս, որովհետև նա էր 
սպանել Բաբդիյային։ Ավելի ուշ Դարեհը նրան մահվան դաաապարաեց 
իր ամբողջ ընտանիքի հետ միասին, պալատի պահակին նախատելու 
պատրվակով։ Իրական պատճառը նրա հավակնոտությունն էր. պատ¬ 
մագիրը խոստովանում է, որ նա աշխատում էր խռովություն սերմանել՛։ 
Նշանակում է՝ նա հավակնություն ուներ գահ բարձրանալու։ 

Էսքիլոսը նկատում է, որ թագավորությունը Դարեհին հասավ որպես 
բախտի պարգև, հետևաբար, ուրեմն, ոչ որպես ժառանգություն։ 

Դարեհի ժամանակ ամբողջ երկիրը բռնկվեց խռովահույզ ապստամ¬ 
բությամբ։ Դա արդեն լավագույն ապացույցն է, որ Բարդիյայի գործում 
մթին ու խարդախ չարագործություն էր կատարվել։ Դարեհը Բահիստաճի 
ժայռի վրա խնամքով փորագրել տվեց ապստամբությունների պատմու¬ 
թյունը։ Հակառակ կրկին ու կրկին արված հավաստիացումներին, թե ինքը 
սիրում է ճշմարտությունը, ատում է սուտը, իսկ իր հակառակորդները ստա¬ 
խոսներ են, այնուհանդերձ, փորագրված տարեգրությունը չի դիմանա 
քննադատության։ Որպեսզի նման հավաստիացումների ազդեցության տակ 
չընկնենք, անօգուտ չէր լինի իմանալ թագավորի անձնական կարծիքը 
ճշմարտության ու ստի մասին։ Պատմահայրն իր հոտառության սքանչելի 
ապացույցն է տվել մեջբերելով Դաբեհի մի ճառը, որը վերին աստիճանի 
բնորոշ է։ Դավադիրների խորհրդում Դարեհը զարգացնում է այն միտքը, թե 
«այն դեպքում, երբ անհրաժեշտ է ստել, չպեաք է խդճի խայթ զգալ։ Ստողը 
նայն բանն է հետապնդում, ինչ որ ճշմարիտ խոսողը։ Ստում են որևէ օգուտ 
քաղելու համար, նախընտրում են ճշմարտությունն ասել կամ որոշ առա¬ 
վելություն ձեոք բերելու, կա մ մեծ վստահություն շահելու համար։ Կարճ 
ասած, սուտը և ճշմարտությունը միմիայն երկու միջոցներ են նայն նպա¬ 
տակին հասնելու համար» 2 ։ 


Իհարկե, չի կարելի կուրորեն հավատալ նման մտայնություն ունեցող 
մարդու պատմածին։ Այդպիսին է Բահիստանի պատմությունը։ Հեղի¬ 
նակն այնտեղ մեկից ավելի անգամ հայտարարում է, որ իր ընտանիքը 
թագավորում էր շատ վաղուցվանից երկու ճյուղերով։ Նա խնամքով շա¬ 
րադրում է այն ճյուղի ծննդաբանությունը, որին ինքն էր պատկանում, բայց 
զգուշանում է մյուս ճյուղի ծննդաբանությունը ներկայացնելուց։ Նա բա¬ 
վարարվում է ասելով, որ ինքն իններորդ թագավորն է, բայց լռության է 
պահպանում այն կարևոր կետի վերաբերյալ, թե ինչպես է նա ժաոանգհլ 
գահը, երբ իր հայրը և նույնիսկ պապը, երկուսն էլ դեռ կենդանի, սոսկ 
մասնավոր անձինք էին։ Նա հաճախ կրկնում է՝ ճհսրՅաոշժսհ xտՅէհր^ա աՅոտ 
քրտհՅրտ - Ահարամազդան ինձ փոխանցեց թագավորությունը, որով, գուցե, 
ակնարկվում է, թե հաջորդականության կարգում ցատկ կատարվեց, որ¬ 
պեսզի հերթն իրեն հասնի։ 

Դարեհն իր գահակալության մասին խոսում է որպես սովորական գա¬ 
հակալության, որպես հաջորդության իրավունքի բնական արդյունքի, և 
հավաստիացնում, որ ամբողջ պետությանը հպատակվեց իր իշխանու¬ 
թյանը՝ հարկ տալու և իր հրամանները կատարելու առումով։ Պետությունը 
բաղկացած էր քսաներեք երկրներից՝ Պարսա (Պարսկաստան), Ուվադյա 
(էլամ), Բաբիրաշ (Բաբելոն), Աթուրա (Ասոբեսաան), Արաբայա (Աբաբիա), 
Մուդրայա (Եգիպտոս), ժրտ^Յհ^Յ (ծովի երկիր), Սպարդա (Սարդես), 
Յաունա (Հոնիա), Մադա (Սեդիա, Մարասաան), Արմինա (Հայաստան), 
Կաապաաակա (Կապադովկիա), Պաբթավա (Պաբթևստան), Զարանկա 
(Դրանգիանե), Հարաիվա (Արիեա), Հավարազմի (Խորեզմիա), Բակարիշ 
(Բակարիանե), Սուգուդա (Սոգդիանե), Գանդարա (Գանդարիա), Սակա 
(Սկյութիա), Թաաագուշ (Սաթթագիդիա), Հարախուվատիշ (Արախռզիա), 
Մակա (Սեկրան), ընդամենը քսաներեք։ 

Ամեն ինչ կարգին էր, երբ Գաումաաա քուրձը խաղաղությունը խախ¬ 
տեց։ Կամբյուսեսը սպանել էր իր եղբայր Բաբդիյային նախքան Եգիպտոսի 
դեմ արշավանքի գնալը։ Նրա բացակայության ժամանակ «ժողովուրդը 
թշնամացավ Կամբյուսեսին», իսկ սուտը ժրՅսջտ տարածվեց Պարսկաս¬ 
տանում (42), Մարասաանում և ամենուրեք պետության մեջ... 

(Անավարտ) 









1. ԱՍՈՒՐԱԿԱՆ ԱՐՇԱՎԱՆՔՆԵՐՆ ՈՒՐԱՐՏՈՒԻ ԴԵՄ 


Ա 

Աշշարի թագավորների հրամանով շարադրված աարեզրություն– 
ները (43), բնականաբար, սովորության անեն չափազանցելու Ասորեսաանի 
զենքի հաջողությունները։ Ասարազեա գիտնականները պակաս չափով 
տրամադրված չեն Ասորեսաանի առաջնորդների ռազմական արշավանք¬ 
ներին ևս առավել չափազանցված նշանակություն տալու։ Նրանք ծայրա¬ 
հեղության են հասցնում, մանավանդ, ասորեստանցիների ռազմական գոր¬ 
ծողություններն Ուրարաոփ տարածքում։ Նրանց ասելով՝ ասորեստանյան 
բանակները հասել են մինչև Կասպից ծովը։ 

Ասորեստանցիները ձեռնարկել են երեք մեծ արշավանք դեպի Ուրար– 
աա՝ Թիզլաթպալասար 1-ի ժամանակ (1117-1080), Սալմանասար 111-ի օրով 
(859-824) և Սարզոնի ժամանակ (721-705)։ Այս արշավանքների ճանա¬ 
պարհացույցի քննությունը, որ մենք առաջադրում ենք կատարել ստորև, 
ցույց կտա, որ ասորեստանցի ներխուժողները երբեք չեն անցել այժմյան 
Մանազկերտի շրջանից այն կողմ։ 

Թիզլաթպալասարի արշավանքը Ուրարտու՝ տեղի է ունեցել 1114 թվա¬ 
կանին, նրա թագավորության երրորդ տարում։ Այդ ժամանակաշրջանում 
Ուրարաուն ծանոթ էր ասորեստանցիներին Նաիրի բավական անորոշ տեր¬ 
մինի ներքո։ Այսպես էին կոչում Ասորեստանին կից, նրանից հյուսիս 
ընկած և զանազան ժողովուրդներով բնակեցված երկրները, որոնք տա¬ 
րածվում էին Եփրաաից մինչև Զազրոս լեռը և նույնիսկ ավելի հեռու։ Թիգ– 
լաթպալասարը Նաիրի (Ուրարտու) մտավ Զիբենե-սուի կիրճով՝ հին Սուպ– 
նաաի, ինչպես ցույց է տափս այն արձանագրությունը, որ նա թողել է Սուպ– 
նաաի ակունքի մոտ գտնվող ժայռի վրա։ Այստեղ նա հայտարարում է, որ 
նվաճէղ է «Ամուրրու երկիրը Մեծ ծովից մինչև Նաիրի երկրի ծովը», այ¬ 
սինքն՝ Միջերկրական ծովից մինչև Վանա լիճն ընկած տարածությունը 1 ։ 


1 6. Տօեոմէր, ւսաաօւտքաօհշ 8ւհևօէհ«ե, I, էջ 49։ Տակ» աժ ճոք, ձոաժւ օք էեօ Ոոշւ օք 
ձէք^րս, էջ 127։ 

25-ա 385 






Ասորհսաանի թագավորը կամուրջ է գցել տայիս և անցնում Եփրաաը, 
այսինքն՝ Արսանխոսը, հայկական Արածանին։ Նաիրիի քսաներեք թագա¬ 
վորներ դարս են գափս ներխուժողի դեմ։ Դրանք հետևյալ երկրների 
թագավորներն էին՝ Թամմե, Թանաքե, Թաափ, Կինդարի, Ուզալա, Ուն– 
զամանի, Անդիաբհ, Պիլակիննի, Աաարգինի, Կափբարզինի, Շինիբիրնի, 
Խիմաա, Պաիաերի, Ոփրամ, Շարարիա, Աբաենի, Ադաենի, Կիբինի, 
Ալբայա, Ուգինա, Նազաբիա, Աբարսիունի և Դայաենի։ 

Ասորեստանցիները հարձակվում են քսաներեք թագավորների վրա, 
ջախջախում նրանց զորքերը և 120 մարտակառք վերցնում։ «Նաիրի 
երկրների վաթսուն թագավորներին,– շարունակում է մեր վավերագիրը,– և 
նրանց, ովքեր օգնության էին հասել, հեաապնդեցի մինչև Վերին ծովը» : 

Զա՛րմանայի է տեսնել թշնամիների ավհլանայը 23-ից 60-ի, ուրեմն՝ 37-ի 
հավելումով, առանց որևէ անուն մեզ հաղորդելա։ Ավելի ևս ուշագրավ է, որ 
ամփոփելով իր թագավորության աոաջին հինգ տարիների արշավանքների 
արդյունքները, ուրեմն, ներառյալ Նաիրիի (Ուբարաա) դեմ արշավանքը, 
Ասորեսաանի թագավորը պնդում է, թե հպատակեցրել է 42 թագավորների և 
երկրների՝ Զարից մինչև Եփբաաից այն կողմ, խեթերի երկիրը և 
«արևմուտքի Վերին ծովը» 1 2 ։ Այսքան ակներև հակասությանը կասկածի 
տակ է դնում 60 թիվը՝ մեկ տստւ, որը, գուցե, պետք է կարդալ 1/2 տստւ– 30։ Իր 
երբորդ արշավանքի նկարագրության մեջ Թիգլաթպալասաբն ասում է, որ 
նվաճել է Նաիրի երկիրը Թամմեից մինչև Դայաենի երկիրը և Վերին ծովը։ 
Նաիրիի երեսուն թագավորները բերվել են Աշշուր քաղաքը : 

Համենայն դեպս 60 թիվը չի արդարանում։ Է. Ֆոբեբը դրան մեծ կարևո¬ 
րության է ավել, որպեսզի կարողանա հաստատել թե Թիգլաթպալասաբն 
իր նվաճումներն առաջ է մղել, մի կողմից՝ մինչև ճորոխի հովիտը, իսկ մյուս 
կողմից՝ մինչև Կասպից ծովը, այսպխավ հպատակեցնելով ամբողջ Հայաս¬ 
տանը և Աաբպաաականը։ Այդ առթիվ նույն գիտնականը թույլ է ավել 
բոլորովին քմահաճ աշխարհագրական նույնացումներ։ Քսաներեք եբկրնհ– 
րից վեցը նույնացվում են հետևյալ կերպ՝ Պաիաերի - Փայաակարան, Ա– 
ատրգինի - Դհրքսենե, Անդիաքե - Անզաֆ (Անձավ), Կափբարզինի - Կո– 
լաբզենե, Ադաենի - Օաենհ և Աբարսիունի - Օբորդենե(*)։ Դրանք ամբող¬ 
ջովին անհիմն ենթադրություններ են։ Թիգլաթպալասարի՝ Մանազկերաում 
թալած արձանագրությանը ստույգ ելակետ է հանդիսանամ նրա ճանա– 


1 աժ Տաք, նշվ. աշխ–, սյուն, IV, 96, էյ 68։ 

2 Նույնը, VI, 39, էյ 82։ 

յ Նույնը, X» 2, 1՝ 8-9, էյ 117-118։ 


պաբհացայցը կազմելու համար։ Կ. Ֆ. Լհման-Հաապտն այն հայտնաբերել 
է Յոնջալաամ («առվույտի մարգագետին»), Մանազկեբտից 30 կիլոմետր 
հեռավորության վրա։ Նրա բովանդակությանն է. «Հզոր թագավոր Թիգլաթ– 
պալասարը, աշխարհի թագավոր, Աշշուրի թագավոր, չորս երկրամասերի 
թագավոր, Նաիրի եբկրի նվաճողը՝ Թամմեից սկսած մինչև Դայաենի 
Կիրխի (Խաբխի) երկրների նվաճողը մինչև Մեծ ծովը» 1 : 

Արսանիասն անցնելուց հետո, ուրեմն, Թիգլաթպալասարը շարժվել է 
Մանազկեբաի ուղղությամբ։ Քանի որ Ցոնջալան գտնվում է Աբսանիասի 
ձախ կամ հարավային ափին, Ասորհսաանի թագավորը Ցոնջալա հասնելու 
համար պետք է անցած փնի գետը։ Նա շարժվել է գրեթե այն ճանա¬ 
պարհով, որն այժմ տանում է Բալոփց Մանազկհբա։ Առաջին անգամ նա 
պետք է, որ գետն անցած լիներ Տանձուտ հայկական գյուղի դիմացով հսկ 
երկրորդ՝ Մաշի մոտով։ 

Երկու անգամ իր հաղորդման սկզբում և վերջում, Թիգլաթպալասաբն 
ասում է, որ ինքը հասել է Նաիրի հեռավոր երկբնհրը Վերին ծովի ափին 2 ։ 
Դրանով նա նշում է Վանա լիճը։ Նրա մեծ նախորդը՝ Թակալթի-Նինարաա 
1-Ը (1243-1221), այդպես է կոչել նայն փճը, հայտարարելով, որ ինքը թա¬ 
փանցել է մի լեռնային շրջան, ար ոչ ոք իրենից առաջ չի անցել։ Այնտեղ նա 
կռիվ է մղել Նաիրիի քառասուն թագավորների դեմ ա նվաճել Նաիրի 
հրկրները և Վերին ծովի ավփն գտնվող երկրները 3 ։ 

Շատ հավանական է թվամ, որ Թիգլաթպալասարի առաջխաղացման 
ծայրագույն կետը դեպի Մանազկերա վերջանամ է Յոնջալաամ։ Այստեղ՝ 
Ցոնջալոփ դաշտում էր, որ Ասորհսաանի թագավորը վճռական ճակա¬ 
տամարտ տվեց քսաներեք կամ վաթսուն (կամ երեսան) թագավոբնհբի 
համադաշնությանը և նրանց դաշնակիցներին։ Այն թագավորների տիրույթ¬ 
ները, որոնք միավորվեցին թշնամու քանակի առաջխաղացումը կասեցնելու 
համար, անտարակույս, մեծ մասամբ խմբված էին ասորեստանցիների 
առաջխաղացման ճանապարհի երկու կողմերը՝ Արսանիասից մինչև ճա¬ 
կատամարտի վայրը, Մանազկեբաի մոտ։ Ներքոհիշյալ նույնացումները, որ 
մենք առաջարկում ենք, թվում է, թե հաստատում են մեր տեսակետը։ 


Տ. Ատաաո-ապյէ «Տւէ2սո8»հ«հօհԱ> ժ» Տօա 8 . քաւասւէհ™ ձ1սմ. ժ. ՀՈա,.» 1900 էօ 626– 
ս ** յ– 433 Ո. 1. է։ 115։ Աշխարհագրական անաճը, որ Լաջ 
կարփսմ էին Նիմմհ այստեղ Յոնջարոի արձանագրության մեջ, կարդացվում է Թամմե։ Կիո– 
խիի «փշա ընթերցումը Խաբխի է՝ ըստ է. ձարերի. Տամխյսեօո ժ. ^».^հօ1օր6,1, էջ 281 • ™ 

յ ճ 2վ “21" . սյո։ճ IV, 50, էջ 64 և IV, 100, էջ 68 - Սաճ «Աուե։ 

8. րօար, &օ«11«սեօո, էջ 269։ 
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Հռոմեական հին ճանապարհացույցները պահպանել են մի քանի նաիր¬ 
յան ծագումով անուններ՝ Իսամբո 17, Նազաբի 24, Անաեբա 24, Սպասս 27, 
Կաաիսպի 39, Ո-աուգոնիա 1 ։ 

«յաըօաօ-ն, ըստ Յո. Մարկվարտի հավանական ենթադրության, Բա– 
գաոանա-ի աղավաղումն է, հայկական Բագավանի, քաղաք Բագբևանղի 
(Ալաշկեբտ) շրջանում։ Բագավանում էր, որ Գրիգոր Լուսավորիչը հիմնեց 
Ս. Հովհաննես Կարապետի եկեղեցին, որ այժմ թուրքերի կողմից անվան¬ 
վում է Ուչ-քիլիսե, Դիադինի մոտ։ 

1տսահօ–ն հավանաբար համապատասխանում է Ծումբին (Ծումբ - Սամ¬ 
բո) 2 , որը հիշատակված է Ասողիկի մոտ։ Ատրպատականի մուսուլմանա¬ 
կան ամիրան ջախջախվեց Սամբո գյուղի մոտ հայ և վրաց իշխանների 
կողմից, 998 թվականին։ Գյուղը գտնվում էր Ապահանիք գավառում, Մա– 
նագկերտի շրջանում։ 

Միջանկյալ կայանները զետեղվում են Բագավանի և Մանազկերաի 
միջև։ Նաիրիի քսաներեք երկրների միջև գտնվում են Անդիաբեն, Շարա– 
րիան, Նազաբիան, որոնք համընկնում են հռոմեական Անաեբա, Սորաա, 
Նազաբի կայաններին։ Համապատասխանությունը, անշուշտ, պատահա¬ 
կան չէ։ Իսումբոն կամ Սամբոն չի* համընկնում արդյոք Թամմեի հետ։ 
Օսհտբւ-ն հիշեցնում է հայկական Օրդսպան, եթե Շտէյտբւ-ի Փոխարեն կար¬ 
դացվի Օսէւտբւ կամ Օրէւտբւ 3 ։ 

Նաիրիի քսաներեք երկրների թվարկության մեջ Թամմեն և Դայաենին 
կազմում են երկու հակադիր կետեր։ Եթե Թումմեն զետեղված էր Մա– 
նազկերաի մոտ, ապա Դայաենին կընկնի Աբսանիասի գետանցի շրջա¬ 
նում, որտեղից մեկնել էր Թիգլաթպալասարը։ 

Ընդհանրապես ենթադրվում է, որ Դայաենին հայկական Տայքի հին ձևն 
է, դասական հեղինակների ԳճօՀօւ-Հ. Նույնիսկ եթե ընդունվի այս նույ¬ 
նացումը, որը, մեր կարծիքով, բավական թեական է, դրանից բոլորովին չի 
հետևում, որ Դայաենին համապատասխանում է հետագայի Տայքին նաև 
աշխարհագրական առումով, այսինքն՝ որ ընկած յինի ճորոխի վտակ 
Օլթիի ավազանում։ Իրականում Դայաենին գտնվում էր Բալոփ հյուսի¬ 
սային շրջանում, նշանակում է՝ Արսանխսսի գետանցից հյուսիս։ Թիգլաթ– 


1 1 ա1«ր, Ոաշր. 8.օատո, էջ 63 (հր. 1916 թ.)։ 

2 է 1 սամբոյի սկզբնատառը հայերենի ի նախդիրն է, ինչպես 1իօ>»–ի մեջ (Կհդրհնոս, II, էջ 
580), հայերեն Վան. հմմա. հունարեն էէխ *ՃՆս։ Հայերեն «Ծամբ» ծանոթ է սեռական 
հոլովաձևով Ծմբդյ, հին ադդականը պետք է փներ Օամբո, շեշտի տեղափոխման հետևանքով 

վերջին ձայնավորն ընկնում է։ . . ՝ . . . , 

յ Ըստ VII դարի պատմիչ Սեբեոսի, էջ 100, Օրդսպան դանվամ էր Բերկրի գետի հովտի և 
Կոգովիտի (Բայազեաի շրջան) գավառի միջև, ուրեմն՝ Սանազկհրտից արևհյք։ 
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պալասարն այդքան առաջ չի գնացել։ Նրա հակառակորդները՝ Նաիրիի 
թագավորները ևս այդչաՓ հեռու չէին ընթացել։ Սրանք ապավինում էին 
Սբմանց և Սաղկանյաց (թուրքերի Բինգյոլ և Ալադաղ) լեռների անմաաչեԱւ 
շղթային։ 

Նաիրիի քսաներեք երկբներից մեկը՝ Պաիտերին (է. Ֆորհրն այն նույ¬ 
նացնում է Փայտակարանի հետ, որը Արաքսի և Կուրի՝ միախառնման 
վայրում կազմած եռանկյունին է), տեղավորված է նայն Բալաի շրջանում, 
Դայահնիի մոտերքում։ Թիգլաթպալասարը հայտարարում է, թե իր երկ¬ 
րորդ արշավանքի ընթացքում նվաճել է Թումմեից սկսած մինչև Դայահնի 
երկրները՝ Խիմուան և Պաիտերին 1 ։ Բալոաւմ հայտնաբերված մի ուրար¬ 
տական արձանագրության մեջ Մենուա թագավորն այլ քաղաքների շար¬ 
քում նշում է Պաաերի-անի քաղաքը 2 ։ Շատ հավանական է, դա հենց 
Պաիտերին է։ Այս բոլորը գալիս է ապացուցելու, որ այդ երկիրը տե¬ 
ղադրված էր Դաիաենիի մոտ և Բալաի մերձակայքում։ 

Եթե Թիգլաթպալասարն ասում է, որ նվաճել է «Թումմեից մինչև Դա– 
յահնի և Կիյխիից (Խաբխի) մինչև Մեծ ծովը» ընկած հողերը, ապա նա 
ուրիշ բան չի ուզում ասել, քան այն, որ հետագայում կասի Սալմանասար 
ա՜Ը (859-824), թե ինքը նվաճել է «Նաիրի ծովից սկսած մինչև Արևմուտքի 
Մեծ ծովը» 3 , այսինքն Միջերկրական ծովը և ոչ թե Սև ծովը կամ Կասպից 
ծովն ընկած հողերը։ «Արևմուտքի Վերին ծովը» նորից Միջերկրականն է 4 ։ 

Նաիրիի քսաներեք երկրները պարփակված էին Արածանիի ավազա¬ 
նում։ Ասորեսաանի թագավորը պնդում է, որ ջախջախել է քսաներեք կամ 
վաթսուն թագավորների համադաշնությանը և նրանց պարաադրել է վճա¬ 
րելու 1200 ձի և 2000 գլուխ անասուն հարկ։ Իսկապես որ դա աննշան բան է 
վաթսուն թագավորների համար և համարյա ոչինչ՝ հաղթական մի արշա¬ 
վանքի համար, մանավանդ, եթե նա առաջ էր խաղացել մինչև Կասպից ծո¬ 
վը, ինչպես կարծում են ոմանք։ 

Թագավորական տարեգրությունը լռություն է պահպանում հաղթական 
թագավորի վերադարձի ճանապարհի մասին։ Սակայն մի տեղ կա, որը 
հատուկ ուշադրության է արժանի. Թիգլաթպալասարը հայտարարում է, որ 
արշավանքի ընթացքում հարձակվել է Միլիդիա քաղաքի վրա, որը գտնվում 
է Խանիգալքաա երկրռւմ, որի կառավարիչն ապստամբել էր։ Հենց որ թա– 

| Տ«Կ« աժ Տատ, նշփ աշխ, X» I, 15-16, էջ 111-112։ 6. քօէա, 1է«11«*օո, I, էջ 283։ 

X. Տոյրօօ, Ուօ Օսոխքօրա Խտօհբէաոտ օք V*։, ա&Տ, հատ. XIV (1882), *ք» XXXIII։ 
Կ. Լհման-Հաապան առաջարկում է կարդալ 5շ–հ։–է։ուսս, քանի որ ^–է* նշանները նմանման 
են բս-ին։ ո 

Տ. Լոհոաա-Տափէ, հէ&ԱրսԱո շսր ;Աէշ.«։ո Օստօհւօեէշ ձրասոսոտ, էջ 33-40։ 

8սժ(« աժ Տատ, նշփ աշխ, սյուն. VI, 43-44, էջ 83։ 
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գավոբը երևում է, ըմբոստ իշխանը ոտքերն է ընկնում և թուլություն 
ստանում՛։ Արածանիի գետանցից մինչև Մեփաենե ընկած տարածությանը 
նույնքան երկար է, որքան այնտեղից մինչև Մանազկերտ։ Ե րբ կարող էր 
թագավորն այդպիսի երթ կատարել։ Թվամ է, թե թագավորը վերադարձի 
ճանապարհին էր հպատակեցրել ըմբոստ կաոավարչին։ Դա գափս է 
ասելու, որ Թամմեի ճակաաարմարաից հետո Թիգլաթպալասարը նա¬ 
հանջել է և վերադարձել իր ելման կետը, կամ, գուցե, թաքցնելու համար իր 
արշավանքի աննպաստ արդյունքը, նա իր զենքի ուժը ցույց է տվել Մե– 
փաենհում և, վերջապես, վերադարձել իր աթոոանիսաը։ Համենայն դեպս, 
Թիգլաթպալասարը Վանա լճի շուրջը շրջան չէր կատարել իր նստավայրը 
դառնալու համար։ Սալմանասարի արշավանքի քննությանը նոր ապա¬ 
ցույցներ կընձեոի ի նպաստ Թիգլաթպալասարի ճանապարհացույցի, ինչ¬ 
պես որ մենք այն ներկայացրինք։ 

Բ 

Սալմանասար 111-ի ժամանակ (859-824) Հայկական լեռնաշխարհը, որը 
մինչ այդ Նաիրի անվանումը բաժանում է իր հարևան երկրների հետ, աոա¬ 
ջին անգամ հանդես է գափս Ուրարաու անվան ներքո 2 ։ Նոր անունն, ան¬ 
շուշտ, նոր իրադրության հետևանք էր՝ միավորման, որը տեղի էր ունեցել 
էտկրի քաղաքական կազմակերպության մեջ։ Սալմանասար 111-ը մեկից 
ավհփ անգամ զենք է վերցրել Ուրարաուի դեմ։ Իր թագավորության երրորդ 
տարում՝ 855 թվականին կատարած արշավանքն ամենից կարևորն է։ 
Հետևենք նրա ճանապարհացույցին Բիթ-Զամանիից Ամիդի (Դիարբեքիր) 
շրջանից սկսելով։ 

Թագավորն անցնում է մի քանի բարձր լեռներ և մանում Ինզիաի 
Իսուայի շրջանը։ Նա ավերում է երկիրը, հարուստ ավար հավաքում, մնա¬ 
ցածը հրկիզում է։ Սալարի կոչված վայրում նա կանգնեցնում է մի մեծ 
կոթող, որի վրա արձանագրում է իր գործերը և սխրանքները։ Ապա անցնում 
է Արածանին, մոտենամ Սախմիին և նրա հետ վարվում այնպես, ինչպես 
Ինզիաիի հետ։ Սախմիից մեկնելով, թագավորը հասնում է Դայաենի։ Այն 
օղակելուց և կրակով բնաջնջելուց հետո նա ուղևորվում է Արրամու ուրար¬ 
տական թագավորի աթոոանիսաը՝ Արզաշկա թագավորական քաղաքը։ 
Արբամուն սարսափահար լքում է քաղաքը և թաքնվում Ադդուրի լհոան վրա։ 


1 8սժջ« աժ *՝"$ ր նշվ. աշխ., սյուն. IV, 33-41, էյ 71-72։ 

1 Աշարնասիրպաա (884-859) ասում է, որ նվաճել է «Սապնատի ակունքից սկ»ած մինչև 
Ուրաարի երկիրը», տե՛ս 8«1յ# աժ Տաք, նշվ. աշխ., էյ 193-194Ա21Ճ։ 
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Սալմանասարը նրան հետապնդում և կատաղի կռիվ է սկսում, ուր 
Արրամոփ 3400 մարտիկները հնձվում են ասուրական զենքերով։ Արբամուն 
կորցնում է իր ճամբարը, մարտակառքերը, հեծելազորը, ձիերը, հորթերը և 
փախչում-ապաստանամ մի անմատչեփ փասն վրա։ Սալմանասարը 
գրավում է Աբզաշկան և կողոպուտի ու կրակի մատնում շրջակա քա¬ 
ղաքների հետ միասին։ Ապա ուղևորվում է դեպի Իբիաիա լեռը և իր թա¬ 
գավորական մեծափառությանը մի մեծ կոթող կանգնեցնել տափս։ Այնտեղ 
արձանագրել է տափս ինչ որ կատարել է Ուբարաաամ և այն դնում Իրի– 
աիա լհոան վրա։ Այնտեղից մեկնելով, Ասոբեստանի թագավորը հասնում է 
Արամալի, Օբա բոլոր քաղաքներն ավերում և գնամ Զանգիտնա։ Զան– 
զիունայի կառավարիչն ընկնում է թագավորի ոտքերը և թողության ստա¬ 
նամ։ Հետո թագավորը իջնում է Նաիրի ծովը և Աշշաբի հզոր զենքերը 
թաթախում ջրերի մեջ, պատրաստել է տափս իր թագավորական անձի մի 
արձան և արձանագրում իր սխրանքները։ 

Ծովի մոտից հեռանալով, Ասոբեստանի թագավորը մոտենում է Գիլ– 
զանին։ Այդ երկրի թագավորը դիմավորում է նրան և հարկ վճարում։ Գիլ– 
զանից Սալմանասարը գնում է Խուբուշկիայի Կակի թագավորի Սիլաիա 
բերդը։ Այսպես, «վերադառնալով Ինզիտի լեռնանցքով, թագավորը դուրս է 
գափս Կիրրարի լեռնանցքով Արբելայից վերև» 1 ։ 

Այդ երկու ճանապարհների միջև տեղավորված երկրները, որոնցով 
անցել է Սալմանասարը, հետևյալներն են՝ Ինզիաի, Սախմի, Դայաենի, Ար– 
զաշկու մայրաքաղաքը, Արամափ, Զանզխոնա, Վանի ափը, Գիլզան և 
Խաբաշկիա։ Մեկ ուրիշ արձանագրության (Քարակոթողի) մեջ 
Սալմանասարը, նույն արշավանքի պատմությանը համառոտելով, ասում է, 
որ անցել է Ալզի, Սախմի, Դայաենի, Թամմե, Աբզաշկան, Գիլզան և 
Խաբաշկիա հրկրնեբով 2 ։ Արփն համապատասխանում է Ինզիտիին, 
Թամմեն շատ կարևոր երկիր է, Աբամափն և Զանզիանան զանց են 
առնված։ 

Ինզիաին հայկական Անձիան է, հների՝ Անզիաենեն, որն զբաղեցնում էր 
Ծովք կոչված փոքր լճի շրջանը, թուրքերեն՝ Գյոլջիկ։ 832 թվականին Սալ– 
մանասարը Ուրարաուի դեմ է ուղարկում իր Դայան-Աշար թարտանին, որը 
հասնելով Բիթ-Զամանի, Ամաշաուբի լեռնանցքով անցնում է Արսանիասը 3 ։ 
Այս լեռնանցքը տարբերվում է մեկ արիշ լեռնանցքից, որը Թունիբունի էր 


՚ 8. Տօեոժտր, &շւ1ատ<։հհքէԱ<։հ6 ԾւեԱօէհշէ, I, էյ 165-169։ 

2 Նույնը, էյ 133։ 

3 Նույնը, էյ 145։ 
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կոչվում 1 և Սուպնաաի ակունքների վրա էր գտնվում։ Երկուսն էլ տանում 
էին դեպի Արածանի, մեկը՝ Բալուից արևելք, մյուսը՝ արևմուտք։ Ուրեմն, 
Սուխմի երկիրը գտնվում էր երկու լեռնանցքի դիմաց, Արածանիի աջ ափին, 
և համարյա համապատասխանում էր հին Հայաստանի Բալաեովաին կամ 
Բալավիաենեին։ Սուխմիից արևելք սկսվում էր Դայաենին, որը տա¬ 
րածվում էր մինչև Թումմե, Մանազկերտի շրջանը։ Թիգլաթպալասարի ժա¬ 
մանակաշրջանի փոքր պետություններն աներևութացել էին՝ կլանվելով 
Դայաենիի կամ նույն ինքն Ուրարաոփ կողմից։ Արամալին ու Զանզիու– 
նան տեղագրելու համար պետք է նկատի առնել, որ Սալմանասարը Վանա 
լճին մոտեցել է Արնիսի մոտ, լճի արևելյան ծայրում, քանի որ այնտեղից նա 
մեկնում է Գիլգան, որն ընդհանրապես տեղադրում են Ուրմիա լճի ափին, 
Սալմասաի շրջանում։ Հետևաբար, Արամալին և Զանզիունան գտնվում էին 
Թումմեի կաճ ավելի շուտ՝ Արգաշկուի և Վանա լճի ծայրի միջև։ Թումմեից 
հետո գափս է Արգաշկուն. եթե Թումմեն Յոնջալոփ դաշտավայրն է, ապա 
Արգաշկուն կնույնանա Մանագկերաի (կամ Պաանոցի, ինչպես արդեն ըն¬ 
դունված է) հետ։ Ադդուրի լեռը չի կարող շատ հեռու փնել Արզաշկու մայ¬ 
րաքաղաքից։ Այնտեղ ծավալված ճակատամարտի նպատակն էր մայ¬ 
րաքաղաքի գրավումը։ Հաղթանակից հետո հաղթողը տիրանում է քաղա¬ 
քին։ Այնտեղից նա շարունակում է իր առաջխաղացումը դեպի Իրիաիա 
լեռը։ Անշուշտ, նրա միակ նպատակը այնտեղ իր արձանը կանգնեց նեյը չէր, 
այլ Արրամու թագավորին հեաապնղեւը։ Իրիաիա հասնելով, նա հրաժար¬ 
վում է այդ մտքից և դաոնում դեպի Նաիրիի ծովը։ Աղղուրին Ալաղաղն է, 
իսկ Իրիաիան՝ այդ շղթայի ճյուղերից մեկը։ Արամալի հավանաբար նշա¬ 
նակում է Արրաճոփ կամ Արաճոփ տիրույթ և որպես կենտրոն ունեցել է 
նույն Արգաշկուն։ Զանգիունան լճին ավեփ մոտիկ է։ Այնտեղից Սալմա– 
նասարն անցնում է Գիլգան և Խուբուշկիայի վրայով վերադառնում իր մայ¬ 
րաքաղաքը։ 

Ըստ ամենայնի՝ Թումմեն գտնվեփս է եղել Վանա լճի արևելյան կաճ 
ավեփ շուտ՝ հյուսիսային ծայրից դեպի արևմուտք, իսկ միջանկյսղ տարա¬ 
ծությունը կազմում էր Արաճափի և Զանզիունայի շրջանը։ Հետևաբար, 
է. Ֆորերը և ուրիշներ սխալվում են, երբ Թումմեն Փնտրում են Վանա խից 
արևելք և կարծում են, թե դա Թոմ գյուղն է՝ Վանից 68 կիլոմետր հեռա¬ 
վորության վրա 2 ։ Վ. Բեյթը նույնպես սխալվում է՝ նույնացնելով այն Տում– 


1 1. ՕօԱէոե սոձ թ. Տայ*. Տոէրճըտ ար ձսյրոօ1օբ«, VI, I, էջ 148։ 
1 Տ. քոա՛, ճ.«&11«ս1էօո ճ։ր ձոջհօ1օքբ«, I, էջ 283։ 
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մեուկ-ղերեսիի հետ, որը գտնվում է Տիգրիսի վտակ Բաաման գետից 25 կմ 
արևելք 1 ։ 

Պետք է զգուշանալ Թումմեն մեկ արիշ շրջանի հետ շփոթելուց, շրջան, 
որի անունը առաջ կարդում էին Նումճե և որն այժմ սովորաբար կարդում 
են, գուցեև իզուր, Թումմե։ Դա մի ընդարձակ շրջան էր, որն ընդգրկում էր 
Սուրիա, Աբակա, Արաբա և Արաբե քաղաքները Ուրինի, Արանի և էթինի 
լեոներամ 2 ։ Աշարնասիրպալն ասում է, որ ինքը «վերադարձել է Նամմեից 
(հնարավոր է՝ Թումմե) Կիրրարի երկիրը» 3 ։ Մենք տեսանք, որ Կիրրարիի 
ճանապարհը գտնվում էր Արբհլայից վերև։ 

Գ 

Սարգոնը (722-705) Ուրարտա մտավ Ման կամ Մանա երկրին հարևան 
Զիկիրտու և Անդիա երկրների դեմ պատժիչ արշավանք կատարելու ըն¬ 
թացքում։ Զագրոսից արևելք և Ուրմիա լճից հարավ, Ներքին Զաբի ընթաց¬ 
քի և Ջաղաթու գետի միջև ընկած ընդարձակ սարահարթը կազմում էր Մա¬ 
նա պետությունը։ Վաղուց ի վեր Մանան երկու հզոր հարևանների՝ Ուրար– 
աաի և Աշշուրի, հետաքրքրասիրության առարկան էր դարձել։ Մանայի 
թագավորները խուսանավում էին երկու ուժերի միջև՝ առանց կարողանալու 
հաստատուն քաղաքականություն վարել ի նպաստ մեկի կամ մյուսի։ Այն 
պահին, երբ թվում էր, թե երկրի ձեռքբերումը Աշշուրի համար արդեն ապա¬ 
հովված է, Ուիշդիշ, Զիկիրտու և Անդիա հարևան երկրները դաշինք են 
կազմում Մանայի թագավորի դեմ, որը հարձակման է ենթարկվում և 
սպանվում։ Սարգոնն իրավացիորեն Ուրարաոփ թագավոր Ո-ոաայի մատը 
խառն է տեսնում այդ գործում։ Ուրիշ հարևաններ՝ Կարալլու և Ալլաբրիա 
երկրները, քաջալերված դաշնակիցների հաղթանակով, Ուրսայի կամ Ռա¬ 
սայի կողմն էին անցնելու։ Աշշուրը Մանայի վրա ունեցած գերիշխանու¬ 
թյունը կորցնելու վտանգի տակ էր, և Սարգոնը որոշեց պաաժել դա¬ 
վաճաններին ա վերջ դնել Ուրարաոփ թագավորի մեքենայություններին։ 

714 թվականին, իր թագավորության ութերորդ տարում, Սարգոնը դուրս է 
գափս արշավանքի և հազիվ թափանցում է Զիկիրտու երկիրը, երբ հան¬ 
կարծ շոա է գափս ու մանում Ուրարտա։ Նա, անշուշտ, լսեւ էր կիճմերների՝ 
Ուրարտա ներխուժման լուրը և Ռասա թագավորին պաաճաոած աագ– 


1 2>ւԱշհո8 քա ճէհոօ1օբշ, 1899, էջ 263։ 

2 8ա1տ* աճ Տաք, նշվ. աշխ., էջ 269-270։ 

3 Նույնը, էջ 272։ 
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նապը։ Հհաևաբար, նպաստավոր իրադրության էր ստեղծվում՝ վտանգավոր 
մի հակառակորդի հհա վերջնական հաշիվ տեսնելու համար։ 

Սեր նյութի քննության համար մեծ հետաքրքրություն է ներկայացնում 
Սարգոնի երթուղին, մանավանդ, Ուրարաուամ նրա կտրած ճանապարհը։ 
Ֆ. Թյուրո-Դանժենը, որը մի լավ հրատարակություն է նվիրել Սարգոնի ար¬ 
շավանքին, իր բոլոր ջանքերն է թափել նաև այդ արշավանքի ճանապար¬ 
հացույցը ճշգրտելու համար 1 : 

Ըստ այդ ճանապարհացույցի՝ Սարգոնը, մեկնելով մայրաքաղաքից, 
հասնում է Ուրմիա լճի շրջանը, Մարաղայի վբայով առաջ խաղում մինչև 
Թավրիզ, շրջանցում է լիճը և Խոյ քաղաքի վրայով ուղղվում է դեպի Վանա 
փճը. անցնում է Արճեշ, Ախլաթ, Բիթփս և Սաիրղ (Սղեբդ) քաղաքներով, 
այնտեղից դաոնամ է դեպի արևեյք և Բոհաանի (Արևելյան Տիգրիս) հովտով 
անցնում է Խուբուշկիա. ապա՝ Զաբն անցնելուց հետո կանգ է առնում նույն 
գետի վտակ Նահխի ավազանում գտնվող Մուծածիրում։ 

Հեղինակը մեծ ջանքեր է թափել այղ ճանապարհացույցը պաշտպա– 
նելու համար։ Այնուհանդերձ, կարելի է նրան քննադատել համարյա բոլոր 
կետերում։ Կ. Լհման-Հաուպան արդեն ցույց է ավել որ Սարգոնը Վանա լճի 
շրջանը մուտք չի գործել այլ հասնելով լճի ափին՝ ետ է դարձել Բաշկա– 
լայի ուղղությամբ 2 ։ Դա համընկնում է մեր կարծիքի հետ։ Մենք ծանո¬ 
թացանք Կ. Լեման-Հաապաի դիտողությանը, երբ արդեն մեր տեսակետը 
հաստատված էր, և որը մի տեսակ մեզ երաշխավորում էր, թե չենք 
սխալվում։ 

714 թվականին Սարգոնը, իր Կալախ մայրաքաղաքից մեկնելով, անց¬ 
նում է երկու Զաբերը, մանում Կողրսր լհոան կիրճերը և կանգ է առնում 
Սումբիում։ 

Դա այն ճանապարհը չէ, որ Աւթան-քյոփրոփ վրայով տանում է Սուլեյ– 
մանիե։ Արշավանքի նպատակն էր Զիկիրտու և Անդիա երկրների գրա¬ 
վումը, որոնք գտնվում էին Ուրմիա լճի մոտ, ուրեմն, կարիք չկար իջնել 
մինչև Շեհրիձորի դաշտը և ապա միայն դաոնալ հյուսիս։ Ամենակարճ ճա¬ 
նապարհն անցնում էր Ռովանղուզի վրայով, բայց Ասորեստանի թագավորը 
շատ պատճառներ ուներ խոտաւիելու այդ ուղղությունից, քանի որ 
Մուծածիրի իշխանությանը, որի տերն էր Ուրզանան, Ուրարաաի թագավոր 
Ռասայի հավատարիմ դաշնակիցը, իշխում էր վերոհիշյալ ճանապարհի 
վրա։ Ուրեմն, Ասորեստանի թագավորն ստիպված էր ընտրել Քհոյ-սան– 
ջակի ուղղությունը։ Իրոք, այդ քաղաքից արևելք գտնվում է Կոլլարա կոչվող 

1 1. ՚Ոոաա-նաւքա, Սոշ րշԱեօո ճշ Ա հաէւշաշ օսոբտշոշ մ« Տ&րցօո, Րսւ», 1912։ 

1 1 Լօեասա֊ապ*, /աոօաշո շատէ ատ յշէշէ, II, 1, էյ 317։ Մենք համաձայն չհնք հեղինակի 
հեա ճանապարհացույցի մյուս կետերի վերաբերյալ։ 
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լհոը, որը տարածվում է Զարի ոլորանում և ինքն էլ խանգարում է վերջինիս 
հոսանքը։ Կոլլարան հին Կոպարն է։ Սամթին կիրճերի եւքում գտնվող 
դաշտն է, ուր թագավորն իր բանակի զորահանդես է անցկացնում և ապա 
մանում Սուրիկաշ՝ մանացիների նահանգը։ Այնտեղից նա իջնում է դեպի 
Պաբաոաշ և վերադառնում Մանա՝ Միսսի նահանգը, ու կանգ առնում թա¬ 
գավորական բերդ Սիրդակկայամ։ Հետո 30 Ետրս ճանապարհ կտրելով՝ 
հասնում է Զիկիրաուի և Անդիայի սահմանի վրա գտնվող Պանզիշ նա¬ 
նայական բերդը։ Թագավորը հասնում է իր արշավանքի նպատակին։ Նա 
անցնում է Իշաարաուրա գետը, հարձակվում Զիկիրաուի շրջան Աականհի 
վրա։ Նա ուզում էր պաաժել այղ երկրի թագավորին, որը դավաճանել էր իր 
վեհապետին Մանայի թագավորին, ի նպաստ Ռասայի, բայց նա իր տե¬ 
ղում չէր՝ Ռասային օգնության էր մեկնել։ Սարգոնը լքում է Աականհն և 
մեկնում Ոփշդիշ նանայական շրջանը, որը գրավված էր Ռասայի կողմից։ 
Ռասան այնտեղ՝ Ուաուշ լեոան վրա էր։ Կռիվն սկսվում է։ Ռասան ջախ¬ 
ջախվում և «փախչում է իր զորքերից առաջ», նա լքում է իր Տարաշպա 
նստավայրը և քաշվում լհռները։ 

Տճու-ն կամ ասուրական մղոնը համարյա 6 կիլոմետր էր, ուրեմն, 30 
հ*ու–ն 180 կիլոմետր է անում։ Դա Մանայի երկու քաղաքի՝ Սիրղակկայի և 
Պանզիշի միջև եղած տարածությանն է։ Ֆ. Թյուրո-Դանժենը Սիրղակկայի 
շրջան Սիսսին և Պարսաաշը տեղադրում է Ուրմիա լճին մոտ։ Այնտեղից 
180 կիլոմետր հաշվելով, մարդ կհասնի Աբաքս գետի աւիը՝ իբր այնտեղ 
գտնվող Պանզիշը հայտնաբերելու համար։ Դա բացարձակապես անհե¬ 
թեթության է։ Մանա երկիրն այդքան հեռու չէր տարածվում, և նույնիսկ 
շատ կասկածելի է, որ ամբողջ Մանան այդքան մեծ տարածք ունենար։ Եթե 
չեէ ուզում Եօրս-ի* արժեքը վերանայել ըստ այս ճանապարհի, ոչ էլ 
թագավորին չափազանցության մեջ մեղադրել ապա պետք է ընդունել որ 
խոսքն այստեղ ասուրական բանակի՝ Սումբիից մինչև Պանզիշ կատարած 
ճամփորդության մասին է։ Համենայն դեպս, ոչ Սիսսին, ոչ էլ Պարսուաշը 
Ուրմիա լճին մոտիկ չէին գտնվում։ Այնտեղ՝ լճի ափերին պետք է տեղագրել 
Մանայի սահմանամերձ բերդ Պանզիշը։ 

Սարզոնը հարավից ընթանում է դեպի հյուսիս միշտ մանայական տա¬ 
րածքի «եզերքով»։ Պարսուաշը, Սանգիբուաան, Գիզիլբանղին և այլն չէին 
գտնվում նրա ճանապարհի վրա, այլ արևելում էին։ Նշենք, օրինակ, որ 
մանայական աոաջին շրջան Սուրիկաշից Սարգոնը այժմյան Բանեից 

1 Ըսա Ֆ. Թյարո-Դանժենի, Մաէւձաշ օսոբտցա։, Էյ IV, ծաՕ. 2, I. X.. 1909, էյ 99 հշրս-6 
հավասար է 10.692 մետրի, ըսա Տօփսփրփ, ՇԱ\ղտ Օսոօօրսա 186,17 և 8563 մետրի՝ ոաո 
0. Լոօեէոհա-ի, ձոօ. II, էյ 500։ 
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ոսլիղ գծով հասնում է Ջաղաթոփ ակունքը, այդ գծից հարավ գտնվում էր 
Նամրին, աբևհւքում՛ Պարսուաշը, իսկ դրանց միջև՝ Սանգիբաաան և Աբ– 
դադանին։ 

Միսսի մանայական շրջանը, մեր կարծիքով, պետք է աեղադրել Սակիզ 
քադաքի մոա, այն սարահարթի վրա, որը բաժանում է Ջաղաթոփ ակունք¬ 
ները Թաթավի ջրերից։ Միսսին լեռնային երկիր էր. Շամշի-ադադի ներ¬ 
խուժման ժամանակ Միսսիի բնակիչները ապաստանեցին լեոներամ : Միս– 
սիում Սարգոնը հարկ է ստանում Գիզիւքտնդիից, որը գտնվում էր մա– 
նացիների և մարերի արանքում, և այն դնում է Պարսուաշի կաոավարչի 
իշխանության ներքո։ Հետևաբար, Գիգիլբանդին, ինչպես և Սիսսին 
Պարսուաշից հեռու չէին։ 

Սահմանամերձ վայր Պանգիշը, որտեղ Մանայի երկիրը հարում էր Զի– 
կիրտուին և Անդիային, մեր կարծիքով, տեղավորված էր Ուրմիա լճի ափե¬ 
րին, Մանայի սահմանի վրա հյուսիսային կողմից։ Իսթաբաարա գետը 
նույնանում է Ջաղաթու գետի (և ոչ Կարանգուի) հետ։ Աջ ափին տարած¬ 
վում էին Ջիկիրաան և Անդիան։ Զիկիրաուի վրա հարձակվելուց հետո Սար¬ 
գոնը, ըստ Ֆ. Թյուրո-Դանժենի, առաջանում է դեպի Սոհենդ լեռը, որը նա 
Ուաուշի տեղ է ընդանում, իսկ Ոփշդիշը, դեպի ար շարժվում է Սարգոնը՝ 
Աականեն կործանելաց հետո, նա տեղադրում է Ուրմիայի և Սոհենդ լեոան 
միջև։ Դա այն էական կետն է, որի վերաբերյալ մենք համաձայն չենք 
Ֆ. Թյուրո-Դանժենի հետ։ Ուրարտոփ թագավորը Սոհենդի շրջանում անհ– 
փք չուներ։ Որքան մեզ հայտնի է, Աարպաաականը Ուրարտոփ քաղա¬ 
քական ազդեցության ներքո չէր գտնվում։ Աարպաաականի սահմաններում 
ոչ մի ուրարտական արձանագրություն չի հայտնաբերվել։ Ուրեմն, Ուրար– 
սաւի թագավորը ոչ մի շահ չուներ փակելու Ասորեսաանի թագավորի ճա¬ 
նապարհը դեպի Աարպաաական։ Նրա շահերը պահանջում էին իր ուշադ¬ 
րությունը բևեռել Ուրմիա լճից արևմուտք և հարավ գտնվող երկրների վրա։ 
Հայտնի է ուրարտական թագավոր Մենուայի՝ Տաշթեփեում գտնված արձա¬ 
նագրությանը, այն շրջանում, ուր մենք տեղագրեցինք Պանզիշ բերդը։ Ռա¬ 
սան, իմանալով Սարգոնի արշավանքի մասին, շարժվում է նրա դեմ և ճամ¬ 
բար դնում Ուաուշ լեոան ստորոտում։ Այդ մասին նրան տեղեկացրել էին 
Զիկիրտաի և Անդիայի թագավորները 2 , և հենց որ թշնամին երևացել էր, 
նրանք լքել էին Իրենց երկրներն ա միացել Ռասային։ Ուաուշ լեռը մոա էր 
Ոփշդիշին, որը Մանայի ամրոցն էր և գրավվել էր Ուրարտոփ թագավորի 


1 8. Տօհոձօր, նշվ. աշխ–, էյ 179։ 

2 թ. ՜Ոաոտօ-Օատա, նշվ. աշխ., էյ VI, ըսա Ռ. Հարպեբի հրատարակած նամակների։ 
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կողմից։ Դա նշանակում է, որ Ոփշդիշը պաշտպանում էր Ուրարտոփ սահ¬ 
մանը, և քանի որ Ուրարտան սահմանակից էր Մտնային լճից արևմուտք 
ընկած շրջանում, Զագրոսի և լճի հարավային անկյան միջև, ապա այնտեղ 
էլ՝ այժմյան Ուշնի քաղաքի շրջանում, պետք է փնտրել Ոփշդիշը։ Ինչպես 
որ Պանգիշը Զիկիրտաի և Անդիայի դեմ ծառայում էր որպես սահմանային 
կայան, այնպես էլ Ոփշդիշը Ուրարտոփ դեմն էր կանգնած։ Երբ Սարգոնն 
իմացավ Ռասայի գալը, ընդհատեց իր արշավանքը և դարձավ դեպի 
Ուրարտու։ Նշենք, որ նա Ռասայի դեմ դարս եկավ «արևեաից արևմուտք» 
ուղղությամբ։ Դա ցույց է տափս, որ մինչ այդ նա գնում էր դեպի արևեյք, 
բայց հանկարծ հակառակ ուղղությունը բռնեց՝ Ռասայի սպառնալիքից 
խուսափելու և նրա վրա թիկունքից հարձակվելու համար։ 

Ուաուշ լեռը Զագրոսի մոտերքում գտնվող բարձունքներից մեկն էր։ Ռա¬ 
սան «փախչում է իր զորքերից առաջ», և Սարգոնը հաղթեց ԶԻկիրաոփ թա¬ 
գավորին ու նրա դաշնակիցներին։ Սարգոնը լռության է պահպանում այն 
էական իրադարձության կապակցությամբ, որը պատճառ դարձավ Ռասայի 
«փախուստին», այսինքն՝ կիմմերների ներխուժման։ Ռասան «նույնիսկ 
աեց իր մայրաքաղաք Տոլրուշպան», անշուշտ, որպեսզի գնա դիմագրա¬ 
վելու բարբարոս ասպատակողներին։ 

Հաղթանակից հետո Սարգոնն առաջ է խաղում և մտնում Ուշկայա՝ մեծ 
բերդ Զարանդա շրջանի մուտքի վրա և «Սարի շրջանի վերևում»։ Ուշկա– 
յան, ուրեմն, բաժանում էր միմյանցից Սարի և Զարանդա շրջանները։ Իրա¬ 
կանամ Սռւբին Մանայի մասն էր կազմում, դրա համար էլ ուրարտացիներն 
այն կոչում էին մանացիների երկիր։ Զարանդան շատ է հիշեցնում Պփ– 
Օիոսի Զոարանդան և հայ հեղինակների Զարավանդը, և, հետևաբար, 
աոանց վարանելա կարելի է դրանք նույնացնել։ Զարավանդը զբաղեցնում 
էր Սալմաստ գետի ավազանը։ Սարիի բնակիչները հայտնի էին հեծնելու 
ձիեր վարժեցնելու մեջ և թագավորական բանակին լավագույն մտրակներ 
էին մատակարարում։ Սարին չի կարող նույնանալ Մարանդի շրջանի հետ, 
քանի որ Սռւբին Մանայի շրջաններից էր, իսկ վերջինս չէր տարածվում 
մինչև Մարանդի շրջանը։ Պետք է այն Փնտրել Զարանդայից արևմուտք և 
ոչ արևելք 1 ։ 

Այսպիսով, Սարգոնը կարծես թե հետևել է այն ճանապարհին, որը * 
ձգվում է Ուշնիից՝ Զագրոսի լեռնաշղթայի երկայնքով հյուսիս, դեպի Կոտոր 
(այժմ՝ Կոաուր) հին բերդը։ Զարանդայից Ասորեսաանի թագավորն անց– 

1 Տաբի հովտում, Դիրիկից և Ս. Բարդս ւդիմհոս հայկական վանքից քիչ հեոա ցանվում է մի 
բնակավայր, որը կոչվում է նշանակալից «Ասպիսաան» անունով, այսինքն՝ «Ձիերի երկիր», 
անշուշտ, ձիերի բուծման պատճառով։ 
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նամ է Բարիի կամ Սանգիբոաափ, Դալայի, Արմարիլիի, Այադիի շրջան¬ 
ները և հասնում Վանի մոտերքը։ Տեքստը տարբերում է Բարին, որը կոչվում 
է Սանգիբոաաւ, և բուն Սանզիբուաուն կամ «Սանգիբուաոփ բերդաքա¬ 
ղաքների շրջանը»։ Բուն Սանգիբուաաամ էր գտնվում Արզաբիա լեռը, այն¬ 
տեղից մինչև Իրաիա լեռը տասներկու Եօրս կամ 72 կիլոմետր հեռավո¬ 
րություն կար։ Սարգոնն անցնում է այդ տարածությունը և հասնում Ար– 
մարիլի։ Սակայն նա չի հասնում այդ լեոան, որովհետև Արմարիլին տա¬ 
րածվում էր Ուբիանդա լեռնհրի ստորոտում։ Արմարիլիից հետո նա մանում 
է Այադի՝ լճի ափին։ 

Այս բոլոր տեղեկությունները շատ արժեքավոր են։ Իրաիա լեռը, ան¬ 
տարակույս, Սալմանասար 111-ի ճանապարհացույցի Իրիաիա լեռն է։ 
Դժվար կփներ չնույնացնել նույն ճանապարհացույցի Արմարիւին Արամի– 
լիի հետ։ Մենք Իբիաիան տեղագրեցինք Ալադաղի շրջանում։ Սալմանա– 
սարը Իբիտիայից մեկնելով՝ անցնում է Արամիլին և Զանզիունան ու հաս¬ 
նում Վանա լիճ։ Սարգոնը, հակառակ կողմից գնալով, ուղղվում է դեպի 
Իրաիա, անցնում Արմարիլիի վրայով և հասնում Այադի՝ լճի ափին։ Այադիի 
30 քաղաքները «նայում էին գեղածուփ ծովին», նրանք շարված էին Վանա 
լճի հյուսիսային ծայրի շուրջը։ 

Այադիից Սարգոնը գնամ է նույն անունը կրող նահանգի բերդաքաղաք 
Ուայաիս՝ Նաիբի երկրին սահմանակից։ Ուայաիսից նա անցնում է Նաիրի 
և այնտեղից՝ Մուծածիր։ Ֆ. Թյուբո-Դանժենը կարծում է, թե Սարգոնը հյու¬ 
սիսից դարձել է լճի շուրջը և Ախլաթի ու Բիթլիսի վրայով հասել Սաիբդ. ըստ 
Օրա՝ Ուայաիսը համապատասխանում է Բիթլիսին, իսկ Սաիրդը Նաիրիի 
կենտրոն Խուբուշկիային։ Սաիրդից Սարգոնը անցած պետք է լիներ 250 
կիլոմետր, Բոհաանի հովտով մանացիների սահմանի վրա գտնվող Մու– 
ծածիր հասնելու համար։ 

Այն փաստերը, որոնցով Ֆ. Թյուբո-Դանժենը ձգտում է պաշտպանհլ իր 
դրույթը, հենց նրա դեմ են խոսում։ Ուայաիսը կամ Ուեսին ներկայանում է 
որպես ռազմական խոշոր նշանակություն ունեցող կայան։ Ասուրական 
յրաեսները հետևում և մեծ կարևոյաւթյան էին տալիս այն ամենին, ինչ 
անցնամ-դաոնում էր այնտեղ, թագավորին տեղյակ էին պահում ամենայն 
մանրամասնությամբ։ Հայտնում էին Զիկիրտոփ և Անդիայի թագավորների 
ժամանելը Ռասայի մոտ՝ Ուեսի (Ուայաիս), Ուեսիի կուսակալի մեկնումը 
Մուծածիր։ Հաստատում էին, որ հինգ կուսակալներ եկել-հասել էին Ուեսի 
և, մեկ ուրիշ հաղորդագրությամբ, որ Ուեսիի կուսակալը սպանվել էր կիմ– 
մերների դեմ կռվելու ժամանակ։ Նույնիսկ Մուծածիբի թագավորը տեղե¬ 


կացնում էր ասուրական իշխանություններին, թե Ռասան գտնվում էր 
Ուեիսում։ 

Այս բոլորը մեգ թելադրում է Ուայաիսը փնտրել Ասոբեսաանի արևելյան 
կողմում, Մուծածիբի մոտ, ոչ հեռու Զիկիրտոփց ու Անղիայից, և ոչ թե, ընդ¬ 
հակառակն, հեռավոր Բիթլիսի շրջանում։ Եթե Ուայաիսը և Բիթյիսը նույնը 
յինհին, Ասորեսաանի թագավորը կարիք չէր ունենա Մուծածիբի թագավորի 
միջնորդությանը՝ Ուայաիսամ անցած-դարձածն իմանալու համար, այս 
վերջին բնակավայրն ավելի մոտ էր Ասորեսաանի մայրաքաղաքին, քան 
Մուծածիրին։ Զիկիրտոփ և Անդիայի թագավորների քայլը գործնական 
նշանակություն չէր ունենա, եթե Ուեիսն այդքան հեռու փներ նրանց 
երկրներից։ Նախքան օգնության հասնելը նրանք կջախջախվեին թշնամու 
կողմից։ 

Վերջապես, մենք գիտենք, որ Խուբուշկիան Գիլգանի մոտ էր. Սալմա– 
նասար 111-ը Գիլգանից Խուբուշկիա գնաց իր մայրաքաղաքը վերադառ¬ 
նալիս։ Գիլզանը գտնվում էր Ուրմիա լճի ափին, հետևաբար և Խուբուշկիան 
չի կարող նույնանալ Բիթլիսի հետ։ 

Ասորեսաանի թագավորը, հասնելով Վանա լճի ափին, վերադարձի 
ճամփա է ընկնում Արճակ-Սևան-Խոշաբ գծով դեպի Մուծածիր երկիրը։ 
Այադիի քաղաքներից մեկը, որտեղից Սարգոնը գնում է Ուայաիս, կոչվում է 
Հին Ուայաիս, անշուշտ, ի հակադրության մեկ արիշ Ուայաիսի, որը համե¬ 
մատաբար նոր էր հիմնադրված և մեր Ուայաիսն է։ Դա վճռական ապա¬ 
ցույց է, ինչպես նկատել է Կ. Լեման-Հաապտը, որ Ուայաիս բերդն ու նա¬ 
հանգը գտնվում էին Վանից արևելք, Այադիի մոտ 1 ։ Նայն կարգի մեկ այլ 
ապացույց. Այադիից Ուայաիս ճանապարհի վրա Սարգոնը անցավ երեք 
գետով, որոնցից մեկը Ալլուրիա անունն էր կրում։ ճիշտ այդպես է կոչվում 
այն ւեոնեբից մեկը, որոնք բարձրանում էին Զաբի ափին, այն լեռնանցքի 
մոտ, որը Սարգոնին առաջնորդում էր դեպի Մուծածիր։ Հավանաբար, գետն 
իր անվամք պարտական է այդ լեոանը, որտեղից էլ սկսվում էր նրա 
ակունքը։ Մենք մտածում ենք Չախի (Չուք-դաղ) մասին, որը տարածվում է 
դեպի Խոշաբի ակունքները և որտեղ գտնվում է հայտնի կիրճը, որը 
միացնում է Զաբի հովիտը Խոշաբի հովտին։ Այսպիսով, հաջողվում է 
Ուայաիս բերդը տեղագրել Չախի սարահարթի վրա 2 ։ Խոշաբի հովիտը 

՚ Սարգոնը նշան է երկու քաղաք, որոնք Անիաշաանիա միևնույն անունն են կրում, մեկը՝ 
Սանգիբուաոփ (–Բարի) սահմանի վրա, մյուսը՝ Այադի նահանգում, որի 30 քաղաքները 
գտնվում էին ծովի ափին։ Հայ պատմիչ Թովմա Արծրունին մի գյուղ է ճանաչում Բոգունի գա¬ 
վառում, որի անունը Անսաան էր, ղա հիշեցնում է Անիաշաանիան։ Անստանի տեղը հայտնի չէ, 
բայց այն, համենայն դեպս, գտնվում էր Վանի շրջանում (44)։ 

2 4. Ֆ. Լեման-Հաապտը փորձում է Ուայաիսը գտնել այժմյան Բաշկալայում։ 
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կազմում էր Ուրարաոփ սահմանը, որից այն կողմ տարածվում էր Խուբուշ– 
կիա երկիրը, այլ կերպ ասած՝ Նաիրին։ Մի բերդ, որը տեղավորված էր այն¬ 
պիսի մի բարձրության վրա, ինչպիսին Չախը՝ 3000 մեար, ուներ հսկողու¬ 
թյան և հարձակման առաջավոր կայանի բոլոր առավելությունները։ 

Սարգոնը պնդում է, որ Մուծածիրի թագավոր Ուրզանան՝ «մի չար 
լեռնցի», ապստամբեց իր դեմ, երբ նա վերադառնամ էր արշավանքից։ 
Իրերի դրությանն ավելի համապատասխան է թվամ ընդունել, որ ապստամ¬ 
բությանը բռնկել էր այն պահին, երբ Սարգոնը Ուրարաու մտավ։ Ուբ– 
գանան Ռասայի հավատարիմ դաշնակիցն էր և իր ապստամբությամբ 
ստիպում էր Սարգոնին ընդհատել իր հաղթական առաջխաղացումը 
Ուրարաոփ միջով։ Ասենք, ինքը՝ Սարգոնն էլ հաստատում է, որ այդ չար 
լեռնցին ապստամբել էր իր դեմ և ընդհատել իր առաջխաղացումը, այնպես 
որ ինքն ստիպված է եղել վերադառնալ արշավանքից։ 

Շատ ավեփ անխոհեմություն կլիներ Ուրգանայի կողմից՝ Սարգոնի հետ 
թշնամանալը, եթե վերջինս այդ պահին հասած լիներ Ուայաիս կամ Խա– 
բաշկիա, իր տիրույթների մոտերքը։ 

Սարգոնն ասում է, որ գրավել է 430 քաղաք և 7 նահանգ։ Նահանգներն 
են՝ Զարանդա, Սուրի, Դալա, Բարի-Սանգիբոաաւ, Արմարիլի, Այադի և 
Ուայաիս։ 
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2. ՀԱՅԱՍՏԱՆԸ ԵՎ ՑԵՂԵՐԻ ՊԱՏՔԱՐԸ ԱՐԵՎԵԼՔՈՒՄ 

Ա 

Ասորեսաանի պետության ժամանակաշրջանում Հայաստանում ծաղ¬ 
կում էր մի մեծ պետություն, որը կոչվում էր Ուրարտու կամ Արարատ, բառ, 
որը նույն անվան բիբփական ձևն է։ Ասորեսաանի պատմությունը բոլորին 
ծանոթ է՝ ամեն մի աշակերտ նրա մասին որոշ տեղեկություն ունի։ Բայց 
քչերը կան, նույնիսկ ուսյալ մարդկանց մեջ, որ Ուրարաոփ անունը լսած 
լինեն։ Սակայն Ասորեսաանի պատմությունը սերտ կապով կապված է 
Ուրարաոփ պատմության հետ, որպես շատ վտանգավոր հակառակորդի, 
որը չի դադարել երեք դար շարունակ, ընդհուպ մինչև Ասորեսաանի վախ¬ 
ճանը, մրցել նրա հետ և խանգարել նրա հավակնություններին Միջա– 
գետքից դուրս գտնվող երկրների նկատմամբ։ 

Երբ Թիգլաթպալասար 11-ը Ք. ա. XII դարի վերջում բարձրացավ Հայ¬ 
կական Տավբոսը և Հայաստան մտավ դեպի Տիգրիսի ակունքները ձգվող 
կիրճերով, նա հանդիպեց մի քանի տասնյակ արքայիկների դիմադրու¬ 
թյանը։ Այդ ժամանակաշրջանում երկիրը Նաիրի էր կոչվում և ծածկված 
էր փոքր պետությունների ցանցով։ Երեք դար հետո՝ 857 թվականին, Սալ– 
մանասար 111-ը նույն ճանապարհով թափանցեց Հայաստան և ընթացավ 
մինչև երկթի մայրաքաղաք Արզաշկուն, որը գտնվում էր այժմյան Մա– 
նագկերտ քաղաքի տեղում։ Նա կռվի բռնվեց Արամե թագավորի հետ։ Ասու¬ 
րական աոաջին ներխուժումից հետո երկիրը Փոխել էր իր տեսքը այժմ նա 
կոչվում էր Ուրարաու և նոր էր անցել քաղաքական հեղաշրջման բովից ու 
մեկ քաղաքական կազմակերպության մեջ էր միավորել բազմաթիվ փոքր 
պետություններ։ Սալմանասարը գրավեց այդ թագավորության մայրա¬ 
քաղաքը և կործանեց։ Անշուշտ, այդ պարտության հետևանքով էր, որ 
Արամեի հաջորդ Սարդարի թագավորը իր աթոռանիստը աեդափոխեց 
Տուշպա քաղաք, այժմյան Վանը, որն Ասորեսաանի հարձակումներից ավե¬ 
լի լավ էր պատսպարված։ 

Հայկական Տավրոսն այդ կողմից համարյա անանցանելի է. միակ մուտ¬ 
քը կարող էր փնել Զաբ գետի հովտի միջով։ Ուրարաոփ թագավորը փակեց 
այդ մատույցը հզոր ամրոցներով, որ նա կառուցեց Զաբի վերին հոսանքի 
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վրա, այնտեղ, որտեղ գետը ճեղքում էր Տավրոս լեռը։ Բացի այդ, Ուրար– 
սաւն ձեռք բերեց Զարի և Զագրաւ լեռնաշղթայի միջև ընկած լեռնային 
տարածքը մինչև Ռռվանդազի շրջանը։ Այդ տարածքը երկու թագավո¬ 
րություն էր կազմում՝ Խուբաշկիա և Մուծածիր, որոնք Ուրարաոփ սաո– 
րականերն էին։ 

Մանա թագավորությունը տարածվում էր Զագրոսից արևելք և Ուրմիա 
լճի հարավում։ Որպեսզի ասորեստանցիներին արգելի այդ կողմից Ուրաբ– 
աա մտնել, Ուրարտաի թագավոր Մենուան գրավեց այդ երկրի հյուսիսային 
մասը, իսկ նրա հաջորդները մինչև վերջ ձգտում էին պահպանել այդ 
թագավորությունն իրենց քաղաքական ազդեցության ներքո և Ասորես– 
աանին չթողնել մոտենալ նրան։ 

Ասորեստանից արևմուտք, Եփրաաի հովտում, մի շարք փոքր պետու¬ 
թյուններ հերթով դասավորված էին Մելիտենեից մինչև Հալեպ՝ Սիլիդ, 
Կումմուխի (Կոմմագենե), Գուրզում (Մարաշ), Կաբկեմիշ (Ջերապլուս), 
Սոլումալ (Զինջիրլու), Խաթթինա և ուրիշներ։ Այդ պետությունները, գտնվե¬ 
լով Ասորեստանի սպառնափքի ներքո, նեցուկ էին որոնում Ուրարտոտւմ, 
իսկ վերջինը չէր զլանում օգտագործել նրանց համակրանքը, և ահա 
բագմիցս այս պետությունները դաշնակցում են Ուրարաոփ հետ՝ ընդհանուր 
թշնամու դեմ։ 

Եփրաաից մինչև Մուծածիր ձգված լեռնային գոտին Ասորեստանի և 
Ուրարաոփ սահմանն էր գծում։ Այդ գոաիում ապրող բազմաթիվ ցեղեր 
թշնամաբար էին տրամադրված Ասորեստանի նկատմամբ և նույնպես 
հակված էին դեպի Ուրարտուն։ 

Այսպիսով, Ասորեստանի պետությունը շրջապատված էր հյուսիսից և իր 
երկու թևերից, որը խոչընդոտ էր հանդիսանում նրա ծավալմանը։ Ուստի և 
կատաղի պայքար սկսվեց Ասորեստանի և Ուրարաոփ՛ միջև, մի պայքար, 
որն ընդգրկեց երկու երկրների ոագմական կյանքի մեծագույն մասը։ 

Միմիայն քաղաքական մրցակցության մասին չէ խոսքը, պայքարը միև¬ 
նույն ժամանակ ցեղային բնույթ էր կրում։ Ուրարտացիները և դաշնակից ու 
հովանավորյալ ժողովուրդները՝ Խուբուշկիայի, Մուծածիրի, Մանայի ժողո¬ 
վուրդները, ինչպես նաև միջանկյալ գոաու ցեղերը և եփրաայան պետու¬ 
թյունների բնակչությունը չէին պատկանում սեմական ցեղին։ Ասորեստան¬ 
ցիները նրանց կոչում էին Նաիրի տոհմական անվամբ։ Այդ իրողությունը 
հայտնի է վաղուց ի վեր, բայց միայն վերջերս գիտությունը լույս սփռեց 
նաիրյան ժոդովարդների ծագման վրա։ 

Նախքան սեմական ցեղերի երևան գալը, որոնք Բաբելոն էին եկել իրենց 
օրրան Արաբիայից, Միջագեաքը, Հայաստանը և Փոքր Ասիան զբաղեցված 

402 


էին մի ասիական ցեղով, որից շումերները՝ Բաբելոնում, խուրրիները՝ Վերին 
Սիջագեաքում և Հայաստանում, խեթերը՝ Փոքր Ասիայում կազմում էին 
երեք գլխավոր օղակները։ 

Երկրորդ հազարամյակի սկգբին հնդեվրոպական ալիքները մոլեգնում 
են այս երկրների վրա երեք հաջորդական շարքերով, մեկը տիրանում է 
խեթերի երկրին և այնտեղ հիմնում Մեծ Խաթթին, մյուսը հարձակվում է 
խուրրիների երկրների վրա, Հայաստանի միջով ցած է իջնում և Միջա– 
գեաքի սրտում կազմակերպում է Միտաննի պետությունը, կասսիաների 
երրորդ ալիքը առաջ է խաղում մինչև Բաբելոն։ Այսպես, հնդեվրոպացիները 
բորբոքում են այդ ժոդովարդների լճացած կյանքը։ 

Միտաննիի հիմնադրման ժամանակ Ասորեսաանը, որը մի ժամանակ 
գաղութացվել էր ակկադացիների կամ Բաբելոնի սեմական ցեղերի կողմից, 
ստիպված է լինում Միտաննիի մաս կազմել՝ որպես նրա նահանգներից 
մեկը։ Սակայն կամաց-կամաց Օրան հաջողվում է ազատվել Միտաննիի 
տիրապետությունից և նույնիսկ իր հին տիրոջ վրա իշխանություն ձեռք 
բերել։ Միաաննին Ասորեստանի հարվածների տակ անհետանում է XII 
դարում, և նրա հետ խուրրիական ցեղը կորցնում է իր դիրքը Վերին Միջա– 
գեաքում։ 

Այդ ժամանակ խուրրիական երկիր Ուրարտուն ստանձնում է Մի– 
աաննիի գործի պաշտպանությունը, որպեսզի շարունակի ցեղային պայ¬ 
քարը Ասորեստանի դեմ։ Նա մարմնացնում է խուրրիական ցեղի վերջին 
ճիգերը՝ պաշտպանվելու սեմականության դեմ։ Այդ նկատառումով շաա 
հատկանշական է, որ Միտաննիի կործանումից հետո Ասորեսաանը XII դա¬ 
րի սկզբում իր զենքը դարձնում է Նաիրիի, այսինքն՝ Ուրարաոփ դեմ։ 

Կարիք չկա երկար կանգ առնել երկու պետությունների պայքարի իրա¬ 
դարձությունների վրա։ Միայն նկատենք, որ ասուրագետ գիտնականները 
սովորություն ունեն չափազանցելու Ասորեստանի հաջողությունները, 
վստահելով նրա գոռոզամիտ վեհապետների պոոոտախոսությանը, որոնք 
սիրում են իրենց տեղեկագրերում ուռճացնել այն սխրանքները, որոնք հա¬ 
ճախ սոսկ ցուցադրական բնույթ են կրում։ Նույնիսկ շատերը կարծում են, 
թե կարող են հաստատել, որ Սարգոնը 713 թվականին, Ռոտա թագավորի 
դեմ ձեռնարկած արշավանքի ընթացքում, վերջնականապես ճզմել է 
Ուրարաոփ ուժը։ Սակայն սահմանամերձ կայաններից ասորեստանցի 
գործակալների ուղարկած գաղտնի տեղեկագրերը Ասորեստանի թագա¬ 
վորին՝ բացահայտ ցույց են տափս, որ Ռուսայի հաջորդ Արգիշտին տա¬ 
կավին իրեն զգում էր դրության տեր և իր ձեռքն էր պահում Ասորեստանի 
դեմ գործողությունների նախաձեռնությունը։ Ռ. Հարպերի ժողովածուում 
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հրատարակված նամակները ոչ մի կասկած չեն թողնում այն մասին, որ 
Ասորեսաանը վախենում էր Ուրարաոփ հարձակումից։ 

Իրականում, Ուրարաու թագավորությունը հրեք հարյուր տարվա ըն¬ 
թացքում վարած պայքարը հասցրել է մինչև վախճանը՝ մինչև Ասորեսաանի 
վերջնական կործանումը, և նույնիսկ վկա է եղել նրա հոգեվարքին՝ իրա¬ 
նական հերոս Կիաքսարի հարվածների ներքո, 612 թվականին։ 

Ուբարաուն կատարել է այնպիսի առաքելություն, որը պետք է գնա– 
հատել ըստ արժանվույն, նա փակել է սեմականության ծավալման ճա¬ 
նապարհը դեպի Հայաստանի լեռնաշխարհը և Փոքր Ասիա։ Ինչպիսին էլ որ 
լինեն ասորեստանյան քաղաքակրթության արժանիքները, չպետք է 
թաքցնել, որ Ասորեսաանը զարկ էր մարդու ունեցած արժեքի գիտակցու¬ 
թյունից, որ այնքան էական է քաղաքակրթության համար։ Աշշուրի տիրա¬ 
կալների անգթությունը առասպելական էր։ 

Նրանք նույնիսկ իրենք իրենց հաշիվ չէին տափս այն հրեշավոր հայ¬ 
տարարությունների մասին, որ անում էին առանց նեղվելու և հպար¬ 
տությամբ, ասելով, թե «կատաղած շան և վայրի ցուփ նման» իրենք նետ¬ 
վում են թշնամի երկրնեբի վրա։ Հիվանդագին կրքոտությամբ նրանք 
նկարագրում են, թե ինչ սարսափելի գործեր են կատարել հարձակման 
հնթարկված երկրներում՝ ավերել, հրկիզել քաղաքներն ու դաշտերը, կո¬ 
տորել բնակչությանը, կենդանի այրել երիտասարդ տղաներին ու աղջիկ¬ 
ներին, կտրել ձեռքերը, մաանեբը, ականջները, մորթել և կաշիները փռել 
պարիսպների վրա, կարված գլուխներով բուրգեր բարձրացրել և նրանց 
շուրջը շարել ցցահանված դժբախտներին, գյուղերում դադարեցրել աշ¬ 
խատավորների ուրախ ձայնը և թողնել, որ այնտեղ հաստատվեն վայրի 
էշերն ու վայրի գազանները և այլն... Կատարելապես եասկանափ է 
բիբփական մարգարեի արձակած թեթևացման ճիչը Ասորեսաանի անկման 
առթիվ. «Նինվե՜ն՝ արյան, նենգության ու բռնության քաղաքը, կործանվել է։ 
Ո՜վ կափսոսա նրան։ Բոլոր իմացողները երկու ձեոքով ծափ կտան, 
որովհետև ո՜վ չի տանջվել նրա չարաթյունից»։ Ոաանեփ է, որ մեկ ուրիշ 
մարգարե կոչ է անում «Արարատի թագավորներին», այսինքն՝ Ուրար– 
աաին, Ասորեսաանի վրա հարձակվելու։ 

Ռուս ասուրագետ Մ. Վ. Նիկոլսկին, որն Ուրարաոփ անցյափ աոաջին 
հեաազոտողներից մեկն է, շատ լավ նկատել ու ընդգծել է ասուրական 
վայրենի ոգու և Ուրարաոփ շատ ավեփ մեղմ ու մարդկային ոգու միջև եղած 
հակադրությանը։ Սանձահարել Ասորեսաանի մոլեգնությունը և արգելել 
նրան ներխուժելու նաիրյան երկրները, ահա մի էապես ազնիվ առա¬ 
քելություն, որը բաժին էր ընկել Ուբարաոփն։ Նա շատ արժեքավոր 
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ծառայություն մատուցեց՝ իր ավանդը ներմուծելով մարդասիրական գա¬ 
ղափարների մեջ։ 

Բ 

Ասորեսաանի անկումից քիչ հետո Ուրարաուն նույնպես իր հերթին 
անհետացավ։ Հին աշխարհը փուլ եկավ։ Ասորեսաանի ժառանգության 
տեր դարձան իրանցիները, իսկ հայերը ժառանգեցին Ուրարտուն։ Երկրի 
նոր տերեր հայերն իրենց ծագումով առնչություն չունեին ուրարտացիների 
հետ, բայց հետագայի նրանց պատմական ճակատագիրը որոշ առումով 
հար և նման էր ուրարտացիների ճակատագրին։ 

Հայերը, ինչպես ուրիշ շատ ժողովուրդներ, թափառել են դարերի խա¬ 
վարում՝ նախքան պատմության աղջամուղջը հասնելը։ Նրանք մի ցեղա¬ 
խումբը կամ հատվածն էին փռյուգացիների, որոնք սկզբում ապրում էին 
Թրակիայամ, որտեղից մոտ XII դարում Ք. ա. անցան Բոսֆորը և գրոհեցին 
խեթական պետության վրա։ Նրանք տիրացան խեթական ժառանգու¬ 
թյանը, ապա նրանց մի մասը՝ հայերը, մղվեցին դեպի Եփրատ։ Նրանք 
գրավեցին Հափս գետի ակունքների շրջանը, որն այն ժամանակից ի վեր 
կոչվելու էր Փոքր Հայք։ Ապա, հետագայում, նրանք թավւանցեցին Ուրար– 
աա և այդ թագավորության ժառանգությունն իրենց ձեռքը վերցրին Ասո– 
րեսաանի կործանման ժամանակաշրջանում։ 

Թիգլաթպալասար 11-ը, որ գրավել էր Հայկական լեռնաշխարհը, նկա¬ 
տում է մուշկերի, այսինքն՝ փռյուգացիների, երևւպը Ասորեսաանի սահման¬ 
ների վրա մոտավորապես 1170 թվականին։ Հետևաբար, խեթական 
պետության կործանումից հետո, մոտավորապես 1200 թվականին, նրանք 
առաջ էին խաղացեւ մինչև Ասորեսաան։ Ուրարաոփ թագավոր Մենուան 
նշում է մի ժողովրդի անուն, որը կոչվում էր Ուրմենախինի, տեղավորված 
Տարոնի շրջանում։ Կ. Լեման-Հաուպաը կարծում է, որ դրանք հայերն են։ 
Եթե դա ճիշտ է, հայերի թափանցումը Ուրարաու կատարվել է արդեն VIII 
դարում Ք. ա.։ Որ հայերն իսկապես եկել են Արևմուտքից, դրա լավագույն 
ապացույցն է նրանց լեզուն, որը պատկանում է հնդեվրոպական լեզուների 
մեծ ընտանիքին և հատկապես նրա արևմտյան կամ եվրոպական ճյուղին։ 
Համեմատական լեզվաբանությունը երիտասարդ գիտություն է, որը ծագել է 
մոտավորապես XIX դարի կեսերին և այդ դարի պանծափ գործերից մեկն է։ 
Շնորհիվ այդ գիտության ամենայն ճշտությամբ հաստատվել է միևնույն 
ընտանիքին պատկանող մի շարք լեզուների ազգակցությանը։ Դրանք են՝ 
կելտական, գերմանական, իտալական, բալթա-սլավոնական լեզուները, 
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հունարենը, հայերենը, աւբաներենը, հնդիրանական լեզուները և, ինչպես 
վերջերս են հայտնաբերել, խեթերենն ու թոխարերենը։ Գերմանացիներն 
այս լեզուները կոչում են հնդգերմանական, ֆրանսիացիները և ուրիշ ազգեր՝ 
հնդեվրոպական։ Ավելի ճիշտ կլիներ դրանք աբիա-եվրոպական անվանել՝ 
ըսա մի քանի ռուս գիտնականների։ 

1833 թվականին, Ֆ. Բոպպի՝ դարակազմիկ գործի երևան գալուց հետո, 
սկսվեց հայերենի ոաումնասիրությունը։ Առաջին և գլխավոր աշխա¬ 
տությունները պատկանում են գերմանացի գիտնականների գրչին. Հ. Պե– 
աերման՝ 1837 թվականին, Հ. Վինդիշման՝ 1836 թվականին (հրատարակ¬ 
ված 1850 թվականին), Դիֆենբախ՝ 1843 թվականին, Ռ. Գոշե՝ 1847 թվա¬ 
կանին, Բյոաաիխեր (Պ. դը Լագարդ)՝ 1850 թվականին։ Այս բոլոր ներհուն 
գիտնականները հանգել են միևնույն եզրակացության, ըստ որի՝ հայերենը 
մաս է կազմում հնդեվրոպական լեզուների արևելյան ճյուղին և իրաներենի 
հետ նմանություն ունի։ 

Այս տեսակետը հայերենի բնույթի մասին ընդունվեց Ֆ. Բոպպի կողմից 
և 1857 թվականին մտցվեց նրա մեծ աշխատության երկրորդ հրատարա¬ 
կության մեջ (45)։ Իրանական ճյուղին պաականելու դրույթը տիրող մնաց 
մինչև 1877 թվականը, երբ Սարասբուրգի համալսարանի պրոֆեսոր 
Հ. Հյաբշմանը հրապաբակեց իր նշանավոր հոդվածը՝ «ՍԵշր ժխ Տէ611սոք մտտ 
ձրաօատօհօո հո ճրտւտօ ժօր ւոժօքտաաստօհօո ՏբրՅշհտո»։ Ըսա Հ. Հյուբշմանի՝ 
նրա նախորդները լուրջ սխալ էին կատարել հիմնվելով այն բառապաշարի 
վրա, որ հայերենը իրաներենից փոխ էր առել Արշակունյաց դինաս¬ 
տիայի ժամանակաշրջանում։ Հայերենի իսկական բնույթի մասին դատե¬ 
լու համար պետք է քննել նրա սեփական բառերը։ Դրանք ուսումնասիրելով, 
Հ. Հյաբշմանը հաստատեց, որ հայերենը բոլորովին իրանական լեզու չէ, 
այլ ներկայացնում է հնդեվրոպական արմատի անկախ մի ճյուղը և 
տեղավորվում է հունարենի ու բա(թա–սլավոնակաՕ լեզուների միջև։ 

Հ. Հյուբշմանի տեսակետը հաղթանակեց և դարձավ հայկական լեզվա¬ 
բանության հիմքը։ Այսպիսռվ, հայերենի ուսումնասիրությունը հաստատեց, 
որ հայերը Արևմուտքից են եկել Հայաստան և պատկանում են հնդեվ¬ 
րոպական մեծ ընտանիքի եվրոպական խմբավորմանը։ 

Արդարև, զարմանալի է, որ Հ. Հյուբշմանի երկրռւմ դեռևս կան մարդիկ, 
որոնք այսօր էլ հայերի ծագման հարց են բարձրացնում (46)։ Եվ այդ 
արվում է այնպիսի մի ժամանակաշրջանում, երբ ամենուրեք խոսվում է 
աշխարհը նոր կարգերով վերանորոգելու և ճնշված ազգերի նկատմամբ 
կատարված անարդարությունները փոխհատուցելու մասին։ Այսպիսի 
տարիներին ոչ թե ծագման հարցը պետք է բարձրացվի, այդ հարցը վաղուց 
406 


է լուծվել, այլ հայերի ճակատագրի հարցը, այն հրեշավռր անար¬ 
դարությունների հարցը, որի անմեղ զոհերն են նրանք և որոնք հատուցման 
ժամին են սպասում։ 

Հայերի արևմտյան ծագումը ճակատագրական եդավ նրանց համար։ 
Նրանց բաժին ընկած դժբախտությունները, գուցե, մասամբ այդ իրողու¬ 
թյան հետևանքն են։ Եվրոպական ցեղի մի փոքր հատված, Բալկանների և 
Փոքր Ասիայի միջով մղված մինչև Առաջավոր Ասիայի կենտրոնը՝ մի օտար 
աշխարհում, սկզբից ևեթ դատապարտված էր մեկուսացման, որի պայման¬ 
ներում պետք է պայքար մղեր իրեն շրջապաաող հզոր պետությունների դեմ՝ 
իր ինքնուրույնությունը պաշտպանելու համար։ Նկատի առնենք, որ 
տարօրինակ կերպով նրանց կացությունը նման էր հին ուրարտացիների 
կացությանը։ Թվամ է, թե գոյություն ունի ցեղային ինչ-ռր մտայնություն։ 
Լինի դա մտայնության ազդեցությամբ թե այլ պատճառներով՝ հայերն 
իրենց հայացքը դարձրին դեպի Արևմուտք վաո հույսերով, չնայած այն 
դառը հուսախաբություններին, որ նրանք ունեցան դարերի ընթացքում։ 
Հռոմը, Բյուզանդիոնը, խաչակիրները, պապականությունը, Եվրոպայի մեծ 
տերությունները, յուրաքանչյուրն իր հերթին, իրենց օգաին շահագործեցին 
հայերի պատրանքները, առանց երբեք մտահոգվելու, որ իրենց հե– 
աապնդած չարաղետ քաղաքականությունը աոավել ևս բարդացնելու էր 
հայերի դրությունը։ 

Ցավափ իրողության է, որ Հոոմը, հանրապետությունը, թե կայսրու¬ 
թյանը, ավելի թշնամական էր հայերի նկատմամբ, քան իրանական պետու¬ 
թյունները։ Բյուգանդիոնի նենգավոր պաշտպանությունն ավելի աղետալի 
եղավ, քան արաբների տիրապետությունը։ Իրանական տիրապետության 
ներքո Հայաստանը պահպանեց իր ազգային կերպարանքը՝ օգտվելով լայն 
ինքնավարությունից, չխոսելով արդեն այն ժամանակաշրջանների մասին, 
երբ նա գտնվում էր իր սեփական թագավորների իշխանության ներքո։ Երթ 
Հոոմը և Սասանյան Պարսկաստանը բաժանեցին Հայաստանը, պարսկա¬ 
կան մասում էր, որ հայկական մշակույթը ծաղկեց և հարուստ գրակա¬ 
նություն ստեղծվեց, մինչդեռ հռոմեական կամ բյուգանդական մասում Հա¬ 
յաստանի արևմտյան հատվածը համարյա ապազգայնացվեց։ 

Հայերը հաջորդական ապստամբություններով դիմադրեցին արաբական 
ճնշմանը, որը դրդեց խոհեմ խալիֆաներին՝ վերջ տալ արյան անօգուտ 
զեղմանը և ըմբոստներին թագավորական խռւյրեր ուղարկել։ Սի շարք 
քաղաքական կենտրոններ աշխուժացրին ազգային կյանքը։ Ծանր է 
խոսաովանել, որ քրիստոնյա Բյուզանդիռնն էր, որ ոչնչացրեց այդ կենտ¬ 
րոնները, բոնի աժով հայոց թագավորներին իրենց զորքերի հետ միասին 
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գաղթեցնելով իր պետության տարածքը՝ Եփրաաի երկայնքով մեկ՝ արաբ¬ 
ների դեմ պատնեշ կանգնեցնելու համար։ Նա մաանեց Հայաստանը սել¬ 
ջուկյան հորդաների ձեռքը։ Տարագրված հայ ժողովուրդը, բյուգանդական 
մեքենայություններից հոգնած, հավաքեց իր ուժերը և Կիլիկիայի բարձունք¬ 
ներում ստեղծեց անկախության մի նոր կենտրոն։ Այս անգամ խաչա¬ 
կիրները եկան Արևելքի քրիստոնեությունը փրկելու համար։ Սակայն հայ¬ 
կական Կիլիկիան ոչ մի օգուտ չքաղեց նրանցից, ոչ մի զգալի օգնության 
չստացավ։ Ընդհակառակն, հայերի համագործակցությունը խաչակիրների 
հետ վտանգի ենթարկեց այդ «Նոր Հայաստանի» իշխանների, ապա 
թագավորների քիչ թե շատ կանոնավորված հարաբերությունները մուսուլ¬ 
մանական աշխարհի հետ և նախապատրաստեց Կիլիկիայի թագավո¬ 
րության ճակատագրական վախճանը։ 

Սելջուկներին հաջորդեցին Չինգիզ խանի մոնղոլների հորձանքները, 
Թամերլանի թաթարները, թուրքմենների հրոսակախմբերը, որոնք հեղե¬ 
ղեցին Մեծ Հայքը, մինչև որ XVI դարի կեսերին Հայաստանը բաժանվեց 
Պարսկաստանի և Թուրքիայի միջև։ 

Երկիրն աներևակայելի անիշխանության ճարակ էր դարձել։ Այլևս 
Եվրոպայի օգնության մասին չէին մտածում։ Սակայն, ահա գափս են 
եվրոպական միսիոներները՝ դոմինիկյանները, ֆրանցիսկյանները, քարոզիչ 
եղբայրները, գափս են քարոզելու մի երկրռւմ, որի յուրաքանչյուր քարը 
նահատակների արյունով է ներկված։ Միևնույն ժամանակ նրանք հայս են 
ներշնչում, որ Արևելքի քրիստոնյաների համար ազատության լույսը նորից 
կարող է Փայլել պապության և քրիստոնյա պետությունների օգնությամբ։ 
Այսպիսով, միսիոներները ներկայանում են որպես «Հայկական հարցի» 
առաքյալներ։ ժողովուրդը, «որ գտնվում էր խավարում, մահվան ստվերում, 
կարծեց, թե լայս է ծագում»։ Եվ դրանում նրան ոչ ոք չի կարող մեղադրել։ 

Դժբախտաբար, խոսաացված լույսը նույնքան ցնորական եղավ, որքան 
անցյալում կատարված նման խոստումները։ Դա ավեփ արդյունավետ 
չեղավ նաև այն ժամանակ, երբ դրվեց միջազգային դիվանագիտության 
սեղանի վրա և այնտեղ փայլեց կես գարուց ավեփ... Պե՞տք է արդյոք 
հիշեցնել, որ վեց մեծ պետություններ 1878 թվականին հանձնառություն 
ստորագրեցին ազատելու Հայաստանը և ուրացան իրենց կոլեկտիվ ստո¬ 
րագրությանը։ Երբ պայթեց վերջին մեծ պատերազմը, դաշնակիցները 
հոչակեցին Հայաստանի, Միջագեաքի և Սիրիայի անկախությունը, իսկ 
պատերազմից հետո նրանք դրժեցին իրենց հանդիսավոր հայտարա¬ 
րությունը Հայաստանի նկատմամբ։ Այդ ժամանակից ի վեր նրանք 
անտարբերությանը են նայում թրքական Հայաստանին, որը դարձել է մի 
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ընդարձակ անապատ, և ճակատագրին այն հայերի, որոնք իրենց երկրից 
վտարված՝ սփոված են ամբողջ աշխարհով մեկ։ 

Հայկական հարցի կապակցությամբ թերացումը Եվրոպայի խղճին 
ծանրացած մի արատ է։ Եվ քսան տարուց ի վեր հայկական վերքերի 
նկատմամբ նրա պահած մռայլ լռությամբ չէ, որ կարելի է ջնջել այդ 
արատը, այն էլ մի այնպիսի ժամանակաշրջանում, երբ հռչակում են 
աշխարհի վերականգնումը արդարության հիմքերի վրա (47)։ 
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3. ՍԻ ՀԻՆ ՊԱՇՏԱՄՈՒՆՔԻ ՀԵՏՔԵՐԸ ՀԱՅԱՍՏԱՆՈՒՄ 

Իրանական քաղաքակրթությունը շատ վաղ է ներթափանցել Հայաս¬ 
տան և պատել այնպիսի թանձր ստվերով, որ դժվար է տարբերել այն, ինչ 
հատուկ է երկրին պաշտամունքի բնագավառում (48)։ 

Պարթևական ժամանակաշրջանում Հայաստանը, ինչպես Իրանը, 
գտնվում էր Արշականյաց դինաստիայի տիրապետության ներքո, և երկու 
երկրներում իշխում էր նայն պանթեոնը։ Արամազդ, Անահիտ, Միհր (Միթ– 
րա), Վահագն, Տիր աստվածներն այդ ժամանակից ժողովրդական դարձան 
Հայաստանում։ Պարթևների հանդուրժամտությանը կրոնական հարցերում 
նպաստեց ագգային աստվածությունների ձուլմանը Օլիմպոսի Զևս, Աբ– 
տեճիս. Հեփեստոս, Հերակլես, Ապոլլոն աստվածություններին։ Ուշ ժամա¬ 
նակի մի ավանդության համաձայն, իբր թե հունական աստվածները Հա¬ 
յաստան են բերվել Տիգրան II Մեծի թագավորության ժամանակ, այսինքն՝ 
այն ժամանակաշրջանում, երբ պարթևները տերն էին Իրանի, բայց ոչ 
դեռևս Հայաստանի։ Որո՞նք էին, ուրեմն, այն աստվածները, որ հարգված 
էին Հայաստանում նախքան իրանական ու հունական պաշտամունքի 
մուտքը։ Եթե երկիրն ուներ իր սեփական աստվածները, նրանք ձուլվել են 
իրանական ասավածների հետ կամ փոխարինվել նրանցով՝ առանց որևէ 
հետք թողնելու գրականության մեջ կամ բանավոր ավանդություններում։ 

Հայտնի իրողություն է, որ անունները փոխվում են, բայց պաշտա¬ 
մունքները մնում։ ժամանակակից գիտնականների մի շարք նշանավոր 
աշխատություններ ցույց են տվել, որ որոշ պաշտամունքներ, որոնք գո¬ 
յություն են ունեցել խոր հնության շրջանում, չեն դադարել ապրելուց դա¬ 
րերի ընթացքում՝ փոխելով իրենց անունները դարաշրջանի և էթնիկական 
միջավայրի համաձայն։ Իրանական պանթեոնը կարծես ավելի հեշտու¬ 
թյամբ կրսնել է այն, ինչ հայկական պաշտամունքներում որևէ նմանություն 
կամ կապ ուներ Իրանի պաշտամունքների հետ։ Սակայն հավատա¬ 
լիքները, որոնք այլ բնույթ էին կրում և ուրիշ ծագում ունեին, կարողացեւ են 
զիմադրել և այս կամ այն կերպ պահպանել իրենց գոյությանը։ Այսպես, 
Մեծ Աստվածուհու և նրա ուղեկցի պաշտամունքը, անշուշտ, ծանոթ էր 
հայերին։ Սի պաշտամունք, որը տարածված էր ամենուրեք՝ Սիջագետքից 
Հունաստան, չէր կարող անհայտ լինել Հայաստանում, որը գտնվում էր մեծ 
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քաղաքակրթությունների քաաալիում։ Իրոք, նա խոր հետքեր է թողել 
հայերի մոտ, և հայկական բանահյուսության մեջ կարելի է գտնել այդ հին 
պաշտամունքի մնացորդները։ 

Ահա վկայություններ և մի քանի դիտողություններ, որոնք կնպաստեն 
մեր տեսակետի լուսաբանմանը։ 

Կհղծ-Պլուաարքոսը, խոսելով Հայաստանի Դիորփոս կոչված և Արաքսի 
մոտերքում գտնվող ինչ-որ լեոան մասին, բերում է հետևյալ պատմությունը. 

Ասթճճտւրօւ ձ՚էէՆՀֆ (= ՚ճբճՀբ) օբօհ ձւօթ(թօ\> x^XօV^^^VՕV ճոծ ձւ– 
օթ<թօս րօՇ ^րքք^ՕՆհ, ոշբւ օս <բՏբշՀօւ ար օբա րօամրդ աՕբսհ 
ո/ժս խսձճբ^օհ րծ րճս ■/VV^^xճ>V յ^օ<; բւօաղ ոՀր֊ 

բգ ոVI ոբօօտՀշՑօբշV. Ցշ ծ ճ(6օհ ք^օբ^օհ, բշրձ 

րօԵհ շյբւօբշ\ > օսհ %Բ^ օ։ Հ ձսՀՏ&ճտ V^օV, րօս\>օբօ ձԽբ<քօV. 

6 հ 0X^00^ x^\ շէհ ճբւձձօ\ ձբշրղհ ^ՕV “ ձբրյ ոբօճօւձշօճբշ\> օհ, 
ձ\պբժ6դ օսրօհ x^ր^ xբօVօաV 6շ<օ\> տւհ 6բ^յVՍք^օV ծբօհ բշրշբօբ– 
<թէՏ6րք. 

Դիորփոս լեոը, այսպիսով, կոչվել է մի ոմն Դիորփոսի անունով, որը 
ծնվել էր Սիերից բեղմնավորված քարից և որովհետև ուզեցել էր չափվել 
Արեսի հետ, Դիորփոսը սպանվեց վերջինի կողմից, ապա ասավածների 
կողմից փոխակերպվեց լեոան։ 

Ինչ էլ որ լինի Պլուտարքոսին վերագրված երկի բնույթը, կարելի է 
վստահ փնել, որ Դիորվասի պատմությունը հեղինակի կողմից չի հորինված, 
դա մի առասպելի բեկորն է, որը իր լրիվ ձևով Սեծ Մոր և նրա ուղեկցի 
դիցաբանական հռչակավոր առասպեփ տեղական տարբերակն է։ Ավան¬ 
դությունն ունենում է բազմաթիվ և զանազան տարբերակներ, որոնց մեջ 
փոխվում են ոչ միայն անունները, այլև անձնավորություննեբի դերը։ Հազիվ 
թե հարկ կա դրա վրա կանգ առնելու։ Այս մասին ընդհանուր գաղափար 
կազմելու համար բավական է հիշեցնել Արնոբիոսի և Պավսանիասի 
պատմածները։ Քրիստոնյա հեղինակ Արնոբիոսը, որն ապրում էր Դիոկ– 
ղեաիանոսի ժամանակ, հեթանոսությունը ծաղրելու նպատակով բերում է 
հետևյալ առասպելը։ Զևսը, երբ քնած էր Ագդոս ժայռի գագաթին, կրքոտ 
կերպով սիրահարվեց Մեծ Մորը, բայց մերժվեց։ Այդ ժամանակ Զևսը 
<^օ1սբէտէսա ա 1շբւժշա քսոճւէ» (քարի մեջ թափեց իր հեշտասիրությունը)։ 
Քարը աշխարհին ընծայեց երկսեռ մի հրեշ, որն Ակդեստիս անունն 
ստացավ։ Սարսափահար աստվածները Դիոնիսոսին հանձնարարեցին 
ոչնչացնել նրան, բայց վերջինը խեղեց սրան, և այդ գործողության 


1 Օ* ծւոս, XXIII, 4. 


411 





ժամանակ հոսած արյանից մի ծառ բուսնեց, որի պտուղը հավաքվեց Սան– 
գարիոսի աղջիկ Նանայի կողմից։ Աղջիկը պտուղը դրեց իր ծոցը և 
հղիացավ։ Ծնված աղան կոչվեց Ատիս։ Պեսսինասի թագավոր Միղասն 
ուզում էր իր աղջկան ամուսնացնել գեղեցիկ Ատիսի հետ, բայց Մեծ Մայրը 
(աըոս աէ«) ինքը սիրահարված լինելով Աաիսին, միջամտեց՝ ամուսնու¬ 
թյունն արգելելու համար։ Ատիսը հուսահատվեց, խեղեց ինքն իրեն և 
վերքից մահացավ, երիտասարդ աղջիկն ինքնասպանություն գործեց։ Ակ– 
դեսաիսը Զևսից պահանջեց հարություն տալ նրան. Զևսը մերժեց, բայց 
խոստացավ նրա մարմինը գեբծ պահել նեխումից 1 ։ 

Ակղեսաիսը, կամ ավելի շուտ՝ Ագդիսաիսը, հրեշավոր էակը, որը ծնվել է 
Ագղոսից, նույն Կիբելե-Մեծ Մայրն է, ինչպես երևում է նույն առասպեփ 
այն տարբերակից, որը պահպանել է Պավսիանասը 2 ։ Ըստ Սարաբոնի՝ 
Ագդիսաիսը Մեծ Մոր անունն էր Պեսսինուսամ 3 ։ Արնոբիոսի կամ Պավ– 
սանիասի պահպանած առասպելը նախնական պատումը չի ներկա¬ 
յացնում, սա մի այնպիսի տարբերակ է, որին միացել են օտարամուտ 
տարրեր՝ բաբելացի Նանան, թբակիացի Դիոնիսոսը, փռյուգիացի Միղասն 
իր աղջկա հետ, որոնք փոխ են առնվել ուրիշ առասպելներից 4 ։ Մեր 
ավանդության իսկական կորիզի էական իմաստը հետևյալն է. Մեծ Մայր՝ 
երկրային աստվածությունն ապրում էր լեոներում և դիտվում որպես 
«ագդոս» (հմմտ. ծշծօհ, 6x1*1) «ժայռ»)՝ ժայռից ծնված, դրա համար էլ 
կոչվում էր Ագղիսաիս։ Նա սովորական էակ չէ՝ երկսեռ է։ Գլխավորն 
արականն է, որն իրենից պոկվելով ծնունդ է ավել Ատիսին։ Սակայն դա 
առասպելի նախնական վիճակը չէ։ Սկզբում Ատիսը ոչ մի կապ չուներ Մեծ 
Մոր հետ։ Նա մի երիտասարդ փռյուգիացի էր, որի գեղեցկությանը Կիբելեի 
ուշադրությանն իր վրա էր հրավիբել։ Մեծ Մայրը ցանկանում էր նրան իր 
սրբավայրը տանել և մեծարել տալ նրա կասության համար։ Սակայն 
Ատիսը մեղանչեց հավերժահարս Սագաբիտիսի (Սա<ն>գարիոս գետից) 
հետ։ Կիբելեն հավերժահարսին սպանեց։ Ատիսը խելագարվեց, քաշվեց 
խոները, ուր և խեղեց ինքն իրեն։ Այս առասպելը մեզ փոխանցել է Օվի– 
դիոսը 5 ։ 

Ուրեմն, վերադառնալով Կեղծ-Պլուտարքոսի պատմությանը, դժվար չէ 
տեսնեն որ Դիորփոսը ներկայանամ է, գոնե իր ծնունդով, որպես քարածին 
էակ, Ագդիսաիսի մի տեսակը։ Կարևոր չէ, թե մեկն իր անունը ժայռին է 


՚ Արնոբխա, ձ^տրտստ ոտԱօոտտ, V, 5։ 

3 Պավսանիաս, VII, 17,9 և հաջորդ (գլուխները)։ 
3 1/աբայաճ, XII, 5, 3։ 

4 Հմմա Տ. ՕրսՈօէ, Լ« օսԱ։ նտ Օյրհ^ո, էջ 20։ 
։ թ«ճ,Ր/, 223 
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տվել, իսկ մյուսը ժայռից է ստացել դրանք նայն կարգի «մոտիվներ» են։ 
Եթե Զևսի դերում Միթբան է երևան գալիս, դա նույնպես պնչով չի փոխում 
առասպելը։ Դիորփոսին Ագդիստիս ից տարբերողն այն է, ռբ վերջինը ©X 
սէրօգս© տշճա (երկու սեռի է), ուրեմն, որձևէգ է, մինչդեռ մյուսը սովորական 
էակ է։ Սակայն Դիոբփոսի պայքարը Աբեսի դեմ շատ նշանակալից է. նա 
մի տեսակ հիշեցնում է Ատիսի հետապնդումը Ագդիստիսի կողմից, հե¬ 
տևաբար և ենթադրել է տալիս, որ, հավանաբար, Դիորփոսը նույնպես 
առասպեփ լրիվ պատումում ներկայացել է երկու տեսքով։ Եվ նա իր 
իգական և ոչ թե արական տեսքով է, որ պայքարել է Արեսի հետ։ Պայքարի 
արդյունքը, որ Արեսի օգտին է, հասկանալի կդառնա, եթե ընդունենք, որ 
հայկական պատումի Ատիսը կրել է Արեսի անվան նման անուն, ուստի և 
շփոթվել է օլիմպիական Արեսի հետ և, բնականաբար, պայքարում հաղ¬ 
թանակել են տվել աստծուն։ Մյուս կողմից քանի որ Ագդիստիս և Ատիս 
հակառակորդների միջև ազգակցություն չկա, կարող է պատահեն որ մեր 
պատումն արտացոլում է առասպեփ սկզբնական վիճակը, երբ Ատիսը 
դեռևս երիտասարդ փռյուգիացի էր՝ մի աստված կամ հերոս։ 

Համենայն դեպս, ստույգ է, որ Կեղծ-Պլուտարքոսի հատվածն ապա¬ 
ցուցում է Հայաստանում այն առասպեփ առկայությունը, որն ամենուրեք 
պատմվում է Կիբելե-Աաիս աստվածային զույգի վերաբերյալ։ 

Արեսի անվան քննությանը տանում է մեզ Պլատոնի հռչակավոր էրի 
ուղղությամբ և դեպի հայկական դիցաբանության Արա Գեղեցիկը։ 

Հայկական էրի ավանդությունը քաջ հայտնի է։ Նա պատերազմում 
սպանվում է, բայց տասներկուերորդ օրը հարություն է առնում և պատմում, 
թե ինչ է տեսել մյուս աշխարհում 1 ։ Դժբախտաբար, մանրամասնություն¬ 
ները մեզ չեն փոխանցվել։ Պլատոնը հետաքրքրվել է այդ ավանդությամբ 
այնքանով, որքանով դա կարոդ էր ծառայել մարդկային հոգու անմա¬ 
հության իր սիրած դրույթի ապացուցմանը։ Կղեմես Ալեքսանդրիացին (II 
դար) կարծում է, որ էրը՝ Զրադաշտն է, և սրա պատճառը, անշուշտ, նրանց 
միջև մի քանի նմանություններ գտնելն էր 2 ։ Իրականում հայոց էրը Ատիսի՝ 
երիտասարդ փռյուգիացու, կրկնորդն է միայն։ Նա հիշեցնում է նաև թբա¬ 
կիացի Զամոլքսիսին, որը երեք տարի թաքնվեց ստորերկրյա մի կա¬ 
ցարանում և չորրորդ տարին երևան եկավ 3 ։ Այս խորհրդավոր պատ¬ 
կերներով ցույց է արվում, որ մահից հետո կաբեփ է նորից վերադառնալ 


1 Պլատոն, Հանրապետություն, X (614 հև հաջ.)։ 

2 Շ. Շ1«ա«ո, քօոէշտ եւտէօոՅշ ոհջհուտ բշրտւօշ, էջ 67։ Մենք գիտենք, որ Ջրադաշտը նետվել 
է փոսի մեջ (թր. 1էօ*«ոհօրյ, Լշ 1ա« նշ ճօրօտտէրշ, 2ւրօէս$էոտատ, էջ 49)։ 

3 Հհյադոաոո, IV, 95։ 
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կյանք 1 ։ Սա մարմնավորումն է բնության, որն անընդհատ մեռնում և 
շարունակ վերածնվում է, ինչպես հողն իր մարմնավորումը գանում է Մեծ 
Մոր մեջ։ Նմանությունը շատ սերտ է, որով և Մեծ Աստվածուհին անվերջ 
ընկերակցում է Աաիսին և նրա նմաններին, որպեսզի նրանց հետ ներ¬ 
կայացնի բազմացման մեծ խորհուրդը և բնության փոփոխությունները։ 

Այս ձևով Մեծ Մայրը մանում է Իշաար կամ Ասաարտե կամ Աթար– 
գատիս (սրանք միևնույն անվան զանազան ձևերն են) աստվածուհու 
բնագավառը և նույնանում է նրա հետ։ Ապա գափս է Ասորեսաանի 
թագուհին՝ հռչակավոր Սեմիրամիսը, որը հավակնում է հավասար տեղ 
գրավել նրանց կողքին։ Ավեփ ուշ նույն հավակնությունը կունենա մի ուրիշ 
տիրուհի ևս՝ Սարատոնիկեն։ 

Հին հայկական գրականության մեջ աստվածային զույգի մասին կա մի 
առասպելական ավանդություն, ուր Աաիսի և Կիբելեի փոխարեն երևան են 
գափս Արա-Շամիրամը կամ Սեմիրամիսը։ Ինչ էլ որ լինի էրի և Արայի միջև 
եղած լեզվաբանական հարաբերությունը, նրանց դիցաբանական ազ¬ 
գակցությունը կասկածից դուրս է։ 

Արա-Շամիրամի վերաբերյալ ավանդությունը հաղորդեւ է Անանունը, 
իսկ ավեփ ուշ վերամշակել է Մովսես Խորենացին իր պատմական երկում։ 
Ահա մի քանի բառով դրա բովանդակությունը. 

Ասուրական դարաշրջանում Հայաստանում իշխում էր մի թագավոր, որը 
կոչվում էր Արա Գեղեցիկ՝ իր արտակարգ գեղեցկության համար։ Նինոս 
թագավորից հետո Ասորեսաանի գահը բարձրացավ նրա կին Շամիրամը՝ 
հռչակավոր Սեմիրամիսը։ Վերջինս հեշտասեր և անառակ կին փնելով՝ 
սիրահարվեց Արային և, նրան գրավելու նպատակով, առաջարկեց իր 
գահը, բայց Արան մերժեց։ Այդ ժամանակ թագուհին իր բանակով մտավ 
Հայաստան, և Արան կռվի դաշտում զոհվեց։ Շամիրամը ջանաց հա¬ 
րություն տալ նրան՝ Հարալեզ ասավածների օգնությամբ։ Որովհետև այդ 
նրան չէր հաջողվում, պալատականներից մեկը, որ Արային էր նման, 
հարություն առած Արայի փոխարեն ներկայացվեց։ Թագուհին հայտնեց, 
որ Հարալեզ ասավածները փզել են Արայի վերքերը և վերադարձրել նրա 


1 Տ. ձպրսէա, Բշ օաէօէշ 0«լ, VII, 25. Բրօբէշր ^ոսմտա զաբբօ &շտտա Արրտշ գստ։ օշէշհւ «տէ 
էօաբօոհւս բս1օհհօր, Րօրբհյրոստ բհմօտօբեստ ոօհԱս ձէէա քԽրշտ տւցուքւօտո թշրհւհաէ շէ սԱօ 
ձեէստսա գստշ Տօտ ժշօւժւէ աէշ ծսօէաո (Երկբի այս գարնանային արտաքինի համար, որը բոլոր 
(աարվայ եղանակներից գեղեցկագույն է, ինչպես հաղորդում է Պորփյուրը՝ ազնվական 
փիլիսոփան, Աաիսը նշանավորում է ծաղիկները, և խեղված է, որովհետև ծաղիկը ընկնում է, 
նախքան պաղի (բոնելը), (տե՜ս Տ. Տոբժաք, ձէէս, տօաշ հԵէհա սոմ տշա ճսէէ; ք. Օաոօոէ, Ւէօևշ։ 
տսր սո ձէճտ քսոմուո, Ջէէոսէ մս «ՏսԱշէւո մշ 1՚1ոտէւէսէ« ձրօհձօԼ եմըշօս», XXIX. 1901). 
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կյանքը։ Արան Անուշավան անունով մի որդի ուներ, որը նվիրված էր 
սոսիների պաշտամունքին Արմավիրում։ 

Ըստ ամենայնի ակներև է, որ մեր առջև վաղնջական մի առասպել է, 
որտեղ պարզ նկաաեփ են Կիբելեի և Աաիսի ուրվագծերը։ Բացահայտ է, որ 
աոասպեփ էական կետերը ձևափոխվել են քրիստոնեական միջավայրի 
ազդեցության ներքո։ Իրական պատումի մեջ խոսքը, անշուշտ, Արայի իս¬ 
կական հարության մասին է եղել, ինչպես Աաիսի առասպելում։ Արայի 
որդու անունը՝ Անուշավան, անմահության գաղափար է ենթադրում, ստու¬ 
գաբանորեն դա նշանակում է՝ «նա, ով անմահ է պահպանվել» 1 ։ Նրա կապը 
սոսիների հետ մեծ հետաքրքրություն է ներկայացնում և թույլ է տափս 
Արայի մեջ տեսնել վերապրուկը Աաիսի, որը ծնվել էր մի ծառից։ 

Անօգուտ է շարունակել այն ջանքերը, որոնք թափել են մի քանի գիտ¬ 
նականներ՝ ապացուցելու համար, թե Արա-Շամիբամ դրվագը հայ հեղի¬ 
նակների հորինվածքն է, դեսուդեն ցրված տեղեկությունների վրա հիմնված, 
և, հետևաբար, չունի ոչ մի պատմական նշանակություն։ Ուրիշներ գանում 
են, որ դա ազգային հին դյուցազներգության թանկագին մի բեկոր է. մեր 
կարծիքով, դա տեղական հին դիցաբանության մի էջ է։ 

Բավական ժամանակ է, ինչ հրապարակվել է մի շատ կարևոր վավե¬ 
րագիր, որը վրիպել է գիտնականների ուշադրությունից, բայց անժխտեփ 
կերպով հաստատում է մեր տեսակետը։ Բէափնի պապիրուսների հավա¬ 
քածոյում Վիլկենը հայտնաբերել և 1893 թվականին ճտ ոշսշր ջհօօեւտօհօր 
Տոոաո 2 վերնագբով հրաաարակել է մի թերթ, դժբախտաբար վնասված, որի 
վրա հետաքրքրական մի պատմություն է կարդացվում։ Ինչ-որ Վիլկենը 
կարողացել է վերծանել, այսպես է համառոտվում. 

Նինոսը, դեռևս 17 տարեկան երիտասարդ, սիրահարվում է հազիվ 13 
տարեկան իր զարմուհուն։ Նրանց մայրերն, ուրեմն, քույրեր են։ Նինոսի 
մայրը կոչվում է Թամբե Ցճքւթդ իսկ երիտասարդ աղջկա մայրը՝ Դարկեյա 
ձօթճտԽ։ Նինոսը տեսակցում է իր մորաքրոջ հետ և դժգոհություն հայա¬ 
նում, որ իրեն թույլ չեն տափս ամուսնանալու իր սիրեցյափ հետ, որովհետև 
նրան գանում են շատ երիտասարդ, և ինքը պետք է դեռ երկու տարի 
սպասի։ Երիտասարդ աղջիկն իր կողմից կարծես ասելիք ունի իր 
մորաքրոջը, ուրեմն՝ Նինոսի մորը, բայց ամոթխածաբար կարմրում և 


1 Միայն եթե սա չլինի պարզապես աղավաղումը «ոս&ստռո բառի, որը նշանակում է. «նա, 
ում հոգին անմահ է»՝ Սասանյան Խոսրով Անաշիրվան թագավորի մականունը։ ձոսձո– 
▼ա-ոոսՏ* ավելացած \«ո, գուցե կարելի է բացատրել որպես բաղկացած ասՏ (–<1ւ)–ից և 
V։ո<հ*ո<բ*ո-ից: Հմմա. ձւէ*բ*աս–ձրէ*\ռո։ 

2 «8։ւաշ*», XXVIII (1893), էյ 161-193։ 
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շփոթված եա է քաշվում։ Երկու մայրերը ընտանեկան խորհուրդ են կազ¬ 
մում, որի հետևանքը հայտնի չէ՝ այդ հատվածը վնասված փնելու պատ¬ 
ճառով։ Ապա Նինոսը պատրաստվում է արշավել Հայաստան։ Նրա բա¬ 
նակը, բաղկացած հելլեններից, կարիացիներից և միջագեաքցիներից, հաշ¬ 
վում է 70.000 հետևակ, 30.000 հեծյալ և 150 փիղ։ Նինոսը հաղթահարում է 
ճանապարհի դժվարությունները, անցնում գետերը և գափս ճամբարում 
դաշտում։ Տասն օր հետո ճակատամարտն սկսվում է։ Պատմության շարու¬ 
նակությունը պահպանված չէ։ 

Այս վավերաթուղթը հրաաարակող գիտնականը ենթադրում է, որ Նի¬ 
նոսը, ստիպված լինելով երկու տարի սպասել, որոշել էր այդ ժամանակն 
անցկացնել պատերազմի մեջ, և իրավացիորեն գանում, որ դա բավական 
սովորական վիպական դրվագ է։ 

Ինձ թվում է, որ Նինոսի արշավանքը բոլորովին տարբեր իմաստ ունի։ 
Ինչո՜ւ երիտասարդ աղջիկը չէր կարող սիրտը բաց անել իր մորաքրոջը։ 
Ամոթի՜ց։ Բոլորովին ոչ։ Մորաքույրը, նրան շփոթված տեսնելով, սաստիկ 
մտահոգվում է և հարցնում՝ ըՀ ո քւտ<ֆւվոյ> րճւ» ^^^ծV (չկա՜ հան¬ 

կարծ մի բան որդուս հանդիմանելու)։ Նա, ուրեմն, հասկացել է, որ 
երիտասարդ աղջիկը չի բաժանում իր որդու՝ Նինոսի, զգացումը, և, 
անշուշտ, նեղվում է ասել Նինոսի մորը՝ վախենալով նրան վշտացնել։ Բայց 
ինչո՜ւ նա չի սիրում Նինոսին։ Որովհետև նա սիրում է մեկ ուրիշի, իսկ այդ 
ուրիշը Հայաստանի թագավորն է։ Նինոսը, կատաղած, արշավանքի է դուրս 
գափս իր երջանիկ մրցակցին կործանելու համար։ Մենք այսպիսով 
վերականգնում ենք սիրո մի դրվագ, որը շատ ավեփ նվագ սովորական է, 
շատ ավեփ վիպական։ 

Ջնջված տեղերում որոշակի կարդացվում է ծ Տթէօհ, իսկ մի քիչ հետո՝ 
՚ձբււ6\ւ։ Իսկապե՜ս էրոսի մասին է խոսքը, կամ արդյո՞ք հայոց Արա 
թագավորի անունն է թաքնված այդ հունական ձևի տակ։ Ըստ Դիոդորոսի 
Նինոսը նախ արաբների դեմ է արշավել, ապա իր զենքերը դարձրել է 
հայերի դեմ։ Արաբ թագավորը կոչվում էր ՚ձթօւօհ, իսկ հայ թագավորը 
ՏէէթՀճՊՀ: Կարեփ է անունների շփոթություն ենթադրել, մանավանդ որ ոչ 
մեկը և ո՜չ մյուսը պատմական չեն։ 

Մեր վեպը գտնվում է ասորական աստվածուհու մասին այն առասպեփ 
ազդեցության ներքո, որը հաղորդում է Դիոդորոսը՝ ըստ Կաեսիասի, և որը 
մեզ ծանոթացնում է, թե ովքեր էին Դարկեյան և Թամքեն։ 


1 Դխոէուաււ, 0 , 1։ 
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Ավանդությանն ասում է, որ Ասկալոնի մոտ գոյություն ուներ ձկներով 
լեցուն մի փճ՝ նվիրված կիսակին-կիսաձուկ մի աստվածուհու, որին ասո¬ 
րիները կոչում են Դերկհաո՝ փ ձVՕ^^^(օV^^V օ(Սմբօ։ ճշթ*€րօս\ր. Աֆրո– 
դիաեն, ոխ ունենալով Դերկետոյի դեմ, նրան սիրահարեցնում է մի պա¬ 
տանու, որից նա ունենում է մի աղջիկ։ Մայրը, ամոթահար, լքում է երե¬ 
խային անապատում և ինքը նետվելով փճը՝ փոխվում ձկան։ Աղավնիները, 
խղճալով յքված երեխային, շրջապատում և կերակրում են նրան։ Բախտի 
բերումով մի հովիվ գանում է երեխային և աանում-հանձնում թագա¬ 
վորական զորապետին, որի անունն էր Սիմմա, Տ\՚Օքա Տ(պւօ (49)։ Երե¬ 
խան մեծանում է Սիմմայի տանը և անվանվում, ըստ նրա անվան, Սե– 
միբամիս։ Նինոս թագավորի պալատականներից մեկը, Օննես 
’ՕVVր)հ անունով, ամուսնանում է Սեմիրամիսի հետ, բայց Նինոսը նրանից 
խլում է աղջկան՛։ 

Ըստ այս պատմության՝ Սեմիրամիսը Նինոսի կինն է և Դերկետոյի աղ¬ 
ջիկը։ Մեր վեպի երիտասարդ աղջիկը, որին սիրում է Նինոսը, անկասկած 
Սեմիրամիսն է, քանի որ նա աղջիկն է Դարկեյայի, որը հենց նույն ինքը 
Դերկետոն է։ 

Դարկեյա և Դեբկեաո՝ Աթարգաաիսի միաձուլված ձևերն են։ Աթար– 
գաաիս անվան առաջին մասում հայտնվում է Աթարան, ՚ձՕճթս, որը ասու¬ 
րական Իշաարի արամեական ձևն է։ Սարաբոնը հավաստիացնում է, որ 
Արթագատիսը (փխ. Աթարգատիս), Աթարան և Դերկետոն նույնն են 1 2 ։ Սհ– 
միրամիսը, ուրեմն, Իշտարի կամ Ասաարաեի աղջիկն է։ Դարկեյայի քույրը՝ 
Թամքեն, որը Նինոսի մայրն է, ոչ այլ ոք է, քան սխալմամբ իգականացված 
Թամմուզը։ Նա նրա հայրն է և ոչ թե մայրը։ Ասուրական Թամմուզը հա¬ 
մազոր է ասիանիկ Աաիսին կամ ասորական Ադոնիսին։ Դրա համար է, որ 
Ասորիքում Մեծ Աստվածուհու սրբավայրը Աաիսի կերավածքն էին հա¬ 
մարում 3 ։ 

Նինոսը ներկայանում է որպես Թամմուզի որդի, ինչպես որ Սեմիրամիսը 
Իշաարի դուստրն է։ Այդ հանգամանքը գափս է ասելու, որ Նինոս-Սեմի– 
րամիս զույգը ժառանգել է Թամմուզ-Իշաարի աստվածային հատկա¬ 
նիշները։ 

Արդ, պապիրուսի վրա գրված վեպը Նինոսի կողքին որպես ախոյան 
ներկայացնում է Հայոց թագավորին, որը Սեմիրամիս-Իշաարի ընկերակից 


1 Դիոփփաւ, ա, 4։ 

2 Սաբաբոն, XVI, IV, 27՝ ՚ձէօր՚քմւ^ 66 ՚ձծճրաւ (ԵսՍԱօէա). ձ՚օձժրր 

ճ-պօէօհ x^Xէ։. 

> ն«Տ^ո*0«*, 15. 
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լինելու պատիվն է վիճարկում։ Հայկական ավանդությունը նույնպես 
ձգտում է հանձին Արայի ստեղծել նոր Ատիս կամ Նինոս, որպես Մեծ Մայր 
Սեմիրամիսի ուղեկից, և եթե վավերական տարբերակում Արայի հարության 
մասին հարց էր ծագում, պետք է ընդունել, որ Արան իսկապես ճանաչվել է 
որպես Աստվածուհու ուղեկից։ 

Պատմիչ Թովմա Արծրունուն ծանոթ մի հին ավանդության համաձայն, 
Արայի հարության տեսաբանը տեղի է ունեցել Լեգք գյուղում, Վանի մոտ : 
Գյուղից ոչ հետո գտնվում է մի ջրհոր, որի մասին եբկրի բնակիչները՝ 
հայերը, մեր նյութի վերաբերյալ շատ հետաքրքիր պատմություն են պատ¬ 
մում։ 

Հիշյալ ջրհորը հռչակված է որպես սրբավայր։ Բարեպաշտությամբ 
ախտի են գնամ ու աղոթում այնտեղ։ Այն կոչում են «սուրբ թոնիր»։ Այղ 
տարօրինակ ջրհորում կար միայն մեկ ձուկ։ Ձուկը չի բարեհաճում բոլորին 
երևալ։ Եթե նա երևում է մի որևէ ուխտավորի, ուրեմն, նրա ուխտն ընդունել 
է։ Դա սովորական ձուկ չէր։ Առաջներում նա կնոջ դեմք ուներ, և դեռևս 
արծաթե զարդարանք է տեսնվում նրա քթից կախված։ Նա մի քահանայի 
կին էր և շատ գեղեցիկ։ Մի օր, երբ նա թոնրի դիմաց նստած հաց էր թխում, 
մի մուրացկան երևաց և հաց խնդրեց։ Նա բավարարեց նրա խնդրանքը։ 
Մուրացկանը ուրիշ սնունդ ուզեց։ Կինն այդ ևս բավարարեց։ Մուրացկանը 
գինի ուզեց։ Դա նույնպես չմերժվեց։ Վերջապես թշվառականը համար¬ 
ձակվեց մի համբույր խնդրել։ Կինը տատանվեց, բայց ինքն իրեն ասաց՝ 
«Խեղճ մարդ է, պետք է խղճալ նրան և ալորմություն անել», ու Օրան 
համբույր տվեց։ Հենց այդ պահին քահանան ներս մտավ։ Կինը, սարսա– 
փահար, ամոթահար, նետվեց թոնրի մեջ, քահանան հետևեց նրան և այր¬ 
վեց կրակում, բայց կինը ձուկ դարձավ։ Թոնիրը լցԱ ե 9 2Բ Ո1 1> և աստծու 
հրամանով կինն այնտեղ մնաց որպես հավիտենական հիշողություն 2 ։ 

Զարմանալի է, թե ինչքան հավատարմությամբ է այդ լեգենդը վերար¬ 
տադրում Դհրկհաոյի հին աոասպեւը։ Ասկալոն լիճը դարձել է ջրհոր։ Մեծ 
Աստվածուհի Դերկեաոն այնտեղ է՝ ձկան տեսքով՝ ոբյւ հիանալի կերպով 
մարմնացնում է երբեմնի աստվածուհուն՝ կիսակին-կիսաձուկ, ոթճօա– 
Հհտ։ րՆ\>ա*ժ(, րծ 6 ՚ճձձօ օձթօ Ածմօհ խեմքն աներ կնոջ, 


1 Թովմա Արծրանին. 1Ո, 18, այդ գյուղը կոչում է «Լեգնոյ գիւղ», հավանաբար, հետագայի 
սխալ ստուգաբանության պատճառով։ Լհզ-քը («լիզելու վայր») կարծես անվան ավելի ճշգրիտ 
ձևն է։ 

1 Այս լեգենդը գրի է աոհլ Գ. Սրվանձտյանը («Գրոց ա բրոց», էշ 53-54)՝ կես դար առաջ։ 
1918 թ., Վանի շրջանում հնագիտական ճանապարհորդության ժամանակ (50), աոիթ ունեցա 
այցելելու այդ հոչակավոր ջրհորը, բայց երկիրը գրկվել էր իր բնակիչներից, այնտեղ միայն մի 
քանի երեխաների հանդիպեցի, նրանք ջրհորը կոչում էին «Յոթոնիր»։ 
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իսկ մնացած մարմինն ամբողջովին ձկանն էրի Իսկ քահանան և իր կինը 
հին աստվածային զույգի պատկերը չե՞ն հանդիսանամ։ Դերկետոյի 
աղջիկը և ժառանգը՝ Սեմիրամիսը, ամուսնացել էր Օննեսի հետ, բայց 
Նինոսը ամուսնուց խլեց նրան։ Անծանոթին տված համբույրը շատ լավ 
արտացոլում է Սեմիրամիսի վեբամասնաթյունը Նինոսի հետ։ Լքված 
ամուսինը՝ Օննեսը, ինքնասպանություն է գործում ճշտիվ քահանայի նման, 
որը իր կնոջ դավաճանությունը տեսնելուն պես նույնը կատարեց։ Վեր¬ 
ջապես, ի՞նչ ասել այս հրաշալի ձկան քթից կախված արծաթե զարդի 
մասին։ Բօ Տյրհտ Բշյ երկի հեղինակը Հիերապոլսում Մեծ Աստվածուհու 
տաճարի մոտ մի լիճ զիան, ուր մեծ քանակությամբ ձկներ կան, բայց 
նրանցից մեկի լողաթևին ոսկե զարդարանք է կախված։ Այդ զարդարանքը 
հայկական լեգենդում հիշեցնում է կնոջ փոխակերպումը ձկան։ 

Նման մի առասպել պահպանվել է էրզրումի շրջանում, ուր նույնպես 
խոսվում է լճի և ձկան մասին։ Կրոնական հարատևության այս ուշագրավ 
օրինակը բացատրվում է Սեմիրամիսի ժողովրդականությամբ Հայաստա¬ 
նում։ Նախքան որպես աստվածուհի դիցաբանության մեջ մտնելը, նա իշ– 
խել էր Ասոբեսաանի հզոր թագավորների գահի վրա։ Նրա Շամմուրամաթ 
անունը գտնվել է սեպագիր արձանագրություններում, այսպես էր կոչվում 
Շամշի-Ադադ թագավորի կինը (826-811) 1 ։ Այնուհանդերձ, անժխտելի է, որ 
հին դարերում ունեցած իր անսահման ժողովրդականությամբ նա պար¬ 
տական է ոչ թե թագուհի լինելուն, այլ ապահովաբար, աստված ուհ ի 
լինելուն, քանի որ նա ձուլվել էր Մեծ Մոր հետ։ 

Բօ Տյրոս Բօ» –ի հեղինակը հայերին դասում է այն ազգերի շարքը, որոնք 
Մեծ Աստվածուհու ջերմեռանդ եբկրպագողներն էին և, որպես իրենց ջեր¬ 
մեռանդության նշան, ուխտի էին գնում Ասորիք՝ Հիերապոլսի սրբավայրը։ 
Սարաբոնը հաստատում է, որ Զերոյում գտնվող Մեծ Մոր տաճարը, հին 
Մայի, որ Անաիաիսի (Անահիտ) անունն էր ստացել, դեպի իրեն էր ձգում 
նաև Հայաստանի ուխտավորներին։ 

Այս արժեքավոր վկայությունները հաստատում են մեր քիչ առաջ 
ասածը երբեմնի հավատալիքների մնացորդների մասին և բացահայտ 
դարձնում, որ Մեծ Մոր պաշտամունքը Հայաստանում ընդունված է եղել։ 

Սարաբոնի ժամանակ Ակիլիսենեի Երեզռւմ մեծարված աստվածուհին 
ավելի շուտ նմանություն ուներ Կոմանայի և Ջհլայի Մեծ Մոր՝ Մայի հետ, 
քան Անահիտի, որի անունը յուրացրել էր։ Նրա սրբավայրի բազմաթիվ 
սպասարկողները և նվիրական պոռնկության սովորությունը ցույց են աա– 


1 «ձքծէտԱսոքէո ժ«ր ՕօսԱօհտո Օհ«ոէ. Օշւշ1Ա<։հէճ», 1Հ« 40 (1909), էջ 24; 42 (1919), էջ 34։ 
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փս, որ Երնզի աստվածուհին միմիայն անունով էր իրանական և 
իրանական երևույթի ներքո պահպանում էր Մեծ Մոր հին հատկանիշները, 
որը հիմնականում նույնանամ է Մայի և Կիբելեի հետ։ 

Ագաթանգեղոսը Տրդատի բերանով փառաբանում է Անահիտին և նրան 
համարում կանացի բոլոր առաքինությունների մայր։ Դա, սակայն, Անա¬ 
հիտի, ո՜չ իրանական և ո՜չ ասիանիկական տեսքին չի պատշաճում։ Հայ 
պատմիչը Անահիտին ընդունում է հունական Արաեմիսի փոխարեն։ 
Իրանական մյուս աստվածները նույնպես երևան Են գալիս հունական 
դիցաբանի իրենց համազորների հատկանիշներով։ Ըստ հայ գրակա¬ 
նության անդրանիկ նմուշների՝ հայերը այլևս ոչ մի գաղափար չունեին այն 
մասին, թե ինչ ձևով էին մեծարում Հայաստանում իրանական սատկած¬ 
ներին. թվամ է, թե նրանք անուններն էին միայն իմանում։ Նույն Ակի– 
լիսենեի գավառում կար Նանե աստվածուհուն նվիրված մեկ ուրիշ 
սրբավայր, որը գտնվում էր Թիլ գյուղում։ Նրա շրջակայքում, հատկապես 
Դարամադի գավառում, Արամազդն իր տաճարն աներ Անի-Կամախամ, 
իսկ Բարշամինան՝ Թորդանում։ Արևելքում, Բագայաոիճ գյուղը 
Դհրջանամ՝ Միհր֊Միթրայի աթոռանիստն էր։ Ավեփ հեռու՝ Բագրևանդամ, 
Բագավան քաղաքը հռչակված էր Արամազդի իր սրբավայրով, որն 
անվանվում էր Վանատուր = 2շԵհ Տձ\ոօհ (Զևս Հյուրընկալի Նույն Բագ¬ 
րևանդամ գտնվող մի գյուղ կոչվում էր Տիրաոիճ=Տիրի գյուղ, անտա¬ 
րակույս, ի պատիվ մի ժամանակ այստեղ գոյության ունեցած Տիրի 
տաճարի։ 

Հետաքրքրական է, որ այղ բոլոր սրբավայրերը տեղավորված էին այն 
գփւավոր գծի վրա, որ Իրանական սարահարթը միացնում էր Փոքր 
Ասիային։ Այն տպավորությանն է սաացվամ, թե այս պաշտամունքների 
գոյությունը և նրանց հույն-իրանական տեսքը բացատրվում է այն 
զարկերակի միջազգային բնույթով, որը ծառայում էր որպես հաղորդակց¬ 
ման և առևտրի աղի Իրանի և Արևմուտքի միջև։ 

Եթե այս պաշտամունքի հիմքում որևէ զատ հայկական բան կա, ապա 
պետք է մտածել զույգ աստվածության՝ Մեծ Մոր և իր ընկերակցի հին 
ավանդության մասին, որը բնապաշտական և քան ժողովրդական հավա¬ 
տալիք է։ Իգական դեմքերը, որոնք հերթով կրում էին իրանական և հու¬ 
նական անուններ՝ գրավեցին տեղական աստվածուհու խորանը, իսկ նրա 
անունները, որոնք տարբերվում էին ըստ տեղանքների, աստիճանաբար մո¬ 
ռացվեցին։ Նույնը պատահեց նաև արական դեմքերի հետ, որոնք, հավա¬ 
նաբար, թաքցնում են, գեթ մասամբ, Մեծ Մոր հին ուղեկիցներին։ Հայերեն 
«աստուած»–ի կապը 2<։թճՀէՕհ–\ւ հետ նույնքան հրապուրիչ է, որքան և 
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վիճելի։ Օրիոնը հայկական Աստվածաշնչում փոխարինված է Հայկով, իսկ 
հայտնի է, որ Օրիոնը դիցաբանության մեջ համապատասխանում է 
Թամմազին։ IX դարի մի հեղինակ (51) գրում է, որ «Լուսինը նվազ լուսավոր 
է, քան արևը, աստղը նվազ՝ քան լուսինը, իսկ Արան նվազ՝ քան Արուս¬ 
յակը» 1 ։ Սեմիրամիսի հակառակորդ Արան, ուրեմն, դիտված է որպես աստղ։ 
Հայկական դիցաբանության մեջ Արայի ու Հայկի նախնական իմաստը 
մնում է անորոշ։ 

Համենայն դեպս, խնդրո առարկա պաշտամունքը խորապես արմա¬ 
տացած էր հայկական միջավայրում։ Նախքան ընդմիշտ աներևութանալը, 
նա թողել է որոշ աղոտ, բայց ճանաչելի լույս, նույնիսկ հայ վարքագրական 
գրականության մեջ։ Մենք ուզում ենք խոսել Ս. Գրիգոր Լուսավորչի և 
Տրդատի, Սուրբ կույսեր Հռիփսիմեի և Գայանեի չարչարանքների մասին։ 
Պատմում են, որ Հայ եկեղեցու հիմնադիրը նետվել է սողուններով լի մի խոր 
վիրապ և որ այնտեղ ապրել է տասներեք տարի, իսկ հետո ողջ –առողջ դարս 
գալով այնտեղից՝ քարոզել է նոր կրոնը։ Ի՞նչ է նշանակում այս զարմանայի 
հրաշքը։ Հին այն պաշտամունքի վերջին հիշատակումը չէ* արդյոք սա, ըստ 
որի, օրինակ Զամոլքսիսը, երեք տարի շարունակ թաքնվելով գետ¬ 
նափորում, նորից երևան է գալիս իր առաքելությունը կատարելու։ Նույ¬ 
նպես, Արեսը տասներեք ամիս Փակված է եղել երկաթե հնոցում։ Ագա¬ 
թանգեղոսը մի անգամ ասում է տասնհինգ տարի, մեկ արիշ անգամ՝ 
տասներեք տարի, ըստ մի քանի ձեռագրերի՝ այղ եղել է տասներեք ամիս։ 
Մենք ընդունում ենք այս վերջին ընթերցումը որպես վավերական և 
կարծում, որ դա ցույց է տափս հայկական հին տոմարի տասներեք 
ամիսները 2 ։ ժողովրդական երևակայությունը Հայաստանի առաքյալին 
դրել է նայն պայմանների մեջ, որոնցում գտնվել է մեռնող և հարության 
առնող հին աստվածը։ Գրիգորի գործակից Տրդատ թագավորը նույնպես 
պահպանել է կարծես դիցաբանական որոշ գծեր։ Նրան դարձնում են 
վարազ՝ սարք կույսերին անարգելու պատճառով։ Որքան էլ տարօրինակ 
թվա այս պատկերը, այն բացաարեփ կդաոնա, եթե հիշենք Արեսին՝ վարազ 
դարձած այն ժամանակ, երբ տզում էր սպանել իր ախոյան Ադոնիսին, և 
կամ Աաիսին, որն սպանվեց ոխակալ Զևսի նրա դեմ ուղարկած վարազի 


1 Ո. 
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ձստղ, ձււօտատճ Փթաաճօաձ ո ոթաաօսա րասաօօր&ա, ՕՈԾ., 1915, 


էշ 


Սխալ ընթերցման պատճառով - 13 տարի փոխանակ 13 ամիս,– 13 տարով նետաձգել են 
Հայաստանի դարձը, այն համարելով 301 թվականին։ Իսկական թվականն է՜ 301-13-288 թ., 
Դիոկղհաիանոսի օգնությամբ Տրդատի Արշականյաց գահին վերահաստատվելուց անմհօա– 
պհսհեսա։ 
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կողմից։ Միգուցե, Արեսը հայ Դիորփոսին սպանելու պահին նույնպես 
վարազի կերպարանք էր ստացել։ 

Տրղաա թագավորի կիրքը Ս. Կույս Հոիփսիմեի նկատմամբ նվագ նշա¬ 
նակողից չէ։ Գայանե կույսը, թեպետ Հոիփսիմեի մայրը չէր, այնուհանդերձ, 
մոր դեր է խաղում նրա նկատմամբ։ Նրա կենսագիր Ագաթանգեղոսն ասում 
է, որ Հռիփսիմե անունը նշանակում է նետված, որովհետև նա ինքն իրեն 
տեսավ «մահից դեպի կյանք նետված», այսինքն՝ հեթանոսությունից 
քրիստոնեություն։ Անշուշտ, այդ առեղծվածային անունը նա ածանցում է 
հունական /ժճրրճ>, բառից։ Մի պարզ բառախաղ։ Հռիփսիմեն 

գիտեր ապակուց ուլունքներ պատրաստել։ Կենսագիրն ուզեցել է այս 
արհեստը վերագրել նրա ընկերուհիներից մեկին, բայց լուրջ պատճառներ 
կան կարծելու, որ ըստ նախնական պատումի՝ Հռիփսիմեն ինքն էր ապա¬ 
կուց ալունքներ պատրաստելու արհեստը գործադրում՝ իր ընկերների 
կարիքները հոգալու համար։ Արդ, այն միտքը, որ Ս. Կույս Հռիփսիմեն 
լքված երեխա էր, ինչ-որ չափով հիշեցնում է Սեմիրամիսի ճակատագիրը, 
որն իր մոր կողմից քքւ|Ել էր անապատում։ Ապակյա աչունքներն արդյոք 
չե՜ն հիշեցնում այն հռչակավոր մարգարիտները (հուլունք), որ Սեմիրամիսը 
նետել է Վանա լիճը, կաճ այն զարդարանքները, որ կախված էին Ասկալոնի 
լճի ձկան քթից։ 

Գալով Հռիփսիմե անվանը, նրա վերջին մասը հիշեցնում է Սիմե՝ Ադադի 
աղջկա անունը։ Ահա թե ինչ է ասում Մարկոս Ավրելիոսի ժամանակակից՝ 
Սարդեսի եպիսկոպոս Մելիաոնը. «Տյրո օօԽհօոէ ժ«տա ձէէւ «X ձժւ&հսոօ գսսօ 
ոստւէ քւհտա Տսհէ ատժւօսա գստօ տսոտ^ւէ Տաս քւ1աա ՃԺյԺ րշջւտ Տյր– 
հսօ» 1 (Ասորիները պաշտում էին Աաաի դիցուհուն Ադիաբենեից, որը ուղար¬ 
կել է (իր) դսաեր՝ Բալատ բժշկուհուն, (վերջինը) բժշկել է Սիմեին՝ Ասորիքի 
թագավոր Ադադի դսաեր)։ 

Այսպիսով, Աաիսը դարձել է իգական աստվածություն։ Նրա բժշկուհի 
դսաերը հանձնարարվում է բուժել Ադադ թագավորի աղջկան՝ Սիմեին։ Այս¬ 
պես էլ Նինո կույսը կամ գերուհին բուժեց Սիհրան թագավորին և դարձի 
բերեց վրաց ժողովրդին։ Մեր կարծիքով, Նինոն և Միհրանը Հոիփսիմեի ու 
Տրդատի կրկնակն են։ Այս նյութի վերաբերյալ Պակոր իշխանի՝ Ռուփինո– 
սին պատմածը վերջին հաշվով ուրիշ բան չէ, եթե ոչ Հոիփսիմեի կյանքի 
վրացական տարբերակը։ Ավելի ճիշտ կլիներ Հոիփսիճեին և Նինոյին 
դիտել որպես երկու տարբերակներ ճիևնույն կույս-առաքյսղի, որի պաա– 


1 յ.ր.ս«»,ր օ,^օ. ատ. 
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մական տեսքն արդեն մթագնել էր այն շրջանում, երբ ապրում էր Պակորը, 
այսինքն նրա առաքելությունից համարյա մեկ դար հետո։ 

Մեր դիտողությունները չեն վերաբերում հաղորդված ավանդությունների 
պատմականության հարցին, ինչ էլ որ լինի դիտողություններից յուրա¬ 
քանչյուրի արժեքը, դրանք իրենց ամբողջությամբ բացահայտում են հին 
պաշտամունքի վերհուշը և ապացուցում, որ պաշտամունքն իսկապես 
խարսխված է եղել ժողովրդական զանգվածների գիտակցության մեջ (52)։ 
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ՎԵՐՋԱԲԱՆԻ ՓՈԽԱՐԵՆ 

Շուրջ երեք տասնամյակ է անցել Նիկողայոս Ադոնցի՝ «Հայաստանի 
պատմության։ Ակունքները. X– VI դարեր Ք. ա.» աշխատության ստեղծման 
ու հրատարակման ժամանակից (53)։ Այն գրվեչ է 1930-ականթվականների 
վերջերին և լայս է տեսել Փարիզում, Աղոնցի մահվանից 4 տարի հետո 
1946թվականին։ 

Ուրարտաի պատմությանն ամփոփող իր սույն աշխատությանը Ն. Ա֊ 
ղոնցն անվանեւ է «Հայաստանի պատմության», նրա «Ակունքները»։ Սա 
նշանակում է, որ Ն. Աղոնցը Ուրարտաի պատմությանը դիտում է որպես 
Հայաստանի պատմության մի մաս, նրա նախնական շրջան։ Եվ այս բոլորը 
այնպիսի պարագաներում, երբ Ն. Ադոնցն ամենևին հավասարության նշան 
չի դնում հայերի և ուրարտացիների միջև ա աոավեւ ևս ՝ հայերենի և ուրար¬ 
տերենի միջև, դիտեւով դրանք որպես էթնիկական ա խզվական տարբեր 
երևույթներ։ Այս հանգամանքը, ըստ Ն. Ադոնցի, ամենևին չի խանգարում 
արարտա-հայկական պաամամշակութային հաջորդակցությունը պատմա¬ 
կան փաստ համարելուն։ 

Պետք է շեշաել որ մի շարք կարևոր դեպքում Ն. Ադոնցը անբռնազբոս 
կերպով դարս է գափս ուրարտագիտության սահմաններից և, վերլուծելով 
սկզբնաղբյուրների ւովյալները, նոր մեկնաբանություն ա պարզաբանում 
տափս զուտ ասարագիաական կամ իրանագիտական խնդիրների, 
ճշգրտում, օրինակ, ասուրական իշխողների ժամանակագրությունը կամ 
«Հայերի ծագումը» աշխատության մեջ համոզիչ փորձ կատարում վերա¬ 
նայել Դարեե Վշաասպյանի գահակալման հանգամանքները և այլն։ 

Դժվար է, սակայն, գեթ թվարկեչ Ն. Ադոնցի այս գործի նույնիսկ կարևո¬ 
րագույն առանձնահատկություններն ու առավելությունները, և դա դարս է 
մեր նպատակից։ Ընթերցողն ինքը կընկափ և կգնաեատի դրանք։ 

Անցած երեք տասնամյակներում Հին Արևելքի պատմության, սեպագ¬ 
րական քաղաքակրթությունների և հատկապես դրանցից մեկի Ուրարտաի 
պատմության ա մշակույթի հետազոտության առաջընթացը հիրավի հսկա¬ 
յական է եղել։ Հիշյալ գիտական պրոբլեմները եղել են համաշխարհային 
արևելագիտության ուշադրության կենտրոնում, իսկ Ուրարտան, մասնա¬ 
վորապես՝ խորհրդային և խորհրդաեայ արևելագիտության հատուկ զբաղ¬ 
մունքի առարկա։ Ուրարտաի հետազոտմանը կարևոր խթան են եանղիսա– 
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ցել համաշխարհային հռչակ վաստակած այնպիսի հուշարձանների պե¬ 
ղումներն, ինչպիսիք են Խորհրդային Հայաստանում Կարմիր-բլուրը (Թեյ– 
շեբաինի) Արին-բերդը (Երերունի), Արմավիր և Դավթի բլուրները (Արգիշտի– 
խինիփ). Արևմտյան Հայաստանում (այժմ՝Թուրքիա) Աթընթեփեն։ Այնինչ, 
Ն. Ադոնցի տրամադրության տակ են եղել միայն նախկինում իրականաց¬ 
ված՝ Վանի պեղումների նյութերը։ Էապես աճել է նաև հայտնի ուրար¬ 
տական սեպագիր արձանագրությունների քանակը, ինչպես և նրանց մշակ¬ 
ման և ուրարտերեն լեզվի հետազոտման մակարդակը։ Այս բոլորը, ամփոփ¬ 
վելով խորհրդային գիտնականներ Գր. Ղափանցյանի, Բ. Պիոտրովսկա, 
Գ. Սելիքիշվիլա, Ի. Դյակոնովի և ուրիշների, ինչպես և մի շարք արտա¬ 
սահմանյան գիտնականների հրաաարակած մենագրություններում, սե¬ 
պագրական արձանագրությունների փակատար դիվաններում և բազմաթիվ 
հոդվածներում, մի նոր աստիճանի ենբարձրացրեչ Վանի թագավորության 
ոաումնասիրությունը։ 

Ն. Ադոնցի ներկա աշխատությանը աոաջին անգամ հայերեն հրաաա– 
րակվեփս, բնականաբար, հարց է ծագում, թե արդյոք պետք չէ՛ր այն են– 
թայլկել որոշ դեպքերում կիրառվող խմբագրական ֊ծանոթագրական մշակ¬ 
ման, այն Եղեն նետել կամ նորոգել հնացածը, չրացնել թերին, մի խոս¬ 
քով, հարմարեցնել աշխատությանը գիտության այսօրվա մակարդակին։ 
Ն. Ադոնցի նկատմամբ այսպիսի մոտեցումը, իհարկե, մերժեփ է, քանի որ 
նրա յուրաքանչյուր աշխատություն պետք է դիտել որպես գիտական 
այնպիսի ժառանգության, որը հետաքրքրական, կարևոր և ուսանեփ է մեզ 
համար հենց իր բնական տեսքով, իր բոլոր կողմերով, ներաոյաչ նաև սխալ¬ 
ները։ Ուստի սույն հրատարակության իրականացումը հետևողականորեն 
ընթացել է բնագրի անաղարտ պահպանման նշան արանի ներքո։ Նույնը 
վերաբերում է և հատորում ամփոփված հոդվածներին։ Դաոնալով հատորի 
մանրակրկիտ ծանոթագրման խնդրին, ապա այն, իրականացվելու դեպ¬ 
քում, շատ ծեռուն կտաներ, ստեղծելով սույն հատորի կողքին մի երկրորդը, 
քանի որ բազմաթիվ են Ն. Ադոնցի աբծաբծած մասնավոր խնդիրները և 
շատ՝ նրա հաջորդների ջանքերով կատարված հավեւամները՛: Ուստի 
ստորև կբավարարվենք միայն մի քանի բացատրական դիտողություն¬ 
ներով, որոնք վերաբերում են այսօրվա ընթերցողին հուզող հարցերին։ 


Հատկապես պետք է այդ նկատի ունենալ ուրարտական և ասուրական տեքստերի ու 
րաոերի Ն. Ադոնցի աոաջարկած ընթերցմանը (տառադարձմանը), մասամբ և թարգմանու¬ 
թյանը դիմելիս։ Դրանք արված են 1930-ական թվականների գիտության մակարդակով, աստի 
և օգտագործման դեպքում ենթակա են ստուգման նորագույն հրատարակությունների միջոցով։ 
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1. Ն. Ադոնցի աշխատության մեջ, բնականաբար, տեղ չեն գաեչ Հայկա¬ 
կան Լեռնաշխարհի տարածքի վրա հայտնաբերված՝ մարդու գործունեու¬ 
թյան հնագույն շրջանի հետքերը՝ պաւեոլիթի (հին քարի դարի) նյութերը, 
քանի որ դրանց աոաջին գյուտը տեղի է ունեցել 1943-1945 թթ., իսկ հրա– 
աարակվել սկսեչ են միայն 1950-ական թվականներին։ Այդ նյութերը, ինչ¬ 
պես և պալեոլիթին հաջորդած մեզոփթի (միջին քարի դար) և նեոլիթի (նոր 
քարի դար) նյութերը, որպիսիները ևս հայտնագործվել են Հայաստանում, 
ապացուցում են, նախ, որ մարդն ապրել ու գործեւ է այստեղ սկսած իր 
ծագման ժամանակից, և երկրորդ, որ մարդու գոյությանն ու գործունեու¬ 
թյունն այստեղ անընդմեջ է եղեյ սկսած հնագույն ժամանակներից (կես 
միլիոնից մինչև մեկ միչիոն տարի մեզանից առաջ), մինչև պատմական 
ժամանակները (4-5 հազար տարի մեզանից առաջ), երբ մարդկային հա¬ 
սարակության մասին արդեն սկսում ենք ստանալ գրավոր տեղեկություններ 
(մանրամասն տե՜ս «Հայ ժողովրդի պատմության», հատ. 1, ՀԽՍՀ ԳԱ 
հրատարակչություն, Երևան, 1971, գլուխներ 1-10)։ 

2. Ուրարտացիների և խաբբիների ծագման և Հայկական լեռնաշխարհի 
էթնիկական խմբերի պարզաբանման խնդրին նվիրված «Ռասայի և ծագ¬ 
ման հարցը» ենթաբաժինը ընթերցելիս պետք է հաշվի աոնեչ հետևյալը։ 
Ն. Ադոնցի ներկա աշխատության շարադրման ժամանակաշրջանում քիչ 
բան էր հայտնի Ուրարտաի տարածքում ու նրան հարող երկրամասերում 
բնակվող ցեղերի որպիսության մասին։ Ն. Աղոնցը փորձում է լուսաբանել 
այդ խնդիրը, հենվելով սեպագրական աղբյուրների մեջ հիշատակված տեղ¬ 
անուններն ու դեղանունները հետագայի մեզ հայտնի տեղանունների և 
դեղանունների հետ հա մա նմանեցնելու վրա։ Այսպես, նա ընդհանրության է 
գանում «կաշկա» և «կոփւ», «ուրումե» և «իմեբ», «աբեշլա» և «ապշիլ», 
«խաբաշկի» և «աբասկի», «մաշկ» և «մեսխ», «սապրի» և «սասպեյը» և ու¬ 
րիշ դեղանունների միջև։ Քանի որ այս զույգերի Երկյարդ անդամները մեծ 
մասամբ իբերական (վրացական) միջավայրից են ընտրված, ապա Ն. Ա– 
դոնցը կարծիք է հայանում նաև աոաջին անդամների ՝ նայն միջավայրին 
պատկանելա մասին։ Այստեղ պետք է նշել որ Ն. Ադոնցի աոաջարկած 
զույգերից միայն մեկն է՝ «աբեշլա»–«ապշիթ (ապշիլները աբխազական 
ցեղեր են), որ դիմացել է ժամանակի քննությանը։ Մյուսների նմանությանը 
արաաքին-պաաահական է և չի վկայում հարազատության մասին։ Այս¬ 
պես, «կաշկա»–ն շատ ավելի համոզիչ կերպով այժմ համադրում են «գաշգ» 
չերքեզա-ադըղական ցեղերի հետ, «արումե»–ն՝ «արմեն» («հայ») ցեղերի 
հետ, «Խարույկին» կամ «Խաբաշկիան» հաստատապես խարբիական 
բնակչությամբ երկիր էր՝ Վանա լճից հարավ, «մաշկ» ցեղերը ենդեվրոպա– 
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^ (էաէրաևը ձ լե– 
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«Հայ Ժողովրդի պատմության», հատ. 1, գչուխ 9 և 17)։ ^ 


Գ. Խ. ՍԱՐԳՍՑԱՆ 
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ՔՆՆԱԿԱՆ 

ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆ ՀԱՅՈՑ 


(Հատվածներ, նյութեր երկրորդ և երրորդ հատորներից) 



I. ՀԱՅԱՍՏԱՆԸ Ք. Ա. 1\ր–1 ԴԱՐԵՐՈՒՄ 

1. Արևելքը (և Հայաստանը) մակեդոնական 
կայսրության օրոք 

Մակեդոնական բանակն ափ է իջել Փոքր Ասիայուճ 334 թ. գարնանը։ 
Միսիայով հոսող և Պրոպոնաիս (Մարմարի ծով) թափվող Գրանիկոս գետի 
ափին շարված (պարսից) արքայից-արքայի զորքերը պատրաստ էին 
կասեցնելու ղրա ափհանումը։ «Հելլեսպոնաոսը պատվազուրկ կլինի, եթե 
մենք չհանդգնենք հատել Գրանիկոսը»,– ասել է Ալեքսանդրը և գրոհել 
պարսից բանակի վրա։ Նա շահել է առաջին և կարևոր հաղթանակը։ 
Դասկիլեայի մեծ սատրապությունն անցել է Ալեքսանդրի կողմը։ Սարդեսի 
բերդակալ Միթրենեսն առանց դիմադրության բերդամրոցը հանձնել է Ալեք¬ 
սանդրին։ Նա այլևս կազմակերպված ուժեր չուներ, որոնք ի վիճակի լինեին 
պաշապանելու (պարսից) արքայի տիրույթները Փոքր Ասիայում։ Հաղթողը 
շարժվել է դեպի Կիփկիա։ 333 թ. աշնանը Իսսոսում տեղի է ունեցել երկրորդ 
մեծ ճակատամարտը։ (Պարսից բանակն) անձամբ ղեկավարող Դարեհ (III 
Կոդոմանոսը) մատնվել է խուճապի և դիմել փախուստի։ (Հին պատմիչ¬ 
ները) հավաստիացնում են, թե պարսից բանակի թիվը հասնում էր մինչև 
երեք հարյուր հագար հետևակայինի և հեծյալի։ Այն ընդգրկում էր տարբեր 
ազգերի և ի շարս այլոց՝ հայերի (քառասուն հագար հետևակային և յոթ 
հազար հեծյաՕ զորքեր։ 

Իսսոսի հաղթանակը նվաճողների առջև բաց է արել Ասորիքի դարպասը 
և դեպի Եգիպտոս տանող ճանապարհը։ Ալեքսանդրը վարվել է զգուշորեն՝ 
ուղղություն վերցնելով դեպի Ասորիք ու Եգիպտոս, այս երկրների նվա¬ 
ճումից հետո ձեռք բերել հուսալի հենարան՝ այդուհեաև վստահորեն խո¬ 
րամուխ լինելու դեպի պարսից տերության կենտրոնը։ Դարեհի համար 
ամհնաճակաաագրական՝ երրորդ ճակատամարտը տեղի է ունեցել (331 թ. 
հոկտեմբերի 1-ին) Արբելայի հովտում՝ Գավգամելայամ, որը հեոու չէր 
նախկին մայրաքաղաք Նինվեից։ Բախտն արդեն շրջվել էր մեծ արքայից, 
նա գլխովին ջախջախվել է և դիմել Փախուստի՝ դեպի Արևելքի նա¬ 
հանգները։ Պարսից բանակի թիվը հասնում էր քառասուն հազար հեծյսղի և 
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հարյուր բյուր կամ մեկ մխիոն հետևակայինի, ինչն անհավանական է : 
Ըստ մեկ այլ տեղեկության՝ հեծելազորի թիվը հասնում էր քառասուն հինգ 
հազարի, իսկ հեաևակինը՝ երկու հարյուր հազարի, սա ավեփ մոտ է 
իրականությանը։ Բոլոր սատրապությունները՝ սկսած Կապադովկիայից 
մինչև հեռավոր Բակարիանեն, ուղարկել էին իրենց զորքերը՝ համա¬ 
պատասխան սատրապների հրամանատարությամբ։ Հայաստանը ներ¬ 
կայացված էր իր երկու սատրապով՝ Օրոնտես (Երվանդ) և Միթրաուսաես 
(Միհրվահիշա)։ Ատրոպաաեսը մարերի զորավարն էր։ Սարերի կողքին 
շարված էին կաղիշցինհրը, աղվանները և սակասենները։ Կապադովկացի– 
նհրին ղեկավարում էր Արիակեսը, իսկ ղեոևս արքայի տիրապետության 
ներքո գտնվող Ասորիքի մի մասը Մազհոսը : 

1 Չ Շսրէճ ՏոՏ, Օտ ր*հս* 8 «էս այո։ ԱԵհ «բշոճէշ., հհօր ա, օ»Բ 2 ձ™* 0 " 

զւսժոպաէ, աԱե* ասօոոէ բօժհաո, «Աճ. սբհա սոԱՈ»» պաէաո (Հայերն ուղարկեցին 
քառասուն հազար հետևակային, ավելացնելով յոթ հազար հեծյալ)։ Պարսից աժերը՝ ըստ 
սովորության խիստ չափազանցված են, թեպետ մեզ տրամադրվում է դրանց զինված աժերի 
մանրազնին ցուցակը. 

Պարսիկներ՝ հարյուր հազար, որոնցից՜ երեսան հազար հեծյալ։ 

Մարեր՝ հիսուն հազար հետևակային, տասը հազար հեծյալ։ 

Բարկանցիներ՝ տասը հազար հհտևակ(այի01 և երկու հազար հհծ(յսդ)։ 

Հայեր՝ քառասուն հազար հնտևակ(ային) և յոթ հազար հհծ(յալ). 

Վրկանցինհր՝ վեց հազար հեծյալ։ 

Դերբիկացիներ՝ քառասուն հազար հհտևակ(ային), երկու հազար հեծ(յալ|. 

Կասպեր՝ ութ հազար հհտևակ(ային1, երկու հազար հհծ(յալ)։ 

Կասպիական ցեդհր՝ երկու հազար հհտևակ(ային), չորս հազար հեծ(յալ). 

Հույներ՝ երեսան հազար, տե ս նույն տեղում, (էջ 108-109)։ 

2 ձոասձւսհոա, 1ւէ*ր 1ն, օ»բ. 7։ ։ ձբլւ։»խ^ ծ* ՚Օբճւրէէխ աՕբօսօէէխ վբ%* 1 Իս Կ 
հայերի վրա իշխում էին Օրոնտհսն ու Միթրաոատեսք). 

Մյուս մասնակիցներն էին՝ 

1. Բակտրիանացինհր, սոգդիանացիներ և հարևան հնդիկներ, որոնց հրամանտարն էր 

Բակտրիանայի սատրապ Բեսսոսը։ 

2 Սակեր, ասիական սկյութներ, որոնց դհկավարն էր Մոակեսը։ 

3. Արաքոսնհր (արաքոսիացինհր), հարևան հնդիկների հետ մհկտեդ՝ Բարսաենքոսեսի 
հրամանատարությամբ: 

4. Արիացինհր՝ սատրապ Սատիբարզանհսի հրամանատարությամբ. 

5. Պարթևներ, վրկանցինհր և տապարներ՝ Փրատափհրնհսի հրամանատարությամբ։ 

6. Կարմիր ծովի առափնյա գոտու բնակիչներ՝ Օրոնտոբաահսի, Արիոբարզանհսի և 
Օրքսիննեսի (հրամանատարությամբ)։ 

7. Օւքսիհննհր, ասսեցինհր՝ Աբալիտհսի որդի Օքսաթրհսի (հրամանատարությամբ)։ 
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Մեկ այլ սկզբնաղբյուր (1) մեզ տեղեկացնում է, որ երկու թևի բաժան¬ 
ված պարսից բանակի ձախ կողմում, ի շարս այլոց, կային հայեր, որոնց 
անվանում էին «փոքրեր», իսկ աջ կողմում՝ հայեր՝ Մեծ Հայքից (2)։ Հարկ է 
նշել, որ հայերի երկրի բաժանումը Փոքր և Մեծ Հայրերի պետք է նա¬ 
խորդած լինի IV դարին, եթե միայն պատմիչը չի օգտագործել այն ար¬ 
տահայտությունները, որոնք գործածական են եղել իր ժամանա– 
կաշրջանում։ 

Գավգամելայի հաղթանակից հետո Ալեքսանդրը սրընթաց արշավել է 
դեպի տերության մայրաքաղաք՝ Բաբելոն և գրավել արքայից ֊արքայի 
գահը։ Հաղթողն անարգել ուղղություն է վերցրել դեպի Մուզա (Շոշ), այ¬ 
նուհետև՝ Պերսեպոլիս և Պասարգադ։ Այդաեղից նա շարժվել է դեպի էկ– 
բաաան՝ այնտեղ գտնվող գանձերին տիրանալու և միաժամանակ Դա– 
րեհին եետապնղելու համար։ Էկբաաանից Ալեքսանդրն ուղղվել է (արդի) 
Թեհրանի մոտ գտնվող Ռագա (ճսքս), ար նրան լար է հասել Դարեհի՝ 
սատրապներից մեկի կողմից նենգաբար սպանվելու մասին։ Այղ պահից 
Պարսկական կայսրության նվաճումն ավարտված էր։ 

Երկու տարի շարունակ Ալեքսանդրը ջանքեր է գործադրել արևելյան 
նահանգների ապստամբ սատրապների դիմադրությունը հաղթահարելու և 
նրանց հպատակեցնելու համար։ 326 թ. նա արշավանք է ձեռնարկել դեպի 
Հնդկաստան, որը տևել է գրեթե մեկ տարի։ Ինդոսի ափով իջնելուց հետո, 

8. Բաբհլացիներ՝ Բապարհսի (հրամանատարությամբ), ներառյալ 9. հայերի, 10. կա– 
պադովկիացիների, 11. մարերի և 12. սիրիացիների (գնդերը), բոլորը միասին՝ ներկայացնում 
են տասներկու սատրապության։ 

<շ. Շօա ՏոՏ, Օբ. «է, հհօր IV, օ»բ. 12. Քվինտոս Կարաիոսը բանակը ներկայացնում է 
երկու՝ ձախ և աջ թևերի բաժանված ձևով։ Ձախ թևում գտնվում էին բակտրիանացիները, 
դահերը, արաքոսիացիները, շոշեցիները, մասագեաները, պարսիկները՝ մարդերի և սռգդիա– 
նացիների հետ մեկտեղ, որոնց բոլորին առաջնորդում էին Արիոբարզանեսը և Օրոր ատը 
(Օրոնաոբատես). նրանց գփւավոր զորավարն Օրսինեսն էր. կասպիացիները՝ Փրադատհսի 
հրամանատարությամբ, հնդիկները և Կարմիր ծովի ազգությունները, ԽաօսԼ գսօտ ռսոօա 
ո>օէոէ (այն հայերը, որ «փոքր» են անվանվում), ապա հետևում էին բաբերսցիները, 
բելիտները, քոսսեացիները, գորտաացիները, որոնց աջակցում էին փռյուգացիները և կա– 
աաոնները. վերջապես՝ պարթևներն ու սկյութները։ 

Աջ թևում էին նախ և առաջ՝ հայերը, աճօ ոսցօա ^ւաշաա (Մեծ Հայքի բնակչությունը), 
հետո կապադովկիացիներն ու սիրիացիները, այնուհետև մարերը։ Այս բոլորը կազմում էին 
քառասունհինգ հազար հեծյւպ և երկու հարյուր հազար հետևակային։ 

Այս պատմիչի տվյալները միայն ընդհանուր աոմամբ են համապատասխանում Ար– 
րիանոսի տվյալներին։ 
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ճա բռնել է ետդարձի ճանապարհը և Գեդյասիայի անապատներով հասել 
Պասարգադ, իսկ այնուհետև Բաբելոն՝ 323 թվականին։ Այժմ հարկ էր 
զբաղվել նվաճված եբկրների կազմակերպման հարցով։ Նույն 323 թ. 
(ամռանը) վրա հասած մահը նրա ծրագրերն անավարտ է թողել։ Հստա¬ 
կություն չկա այն հարցում, թե ինչ հիմունքներով էր նա հաստատելու իր 
իշխանությունը և ինչ ձևով էր պատրաստվում կարգավորել նահանգային 
վարչությունը։ 

Ալեքսանդրի համարձակությունը նրա ահոհփ (առավելություններից) էր. 
այն չի ունեցել հավանաբար, որևէ այլ հենք, քան վիթխարի հաջողությունը։ 
Թվամ է, թե նրա ռազմարշավն ավելի շուտ այդ խելահեղությամբ էր 
պայմանավորված, որն անվանում են երջանիկ անշրջահայեցության՝ &1ո 
տաօհստ, այլ ոչ թե մտածված ա կշռադատված ծրագրի արդյունքում 
իրականացված գործողության։ Բարեբախտությանը ցանկացել է նրան 
մղել մինչև աշխարհի՝ այն ժամանակ հայտնի ծայրամասերը։ Նա նվաճել է 
անծայրածիր մի կայսրության, առանց իրեն հաշիվ տալու այն պահ¬ 
պանելու միջոցների մասին։ ժամանակին վրա հասած վախճանը Փրկել է 
նրա փառքը։ Եթե նա ապրհր ավեփ երկար, կարող էր տեսնել իր 
ձեռնարկումի կործանումը։ Գլխապտույտ հաջողությունից նա կորցրել է 
գլուխը, տակնուվրա է եղել նրա սիրտը՝ «Սկսելով Տրայանոսի ոգիով, նա 
ավարտել է Նհրոնի սրտով և Հելիոգաբալոսի բարքերով» 1 ։ Ուստի, եթե նա 
ժամանակին չվախճանվեր՝ պատմության մեջ կմնար ոչ իբրև հերոս, այլ 
իբրև մի հնարամիտ արկածախնդիր (3)։ 

ճիշտն ասած, Ալեքսանդրը չի նվաճել պարսից կայսրությունը կամ 
դրան տիրացել է միայն այն չափով, որքան հարկ է եղել դեպի արքայից– 
արքայի մայրաքաղաքը ճանապարհ հարթելու համար՝ իր զինակիցներին 
թողնելով ավարտին հասցնելու նվաճումը։ Հանձնարարությունը բավական 
դժվարին էր կատարելու համար։ Հնարավոր չէ պնդել, թե երբ է այն ի 
կատար ածվել՝ նրա կենդանության օրոք, թե հետո, հնարավոր չէ խոսել 
նաև պարսից կայսրության՝ մակեդոնացիների կատարյալ հպատակության 
ներքո անցներս մասին։ 

Գրանիկոսի ճակատամարտից հետո երկու սատրապություն՝ ՀեԱհս– 
պոնտական Փոյագիան և ևիդիան անցել են նվաճողի տիրապետության 
ներքո։ Սակայն հարևան սատրապությունները՝ Մեծ Փոյագիան, Կապա– 
դովկիան՝ մինչև Հայիս և Հալիսի մյուս կողմում գտնվող Կապադովկիան 
չէին նվաճվել։ Ալեքսանդրը հանձնարարել էր Անտիգոնոսին՝ հպաաա– 


1 Նշհլէ Նապոլեոնն իր «Հուշերում»։ 
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կեցնհլ Փոյագիան և Սաբիքաաս (կոչվող) Կապադովկիան 1 ։ Հալիսի մյուս 
կողմում գտնվող Կապադովկիան Արիարաթեսի տիրապետության ներքո 
էր։ Առափնյա երկրները՝ Բաթանիան, Պափլագոնիան ևս պահպանել էին 
իրենց անկախությանը։ 

Հայաստանը գտնվում էր նայն կացության մեջ։ Սկզբնաղբյուրները հա¬ 
վաստիացնում են, որ Գավգամելայի ճակատամարտից հետո, Բաբելոն 
ժամանումից ի վեր, Ալեքսանդրը Հայաստան է ուղարկել Միթրենհսին, 
նրան՝ ով հանձնել էր Սարդեսը 2 ։ Սակայն, չկա որևէ փաստ, թե Միթբհնեսն 
իր առաքելությանն ավարտին է հասցրել։ Մենք գիտենք, որ Հայաստան էր 
ուղարկվել մեկ այլ անձնավորություն՝ Մենոնը, որպեսզի ոսկի փնտրեր 
Սիսպիրիաիսի (Սպհբ) տարածաշրջանի հանքերամ։ Բայց տեղաբնիկները 
հարձակվել էին նրա վրա և դարս վռնդել 3 ։ Սիթրենեսը կարող էր ար¬ 
ժանանալ միևնույն ճակատագրին։ Մակեդոնական նվաճումների ցու¬ 
ցակներում, իրոք որ, մենք որևէ տեղ Հայաստանի մասին հիշատակության 
չենք հանդիպում։ 

Ալեքսանդրը վախճանվեւ է։ Ծավալված պայքարին հաջորդել է կայս¬ 
րության առաջին բաժանումը՝ հանգուցյալ նվաճողի արքունիքի և բանակի 
բարձրաստիճան հրամանատարության միջև։ Սատրապությունների 
(դրանց կառավարիչների հետ մեկտեղ) բաշխումը ներկայանամ է հետևյալ 
կերպ. 

1. Եգիպտոսը արվել է Պտղոմեոսին՝ Լագոսի որդան։ 

2. Ասորիքը՝ Լաոմհդոնին։ 

3. Կիլիկիան՝ Փիլոտասին։ 

4. Մարասաան՝ Պիթոնին։ 

5. Կապադովկիան և Պափլագոնիան՝ առափնյա տարածաշրջանների 
հետ մեկտեղ, ուր Ալեքսանդրը չէր գնացել՝ Եվմենեսին։ 

6. Պամփիլիան, Լիկիան և Մեծ Փոյագիան՝ Անտիգոնոսին։ 

7. Կարիան՝ Կասսանդրոսին։ 

8. Լիդիան՝ Մենանդրռսին (Մելեագրոսին)։ 

9. Հելլեսպոնտական Փոյագիան՝ Լեոննաաոսին։ 

10. Թրակիան՝ Լյոաիմաքոսին։ 


1 ձօԱւմ Ահ«ր 1,օ»ր. 17; եհշրՕ, օաք. 4. 

2 Աճդ, Ահ#ր ա, օյ>. 16. ձ* «ձ 4* ՚ձք>|աւ(»> ԱւՕթփո^ օօոբճտ^ (Իսկ 

Հայաստան է ուղարկվել Սիբրենես սատրապը)։ 

3 Տէոեօա Օօօ*ՈրհԱ*, հեշր XI, օբ. 14. 
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11. Մակեդոնիան՝ Անտիպատրոսին։ 

12. Պարոպամիսադեսը՝ Օքսիարահսին։ 

13. Արաքոսիան և Գեդրափան՝ Սիբյուբաիոսին։ 

14. Արիան և Դրանգիանան՝ Սաասանդյասին։ 

15. Բակարիանեն և Սոգդիանեն՝ ՓիլիպպոսիՕ։ 

16. Պարթևսաանը և Վրկանը՝ Փբատաւիերնեսին։ 

17. Պարսքը քՊերսիսՅ՝ Պևկեսաասին։ 

18. Կարճանիան՝ Տլեպոլեճոսին։ 

19. Մարասաանը՝ Աարոպաաեսիճ։ 

20. Բաբելոնը՝ Արքոնին։ 

21. Միջագեաքը՝ Աբկեսիլաոսին։ 

22. (Անընթեոնեւիւ 1 ։ 

Այս ցուցական Հայաստանի կամ Միթրենեսի անունները որոնելը ցար է։ 
Կարծեցյալ սատրապի մասին այլևս չի հիշատակվում։ Խիստ հավանական 
է, որ նա զոհվել է Հայաստանում։ 

«Պափլագոնիան, Կապադովկիան և Պոնաոսի ամբողջ ափը մինչև Տրա– 
պիգոն» բաժին են հասել Ալեքսանդրի աոաջին քարտուղարին՝ Եվմենեսին։ 
Սակայն, այս երկրները դեոևս նվաճված չէին և դրանց թագավորն Արիա– 
րաթես 1-ն էր։ Ըստ մեկ այլ սկզբնաղբյուրի՝ Եվմենեսին կարգադրված էր 
հսկել ամբողջ տարածաշրջանը մինչև Տրապիզոն և պաաերազմել Ար– 
քաթեսի դեմ, որը միակն էր, ով չէր ցանկացել ենթարկվել մակեդոնական 
տիրապետությանը 2 ։ Երկու հարևան սատրապներ Հելլեսպոնաական 
Փռյուգիայի սատրապ Լեոննաաոսը և Մեծ Փոյագիայի սատրապ Ան– 
աիգոնոսը, Պերդիկկասից ստացել էին՝ իր տիրույթում հաստատվելու գոբ– 


1 Օյօժօո ՏւհԱօէհօօ* Օսէօոօ», 1ւհ«ր XVա, օ»բ. 3. Այս ցուցակը պատկանում է Հիերոնիմոս 
Կարյդխսցան։ Այս նույն ցուցակը Պոմպհոս Տրոգոսը վերստին ներկայացրել է մի քանի 
շեղումներով (.հսէսս հսէօասաո րհւԱբբւօտւտո « 1րօցօ Րօաբ«օ եհօր Xա, օ*թ 4)։ Այսպիսով 
նա Բակարիանեն և Սոգդիանեն Փիլիպպոսի փոխարեն հանձնում է երկու այլ անձանց, 
աոաջինը՝ Ամյանաասին, իսկ երկրորդը՝ Սկյութեսին։ Նույնը վերաբերում է Պարթևսաանին և 
Վբկանին, որոնցից յուրաքանչյուրը, Փրատափհբնեսի փոխարեն, աներ աոանձին ղեկավար՝ 
Նիկանորը և Փիլիպպոսը։ Նա հավելում է Հայաստանը, որը տրվել է Տլեպոլեմոսին։ Վերջինս 
Կարմանիայի սատրապն էր։ Կարմանիան շփոթվել է Հայաստանի հետ։ 

2 <յ. ՕաԱ1 օր. «է., ևեօր X, օ*բ. 10։ Ե«11աո օսա ձրհ»էօ ցտրշրօէ ՏօԽ* հւօ ժօէրոօէոխԱ 
սոբշոաո (Պատերազմ էր վարում Արբաթեսի դեմ. վերջինս միակն էր, որ չի ընդունել <մա– 
կեդոնական> տիրապետությունը), թվում է, թե Արբաթեսը կարող էր լինել Աբիարաթես անվան 
աղավաղված ձևը, հմմա. Արպաա, խսԱրօհս)՝ Ճրէճ* (4)։ 
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ծտմ Եվմենեսին օժանդակելու հրաման։ Անաիգոնոսը չէր ցանկացել հնա¬ 
զանդվել, իսկ Լեոննաաոսը, որին կանչել էին Թեսսափա, այնտեղ կնքել էր 
իր մահկանացուն։ 

Պերդիկկասը հարկադրված է եղել անձամբ գնալ Արիարաթեսին 
ընդառաջ, որի դեմ մարտնչել է և 322 թ. խաչել նրան՝ ամբողջ ընտանիքի 
հետ միասին։ Եվմենեսը հաստատվել է իր սատրապությունում։ 

Չցանկանալով բաժանվել Պերդիկկասից, Եվմենեսը վստահել է քա¬ 
ղաքներն իր բարեկամներին, նշանակել կայազորների պետեր, ընտրել 
դատավորներ ու մատակարարներ և ուղեկցել Պերդիկկասին մինչև Կի– 
լիկիա։ Այստեղ Պերդիկկասը որոշել է, որ ավելի շահավետ է նրան ետ 
ուղարկել՝ «արտաքուստ իր սատրապությանը ղեկավարելու, սակայն, իրա¬ 
կանամ՝ սահմանակից Հայաստանի վրա իշխելու համար, որտեղ Նեոպ– 
աոլեմոսը խռովություններ էր հրահրել» 1 ։ 

Պարզ չէ, թե Հայաստանում խոովություններ հրահրող այս անձնա¬ 
վորությունն ինչ կարգավիճակ ուներ։ Այստեղ խոսքը վերաբերում է Փոքր 
Հայքին, որը սահմանակից էր Կապադովկիային, սակայն, հայտնի չէ 
նմանապես, թե արդյո՞ք այն ընդգրկվում էր Կապադովկիայի սատրապու¬ 
թյան մեջ։ Թվում է, թե Նեոպտոլեմոսը սատրապի ենթականերից մեկն էր, 
զինվորական աստիճանավոր։ 

Միևնույն ժամանակ Կրաաերոսն ու Անտիպաարոսը Հունաստանից 
գնացել են Փոքր Ասիա՝ Պերդիկկասի իշխանության դեմ մարտնչելու հա¬ 
մար։ Վերջինս պատրաստվելով մեկնել Եգիպտոս՝ Պտղոմեոսի դեմ պայ¬ 
քարելու, «Եվմենեսին նշանակել է Հայաստանի և Կապադովկիայի զորքերի 
գլխավոր զորավար» 2 և կարգադրել իր եղբորը՝ Ալկեաասին ու Նեոպ– 
աոլհմոսին, ենթարկվել Եվմենեսին։ Փոքր Հայքը միշտ ընդգրկվել է, սա¬ 
կայն, ստուգություն չկա, թե ինչպիսիք են եղել դրա առնչությունները Կա¬ 
պադովկիայի սատրապի հետ։ 

Նեոպտոլեմոսը դավաճանել է Եվմենեսին և անցել Կրաաեբոսի և 
Անաիպաարոսի կողմը։ Նա Կբաաերոսին տարել է Եվմենեսի դեմ, մինչդեռ 
Անաիգոնոսն ուղղություն է վերցրել դեպի Կիլիկիա, որպեսզի թիկունքից 
հարձակվի Պերդիկկասի վրա։ Եվմենեսը մարտի է բռնվել Կրաաեբոսի և 
Նհոպաոլեմոսի հետ և նրանց սպանել ճակատամարտում։ Սակայն նրա 


1 ՈսՈօօԱ 6տոօօ«*. 4. ձ.6ք<Հ էոՀ ՛ոխ 4«սրօս օօդաոՎշոր, 1թք(Հ 64 ւքխ ձրօբօր 
՚ձքդաՀօ» էոօք>օջրձպ« ձոծ ՒԿօոէօձՀրօս ծւձ շոթծզ 1Հօ\հօլ 

2 Ոօէահէ օբ. «է, 5. 
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դաշնակից Պերդիկկասի մահվան բոթը չեղյալ է դարձրել այդ հաղթանակի 
նշանակությանը։ 

Ազատագրվելով ահեղ հակառակորդից՝ Անաիպաարոսը և Անաիգոնոսը 
ձեռնամուխ են եղել սատրապությունների վերաբաժանմանը, որը տեղի է 
ունեցել Տրիպարադիսոսամ 321 թ., հետևյալ կերպ. 

լ. Եգիպտոս - Պտղոմեոս 

2. Ասորիք - Լաոմեդոն 

3. Կխիկիա - Փիլոքսենոս 

4. Սիջագեաք և Արբելիաիս - ԱմՓիմաքոս 

5. Բաբելոն - Սելևկոս 

6. Շոշան - Անաիգենես 

7. Պարսկաստան - Պևկեսաաս 
ն. Կարմանիա ֊ Տլեպոլեմոս 

9. Մարասաան - Պիթոն 

10. Պարթևսաան - Փիլիպպոս 

11. Արիա և Դրանգիանա - Սաասանդրոս 

12. Բակարիանե և Սոգդիանհ ֊ Սաասանոբ 

13. Արաքոսիա 

14. Պարոպամիսադես 

15. Հյուսիսային Հնդկաստան 

16. Պաաալայի Հնդկաստան 

17. Հիդասպեսի Հնդկաստան, բոլորը պահպանել են իրենց նախկին 
սատրապներին 

18. Կապադովկիա –Նիկանոր 

19. Մեծ Փոյագիա, Պամփիլիա, Լիկաոնիա, Լիկիա - Անաիգոնոս 

20. Կարիա - Կասսանդրոս 

21. Լիդիա - Կլեիտոս 

22. ՀեԱեսպոնաական Փոյագիա, Արրիդայոս 1 ։ 

Ակնհայտ է, որ Հայաստանը բացակայում է այս ցուցակում։ Դրա միակ 
պատճառն այն է, որ Հայաստանը չէր գտնվում մակեդոնական ենթա¬ 
կայության ներքո։ 


1 1)Խծ օճ, ևհօր XVIII, օ*բ. 39; ձոաս Տսէօրստ րսօօ©**օրսա ձ1աա1ւ1 6»*ա«ւէ», 34. 
Ընդգծված համարները վերաբերում են նախկին սատրապներին։ 
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Անաիպաարոսը ավել է իր համաձայնությունն իբրև խնամակալ։ Նա 
վախճանվել է երկու տարի անց։ ԱՕաիգոնոսի և Եվմենեսի միջև ծայր է 
առել կատաղի պայքար։ Վերջինս պարտվել է և ապաստանել Նորայում՝ 
Լիկւսոնիայի և Կապադովկիայի սահմանամերձ տարածաշրջանում 
գտնվող բերդամրոցում 1 : 

Մեգ հայտնի է, որ «Եվմենեսը մտադիր էր փախչել Հայաստան, 
որպեսզի այնտեղ բնակիչներից որոշ դաշնակիցներ ձեռք բերեր» 2 ։ 
Սակայն, Անաիգոնոսը նրան խանգաբեւ է, և այդ ժամանակ նա ճոդռպրել է 
Նռրա (բերդամրոցի 

Եվմենեսը ձգտում էր աջակցություն գտնել Պարսկաստանում և իր հա¬ 
կառակորդների դեմ մարտնչել տեղի սատրապ Պևկեսաասի զինված ուժերի 
միջոցով։ Վերջինս մրցակցռւմ էր Մարաստանի սատրապ Պիթոնի հետ՝ 
Պարսկաստանում գերիշխանության հասնելու համար։ Բաբելոնի սատ¬ 
րապ Սելևկոսը Պիթոնի կողմն է անցել։ Քիչ անց հայտնվել է Անտիգոնոսը և 
Բաբելռնից հարձակվել Եվմենեսի վրա։ Տադարնարգայում (Սպահանի մո¬ 
տակայքում) Եվմենեսը տանուլ է ավել ճակատամարտը և սպանվել Անաի– 
գոնոսի կողմից 317 թ. 1 ։ 

Այդ պահին Հայաստանի սատրապությունն Օրոնաեսի ձեռքին էր։ 
Պատմում են, որ Եվմենեսը հորինել էր «ասորերեն գրված մի նամակ», 
որտեղ ասված էր, որ մանուկ ժառանգորդ Ալեքսանդրը և (Ալեքսանդր Մեծի 
մայր) Ողոմպիադն արտահայտվել էին Եվմենեսի օգաին և Անաիգոնոսի 
դեմ։ Եվմենեսն այս կեղծ նամակը ներկայացրել է իբրև «Հայաստանի 
սատրապ և Պևկեսաասի բարեկամ Օրոնաեսից ստացված» 4 ։ 

Մենք վստահ չենք, թե արդյո՞ք Եվմենեսն Օրոնաեսի Հայաստանում էր 
հետամուտ այն օգնությանը, ինչի մասին նշեցինք վերը, թե խոսքը գուցե և 
վերաբերում էր Փոքր Հայքին։ 

Եվմենեսի սպանությունից հետո Անաիգոնոսը 317-301 թթ. ընկած ժա¬ 
մանակաշրջանում դարձել է պետությունը անօրինոդ առաջին դեմքը։ Նա, 
որին հաջորդել է իր որդի Դեմեարիոս Պպիորկեաեսը, երագում էր վհ– 

՚ Ու<ւււհ1, էսաշոշ». 10. 

2 ԲձօժօՎ ևհշր XVIII, օպ>. 41. ծ բձր Տսյւօ% էոէֆ&ւոօ ֆէ&քո\ էՀ ւկ» ՚ճբյւ**– 

<ցա, է» է այրը >։օէւօւ*էօմ\րէ(<^ ոսձՀ «բձհ էկս օսՆԼօիՀօՕա. 

3 ՕէօձօէԷ եհ©ր XIX, օր. 14. 

4 ԲէօժօՎ եհշր XIX, օ*բ. 23։ ՚Տ 6է հւօւօ11| ՏսբէօւՀ լրյ|)ււ|է|4պ լք4|ւյւաո« 

ձ1է4օէօ2.էօ ոպ>՛ ՚Օբժսէօս րօս բձս Է%օ\ոօհ ’ձթ^^էV(^հ, ֆ(\օս 6է ծրրօհ 

նէս«ձրղ). Ոսէսօէս, Տաոաշտ. 13. Պլատարքոսին այս նամակը հայտնի է, սակայն, նա այն 
համարում է արժանաեավաա և չի հիշատակում հայ սատրապ Օրոնտեսին։ 
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րականգնել կայսրության միասնությունը։ Սելևկոսը զգալով վերահաս 
սպառնւպիքը, նահանջել է Պտղոմեոսի մոտ, որը նմանապես սոսկում էր 
Անաիգոնոսի իշխանատենչությունից։ Նրանք հարաբերություններ են հաս¬ 
տատել Մակեդոնիայի և Թրակիայի տիրակալների հետ և համատեղ 
առաջարկությամբ դիմել Անաիգոնոսին՝ Բաբելոնը՜ Սելևկոսին, Կապադով– 
կիան՝ Կասսանդրոսին և Սիրիան՝ Պտղոմեոսին զիջելու հարցով։ Անաիգո– 
նոսը գերադասել է հարցը լուծել ուժի միջոցով և նրանց պատերազմ է 
հայտարարել, որին առնչվող երկու հանգամանք արժանի են հիշատա¬ 
կության։ (Աոաջինն է) Գազայի ճակատամարտն Ասորիքում, որի արդյուն¬ 
քում՝ 312 թ. Սելևկոսը գրավել է Բաբելոնը։ 

Անաիգոնոսը և Դեմետրիոսը 306 թ. շահել են ծովային մեծ ճակատա¬ 
մարտը և այդ առիթով ընդունել թագավորական տիտղոս։ Մյուս ժառան¬ 
գորդները չեն հապաղել վարվել նույն ձևով։ Այդ պահից կայսրության բա¬ 
ժանումն ինքնուրույն միավորումների՝ իրականացված փաստ էր։ Կա– 
պադովկիայում գտնվող Իպսոսամ՝ Անտիգոնոսի և նրա հակառակորդների 
միջև տեղի ունեցած մեծ ճակատամարտն Անտիգոնոսի համար աղետալի 
հետևանքներ է ունեցել։ Պարտություն կրելով՛ նա 301 թ. ինքնասպան է 
եղել։ Փոքր Ասիան անցել է Լյոաիմաքոսին՝ Թրակիայի տիրակալին, իսկ 
Ասորիքը՝ Սելևկոսին։ 

Անաիգոնոսի որդին՝ Դեմետրիոսը, հաջորդ քսան տարվա ընթացքում 
շարունակելու է պայքարը Փոքր Ասիայի համար։ Նախ Սելևկոսը զորավիգ 
է եղել Լյոաիմաքոսին՝ Դհմեարխաի դեմ պայքարում, որն ի վերջո պար¬ 
տության է կրել 285 թ. և մահկանացուն կնքել՝ իբրև Սելևկոսի գերի։ Այ¬ 
նուհետև, 281 թ. Կուրուպեդիոնի ճակատամարտում նա հարցերը լուծել է 
Լյոաիմաքոսի հետ։ Սելևկոս (I Նիկատորը)՝ իբրև Ասիայի միակ տիրակալ, 
հաղթանակել է։ Սելևկյաննհրի կայսրությունը հիմնադրված էր։ Այն 
ընդգրկում էր Փոյուգիայից մինչև Հնդկաստան ձգվող երկրները՝ «Մի– 
ջագետքը, Հայաստանը, Սելևկյան Կապադովկիան, Պարսկաստանը» 1 , 
Պարթևսաանը և այլն։ Պատմիչն ընդգրկելով Հայաստանը Սելևկյաննհրի 
երկրների թվում՝ սխալվել է։ 


՚ ձոձաէ Օօ ոես* ՏյղսսԱ, ՏՏ. աօօ 1 էօւօր(օհ «օձ ՚ձրլարքօՀ «օձ ճօոսւօ– 
ձօ«(օ(Հ ւէ)<; Լէ).էԱ*16օ<; ձրջօյյճսղց «օձ Օտբօձս, և այլն։ Նայն պատմիչը մեկ այլ ահղ հղում 
է Հիերոնիմոսին՝ ըստ որի, Ալեքսանդրը երբեք չի ճաոեցեւ Կապադովկիային, այլ «Դարհհի 
դեմ է գնացել այլ ճանապարհով, որը ձգվում էր Պամփիլիայի և Կիլիկիայի ծովափով», <Նձ 
էկս «օէբ<ՏՍԱօս էղց ԱօդւՓսձքօպ «օձ ճւձւ«քօպ էէ^բ 0 ՝՛ ծձձV էծս ձօբոօս ՀթաԱօ– 
8օո (աէնոմտմտո, 8)։ 
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322 թ. Պերդիկկասի կողմից խաչված Արիարաթես թագավորի որդի 
Արիարաթես 11-ը ապաստանել էր Հայաստանում։ Քիչ անց, երբ Եվմենեսը և 
Պերդիկկասն արդեն մահացել էին, իսկ Անաիգոնոսը մարտնչում էր Սե¬ 
լևկոսի դեմ, Արիարաթեսն օգտագործելով հայոց թագավոր Արդռատեսի 
տրամադրած օժանդակ ուժերը, սպանել է մակեդոնական զորավարին և 
վերականգնել իր իրավունքները հայրական իշխանության նկատմամբ 1 ։ 
Անաիգոնոսի և Սելևկոսի միջև թշնամանքը սկիզբ է առել Գազայի 312 թ. 
ճակատամարտից հետո և ավարտին հասել 301 թ. Անաիգոնոսի ջախ– 
ջախմամբ և ինքնասպանությամբ։ Այսպիսով, 312-301 թթ. ընկած ժամա¬ 
նակաշրջանում Հայաստանում իշխել է Արդոատես անունով մի թագավոր։ 
Դա քաջածանոթ Արուանդես (ճրօսօոժօտ) կամ Աբյաանդես (^րսսոժօտ), այլ 
կերպ՝ Օրռնտես անվան աղավաղումն է, նույն սատրապի, որը գւխավորում 
էր հայկական զինված ուժերն Արբելայի ճակատամարտում 331 թ., նույն 
սատրապ Օրոնտեսի, որը հիշատակվում է Եվմենեսի (՜ք՜ 317) կեղծ նամակի 
պատմության առնչությամբ։ 

Կամ նա, կամ էլ հավանաբար Օրա որդին, պետք է, որ ընդունած լինեին 
թագավորական տիտղոսը 306 թ., երբ Անտիգոնոսն իրեն հոչակել է թա¬ 
գավոր, իսկ այլք հետևել են նրա օրինակին։ Հայաստանն ի սկզբանե 
կարողացել է խուսափել մակեդոնացիների տիրապետությունից և երբ վրա 
է հասել պահը՝ Անաիգոնոսի և այլ ժառանգորդների օրինակով (նրա 
տիրակալը) ընդունել է թագավորական խույրը։ 


1 Բւօժօրէ եհօր XXXI, օտթ. 19 (ըսա՝ Փաո (պաւոըիարք)ի). ՚ճրւօգ>40ղտ 
ծէ ծ էօս 7ւբօ(5։իօ«;։Նւ)«ճէօց սէծց ձոէձոքօօ^ «օէէճ էծ ոօթօ\ Ճոօհահօո րրօ ՚ ձՀՀ՝քա\ 

« բծց րէ)V ՚ձթթ^քս^. հ1տէ՛ օս ոօէսս &է xք ) ձVՕV էճ>ս 7է€ք>\ էծV Տսլւ^սդ «օձ 11տթծ(««օէս 
էտձէՍէղօճլրաս, ՚ձւրէւլ^օս 6ծ «օձ ՏտՆտօօս ոզսօւաբՀսնոդ ձշէթաս ծսսօլսս ոօբձ 

էօՕ քՅօղոձձոց էճ>ս ՚ձբրտսքաս ՚ձբծօճէօս, էծV լւծս էճ)V յճօղօտձճսաս օէբօէէրլջծս ՚ձբ– 
մ\րօօ»> ձւէ^րէտւսէս, էՀմթօձտ 6ծ «օձ &1<ւ«ոՏձսօ(ց ՀՕՀ&ձհ էղց Հէձթօհ,, «օ\ –ոխ օ1«։(օս ճբ– 
Յքքխ ճ\^տ«էվԾ 0 էէՕ (Արիարաթեսը, նախորդ արքայի որդին, հուսահատվելով տիրող իրա¬ 
վիճակից, <գինակիցների> ճի փոքր <խճբի> եետ հեռացավ Հայաստան։ Եվմենեսի և 
Պերդիկկասի մահվանից, ինչպես նաև Անաիգոնոսի և Սելևկոսի ընդհարվելուց շատ ժա¬ 
մանակ չանցած, նա, վերցնելով Հայաստանի արքա Արդռատեսից ռազմական ուժեր, սպանեց 
մակեդոնացիների զորահրամանատար Ամյանտասին, կարճ ժամանակամիջոցում վտարեց 
մակեդոնացիներին երկբից և վերահաստատեց իրեն պատկանող իշխանությանը)։ Վաղուց ի 
վեր ենթադրել են, որ Արդոատես (ձրժօտէս*) անունը պետք է դարձնել Արոանդես (ճրօ&ոժսք) 
(X. Օ. Օրօյոա, Օշտօէոօհէօ ժ. Ա«11ոաաա, II 2, 225)։ Այն բանից հետո, երբ Նեմբուդ լեոան 
արձանագրությանը բացահայտել է Արոանդեսի և Օրոնտեսի նույնությանը, այդ ենթադրու¬ 
թյանը որևէ տարակույս չի հարուցում (5)։ 
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Ընդհանուր աոմամբ, Սհլեկյան կայսրության հյուսիսային սահմանների 
երկայնքով ձգվող երկրները Բյաթանիան, Պոնաոսը, Կապադովկիան, Հա¬ 
յաստանը, Պարթևսաանը և նույնիսկ Հնդկաստանի ժողովուրդները կարո¬ 
ղացել են խուսափել ժառանգորդների տիրապետությունից և իրենց (իշ¬ 
խանավորներին) են վերագրել թագավորի տիտղոս։ 

Արոանդես (Արդոաաես) թագավորն ունեցել է մի հաջորդ, որի անունը չի 
պահպանվել (6)։ Բյութանիայի թագավոր Նիկոմեդես (1)–ը (275-250) իր 
աոաջին կնոջից ունեցել է մի որդի՝ Զեիլաս անունով։ Նրա երկրորդ կինը՛ 
իբրև խորթ մայր, Զեիլասին այն աստիճանի է հալածել, որ դժբախտ ար¬ 
քայազնը հարկադրված է եղել փրկվել՝ ապաստանելով Հայաստանի թա¬ 
գավորի մոտ 1 ։ Խորթ մայրը ջանացել է ոչնչացնել Զեիւասին՝ գահն իր 
որդիների համար ապահովելու նպատակով։ Զեիլասի փախուստը տեղի է 
ունեցել նրա հոր կենդանության օրոք, այսպիսով, նախքան 250 թ., հա¬ 
վանաբար, 265 թ. շրջանում։ Այս տարեթվին Հայաստանում եղել է մի թա¬ 
գավոր, որը Զեիլասին ապաստան է հատկացրել։ Նա, ամենայն հա¬ 
վանականությամբ, Արոանդեսի որդին է, ամեն դեպքում՝ նրա հաջորդը։ 

Սելևկոս 11-ի (246-226) օրոք գոյության է ունեցել արդեն մեկ այլ հայոց 
թագավոր՝ Արսամեսը (Արշամ)։ Սելևկյան այս թագավորի եղբայր Ան– 
աիոքոս Հիերաքսն ապստամբել է թագավորի դեմ և փախել դեպի Մի– 
ջագետք և, հատելով Հայաստանի սահմանը՝ ընդունվել է Աբսամհսի 
կողմից, որը նրա բարեկամն էր 2 ։ Փախստական արքայազնը վախճանվել է 
227 թվականին։ Արսամեսը, որն այդ ժամանակ զբաղեցնում էր Հա¬ 
յաստանի գահը, հավանաբար, սերում է նշված թագավորից՝ Զեիլասի 
բարեկամից և ժամանակակցից։ Որ այս երկու թագավորներն իրոք պատ¬ 
կանում էին Օրոնտեսի և Արոանդեսի հարստությանը, ապա մենք դրա 
ապացույցն ունենք Կոմմագհնեի թագավորի արձանագրության մեջ, որի 
մասին խոսք եղավ վերը։ 


1 14 — 1 »^ Ոսէօւս Բօոօևաօ րօոճ, 6. 22; (0. աար, քոյտօոէ» հեէօոօօաա յոօօօաա, 
յա, է. ա, բ 537. Օձ « 0 /ՍԼօս 64 ոճ\օ) իսձրէօգ 50 >^ՕՆ ծ xձV թօ– 

օ%Հօ5հ 1Խէօրվ6դ<։ ձ յւ4» 4* աոգ> ք^քօ\ճ>հ 1 աս; 2ւյԱ«; ֆպծհ 

(խ 1 էբծգ xծV ՚ձբր^Հօա իօօմւ4օ xօ^Հ ^<; բդւբտա; ՚^օՀ^ա; 4Ն»0է1<;... 

(Շատ ժամանակ չանցած Բյութանիայի թագավոր Նիկոմեդհսը, քանի որ նրա աոաջին 
ամու սնո ւթյունից ծնված երեխան Զեիլասր, իր խորթ մոր դավերից թաքնվելու համար փախել 
էր հայերի թագավորի մոա...յ։ 

2 քօխ«ա Տետէօհ IV, 17. ՝ ձ.՝ո\6%Օհ xօս ձձտձփօս եոօօՀձհ.էՀ x^|V 

աօր\\ xճ)V 60 «V *«\ ք^^V ՚ձբբտւճս» ծբօւ>( 6»էX0ճVX^ Փ<ձօ< ձ» ՚ձբօճբդ; 

(աէձՀՀօՀՕ. 
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Կոմմագհնեի թագավոր Անաիոքոսը իրեն համարում էր ծագումով 
Արոանդեսի (Երվանդի) ՛ընտանիքից։ Նրա տված ծագումնաբանությունն 
ընդգրկում է. 

թագավոր Արսամես, որը Սամռս թագավորի որդին է և 

թագավոր Միհբդաա՝ Սաճռս թագավորի որդին ՛՛¬ 
Այս Արսամեսը մեր (Աբշամ)–Աբսամեսն է, Սելևկյան փախստական 
արքայազնի բարեկամը։ Անտիոքոս Հիերաքսն Արսամեսի մոտ է Փախել 
230 թ. շրջանում։ 

Անաիոքոսը Սելևկոս II Կալյինիկոսի եղբայրն էր։ Վերջինս սպանել էր 
իր խորթ մորը՛ Բերենիկեին, Եգիպտոսի թագավոր Պտղոմեոս (III 
Եվերգեաես 1)–ի (246-221) քրոջը։ Այս հանցանքը Պտղոմեոսին տրամադրել 
է նրա դեմ։ Պարտված Սելևկոսը փախել է Անտիոքոսի մոտ և օգնություն 
հայցել իր եդբոբից։ Իբրև փոխհատուցում՝ նա նրան առաջարկում էր 
Ասիայի՝ իրեն պատկանող ամբողջ մասը՝ մինչև Տավրոս լեռը։ 

Իշխանատենչությամբ համակված, ուրիշի ունեցվածքի հանդեպ ըն¬ 
չաքաղցությամբ լի Անաիոքոսը ինչպես գիշատիչ թռչանը, ցանկանում էր իր 
եղբորը զրկել ամեն ինչից, որից և ծագել է նրա Հիեբաքս՝ «ճուռակ» 
մականունը։ 

241 թ. Պտղոմեոս թագավորը տասը տարով հաշտություն է կնքել Սե¬ 
լևկոսի հետ։ Եղբայրների միջև բռնկվել է պատերազմ։ Հիերաքսը երեք մեծ 
պարտություններ է կրել, կորցրել իր ամբողջ թագավորությունը և ճողոպրել 
դեպի Սիջագետք։ Ապա նա ապաստանել է Կապադովկիայի թագավոր 
Արիարաթեսի (280-230) մոտ, որը նրան նախ լավ ընդունելության է ար¬ 
ժանացրել, սակայն, քիչ անց Անաիոքոսը նկատել է, որ իր դեմ դավեր են 
րսրվում և փախել է։ Այդ ժամանակ է, որ նա պատսպարվել է Արսամեսի 
մոտ։ Սակայն, Սելևկոսի զորավարները նրան վտարել են Արսամեսի մո– 
աից, և Հիերաքսը փախել է Եգիպտոս։ Պտղոմեոս թագավորը նրան արգե– 
լափակել է, նա Փախել է՝ Թրակիա գնալու համար, ար և սպանվել է 227 
թվականին 2 ։ 

Անտիոքոս Հիերաքսն ամուսնացել էր Բյութանիայի թագավոր Զեիլասի 
քրոջ հետ, որը զավթել էր իր եղբոր՝ Ջիպոեաեսի (250-229) գահը։ Մենք 


1 Խ ււսոսաո սոժ Օ. Բսօհտէժո, ճճտտո ա ճյճատւ&ո սոժ Իէօւժ-Տյ՚ոտո, թ. 285, 
տ)թօօւձձէ <՝ձ>թօճ<բր|\> xծV 1 հ թ<օօւձ6օՀ> Տճբօս, 
հ) թօօւձձւ ձ1ւ0թ<Երյ» ճօձձԵրաոր x<ծV 4* թ<սոձ4>ս(;յ Տճբօ<ս>. 
յ թօկր»«1ՐՀ 17; յտեոէ ԱԵ*ր XIII, օ*յ>. 27. 
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տեսանք, սր անձաճբ Զեիլասը 260 թ. սահմանում ապսաաան էր որոնում 
Հայաստանի մեկ այլ թագավորի մոտ, որի անունը հիշատակված չէ և որը 
թվում է, թե Արսամեսի հայրն է։ Նրա հայրը եղել է Սամոսը, որը կարող էր, 
հավանաբար, լինել անանուն թագավորը, Զեիլասի բարեկամը և ծագել 
Արոանդեսից՝ ըստ խնդրո աոարկա ծագումնաբանության տրամաբանու¬ 
թյան։ 

Ինչ վերաբերում է Միհրդաաի հայր Սամոսին, ապա նա կարող էր նույ– 
նացվել միևնույն Սամոսի հետ, իսկ այս պարագային Միհրդատը և Ար– 
սամեսը կարող են, հավանաբար, լինել երկու եղբայր, կամ հարկ է ընդունեի 
որ Արսամեսն ունեցել է մեկ այլ որդի, որը կրել է իր հոր՝ Սամոսի անունը։ 

Արձանագրության համաձայն՝ Արոանդեսն ունեցել է մեկ որդի, որի 
անունն ավարտվում էր «դանես»–ով։ Այսպիսով, Սամոսը չէր կարող լինել 
Արոանդեսի որդին, սակայն, կարող էր լինել այս X-«դանեսի» որդին։ 
Այսպիսով, մենք կունենանք՝ Արոանդեսին (331-330), ճ–«դանեսին» (280), 
Սամոսին (260), Արսամեսին (230)։ 

Անտարակույս, այս Արսամեսն է Խարբերդի տարածաշրջանում, Եփ– 
րաաի ափին, Արսամոսատա (Արշամաշաա) հայկական քաղաքի հիմ¬ 
նադիրը։ 

Տեղավայրի նախկին անվանումը, որտեղ հայտնաբերվել են արձա¬ 
նագրությունները, ինչպես հավաստում է հենց արձանագրությունը, Ար– 
սամեա էր, այն է՝ ոմն Արսամեսի հիմնադրած քաղաք։ Սամոսաաը՝ Կոմ– 
մագենեի (մայրա)քաղաքը, կրում է ոմն Սամոսի անունը։ Ոչինչ հնարավոր 
չէ ասել Սամոս և Աբսամես անուններով հիշատակված այս անձանց 
հնարավոր նույնության մասին։ Հնարավոր չէ նաև սահմանել Օրոն– 
աեսների ճյուղի Կոմմագենե տեղափոխվելու տարեթիվը։ Ստույգ է միայն, 
որ այն տեղափոխվել է Հայաստանից։ Բացի Արսամոսատա քաղաքից՝ 
միջնադարյան Աշմուշաաից, Հայաստանում հայտնի էր Արշամունիք անու¬ 
նով մի տարածաշրջան, ինչը նշանակում է Արշամի, Արսամեսի տիրույթ։ 
Տարածաշրջանը գտնվում է Արածանիից այն կողմ՝ Տարոնի, Տարոնիաիսի 
սահմաններում։ 

Այս երկու անունները հստակորեն վկայում են Հայաստանում Արսամես 
իշխանի (իմա՝ արքայի) գոյության մասին։ Միևնույն եղանակով Օբոն– 
աեսների մասին հուշը պահպանվել է նաև մեկ այլ տարածաշրջանի անվան 
մեջ, որն է՝ Երվանդունիքը, այն է՝ Երվանդանիների տիրույթ։ Ի դեպ, Զարե– 
հավան քաղաքը կրում է Զարիադրեսի անունը, որը չի կարող ամենևին 
վերագրվել Ծոփքի թագավորին։ Եթե այս անունը պայմանավորված է մեզ 
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անհայտ մի իշխանի անվամբ, ապա նույնպիսին կարոդ էր լինել Եր– 
վանդունիքի պարագան։ 

Արոանդեսի ընտանիքը կարող էր, այսպիսով, վերածվել ազգային 
հարստության, որը կաոավարհլ է Հայաստանը նվազագույնը Ք. ա. IV դ. 
վերջերից մինչև II դ. սկիզբը (190 թ.)։ Հարկ է խորհել, թե արդյո՞ք հարստու¬ 
թյունը (7) մարել է այս տարեթվին՝ թատերաբեմը զիջելու համար Արաաք– 
սիասին քԱրաաշես) և Զարիադրեսին (Զարեհ)։ 

(2. Արաաշես 1-ը և հայկական հողերի միավո րում ը) 

Պատմում են, որ ԱՕաիոքոս (111) Մեծի (223-187) երկու զորահրա¬ 
մանատարները Արաաքսիասն ու Զարիադրեսը Հայաստանը բաժանել են 
միմյանց միջև և յուրաքանչյուրն Անտիոքոսի համաձայնությամբ կառա– 
վարել է եբկրի մի մասը։ Ք. ա. 190 թ. Մագնեսիայի ճակատամարտում Սհ– 
լևկյանների պարտությունից հետո, նրանք անցել են հռոմեացիների կողմը և 
իրենց հռչակել միանգամայն անկախ, դառնալով թագավորներ՝ ամեն մեկն 
իր մասում: 

Արտաքսիասին և Զարիադրեսին վերաբերող այս վարկածը մեգ աոա– 
ջարկել է Սարաբոնը՝ հիշատակելուց հետո, որ Հայաստանը ենթարկվել է 
նախ պարսիկներին, ապա՝ մակեդոնացիներին, և այստեղ վերջին սատ¬ 
րապն է եղել Օրոնտեսը՝ Հյուդարնեսի ժառանգորդներից մեկը (8)։ 

ժամանակակիցները հաճույքով որդեգրել են նշանավոր աշխար¬ 
հագրագետի պատմությանը, ընդ որում վերջին սատրապ Օրոնտեսին 
նրանք ընդունել են իբրև Արտաքսիասի և Զարիադրեսի անմիջական նա¬ 
խորդի։ Այսպիսով, կարծել են, թե սատրապական վարչակարգը հարատևել 
է նաև Սելևկյանների տիրապետության օրոք, մինչև Մագնեսիայի ճակա¬ 
տամարտը, որին հաջորդել է Հայաստանի անջատումը Սելևկյան կայս¬ 
րությունից։ 

Ի դեմս վերջին սատրապի, այդուհանդերձ, պետք է նկատի ունենալ այն 
Օրոնտեսին, որն Արբելայի ճակատամարտում հայկական զինական 
ուժերի հրամանատարն էր։ Հետագայում նա կամ նրա որդին ընդունել Են 
թագավորական տիտղոս։ Նրա հաջորդները կրել են միևնույն տիտղոսը 
մինչև Անտիոքոս (III) Մեծի ժամանակները։ Եթե մի հայն պատմիչի՛ 
քմահաճությամբ Հայաստանն ընդգրկվել է Սելևկյանների ենթակայության 
ներքո գտնվող երկբների թվում, ապա դրան որևէ նշանակություն տալով՝ 


1 ՀքքԽՎ 8 րհա», 55. 
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կարող էին սխալվել։ Կարծել են, թե Հայաստանը ենթարկվել է Սելևկոսին, 
որովհետև Ալեքսանդրի ժառանգության բաժանման ժամանակ այն, 
հավանաբար, բաժին է հասել Սելևկոսին։ Բայց մենք գիտենք, որ ժա¬ 
ռանգորդները հավակնում էին իրենց տիրապետության ներքո ունենալ ոչ 
միայն արդեն նվաճված երկրները, այլև այն երկրնեբը, որոնք հարկ էր 
դեոևս նվաճել։ Նրանք բաժանում էին, այսպես ասած՝ արջի մորթին, 
նախքան դրան տիրանալը։ 

Իրականում ո՛չ Սելևկոսը և ո՛չ նրա հաջորդներից որևէ մեկը ոտք չի դրել 
Հայաստան։ Ոչինչ թույլ չի տալիս պնդել հակառակը։ Ոչ մի պատմիչ չի 
հաղորդում այն մասին, որ Սելևկյանները կարողացել են երբևիցե մուտք 
գործել Հայաստան։ Միակ տեղեկությունը, որը մենք ունենք Հայաստանի 
թագավոր Քսերքսեսի դեմ Անաիոքոս (1111 Մեծի կարծեցյալ արշավանքի 
մասին, բնավ չի ապացուցում, որ Հայաստանը ենթարկվում էր Սելևկյան– 
նեբին. բացի դրանից, այն վերաբերում է ոչ թե Անաիոքոս (1111 Մեծին այլ, 
ինչպես կտեսնենք ստորև, Անաիոքոս IV Եպխիանեսին (175-164)։ 

ճիշտ չէ նաև Արաաշեսին և Զարեհին վերագրել Հայաստանի բաժա¬ 
նումը, երբ մենք գիտենք, որ այդ բաժանումը գոյություն ուներ այն ժա¬ 
մանակներից ի վեր, երբ Հայաստանը բաղկացած էր երկու սատրա¬ 
պություններից։ 

Սեզ թվում է, որ Անաիոքոսի հիշյալ երկու զորավարները հայկական 
երկու սատրապությունների օրինական ժառանգորդներն էին, որոնք 331 թ. 
գտնվում էին Օբոնտեսի և Միհբդաաի տիրապետության ներքո, իսկ 401 թ.՝ 
Օրոնաեսի և Տիրիբազոսի։ Եթե մենք նույնիսկ ընդունենք, որ Օրոնաեսնհրը 
թագավորական աիաղոս ընդունելուց հետո իրենց տիրապետության տակ 
միավորած լինեին ամբողջ Հայաստանը, ապա, այնուամենայնիվ, հնա¬ 
րավոր է, որ վերացած հարստությունը կարողանար վերամրագրել իր իրա¬ 
վունքներն Արաաքսիասի և Զարիադրեսի օրոք։ Այդ դեպքում, բաժանումը, 
որի մասին հիշատակում է Ստբաբոնը, հնարավոր կլինի ընկալել այն 
առումով, որ միացված մասն անջատված է եդել և վերականգնվել է իր 
նախկին վիճակով։ 

Արաաքսիասը և Զաբիադրեսը Հայաստանում նախապես իշխած 
հարստության երկու ներկայացուցիչներն են։ Նրանք կոչվում են Անաիո¬ 
քոսի սարաաեգոսներ ոչ թե այն պատճառով, որ նրա սատրապներն էին, 
այւ՝ որ իրենց զորքերով մասնակցել են հռոմեացիների դեմ պատերազմին։ 
Նրանք դասվում էին Անաիոքոսի զորավարների, նրա դաշնակիցների, և ոչ 
թե հպատակների շարքը (9)։ 


III դարում Սելևկյանների քաղաքական շահերը կենտրոնանում են Փոքր 
Ասիայամ, որտեղ նրանք հարկն ունեին ի չիք դարձնել Եգիպտոսի Լագյան 
(Պաղոմեոսյանւ ինքնակալների իշխանաաենչ հավակնությունները։ Հա¬ 
յաստանը գտնվում էր մրցակցության թատերաբեմից դուրս և կարող էր իր 
զինված ուժերի առաջընթացն ապահովել խաղաղ պայմաններում և իր 
սեփական հարստությունների տիրապետության ներքո։ Եթե Կապադով– 
կիան, Պոնտոսը, Բյութանիան, գտնվելով այդչափ անբարենպաստ պայ¬ 
մաններում, պահպանել են իրենց թագավորական հարստությունները, 
ինչո՞ւ Հայաստանը չէր կարող վարվել նույն կերպ, առավել ևս, որ ոչ մի 
կողմից որևէ սպառնալիք չկար (10)։ 

Մենք ունենք հավաստի մի վկայություն, ըստ որի Կապադովկիան, 
Պափլագոնիան, Պոնտոսը, Բյութանիան, Մեծ և Փոքր Հայրերը երբեք չեն 
ընդունել ո"չ Ալեքսանդրի, ո՛չ նրա հաջորդների և ո՛չ նրանից սերողներից 
որևէ մեկի օրենսդրությունը։ Այս հրկրներն օտարի լուծ չեն կրել 1 , երբեք չեն 
ենթարկվել որևէ այլ թագավորի, բացի իրենց երկրների թագավորներից։ 
Այսպիսով, սույն վկայությունից ակներև է, որ թվարկված երկրներից և ոչ 
մեկը չի ընդունել ո ( չ Ալեքսանդրի, ո՛չ նրա հաջորդների և ո՛չ նրանից 
սերողներից որևէ մեկի օրենսդրությունը։ Այս անխռով ժամանակամիջոցում 
է Հայաստանը նախապատրաստել իր վերելքն Արաաքսիասի և Զա¬ 
րիադրեսի օրոք։ 

Այս երկու փառապանծ տիրակալներն ավելի են ընդարձակեւ իրենց 
երկրների սահմանները։ Նրանք տիրացել են հարևաններին պատկանող 
բազմաթիվ տարածաշրջանների՝ 

Կասպիանեն (Կասպից երկիր), Փավնիտիսը և Բասորոպեդան գրավվել 
են մարերից։ 

Պաբիադրեսի լեռնալանջերը, Խորզանենեն, Գոգարենեն՝ իբերներից, 

Կարենիաիսը, Դերքսենեն՛ խալիբներից և մոսինոյկոսներից, 

Անտիաավրոսամ գտնվող Ակիլիսեճեճ՝ կատաոնճերից, 

Տամոնիաիսը՝ սիրիացիներից։ 


1 ւ՞***" 1 . 38, 7. ԲԽԱսո ւսեյշօէաա ոԱ յշոճաո «քօէւա քօոջոո* ւաքշւս։ ոս1Ա* 
ոա ժօատքէսճ ւտլբհսւ քորաոտ - ջնջված է հեղինակի ձեռքով); Օտջբոձօօաա «1աէ, «ո 
ԲէբհԱջօասո, րօօտրսօրտ, ուրոս Բօոէսա, ա Տւէեյրասո, ւէշազստ ճրափոաո ոայօրօա աաօրօազստ։ 
զաասո քտոճաո ոսԱաո ոօզօօ ձ1շոո4տր Ա1«, զա էօէւա բ*Ջ4\ ր շհէ ձ>սա, ոօէ տաքսա ւօօօօսօաա 
«իս *սէ բօէէօրօոսռ տէճքս««է 
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Արտաշեսի թագավորության կենտրոնն Արաքսի հովիտն էր, որտեղ նա 
հիմնադրել էր իր անունը կրող նոր մայրաքաղաք՝ Արտաշատը։ Ջարեհի 
մայրաքաղաքը գտնվում էր Ծաիքում և կոչվում էր Կաբկաթիոկեբա (Ար՜ 
կաթիակեբա)։ 

Նշանավոր աշխարհագրագետն ակնհայտորեն չավւազանցել է Ար– 
աաշեսի և Զարեհի գործունեության նշանակությանը՝ նրանց անվանը հա– 
վելելով այն, ինչը պատկանում էր նրանց վերելքին նախորդած և հաջորդած 
բազմաթիվ սերունդների։ 

Ըստ նույն հեղինակի՝ Ակիլիսենենը ոազմակալվել էր հայերի կողմից 
հինավուրց ժամանակներից ի վեր, քանի որ նա գանում է, որ այն նվաճվել է 
Արմենոս (Թհսալացու) ուղեկիցների՝ հայերի հնարավոր նախահայրերի 
կողմից։ Այն, այսպիսով, ներկայանում է իբրև հայերի օրրան։ Այդ դեպքում 
ինչպե՞ս կաբելի է առանց հակասության տուրք տալու դրա նվաճումը 
վերագրել Զարհին կամ Արաաշեսին։ 

Տարոնի տարածաշրջանը ևս այս նույն թագավորների օրոք չի նվաճվել։ 
Արդեն Քսհնոփոնի ժամանակներում այն պատկանում էր հայերին։ 401 թ. 
Եփրատի վերին հովիտը, որից կազմավորվելու են Կաբինի և Դեբջանի 
(Դհրքսենե) տարածաշրջանները, մենք տեսնում ենք դեռևս խալիբներով և 
մոսինոյկոսներով բնակեցված։ Դրանց հայացումը (տրաշատՅէւօո) կարելի է 
վերագրել Զարեհի կամ Արտաշեսի ժամանակներին։ Սակայն, Կասպիա– 
նհի և Փավնիաիսի (Սավնիաիսի) նվաճումը հաջորդում է դրանց և հարկ է 
վերագրել Տիգրան (II Մեծղին։ 

Հայկական երկրների ընդարձակումը նոր նվաճումների միջոցով և 
դրանց հայացումը տեղի են ունեցել աստիճանաբար և երկարատև ժա¬ 
մանակամիջոցում։ Աբաաշեսը և Զարեհն իրենց նվաճումներով, անտա¬ 
րակույս, դյուրին են դարձրել տարատեսակ էթնիկ տարբերի ձուլումը հե¬ 
տագայում հանգելու համար լեզվական միասնության՝ հօգուտ հայերենի, 
ինչպես այդ մասին հիշատակում է Ստրաբոնը։ 

Արտաշեսի և Զարեհի թագավորություններից զատ կար նաև երրորդը 
Փոքր Հայքի սահմաններում։ Դրա սատրապ-թագավորը ոմն Միհրդաան 
էր՝ Արտաշեսի և Զարեհի ժամանակակիցը։ 

Միհրդատը, ինչպես նաև Արաանեսը, ընդգրկվել են Պոնաոսի թագավոր 
Փառնակ (1)–ի (190-169) և նրա հարևանների միջև բռնկված պատերազմում։ 
Նրանք էին՝ Պհրգամոնի թագավոր Եվմենես 11-ը (197-159), Բյութանիայի 
թագավոր Պրոաիաս 11-ը (182-149) և Կապադովկիայի թագավոր Արիա– 
րաթես ^–ը (220-163)։ Փառնակի ավելի քան իշխանաաենչ հավակ¬ 
նություններն այնպիսիք էին, որ հարուցում էին նրա հարևանների աագ– 
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նապը։ Երբ Փաոնակն ուղղություն է վերցրել դեպի Սինոպ՝ Բյութանիայի, 
Պհրգամոնի և Կապադովկիայի թագավորները դաշինք են կնքել և 
հարձակվել նրա վրա 1 ։ Դաշինքի թիկունքում թաքնվում էր Հոոմը, իսկ 
Փաոնակն ապահովել էր Սհլևկյաննեբի թագավոր Սելևկոս ք^-ի (187-175) 
օգնությանը, սակայն հռոմեացիները ձերբակալել են վերջինիս՝ ըստ նրա 
նախորդի հետ կնքված պայմանագրի։ Փաոնակն ուներ միայն մեկ դաշ¬ 
նակից, որն էր Փոքր Հայքի թագավոր Միհրդատը։ Փաոնակն անհա¬ 
ջողության է մատնվել և հարկադրված է եղել հաշտություն կնքել։ Նա վե¬ 
րադարձրել է այն, ինչը նվաճել էր, Արիարաթեսին վճարել է Փոխհա¬ 
տուցում՝ 90 տաղանդի, իսկ Եվմենես 11-ին՝ 300 տաղանդի սահմանում։ 
Միհբդաաին ևս պարտադրվել է 300 տաղանդի հասնող ռազմատուգանք՝ 
որպես պատիժ Փաոնակի կողմում նենգաբար հանդես գալու համար, 
չնայած Պերգամոնի թագավոր և Փաոնակի թշնամի Եվմենհսի հետ նա¬ 
խապես կնքված դաշինքին 2 ։ 

Մենք տեղեկացված ենք, որ 179 թ. պատերազմող կողմերի միջև կնքված 
պայմանագրում ընդգրկվել են նաև Հայաստանի մեծ մասի թագավոր 
Աբաաշեսը, ինչպես նաև ոմն Ակոաիլոքոս 3 ։ Ինչպիսի՞ կարգավիճակով էր 
այդտեղ հանդես եկել Արտաշեսը, արդյո՞ք նա մասնակցել է 
փոքրասիական գործերին և ո՞ր կողմին է նա հարել՝ ոչինչ հայտնի չէ։ 

Բնական է թվում, որ Արտաշես թագավորը դաշնակցել է իր անմիջական 
հարևանների Փոքր Հայքի և Պոնաոսի հետ՝ փոքրասիական պետություն¬ 
ների դեմ, որոնք հռոմեացիների պաշտպանյալներն էին։ 

Ի վերջո, նրա հարևանների ծավալումը չէր համապատասխանում Ար– 
տաշհսի իշխանաաենչ նկրտումներին։ Առավել ևս նա չէր ցանկանա, որ 
դաշինք կնքվեր Սելևկյան (թագավորի) հետ, որը շարունակում էր հիշա¬ 
չարություն տածել իր ազդեցության ոլորտից սպրդած երկրների հանդեպ։ 

Ավելի ուշ, Անտիոքոս IV Եպիփանեսն (175-164) առճակաաման մեջ է 
մտել Արտաշեսի հետ։ Ա՞րն էր դրա շարժառիթը։ Նվաճման սովորական 
կի՞րքը։ Միանգամայն հնարավոր է, որ այդ կրքին կարող էր հավելվել 


1 րօկրեև Տսհոստ XXIV, 10; XXV, 2-6; XXVI, 6 (պայմանագիրը); 1՝ծօւ Լոռու, ձե սրհշ 
օօոճս, XX, 2. 

քօկրես ւԱևգսսշ, XXVI, 11. էո&քթճ փղ 54 ուէ 1մւ0թւ5(Տրր ւգ> ո)( ՚ձթ թա>(– 
օհ օ«թճող էթւ«մօ« հՃՃա^ա, 6ւ6ս ոօթօֆձհ *ձհ ոթձհ ՏծքՀւպ օՆ*&Հ*օհ էոօճէւձ– 
դօ« ՚ձքԱօքճՕր. 

յ Նույն անդամ, 12. նգոտձվՓՕդօօա 54 էօպ օտրնվաոգ էձ« լւ4« *<«ճ ւ4բ> ՚ձօէ– 
“V 5^աո(^ ՚ձլոօՄա; 6 էվգ ոԼոևրէղգ ՚ձրրաւքօգ ճթՀ՚ս* **1 ՚ՆւօսօԱօՀօց. 

29-113 
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թշնամանքը մի մարտս հանդեպ, որը կարող էր սատարած լինել Սե– 
լևկյանների շահերի դեմ ուղղված նշված դաշինքը։ 

Նույն Անաիոքոս IV թագավորն արշավել էր նաև Ծաիքի թագավոր 
Քսերքսեսի դեմ։ Անաիոքոս Ր/–ն ուներ մի քույր՝ Անտիոքիսը, որն իր 
կենակիցն էր։ Այս անբնական միությունից նա ուներ մի որդի՝ Միհրղատը։ 
Կիլիկիայում երկու քաղաք՝ Տարսոնը և Սատան իբրև սեփականություն 
արվել էին Անաիոքիսին։ Այս քաղաքներն ապստամբել էին իրենց տիրուհու 
դեմ։ Անաիոքոս 1^ը մեկնել էր ճնշելու խռովությունը 1 ։ Այս իրա¬ 
դարձությանը նախորդել է դեպի Եգիպտոս նրա արշավանքին, որը 
ձեռնարկվել է Սելևկյանների թվարկության 143 թվականին, այն է՝ Ք. ա. 
170-169 թվականներին 2 ։ 

Անաիոքոսին, հավանաբար, չի հաջողվել վերականգնել իր կենակցի 
իրավունքները։ Քիչ անց մենք նրան տեսնում ենք մեկ այլ գործարքի 
հետամուտ՝ հանուն նրա և իր ապօրինի որդի Սիհրդատի։ Նրա մտքով 
անցել է հարձակվել (Ծոփքի) Քսերքսես թագավորի վրա՝ նրա մայրա¬ 
քաղաք Արսամոսաաայում, քաղաք, որը գտնվում էր Ծոփքում, հայկական 
տարածաշրջանում։ Այն գտնվում էր այսպես կոչված Հրաշալի հովտում՝ 
յէոձձս 7 է^ձ^ՕV (Գեղեցիկ դաշտի Եփրատի և Տիգրիսի միջև։ Քսերքսեսը եա 
է մղել հարձակումը, սակայն, քիչ անց սոսկալով, որ նա կարող է կրկին նոր 
հարվածներ ստանալ, հաշտություն կնքելու նպատակով բանագնաց է 
ուղարկել՝ Անաիոքոսից տեսակցության հայցելու։ Անաիոքոսի մերձա¬ 
վորները կարծում էին, որ պահը բարենպաստ է եղել Քսերքսեսին գերելու 
համար և նրան խորհուրդ էին տալիս ձեռքից բաց չթողնել զոհին, իսկ նրա 
թագավորությանը տալ Միհրդատին՝ Կիփկիայից վտարված նրա քրոջ, այն 
է՝ Անտիոքիսի ապօրինի որդան 3 ։ 


1 լ«Դէպ եղև տարսացաց և մաղովտացաց ժամանակն ի գրգիռ վայրի դիպել վառն զի 
աաեալ էր զնոսա յուահսա Անտիոքիդեայ հարճի թագաարիճ»)։ Մակար, երկրորդ գիրք, Դ, 30– 
31։ 

2 Մակար, գիրք I, II. 21. հմմտ. Մակար գիրք 0, Ե 1-2։ 

3 VIII, ծ. 3 («ճ. 1տսԵոշր, Ո, բ. 360). Ըստ Դիոդորոսի (աօձօէէ XXXI, 19)՝ 

Աբիարաթհս Ո^-ը (220-163) ամուսնացել էր Անաիոքոս (Ակ Մեծի դսաեր Անտիոքիսի հետ։ 
Վերջինս ունեցել է, առանց իր ամուսնու իմացության, երկու որդի՝ Արիարաթեսը և Օլաինրնհսը 
և քիչ անց էղց փսօոաց (բնության թույլտվությամբ), չնայած որևէ հայսի 

բացակայության՝ երկու դուստր և մեկ որդի՝ Միհրդատը, որը հաջորդել է իր հորը՝ Արիարաթես 
անվան ներքո, և որին տրվել է Փիլոպատոր մականունը։ Հետաքրքիր է, որ պատմիչը կամ Օրա 
սկզբնաղբյուրը կեղծել են իրականությունը, օրինական որդիները ներկայացվեչ են իբրև 
ապօրինի և եակաոակ ձևով՝ ապօրինի Միհրդատը՝ իբրև օրինական որդի։ Դերերի այս 
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Ըստ մեկ այլ տեղեկության՝ Անաիոքոսը կարող է նախընտրած փնել 
բարեկամությունը հայոց թագավոր Քսերքսեսի հետ և նրան կնության է 
տվել իր կենակցին՝ Անտիոքիսին։ Այսպես է նա տնօրինել այղ կնոջ ճա¬ 
կատագիրը։ Սակայն, հետագայում վերջինս հանցավոր գործիք է դարձել 
իր եղբոր՝ Անաիոքոս ^–ի ձեռքին՝ երբ նրա ղրղմամբ սպանել է իր ամուս¬ 
նուն՝ (Ծոփքի) դժբախտ թագավորին 1 ։ 

Այս նենգ սպանությունը պետք է, որ տեղի ունեցած լինի Անաիոքոսի 
պարթևական արշավանքի ժամանակ։ Այս արշավանքի նպատակը կարող 
էր լինել պարթևական նահանգների ցեղերին ոտքի հանելն ու մեծ գու¬ 
մարներ ձեռք բերելը՝ ի վիճակի լինելու համար մարելու ծախսերն այն 
պատերազմի, որը հարկ էր մղել հրեաների դեմ։ Սել(ևկյանների) թվար¬ 
կության 147 թվականին, այն է՝ 166/(16)5 թ. Օ(ախքաՕ) Հ(իսռւս) Ք(բիս– 
աոսը), Անաիոքոսը դուրս է եկել իր մայրաքաղաք Անաիոքից, անցել Եփ– 
րաա գետը և շարժվել վերին գավառների կողմերը 2 ։ 

«Անցնելով վերին գավառներով», թվում է, թե Անաիոքոսը, գնացել է 
էկթատան՝ կռղոպաելոլ Նանեայի նշանավոր տաճարը 3 ։ Մարասաանի 
մայրաքաղաք էկքաաան գնալու համար նա պետք է անցներ Հայաս¬ 
տանով։ 

Հենց այս պահին է, երբ Անաիոքոս թագավորը կարող էր վճռած լինել 
ձերբազատվել Քսերքսեսից։ Նա նմանապես հարձակվել է Արաաշհս 
թագավորի վրա և ըստ սկզբնաղբյուրներից մեկի՝ նրան գերեվարել է, կամ 
ըստ մեկ այլ սկզբնաղբյուրի՝ հպատակեցրել 4 ։ 


փոփոխությանը բացատրվում է այն բանով, որ Միհրդատը գահը գավթեչ է Արիարաթեսի 
օրինական հաջորդներից։ Տե՛ս 8. Ը « հ օ1օո. Լօ* րօս ժտ Տյո», ժ՚ճւաձաօ օէ ժօ Շօաաւըծոօ, Բսս, 
1890, թ. 0X0^; Լ ւէաէոաէ, Սոէօոահսղքօո ւսր ՕօւօհԽհէշ րօո Տոտ, Աշճ I, Օօէէաըշո, 1896, Տ. 
504 բօյ. 

1 յօատե ձոճօօհաոԼ 6»ը. 53 ( Ա 34611«ր, քրտքաշոէ։ հսէօհօօրաո ըոտօօաա, քորն, 1883, է 

IV, բ. 557). 

2 Մակաբ. աոաջին գիրք, Գ. 31-37։ 

3 Մակար, բնագրում աիրամ է խառնաշփոթ։ Ըստ դրա (էՈսկար. աոաջին գիրք, Զ. 1-5)՝ 
Անաիոքոսը մեկնել է Լիմնեոս և հա մղվելով՝ նահանջել է դեպի Բաբհլոն։ Այն դեպքում, երբ 
ըստ նայն բնագրի (Մակաբ. երկրորդ գիրք, Թ. 1)՝ խոսքն առնչվում է Պերսեպպիսին, որտեղից 
թագավորը, անհաջողությունից հետո, ուղղության է վերցրել դեպի էկբատան։ Լիմնեոսի, 
Պհրսեպոլիսի փոխարեն նախընտրելի է էկբաաանը։ 

4 Տյրոոօ*, 45-46. ճօէբճւոսօտ ւ։օ1 ՚ձբւօՀք*™ էծս ՚ձբլւօրևօս իօօւձՀօ, 

ես\ (ւսէճս հւևճպօէս՛ ոօսձքօւր (արշավեց Հայոց թագավոր 

Արաաշեսի դեմ, գերեվարեց նրան և վախճանվեց, թողնելով ինը տարեկան գավակի), ււս– 
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Աճաիոքոսի պարթևական արշավանքին վերաբերող Ասավածաշնչյան 
պատմությանն արժանահավատ չէ։ Այս արշավանքին այդտեղ վերագրված 
դրամական շարժառիթն ամենևին լուրջ չէ։ Ինչ վերաբերում է այն 
ճանապարհին, որին հետևել է Անաիոքոսը, ապա դրա հայտանիշները 
խառնաշփոթ են և հակասական։ Դյուրին ձևով կարելի է ընդունել, որ 
պարթևական արշավանքի պատմական հիմքն Անտիոքոսի ներխուժումն է 
Հայաստան՝ «Բարձր Հայք» 1 ։ Նախքան դեպի Իսրայել շարժվելը, սելևկյան 
թագավորը կարող էր ցանկանալ ապահովագրել իրեն Հայաստանի կողմից։ 
Նա ասպաաակել է Ծոփքը և իրականացրել այն, ինչ ծրագրել էր վաղուց ի 
վեր։ Այն է՝ իր ապօրինի որդան՝ Միհրդաաին, հաստատել Քսերքսեսի 
գահին՝ վերջինիս կնոջ և իր նախկին կենակցի միջոցով նրան սպանելուց 
հետո։ Գահակալությանը կարող էր հակադրվել Արտաշեսը՝ Մեծ Հայքի 
թագավորը։ Դա Արաաշեսի և Անտիոքոսի միջև պաաերագմը դարձրել է 
անխուսափելի։ 

Այս պատերազմի մանրամասները մեգ համար մնում են անհայտ (11)։ 
Պատերազմից հետո Անաիոքոսը հղել է հիվանդ, հավանաբար, վիրավոր և 
քիչ անց վախճանվել է։ Անտարակույս, Նանեա աստվածուհու զայրույթը 
կամ նրա քրմերի խորամանկությունը որևէ նշանակություն չեն ունեցել 
թագավորի կործանման հարցում 2 ։ 

Հարկ է նշել, որ հենց Անտիոքոսի հանկարծամահ լինելը կամ Ար¬ 
աաշեսի ընդդիմությունն են խանգարել նրան ձեոք բերելու Ծոփքի գահն իր 
որդու՝ Միհրդատի հաճար։ Անհաջողությունը փոխհատուցվել է այլ վայ– 


66։ ՚ձ>րոճ*օս 68 ծճձօսւ օձ ոձվթօոս, օԱ էծս ՚ձբբձաա ։Ա«, ոճ էհ 

ճ1՝(Հ>աօ\ ձօէթճէտօօտս 4*\ 8«օս Օէօձգսոօս. (Աճաիոքոսի <թագավորությաճ> ոչ լրիվ 
տասներկու տարիների ընթացքում նա գերեվարեց հայ Արտաշեսին և արշավեց Եգիպտոս՝ 
վեցերորդ Պտղոմեոսի դեմ). Շ. եմնհէր, Բոցաշոէ» եսէօոօօրսա ցաօօօրաո, Բսս, 1883, է. 0, թ. X, 
9. Ըստ Դիոդոյասի (Տւհևօէհօօ 31, 17») ծ 68 ՚ձսէքօ*օց 1օ*ս<ւ>ս տօհ՜ էօծ։ ;լթ6սօսհ 

ճպ օսծրն; ւձս (է՚Սսօս ^օօւ/Ասս եոթ&ՀէԱՕէ\ էո՝ օէծէծս ա\ սւրվօօՀ խճքՀօօ* *օա էծ 
րւթօօէօւէէճըէսօս. (իսկ Անաիոքոսն, այն ժամանակ փնելով այնքան ուժեղ, որ այլ թագա¬ 
վորներից չկար նրան հավասար, արշավեց Օրա դեմ և հաղթելով՝ պարտագրեց կատարել իր 
կարգաղրածը)։ 

1 Հովհաննես Աճտիոքացին (յօօոո«տ <\ոէւօօհ«սո) հաղորդում է, որ Քսերքսեսին սպա¬ 
նելուց հետո Անաիոքոսը է4|ս 68 Աէթօաս (Յաոձտճէս օձՕպ օսոօէփյօէօ (իսկույն տիրեց 
Պարսկական թագավորությանը) (Շօաէ. Բօւբհ^րօյշաէւ, 0* տւսևս 64,12), սակայն, համոզված 
չենք, որ այս բաոեբք շեն կրում մակարայեցիների պատմության ազդեցությունը։ 

1 Սնւկաբ. երկրորդ գիրք, Ա. 13-17։ 
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բում։ Մենք տեսնում ենք Միհրդաաին Կապադովկիայի գահին՝ Արիա– 
բաթես V (162-130) անվան ներքո։ 

Երբ Դեմեաբիոս I Մոտերը (162-150)՝ Անտիոքոսի եղբայրը, 162 թ. 
հափշտակել է գահը, նա պատերազմ է հայտարարել Կապադովկիայի 
թագավոր Արիաբաթես Բ^-ին (220-163)։ Դրա պաաճաոը կաճ աոիթն այն 
էր, որ Արիարաթեսը հրաժարվել էր ամուսնանալ նրա քրոջ հետ։ 
Արիարաթեսի՝ անարդարացիորեն գահընկեց արված եղբայր Օլոփերնեսն 
ապաստանել էր Դհմետրխաի մոտ և վերջինս, իր հերթին, նրան գրգռում էր 
իրեն վիրավորած եղբոր դեմ՛։ 

Քույրը, որին վերաբերում է խոսքը, ճիևնույն Անաիոքիսն է։ Աոաջարկել 
էին նրան կնության տալ Արիարաթեսին։ Արիարաթեսը հրաժարվել է այս 
ամուսնությունից։ Սա կարևոր փաստ է և թեպետ չի կարող հաստատվել 
նույն առարկային վերաբերող այլ (աղբյուրներից քաղված) տե¬ 
ղեկություններով, այն իր իսկությունից ոչինչ չի կորցնում։ Իր մերժման 
հավար Արիարաթեսը թանկ է վճարել։ Կապադովկիայի թագավորի դեմ 
գրգռված Դեմետրիոսը հափշտակել է գահը նրա ժառանգորդ որդուց, այն 
հանձնելու համար Միհրդաաին՝ Արիաբաթես \^–ին (162-130), Անաիոքիսի 
որդուն: 

Օլոփերնեսը, որը նկատեւ էր, որ Դեմետրիոսը շատ ավե(ի հհ– 
աաքրքրվսւծ էր այս զարմիկ Միհրդատի, քան իր ճակատագրի անօրիճ– 
մաճբ, լքել է նրան և միացել Դեճեարիոսի դեմ այդ ժամանակ ապստամբած 
Անտիոքի բնակիչներին։ 

Վարկածը, ըստ որի՝ Արիարաթեսի երկու որդիները ներկայացված են 
իբրև ապօրինի, իսկ փոխարենը՝ Միհբդատն իբրև օրինական, անկասկած, 
միտումնավոր է և նպաաակաուղղված Փրկելու Կապադովկիայի թագա¬ 
վորական հարստության վարկը։ Այս աղավաղմանը մեծապես նպաստել են 
այն արժանիքները, որոնցով Սիհրդատը կարողացել է նշանավորել իր 
անունը 2 ։ 

Դեմեարիոսն առիթն ունեցել էր զինվելու Արաաշեսի դեմ 3 , բայց թե ինչ 
պատճառով, մեգ հայտնի չէ։ Այդուհանդերձ, Ծոփքի հարցը դեռևս վճռված 
չէր։ Ինչ-որ մի պահի այն նույնիսկ գժտության պատճառ կդաոնա Ար¬ 
աաշեսի և Միհրդատի միջև։ 

1 յաէհրէ XXXV։ բրօբէօր քսճճւէս ւօրօո» ոոթճս աք«*էս». 

2 Տե ս Դիողորոսի գովերգումը ՕԱօժ XXXI, օր. 19, 21. Տե՛ս նույնը՝ քօկրա 1է»11ւրւ1»«. 
XXXI, 15»։ 

5 Օէօձօճ, քյւօորյյէ»; & ա&>, քոբաե եսէօոօօրսա շոօօօրաո, է Ո, բ. XII, 13. 
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Քսերքսեսի վախճանից հետո Ծոփքի գահը բաժին չի հասել Միթրո– 
բազանեսին, որը, ինչպես մենք կարծում ենք, նրա եղքայրն էր։ Արաաշեսը 
թվամ է, թե վտարել է Միթրոբագանեսին, նրա պետությունը բռնագրավելու 
նպատակով։ Սիհրդատը հետաքրքրություն էր դրսևորում Ծոփքի՝ իբրև իր 
մոր՝ Անաիոքիսի ժառանգության ճակատագրի հարցում։ Նա գերադասել է 
վերահաստատել փախստական իշխանին՝ Միթրոբագանեսին նրա գահի 
վրա։ Այդ ժամանակ է, որ իր տիրույթներն ընդարձակելա հարցում ան¬ 
հագուրդ Արաաշեսը բանակցությունների մեջ է ներգրավվել Միհրդաա– 
Արիարաթեսի հետ և հայցել նրա համաձայնությանը՝ սպանելու նաև «երկու 
պատանիներից երկրորդին» և բաժանելու Ծոփքը միմյանց միջև։ 

Արիարաթեսը, որը խորշում էր նման նենգ գործերից, պախարակել է 
բանագնացներին և Արտաշեսին հղած նամակում կոչ արել նրան ձեռնպահ 
մնալ նման հանցանքներից։ Այս վարքագծով Արիարաթեսի փառքն ավելի է 
աճել և շնորհիվ նրա պարկեշտության՝ Միթրոբագանեսին է վերադարձվել, 
այսպիսով, հայրական իշխանությանը 1 : 

Արաաշեսն ազդվել է Միհրդաա-Արիարաթեսի ազնվաբարո հորդո¬ 
րումից, ինչպես մեզ թվամ է, հրաժարվել է իր ծրագրից և բացի դրանից, նրա 
նկատմամբ դրսևորել է ավելի մեծ հարգանք, քան նախկինում։ 

ստօաքօճօս ձճճէ&թւա («մյուս երիտասարդին») արտահայտու¬ 
թյունից հետևում է, որ Միթրոբուգանեսը Քսերքսեսի եղբայրն էր և նրանք 
եղել են դեռևս երիտասարդ, իսկ նրանց հայրը եղեւ է Զարիադրեսը 
(Զարեհը)։ Ծոփքը պատկանել է Զարեհին։ Նրա հետնորդներից մեկը եղել է 
Արաանեսը, Տիգրանի՝ արքայից-արքայի ժամանակակիցը։ Ծոփքը, որը 
հղել է իր հարևանների՝ Ասորիքի, Մեծ Հայքի և Կապադովկիայի հավակ¬ 
նությունների առարկան, պահպանվել է, խուսանավելով՝ փոխադարձաբար 
միմյանց չեզոքացնող երեք ախոյանների միջև։ 

Հայաստանի տարածքի երեք մասերը՝ Մեծ Հայքը, Ծոփքը և Փոքր 
Հայքն ունեին թագավորական իրենց հարստությունները։ 

Մեծ Հայքը համապատասխանում էր, ըստ էության, Օրոնտեսի Արևել¬ 
յան Հայաստանին, Ծոփքը՝ Տիրիբագոսի Արևմտյան Հայաստանին (Ար– 
տանեսին էին պատկանում Հայաստանի հարավային և արևմտյան մա¬ 
սերը), իսկ Փոքր Հայքն ընդգրկում էր մասամբ 19-րդ սատրապությունը, 
որովհետև դրա թագավորները տիրում էին մինչև Տրապիգոն ձգվող հո¬ 
ղերին։ 


՚ԲէօձօԺճռզօբ շշ 


Դարեհի (վարչական) բաժանումները հաջորդ դարում փոփոխություն¬ 
ներ են կրել։ Քսենոփոնին լ արդեն հայտնի է եղել Կապադովկիայի մեծ 
սատրապության բաժանումը երեք մասի՝ Հեւլեսպոնաական Փռյուգիայի, 
Մեծ Փռյուգիայի, Կապադովկիայի։ Պոնտոսի ժողովուրդները՝ խալիբները, 
քաղդեացիները, մակրոնները, կոլխերը, մռսինոյկոսները, աիբարենները 
դարձել էին ինքնուրույն 2 ։ Նրանք էին, որ ձևավորել են 19-բդ սատրա¬ 
պությունը։ 401 թ. Հայաստանն ուներ, հավանաբար, նույնիսկ երկու սատ¬ 
րապ՝ մի սատրապ և մի հյուպարքոս։ Սատրապը կառավարում էր 
Արևելյան Հայաստանը, իսկ հյուպարքոսը՝ Արևմտյան Հայաստանը։ Մեզ 
թվում է, որ այս բաժանումները համապատասխանում էին, ըստ էության, 
13-բդ և 18-րդ սատրապություններին, սակայն, որոշ փոփոխություններով։ 
13-րդ սատրապության մի մասը՝ միավորված 18-րդ սատրապությանը, 
ձևավորում էր Արևելյան, իսկ նախկին 13-րդ սատրապության մյուս մասը, 
ներառյալ Փոքր Հայքը՝ ինչպես մինչ այդ, ձևավորում էր Արևմտյան 
Հայաստանը։ Ի դեմս դրանցից մեկի առաջնորդի՝ իբրև սատրապի, մենք 
տեսնում ենք Օրոնտեսին, իսկ Տիրիբազռսը կոչվում էր Արևմտյան Հա¬ 
յաստանի հյուպարքոս։ Այս պարագային, «հյուպարքոս» բառը համապա¬ 
տասխանում էր սատրապին, քանի որ Տիրիբազռսը շատ կարևոր անձ¬ 
նավորություն էր՝ ենթարկվելու համար Օրոնտեսի իշխանությանը։ 

Ինչ վերաբերում է նրանց հարստություններին, մենք դրանց մասին 
անենք որոշ տեղեկություններ։ Աբաաշեսի և Զարեհի ծագումը հայտնի է։ 
Ավելի դժվարին է ճշգրտել Փոքր Հայքի սատրապ-թագավռր Միհրդատի 
ինքնությունը։ Ցանկություն է առաջանում նրան շփոթելու Սիհրդատ– 
Արիարաթեսի հետ 3 կամ նրան վերագրելու Պոնտոսի Սիհբդաաի ըն¬ 
տանիքին։ Մենք առիթն ունեցանք մատնանշելու Ուդիաստեսի որդի 
Միերդաաին։ Երբ Դարեհ թագավորի փեսա Տերիտուշմը ձգտում էր ձեր¬ 
բազատվել իր կնոջից՝ կնության առնելու համար իր հարազատ քրոջը՝ 
Ռոքսանային, Ուդիաստես անունով ոմն իշխան նրան մաանել է Փարի– 
սատիսին՝ նրա խորթ մորը։ Այս Ուդիաստեսի որդին՝ Միհրդատը, ոագ– 
մակալել է Զարիս քաղաքը՝ այնուհետև այն Տերիաուշմի որդուն հանձներս 
համար։ Մենք այն կարծիքն ենք հայտնել, որ Տերիտուշմը կարող էր պաա– 
կանել Տիրիբագոսի հարստությանը։ Թվում է՝ Զարիս քաղաքը Փոքր Հայ– 
քում հայտնի Զարա քաղաքն է։ Ուդիասաեսը և Միհրդատը պետք է 


՚0>1Օ|»€|Ա»,\11Լ6,7. 

2 ճահսե, VII, 8, 25 
1 Ըօկրա ճտետճտօ, XXXI, 15». 
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առնչվեին Փոքր Հայքին։ Արաաքսերքսեսը պատժել է Ուդիասաեսին և նրա 
սատրապությանը հանձնել Միհրւրստին։ Ինձ թվում է, որ խոսքը շարունակ 
վերաբերել է Փոքր Հայքի սատրապությանը։ Այստեղ, հավանաբար, իմաստ 
անի ընդունել, որ Ուդիասաես-Միհրդաաի ընտանիքը շարունակել է իշխել 
Փոքր Հայքամ, և որ Միհրդաաը՝ 179 թ. Փաոնակի դաշնակիցը, ծագում էր 
նայն ընտանիքից (12)։ 

3. (Հայաստանը ՏիգբաՕ II Մեծի գահակալության 
ժամանակաշրջանում) 

Արաաշեսն իշխել է մոտավորապես մինչև 160 թվականը։ 162–(16)1 թվա¬ 
կաններին նա պատերազմում էր Դեմեաբիոսի (13) դեմ։ Պարթևների թա¬ 
գավոր Միհրդաա Մեծը (123-88) փառահեղ ավարտի է հասցրել իր հա¬ 
րևանների դեմ մղված բազմաթիվ պատերազմներ, մի քանի անգամ պար¬ 
տության է մաանել սկյութներին, ի վերջո հարձակվեչ է Հայաստանի թա¬ 
գավոր Օրաոավղիսխիսի վրա (Օրտոասղիաիսի Փոխարեն) 1 ։ Այս առիթով 
պատմիչը ներկայացնում է հայերի ծագման պատմությունը, կարծելով, որ 
անարդարացի կլիներ ոչինչ չասելը մի թագավորության մասին, որը պար¬ 
թևների թագավորությունից հետո, ամհնաընդարձակն է Ասիայի բոլոր թա– 
գավորությունների շարքում, քանի որ Կապադովկիայից մինչև Կասպից 
ծովն ընկնող տարածքը հասնում է մեկ միլիոն հարյուր հազար 2 (1.100.000) 
ոտնաչափ երկարության և յոթ հարյուր հազար ոտնաչափ լայնության։ 
Հայաստանի հիմնադիրն է հղել Ցասոնի հայ զորավարներից մեկը։ 

Այնուհետև կարդում ենք. Հայաստանի դեմ պատերազմից հետո Պար– 
թևսաանի թագավոր (դարձած) Միհրդաաը գահընկեց է արվել՝ իր դաժա¬ 
նության պատճառով։ Գահ է բարձրացել նրա եղբայր Օրոդեսը։ Պատմիչն 
ակամայից շփոթել է միևնույն անունն ունեցող երկու թագավորի՝ Միհրդաա 
11-ին կամ Մեծին և Միհրդաա 111-ին (57)՝ Օրոդհս 1-ի (57-37) եղբորը 3 ։ 

1 ձտ բօւէրշաաո Օրէօսճսճ ձրաշաօրսա ւշց։ հշեաո աէսեէ (և հետագայում պատերազմ 
սկսեց հայերի արքա Արտավազդի դեմի յաէես, XXII, 2; ւրօյր քօաթշս 1*րօ1օրս, 42. 

1 1000 մղոնը հավասար է մեկակես հազար կիլոմետրի, 1100-ը՝ 1650 կիլոմետրի, 700-ը՝ 
1050 կիլոմետրի։ Հմմտ. Պոսիդոնիոսն ըստ Սարաբոնի՝ 720>< 1440 մղոնը դարձնում է 720 x 360 
մղոն (4000 x 8000; 4000 x2000)։ 

յ ր՚րօցս* բրօ1. 42. սէգստ թհոճ. «սօօշտււէ ր« հէԱհոմտէշ* օօցոօաաօ 
հէոցոա զա ձւաօոա հշ11աո աէսե1. 1ո4օ էօթշճէտշ օհքաշտ ձրաշաօոսո տէ տւէստ... Ասա, 41. 
Տւօօաօա ժշամշ շատ ձւէտհաատ «է 7ւրաւ օօըոօաաշ մշստ տ զսօ տսհտօէտ շտէ հ4շմա «է 
հէօտօբօէտաա. Հրահատին հաջորդեց Միհրդաա արքան, մականվամբ Մեծ, որը պատերազմ 
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Այս պատերազմի ընթացքում է, որ Տիգրանը կարող էր իբրև պատանդ 
հանձնվել պարթևներին՛։ Նա ազատվել է 70 հայկական հովիտների 
հանձնման գնով 2 ։ 

Այս Տիգրանը Տիգրանի որդին էր 3 ։ Ինչպիսիք է այս Տիգրաննհբի հա¬ 
րաբերությանն Արտավազդի հետ։ Տիգրանի որդի Տիգրանը գահ է բարձ¬ 
րացել 95 թ.։ Այս տարեթիվը կարելի է ճշգրտել այն հիշատակման օգնու¬ 
թյամբ, ըստ որի՝ 70 թ., երբ Ապպիոս Կլավդիոսը ներկայանում է Տիգրանին, 
վերջինս թագավորում էր քսանհինգ տարուց ի վեր 4 ։ Տիգրանի մահվան 
տարին հայտնի է միայն մոտավորապես. 54 թ., Կրասսոսի արշավանքի ժա¬ 
մանակ, Տիգրանի գահը զբաղեցնում էր Արաավազդը, այսպիսով, Տիգրանն 
արդեն վախճանված էր։ Նա ողջ էր 56 թ. Փետրվարին՝ Կիկերոնի ճաոի 
ժամանակ 3 ։ Նա մահկանացուն կնքել է 56-54 թթ. միջև, ասենք՝ 55 թ., վախ¬ 
ճանի պահին նա ութսունհինգ տարեկան էր 6 ։ Հետևաբար, նրա ծննդյան 
թվականը կարող է համապատասխանել 140 թվականին։ Նրա հայր Տիգ– 
բանն այդ ժամանակ նվազագույնը 20-25 տարեկան էր և պետք է ծնված 
լիներ Արիարաթես (\^)–ի ժամանակներում, այսպիսով, նա կարող էր լինել 
Արաաշեսի որդին։ Արաավազդը, որը գահի վրա էր մինչև 95 թվականը, 
պետք է լինի նույն Տիգրանի ավագ որդին։ 

Արտաշեսը, թվում է, գահը թալել է իր որդի Տիգրանին, որն ուներ երկու 
որդի Արաավազդ և Տիգրան։ Գահը նախ զբաղեցրել է Արաավազդը, իսկ 
այնուհետև Տիգրանը։ Վերջինս գահ է բարձրացել 95 թ.։ Հարկ է ընդունել, 
որ Արտավազդի վրա հարձակվել է պարթևների թագավորը՝ նրա թա– 


սկսեց Հայաստանի դեմ։ Այստեղից հայերի երկակի ծագումն ու տեղակայությունը: Նրան 
հաջորդեցին Արաաբանոսն ու Տիգրանը՝ Աստված մականվամբ, որոնք հնազանդեցրին 
Մարասաանն ու Միջագեաքը)։ Յո. Մարկվարտն առաջարկում է Արաաբանոսը դարձնել 
Արտաքաղես՝ Արաավազդ։ Տշւէւտցշ շսր Օօէօէսշհէշ սոժ Տտցշ րօո ետո, 2շհտօեւԱէ ժտր 
Օշսէտօեշ ծմօրց«ո1տոճսօհօո ՕշւշԱտշհ&Ո, 49, բ. 645. Հմմտ. ՕրօտԽտ VI. 19. 3. Օրոզիոսը Տիգրանի 
որդուն անվանում է Արաաբանոս՝ Արտավազդի փոխարեն): 

1 յանու, XXXVIII, 3. 7ւջոո08 օետշտ 7սէհս տոէշ ասէէսա էշարօոտ մտէստ, տշժ օԱա տհ հ*4շա ա 
ոցոաո րտէօասա աոստստ. (Տիգրանը պարթևներին վաղուց էր հանձնվել իբրև պատանդ, բայց 
հետո նրանց կողմից ազատվել էր՝ հայրենի թագավորությունը <գնալա համար>)։ 

2 Տէոհօո1տ11,14, 15. 

1 ձրյ>1ահ Տյրժտստ. 48. 

4 Ոսէահւ ԼսոօՈա, 21. 

5 ր» Տանս, 59 (14). 

4 Հայաստանի թագավոր Տիգրանը, նա, ում դեմ Լուկաըոսը պաաերազմել է, 85 տարեկան 
էր, երբ մահացել է, և դա տեղի է ունեցել հիվանդության հետևանքով (էճտշրօէփ 15)։ 
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գավորության սկզբում, 120 թ. շրջանում, սկյութների դեմ պարթևների թա¬ 
գավորի պատերազմից եետո։ Այսպիսով, մենք կստանանք հետևյալ պատ¬ 
կերը՝ 

1. Արաաշես I 190-160 

2. Տիգրան I 160-123 


3. Սրտավազդ I 123-95 4. Տիգրան II 95-55 


Զարեհ Տիգրան Կրտսեր 5. Սրտավազդ II 55-30 

Եթե ընդունենք, որ այն պահին, երբ Տիգրան (11)–ը հանձնվել է պա¬ 
տանդ՝ մոտավորապես 17-ից 20 տարեկան էր ((սկզբնաղբյուրներում նշված 
է, որ) այդ ժամանակ նա երիտասարդ էր), ապա դա կհամընկնի 123-120 
թվականներին, այն է՝ պարթևների թագավոր Միհրդատ (II Մեծ)–ի հար¬ 
ձակման տարեթվին։ 

Տիգրանը պատանդությունից ազատագրվել է իր գահ բարձրանալաց 
շատ առաջ, տարածքային զիջման դիմաց։ Նա մասնակցել է իր եղբայր 
Արաավազդի կառավարմանը և փորձ ձեռք բերել պետական գործերի 
ասպարեզում (15)։ Նրա նվաճումների մի մասը հարկ է, հավանաբար, 
վերագրել Արաավազդի թագավորության ժամանակաշրջանին։ 

Տիգրանի տարածքային ձեռքբերումների ժամանակագրությունը հնա¬ 
րավոր չէ ճշգրտել։ Առաջին հարվածը, հավանաբար, հասցրել է Ծոփքին։ 
Մենք տեսանք, որ Կապադովկիայի թագավորը հավանության չի արժա¬ 
նացրել Արտաշեսի՝ Ծոփքի բաժանմանն առնչվող ծրագիրը։ Իբրև այս 
«անշահախնդիր» ծառայության փոխհատուցում՝ Կապադովկիան գրավել 
է Եփրաաի վրա գտնվող Տոմիսա ամրոցը, որը հսկում էր Եփրաաի կա¬ 
մուրջը և միաժամանակ կարող էր պիտանի լինեւ իբրև խիստ կարևոր 
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հանգրվան՝ Փոքր Ասիայից դեպի Միջագեաք և ավելի հեռու ձգվող գլխա¬ 
վոր ճանապարհներից մեկի վրա։ Ավելի ուշ, Կապադովկիան, իր հերթին 
ունենալով Ծոփքի օգնության կարիքը, հարկադրված է եղել 100 տաղանդի 
դիմաց վերադարձնել Տոմիսա ամրոցը՛։ 

Հայկական հողերի քաղաքական միավորումը պետք է լիներ թագավորի 
առաջին հոգսը, որը մտածում էր իր երկրի հզորության մասին։ Ծոփքի 
թագավոր Արաանեսը, հավանաբար, Միթրռբուզանեսի որդին էր։ Տիգրանը 
նրան դուրս է վանել և այս կերպ իրականացրել Հայաստանի (անջատված) 
մասերի միավորումը։ 

Երկրորդ հարվածը, որի հետևանքով Հայաստանը ստացել է Կորդուքը, 
որի թագավոր Զարբիենոսը (պարթևաց) Միհրդատ 11-ի դեմ պայքարում 
(Կապադովկիայի թագավոր) Արիարաթես Փիլոպաաորին (16) օգնելու 
նպատակով (բնագրում բացակայում է մի եաաված(, նախատեսված էր 
Աարպաաականի համար։ Պարթևներն առաջ ընթանալով՝ նվաճել էին 
Մարասաանն ու Պարսկաստանը և դարձել Հայաստանի սահմանակիցը։ 
Միհրդատ II թագավորը պետք է Տիգրանին վերադարձներ 70 հովիտները, 
որոնք զավթել էր Արաավագդից՝ իբրև Տիգրանի ազատագրման դիմաց 
փոխհատուցում։ Հաղթված պարթևները Տիգրանի հետ կնքել են դաշնա¬ 
գիր 2 ։ Նրանք պարտավորվել են հրաժարվել նույնիսկ Աարպաաականից՝ 
հօգուտ Տիգրանի։ Այս ձեռքբերումն ամրապնդվել է Աարպաաականի թա¬ 
գավոր Միհրդատի հետ Տիգրանի դսաեր ամուսնությամբ 3 ։ 

Իբերիայի և Աղվանքի թագավորները ճանաչել են Տիգրանի գերիշխա¬ 
նությունը։ Հայկական սահմաններն այս կողմից հասել են (Մեծ) Կովկասի 
լեռնաշղթային։ 

(Տիգրանը) ճնշում է գործադրել հատկապես հարավային սահմանների 
վրա։ Մայրամուտ ապրող Սելևկյաններն ի վիճակի չէին դիմակայելու նրա 


1 ՏէոհօօձՈԼ 21; XIV, 2,29. 

2 յաճոէ 30, 1. Ոքտոտա, ոքտա ձրատաս ատէոօէաո «է Բսմսօտ քօօոէոէտ «է եևէհոմտճ 
■էէսսէտէտ. (Տիգրանին, որը կրթված էր և՛ պարթևական ընդհանուր կյանքով և՛ Միհրդատի մեր¬ 
ձակայությամբ) (17)։ 

3 Շահս Բա, XXXVI, 16. Ըստ Իսիդոր Խարաքսացու՝ (1սժօո Շհւոտա Աաոօոս 
Իսէեւօո, (Յօօքորեւ քոշշւ ոսոօո*. I, 250-251) հայերը թափանցել են մինչև էկբատան և 
ամբողջությամբ այրել սատրապ-արքայի ապարանքը։ Հավանաբար, սատրապը եղել է 
Դարեեը, որի անունը (հիշատակվում է( Պոմպեոսի հաղթահանդեսի (նկարագրությունում) 
(Աօմօժ, ՃԼ, 4 օճ. աօէ., □, 581; Ճբբսա1 աէհոմոճա, 106)։ (ժամանակին) պարթևների 
Միհրդատ I թագավորը (170-139) հպատակեցրել է Մաքսատանը, որտեղ կաոավարիչ է 
նշանակեւ Բակասիսիճ (յաէծմ, XԼI, 6)։ Դարեեը պետք է, որ ծագեր Բակասիսից։ 
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առաջխաղացմանը։ Պարթևներն իրենց այնքան ուժեղ չէին զգում, որպեսզի 
կարողանային նրան խոչընդոտել։ Կոմմագենեի, Օսրոենեի և Ադիաբենեի 
արքայիկները 1 դասվում էին Հայոց թագավորի սաորակաների շարքը։ 

Տիգբանն անցել է Եփրաաը և իր կամքը պարտագրել Ասորիքին ու 
Փյունիկիային 84/87 թվականին։ Գահից վռնդված, սակայն, գանձերով 
ծանրաբեռնված վերջին Սելևկյանները գնացել էին Հռոմ, որպեսզի օգնու¬ 
թյուն հայցեին։ Պաղեսաինը և Եգիպտոսը հաշվում էին Տիգրանի ներխուժ¬ 
ման օրերը։ Հրեաները շտապել են դեսպանություն ուղարկել Տիգրանի 
մոտ 2 ։ 

Սելևկյան վերջին թագավոր Փիլիպպոս (1)–ը (92-83) պատերազմի ըն¬ 
թացքում, հավանաբար, զոհվեւ է։ Նրա որդին՝ Փիլիպպոս 11-ը, ճողոպրհլ է 
Կիլիկիա 3 , իսկ Անաիոքոսը՝ Հռոմեական Ասիա։ Անաիոքը դարձել է Տիգրա¬ 
նի նստավայրերից մեկը։ Երկիրը դրվել է Մագադաաեսի (Բագարաա (Բա– 
գադաաես)) կառավարության ներքո 4 ։ Տիգրանն «անխռով վայելել է (սի¬ 
րիական) գահը տասնութ տարի շարունակ՝ չունենալով որևէ մեկի վրա 
հարձակվելու կամ որևէ մեկի դիմակայելու անհրաժեշտությունը» (84-66 
թվականները) 5 ։ 

Արևմուտքում Տիգրանն իրեն է ենթարկել Կապադովկիան և Կխիկիան։ 
Սոլի քաղաքի բնակչությանը Տիգբանը աարհանել է 6 և աեղավախվել 
Հայաստան 7 ։ Նա բազմիցս ասպատակել է Կապադովկիան, Մաժակի 
(հմսրսօս) և տասնմեկ այլ քաղաքների բնակիչները, ընդհանուր աոմամբ, 
300.000 մարդ, տեղափոխվել են նոր մայրաքաղաք®։ 

74 թ. նխւխքան) Հ(իսոա) Ք(րիսաոսը) վախճանվել է Բյաթանիայի վեր¬ 
ջին թագավոր Նիկոմհդեսը՝ թողնելով մի կտակ, ըստ որի՝ իր թագավո¬ 
րությունը կտակում էր հռոմեական ժողովրդին։ Հռոմն, այսպիսով, դառնամ 
էր Պոնաոսի վտանգավոր հարևանը։ Այդ իսկ պահից աոճակաաումը 


1 Տէոեամտ, XI. 14,15. 

2 ձօճգաէօէաո յա&սաա 16,4.06 հօ11օ յօճսօօ, Լ Տ, 3. 

3 յա** XI,, 1. 

4 ձրբ»ո1, Տյռա», 48. 

5 1աէա1, XI,, 1. Ապպիանոսը հաշվում է տասնչորս տարի՛ 84-70 րթ. ձրրաս, 17։ 

4 աաԱ, քօարօա», 28. 

7 ՇւաաԽէ 0տ, XXXVI, 37. 

1 ձրրսա ծէւէհրսԱհօ։, 67; Տէոհօ, XI, 14,15; XII, 2,9. Փավաոոսք *** (18)։ Տիգրանի կողմից 
Կապադովկիայի և Կիլիկիայի ամայացումը Թ. Ռեյնաքը վերագրում է 77 թ., հղելով 
Սարաբոնին և Պլուտարքոսին (Տէոհօ, XI, 14, 15; րԽէսօԱ ԼսօսԱս», 21)։ Տիգիանակեբտի 
հիմնաղրամը պետք է նախորդած փնի Ասորիքի նվաճմանը, այն է՝ մինչև 84 թվականը։ 
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Միհրդատ (Եվպատոր)֊ի հետ դաոնում էր անխուսափելի, այնպես որ 
Հոոմում մտահոգվում էին նշանակելու մի զորավարի, որն ի վիճակի կլիներ 
վարել մոտալուտ պատերազմը։ Քաջ գիտակցում էին, որ Միհրդատի հետ 
պայքարը «մեռած չէ, այլ միայն քնած է»։ Ամենաաչքի ընկնող մարդն այդ 
պահին Պոմպհոսն էր, որն այնքան էր գերազանցում մյուս բոլորին, որ 
կարող էր նշանակվել իբրև Միհրդատի դեմ պատերազմող զորավար, եթե 
ավարտին հասցներ պատերազմն Իսպանիայամ։ 

176-բղ օլիմպիադայի տարեթվին՝ 73 թ. ն(ախքան) Հ(իսոա) Ք(բիսաոսը), 
(Հոոմի) հյուպատոս ԼուկուԱոսը, որը նախանձում էր Պոմպեոսի փառքին, 
ձգտում էր նշանակվել Միհրդատի դեմ (պատերազմը վարող զորաբանակի 
հրամանատար)՝ մեծ սխրանքներով նշանավոր դառնալու համար։ Այդ ժա¬ 
մանակ Հոոմում դրության տերը (Պուբլիոս) Կետեգոսն էր, ժողովրդական 
տրիբունը, «որն առանձնահատուկ թշնամանք էր տածում Լուկուլլոսի հան¬ 
դեպ, ատում էր նրա կենսակերպը, որին բնորոշ էին խայտառակ սիրային 
արկածները, անամոթությանը և անառակությունը»։ 

Լուկալլոսն իր նպատակին հասնելու համար գործի է դրել բոլոր մի¬ 
ջոցները։ Կիլիկիայի կաոավարչի պաշտոնն այդ ժամանակ թափուր էր։ Նա 
ջանացել է ձեռք բերել այդ պաշտոնն այն ակնկալությամբ, որ Ասիայում՝ 
Կիլիկիայամ գտնվելու պարագայում, իր կառավարչապետաթյան հարևա¬ 
նությամբ գտնվող երկրներում պատերազմ վարելը կհանձնարարվի իրեն։ 
Նպատակին հասնելու համար ընտրած նրա ուղին, «ո՛չ ազնիվ էր և ո 7 չ 
արժանի գովեստի»։ Լուկուլլոսը դիմել է (Պրետիա անունով) մի ազդեցիկ 
կարտիգանահու, որը եղել է Կեաեգոսի հոմանուհին, նրան հրապուբել 
նվերների և շողքորթությունների միջոցով, որի միջնորդությամբ նրան հա¬ 
ջողվել է նշանակվել Կիլիկիայի կառավարիչ ու ղեկավարել Միհրդատի դեմ 
պատերագմը։ 

Լակուլլոսն Ասիայում է՝ իբրև բանակի զորավար։ «Սիհրդատն, ի 
սկգբանե, հանդես է եկել հանդիսավոր և հպարտ ձևով՝ հռոմեացիների դեմ 
իր հարձակումների ժամանակ, սակայն, նա իրական ուժ չուներ, դա 
ընդամենն արտաքին փայլ էր՝ տպավորություն ստեղծելու համար»։ Այ¬ 
նուհետև պարտությունները ստիպել են Սիհրդաաին փոխել վերաբեր¬ 
մունքը։ Պատերազմը վերսկսելու համար նա իր բանակը վերակառուցել է 
հռոմեական մարտակարգով։ Զենքերի, ոսկու և թանկարժեք քարերի յուր¬ 
օրինակ ցուցահանդես ներկայացնող խառնիճաղանջ զանգվածը մի կողմ է 
թողնվել։ Նա ձուլել է ավել սրեր՝ հռոմեական ձևով և պատրաստել է ավել 
ամուր վահաններ, հավաքել է ավելի լավ վարժեցված, քան զգեստավորված 
ձիեր։ Այսպիսով, նա ոտքի է հանել տասներկու բյուր (120.000) հեաևա– 
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կայիննհրի, որոնք դասակարգված էին ինչպես հռոմեական գումարտակ¬ 
ները և գրեթե տասնվեց հազար հեծյալ ու մանգաղակիր հարյուր մար¬ 
տակառք։ 

Նրա նավերը ևս՝ ոսկեզօծ դրոշների, կուրաիզանուհիների համար բաղ¬ 
նիքների, հաճույքներ վայելելու համար նախատեսված ու կահավորված 
զարդասենյակների փոխարեն լցվել են և հագեցվել զենքերով, նիզակներով 
և ռոճիկ վճարելու համար դրամով։ 

Այս նախապատրաստություններից հետո Միհրդաաը ներխուժել է Բյու– 
թանիա։ Նրան ամենուր դիմավորել են բարեհաճորեն, քանզի «ամբողջ 
Ասիան տառապում էր Հռոմի վաշխառուների և կապալառուների կողմից 
դրսևորվող անհանդուրժելի վերաբերմունքից»։ 

Միևնույն ժամանակ, ինչ ԼակաԱոսին, նրա գործընկերոջը, մեկ այլ 
հյուպատոսի՝ Մարկոս Կոատային հանձնարարվել է սաանձնել նավա¬ 
տորմի հրամանատարությունը՝ պաշապանելու համար Բյութանիան։ Հաղ¬ 
թանակի ծարավի ընչաքաղց Կռատան՝ չցանկանալով Լակուլլոսի հետ 
կիսել դրա բերկրանքը, շտապել է ձեռնամուխ լինել (ռազմական) գոր¬ 
ծողությունների։ Սակայն, պարտվելով միաժամանակ թե՛ ցամաքում և թե 1 
ծովում, շրջափակվել է և պաշարվել Քաղկեդոնում ու հայացքը շրջել դեպի 
ԼակաԱՈսը։ 

Եղել են այնպիսիք, որոնք խորհուրդ են ավել ԼակաԱոսին՝ Կոատային 
այդտեղ թողնել և առաջ ընթանալ ու մուտք գործել Սիհրղատի թագա¬ 
վորություն, որն անպաշտպան կզանեին։ Սակայն զորավարն ասում էր, որ 
«ինքը կգերադասի փրկել թեկուզ մեկ հռոմեացու, քան տիրանալ այն 
ամենին, ինչը պատկանում է թշնաման»։ 

Երբ Արքելաոսը, Միհրդաաին լքած Օրա զորավարը, հավաստիացնում 
էր Լուկողլոսին, որ միայն Պոնաոսում հայտնվելը բավական կլիներ, որ¬ 
պեսզի նա դառնար դրա տիրակալը, Լուկողլոսը պատասխանել է, որ «ինքն 
ավելի վախկոտ չէ, քան (սովորական) որսորդները և չի շրջանցի գազանին, 
որպեսզի կռվով գնա նրա դատարկ ապաստարանը գրավելու»։ 

Այս ասելուց հետո, նա ընթանում է Միհրդաաին ընդառաջ՝ իր տրա¬ 
մադրության ներքո ունենալով 30.000 հետևակային և 2500 հեծյալ։ Խու¬ 
սափելով մարտից, նա ցանկանում էր ժամանակ շահել։ Հարկ է խոս– 
աովանհլ, որ Լուկողլոսի արշավանքի պատմությանն առասպելական 
բնույթ անի։ Անտարակույս, սնապարծ զորավարն արել է ամեն ինչ՝ 
թաքցնելու համար ճշմարտությանը նրանցից, ովքեր Օրան ուղարկել էին։ 
Նա չի համարձակվել հանդիպել իր հակառակորդին բաց դաշտում, սակայն 
համբերությամբ սպասել է, մինչև թշնամա մոտ սով տարածվի։ Սննդի 
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պաշարների բացակայությանը հարկադրել է Միհրդաաին նահանջել դեպի 
իր սահմանները։ ԼակաԱոսի ժամանումը որևէ օգտակարության չի ունեցել 
պաշարված քաղաքների համար։ 

Պոնտական բանակի նահանջի ընթացքում, ԼակաԱոսը խիզախել է 
Միհրդաաին գրոհել Հոինդակաւ գետի մոտ և «հափշաակել է 6000 ձի, 
անհամար թվով բեռնակիր անասուններ և գերեվարել 15.000 մարդու»։ 

Երկրորդ անգամ ԼակաԱոսը հարձակվել է նրա վրա Գրանիկոս գետի 
մոտ, «գերեվարել մեծ թվով մարդկանց և սպանել 20.000 մարդու»։ 

Հռոմեացի զորավարին աջակցել են հրաշագործ երևույթներ։ Մի ան¬ 
գամ, երբ նա նախապատրաստվում էր ճակատամարտի, հանկարծ 
երկինքը ճայթել է, և տեսել են, թե ինչպես է մի մեծ հրե մարմին ընկնում 
երկու ճամբարների միջև։ Ահաբեկված բանակները բաժանվել են։ Մի 
անգամ էլ, աստվածուհու համար բուծված սուրբ երինջը ա ե 1 է հոտը, 
միայնակ լողալով անցել նեղուցը և ներկայացել զոհաբերության՝ 
(Սիհրղատի կողմից) պաշարված Կիզիկոս։ Միաժամանակ, աստվածուհին 
երագում խոստացել է «պոնտացի փողհարի դեմ բերել փբիացի սրնգա– 
հարին», այն է՝ հարավային կատաղի քամի բարձրացնել Սիհրղատի 
մեքենաների դեմ, այն կարծես թե տեղի է ունեցել հաջորդ օրը։ Մի անգամ էլ 
Փոթորիկն է օգնության հասել ԼակաԱոսին. «Երբ Միհրդաաը հապճեպ 
Փախուստի է դիմել դեպի Պոնաոս, վրա է հասել կատաղի փոթորիկը, որը 
նրա նավերը քշել-աարել է կամ ջրասույզ արել»։ 

Այսպես են ջանադիր պատմիչները ներկայացրել «երեսուն բյուրի՝ նվա¬ 
զագույնը 300.000 մարդկանց, թե 1 մարտիկների և թե՛ բանակին հետևող¬ 
ների» կործանումը, որից հետո հաղթանակած ԼուկուԱոսի կողմից հե¬ 
տապնդվող Միհրդաաը ճողոպրել է Պոնաոս։ 

Խիստ կասկածելի է, որ Սիհրղատի քանակի թվաքանակը կարող էր 
հասնել 300.000-ի։ Չափազանցությունները և անհավանական գունազար¬ 
դումները, որոնք նպաաակաաղղված էին հավաա ներշնչելու ԼուկուԱոսի 
հաղթանակի հանդեպ, վկայում են միայն հակառակը։ Ոչ թե հռոմեացի զո¬ 
րավարի սուրը, այլ սովն է հարկադրել Միհրդաաին դիմել նահանջի։ 

«Շատերը ԼակաԱոսին խորհուրդ են ավել հեաաձգել պատերազմը». 
Դա նշանակում է, որ զորավարը կամ նրա մերձավորները տատանվում էին 
ձեռնամուխ լինելու Սիհրղատի հետապնդմանը, ինչը նրա հաղթանակը 
կասկածելի է դարձնում։ 

Չնայած այս խորհուրդներին, ԼակաԱոսը վճռել է շարժվել Միհրդաաին 
ընդառաջ։ Նա անցել է Բյութանիան և Գալաաիան ա մտել Պոնաոսի թա¬ 
գավորության։ Սկզբնական շրջանում սովն այնքան լայն չափերի է հասել, 
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որ «նա պարտադրել է իրեն հետևել 30.000՝ իրենց ուսերի վրա ցորենի 
մեկական ճեդիճն տանող գալաաացիների»։ 

Սակայն, աոաջ ընթանալով, նրանք հայտնվել են այնպիսի առատու¬ 
թյան մեջ, որի պայմաններում մեկ եզը դաշտում վաճառվում էր մեկ դրաք– 
մեով, իսկ մեկ ստրուկը՝ չորս։ 

Արշավանքի ընթացքում հռոմեացիները սկսում են հարձակումներով 
կալոպաել և ասպատակել տարածաշրջանը՝ մինչև Թեմիսկիրա և Թերմո– 
դոնի հարթավայրերը։ 

(Զինվորները) սկսում են տրտնջալ ԼակաԱՈսին մեղադրելով այն բանի 
համար, որ նա ոչ մի քաղաք չէր գրավում խազմական) աժով, որպեսզի 
դրանք հանձներ եկամտաբեր կողոպուտի (ինչպես Ամիսոս քաղաքը)։ 
Նրան հանդիմանում են դանդաղաշարժության և երկրորդական ամրոցների 
ու քաղաքների աոջև երկարատև կանգառների համար, ինչը Միհրդաաին 
հնարավորություն էր ընձեռում ամրանալ։ «Ինձ էլ հենց այդ է պեաք,– 
ասում էր նա իրեն արդարացնելու համար,– ես դիտավորյալ եմ դանդաղում։ 
Թոդ Պոնաոսի արքան նորից հզորանա և կովի համար բավականաչափ 
զորք հավաքի, որպեսզի մնա տեղում և մեր մոտենալուց չփախչի։ Կամ 
դուք չե՞ք տեսնամ, որ նրա թիկունքում անապատային անսահման տա¬ 
րածություններ են, իսկ կողքին Կովկասն է, լեռնային հսկայական մի 
երկրամաս խոր ձորերով, որտեղ կարող են ապաստան գտնել ու պաշտ¬ 
պանվել թշնամու հետ հանդիպելուց խասավադ նույնիսկ հագար արքաներ։ 
Բացի այդ, Կաբիրայից մինչև Հայաստան ընդամենը մի քանի օրվա 
ճանապարհ է, իսկ Հայաստանում թագավորում է Տիգրանը, արքայից֊ 
արքան, որն իր գորքով փակում է պարթևների ճանապարհը դեպի Փոքր 
Ասիա, իսկ հունական քաղաքային համայնքները վերաբնակեցնում է 
Մարասաանում, այդ արքան նվաճել է Ասորիքն ու Պաղեսաինը, իսկ 
Սելևկյան տոհմի թագավորներին մահվան է մատնել ու գերության տարել 
նրանց կանանց ու դուստրերին։ Եվ այդ մարդը Միհրդատի բարեկամն է, 
նրա փեսան։ Եվ եթե Սիհրդաաը դիմի նրա պաշտպանությանը, ապա նա 
Միհրդաաին չի թողնի փորձանքի մեջ և պատերազմ կսկսի մեր դեմ։ Չլինի 
այնպես, որ շտապելով Միհրդաաին դուրս քշել իր տիրույթներից, հան¬ 
դիպենք Տիգրանին ու փորձանքի գանք։ Քանզի նա արդեն վաղուց աոիթ է 
փնտրում մեր դեմ պաաերազմելու. իսկ նա առավել հարմար ի՞նչ աոիթ 
կարող է գտնել, քան արքայական ագգակցին փորձանքի մեջ օգնելը։ 
Ինչո՞ւ դրան ձգտենք, ինչո՞ւ սովորեցնենք Միհրդաաին, թե ում օգնությանը 
դիմի մեր դեմ պայքարեփս։ Ինչո՞ւ նրան մղել Տիգրանի գիրկը, երբ ինքն 
այդ չի ոպում և այն համարում է անպատվություն։ Ավեփ լավ չի* լինի, եթե 
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նրան ժամանակ տանք հավաքելու իր սեփական ուժերը և նորից ոգևոր¬ 
վելու. այնժամ մեզ մնում է կռվել ոչ թե մարերի և հայերի, այլ կոլխերի, 
տիբարենների և կապադովկիացիների դեմ, որոնց մենք բազմիցս հաղթել 
ենք» 1 ։ 

Լուկուլլոսն Ամիսոսի առջև մնացել է երկար։ Ձմռան ավարտից հետո նա 
պաշարման ղեկավարումը հանձնարարել է Մաբենային, իսկ ինքը գնացել 
Կաբիրայռւմ ճամբարած Միհրդաաին ընդառաջ։ Միհրդատն ուներ 40.000 
հետևակային և 4000 հեծյալ բանակ։ Միհրդատը պարտվել է և փախել 
Հայաստան՝ Տիգրանի մոտ։ Կաբիրան և այլ բերդամրոցներ հանձնվել են 
Լուկուլլոսին, այն գանձերով, որոնք գտնվում էին այնտեղ։ Միհրդատի քույր 
Նիսսան գերեվարվել է։ Մյուս քույրերը և (արքայի) կանայք, որոնք թվամ է, 
թե գտնվում էին անվտանգության մեջ, սպանվել են Միհրդատի հրամանով, 
որը փախուստի ընթացքում, շտապ նրանց մոտ է ուղարկել ներքինի 
Բակքիսին՝ նրանց թունավորելու համար։ Նրանց թվում էին արքայի երկու՝ 
շուրջ քառասունամյա չամուսնացած քույրերը՝ Ռոքսանան և Ստատիրան և 
նրա հույն տիկնանցից երկուսը՝ Բերենիկեն և Մոնիմեն։ 

Լուկուլլոսն առաջ է ընթացել մինչև Տալավրա և այդտեղ տեղեկացել, որ 
Սիհրդաաը դրանից չորս օր աոաջ փախել է Հայաստան՝ Տիգրանի մոտ։ 
Նա վերադարձել է, հպատակեցրել քաղդեացիներին և տիբարեններին, 
նվաճել Փոքր Հայքը և աներորդուն՝ Ապպիոս Կլավդիոսին ուղարկել Տիգ¬ 
րանի մոտ՝ պահանջելու Միհրդատին։ 

Այնուհետև, Լ(ուկալլոսը) գնացել է Ամիսոս, որի պաշարումը շարունակ¬ 
վում էր։ Քաղաքը գրավվել է։ Լ(ուկուլլոսն) ուղղություն է վերցրել դեպի 
Ասիայի քաղաքները՝ պայքարելու համար կապալառուների և վաշխառու¬ 
ների դեմ, որոնք կախման մեջ էին պահում բնակչությանը։ Սուլլան Ասիա 
պրովինցիային պարտադրել էր 20.000 տաղանդի հասնող հարկ։ Ասիան 
վարձակալներին սակայն վճարում էր կրկնակին՝ 40.000 տաղանդ։ Բարձ¬ 
րացնելով վաշխառուական տոկոսը, վարձակալները պարտքը հասցրել էին 
մինչև տասներկու բյուր տաղանդի (120.000 71)։ (Լակուլլոսի միջամտության 
շնորհիվ) չորս տարվա ընթացքում բոլոր պարտքերը վճարվել են։ 

Վաշխառուները բռղոքեւ են Հոռն՝ ԼուկաԱոսի դեմ՛. 


1 Ոսէսօեւ, ԼաօԱստ, 11(5). 
30-113 


465 



Իրադարձությունների ժամանակագրությունը 

Բյաթանիայի վերջին՝ Նիկռմեդես թոյ թագավորը վախճանվել է 74 
թվականին։ Գոյության անի Նիկոմեդեսի չորեքդրամյան ՝ թվագրված բյա– 
թանական թվարկության 224 թվականով (74 թ. հոկաեմբքերյ-73 թ. 
(հոկխւեմրեբ/։ Ըսա Սաըյոատխսի՝ Պլաաարքոսը հաղորդում է*, որ 
Լուկքաըոսնյ իր դեմ է արամաղրեւ զինվորներին, նրանց պարաաղբեչով 
երկու ձմեռ անընդմեջ անցկացնել ճամբարում, աոաջինը՝ Կիզիկոսի առջև 
(այն է՝ 73–(7յ2թթ.), հաջորդը՝ Ամիսոսի (այն է՝ 72-71 թթ.)։ 

Ըստ Փչեգոն Տթացացա՝ 177-րդ օլիճվպիադայիյ աոաջին տարին 
ԼակքողչոսՕյ անց է կացրել Կարիրայի աոջև 3 ։ 177-րդ օւիմքպիադաՕյ հա¬ 
մապատասխանում է 72-68թվականներին։ Աոաջին տարին սկսվում է 72 թ. 
օգոստոսից - 71 թ. օգոստոսը։ 

Սիհրդատը փախել է Հայաստան 71 թ. օգոստոսին՝ Կարիրայի պար¬ 
տությունից հետո, նույն 71 թ. աշնանը։ 

Կարիրայի գրավումից և Սիհրդաաի փախուստից հետո է Լակալլոսի 
աներորդի՝ Ապպիոս Կշավդխսին հանձնարարվել գնալ Տիգբանի մոտ և 
նրանից պահանջել ՝ հանձնէզ Սիհրդաաին։ 

Նախ Ապպիոսին ուղեկցել են թագավորական պահակախմբի անդամ¬ 
ները, որոնք նրան պարտագրել են բազում օրեր տևած և անօգուտ 
շրջապտույտ կատարել։ Այնուհետև, ազատարձակ մի ասորի նրան տե¬ 
ղեկացրել է տղիղ ձգվող ճանապարհի մասին։ Ապպիոսն այդ ժամանակ 
ազատ է արձակել իր բարբարոս ուղեկիցներին, անցել է Եփրաաը և մի 
քանի օրից ժամանել ԱՕաիոք, որը կոչվում էր Եպիդափնե։ Այստեղ նա 
Տիգրանին սպասելու կարգադրություն է ստանում։ Թագավորը բացա¬ 
կայում էր և զբաղված էր Փյանիկիայում։ Ապպիոսը հռոմեացիների կողմն է 
գրավում երկրի բազմաթիվ իշխանների և ղրանց թվում Գորղիենեի (Կոր– 
դուք1 թագավոր Զարբիենոսին, որոնք ենթարկվում էին հային՝ զղջումի զգա¬ 
ցումով։ 

Ապպիոսի դեսպանության պատմությունը պատկանում է հենց իրեն՝ 
դեսպանին։ Այս դեսպանության զավեշտական և ավելի քան տարօրինակ 


1 0&ս1օջստ 4ս ւճաձշ Տոէ&ոազա, բ. 215, X" 8. Տսէրօբաւ, VI, ճ. 

2 ՈօէստեԷ ԼօուԱԱ) 23. 

5 Շ. աԱէէ, քոյաաէւ հսէօհօօրսա ջրտօօօաա, է ա, բ. 606. 
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բնույթը գրեթե չի համապատասխանում ամենավաղնջական ժամանակ¬ 
ներից ի վեր Արևելքում ընդունված ծիսակատարությանը։ 

Ըստ միջազգային համաձայնության կամ սովորույթի՝ արքայի մոտ 
գնացող դեսպանությանը սահմանում դիմավորում էին արքայի գործա¬ 
կալները և առաջնորդում մայրաքաղաք։ Ովքե՞ր են արքայի այդ ուղե¬ 
կիցները։ Անտարակույս, պաշտոնյաները, որոնց արքան կարգադրել է 
ընդունել և առաջնորդել դեսպանին իր մոտ։ Ազատագրված ասորու 
պատմությունը զարմանայի է։ Նա կարող է լինել միայն դեսպանության 
ծառայության մեջ գտնվող գաղտնի լրտես։ 

Դեսպանին, հավանաբար, ընդունել են Տոմիսա կանգառում և Ծոփքով, 
Միգդոնիայի ուղղությամբ, աղեկցել դեպի Տիգրանակերա կամ ավելի հեռու՝ 
Անաիոք։ Ապպիոսին հաջողվել է մոլորության մեջ ձգել իրեն հսկող ուղե¬ 
կիցներին, թագավորական բանագնացներին և մի ազատարձակ ասորու 
միջոցով «իր կողմը հակել երկրի բազմաթիվ իշխանավորների, որոնց թվում 
էր նախ և առաջ՝ Կոբդուքի թագավոր ԶարբիեԸոսթր. 

Դժվար է ըմբռնել, թե ինչո՞ւ պետք է ուղեկիցները նրան պարտագրեին 
անօգուտ շրջապտույտ կատարել։ Ինքն Ապպիոսն է առաջ ընթացել մինչև 
Կոբդուք՝ այնտեղ բանսարկելու նպատակով։ 

Ոչ հեռավոր անցյալում հպատակեցված բազմաթիվ քաղաքներ կարող 
էին գաղտնաբար Ապպիոսի մոտ պատգամավորներ ուղարկել։ Նման 
պարագան ավելի է համապատասխանում դեսպանության առաքելությանը։ 
Նա նրանց խոստացել է Լուկուըոսի օժանդակությունը և խորհուրդ ավել 
այդ պահին հուզումների տուրք չտալ։ Հայերի տիրապետությունն «ան– 
հանդուրժելի էր և նողկալի»։ Սա բացառապես անձնական գնահատական 
է, որը պատկանում է կամ Պլաաքարքոսինյ, կամ Ապպիոսին։ Ինչ մենք 
գիտենք անձամբ Պլուաարքոսից, այն է, որ ընդհակառակը՝ հենց հունա¬ 
կան քաղաքները և ամբողջ Փոքր Ասիան էին ատում հռոմեացիների տի¬ 
րապետությունը։ Պլուտարքոսը հավաստում է, որ Հոոմի վաշխառուների և 
կապալառուների կողմից դրսևորվող անհանդուրժելի վերաբերմունքին էին 
արժանանում ոչ միայն Բյաթանիայի, այլ համայն Ասիայի քաղաքները։ 
Այս պատճառով են Սիհրդաաին ամենուր ընդունել պատրաստակա¬ 
նությամբ 1 2 ։ Նույն Պլուաարքոսն ասում է, որ «վաշխառուներն ու կապա¬ 
լառուները հարկադրում էին մասնավոր անձանց վաճառել իրենց բարե– 


1 ՈոէաԱ, ԼսօսԱա, 7. 
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կազմ որդիներին կաճ կույս դոատրերին, իսկ քաղաքացիներին՝ հանձնեւ 
ընծաները, նկարներն ու սուրբ պատկերները» և այլն 1 ։ 

«Փոխհյուպատոսների գիշատչությանը, վարձակալների կողոպուտները, 
դատավորների օրինազանցությանն այստեղ այնպիսի ատելություն են 
աոաջ բերել հռոմեացիների անվան հանդեպ, որ Ասիան տարածում է 
ձեռքերը,֊ ձայնում է մեկ այլ պատմիչ,– և աղերսարկու բացականչություն¬ 
ներով կանչում Միհրդաաին» 2 ։ 

Ասիայում հռոմեացիների մասին ունեին աննպաստ ու պարսավեի 
պատկերացում. «Հոոմի հիմնադիրները, իրենց սեփական կարծիքով, կե¬ 
րակրվել են էգ գայլի կողմից և իրենք գայլերի ժողովուրդ էին, անհագորեն 
ծարավի արյան և իշխանության, իսկ ինչ վերաբերում է հարստություն¬ 
ներին՝ ագահ և ընչաքաղց» 3 ։ 

Այս պայմաններում, չի կարելի զարմանալ այն մոլեգնությունից, որով 
այնպիսի քաղաքներ, ինչպես Սինոպը, Ամիսոսը, Ամասիսը, դիմադրում էին 
Լակուըոսի բանակին։ Այդ դեպքում ինչո՞ւ պետք է Միհրդաաի տիրա¬ 
պետությունը լիներ ցանկալի, իսկ Տիգրանինը՝ «անհանդուրժելի կաճ նույն¬ 
իսկ նողկալի»։ Պատճառաբանում են, թե Տիգրանը դարձել էր «աննկա¬ 
րագրելի հանդուգն ու սնապարծ և ինքնագոհ՝ իր աներևակայելի հա¬ 
ջողությունների հետևանքով։ Նա հպատակեցրել է բազմաթիվ ազգություն¬ 
ների, կոտրել պարթևների հզորությունը և Միջագետքը ւցրել հույներով, 
որոնց, մեծ քանակով, տեղավախելէր Կիփկիայից և Կապադովկիայից։ Նա 
վրանաբնակ արաբական ցեղերին տարագրել էր իրենց երկրից և բնա¬ 
կեցրել իր հարևանությամբ՝ աոևաբամ օգտագործելու նպատակով։ Նրան 
շողոքորթում էր թագավորների մի ւսմբողջ բազմություն, դրանցից չորսին 
նա մշտապես պահում էր իր կողքին՝ որպես սպասավորների, որոնք կարճ 
քիտոնը հագին ոտքով վազում էին նրա աոջևից՝ երբ նա ձիով դուրս էր 
գափս, իսկ երբ ընդունելության ժամանակ նստած էր՝ նրանք նրա կողքին 
մնում էին կանգնած»։ 

Ահա, հիրավի, զարմանք հարուցող պատճառները։ Արդյո՞ք նվաճումը 
պատճառ է ատելության հաճար։ Եթե դա այդպիսին լիներ, հռոմեացիների 
անունը պետք է, որ աշխարհում փնհր ամենազազրելին։ Այն, որ Տիգրանը 
Միջագետքը լցրել է հույներով՝ ավեփ քան չափազանցություն է։ Մենք 
գիտենք, որ հայոց թագավորը Կապադովկիայռւմ և Կիփկիայում գրավել է 


1 Ոօէսմս, ԼսօսԱստ, 20. 

2 յստէես հսէօհսաո բեաբբւօաա « 1րօյյօ Բօաբ«ա, XXXVIII. 7. 
5 Օյ>. «է , XXXVIII. 6. 
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տասներկու քաղաք, որոնց բնակչության մի մասը տեղահանվել է՝ տե¬ 
ղավորվելու համար նոր մայրաքաղաք Տիգրանակեբտամ։ Ոչինչ հայտնի չէ 
այն մասին, թե արդյո՞ք այս տեղահանումը տեղի է ունեցել ուժով, թե 
տարերայնորեն։ Տիգրանակեբտն առաջին կամ վերջին քաղաքը չէր, որն 
Ասիայում հիմնադրվել է այս ձևով։ 

Կույր զայրույթով ի վնաս Տիգրանի՝ կնեբկայացնեն նույնիսկ այն, ինչն 
արժանի է գովեստի և արժանավոր գնահատականի, քոչվոր արաբները 
հարկադրված էին փոխել իրենց կենսակերպը, դառնալ նստակյաց՝ «աոևտ֊ 
բում օգտագործելու նպատակով»։ 

Ինչ վերաբերում է Տիգրանի առջև վազող չորս թագավորին, ապա դի¬ 
տարկումը ճշգրիտ է, սակայն, վերջին կետում աղավաղված։ Խոսքն 
առնչվում է բդեշխներ՝ պիտիաշխներ կոչվող չորս փոխարքաներին, որոնք 
շրջապատում էին հայոց թագավորին և որոնց մենք ավեփ ուշ տեսնում ենք 
Արշակունյաց արքունիքում առաջին շարքերը գբաղեցնեփս։ Միանգամայն 
անհեթեթ է ասելը, թե վերջիններս ոտքով վազում էին թագավորի ձիու 
աոջևից։ Նրանց կանխամտածված շփոթել են թագավորին ուղեկցող սուր¬ 
հանդակների հետ, որոնք վազում էին նրա աոջևից, երբ նա ձիով դարս էր 
գափս։ Արևելքին բնորոշ համառությամբ, այս սովորույթը Պարսկաստա¬ 
նում պահպանվել է մինչև մեր օրերը, նվազագույնը խաների՝ շահի տիտ¬ 
ղոսակիր ստորակաների մոտ 1 ։ Մեր սկզբնաղբյուրի ընդգծված կիրքը, որը 
հանգում է ամենուր ծիծաղելին փնտրելուն, հաճախ եզրափակվում է միայն 
իրեն ծիծաղեփ դարձնելով՝ իր դատարկաբանության հետևանքով։ 

Ապսփոսը վերջապես ներկայացել է թագավորին և հայտարարել, որ իր 
առաքելությունը նպատակ ունի կամ տանել Միհրդաաին և կաճ Տիգրանին 
պատերազմ հայտարարել։ Լուկուըոսի բանագնացին թվացել է, թե թա¬ 
գավորի ժպտացող դեմքին նկատել է հուզմունք, որի պատճառը եղել է իր 
անկաշկանդ ելույթը, «ինչը, հավանաբար, քսանհինգ տարուց ի վեր, այն է՝ 
իր թագավորության կամ ավեփ ստույգ՝ բազում ժալովուրդների ծանակելու 
ընթացքում նա լսում էր աոաջին անգամ»։ Տիգրանն Ապպխաին պատաս¬ 
խանում է, որ ինքը Միհրդաաին չի հանձնի, իսկ եթե հռոմեացիները պա¬ 
տերազմ սկսեն, նրանց ետ կմղի։ 

Նա Ապպխաին ուղարկում է թանկագին նվերներ և քանի որ վերջինս 
ճերժել էր դրանք ընդունել ուղարկում է առավել թանկարժեք նվերներ։ Այդ 
ժամանակ, Ապսփոսը վերցնում է միայն մեկ գավաթ, ետ է ուղարկում մյուս 
բոլորը և շտապում վերադառնալ Լակուլլոսի մոտ։ 


1917 թ. (անընթեռնելի անուն) համար ճանապարհ հարթող։ 
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Այս պատմության հեղինակն, անտարակույս, անձամբ Ապպիոսն է։ 
Նրանից բացի ոչ մեկը չէր կարող իրազեկ լինել Տիգբանի կողմից նրա 
ընդունելության տեսարանի այս մանրամասնհրին։ Ապպիոսը, ըստ իր 
խոսքերի՝ ցուցաբերել է համարձակություն, և Տիգրանը, չնայած նրա ան¬ 
կաշկանդ ելույթին, բավականին մեծահոգի է գտնվել՝ նրան նվերներով պա¬ 
րաբելու համար։ Այդ դեպքում որտեղի՞ց է սկիզբ առնում այս վերամբարձ 
երանգը, թագավորի նկատմամբ այս ծաղրը։ Ապպիոսն անկեղծ չէ։ Թվում է, 
թե նա խոցված է, սակայն, այդպես է վարվում։ Նախ նա սոսկ Լուկուլլոսի 
ուղերձը տանողն էր։ Ամենևին տեղին չէր (Հայոց արքայի առջև) ելույթով 
հանդես գալը։ Այնուհետև, քաջ հայտնի է արքունիքի սովորույթը, 
վաղնջական ժամանակներից ի վեր արքայից-արքայի արքունիքում որ¬ 
դեգրված արարողակարգը։ Նա, ով ցանկանում էր ներկայանալ արքայից– 
արքային, պետք է ծնկի գաբ։ Երբ Արաաքսերքսես (11իի արքունիք ժա¬ 
մանած Կոնոն Աթենացին ցանկություն է հայտնել անձամբ խոսել թա¬ 
գավորի հետ, խխիարքոսը (հազարապետը1՝ պաշտոնատար անձը, որն 
արքունիքում զբաղեցնում էր երկրորդ պաշտոնը և որից կախված էր 
ընդունելության հնարավորության ընձեասմը լ , զգուշացնում է աթենացուն, 
որ նա պետք է խոնարհվի թագավորի առջև, եթե նա անձամբ ներկայանա, 
իսկ ավելի լավ կլինի, թերևս, զրուցելու փոխարեն արքային գրավոր դիմել։ 

Եթե Ապպիոսը ցանկացել է, որ իրեն ներկայացնեն թագավորին, ապա 
նա պետք է թագավորին արժանացներ այն պատիվներին, որոնք պա¬ 
հանջում էին արարողակարգն ու սովորույթը, այն է՝ ծնկի գալ Տիգրանի 
առջև։ Եթե նա այնքան հպարտ էր, որ չի ցանկացել հետևել արքունիքի 
արարողակարգին, ապա նա չէր համարձակվի տեսակցել թագավորին, 
առավել ևս անկաշկանդ ելույթ ունենալ և նկատել նրա շվաթված դեմքը։ 
Երկուսից մեկը՝ կամ Ապպիոսը չի տեսել Տիգրան թագավորին՝ անձամբ 
նրան չհանձնելով ԼուկուԱոսի ուղերձը, կամ եթե նրան տեսել է՝ ապա ծնկի 
է եկել նրա առջև։ Պարագաներից մեկում՝ նրա պատմությունը սոսկ ան¬ 
նպատակ սնապարծություն է, իր համար համբավ ձեռք բերելու ցան¬ 
կությամբ տոգորված երիտասարդի պարզունակ պարծենկոտություն, մյու¬ 
սում՝ նրա մաղձը պայմանավորված է սաորացման այն դաոնաթյամբ, որը 
ճաշակելէ Տիգրանի արքունիքում։ 

Ըստ մեր պատմիչի՝ Տիգրանը մինչ այդ չի ցանկացել տեսնել իր 
դժբախտ ազգականին՝ Միհրդաաին և կամ զրուցել նրա հետ, այլ նրան 


1 Շօ ո » 1է ա ւհրօւ, Շօոօո, 3։ ոօօշւտշ օ*է օաա, ււ ա օօաբ«օէաո րաօս, ^օւո է® րօջօա (զսօ4 
պ>Օ 01 օ»«Ե Աե րօօ*ոէ). Հմմա. հայերեն «երկիր պսպանել» բասերը։ 
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պահել էր իրենից հեոա՝ ճահճոտ և առողջության համար վնասակար 
վայրերում՝ Պոնաացուն վերաբերվելով քամահրանքով ու արհամարհան¬ 
քով, ինչպես բանտարկված մեկին։ Ապպիոսի դեսպանությունից հետո, Տիգ– 
րանր Միհրդաաին հրավիրել է իր արքունիք և նրան արժանացրել պա¬ 
տիվների ու վերաբերվել բարեկամաբար։ Թագավորական ապարանքում 
նրանք ունեցել են իրենց փոխադարձ կասկածները փարատող գաղտնի 
խոսակցություններ՝ ի դժբախտություն, սակայն, իրենց բարեկամների, 
որոնց վրա էին բարդում մեղքը։ Այդ բարեկամների թվում էր և Մետրոդոբոս 
Սկեպսիացին, հաճելի մի մարդ, բանիմաց, որին անվանում էին Միհրդաա 
թագավորի հայրը։ Միհրդաաը նրան ուղարկել էր իր փեսայի մոտ՝ հռո¬ 
մեացիների դեմ պայքարում օգնություն հայցելու համար։ «Սակայն, դու ով 
Մեարոդորոս,– հարցրել էր Տիգրանը,– դա ինձ ի՞նչ խորհուրդ ես տալիս այդ 
առնչությամբ»։ Նա պատասխանել էր, որ իբրև բանագնաց՝ ինքը Տիգ– 
րանին խորհուրդ է տալիս օգնել, բայց իբրև խորհրդատու՝ մեբժել։ 

Տիգրանը հավանաբար Միհրդաաին է փոխանցել այս պատասխանը և 
վերջինս Մեարոդոյասին սպանել էր։ Այդուհանդերձ, պատմիչն անձամբ 
խոստովանում է, որ Մեարոդորոսի վախճանը վճռված էր վաղուց ի վեր։ 
Այսպիսով, Տիգրանը նրա մահվան հետ որևէ առնչություն չուներ։ Այ¬ 
դուհանդերձ, պատմիչը պատրաստ է այդ բանի համար ևս մեղադրել Հայոց 
թագավորին։ 

Մեկ այլ հույն՝ իր երկրից արտաքսված հռետոր Ամփիկրատեսը, գնացել 
էր Արևելք, նրան ընդունել էին Տիգրանի արքունիքում։ Բայց անշնորհակալ 
փախստականը շուտով դարձել է կասկածյալ, նրան արգելվել է հույների 
հետ առևտուր անելը և նա ինքնասպան է Խլել սովամահության 
մատնվելով։ 

Հնարավոր է, որ Տիգրանն ու Միհրդաաը վճռել էին ասպաաակել Լի– 
կաոնիան և Կիլիկիան։ ԼուկուԱոսը, հավանաբար, զարմացել է, որ հռո¬ 
մեացիների դեմ պատերազմի մեջ ընդգրկվելու մտադրություն ունեցող 
Տիգրանը չի համագործակցել Միհրդաաի հետ նրա հզորության բոան 
վերելքի ժամանակաշրջանում։ 

Հեղինակը ոչ մի առիթ բաց չի թողնում թագավոր Տիգրանին պատեհ 
անպատեհ զրպարտելա համար։ Այն բանից, որ Տիգրանը ժամանակին չի 
սատարել Միհրդաաին՝ հռոմեացիների դեմ պայքարում, հետևում է, որ 
հռոմեացիների հետ աոճակաաման մեջ ընդգրկվելը նա իր շահերին 
համապատասխանող չի համարել։ Նա կարող էր հյուրընկալել մի պարտ¬ 
վածի, եթե նա նույնիսկ իր ազգականը չլիներ, առանց նրա կողմից հանդես 
գալու, աոանց կարծելու, որ իր մարդկային դիրքորոշումը կարող է հոո– 
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ճեացիների եեա գժտության առիթ ծառայել։ Տիգրանը չէ, որ պատերազմ է 
սկսել, այլ բախտախնդիր ԼուկուԱոսը։ Չկա, այսպիսռվ, ոչ մի պատճառ 
հանդիմանելա Տիգրանին պատերազմը սկսելու համար, որի մեղավորը 
Լուկալլոսն էր։ Եթե նա ձգտում էր պատերազմի, Միհրդաաին այդքան 
մեկուսացված չէր պահի «ճահճոտ և առողջության համար վնասակար 
վայրերում», այլ նրան կհրավիրեր իր մոտ՝ համատեղ մշակելու պա¬ 
տերազմի ծրագիրը, որը հարկ էր սկսել։ ճիշտ է նաև այն, որ Տիզրանն այդ 
ժամանակ զբաղված փնելով Փյունիկիայի հպաաակեցմամբ, գործնա– 
կանոբեն չէր կարող հեաաքբքվել իր անեբոջ ճակատագրով։ 

Փիլիսոփա Մեարոդորոսին վերաբերող զրույցն առասպելական է։ Նա 
վաղուց ի վեր թողել էր Միհրդատի պալատը՝ Տիզրանի պալատ հասնելու 
համար։ Անտարակույս, նրան հրավիրել էր Տիգրանը՝ հանձնարարելու գրել 
իր նվաճումների պատմությանը։ Մեարողորոսն այդ մասին գրել է մի քանի 
գիրք՛ (19)։ 70 թ. Մեարոդորոսը ծառայության մեջ էր գտնվում Տիզրանի 
մոտ և ոչ մի դեպքում չէր կարող Միհրդատի կողմից նրա մոտ առա¬ 
քելություն իրականացնելու հանձնարարություն ստացած լինել։ Տիզրանի 
մոտ ապաստանած Միհրղաան ինչպե՞ս կարող էր համարձակվել հայկա¬ 
կան արքունիքում սպանել թագավորական պատմիչին, առանց վտանգվելու 
հրաերել իր տիրակալի՝ Տիզրանի դժգոհությունը, որի օգնությունն այդ 
ժամանակ աղերսում էր։ Մետբողոբոսի մահվանն առնչվող զրույցից՝ իբրև 
միտումնավոր մտացածին կեղծիքից, հարկ է հրաժարվել 1 2 ։ 

Լուկալլոսն իր ժամանակն անցկացնում էր «հաճույքների և զվար¬ 
ճությունների մեջ», երբ ժամանել է նրա բանագնաց Ապպիոսը և բերել իր 
հյուրին հանձնելուց հրաժարվող Տիզրանի պատասխանը։ Այս մերժումը 
փնելով բարոյական տուրք հյուրընկալության և բարեկամության իրա¬ 
վունքին, բացարձակապես չի կարող դիտվել իբրև օ&տստ եօԱւ (20)։ Հռո¬ 
մեացի զորավարը, այդուհանդերձ, համակված ռազմաաենչ կրքով, հակ¬ 
ված էր պատերազմի մեղքը բարդել հայոց թագավորի վրա։ Իզուր չէր, որ 
Հոոմում (արդեն) բարձրաձայն մեղադրում էին ԼակուԱոսին, որ «նա մի 
պատերազմից մյուսին էր ձգտում ոչ թե պետության շահերից ելնելով, այլ 
իր հրամանատարությանն երկարաժամկետ դարձնելու և հասարակական 
վտանգներն իր օզտին ծառայեցնելու համար»։ 


1 Տսհօետ ա ձբօ11օաաո ւէճօձաա, IV. 133. 

2 Թ. Ռեյնաքի ենթադրությանը, ըստ որի՛ Մետրոդորոսի աշխատությանը չէր կարոդ 
հաջորդել 70 թ., չի կարոդ ընդունելի լինել, քանի որ հիմնվում է 70 թ. նրա կարծեցյալ վախճանի 
վրա։ (՛Ու Տոաօե,) ծէւէհրսնԱ Տսրտվօր րօւ մշ քօոէ, քտհտ, 1890,1 բ. 428-429. 

472 


Մինչ Տիզրանի դեմ ռազմարշավի ձեռնամուխ լինելը, Լուկուլլոսը լավ է 
հաշվի առել իր համար բարեհաճորեն դասավորված հանգամանքները։ 
Միհրդատի որդի Մաքաբեսը՝ Բոսպոբի տիրակալը, հենց նոր՝ ԼուկուԱոսի 
կողմն անցնելու համար դավաճանել էր իր հորը և ԼակուԱոսին ուղարկել 
հազար ոսկի արժողությամբ մի պսակ։ Միհրդատի զորավար (21) Դորի– 
լաոսը, չնայած Պլուաաբքոսի հաղորդած տեղեկությանը, ըստ որի՝ նա իբր 
սպանվել է Կաբիրայի ճակատամարտից հետո, իրականում հռոմեացիների 
հետ ընդգրկվել էր գաղտնի բանակցությունների մեջ՛։ Միհրդաաին 
դավաճանել էր նրա ազգական Փենիքսը։ Միհրղաան իր թագավորությու¬ 
նում այլևս չուներ ոչ մի հենարան, քանի որ հունական քաղաքները կոր¬ 
ծանվել էին, բերդամրոցները հանձնվել ԼակուԱոսին։ Դանդարիոսների՝ 
(բարբարոս ցեղերից մեկի) իշխան Օլթակոսը 2 , սկյութ իշխան Սաբաղռեն 
1 քել էին Միհրդաաին։ Կապադովկիայի թագավոր Արիոբարզանեսը Լու¬ 
կուԱոսի դաշնակիցն էր։ 

Հռոմեացի զորավարը նախապես ծանոթացել էր իրավիճակին, և նրան 
հաջողվել էր դաշնակիցներ ձեռք բերել Տիգրանի կայսրությունում։ Ապ– 
պիոսի առաքելությունն իրականում հետապնդում էր Տիգրանի ստո– 
րականերին նրանից վանելու նպատակ։ Լուկռւլլոսի ջատագովը հար¬ 
կադրված է խոստովանել, որ Լուկալլոսն Ապպիոսի միջնորդությամբ Կորդ– 
վաց թագավորի հետ գաղտնի դաշնագիր էր կնքել 3 ։ Լայնորեն շռայլված 
խոստումների շնորհիվ հռոմեացի զորավարն իր կողմն էր գրավել 
արաբական արքայիկներին, որոնք ԼակուԱոսին էին հանձնելու այն ամենն, 
ինչ իրենց էր պատկանում, ինչպես նաև ծոփացիներին, որոնք բոլորը 
պատրաստվում էին զորավիգ լինել նրան։ 

ԼակուԱոսն իր ձեռքերը տարածել էր նույնիսկ դեպի պարթևների թա¬ 
գավորը՝ նրանից պահանջելու՝ վերհիշել (և հավատարիմ մնալ) 92 թվակա¬ 
նին ընդդեմ Տիգրանի կնքված նախկին դաշինքին։ 

Հենց որ ԼուկուԱոսի դիվանագիտությունը՝ որքան գաղտնաբար, նույն¬ 
քան և նենգաբար հալ է նախապատրաստել, նա իրեն պատրաստ է հա¬ 
մարել ոազմարշավ ձեռնարկելու և «գնալ նետվելու անհամար հեծելազոր 
ունեցող ռազմաաենչ ցեղերի տարածք, անծայրածիր մի երկիր, որն ամեն 
կողմից շրջապատված է խորունկ գետերով և ձյունապատ խոներով»։ Նրա 
քայլը խիստ համարձակ, զգուշության և բանականության շրջանակներից 


1 Տէոծօ, XII. 3. 33. ՈսէաԱ, Լսօս11ա, 17. 

2 ՈճոցԱ, ԼատոԱստ, 16; ճթխաս աեաևճօ», 79. 
1 Նույնը, 29։ 
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դուրս կթվար միայն նրանց, ովքեր նախապես և խիստ գաղտնիության 
պայմաններում արված նրա նախապատրաստությունների մասին տեղե¬ 
կություններ չունենային։ Ներխուժողը հույսը դնում էր նաև Տիգրանի այն 
սաորակաների վրա, ովքեր պարտավորվել էին իրեն աջակցել։ 

Հայաստան ներխուժելու համար ԼտկուԱոսի ընտրած ճանապարհն 
ամենապերճախոս փաստարկն է աո այն, որ նա հիրավի հույսը կապում էր 
Տիգրանի կողմից հպատակեցված գահակալների ապստամբության հետ։ 
Իրոք որ, եթե նա ցանկանում էր հարձակվել Տիգրանի վրա նրա մայ¬ 
րաքաղաքներում՝ Արաաշաաում կամ Տիգրանակերաում, ինչպես հավաս¬ 
տիացնում է նրա (հռոմեացի) պատմիչը, հարկ էր, որ Արաաշաա գնալու 
համար նա հետևեր այն ճանապարհին, որը ձգվում էր Լյուկոս գետի և 
Եփրաաի հովիտներով և մինչև Կաբենիաիս (այս(օր) էրգրում), իսկ այն¬ 
տեղից՝ Արաքսենե (Արաքսի հովիտ), որտեղ գտնվում էր Արտաշատը։ Եթե 
նրա նշանակետը Տիգրանակերաը փներ, հարկ էր միայն, որ նա իջներ 
Կապաղովկիայով՝ իր դաշնակից Արիոբարզանեսի երկրով, առանց որևէ 
բարդության, հետևելով մեծ ճանապարհին մինչև Եփրաաի վրա գտնվող 
Ջևգմայի գետանցը, որտեղից նա Օսրոենեով, իսկ այնուհետև Միգղո– 
նիայով կգնար դեպի Տիգրանակերա։ Այս երկու պարագայում նա որևէ 
առնչություն չէր ունենա « ձյունապատ լեռներին»։ 

Այնուամենայնիվ, նա նախընտրել է Մելիաենեի ճանապարհը և Տոմի– 
սայի կամրջով ասպաաակել է Ծռփքն ու շարունակել ճանապարհը մինչև 
Կորղուք՝ անշուշտ, ապստամբ թագավոր Զարբիենոսի հեա միավորվելու 
համար։ 

Լուկուլրաը և նրա հետքերով նրսվն գովեբգող) պատմիչները, որոնք 
ավելի քիչ էին մտահոգված ճշմաբաությամբ, բավականին ճարպիկ էին 
տխմար հրաշքներ հորինելու և զորավարի ճանապարհը դրանցով առլեցուն 
դարձնելու համար։ Պատմությունը վերածվում է դիցաբանության կամ 
բանաստեղծական մտացածին կեղծիքների։ 

Երբ Լակուսոսը մոտենում է Եփրաաին, այն գանում է ձմեռային անձ¬ 
րևներից վարարած։ Սակայն, ինչպիսի՜ հրաշք։ Եւիբաաք ցուցաբերել է 
հնազանդություն, հանկարծ վերադարձել իր հունը և զորավարի համար 
արագ և անսպասելի անցում է հարթել։ 

Հաջորդել է մեկ այլ հրաշք։ Եփրաաից այն կողմ արածում էին երինջներ, 
որոնք նվիրաբերված էին Արտեմիս դիցուհուն, այն է՝ Անահիտին։ Նրանք 
ազատորեն թափառում էին մարգագետիններում, իրենց ճակատին կրելով 
աստվածուհու նշանը՝ խարանադրոշմ ջահը։ Երբ բանակն անցել է Եփ– 
րաաը, դրանցից մեկը բարձրացել է աստվածուհուն նվիրաբերված մի 
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(սրբազան) ժայռի վրա, այդտեղ կանգ է առել և խոնարհելով գլուխը ներ¬ 
կայացել Լուկուլլոսին՝ զոհաբերվելու համար։ Լակուլլոսը նաև մի ցուլ է 
զոհաբերում Եփրատին՝ այս երջանիկ անցումի համար։ 

Այս հրաշքը կյանքի կոչած երևակայությունն այնքան էլ բեղմնավոր չի 
եղել։ Նույն բանը պատմել են Կիզիկոս քաղաքի առնչությամբ, բայց քանի 
որ զոհաբերության համար այն չի ունեցել սուրբ երինջ՝ սև երինջն է միայ¬ 
նակ լողալով անցել ծովը և ներկայացել զոհաբերվելու։ 

Հետևենք Լուկուլլոսի առաջխաղացմանը՝ ըստ համանման մտացածին 
բնույթի պատմության։ 

Անցման երկրորդ օրը և դրան հաջորդած օրերին Լուկուըոսը Ծոփքի 
տարածքով առաջ է ընթացել, անցել Տիգրիսը և ներխուժել Հայաստան։ 

Նա, ով աոաջինն է Տիգրանին հայտնել Լուկուլլոսի ժամանման մասին՝ 
գլխատվել է։ Ոչ ոք այլևս չի համարձակվել Տիգրանին ասելու ճշմարտու¬ 
թյունը։ Տիգրանը Ասիայի մեծ մասի միահեծան տիրակալը, նա, ով այդ 
ժամանակ յոթանասուն տարեկան էր և, այսպիսով, աոնվազն տարիքի բե¬ 
րումով փորձառու, դյուրահավատ պատմիչի կողմից մեզ է ներկայացվել 
իբրև մանկամիտ հիմար, որը, անգիտակից իրեն շրջափակող պատերազմի 
բոցին, թույլ էր տափս, որ քաղցր խոսքերով օրորելով իրեն քնեցնեն 
շողոքորթները, որոնք ասում էին, թե Լուկալլոսը կարող էր լինել մեծ 
զորավար՝ եթե համարձակվեր սպասել Տիգրանին Եփեսոսի առջև և կամ 
Ասիայից հապճեպ փախած չլիներ՝ տեսնելով նրա բազմաբյուր զորքերը։ 
Պատմիչը պնդում է, որ Տիգրանը «հասարակ, սովորական անձ էր, իսկ 
ամեն մարդ չէ, որ կարողանում է պահպանել իր ողջախոհությունը և չի 
մթագնում մեծ հաջողությունից, այնպես, ինչպես ամեն անձ չէ, որ 
կարողանում է քաջ դիմանալ մաքուր գինուն»։ Վերջապես, Միթրոբար– 
զանեսը (Մերուժան) քաջություն է ունեցել Տիգրանին ասելու ճշմարտու¬ 
թյանը։ Նա անմիջապես ուղարկվել է ԼակաԱոսի դեմ՝ 3000 հեծյալի և 
բազմաթիվ հետևակայինների գլուխն անցած՝ հռոմեացի զորավարին 
կենդանի բերելու և այլոց կոտորելու հրամանով։ Լուկուլլոսն ուղարկել է 
լեգատ Սեքսաիլիոսին՝ 1600 ձիավոյավ և փոքր-ինչ ավելի հետևակայինով։ 
Սիթրոբարզանեսը զոհվել է կատաղի մարտում, իսկ նրա զորքը փախեւ է. 
դրա մի մասը սպանվել է, իսկ փոքր մասը Փրկվել։ 

Տիգրանն այդ ժամանակ լքել է Տիգրանակերաը և նահանջել դեպի 
Տավրոս ու այստեղ կենտրոնացրել իր բոլոր ուժերը։ Ցանկանալով նրան 
խանգարել՝ Լուկուլլոսն ուղարկել է Մոտենային՝ Տիգրանի համակենա– 
րոնացրած զորքերին հեաապնղելու և կորուստներ պաաճառելու, իսկ Սեք– 
սաիլխաին՝ արքային օգնության շտապող արաբական խոշոր զորամասը 
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կանգնեցնելա ճամար։ Սեքստիլիոսը հարձակվել է արաբների, իսկ Մտ– 
րենան՝ մեծ բանակի համար անհարթ, երկար ու նեղ մի կիրճում՝ Տիգբանի 
վրա։ Տիգրանը փախել է՝ թողնեԼով իր աղխը։ Այս հաջողություններից հետո, 
Լակողլոսն աոաջ է ընթացել դեպի Տիզրանակերա և պաշարել այն։ 

Հարկ է միանգամայն անվստահությամբ վերաբերվել այս ամբողջ ան¬ 
իմաստ շատախոսությանը։ Հագիվ թե հնարավոր լինի դրանից որոշ փաս¬ 
տեր քաղել՝ լուրջ պատմության մեջ ընդգրկելու համար։ Լակուլլոսն, ամե¬ 
նայն հավանականությամբ, ասպաաակել է Հայաստանի սահմանները՝ 
աոանց հավուր պատշաճի պատերազմ հայտարարելու։ Ծոփքն առաջին 
երկրամասն էր, որտեղ նա մուտք է գործել։ Միթրոբարզանեսը հարկ է Փո¬ 
խել Միթրոբուգանեսի։ Նա ոչ այլ ոք է, եթե ոչ Ծռփքի տիրակալը, հա¬ 
վանաբար, Արաանեսի որդին, որը կրում էր իր պապ Միթրոբուգանեսի՝ 
Արիարաթեսի հովանավորյալի անունը։ Ծոփքը հպատակեցրած Տիգրանը 
չէր վերացրել դրա թագավորական հարստությունը։ Արաանեսի պար¬ 
տությունից հետո նրան հաջորդել է որդին՝ իբրև երկրի տիրակալ և Տիգ– 
րանի սաորակա։ Նա դիմավորել է հռոմեացի զավթիչներին, սակայն, գահ¬ 
ընկեց է եղել և սպանվել։ ԼուկուԱոսը կամ նրա պատմիչն անիրազեկ են եղել 
տեղի աշխարհագրությանը։ Տիգրիսի, ինչպես և Եփբաաի անցումից հետո 
ևուկուլլոսը շարունակում էր գտնվել Ծոփքում՝ Միթրոբուգանեսի տիրույ¬ 
թում։ Այսպես էր կոչվում Արևմտյան Տիգրիսի և Արածանիի միջև պար– 
փակված ամբողջ երկիրը։ Տիգրիսից այն կողմ ձգվող տարածաշրջանը, որը 
գտնվում էր դրա և Միգդոնիայի միջև, նախկինում մանում էր Ծոփքի մեջ։ 
ճակատամարտի վայրը մատնանշված չէ։ Պատմական սկզբնաղբյուր¬ 
ները, ընդհանուր առմամբ, վատ են տեղեկացված ԼուկուԱոսի կարծեցյալ 
սխրանքների մրցասպարեզի տեղագրությանը, ինչը դրանց պատմությունը 
դարձնում է խիստ կասկածելի։ Դբանցամ անգամ պահպանվել է Սափի 
վայրի անունը, ուր գտնվում էր Տիգրանի արքունիքում վախճանված 
հռետոր Ամփիկրաաեսի գերեզմանը, սակայն, դրանց հեղինակները 
ձեռնպահ են մնացել մեզ մատնացույց անելու ԼուկուԱոսի հաղթանակների 
շնորհիվ նշանավոր դարձած վայրերը։ Ո՞րտեղ է արդյոք զորավարն անցել 
Տիգրիսը՝ Միթրոբարզանեսի դեմ մարտնչելու համար, ինչպիսի՞ն է եղել նրա 
ռազմերթն այդ հաղթանակից հետո, նա գնում էր դեպի Տիգրանակերտ, թե՞ 
դեպի Կորդուք՝ ձեռք մեկնելու համար իր դաշնակցին, այս բոլոր հարցերի 
առնչությամբ (պատմագիրները) մեզ մատնում են կատարյալ անորո¬ 
շության։ Մեր տեղեկությունները, որոնք սկիզբ են սանում, ի վերջո, անձամբ 
ԼուկուԱոսի ռազմական հաղորդագրություններից, տարօրինակ ձևով աղոտ 
են նույնիսկ մայրաքաղաք Տիգրանակերաի տեղանքի կապակցությամբ։ 
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Հարկ է հաշվի առնել այս բոլոր առանձնահատկությունները, որոնք բա¬ 
ցահայտում են ԼուկուԱոսի արշավանքի պատմությունը՝ նախքան նրան 
ծափահարելու շուրջ վճիռ կայացնելը կամ Հռոմի փողոցներում նրա 
հաղթահանդեսին մասնակցես։։ ԼակաԱՈսյան փառաբանումների դեմ ըն¬ 
դոստ ծառանալու համար կարող է բավարար լինել միայն տեղանքի քար¬ 
տեզի ոաումնասիրությունը։ 

Տիգրանակերաի տեղադրությունը բանավեճի տեղիք է տափս։ Մի բան է 
որոշակի, որ այն գտնվում էր Միգդոնիայում 1 ։ Հայ պատմիչը ճանաչում է 
Բնաբեղ կոչվող բերդամրոցը Ծոփքում և այն անվանում է թագավորական 
բերդամրոց, որտեղ գտնվել են Արշակունի թագավորների գանձերը 2 ։ Այն 
պահպանվում է մինչև մեր օրերը Սարդինից մի քանի կիլոմետր հեռա¬ 
վորության վրա և կրում նախկին՝ Բնաբեղ անունը։ Բնաբեղը Տիգրանա– 
կերա մայրաքաղաքի աոաջապահ պահակետերից մեկն էր։ ճիշտ կլիներ, 
այսպիսով, դրա տեղը սահմանել Տել-Արմեն գյուղում 3 , Սարդինի և Բնաբեղի 
մոտ (22)։ 

Տոմիսայից Տիգրանակերտ ճանապարհն անտիկ դարաշրջանում անց¬ 
նում էր, ինչպես այսօր, Ծովք լճի մոտակայքով, որը թուրքերեն թարգ¬ 
մանությամբ կոչվում է Գյոլդջուք, այնտեղից, որտեղից սկիզբ էր առնում 
Տիգրիսը և այս գետի երկայնքով իջնում էր մինչև Միգդոնիայի հարթա¬ 
վայրը, մինչև Տիգրանակերտ։ Այսպիսով, այս ճանապարհով Տիգրա– 
նակերա գնալու հաճար Տիգրիսն անցնելու կարիքը չկա։ Այս պարագային, 
Միթրոբարզա նեսի հետ ճակատամարտը կարող էր տեղի ունենալ 
Խարբերդի արվարձաններում, որտեղ կարեփ կլինի փնտրել Ծոփքի թա¬ 
գավորների՝ Կարկաաիոկերա, ինչպես նաև Արշամաշաա նստավայրերը։ 

Ըստ լուկուԱոսյան այս ռազմերթի՝ հասկանալի կդառնա, որ Սեքս– 
տիլիոսը կարող էր հանդիպած լինել «արաբների զորամասին» և կասեցնել 
դրա առաջխաղացումը, ընդունելով, որ այս արաբները միայն Միգդոնիայի 
բնակիչներն էին։ Այս տարածաշրջանի տեղական անվանումն Արշավա¬ 
նիների ժամանակաշրջանում և ավելի ուշ Արվասաան էր, ինչը նշանակում 


1 Տէրոհօա*, XVI, 1,23. 

2 1Փավարաս Բադանդ, V, 7, հմմա. Ա ձյքալ,) ձթււօոտտ 8 Յադ էՕօաաւա. (Մօ– 
4 ատր< 16 օւօ 6 օօօրօյասո տտ օրաօտօ սորոբոբօրօրօ օրբօ*, ՕՈ6., 1908), շ, 31 ս *ք.։ 

1 8. ՏաՕաւ Սփհրր ժւ« Լտքշ րօո Ոցոոօօաէտ, ձհէասԱ ճշր 1գյ1. <ևր ^ատօոտօհ. շս 

8«ր1ա, 1880. Հարկ է հրաժարվել Ամիդի, Մայաֆարկինի, Սզերդի հեա Տիգրանակերաի նույ¬ 
նացումից։ Ու ւմօաաէՈ, 0. Տյտքօէ, Աօոռս IX, 1874, Տ. 164; Շ. է. Լտէաաա-Տոփէ, ^րաօա«ո 
«սսէ սոմ յշՕէ, Լ Տտրեո սոժ Լշդաջ, 1910; II, 8«ր1ա սոժ Լօւրոց, 1926. 
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է՛ աբաբճերի երկիր։ Արաբների զորամասի անվան ներքո հարկ է, այս– 
պիսով, ընկալել բնիկներին, որոնց վրա հարձակվել են ներխուժողները։ 

Բարդության կծառանա Մոտենայի պարագան բացատրելու եարցուճ։ 
Եթե Տիգրանը նահանջել էր դեպի Տավրոս, այն է՝ անցել էր Տիգրիսը և 
ճանապարհ ընկել դեպի Բիթլիս, ի՜նչպես կարոդ էր Մոտենան ի կատար 
ածել իր առաքելությանը, որը հանգում էր ճռղոպրոդ թագավորին հե– 
տապնդելան, զառիվայր հովտում, առանց մերձենալու Տավրափն, որը և 
կարոդ էր նրան հարկադրած լինել անցնելու Տիգրիսը, ինչի մասին, սակայն, 
հիշատակության չկա։ 

Հակառակ պարագան ավելի նվազ համոզիչ է։ Եթհ Լակալլոսը, ըստ 
պատմական վկայության՝ անցել էր Տիգրիսը և այդտեղ պարտության մատ– 
նել Միթրոբարզանեսին, նա հարկն ունեցած կփներ, այդուհանդերձ, 
վերստին անցնելու աջ ափը՝ կարողանալու համար հասնել Տիգրանակերտ։ 
Սակայն, մեր պատմիչը, որքան էլ մանրակրկիտ է այն ամենի հարցում, ինչ 
վերաբերում է իր հերոսին, չի խոսում երկրորդ անցումի մասին։ 

Այս բարդությունները չեն կարող ամենևին խորացնել մեր վստահու¬ 
թյունը Լուկալլոսի արշավանքի պատմության նկատմամբ։ 

Մեզ պատմում են, որ Տիգրանն իր նահանջի ընթացքում կոչով դիմել է իր 
սաորականերին, հավաքագրել բոլոր զորքերը, որոնց միանալու են եկել 
«կոբդվացիների. մաբասաանցիների, ադիաբենցինեբի զորքերն իրենց 
թագավորների հետ մեկտեղ, նույնիսկ նրա մոտ են ժամանել՝ Բաբելոնի 
ծովից արաբների բազմությունը, Կասպից ծովից՝ մեծ թվով աղվաններ ու 
իբերներ և Արաքսի ափերից՝ բարբարոսների ամբոխը (23)՝ առանց թագա¬ 
վորի»։ 

Մեզ պատրաստվում էին համոզել որ Տիգրանի տիրապետությունն ան¬ 
հանդուրժելի էր և բոլոր հպատակեցված ժողովուրդները ցանկանում էին 
այն թոթաւիել, այժմ հերթը հասել է պնդելուն, որ Տիգրանի կռչին պատաս¬ 
խանել են ոչ միայն նրա սաորակաները, այլ նույնիսկ Բաբելոնի ծովեզեր¬ 
քում բնակվող արաբները։ 

Տիգրանը հավաքագրել է, այսպիսով, մի ահռելի բանակ, որն ընդգրկում 
էր 20.000 աղեղնավոր և պարսավոր, 55.000 հեծյալ որոնցից 17.000-ը՝ 
զրահապատ, 15.000 (ծանրազեն) հետևակ և վերջապես 35.000 սակրավոր, 
կամուրջ պատրաստող, անասաահաա և անհրաժեշտ այլ բանվորներ։ 260 
հազարանոց այս ահռելի բանակի դեմ խեղճ Լուկուլլոսը կարող էր դուրս 
բերել միայն 24 կոհորտա, բոլորը միասին՝ առավելագույնը 10.000 հե¬ 
տևակային, 3000 հեծյալ և շուրջ 1000 պարսավոր և աղեղնավոր։ 6000 մար¬ 
դուց բաղկացած մի զորամաս գտնվում էր Մոտենայի տրամադրության 
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ներքո։ Արդյո՜ք հատկանշական չէ, որ հռոմեացի զորավարն ավեփ լավ 
ճանաչում էր թշնամու, քան իր անձնակագմերը և սպառազինությունը, 
ինչպես դա տեսանելի է դառնում ընդգծված բառերի միջոցով։ 

Երբ ևուկուդոսը թողել է Պոնտոսը, իր տրամադրության ներքո ունեցել է 
12.000 հետևակային և 3000-ից պակաս հեծյալ եթե հաշվի չառնենք 6000 
մարտիկների, որոնց թալել էր Սոոնաաիոսի հրամանատարության ներքո՝ 
Պոնտոսը հսկելու համար՛։ Այժմ նա խորհում է, որ ունի 24 կոհորտա կամ 
12.000-անոց հետևակ (և ոչ թե աոավեւագայնը 10.000), 3000 հեծյալ 1000 
պարսավոր՝ բացի Մուբենայի 6000 զինվորից։ Ո՜րտեղից էր նա ձեռք բերել 
այս լրացուցիչ 6000 մարդուն։ Այսպիսով, ճիշտ չէ, որ այն պահին, երբ նա 
սկսել է արշավանքն ընդդեմ Տիգրանի՝ ունեցել է 15.000 մարդ, որոնցից 
բացի նաև 1000 պարսավոր և Մոտենայի մոտ գտնվող 6000 մարդուց 
բաղկացած զորամասը, ամենքը միասին՝ 22.000։ ճշմարտությունը չսի¬ 
րողների հիշողությունը միշտ կարճ է։ 

(Լուկուլլոսը և պատմիչները) հորինել են նաև դատարկաբանություններ՝ 
իրենց իմացության պակասը դրանցով քողարկելու համար, այնպես, 
որպեսզի կարողանան միտումնավոր դիրքերից աղավաղել տվյալները և 
իրադարձությունները։ Զավեշտասքերը, որոնք զուգորդում են (դեպքերին), 
պատիվ չեն բերում իրականության և չափի զգացողությունից զարկ դրանք 
հորինողներին։ 

Տիգրանը վճռել էր մարտնչել։ Միհրդատը նրան տարհամոզում էր (ռազ¬ 
մական) գործողություններին ձեռնամուխ լինելու կապակցությամբ և առա¬ 
ջարկում ջանքեր գործադրել հռոմեացիների պարենային պաշաբների ճա¬ 
նապարհները փակելու ուղղությամբ։ Բոլոր կողմերից կուտակված իր զոր¬ 
քերին ի տես՝ Տիգրանն ի հայտ էր բերում իր անհամբերությունը։ Միհրդա– 
աի զորավար (Տաքսիլեսը) խիզախում էր վճարել իր կյանքի գնով՝ արքայի 
բոան ձգսաւմին հակադրվելու համար։ Թվում էր, թե նախանձից դրդված՝ 
Միհրդատը ցանկանում էր վանել մեծ հաջողության հնարավորությունը։ 
Տիգրանը չի ցանկանամ սպասեւ նրան այն մտավախությամբ, որ վերջինս 
կկիսի հաղթողի իր փառքը։ Տիգրանը բանակով առաջ է ընթանում՝ «իր 
մերձավորներին ու ընկերներին ղժգոհության հայտնելով աո այն, որ 
ափսոսում է, որ ինքը պետք է չաւիվի միայն ևուկասոսի և ոչ թե Հոոմի բոլոր 
զորավարների հետ միանգամից» 2 ։ 


՚ խԽԱւօհւ, Լա;ս1հւտ, 24). 
1 (Նույնը, 261։ 
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Տիգրանն անցել է Տավրոսը և աեսել իր մայրաքաղաքի աոջև բանակած 
հռոմեացիներին։ Քաղաքի բնակիչները պատրաստվում էին ծափահարել՝ 
պաշարողներին սպառնացալ նրա կեցվածքի առնչությամբ՝ պարիսպների 
բարձունքից վերջիններիս մատնացույց անեչով հայ զորայիններին։ Լա– 
կալլոսն առաջ է շարժվել Տիգբանին դեմ հանդիման և ճամբարել մի հար¬ 
թավայրում՝ գետի երկայնքով։ Նրա բանակը Տիգրանին թվացել է խիստ 
փոքրաքանակ և ծիծաղելու առիթ է ավել արքային հաճոյանալու ցան¬ 
կություն ունեցողներին։ Ոմանք ծաղրում էին, այլք վիճակ էին նետում 
դիակները բաժանելու համար։ Թագավորներից և զորավարներից յուրա¬ 
քանչյուրը նրանից խնդրում էր ամբողջ գործը միայնակ իրականացնելու 
հանձնարարություն, այն դեպքում, երբ նա ինքը՝ Տիգրանը կմնար դրա 
հանդիսատեսը։ Անձամբ Տիգրանը, ցանկանալով հաճոյանալ՝ ասել է այս 
նշանավոր բառերը. «Եթե հռոմեացիները եկել են որպես դեսպանություն՝ 
շատ են, իսկ որպես զորք՝ քիչ են» 1 ։ 

Տիգրանն իր օրն անց էր կացնում կատակներով։ Նա բանակել էր գետի 
արևելյան ափին։ Լուկուլլոսն ուղղել է իր բանակը դեպի այն տեղանքը, 
որտեղ գետը պտույտ էր կատարում դեպի արևմուտք և դառնում էր շատ 
ավելի ծանծաղուտ։ Տիգրանին թվում է, թե նրա հապճեպ ռազմերթը նա¬ 
հանջ է։ Դիմելով Տաքսիլեսին, նա ծիծաղելով ասել է. «Ահա հռոմեացիների 
անպարտելի հետևակը։ Չե՜ս ցանկանում դու դրան փախուստի մաանել»։ 
Այդ պահին ԼակուԱՈսը շրջվել է դեպի Տիգրանի ճամբարը՝ գետն անցնելու 
համար։ Խիստ զարմացած Տիգրանը երկու կամ երեք անգամ բացականչել 
է. «Այդ մարդիկ մե՞զ վրա են գալիս»։ Նա բանակը դասավորել է մար¬ 
տակարգով՝ իր վրա է վերցրել կենտրոնը, ձախ թևը հանձնել Ադիաբենի, 
իսկ աջ թևը՝ ճարերի թագավորին։ 

ճակատամարտը բռնկվել է 68 (69) թ. հոկտեմբերի 6-ին։ Տիգրանի ճամ¬ 
բարը գտնվում էր մի բլրի ստորոտում։ ԼուկաԱՈսը երկու կոհորտայով 
շտապել է գրավել բլուրը։ Հասնելով բլրի գագաթին, նա ամբողջ ձայնով, 
բացականչել է. «Հաղթանակը մերն է»։ Այս ասելուց հետո, հարձակվել է 
թշնամու ճամբարի վրա։ Տիգրանի բանակը, որը չէր սպասում հռոմեա¬ 
ցիներին, բարձր աղաղակներով դիմել է ամենաամոթալի փախուստի, 
այնպես որ ԼուկուԱոսը համարյա առանց վիրավորների և առանց արյան 
մեկ կաթիլ թափելու, փախուստի է մաանել Տիգրանի բազմաբյուր բա¬ 
նակին։ Թշնամու կորուստը հասնում էր ավելի քան 100.000 մարդու, այն 
դեպքում, երբ Լուկոււլոսն ունեցել է հարյուր վիրավոր և հինգ սպանված։ 
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Հռոմեացի զորավարն այսպես է հավերժացրել իր անունը՝ երկու թա¬ 
գավորի՝ «ամենանշանավորներին և ամենահզորներին», հաղթել է երկու 
հակադիր միջոցներով՝ սրընթացությամբ և դանդաղաշարժությամբ։ 

Այս հաղորդման հեղինակն անտարակույս ստեր հորինող է։ Նա լավ 
գիտի, որ ճշմարտությունը թաքցնելու լավագույն միջոցը՝ անսանձեփ 
երևակայության միջոցով հնարված ծիծաղաշարժ ճանրամասների մեջ այն 
կորստի մատնելն է։ 

Իրավացիորեն հարց է ծագում, թե ի՞նչ միջոցով կարող էր հակա¬ 
ռակորդը տեղեկացված լինել այն մասին, թե ի՞նչ էր կատարվում Տիգրանի 
ճամբարում, նրա մերձավորների շրջանում։ Եթե ենթադրենք, որ Տիգրանի 
կարծեցյալ կատակները, նրա երգիծական բառերն իրոք արտասանվել են, 
ի՞նչպես կարոդ էին դրանք մատչելի լինել հռոմեացիներին։ 

Հնարելը ճիշտ ավելի դյուրին է, քան իրականությունը վերարտադրելը։ 
Գետը, որի ափին բռնկվել է ճակատամարտը, նույնիսկ իր անվամբ չի 
կոչվել։ Արդյո՞ք դա Տիգրիսն է։ Այնուամենայնիվ, մեզ ասում են, որ հենց 
Տիգրանն անցել է Տավրոսը՝ տեսել է հռոմեացիների ճամբարը Տիգրանա– 
կերաի աոջև։ Այսպիսով, հարկ էր, որ նա անցներ Տիգրիսը և իջներ մինչև 
մայրաքաղաք, որպեսզի կարողանար տեսնել հռոմեացիներին՝ քաղաքի 
աոջև։ Բայց այդ ժամանակ ԼուկուԱոսը կարիքը չէր ունենա Տիգրանի բա¬ 
նակի վրա հարձակվելու հաճար Տիգրիսն անցնելու։ Հետևաբար, դեպի 
արևմուտք գետի թեքվելու և ԼուկուԱոսի զորաշարժի մասին ճանրամասները 
բացարձակապես մտացածին են և նպաաակառսլդված երգիծական ար¬ 
տահայտությունը հիճնազուրկ անելուն, որը ցանկացել են վերագրել Տիգ¬ 
րանին։ Նույնիսկ Տիգրանի զրույցների շուրջ տեղեկություններ ունենալուն 
հավակնալ հեղինակը պետք է ավելի լավ կողմնորոշվեր այն տեղանքի 
հարցում, ուր տեղի է ունեցել այն ճակատամարտը, որը խանդավառու¬ 
թյամբ տոգորված նրա պատմության նյութն է։ Մինչդեռ, գլուխ են կոտրում 
հասկանալու, թե որտեղ է տեղի ունեցել ճակատամարտը՝ Տիգրանակեբտ 
քաղաքի առջև, թե Տիգրիսի ափին։ 

Զորավարը, որն իր հաղորդագրություններում այդքան բծախնդիր է 
հակառակորդի անձնակազճերի նկատմամբ, սակայն, ինչ վերաբերում է իր 
ուժերին՝ խիստ անորոշ է, որոնք նա բնորոշում է «առավելագույնը», 
«շուրջ» բառերով, չի կարող արժանի լինել մեծ հավատի։ Ոչ մեկը չի ցան¬ 
կանում խաաավանել, որ Լուկոզլոսի արշավանքի պատմությանը, որը 
հիմնվում է անձամբ նրա ռազմական հաղոբդագյաւթյուննեբի վրա, միայն 


1 (ՈոԱւժս, ԼսօսԱա, 271. 
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դատարկ սնապարծություն է, այլ ոչ թե իրական ճակատամարտի արժա¬ 
նահավատ նկարագրության՛։ 

Լակասոսի պատմության մեջ ցորենը որոմի կույտից զանազանելու 
համար մեծ պայծառատեսություն ունենալու հարկը չկա։ Իրադարձու¬ 
թյունները ներկայանում են հետևյալ կերպ։ 69 թ. ամոան սկզբին Լուկուլլոսը 
Տոմիսայի կամրջով անցել է Եփրաաը։ Եւիբաաը, թեպետ վաբարել էր գար¬ 
նանային անձրևների հետևանքով, այդուհանդերձ, ԼուկուԱոսին ծան¬ 
ծաղուտով անցնելու հնարավորություն է ընձեոել։ Դա պարզապես նշա¬ 
նակում է, որ տարվա եղանակը փոխվել էր և որ գարունը տեղը հենց նոր 
զիջել էր ամռանը, երբ ջրերի մակարդակը զգալիորեն իջել էր։ 

Նա մուտք է գործել Ծոփք և գահընկեց արել դրա կառավարիչ Միթրո– 
բարզանեսին (Միթրոբուզանեսի փոխարեն)։ Այդտեղ նա իմացել է իր 
գաղտնի դաշնակցի՝ Կորղաքի թագավոր Ջարբիենոսի մահապատժի մա¬ 
սին։ Վերջինիս դավաճանությանը տեղեկացված Տիգրանը՝ թագավորին 
պաաժել էր՝ իր ամբողջ ընտանիքի հետ միասին դատապարտելով մահ¬ 
վան։ 

Այս լուրը փոխել է ԼակուԱոսի նախնական ծրագիրը, որը Տիգրանի դեմ 
ուղղված իր գործողությունների ընթացքում հույս էր տածում հենվել 
Կորղաքի վրա։ Այդ ժամանակ նա ճանապարհ է ընկել դեպի մայրաքաղաք 
Տիգբանակերա, որն Աբվասաանում էր, «արաբների երկրռւմ» (Սեքսաի– 
լիոսը հարձակվել էր Տիգրանի մոտ գնացող արաբների վրա և նրանց 
կանգնեցրել)՝ առանց անցնելու Տիգբիսը։ Քաղաքը, նրա կարծիքով, այն– 
պիսին էր, որ կլորխի էր առանց բարդության դրա վրա գրոհել։ Այն գտնվում 
էր բուն Հայաստանի սահմաններից դուրս և քաղաքի բնակիչներն այլևայլ 
ծագում ունեցող ու տարբեր ցեղերի պատկանող մարդիկ էին, որոնց Տիգ– 
րանն իբր կաբել էր իրենց հայրենիքից և տեղավորել իր նոր հիմնադրված 
քաղաքում։ Նույն տարվա հոկտեմբերի 6-ին մենք նրան տեսնում ենք 
Տիգրանակեբաի մերձակայքում բանակած։ Ամենևին հարկ չկա պարծենալ 
սրընթացությամբ, ինչպես այղ հավաստում է ԼակուԱոսի հաճկատար կեն¬ 
սագիրը։ 

Տիգրանի պետության հարավային սահմանները վստահված էին հա¬ 
վատարիմ մարդկանց։ Տիգրանակերաը գտնվում էր Մանկայոսի հրամա¬ 
նատարության ներքո, Սծբինը՝ թագավորի եղբայր Գարասի, իսկ ամբողջ 
Ասորիքը արվել էր փոխարքա Բագադաաեսին լԲագաբաա1 (և ոչ Մա– 
գադատհսին)։ Վերջինս, հավանաբար, Բագրաաանիների նշանավոր ըն– 


1 (Հղումն անընթեռնելի է։ - Ծ. թ.)։ 
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տանիքի նախահայրն է։ Մանկայոսը, սրբագրված լինելով «Մամանկայոս» 
ձևով, կարող էր, հավանաբար, լինել նշանավոր Մամիկոնյաննեբի նա¬ 
խահայրը։ Հարկ չկա վստահությամբ վերաբերվելու այն տեղեկությանը, 
ըստ որի ԼակուԱոսի ներխուժման պահին Տիգրանը գտնվում էր Տիգ– 
բանակերաում։ Ապպիոսի դեսպանությունը ներկայացել է Տիգրանին Ա0- 
աիոքում 70 թվականին։ 69 թ. ամռանը, Լուկուղոսի հայտնվելու ժամանակ, 
Տիգրանը, ամենայն հավանականությամբ, գտնվում էր իր ամառային 
նստավայրում՝ Արաաշաաամ, ար կարող էր գնացած լինել Փյունիկիայում 
գործերը կարգավորելուց հետո։ 

Աբաաշաաում է նաև, որ նա կարող էր հանդիպում ունեցած լինել 
Սիհրդաաի հետ, որը սպասում էր Տիգրանին «ճահճոտ և առողջության հա¬ 
մար վնասակար վայրում»։ 

Այս վայրը պետք է լինի Կաբին քաղաքը, ապագա Թեոդոսապոլիսը. դա 
Պոնաոսին՝ Սիհրդաաի թագավորությանը մոտ գտնվող վայր է, որի շրջա¬ 
կայքում ճահիճներ կան։ 

ԼակուԱոսի ներխուժման լուրն ստանալուն պես. Հայոց թագավորը թողեւ 
է Արաաշատը և շարժվել հակառակորդին ընդառաջ։ Բիթլիսի կիրճով Տավ– 
րոսն անցնելուց հետո, Տիգրանը պետք է ուղղություն վերցներ դեպի Ամիդ 
քաղաքը՝ այդ ժամանակ մինչև Տիգբանակերա քաղաքն առաջացած թշնա– 
մա վրա թիկունքից հարձակվելու և նրան՝ պաշարումը վերացնել ստիպելու 
համար։ 

Տիգրանի ժամանումը բարդացրել է ԼակուԱոսի վիճակը։ Նա ռազմական 
խորհուրդ է հրավիրում։ Ոմանք աոաջաբկհլ են վերացնել պաշարումը և 
գնալ դեպի Տիգրանը։ Այլք այդչափ հակառակորդներ հետևում թողնելը 
համարել են վտանգավոր և համառորեն պնդել, որ պաշարումը շարու¬ 
նակվի։ 

Հռոմեացի զորավարը հայտարարել է, թե երկու կարծիքն սաանձին– 
առանձին վերցրած վատն են, իսկ միաժամանակ՝ լավ։ 

Մուբենային հանձնարարելով շարունակել պաշարումը 6000 հետևա¬ 
կայինի հետ միասին՝ ԼուկաԱոսք վերցրել է բանակի մյուս մասը և շարժվել 
Տիգրանի դեմ։ Նա ճամբարել է «մի ընդարձակ հարթավայրում՝ գետի եր¬ 
կայնքով»։ Տիգրանը ճամբարել էր «գետի արևելյան ափին»։ 

Այս իրադարձությունների մասին մեզ պատմող չորս պատմիչներից և ոչ 
մեկը 1 չի հիշատակում այս գետի անունը, ինչը վկայում է, որ նրանց պատ– 


լ Պլաաարքօս, ԱպպիաՕոս, Սնմնօն և Փրոնտինոս։ 
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մաթյանը սկիզբ է առնում մեկ և միևնույն սկզբնաղբյուրից՝ ԼուկուԱոսի 
ստահոդ հաղորդագրությունից։ 

Արդի (հետազոտողներըյ ենթադրել են, որ ճակատամարտը սանձա¬ 
զերծվել է Տիգրանակերտի առջև, քանզի Պլուաարքոսը հիշատակում է, որ 
պաշարվածները կարող էին ողջունած լինել Տիգրանի ժամանումը և երկու 
ճամբարները բաժանող գետը Նիկեփորիոնն էր։ Դրա հետ չի կարելի հա¬ 
մաձայներ Այս պարագային կարիքը չկար խորհրդակցելու՝ վճռելու համար 
այն հարցը, թե արդյո՜՞ք հարկ էր վերացնել պաշարումը։ 

ճակատամարտն, անտարակույս, տեղի է ունեցել Տիգրիսի ափերին, 
սակայն, թե ի՞նչ վայրում, որոշակիություն չկա։ Մենք տեղեկացված ենք, որ 
հայկական ճամբարը գտնվում էր գետի արևելյան ափին։ Տիգրիսը հոսում է 
հյուսիսից հարավ։ Տիգրիսի ուղղությունն այսպիսին է՝ դրա ակունքներից 
մինչև Ամիդ և այնուհետև, սկսած Բոհտանի հետ միախառնումից։ Այս– 
պիսով, ճակատամարտի վայրի համար մենք պետք է ընտրություն կա¬ 
տարենք Տիգրիսի՝ Ամիդի մոտ գտնվող ափի կամ երկու Տիգրիսների 
միացման ափի միջև։ (Թ.յ Մոմզենը և նրա հետ մեկտեղ Թ. Ռեյնաքը հան¬ 
գել են վերջին ենթադրությանը։ Մենք գերադասում ենք առաջին են¬ 
թադրությանը և կարծում, որ ճակատամարտը արվել է Ամիդի մոտ։ Եթե 
ԼակուԱՈսը վճռել է հեռանալ Տիգրանակեբտից, դրա գլխավոր պատճառը՝ 
Տիգրանի կողմից իր նահանջի ճանապարհը հատելու մտավախությունն էր։ 
Նրա պարտության պարագային, հռոմեական բանակը պետք է նահանջեր 
Ամիդ-Մելիտենե ճանապարհով։ Հարկ էր մտածել այդ ճանապարհի ան¬ 
վտանգության մասին։ Եթե Տիգբանը գար Բոհտանի կողմից, ապա դրանով 
հռոմեացիների կացության համար որևէ սպառնալիք չէր կարող առա¬ 
ջանալ, և Լակուլլոսը կարող էր մնալ այնտեղ, որտեղ գտնվում էր։ Եթե նա 
անհրաժեշտ է համարել նահանջել Տիգրանակեբտից, ապա այդ արվել է 
խանգարելու համար Տիգրանին հատելու Ամիդ-Մելիտենե ճանապարհը։ 
Տիգրանն ակնհայտորեն հետևել է Բիթւիս-Մարաիրոպուիս ուղղությանը և 
ճամբարել Տիգրիսի արևելյան ափին՝ Ամիդի արվարձաններում։ 

ճակատամարտի նկարագրությունը հեռու է հստակ փնելուց։ Այն նկա¬ 
րագրել են Պլուաարքոսը, Ապպիանոսը 1 , Մեմնոն (Հերակլեացին) 2 և Փրոն– 
աինոսը 3 , սակայն, նրանց տեղեկությունները վերջին հաշվով հիմնված են 
ԼուկուԱոսի հաղորդագրությունների վրա։ Վերջինս կանխամտածված չա– 


1 ճքքա Սանձ», 8. 

2 էձաաօո, 57. 

3 Րւ օո մո ւ Ո, 2,4. 
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փագանցել է Տիգրանի ուժերը, պնդելով, որ հայոց թագավորը ԼուկուԱոսի 
դեմ դուրս էր բերել 250.000 մարդուց բաղկացած մի բանակ, և որ ճակա¬ 
տամարտի դաշտում նա թալել էր 100.000 մխւրդուի Մեմնոն (Հերակլեացույ 
մոտ՝ 250.000 հետևակ և 50.000 հեծյալ, Եվտրոպիոսի մոտ՝ 100.000 հե¬ 
տևակ և 7500 զրահավոր զինվոր։ Ըստ Տիտոս ևիվիոսի՝ մեկ հռոմեացին 
հարկ էր, որ գործ ունենար քսան թշնամու հետ։ 

Բոլոր այս թվերը երևակայական են, ինչպես նաև ճակատամարտի 
մանրամասն նկարագրությունն արժանի չէ որևէ վստահության։ 

Հռոմեացիները Հայաստանի և հայերի մասին տեղեկություններ գրեթե 
չեն ունեցել։ Լուկուըոսը չերկյուղելով մերկացումից, կարծել է, թե կարոդ է 
բավարարել իր սնապարծությանը՝ ազատություն տալով իր անկաշկանդ 
երևակայությանը։ 

Ահա այն, ինչ պատմում են։ ԼուկուԱոսն անցել է գետը և առաջինը շարժ– 
վել թշնամու դեմ։ Հայկական զրահավոր հեծելազորը, որի հետ մեծ հույսեր 
էին կապվել, գտնվում էր մի բլրի ստորոտում։ ԼուկուԱոսը կարգադրել է 
թրակացի և գալաաացի իր հեծյալներին գնալ և դրան հարվածել թևից ու 
«հետ նետել հայկական հեծելազորի նիզակակիրներին՝ իրենց սրերի 
միջոցով»։ Անձամբ ինքը վերցրել է երկու կոհորտա՝ երկու հազար անձանց, 
և շտապել գրավելու բլուրը։ Հասնելով բլրի գագաթին, նա գռռացել է 
ամբողջ ձայնով. «Հաղթանակը մերն է»։ 

Այս կախարդական բառերն արտասանելուց հետո, հռոմեացի զորա¬ 
վարը հարձակվել է զրահավոր հեծելազորի վրա։ Չմոռանանք, որ դրա 
թվաքանակը ենթադրաբար հասնում էր 50.000-ի։ Նա յուրայիններին կար– 
գադրել է հարվածել հակառակորդի ազդրերին՝ մարմնի միակ մասերին, 
որոնք զրահով պաշտպանված չէին։ Սակայն, ո՞ւմ համար էր այս խոր¬ 
հուրդը։ Դրանից օգտվելու կարիքը չի եղել, քանզի հակառակորդները 
բարձր աղաղակներով փախել են «ամենաամոթալի ձևով», մխրճվել (իրենց 
իսկ1 հետևակի մեջ և ամբողջ զորքը ճռղոպրել է. «Այսպիսով, մինչև մարտի 
բռնվելը, հռոմեացիներն առանց վիրավորների, առանց արյան մեկ կաթիլ 
հեղերս հսկայական բանակը պարտության են մատնել»։ 

Հնարավո՜ր է արդյոք, որ մի բլրի, «որի թեքությունը հասել է ավելի քան 
չորս ասպարեզի», այն է՝ յոթ հարյուր քսան մետրի, ստորոտում ճամբա¬ 
րած՝ 250.000 մարդուց բաղկացած հսկայական բանակը չնկատեր, որ 
թշնամիները ջանում էին գրավել բլուրը։ Արդյո՞ք հավատ է ներշնչում այն, 
որ 2000 մարդուց բաղկացած զորամասը կարողանար փախուստի մատնել 
նման ստվար բանակին, որի կազմում հաշվվում էր 50.000 զրահավոր 
զինվոր։ 
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Որքան մենք դյուրահավատ յինենք, պետք չէ վստահությամբ վե– 
բաբերվել նման բնույթի դաաարկաբանություններին։ Երկուսից մեկը՝ կամ 
Տիգրանի բանակն այդքան ստվար չի հղել, որքան այն ներկայացնում են, 
կամ պատմությունն ամբողջությամբ խեղաթյուրված է։ Մենք կարծում ենք, 
որ թե՛ մեկը և թե 1 մյուսը սխալ են։ 

Պլուտարքոսը թաքցրել է մեծ կարևորություն ունեցող մի ւիասա. Լու– 
կուըոսի հետ բախվելուց աոաջ, Տիգրանը Տիգրանակերա էր ուղարկել 6000 
մարդուց բաղկացած մի զորամաս՝ հռոմեացիների կողմից քաղաքի պա¬ 
շարման ժամանակ, որին հաջողվել է ճեղքել շրջափակումը, նետաձիգների 
բազմությամբ հետ մղելով պաշարողներին մուտք գործել քաղաք և Տիգրան 
արքայի կանանց ու գանձերը վերցնելուց հետո, հաջորդ օրն այնտեղից 
դուրս գալ, և մեղրելով հռոմեական ուժերի գիծը՝ ժամանել Տիգրանի մոտ : 

Այս դիպվածը տեղիք է տափս որոշ մտորումների։ Նախ այն վկայում է, 
որ ԼուկուԱոսի ներխուժման պահին Տիգրանը Տիգրանակերտամ չէր 
գտնվում, ինչպես հավաստում է Պլուտարքոսը՝ ակնարկելով, որ Տիգրանը 
լքել է մայրաքաղաքը։ Հակառակ դեպքում, նա իր հետ տարած կփնեբ իր 
կանանց և գանձերը։ Այնուհետև, եթե Տիգրանն իր տրամադրության ներքո 
անհնար նույնիսկ 80.000 զինվորից բաղկացած մի բանակ, որը Մեմնոնի 
հաղորդած ամենանվազհցված թվաքանակն է, նման վտանգավոր և 
կարևոր առաքելության համար նա կարող էր ուղարկած փնհլ ավհփ քան 
6000 մարդ։ 

Վերջապես, եթե 6000 մարդուց բաղկացած արագաշարժ զորամասը 
հասա է եղել նման խիզախ արարքի իրականացման համար, ինչո՞ւ պետք է 
միևնույն բանակի գլխավոր ուժերը թիկունքով շրջված փնեին դեպի 
հակառակորդը, առանց նույնիսկ համարձակվելու ուժերը չափել նրա հետ։ 
Սա, իրոք որ, առեղծված է, որի լուծումը հարկ է փնտրել Լուկուլլոսի և նրա 
հաճկատար պատմիչների մոտ։ 

Միայն Տիգրանի թագավորական խայրի հետ կապված պատմությունը 
բավական է վարկաբեկելու համար այն ամենն, ինչ պատմում են Լա– 
կուդոսի և Տիգրանի մասին։ Տիգրանի կարծեցյալ խայրը ԼուկուԱոսի ռազ¬ 
մավարի մեջ ընդգրկելա համար հնարել են բավականին աափակ և խիստ 
պարզամիտ մի պատմություն։ Տիգրանը, ի սկզքանե, պետք է, որ յու¬ 
րայինների հետ փախած փներ ճակատամարտի դաշտից և հանած լիներ 
խույրն իր գփփց ու արտասվելով այն հանձնած փներ իր որդուն կար– 
գադրելով փրկվել՝ ինչպես կարող էր։ Երիտասարդը չհամարձակվելով 


1 էճաաա, 56; ճբբձօԼ 85. 


գյխին դնել խայրը, պետք է, որ այն ի պահ տված փներ իր ծաոային։ 
ճակատագրի կամոք վերջինս գերի է ընկել։ Այս կերպ, ԼուկուԱոսը դարձել է 
խայրի սեփականատերը 1 ։ 

Ցանկանո՞ւմ եք դուք ողբերգական տեսաբան։ Ահա այն։ Միհրդատը չէր 
աճապարում ժամանել՝ ճակատամարտին մասնակցելու համար, ենթադրե¬ 
լով, որ Լակալլոսը պատրաստվում է շարժվել իր համար սովորական 
դանդաղկոտությամբ։ Երբ նա տեղեկացել է ջախջախմանը՝ սկսել է փնտրել 
Տիգրանին, Օրան գտել է բոլորի կողմից լքված, խղճափ վիճակում։ 
Սիհբդաան այդ ժամանակ իջել է ձիուց, արտասվել նրա հետ միասին 
ընդհանուր դժբախտության առիթով, նրան է տվել թագավորական շքա¬ 
խումբը և հույս ներշնչել ապագայի համար։ 

Ո՞րտեղից են սկիզբ առնում այս զայրացքը, անողոքությանը, մոլեգ¬ 
նությանը, որոնք կյանքի են կռչամ Տիգրանին վերաբերող աափակ զրույց¬ 
ները։ Եթե Լակալլոսը հաղթել է հայոց թագավորին, նա, ինչպես և բոլոր 
հաղթողները, կարիք չէր կարող ունենալ իր պարտված հակառակորդի 
նկատմամբ այդպիսի չարությամբ լցվելու։ 

Կան որոշ բաներ, որոնք վրիպում են մեր հասկացողությունից։ Այսպես 
լեղիանում են չարամաղձաթյունից, եթե մարդու բերանը գելարանակով է 
փակված։ Արդյո՞ք Տիգրանը հռոմեացի զորավարին պաաճաոել էր որոշ 
անախորժություններ։ 

Մեզ թվում է, որ Տիգրանի (զինված) ուժերի չափազանցությունը հարկ է 
ընկալել ավեփ շատ հակառակ իմաստով, այն է՝ ԼուկուԱոսի հետ ռազ¬ 
մական ընդհարման պահին Տիգրանը չի անցել մեծ թվով (զինված) ուժեր։ 
Իր հաջողությունը շահավետ լույսի ներքո ներկայացնելու համար, Լու¬ 
կուԱոսը, հավանաբար, չափազանցրել է այն զորքերի թվաքանակը, որոնց 
հետ վիճակված էր մարտնչել։ 

Արևելքի կայսրությունները չեն ունեցել (մշտական գործող) կանոնավոր 
բանակ, քանի որ զորքերը միշտ գտնվել են մարտական վիճակում։ Պարս¬ 
կաստանի թագավորներն իրենց տրամադրության ներքո ունեին միայն մեկ 
զորամաս, որը կոչվում էր «անմահ» և բաղկացած էր պահակազորից և այն 
միակ ջոկատից, որը միշտ պատրաստ էր նրանց ծառայեր Այս զորամասի 
հրամանատարը կոչվում էր հսշտ-տրտե՝ հազարապետ կամ խիփարքոս։ 
Աքեմենյաննեբը, Պարթևները, Սասանյանները, ինչպես նաև հայ Արշա– 
կանինեբը, անեին հազարապետի պաշտոն։ Անմահների զորամասը հա– 


1 Ոսէասեէ ԼսօսԱւս, 28. 
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յերեն կոչվում էր «մատյան գունդ», ինչն, անկասկած, փոխառություն է 
պարթևերենից։ 

Տիգրանը թալել է Արաաշասւը՝ 10.000-ից բաղկացած իր պահակազորի 
ուղեկցությամբ։ Եթե մարերի և ադիաբենցիների թագավորները եկել էին 
նրա հեա վերամիավորվելու, ինչպես հավաստիացնում է Պլուաարքոսը, 
ապա նրանց պահակազորը չէր կարող գերազանցել 10.000-ը։ Տիգրանի 
պահակազորի հեա մեկտեղ՝ (հայերի կարող էին ունեցած լինել 20.000 
զինվոր։ Կարելի է հավելել նաև արքունիքին կցված հայ որոշ իշխանների 
ռազմական ջոկատները։ ԱսկաԱոսին վիճակված էր ղեմ հանդիման ելնելու 
մի բանակի, որը բյուրեր բացարձակապես չէր ընդգրկում։ Իրականության 
զգացողություն ունեցող Մեմնոնն անհրաժեշտ է համարել Լուկուլլոսի հա– 
ղորղած 250.000-ի հասնող անհավանական թվաքանակը նվազեցնել 
80.000-ի, այն է՝ մեկ երրորդով։ Միևնույն պատճառով կարելի է նվազեցնել 
նաև Մեմնոնի հաղռրղած թվաքանակը։ 

6000 մարդուց բաղկացած մի մասն անջատվել է հատուկ առաքելության 
համար։ Տիգրանի բանակը չէր կարող շատ ավելի բազմաքանակ լինել, քան 
իր հակառակորդի բանակը (24)։ 

Թվում է, թե Լուկալլոսը Տիգրանի վրա հարձակվել է անսպասելիորեն և 
առավելություն է ձեռք բերել, հավանաբար, հաջողակ մարտավարության 
շնորհիվ։ Նրա հաղթանակն, այդուհանդերձ, ջախջախիչ չի եղել 1 : Տիգրանի 
նահանջը հուսակտուր փախուստի բնույթ չէր կրում, ինչպես հավաստում է 
անձամբ ինքը (ԼուկուԱոսը) կամ նրա պատմիչը։ Եթե այն այղպիսին լիներ, 
դժվարությամբ է ըմբռնելի, թե ինչո՞ւ այդ ժամանակ հաղթողը փախուստի 
մատնված բանակը չի օղակել առավել մոտ տարածությունից՝ Հայաստան 
մուտք գործելու և մեկ հարվածով նրանց աղետն ավարտին հասցնելու 
համար։ Ինչը կարող է ավելի դյուրին լինել, քան առանց փորձության են¬ 
թարկվելու հետապնղելն այն մարդկանց, «որոնք փախչում էին սարսափով 
և երկյուղով համակված»։ Այղ դեպքում նա կարող էր առավելություն ձեռք 
բերած լինել սրընթացության շնորհիվ, որով զուր հպարտանում էր՝ 
«ամենանշանավոր և ամենահզոր թագավոր Տիգրանին» հաղթելու համար։ 

Պարտվածի հետքերով գնալու փոխարեն Լուկալլոսը թույլատրեւ է 
նրան հանգիստ նահանջել, վերադառնալ և նախապատրաստություններ 
տեսնել հաղթողին վտարելու համար։ ԼուկուԱոսը գերադասել է վերա¬ 
դառնալ Տիգրանակերա։ Եթե հարկ փնի դաաել զորավարի մասին՝ ըստ 


՚ Տիաոս Լխլխաք, Օբոգխաք և Փբոճախևաք գանում են, որ Միհբդաաը մասնակցել է այս 
ճակատամարտին։ 
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նրա արարքների, այլ ոչ թհ ըսա նրա խոսքերի, պետք է մեծ վերա– 
պահությամբ վերաբերվել այն ամենին, ինչ պատմում են Տիգրանի հեա 
Լուկուլլոսի առաջին հանդիպման մասին, եթե ոչ լիովին անտեսել այս 
ամբողջ պարծենկոտությունը։ 

Տիգրանակերտում (վարձկան) հույն զինվորները լի էին Տիգրանին դա¬ 
վաճանելու վճռականությամբ։ Քաղաքի կառավարիչ Մանկայոսը՝ Մամի– 
կոնյանների նախահայրը, նրանց զինաթափել է։ Սակայն, այղ նախազգու¬ 
շությունը խիստ ուշացած էր։ Մանկայոսը ցանկանում էր նրանց սրի քաշել, 
երբ հայտնի է դարձել, որ նրանց պահակազորին վստահված գոտին արդեն 
հանձնվել է թշնամիներին։ ԼուկուԱոսը մուտք է գործել Տիգրանակերա բաց 
դոներով։ Նա քաղաքը գրոհով գրավելու կարիքն այլևս չի ունեցել, ինչպես 
հավաստիացնում է Պլուաարքոսը, այն գրավվել է ի գին դավաճանության։ 

ԼուկուԱոսը հափշաակել է այնտեղ գտնվող թագավորական գանձերը և 
քաղաքը հանձնել իր զինվորների կողոպուտին։ Նա անձամբ հափշաակել է 
8000 տաղանդ դրամով (8000X6000 = 48 միլիոն ֆր(անկ)) և, բացի ղրանից, 
յուրաքանչյուր զինվոր ստացել է 800 դրաքմե, ինչը կազմում է գրեթե 15 
մխիոն ֆր(անկ)՝ 18.000 զինվորի հաշվարկով։ 

ԼուկուԱոսն իրենց հայրենիք է վերադարձրել հույներին և այլ բարբա¬ 
րոսներին, որոնց (Տիգրանը) պարտագրել էր գալ և բնակություն հաստատել 
իր նոր մայրաքաղաքում։ Նրանց նույնիսկ մատակարարել են ճանա¬ 
պարհորդության ընթացքում. «Այսպիսով, մի քաղաքի ավերումը բազմաթիվ 
քաղաքների վերածնվելու հնարավորություն տվեց»,– նշում է Լուկուլլոսի 
պատմիչը և չի վարանում նրան փաղաքշել իբրև բարեգործի և հիմնադրի։ 
Անկողմնակալ և ավելի ուղղամիտ դիտորդը կարող էր զորավարին մե¬ 
ղադրած փնել այս հրեշավոր ավերման և ամայացման համար։ 

Տիգրանը հրավիրել էր մեծ թվով դերասանների՝ (մայրաքաղաքում) իր 
կառուցած թատրոնի հանդիսավոր բացման համար։ ԼուկուԱոսը դրանից 
օգտվել է իր հաղթանակը նշելու համար՝ խաղերի և ներկայացումների 
միջոցով։ 

Արբեցած իր վաղանցիկ հաջողությամբ, ԼուկուԱոսը երազում էր ուժերը 
չափել նաև պարթևների թագավորի հեա, հուսալով պարծենալ այն բանով, 
որ միայն մեկ ռազմարշավի ընթացքում մեկը մյուսի հետևից մարտնչել է 
հրեք թագավորների հետ։ 

Արաբներից, ծոփացիներից, կորդվացիներից հետո, որոնք եկել են 
հայտնելու իրենց հպատակության մասին, ժամանել է մի պատվիրակու¬ 
թյուն պարթևների թագավորի կողմից, որը հռոմեացիներից հայցում էր 
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բարեկամություն և դաշինք։ ՍոկաԱոսը դրականորեն է պատասխանել՝ 
պարթևների մոտ պատվիրակություն ուղարկելով։ 

Սակայն, պարզվել է, որ պարթևների թագավորը միաժամանակ Տիգ– 
րանից համեստորեն խնդրել էր Միջագեաքը՝ իբրև նրա հեա դաշինքի Փոխ¬ 
հատուցում։ 

Այդ ժամանակ է, որ Լակուլլոսը վճռել է գնալ պարթևների դեմ՝ ար¬ 
ժանանալու համար «արևի տակ երբևէ գոյություն ունեցած երեք ամե– 
նահգոբ թագավորներին հաղթողի դափնիներին»։ 

Այդուհանդերձ, հավակնոտ զորավարին վիճակված չէր իրականացնել 
այդ «համեստ» ձգտումը։ Զորքերը հրաժարվել են հետևել նրան։ 
Հարստացած զինվորները ցանկանում էին միայն անվտանգություն և 
հանգստի պայմաններում իրենց ռազմավարը վայելելու հնարավորություն 
ունենալ։ ԼուկուԱոսի համբավը փրկելու համար չի խնայվել նույնիսկ հռո¬ 
մեացի լեգեոնականների պատիվը։ 

Եթե հարստությունը կարոդ էր զինվորներին դարձնել ռազմական գործի 
նկատմամբ անտարբեր, ապա ԼակաԱՈսը պետք է լիներ դրա աոաջին 
զոհը։ Կուտակած լինելով անհամար գանձեր նա, հավանաբար, ամենա– 
շահագրգովածն էր հանգստի հարցում՝ կարողանալու համար արվել հա¬ 
ճույքների։ ճիշտ չի լինի դրա համար զինվորներին մեղադրելը և պա¬ 
տասխանատվությունը նրանց վրա բարդելը։ Մենք կտեսնենք, թե միևնույն 
զինվորներն ինչպես են համախմբվում Պոմպեոսի դրոշի ներքո։ 

Իրականում, պարթևների դեմ ուղղված փառամոլ ծրագիրը ԼուկուԱոսին 
չի անհանգստացրել։ Նա ջանացել է ձեռք բերել պարթևների թագավորի 
դաշնակցությունը և նրան ուղղել Տիգրանի դեմ։ Նա մատնվել է անհա¬ 
ջողության և հարկադրված է եղել միայնակ վերստին ուղղություն վերցնել 
դեպի Տիգրանը։ 

Տիգրիսի ավւհրին ճակատամարտը տեղի է ունեցել 69 թ. հոկտեմբերի 
6-ին։ ԼակաԱՈսը ձմեռն անց է կացրել Տիգրանակերաում՝ որտեղ նրա իրա¬ 
կան կամ կարծեցյալ հաղթանակի առիթով կազմակերպվել են տոնա¬ 
կատարություններ։ 

68 թ. ամռան կեսին նա անցել է Տավրոսը և գնացել բանակելու Արա– 
ծանի գետի ափին։ Պատմիչների տեղեկություններն այս արշավանքի շուրջ 
նույնքան աղոտ են, որքան աոաջինի։ Վստահություն չկա աո այն, որ 
նրանք կարող էին լավ տեղեկացված լինել այն ամենի շուրջ, ինչ տեղի է 
ունեցել, չնայած ավելորդ մանրամասներին, որոնցով առլեցուն է նրանց 
պատմությունը։ Տավրոսի ստորոտի արտերը դեռևս կանաչ էին օդի 
սառնության պատճառով։ Լուկուլլոսն իջել է հարթավայր, հայերի կողմից 
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ենթարկվել անհաջող հարձակման, անկաշկանդ կողոպաել է գյուղերը, 
հափշաակել Տիգրանի համար նախատեսված ցորենի պաշարները և 
հակառակորդին սովի մաանել։ 

Խոսաովանելաց հետո, որ հայերը համարձակվել են հարձակվել նրա 
վրա, և որ նա հա է մղել նրանց կրկնվող հարձակումները, (պատմա¬ 
գիրները) հավաստում են, առանց մտահոգվելու (առաջացող) հակասու¬ 
թյունների մասին, որ ԼակաԱՈսը նրանց դրդում էր մարտի, սակայն, նրան 
չի հաջողվել «բազմիցս պարտված» հայկական զորքերին դուրս բերել 
անգործությունից: 

Այսպիսով, նա մեկնել է՝ ընտրելով Արաաշաաի՝ Տիգրանի թագավորա¬ 
կան ոստանի ճանապարհը, նրա հետ մարտնչելու համար։ Հռոմեացի 
զորավարը գնում էր դեպի Արաաշաա, երբ Տիգրանը՝ իր բանակի գլուխն 
անցած չորս օրում եկել է և բանակել հռոմեացիների առջև։ Այս անգամ ևս 
հակառակորդների ճամբարները բաժանված էին գետով, որն էր Արա– 
ծանին։ Արտաշաա հասնելու համար Լուկուըոսին անհրաժեշտ էր անցնեւ 
այս գետը։ Նրա տասներկու կոհորտաներն առաջին գծում, և այլք մեկը 
մյուսի հետևից անցել են Արածանին։ Այնտեղ էին շարված Տիգրանի ընտիր 
զորքերը, բազմաքանակ հեծելազորի հեա մեկտեղ, նրա հեա էր նաև 
ձիավոր նետաձիգ մարերի, նիզակակիր իբերների զորքը, որին Տիգրանն 
ամենից շատ էր վստահում։ Սակայն, այս օտար զորքը չի արդարացրել 
արքայի վստահությանը։ Հռոմեական հեծելազորի հեա թեթև ընդհարումից 
հետո, մարերն ու իբերնհրը թիկունքը շրջել են և ճողոպրել։ Այդ ժամանակ, 
առաջ է շարժվել Տիգրանի հեծելազորը, որն ահազդու էր իր շքեղությամբ և 
քանակով։ Արքան ղեկավարում էր իր լավագույն զինվորներին՝ սակասեն– 
ներին։ ԼակուԱոսը ետ է կանչել հեաապնդող իր հեծյալներին և նրանց հեա 
շարժվել դեպի Տիգրանը։ Մինչև ձեռնամարաի դիմելը, նա նրան ահաբեկել է 
և փախուստի մաանել։ 

Ավելացնում են, որ «ճակատամարտին մասնակցած երեք թագավորնե¬ 
րից ամհնախայտաոակ ճողոպրողը եղել է Պոնառսի թագավոր Միհրդաաը. 
նա չի դիմացել հռոմեացիների մարտական աղաղակներին»։ 

Հաղթողին մնում էր միայն հեաապնդեւ փախուստի մատնված բանակը, 
սպանել, գերեվարել և տիրանալ ավարին։ Նրանք այդպես են վարվել ամ¬ 
բողջ գիշերվա ընթացքում։ 

Վերջաբանը, սակայն, եղել է նույնքան տխուր, որքան աոաջին ճա¬ 
կատամարտի ժամանակ։ Իր հաղթանակով քաջալերված Լուկուլլոսը խոր¬ 
հում էր ավելի առաջ ընթանալու և թշնամուն ամբողջությամբ ջախջախելու 
մասին։ Սակայն, այս անգամ նրան խանգարել են անսպասելիորեն վրա 
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հասած ուժգին ցրտերը։ Դա աշնանային գիշերահավասարի պահն էր։ 
Ձիերը չէին կարողանամ ջուր խմել սառցակալած գետակներից և կամ 
անցնել գետերը, քանի որ սառույցը հանկարծ կոտրվում էր և իր սուր 
ծայրով կարում ձիերի մկանների ջլերը։ Զինվորները հարկադրված էին 
քայլել ձյունով լեցուն արահետներով, ինչը նրանց վերջապես դրդել է 
ապստամբելու։ ճակատամարտից մի քանի օր անց նրանք ապստամբել են։ 
ԼակուԱՈսը զար էր նրանց խնդրում համբերությամբ զինվել մինչև այն 
պահը, երբ կկարողանան ավերել Հայաստանի Կարքեդոնը՝ Արտաշաաը։ 
Նրա թախանձագին խնդրանքները մնացել են անօգուտ։ Զորավարը նրանց 
դառնությամբ հեա է տարել, այլ ճանապարհով անցել Տավրոսն ու իջել 
Միգդոնիա, ուր գտնվում էր Սծբին մեծ քաղաքը, որը հույներն անվանում 
էին Միգդոնիայի Անաիոք։ 

Այս պատմության մեջ, որն, անտարակույս, ծագում է Լուկալլոսի հա¬ 
ղորդագրությունից և կրում նրան բնորոշ անհամեստության կնիքը, կան 
խիստ կասկածելի հանգամանքներ, որոնք հնարավոր չէ թաքցնել։ Եր¬ 
թուղին ամենևին հստակ չէ։ ճակատամարտի վայրը ևս թվում է անորոշ, 
ինչպես նաև աոաջին ճակաաամարտինը։ Տիգրանակերաից Արաաշաա 
գնալու հաճար հարկ էր անցնել Տավրոսը և դա այդպես է։ Բայց արդյո՞ք 
կարիքը կար անցնելու Արածանի գետը։ Եթե Տիգրանի հեա հանդիպումը 
կայացել է, ինչպես կարծում են արդի (հետազոտողները), Մանազկերաի 
ճոա, ԼուկաԱոսը կարիք չէր ունենա ճակատամարտ սկսելու համար անցնել 
գետը։ Այն ճանապարհը, որը Մուշի հարթավայրից, ար գտնվում էր Աո– 
կուլլոսը Տավրոսից իջնելուց հետո, ձգվում էր դեպի Արաաշաա, անցնում էր 
Մանագկերա-Դիադին գծով։ Դեպի Արաաշաա գնացող Լակալլոսը հարկն 
ուներ միայն հետևելու այս ուդղությանը, առանց անցնելու Արածանին։ 
Նույնը վերաբերում է Տիգրանին։ Եթե նա իջել է Արաաշաաից մինչև Մա– 
նազկերա, պետք է գտնվեր միևնույն ափին, որտեղ ԼակուԱՈսն էր։ 

Սակայն, մեզ հաղորդում են, որ գետը բաժանում էր երկու ճամբարները։ 
Այս պատճառով, հարկ է ընդունել, որ ԼակուԱոսն առաջ էր ընթացել մինչև 
Բագրեվանդի (այս(օր1՝ Ալաշկհրաի) սահմանը և ճամբարել Արածանիի 
արևելյան բազուկի հարավային ափին, այսօրվա Ուչ-քխիսեյի (Բազավան) 
մոտ։ 

Չորս օրում Արաաշաաից եկած Տիգրանը կարոդ էր բանակած խնել 
հակադիր ափին։ Նրա ճանապարհն անցնում էր Արարատի լեռնաշղթայով՝ 
Իգդիր-Արծափ գծով, միակը, որն Արաքսի հովիտը կապում էր Արածանիի 
հովտի հեա։ Իհարկե, քանակի համար անհնար է չորս օրում Արաաշաաից 


գնալ Մանազկերա։ Այն հազիվ կարոդ էր հասնել Բագրեվանդի հարթա¬ 
վայր։ 

Այնուհանդերձ, հավաստի չէ, թե Լուկուլլոսը կարոդ էր առաջ ընթանալ 
այդքան հեռու, և որ նա, իրոք, շարժվել է դեպի Արաաշաա։ Իսկ այն, ինչ 
լսում ենք Հայաստանում տարվա եղանակի մասին՝ իր անճշգրտությամբ 

կարող է մեր հավատը սասանել տեղեկությունների արժանահավաաութաւն 
հանդեպ։ 

Աշնանային գիշերահավասարի ժամանակաշրջանը, սեպտեմբեր ամի¬ 
սը, համընկնում է Հայաստանում տարվա լավագույն եղանակներից մեկին, 
ինչը հակասում է այն ամենին, ինչ հաղորդում է մեր սկզբնաղբյուրը։ Ամեն 
դեպքում, ցրտի չափից դուրս փնելա վտանգի հավանականությանը բա¬ 
ցառվում է, տարվա այդ եղանակին Հայաստանում հնարավոր չէր լինի 
հանդիպել ո ( չ սառած գետերի, ո՛չ սառած մարդկանց, ո՛չ ձյունածածկ 
արահետների։ 

Իր նահանջն արդարացնելու համար, որի իրական պատճառը հարկ է 
դեռևս փնտրել, հռոմեացի զորավարը նպատակահարմար է գտել պա¬ 
տասխանատվությունը բարդել անբարեհաճ եղանակի և դրանով մեկ¬ 
նաբանված՛ անհնազանդ զինվորների վրա։ 

Եթե մենք չենք ցանկանում մեր հեղինակին մեղադրել նման լուրջ սխալ 
թույլ տալու հաճար, հարկ կլինի ընդունել, որ հայերի հեա Լուկուլլոսը պետք 
է, որ գործ ունեցած փներ ոչ թե Բագբեվանդում, այլ որևէ այլ տեղ՝ լեո– 
նեբում, որաեդ օդն ավելի խստաշունչ է, շատ ավեխ սառը, քան հար¬ 
թավայրերում։ Այս խոները կարող էին խնել միայն Բինզյպի զանգվածները 
(Սաբաբոնի Արոսը)։ Ընդունելով այս՝ Լուկալլոսի արշավանքը կներկա¬ 
յանա այլ լույսի ներքո։ Նրա մտադրությանը հանգում էր ոչ թե դեպի Աբ– 
աաշաա, այլ Հայաստանի վբայով դեպի Պոնաոս՝ իր զորավար Սոո– 
Օաաիոսի մոտ գնալուն։ Այս պարագային, Տավրոսի վրայով Մաշի հար¬ 
թավայր իջնելուց հետո, նա պետք է անցներ Արածանին և Բինգյոլով 
ճանապարհ հարթեր դեպի Կարենիաիսի (այսօր՝ էրզրում) տարա¬ 
ծաշրջան, իսկ այնտեղից՝ դեպի Պոնաոս։ Այս կերպ կարեփ է արդա¬ 
րացված համարել գետի անցամին և տարվա վատ եղանակին վերաբերող 
հիշատակումը։ 

ճակատամարտը, որին առնչվում է խոսքը, կարող էր արված խնել 
(Արածանի) գետից այն կողմ, խոների լանջի վրա։ Թվամ է, թե ԼակուԱոսն 
ավեյի շատ տանուլ էր ավել, քան հաղթանակ շահել, ինչը կարող էր լինել 
նրա նահանջի իրական պատճառը։ ճիշտ կլինի անվստահությամբ 
վերաբերվել հաղթանակին, որի հետևանքով երեք թագավոր՝ Տիգրանը, 
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ճարերի թագավոր Սիհրդաաը և ՊոՕաոսի թագավոր Միհրդատ (Եվ– 
պաաոբըյ, ինչպես փորձում են դրա հանդեպ հավաա ներշնչել կարող էին 
մատնված փնհլ փախուստի, իսկ Պոնտոսի թագավորը՝ ամենախայաաոակ 
ձևով աոաջինը թիկունքը շրջած փներ 1 ։ 

Ուշադրության է արժանի այն, որ հենց Միջագետք վերադառնալու հա¬ 
մար Լակոպոսը հարկադրված էր ընտրել այլ ճանապարհ։ Այն ճա¬ 
նապարհը, որն Արածանիի հովտից՝ Տավրոսի վրայով ձգվում է Միգդոնիա, 
անցնում է Բիթլիսի կիրճով։ Լակուլլոսն, այսպիսով, Արածանիի հովիտ 
մուտք գործելու համար հետևել էր այլ ճանապարհի։ Դա պետք է լիներ 
Ամիդ-Բալա գիծը կամ Ամիդ-Մարաիրոպպիս-Սասուն գիծը, որը Բիթլիսի 
կիրճից հեռու չէ 2 ։ 

Վերադառնալով Սիջագհաք, ԼուկուԱոսը կանգ է առել կորդվացիների 
մոտ, որոնց թագավոր Զարբիենոսը՝ իր տիրոջը՝ Տիգրանին դավաճանելու 
համար՝ ամբողջ ընտանիքի հետ մեկտեղ մահվան էր դատապարտվել։ 
ԼուկուԱոսը նշել է իր դաշնակցի հիշատակը շքեղ հուղարկավորությամբ և 
կառուցել է ավել թանկարժեք դամբարան։ Հավանաբար, բարեկամ ժո¬ 
ղովրդի մոտ գալու համար է, որ ԼուկուԱոսը փոխել է իր ճանապարհը՝ 
իջնելով Միջագեաքի հարթավայր։ Բարեկամական ընդունելությունը չի 
խանգարել ԼուկուԱոսին կողոպաելու Զարբիենոսի ապարանքը և հափշաա– 
կելա գանձերն ու 300 հագար մեդիմն ցորենը, որն ամբարված էր այդտեղ։ 

ևուկուԱոսի հաջողությանն առնչվող վերջին գործողությանը եղել է 
Սծբինի գրավումը։ Ուժերը Կոբդուքամ վերականգնելուց հետո, հռոմեացի 
զորավարը եկել է պաշաբելու Մծբինը։ Քաղաքը գտնվում էր Գարասի՝ 
Տիգրանի եղբոր, հրամանատարության տակ։ Քաղաքի պաշտպանությունը 
հանձնարարվել էր ճարտարագետ Կալլիմաքոսին, որը ԼուկուԱոսի համար 
մեծ խոչընդոտներ էր հարուցել դեռևս Ամիսոսի պաշարման ժամանակ։ 
Կայազորն արիաբար ետ է մղել հռոմեացիների հարձակումները, սակայն, 
տարվա վատ եղանակի պատճառով այն դարձել է նվազ զգոն։ Փոթորկողից 
մի գիշեր ԼուկուԱոսը գրոհել է և գրավել քաղաքը 3 ։ 


Ըսա Փլհգոն Տրալչացա (6. 12)՝ Տիգրանի կորուստները հասել են 5000 սպանվածի 
(Ա Սա», քրտցաօոէ» եսէօոօօրսա րսօօօաա, է ա, բ. 606)։ Հետաքրքիր է, որ Ապպիանոսը չի 
հիշատակում Արտաշատի մասին և նշում է միայն հեծելազորի մարտի մասին 
87)։ Դիոնին հայտնի չէ մարտի վայրը (36,7)։ Ամեն ինչ դրդում է կարծելու, որ Պլուտարքոսը 
չափազանցել է արշավանքի նշանակությունը։ 

2 Ըստ Սեքսաոս Ռուփոսի՝ Լակալլոսը վերադարձել է Սիլիտենհով։ 

1 Գրավումը հիշատակհլ է Եվսեքիոսը (Շհրօաշօո, V. II, 135, «մ. ձ. Տեօտոշ, 8«ր1ա, 1875)։ 
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Այս պահից ի վեր, ԼուկուԱոսի կարիերան մոտենում է ավարտին։ Բախ¬ 
տը նրանից շրջվում է մեկընդմիշտ։ Բանակը հրաժարվում է հետևել նրան։ 
Սա խիստ տարօրինակ է։ Հաղթանակած բանակը երբեք չի (քամ իր զո¬ 
րավարին, եթե նա իրոք նպաստել է նրա ռազմական սխրանքներին։ Վաա– 
թարագույնն այն էր, որ նույնիսկ Հոոմում դժգոհում էին ԼուկաԱոսից։ Նրան 
մեղադրում էին հրամանատարի դիրքը չարաշահելու և շահասիրության 
համար պատերազմը ձգձգելու, Տիգրանի թագավորական նստավայրերը 
կողոպաելու համար, «կարծեք թե նրան այնտեղ էին ուղարկել թագա¬ 
վորներին կողոպաելու, այլ ոչ թե նրանց դեմ պաաերազմելա համար»։ 

Բախաի շրջադարձը բացատրելու համար ԼուկուԱոսի պատմիչը նշում 
է. «Ինչ վերաբերում է զինվորների անբարյացակամությանը, ապա դա նրա 
վատ բնավորության հետևանքն էր»։ Այդքան գովեստներ շռայլելուց հետո 
ԼուկուԱոսի «բարի և շատ լուսավորյալ հոգու» հասցեին, նա հարկադրված է 
խոստովանել որ զորավարն ամենևին հեզ բնավորություն չուներ, և որ «նա 
արհամարհանքով էր վերաբերվում բոլորին և ուրիշներին դիտում էր, իր 
համեմատությամբ՝ իբրև ոչնչությունների»։ Երբ ԼուկուԱոսը Տիգրանին ներ¬ 
կայացնում է իբրև շքեղության սիրող փառասերի, գոռոզի, ժլատի և եսա¬ 
սերի՝ նա հանձին Տիգրանի տեսել և ուրվագծել է իր դիմապատկերը։ 

ԼուկուԱոսի հանդեպ ատելությունը համընդհանուր էր։ Նույնիսկ նրա 
աներորդին՝ ոմն Պուբլիոս Կլավդիոս (25), որն այդ ժամանակ հավանաբար 
գտնվում էր ԼուկուԱոսի բանակում, գոհ չլինելով իր զբաղեցրած դիրքից, 
սկսել է զորքերին գրգոել և սաստկացնել նրանց անհնազանդությունն ընդ¬ 
դեմ ԼուկուԱոսի։ Այս երիտասարդը, ինչպես և նրա քույրը ԼուկուԱոսի կինը, 
արատավոր բարքերի տեր էին։ Վերջինիս մեղադրում էին իր եղբայրների 
հետ մեղսալի հարաբերության մեջ գտնվելու համար։ Զորավարի մայրը ևս 
վատ համբավ էր վայելում։ Զինվորների գբգովածությունն այն աստիճանի 
էր հասել որ նրանք իրենց դատարկ քսակները նետում էին ԼուկուԱոսի 
առջև՝ նրան ասելով, թե թող ինքը միայնակ մարտնչի թշնամիների դեմ, 
որոնց հարստությունը յուրացրել էր միայնակ։ 

Ըստ ԼուկուԱոսի համոզիչ թվացող ուղերձների՝ Հոոմում կարծում էին, թե 
Տիգրանը և Սիհրդաաը գլխովին ջախջախվել են, երբ այստեղ վրա է հասել 
լուրն այն մասին, որ այս երկու թագավորները ոչ թե պարտվել էին, այլ 
ասպատակում էին Կապադովկիան ու Պոնաոսը։ Իսկույն ևեթ ԼուկուԱոսին 
կարգադրում են իր ւիազոբաթյանները հանձնել Պոմպեոսին, որը պետք է 
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հաջորդեր նրան։ Սպասելով Պոմպեոսին, ԼուկաԱոսը ճամբարել է Կոր– 
դուքուճ՝ 68-67 թթ. ձմեռն այդտեղ անցկացնելու համար : 

Արածանիի ճակատամարտն այնպիսի բարեպատեհ հետևանքներ չէր 
ունեցել Լուկուլլափ համար, ինչպես դրանք ներկայացնում են, իսկ իրա¬ 
դարձությունները ծավալվել են բոլորովին այլ կերպ, այդ մասին կարհփ է 
դատել ըստ այն բանի, որ Տիգրանը և Սիհրդաաը իսկույն ևեթ հարձակման 
են անցել և ասպաաակհլ՝ մեկը Փոքր Հայքն ու Պոնաոսը, մյուսը՝ Ծոփքը։ 

Միհրդաան անցել է Եփրաաը՝ 8000 մարդուց բաղկացած հայկական մի 
զորամասի գլուխն անցած։ Բնակչությանը նրան դիմավորել է ուրախու¬ 
թյամբ. օտարի տիրապետությունից վրդովված այն ապստամբել է և 
կոտորել երկրռւմ ցաքուցրիվ հղած հռոմեացիներին։ Աոաջին ճակա¬ 
տամարտը արվել է Կաբիրայի, երկրորդը՝ Գազիարայի մոտ։ Հռոմեացի 
զորավարներ Ֆաբիոսը և Տբիաբիոսը պարտվել են և կորցրել 7000 զինվոր, 
24 զինվորական տրիբուն ու 150 ցենտուրիոն։ 

Քիչ անց Կապադովկիայում հայտնվել են Տիգրանը, նրա փեսա 
Սիհրդաաը՝ Մարասաանի թագավորը, և մեկ անգամ ևս վտարել Արիո– 
բարզանես թագավորին։ 

I ակուըոսը. որը «պատրվակ բռնելով ձմեռը»՝ ճամբարել էր Կորդաքում, 
հենց որ լուր է ստացել Միհրդաաի՝ Սոոնաաիոսի և Տրիարիոսի հետ 
մարտնչելու նախապատրաստությունների մասին, ճանապարհ է ընկել 
դեպի Պոնաոս՝ նրանց օգնելու համար։ Մինչև Լուկուլլափ ժամանումը 
«հաղթանակը կորզելուն նախանձախնդիր» Տրիարիոսը մարտի է բռնվել և 
Գագիուրայում պարտվել։ 

Լուկուըոսը ժամանել է մի քանի օր անց։ Սիհրդաաը չի ցանակցել 
մարտնչել, նա սպասում էր Տիգրանին, որը գափս էր մեծ բանակի հետ 
միասին։ 

Լուկուլլոսը վճռել է գնալ Տիգրանին ընդառաջ և խանգարել նրան միա¬ 
նալու Միհրդաաին։ Սակայն, զորքերը հրաժարվել են նրան հետԱդ։ 
Զորավարին մնում էր միայն սպասել իրեն հաջորդող Պոմպեոսին և նրան 
փոխանցել իր լիազորությունները։ Երկու զորավարների հանդիպումը անդի 
է ունեցել Գալաաիայամ գտնվող մի գյուղում։ Նրանք միմյանցից բա¬ 
ժանվել են ավեփ, քան երբևէ թշնամացած։ Լուկուլլափ ռազմական 


1 թէոԱւէհւ, ԼսօսԱս», 33. Այն, ինչ Պլուտ(արքոսը1 պատմում է ԼակուԱոսի Կոյսբոք 
կատարած այցի մասին (23-րդ գք|իաւմյ), չի աոնչվամ 69-68 թթ. ձմասնք, այլ շատ ավելի ուշ 
68-67 թթ. ձմոանը, այն է՝ Լուկուլլոսը մուտք է գործել Կորդուք Մծբինի գրավումից և ոչ Տիգ– 
րանակերաի ճակատամարտից հետո։ 
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հրահանգները հռչակվել են անվավեր։ Պոմպեոսը Լակուըոսից վերցրել է 
նրա զորքերը և թալել միայն 1600 զինվոր՝ նրա հաղթահանդեսի համար։ 

Լուկուլլոսը գլխահակ ուղևորվել է Հոոմ։ Դրանից հետո նա լքել է քա¬ 
ղաքական կյանքը, գնացել իր պերճաշուք ապարանքները և ապրել ինչպես 
մի նորահարուստ՝ վատնելով իր արշավանքների ընթացքում թալանած ան¬ 
համար հարստությունները։ Սաոիկ Տաբերոնն իրավացի է եղել, երբ նրան 
անվանել է «աոգա կրող Քսերքսես»։ 

Լուկալլոսի կենսագրությունում, ինչպես հարկադրված է խոսաովանել 
նրա պատմիչը, «ասես հին կատակերգությունում, սկգքում կարդում ես պե¬ 
տական ու ռազմական գործերի մասին, իսկ վերջում՝ գինարբուքների, 
խնջույքների, երգերով ու ջահերով կատարվող հարբած երթերի և, ընդ¬ 
հանրապես, ամեն կարգի զվարճանքների մասին»։ 

Նախքան գերեզման իջնելը Լուկուլլոսը կորցրել է մտավոր ունակու¬ 
թյունները և պատմությանը թողել ոչ այլ ինչ, եթե ոչ լակաԱոսյան խրախ¬ 
ճանքների մասին հուշը։ Այսպիսին է եղել Արևեւքի երեք ամենահզոր թա¬ 
գավորներին՝ կարծեցյալ հաղթողի ախար վախճանը։ 

Պոմպեոսը բեմահարթակ է բարձրացել իր նախորդին հանդիմանելով՝ 
պատերազմ մղելու համար երկու թագավորների թվացյալ փառքի և 
համբավի դեմ, մինչդեո նրանց իրական հզորության դեմ դեռևս հարկ էր 
մարտնչել։ ԼուկաԱոսը, փոխարենը, կարծում էր, որ Պոմպեոսը եկել է 
կռվելու ստվերի հետ, ինչպես թռչունը, որը նետվում է այլոց կողմից 
սպանված աճյունների վրա 1 ։ 

Անվիճարկելի էր, որ Լուկուլլափ կարծեցյալ նվաճման պատրանքը 
ցրվել էր ինչպես մշուշը։ Հռոմեական արծիվները հարկադրված էին եդել 
նահանջել Եփբաաից այն կողմ, վերադառնալ իրենց ելման դիրքերը։ 

66 թ. գարնանը Պոմպեոսը ստանձնել է բանակի հրամանատարու¬ 
թյանը։ Լինելով ավեփ խորաթափանց, քան ԼուկաԱոսը, Պոմպեոսը նախ 
ջանացել է թշնամու ճամբարը մասնաաել հռոմեական մեթոդով՝ ժաժ© ©է 
սոբտրտ (26)։ 

Նա Սիհրդաաին առաջարկհլ է հաշտության՝ նրան, անկասկած, Տիգ– 
րանից վանելա համար։ Միաժամանակ, նա դեսպանության է ուղարկեւ 
պարթևների թագավոր Հրահատ (111յ–ի (70-57) մոտ՝ աոաջաբկելով նրան 
դաշինք կնքել և փոխարենը խոստանալով՝ Եփրաաի սահմանը։ Այս 
խոստումն աներ միայն մեկ նպատակ՝ մեկուսացնել Տիգրանին։ Իր հերթին 
Սիհրդաա Պոնաացին հույս չունենալով, որ կարոդ է Տիգրանին նոր աբկա– 


1 ՈօէաԱ, Բօաջօա, 31. 
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ծախնդրաթյան մեջ ներքաշել, նույնպես փնտրում էր պարթևների աջակ¬ 
ցությունը։ 

Հրահատն իրեն դրսևորել է բավականին միամտաբար՝ վստահությամբ 
վերաբերվելով հռոմեացի զորավարի խոստումներին և հրաժարվել 
Միհրդաա Պոնաացու բարեկամությունից։ Վերջինս հիսաթափված, բա¬ 
նակցությունների մեջ է մտել Պոմպեոսի հհա, սակայն, առանց արդյունքի 
հասնելու։ Պոմպհոսն իրեն զգամ էր դրության տերը և արշավել է Պոնաոսի 
թագավորի դեմ։ 

Միհրդաաի բանակը բաղկացած էր 30.000 հետևակայինից և երկու կամ 
երեք հազար հեծյափց։ Պոմպեոսի տրամադրության ներքո կար դրանց 
կրկնակին։ ճակատամարտ սկսելը Միհրդաաի համար վտանգավոր էր։ 
Ուստի, նա կարծել է, որ խելամիտ կփնի նահանջել դեպի Հայաստանի 
սահմանը Լյակոսի (Գայլ գետ) հովտով։ Այն վայրում, որտեղ ավելի ուշ վեր 
կխոյանա Նիկեպոլիսը, տեղի է ունեցել ճակատամարտ, որի ընթացքում 
Միհրդաաը կրել է աոաջին պարտությանը : 

Նա շարունակել է իր նահանջը և ճամբարել Դասահյրայի մոտ (այսօր՝ 
Դասաոլ, Կամախի և Ակնի միջև) և ոչ թե Նիկեպոլիսի, ինչպես կարծում է 
Թ. Ռեյնաքը 2 ։ Պոմպեոսը հեաապնդել է Միհրդաաին և պաշարել նրան, որը 
դիմադրհլ է 45 օր։ Այնուհետև՝ Միհրդաան աննկատ փախել է և նահանջել 
երկու օր։ Երրորդ օրը հռոմեացիները հարձակվել են նրա վրա և կոտորել 
10.000 մարդու։ Նա հազիվ է փրկվել ճակատամարտի դաշտից իր 800 
թիկնապահների հետ և կանգ աոեւ Սինորիա (ամրոցում), որտեղ գտնվում 
էին նրա գանձերը և թանկարժեք կահկարասիքը։ Այդտեղից նա երրորդ 
անգամ ճանապարհ է ընկել դեպի Հայաստան։ 

Տիգրանը միանգամայն իրավացի է եղել՝ մերժելով ապաստան հատ¬ 
կացնել մեծ արկածախնդրին, որը հղել է նրա անհաջողության հիմնական 
պատճառը։ Ըստ շրջանաովալ շշուկի՝ Տիգրանը նույնիսկ խոստացել էր, որ 
100 տաղանդի չավավ կպարգևատրեր նրան, ով կբերեր Միհրդաաի գլուխը. 
Վերջինս հարկադրված է եղել փրկվել ճալոպրելով Կողքիս։ 

Պոմպեոսը, ազատագրվելով այդչափ համառ թշնամուց, ուղղության է 
վերցրել դեպի Հայաստան, ընթանալով Եբզնկա-էրզրամ ճանապարհով։ 
Երբ նա մտել է Արաքսի հովիտ, իր առջև տեսել է Տիգբանի որդուն Տիգրան 
Կրասերին։ Սա, իհարկե, աեդի է ունեցել Բասենի՝ Սարաբոնի Փասիանհնի, 


1 (Բնագրում հղումը բացակայում է։ - Ծ. թ.)։ 

2 7հ. 1Կևամւ, օբ շհ., բ. 38$. 
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գավառում, որը գտնվում էր Արաքսի վերին հոսանքի մոտ։ Ասում են, որ 
Տիգրան Կրասերն է հռոմեական բանակին աոաջնորդել դեպի Արաաշաա։ 

Զարմանալի է հայ արքայազնին տեսնել կշտամբանքի այդչափ ար¬ 
ժանի դերում՝ աոանց անհրաժեշտ չափով տեղեկացված լինելու դրա 
շարժառիթներին։ Պատմիչները համեբաշխորեն ներկայացնում են նրան՝ 
իբրև դավաճանելու հակում ունեցողի, որը դավաճանում է՝ դավաճանելուց 
հաճույք ստանալու համար, որը գործում է միայն իր հոր և իր երկրի 
թշնամիների օգաին՝ կանգնելով իր աներոջ (27) կամ իր պապի (28), 
վերջապես հռոմեացիների կողքին՝ և միշտ իր հոր դեմ։ 

Սեզ հավատացնում են, որ իր ստոր դիրքորոշման համար դավաճան 
արքայազնը չուներ որևէ այլ շարժառիթ, քան հայրական իշխանության 
նկատմամբ հավակնությունները։ Սա մի բացատրություն է, որը նույնքան 
կամայական է, որքան և ծամծմված։ Յոթանասունամյա Տիգրանը, որը 
չափազանց մոտ էր գերեզմանին, չէր կարող խիստ անհանգստացնել 
անհամբեր Ժառանգորդին, որպեսզի վերջինս նրա օրերը կրճատելու 
նպատակով բռնության գործադրեր կամ ստորության դիմեր։ Այլ առիթով 
Պոմպհոսն իրավամբ կնկատի, որ Տիգրան Կրասերը «շատ ավելի մոտ էր 
իր հորը, քան աներոջը» 1 ։ Ինչո՞ւ, ուրեմն, նա պետք է դավաճանած լիներ 
հորը հանուն ուրիշի շահի։ 

Կարծեցյալ դավաճանի դժբախտ վախճանը, ինչը պետք է զարդաբեր 
Պոմպեոսի հաղթանակը, ինչին, ասում են, որ նա նպաստել է, վկայում է, որ 
հարկ չկա առանց քննադատական մոտեցման հավաա ընծայել այն ամե¬ 
նին, ինչ պատմում են Տիգրան Կրտսերի մասին։ 

Խոսելով Տիգրան (Մեծի) ընտանեկան ողբերգության մասին, պատ¬ 
միչները չեն հիշատակում նրա որդի Աբաավազդին, որը հաջորդել է նրան։ 
Նրանք ճանաչում են Տիգրան Կրտսերին և մեկ այլ որդու, որի անունը չի 
պահպանվել։ Ըստ նրանց պատմության՝ մի օր, երկու որդիների ուղեկ¬ 
ցությամբ, Տիգրանը գնացել է որսի և այնպես է ստացվել, որ ընկել է ձիուց և 
վիրավորվել։ Այն դեպքում, երբ Տիգրան Կրտսերը, մնալով հոր մոտ, նրան 
I բարեխղճորեն խնամում էր՛ ըստ իր որդիական պարտքի, մյուս որդին, 
կարծելով, որ նա արդեն վախճանվել է, շտապել է հաւիշաակելա թա¬ 
գավորական գահը։ Հենց որ թագավորը գիտակցության է եկել, անզգույշ 
որդին պատժվել է՝ դատապարտվելով մահվան, և Տիգրան (Կրասերը) 
հռչակվել է գահի ժառանգորդ։ 


1 քեՈւոԱ, քօաբօա, 33. 
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Միանգամայն պատահական մեկ այլ նշում՝ մեզ տեղեկացնում է Տիգ– 
րանի ևս մեկ Զարիասաեր անվամբ (Զարիադրեսի աղավաղումը) որդու գո¬ 
յության մասին։ Վերջինս, մի քանի բարեկամների հետ դավադրության էր 
կազմակերպել հոր դեմ և բոլոր դավադիրները երդում էին տվել՝ խմելով 
փոխադարձաբար իրենց աջ ձեռքից հանված արյունը 1 ։ Թվում է, թե իր հոր 
հրամանով մահվան դատապարտված անանուն որդին եղել է ինքը Զարեհը։ 
Դավադիրները կարող էին ցանկացած փնել որսի ընթացքում սպանել 
թագավորին, հավանաբար, օգտվելով պատահարից, որի գոհը դարձել է 
թագավորը՝ ընկնելով ձիուց։ 

Տիգրանն այսպիսով, ուներ, երեք որդի՝ Զարեհ, Տիգրան և Սրտավազդ։ 
Առայժմ խոսքը դեոևս չի առնչվում վերջինին՝ գահի ապագա ժա¬ 
ռանգորդին։ Քանի որ Զարեհը զոհվել էր, մնում էր միայն Տիգրան 
(Կրտսերը), որն իր հոր կողմից ճանաչվել էր իբրև գահի ժառանգորդ։ Որդի 
Տիգրանին, իբրև իր հորը, ծեր թագավորին, այդչափ սիրով վերաբերվողի 
ներկայացնելուց հետո, անխոհեմ կլինի նրան մեղադրել դավաճանության և 
իր երկրի դեմ թշնամական գործողություններին առնչվող հանցանքներում։ 

Երբ Տիգրան (Մեծը) Լուկուըոսին վտարելուց հետո առաջ է ընթացել և 
սկսել ասպատակել Կապադովկիան, նրա որդի Տիգրանն ապստամբել է հոր 
դեմ։ Տիգրանը վերադարձել է արշավանքից՝ պատմելու համար ապստամ¬ 
բին, սակայն, նա, իր հանցակիցների հետ, խուսափել է հոր զայրույթից՝ 
փախչելով պարթևների թագավոր Հրահատի մոտ, որի դուստրը նրա կինն 
էր։ Հրահատն արշավանք է ձեռնարկել Տիգրանի դեմ իր փեսայի պատ¬ 
ճառով։ Հայոց թագավորը պարթևական զորքերի ճնշման ներքո նահանջել 
է դեպի լեոները։ Արաաշաաը պաշարվել է, սակայն Հրահատը հեռացել է 
առանց գրավելու քաղաքը։ Տիգրան (Մեծը) վերադարձել է։ Նրա որդի 
Տիգրանը հարկադրված է եղել ապաստան որոնել Միհրդաա (Պոնաացու) 
մոտ, բայց անձամբ Միհրդատն անապաստան էր և վտարված իր երկրից՝ 
Կողքիսից այն կողմ։ Այդ ժամանակ է նա վճռել գնալու Պոմպեոսի մոտ և 
նրան ծառայելու իբրև ուղեկցող՝ դեպի Արտաշատ։ 

Պատմիչները պատրաստ են խարազանել իրադարձությունների զար¬ 
գացման ընթացքն արևելյան արքունիքներում՝ ներքին երկպառակու¬ 
թյունները վերագրելով անազնիվ շարժառիթների։ Եթե մենք չենք ցանկա– 


1 \ն1օմա Ա"»™* IX. 11, աէշա. 3. “Շառ Տտոսէօր «հ՚շրտա բտէրտա ւսաո Յ՚ւջոաօո, 
ձւաօւատ ոըօա ւէ» շաո սաօս օօո«ոտ։ոէ, սէ օաոօ ճոէշրս ատսսեւս սոքսաշա ոսէէշրօոէ, ւէզւ» 
«աո ոաօ«ա ւօրեօրտոէ”. (Տե՛ս նաև) պարսկական արտահայտությունը՝ տտրջտոճ յւ՞օոԱո, 
որաէսփց ծագում է հայերեն «երգումն ատելը» (երգվելու իմաստով)։ 
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նամ բաժանել այս հոռետեսական հայացքները և կարծում ենք, որ 
ազնվությունն ու պարտքի զգացողությունը միայն հռոմեացի զորավար¬ 
ներին վերապահված արտոնություններ չէին, պետք է հայ արքայազնի 
դիրքորոշման առնչությամբ փնտրենք ավելի լուրջ և համոզիչ շարժառիթ։ 

Տիգրանի արքունիքում ակնհայտորեն գոյություն է ունեցել մի կու¬ 
սակցության, որը հավանության չէր տալիս արքայի ռազմական գործողու¬ 
թյուններին Կապադռվկիայամ և դրանք դիտում էր իբրև վտանգներով լի 
նոր արկածախնդրություն։ Թագավորի որդին, հավանաբար, եղել է այս կու¬ 
սակցության ղեկավարը։ Իբրև պարթևների թագավորի փեսա՝ նա գիտեր, 
թե ինչ էր տեղի ունենամ պարթևական արքունիքում, որ Պոմպեռսը Հրա¬ 
հատ թագավորին կաշառել էր։ Հայաստանի վիճակը ճգնաժամային էր։ 
Պարթևներն ասպատակել են Հայաստանը ոչ թե Տիգրան արքայազնին 
գահ բարձրացնելու նպատակով, այլ Պոմպեոսի հետ գաղտնի համա– 
ձայնագրի հիման վրա։ Տիգրան Կրասերն անզոր էր կանգնեցնելու Հրա¬ 
հատի բանակը, սակայն, Աբաաշաան, այդուհանդերձ, չի գրավվել։ Այդ 
հանձնարարությունը դրված է եղել Տիգրան (Կրասերի) վրա, ինչը նշա¬ 
նակում է, որ հայ արքայազնը ստանձնել էր որոշ պարտավոր¬ 
վածություններ մայրաքաղաքի ճակատագրի համար, այն փրկելով 
պարթևական բանակի կողմից հնարավոր ասպատակումից։ 

Մինչ այդ, Միհրդաա (Պոնտացու) հետ հարցերը լուծելուց հետո, հռո¬ 
մեական լեգեոնները հայտնվել են Հայաստանի սահմանում։ 

Հենց որ հռոմեացի զորավարը ոտքը դրել է հայկական հոդի վրա, պատ¬ 
միչները վերածվում են բանաստեղծների։ Նրանք պատմում են այնպիսի 
բաներ, որոնք մերձենում են լակուԱոսյան ավանդույթին։ 

Հավաստիացնում են, որ Պոմպեոսը Հայաստան է մուտք գործել ոչ թե 
սեփական նախաձեռնությամբ, այլ նրան կանչել է Տիգրան Կրասերը, որը 
նրան առաջնորդել է Արտաշատ։ Մայրաքաղաքից տասնհինգ մղոն հեռա¬ 
վորության վրա, իր բարեկամների ուղեկցությամբ, Տիգրան (Մեծը) գնացել է 
հանձնվելու Պոմպեոսին, տեղեկացված, որ զորավարը մեծահոգի է և մեղմ։ 

Հռոմեական ճամբար նրա հասնելու պահին, (Պոմպեոսի) երկու 
մականակիրներ մոտեցել են արքային և կարգադրել ցած իշճԵլ ձիուց ու 
ճամբար մտնել ոտքով։ Տիգրանը հնազանդվել է, հանել սուրը, այն ավել 
թիկնապահներին և հենց որ հասեւ է Պոմպեոսի մոտ, հանել է նաև խույրն ու 
դրել հռոմեացի զորավարի ոտքերի մոտ, ծնրադրել նրա առջև և փորձել 
համբուրել ծնկները։ 

Պոմպեոսը բռնել է նրա ձեռքը, նստեցրել իր կողքին, իսկ որդուն 
տեղավորել մյուս կողքին և ասել, որ արքային է թողնում այն ամենը, ինչ նա 
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ունեցել է մինչև իր ժամանումը, իսկ Ասորիքը, Փյունիկիան, Կորդուքը և 
Ծաիքը՝ Լակուսոսի գրաված երկրները, նրան չեն վերադարձվելու։ 

Պոմպեոսը Տիգրանից նաև պահանջել է հռոմեացիներին վճարել վեց 
հազար տաղանդ՝ իբրև փոխհատուցում կրած վնասների դիմաց, որոնք նա 
նրանց պաաճառել է։ Բացի դրանից, նրա որդին պետք է թագավորեր 
Ծռփքում։ 

Այս պայմաններով միայն հռոմեացիները պատրաստ կլինեն նրան 
ողջունելու իբրև թագավորի։ Տիգրանը համաձայնել է այն ամենին, ինչ իրեն 
պարտագրել է մեծահոգի զորավարը և խոստացել, բացի դրանից, բաժանել 
յուրաքանչյուր զինվորի կես մինա, յուրաքանչյուր հարյուրապետի՝ տասը 
մինա և յուրաքանչյուր տրիբունի՝ մեկական տաղանդ։ Ավելացնում են, որ 
Տիգրանի որդին՝ Պոմպեոսի կարծեցյալ դաշնակիցը, մնացել է խիստ դժգոհ 
և հրավիրվելով ճաշկերույթի, պատասխանել է, որ ո*չ Պոմպեոսի և ո ( չ էլ 
նման պատիվների կարիքը չունի և, որ ինքը կգտնի այլ հռոմեացու։ 

Պոմպեոսը վրդովվել է և նրան նետել բանտ՝ իր հաղթահանդեսի համար։ 
Պարթևների թագավոր Հրահատը միամտություն է ունեցել միջամտելու՝ 
պահանջելու համար երիտասարդին՝ իր փեսային, և Պոմպեոսին հիշեց¬ 
նելու՝ իր նվաճումները մինչև Եփրաա սահմանափակելու նրա խոստման 
մասին։ Հաղթանակած զորավարը պատասխանել է, որ իր սահմանները 
կլինեն նրանք, որոնք կհամարվեն արդարացի։ 

Ինքնին ակնհայտ է, որ բանաստեղծական այս պատմությունը պատիվ 
կբերի, հավանաբար, բարոյականություն քարոզող հեղինակի, բայց ոչ թե 
սթափ և օբյեկտիվ պատմիչի։ Պատմիչների արվագծած այս պատմությունը 
հանգում է, ի վերջո, անձամբ Պոմպեոսի վարկածին։ Լինելով Լուկուլլոսի 
արժանի հաջորդը, թվում է, թե Պոմպեոսն իր պաշտոնի հետ մեկտեղ 
ժառանգել է նաև նրա արատները՝ մեծամտությունը և սնապարծությունը։ 

Պատմության միտումն ակնբախ է և հանգում է հաղթանակած զորա– 
վարի բնավորության մեծահոգությունը և մեղմությունը բացահայաելուն։ 
Իրականում դա պոոոաախոտոթյուն է, որը թաքնվում է նրա արժանիքների 
քողի տակ։ ԼուկուԱոսը չի կարող պատսպարվել հանդիմանանքներից՝ իր 
ավերածությունների և ընչաքաղցության համար։ Համանման հանդիմա¬ 
նանքներից Պոմպեոսին ազատագրելու համար, իրադարձություններն 
աղավաղում են՝ բեմահարթակ դուրս բերելով Տիգրան Կրասերին, որը կան¬ 
չում է Պոմպեոսին։ Ինչը, որ կարոդ է և պետք է նախապաշարումներից 
զերծ պատմաբանը շտկի այս ամբողջ պատմության մեջ, այն է, որ Տիգրան 
(Կրասերը) կա՛մ իր կամքով, կա ( մ իր հոր կարգադրությամբ է հայտնվել 
Պոմպեոսի առջև՝ հաշտության շուրջ բանակցություններ վարելու համար։ 
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Այն պահից, երբ Տիգրան (Մեծը) մերժել էր ապաստանել Պոնտոսի 
թագավորին, հռոմեացիները պետք է հաշտվեին նրա հետ։ Պոմպեոսը ոչ մի 
շահ չուներ հայոց թագավորի խաղաղասիրական առաջարկը մերժելու 
համար։ Հաշտությունը նրա համար կարող էր լինել նույնիսկ ցանկալի՝ եթե 
նա ծրագրում էր հետապնդել Միհրդատին կամ ներխուժել Իբերիա և 
Աղվանք։ 

Ուստի, նա հավանություն է տվել Տիգրանի աոաջարկած պայմաններին, 
վերջինս ճանաչվել է իր տիրույթների տիրակալը և համաձայնվել վճարել 
ռազմատուգանք։ 

(Պոմպեոսի ճամբարում) Տիգրանի ընդունելության թատերական տեսա¬ 
րանին որևէ նշանակություն տալը մանկամիտ կփնի, որի ընթացքում, ասում 
են, թե թագավորն իբր կարող էր հանած լինել (սայրը և սուրը՝ դրանք 
հռոմեացի զորավարի ոտքերի առջև դնելու նպատակով։ Նման բնույթի 
միտումնավոր հերյուրանքը դարձել է սովորական, այն նպաաակաուղդված 
է հաղթողին մեծահոգությամբ օժտելուն, դա յուրօրինակ դիմահարդարում է 
օրվա հերոսին գարդարելու համար, որը, սակայն, ոչ ավելին է, քան 
գունազարդումը կնոջ գեղեցկության համար։ 

Ոչինչով չի ապացուցվում, որ Տիգրանը՝ մեծ կայսրության հիմնադիրը, 
կարող էր ընդունակ լինել նման անօգաավեա սաորացման։ Անկասկած, 
դժվար է այն հերքելն առանց հակառակն ապացուցող վկայության։ Այդու¬ 
հանդերձ, կան խորհրդածություններ, որոնք ծառանամ են վստահության 
այս չարաշահման դեմ, որ պատմիչներն իրենց թույլ են տվել հորինելով 
նման պատմություններ։ 

Հայտնի է, որ Արևեւքում թագավորի առաջին հատկանիշը համարվում 
էր հպարտությունը՝ արժանապատվության զգացումը։ Ուստի, թագա¬ 
վորներն իրենց համարում էին ասավածներ։ Տիգրանը, որն իրեն հռչակելէր 
աստված, կարո՜ղ էր արդյոք այդքան նվաճումներից հետո բացառություն 
կազմել իր բնավորությամբ։ Նա, ով սանձահարել էր և գահընկեց արել 
այդքան թագավորների, ավելի լավ, քան որևէ մեկը, գիտեր, որ ստո¬ 
րաքարշությունը ոչնչի չի ծառայում։ 

Պե՞տք է արդյոք հիշեցնել Տիգրանի որդի Արաավազդի հպարտ դիր¬ 
քորոշման մասին Կլեոպաարա (\Ղ1–ի) հանդեպ՝ համոզվելու համար, որ 
Տիգրանն իր որդուն դասաիարակել էր այլ կերպ, այլ ոգով, քան այն, ինչը 
պատմիչները վերագրում են իրեն։ Մենք կարծում ենք, որ հարկ է 
անվստահությամբ վերաբերել նման գեղազարդային տեսաբաններին։ 

Տիգրան Կրասերին առնչվող միջադեպի, Պոմպեոսի հետ նրա վեճի 
ակունքները հստակ չեն։ Եթե նա Պոմպեոսին մատուցել էր այն ծա– 
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ոայությունը, որի մասին ասում են, ինչո՞ւ է նա այդչափ դաժան և անշնոր¬ 
հակալ վերաբերմունքի արժանացել։ Հաղորդում են, ավելի շուտ՝ ահդ են 
թողնում կռահելու, որ որդին ձգտում էր հայրական թագին և հույս էր 
տածում ի գին դավաճանության՝ այն ստանալ Պոմսլեոսի օգնությամբ։ 
Ի՞նչ պատճառով պետք է հռոմեացի զորավարը նրան մերժեր հատկացնել 
այն, ինչը նրան էր խոսաացվել, թեկուզ և Տիգրանի թագը։ Երկուսից մեկը, 
կամ Տիգրան Կրտսերը դավաճան չէր և Պոմպեոսին որևէ ծառայություն չէր 
մատուցել, կամ Պոմպեոսը եղել է նենգ՝ դրժելով իր խոստումը, ինչպես 
վարվել է նույն կերպ պարթևների թագավորի հետ՝ անկախ հայտնի 
համաձայնագրից։ Նրան ձեռնտու էր խաբել Հրահատ թագավորին։ Սա¬ 
կայն, ինչը կարող էր փնել հայ արքայազնին կամ հավանական դաշ¬ 
նակցին նենգաբար վերաբերվելու շարժառիթը։ Նա նույնիսկ նրան շղթայել 
է և տարել Հռոմ իր հաղթահանդեսի ընթացքում նրան իբրև գործող անձ 
ներկայացնելու համար, անկասկած, իբրև Տիգրան թագավորի նկատմամբ 
իր հաղթանակի ապացույց։ Նա նրան տարել է իր ընտանիքի՝ կնոջ և 
երեխաների հետ միասին։ 

Այս մշուշապատ պատմությունից կարելի է հանգել այն հետևության, որ 
երկու Տիգրանները հետամուտ էին միևնույն գործընթացին։ Հոր և որդու 
միջև չի հղել ոչ մի պառակտում, բացի, հավանաբար, նրանց բաժանող 
տարաձայնությունից, այն քաղաքականությանը հետևելու հարցում, որը 
հարկ էր որդհգրել Հոոմի նկատմամբ։ Որդին իր վրա էր վերցրել հորը 
Պոմպեոսի հետ, արդեն ներկայացված պայմաններով, հաշտեցնելու 
նախաձեռնությունը։ Այնուհետև, հռոմեացի զորավարն առանց որևէ 
պատճառի և չնայած կնքված հաշտությանը, գերեվարեւ է երիտասարդ 
արքայազնին, միայն մեկ մտահոգությունից դրդված՝ իր հաղթահանդեսը 
նրանով զարդարելու և Տիգրանի հանդեպ իր հաղթանակի շուրջ հավաա 
ներշնչելու համար։ Այդ ժամանակ է, որ խաբված արքայազնը կարող էր 
արտահայտած լինել իր դժգոհությունը։ Արքայազն Տիգրանի դժգոհու– 
թյունը, մեր կարծիքով, հաջորդել է Պոմպեոսի վարքագծին և եղել է դրա 
հետևանքը և ոչ թե նախորդել է դրան՝ իբրև պատճառ (29)։ 

Ծոփքն ու Կորդաքը, որոնք, անտարակույս, արվել էին Տիգրան 
Կրտսերին, մնացել են նրա հոր տիրապետության ներքո։ Պարթևների 
թագավորը հավակնում էր Կորդուքին և երբ Փորձել է այն գրավել ուժով, 
Պոմպեոսը միջամտել է, ուղարկել մի զորամաս և նրան վտարել 1 ։ Այդ նույն 
Կորդուքի առիթով էր նաև, որ հայերն ու պարթևները վիճաբանում էին, և որ 


1 ՈօէոօԱ, Բօաբփա, Յճ. 
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Պոմպեոսը նրանց մոտ է ուղարկել հրեք դատավորի՝ միջնորդ լինելու 
համար՛։ 

Պոմպեոսն իր զորավարներից մեկին՝ Ափրանխաին թողել է Հա¬ 
յաստանում վերջինիս հսկերս համար, իսկ ինքը 66 թ. աշնանը գնացել 
հեաապնդելու Միհրդատին։ Պոմպեոսը ճամբարել է գրեթե այնտեղ, որտեղ 
այժմ գտնվում է Երևանը։ Նա ընտրել է Դիլիջանի ճանապարհը՝ Աղսաա– 
ֆայի հովտով իջնելու համար դեպի Կուրի ափերը։ Հռոմեական բանակը 
պետք է գործ ունենար երկու ժողովուրդն երի՝ աղվանների և իբերների հետ՝ 
առանց դժվարության գետն անցնելու համար։ Աղվանների թագավոր 
Օրոյզեսը Պոմպեոսին անցում է տրամադրել, սակայն, քանի որ ձմեռն 
Աղվանքի տարածքում նրան հանկարծակիի է բերել, նա օգտվել է առիթից, 
անցնել գետը և հարձակվել հռոմեացիների ճամբարների վրա, այն պահին, 
երբ նրանք նշում էին Սատուրնալիայի տոնը՝ 66 թ. դեկտեմբերի 17-ին։ 

Պոմպեոսը ետ է մղել հարձակումը, ներել թագավորին՝ նրա դա¬ 
վաճանության հաճար և նրա հետ հաշտության կնքել։ Ըստ վարկածներից 
մեկի՝ հռոմեացիների դեմ Օրոյզեսին հրահրել է Տիգրան Կրտսերը։ Սա 
խիստ հավանական է, այն պատճառով, որ Աղվանքը, ինչպես նաև 
Իբերիան, մտնամ էին Տիգրան (Մեծի) կայսրության մեջ (սակայն, ամբող¬ 
ջությամբ հասկանալի չէ, թե ինչպես է կարողացել գերված արքայազնը աղ¬ 
վանների հետ հարաբերություններ հաստատել)։ Օրոյգեսի բանակի թիվը 
հասցնում են 40 հագարի, ինչը թվում է չափազանցված։ 

65 թ. գարնանը Պոմպեոսը մուտք է գործել Իբերիա, ավելի ստույգ՝ 
Գոգարենե (Գագարք) և գրավել Հարմոզիկայի և Սեվսամորայի բեր¬ 
դամրոցները։ Աբաոկես թագավորը, որը փախել էր Կուրից այն կողմ, նա¬ 
հանջել մինչև Պեթրոս գետը, ջանացել է կանգնեցնել հակառակորդի 
առաջընթացը, սակայն, պարտվել է և հանձնվել Պոմպեոսի ողորմա¬ 
ծությանը 2 ։ Ինը հազար իբեր զոհվել է մարտում, իսկ տաս հազարը 
գերեվարվել։ 


ւ ՈսէտոտԱ, Բօաբօւսւ, 39. 

2 Անդ, 34; Շահ» էհօ Շօօօօսոա Յճ, 45; 37, 1-3. ՚Օթօ((դ( (ձբբաոստ), ՚Օբօ(օդ<; (Օսօա 
Օւօ Օօօշշւաա), Օրօ4«« (Տսէրօբաւ), Աօրօձշ* (Օրանս). Ֆլորոսը սխալմամբ՝ Օրոգես, Կողքիսի 
արքա և Հորոլես, Աղվանքի արքա։ ՚ձբէ(ձւօլ(, ձրէօշհշ։ (Ոօոս), Խէսշշէ (Օրօոա և Բսէրօբոս). 
Օրօստ* < հս - աւձէհ, ՚ձբէարղ < սէ*փտ1ա՝ նա, ով ճշմարտություն է ասում, եմմա. Տաճարդ; < 
ւբս(տ«ճ1օւ (/. ծԱժորսէ, Սոէտոսօեսոլլշո շսր Օաօհւօնէտ րօո Տաւ, 84. Լ Օօաոյտո, 1896, Տ. 41); 
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Պոմպեոսն առաջ է ընթացել Կողքիսով։ Միհրղատը ճողոպրել է դեպի 
հյուսիս՝ Մաքարեսի թագավորություն։ Պոմպեոսը գտել է, որ Փախստական 
թշնաճուն հեաապնդելով այդքան հեռու գնալը խիստ վտանգավոր կլինի։ 

Այդ պահին Պոմպեոսը տեղեկացել է, որ աղվաններն ապսաամբեչ էին 
երկրորդ անգամ։ Այս լուրը, կեղծ կամ ստույգ, ստանալուն պես, նա ետ է 
վերադարձել և հարձակվել Աղվանքի վրա հետևելով, թվում է, Ախալցխա– 
Ախալքալաք-Շուլավեր-Կուր ուղղությանը։ Գետն անցնելուց հետո նա եր¬ 
կար ճանապարհ է անցել՝ չոր ու ցամաք երկրով։ Խոսքը վերաբերում է 
Կամբիսենե գավառին, հայերեն՝ Կամբեջան։ Պոմպեոսն իր հաճար տասը 
հագար տիկից բաղկացած ջրի պաշարներ է կուտակել, ինչպես նախկինում 
Լուկուլլոսն էր պարտադրել, որ իրեն հետևեին ցորեն տանող երեսուն 
հագար գալաաացի, և հարձակվել է Արաս (Ալազան) գետի մոտ մար¬ 
տական պատրաստության մեջ գտնվող թշնամիների վրա։ Նրանց մեծ 
բանակը, որն ուներ 60 հազար հետևակ և 12 հազար հեծյալ, գլխավորում էր 
(Աղվանից) թագավորի՝ Կողիս անվամբ եղբայրը։ Պոմպեոսն իր ձեռքով է 
սպանել Կուլիսին, իսկ նրա զորքերը ցրվել են։ 

Հռոմեական բանակը ճանապարհ է ընկել նվաճելու Վրկանը և Կասպից 
ծովը, սակայն երեք օրվա ռազմերթից հետո այն կանգ է առել մեծ 
քանակությամբ թունավոր սողունների առկայության պատճառով։ 
Պոմպեոսը հրաժարվել է ավելի առաջ ընթանալուց և նահանջել է ու հասել 
Փոքր Հայք՝ 65 թ. աշնան շրջանում 1 ։ 

Նրա արշավանքների պատմությանը պակասում է ճշմարտացիությունը։ 
Դրա քննությունն ու վերանայումը դժվարին է անվիճելի տեղեկությունների 
բացակայության պատճառով։ Բայց երբ պատմիչն այնքան հեռու է գնում, 
որ պատմում է ամազոնուհիների լեոներից գալու մասին՝ աղվաններին 
օգնելու համար, նա դրանով վարկաբեկում է իր ամբողջ պատմությունը։ 
Աղվանքն ի վիճակի չէր ոտքի հանել 72 հազար մարդու, ոչ էլ 40 հազարի, 
թվաքանակ, որը նույնքան առասպելական է, որքան Տիգրանի 250 կամ 300 
հազարը։ Հակառակորդների ուժերը չափազանցվում են, որպեսզի Փա¬ 
ռաբանեն Պոմպեոսի հաղթանակները։ 

Երկրորդ արշավանքն Աղվանքամ հնարված է տժ հօօ (30), թվամ է, թե 
այն բանի համար, որ քողարկվի Պոմպեոսի անվճռականությունը 
Միհրդաաին հեաապնդելու հարցում։ Աղվանական ապստամբության մա¬ 
սին լուրը ևս հնարովի է։ Աղավաննեբը, որոնք Պոմպեոսի կողմից նվաճված 
չէին՝ կարիք չունեին ապստամբելու։ Նույնիսկ եթե այդպես պատահած 


1 Րօաբսհւ*, ՅՏ-ՅՃ. 


լիներ, Պոմպեոսն ի՞նչ շահագրգռվածություն կունենար կրկին հրատապ 
ձեռնամուխ լինելու արկածախնդրական արշավանքի Աղվանքամ, և դեպի 
Վրկան մտացածին ռազմերթից հետո, որն, այդուհանդերձ, նույնքան նվազ 
իրական է, որքան Օրա մարան ամազոնուհիների հետ, շտապ նահանջել 
Փոքր Հայք, կտրել անցնելով, այսպիսով, մի տարածություն, որը շատ 
ավելին է, քան 1000 կիլխմետրը)։ Պոմպեոսը բավականին զգույշ էր ոչ մի 
նշանակություն չունեցող ապստամբության պատճառով բանակն իր հետ 
Կովկասի մի ծայրից մյուսը տանելու և նահանջելու համար՝ անցնելու շատ 
ավելի երկար մի տարածություն՛։ 

Միանգամայն բնական կլիներ, եթե Պոմպեոսը հասած փներ Փոքր 
Հայք՝ ուղղակիորեն իջնելով Կողքիսից՝ Իբերիայով, Աղվանքով և Հա¬ 
յաստանով մի մեծ շրջանց կատարելու փոխարեն։ Նրա ներկայությանը 
հհպտակոմիաների մոտ, որտեղ կործանվել են նրա կոհորտաներից երեքը՝ 
վկայում է այղ ենթադրության օգտին։ Դա ապացուցում է, որ Փոքր Հայք 
հասնելու համար Պոմպեոսը գնացել է Սև ծովի աՓամերձ գոտով։ Ասպիսը, 
որտեղ նա կանգ է առել, համանման է Պտղոմեոսի Ասպային և Պևա– 
(ինգերյան) քար(տեզի) Հիսպային ու գտնվում էր Դասկոաայի և Մելի– 
տենեի միջև։ Եթե նա Ասպիս եկած լիներ Աղվանքից՝ Հայաստանի վրայով, 
նա պետք է բարձրանար մինչև հեպտակոմիտների երկիրը, իսկ այնուհետև 
կրկին հասներ իր հենակետին Ասպիսում, ինչն անհավանական է (31)։ 

Կողքիսում՝ Միհրդատ (Եվպաաորի)՝ պատերազմը վերսկսելու նպատա¬ 
կով նախապատրաստություններին տեղեկացված, Պոմպեոսն իջել է Փոքր 
Հայք, որը Պոնաոսի թագավորության հենակետն էր և սկսել է ավերհլ 
Սիհրղատի վերջին բերդամրոցներն ու գանձապահեստները, որոնք դեռևս 
ոչնչացված չէին՝ չնայած Լակուըոսի և Պոմպեոսի պնդումներին։ Տա– 
լավրան, Քաիմը, Սինորիան, Սիմփորիոնը կատաղի դիմադրությունից հետո 
հանձնվել են ավելի շուտ սովի, քան թշնաճու սրի հետևանքով։ 

Այս բերդամրոցների ավերումն ավարտելուց հետո, 64 թվականի գար¬ 
նանը Պոմպեոսը գնացել է Ամիսոս։ Ինչպես նախկինում ևուկուլլոսը, Պոմ¬ 
պեոսը շտապել է նվերներ և երկրներ բաժանել զորավարներին, որոնցով 
շրջապատված էր և որոնց թվում կարելի էր հաշվել բարբարոսների 12 (I) 
թագավորի։ Այղ ժամանակ է, որ Կողքիսը արվել է ոմն Արիսաարքոսի, իսկ 
Գալաաիայի Դհյոաարոս իշխանը ստացել է Փոքր Հայրը, խալիբների և 
աիբարենների երկիրը՝ Փառնակիա և Տրապիզոն քաղաքներով։ 


1 Այ&> ԻՊ ասում է Պլոսոարքոսն այս արշավանքի մասին, անծանոթ է Դիոնին, որը նշում է 
միայն դավաճան աղվանների մասին (37,3)։ 



Պոմպեոսը չէր կարող, արդուհանդերձ, հանգիստ փնել, քանզի 
Միերդաաը ողջ էր։ Նրա հետ հարցերը վերջնականապես լուծելու համար 
նա հյուսել է հռոմեական քաղաքականությանը բնորոշ որոգայթներ, 
կարողացել ծեր մարտնչողի դեմ զինել նրա որդի Փաոնակին և մեկնել է 
Ասորիք։ Այղ ժամանակ օրինական թագավորներ չունեցող այս երկիրը 
Պոճպեոսը հոչակել է հռոմեական պրովինցիա։ Այստեղից ի հայտ է գափս, 
որ Ասորիքը դեռևս գտնվում էր հայկական տիրապետության ներքո և 64 
թվականին է, որ, ըստ էության, այն ազատագրվել է Տիգրանի հպատակու¬ 
թյունից. Պոմպեոսի՝ Ասորիքամ գտնվելու ընթացքում, Միհրդաաի կողմից 
մի դեսպանություն է եկել՝ նրան հաշտության առաջարկով դիմելու համար։ 
Անկասկած, Միհրղաաը հասկացել է Պոմպեոսի բանսարկություններից 
բխող վտանգը։ Վերջինս պատասխանել է, որ Միհրդատն անձամբ պետք է 
գա՝ իրեն հնազանդությունը հայտնելու։ Միհրդատը համաձայնել է իր փո¬ 
խարեն ուղարկել իր որդիներից կամ բարեկամներից մեկին 1 ։ Պոմպեոսը 
մերժել է, վստահ լինելով, որ ինքը նրան կձգի իր որոգայթների մեջ։ Իրոք 
որ, երբ Հրեասաանը հպատակեցնելուց հետո Պոմպեոսը եկել է և ճամբարել 
Պեարա քաղաքի առջև, Պոնաոսից ժամանած սուրհանդակը բերել է 
Միհրդաաի մահվան լուրը։ Որդու՝ Փաոնակի ապստամբությունը 63 թ. նրան 
դրդել է ինքնասպանության։ 

Սա Տիգրանի տխուր պատմության կրկնությունն է։ Հռոմեացի զո¬ 
րավարը կիրառելով միևնույն գործելամիջոցը հասել է այն բանին, որ 
բաժանել է որդուն հորից։ Փաոնակը Միհրդաաի ամենասիրեփ որդին էր, 
ինչպիսին էր Տիգրան Կրասերն իր հոր համար։ Բացահայտորեն խոս֊ 
աովանելու փոխարեն, որ ստահոդ հանձնառությամբ ինքը գայթակղել է 
երիտասարդ արքայազնին և նրան հեռացրել հորից, Պոմպեոսը գերա¬ 
դասում է Փաոնակին մեղադրել անազնվության և իշխանատենչության 
մեջ, որը կարող էր ցանկացած փնել ազատվել հորից և զավթել իշխանու¬ 
թյունը։ 

Միհրդաաի մահվան լուրն ստանալուն պես, Պոմպեոսը բռնել է վերա¬ 
դարձի ճանապարհը և շատով հասել Հոոմ առնելու իր հաղթահանդեսը։ 
Շքեղ հանդիսության ընթացքում աոջևից տանում էին տախտակներ, որոնց 
վրա գրված էին նվաճված երկրների անվանումները՝ Պոնաոս, Հայաստան, 


1 Թ. Ռհյնաքն այս առիթով նչամ է, որ «Միհրղաաը Տիգրանը չէր»։ Իր փոխարեն որյբսն 
ուղարկելն, ըսա Ռհյնաքի տարօրինակ ըմբռնման, ավելի համարձակ է, քան ,անձամբ 
հանձնվելը։ ՛Ու Տյէծոօհ, օբ. օւէ, Տ. 401. 

508 


Կապադովկիա, Պափլագոնիա, Մաքսատան, Կողքիս, Իբերիա, Աղվանք, 
Ասորիք, Կիփկիա, Միջագեաք, Փյունիկիա, Հրեաստան, Արաբիա։ 

Դրանց վրա կարելի էր կարդալ, որ Պոմպեոսը գրավել է 1000 բեր¬ 
դամրոց և 900 քաղաք։ Հասարակական եկամուտները հինգ հազար մի– 
րիադից հասել էին ութ ու կես հազար միրիաղի (32)։ Հասարակական գան¬ 
ձարանն աճել էր և հասել քսան հազար տաղանդի, չհաշված այն, ինչը 
բաժանվել էր զինվորներին, յուրաքանչյուրին՝ նվազագույնը 1500դրաքմե։ 

Գերիների թվում կաբեփ էր տեսնել Տիգրան (Մեծի) որդուն, վերջինիս 
կնոջը և դստերը, անձամբ Տիգրանի կնոջը՝ Զոսիմային (33), Միհրդաաի 
քույրերից մեկին և հինգ դուստրերին, իրեր և աղվան պատանդների, Կոմ– 
մագենեի թագավորին, հրեաների թագավոր Արիսաոբուլոսին 1 ։ 

Այս ամենից հետո, զարմանալու հարկ չկա, երբ այս հաղթահանդեսի 
ընթացքում կարեփ էր լսել, որ «Տիգրանը և Միհրղաաը, Լուկալլափց հետո, 
այլևս չեն քանընթեոնեփ բառ) Միհրդատը, թուլացած և իր աոաջին 
մարտերի հետևանքով գրեթե ջախջախված, չի համարձակվել նույնիսկ մեկ 
անգամ իր բանակը ցույց տալ Պոմպեոսին, այլ փախել է մինչև Բոսպոր ու 
այնտեղ ինքնասպան եղել։ 

Տիգբանք՝ մերկ և անզեն ծնկի է իջել Պոմպեոսի առջև, հանել է խայթն 
հԲ կէԻԻց և դրել Պոմպեոսի ոտքերի առջև, նրան շողոքորթելով, այսպիսով, 
այնպիսի նվերով, որն այլևս իրեն չէր պատկանում, քանզի ԱոկաԱՈսն այն 
մեկ անգամ բռնագրավել էր իր հաղթահանդեսի համար» 2 ։ 

Տիգրանի հասցեին ցանկացած բնույթի շատախոսությունից և զրպար¬ 
տություններից հետո, պատմիչը նույնքան անսպասեփ, որքան և իրական 
խոստովանություն է անում, թե Լուկուլլոսը բազմաթիվ մարտերից հետո ի 
դեմս Տիգրանի հանդիպել է անպարտեփ և «վսեմ քաջությամբ օժտված 
թշնամու» 3 (34)։ 


՚ ԲԽեսէհԼ ԲօաբշէԱէ, 45. 

2 Ոսէահէ Շսոօո «է ԼսօսԱա, 3. 

3 Անդ։ 


509 


ՑԱՆԿ 

ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ 

ՃտՃօաոյո Բյտօյ 1 Ր. Բւշ բօեէյտշհշո Տշշւշհսոջշո շ^ւտշհշո յ^ւրաշաշո սոճ 
8օրո, \^օո 190 V. Շհր. Եւտ 428 ո. Շհր, \^ոշճւ§, 1911. 

81օօհ (յստէ 3 \ ր ©. ԼՇԲրոբւրշ րօոատ, ք^օԽէաո «է ՃշօյՃշոշշ, Բյոտ, 1922. 

8օսօհ© - Լ©շ1©րօզ ճսշստէտ. Տյտէօւրշ ճ«տ Տշ1շսշ։ճշտ, Բյոտ 1913-1914. 

8օսօհւ«ր 6. Տ. Տ>րւՅ յտ 8օոաո Բրօ\օոշշ, <^քօրճ, 1916. 

Շհտբօէ \ ; ւշէօր. Լյ քրօոէւշրշ ճօ ՐԲսբհրՅէ© ճշ Բօաբօշ ձ 1 յ օօոպսշէշ ՅրՅեշ 
(8ւե1. Բ©Տ էօօԽտ քետ<;3ւտշտ (I՛ յ\էհ6ոշտ շէ ճշ Ոօաշ, 99), 8օաշ, 1907. 

ՇհտրԽտ^օրէհ 1^. Ր. էրՅճշ֊Բօսէտ յոՃ Շօաաշրօ© օք էհշ 8օտՅՈ էտբՄ©, 
ՇՅահհճջօ, 1924. 

Շսաօոէ Բրսոշ. Բէսճօտ տ^ոշոոտտ, Բյոտ, 1917. 

ՏօԱսոԱ. X. Բ։« Յրատատշհշո ք«1ճշս86 ճօտ Լսշս11ստ. &Աօ, ՏտյէրՅջօ շսր 
Ջ 1էօո Օշտշհւշհէշ, ՅԺ. IX, Լշտշւշ, 1909, բ. 400-412; 8Ճ. X, Լտւբշւջ, 1910. 

Բ©րր©րօ ՕսշԱէւաօ. ՕրՅոճօսր «է ձշշձձշոշշ ձշ Բօատ. 6 րօ1տ, Բյոտ, 1904– 
1908. 

Բրտոև յ«ոո«յք. Բ֊օաՅՈ ւտբշհՅհտտստ, ՝քօր1ր, 1914. 

քր»ոև յ«ոո6յք. ատէօրյր օք Բօրոշ, Լօոճօո, 1924. 

113Տ€րհօօ1ւ մօհտոոօտ Սոէշրտսօհսոշշո շսր Օտտօհւօհէշ ճտտ ՏՅւտտրտ 
Տշբէտսստ Տ^տրստ, 86ւճշ1Ե€ր§. 


«©ոճէ֊րտօո Տտրոտրճ XV. 7հտ Աք© յոՃ ԲհոօւբՅէշ օք էհշ Բրոթշրօր ք4տրօ, 

Լօոճօո, 1903. 

8©ոճ©րտօո ՕօրոՅրճ XV. 1հշ Լւք© յոՃ ԲոոօւբՅէ© օք ՏյՃոյո, 1923. 

^։®յ ր ®ր Լճստրճ. Շ՚ՅՇՏՅրտ աոՅրշեւ© սոճ Ճյտ ԲոոօւբՅէ ճօտ Բօտբշյստ. 3 Ճսք1., 
Տէսէէջտրէ - 8տր1տ, 1922. 

1Աօւաոտ6Ո Բհ. Բօւատօհշ Օտտօհւօհէ©, 8Ճ. 1-3, Ցօրհո, 1854-1857, 8Ճ. 5, 
8©ր1տ, 1885. 

86ւո&օհ 7ե. ահրՅճՅէօտ ԼսթՅէօր, ճօաշ Vօո Բօոէօտ, Լշտշւյ», 1895. 

8օտէօ^շ«8 Ի4. I. Ուս տօօ1յ1 յոՃ շօօոօաւօ հյտէօրյր օք էհա Բօոոյո Բաբւրօ, 
Շ^քօրճ, 1926. 

Տ(;հո61ճ6ոսրէհ Աշոոյոո. Բւշ Բտրէհօր, աօհ ջոօշհւտշհշ-րօաւտշհ© 0>սշ11շ, 
ԲօԱւջշոտէՅճէ, 1874. 


510 


511 




Ո. ԿՐԱՍՍՈՍՆ ԸՆԴԴԵՄ ՊԱՐԹԵՎՆԵՐԻ 
(Ըսա սկզբնաղբյուրների) 

Կրատասը մի քանի քաղաք է գրավում Միջագետքում և վերադառնամ Ասորիք։ 
Օրոդեսը պատվիրակության է ուղարկում Կրասսոսի մոտ։ Չարագուշակ 
նախանշաններ՝ Եփրատն անցնելիս։ Աքգարի նենգ պահվածքը։ Հռոմեացիների 
պարտությանը։ Կրասսոսը նահանջում է հոսոան։ Սաբենը առաջարկում է 
րանակցել։ Սարենի ուխտադրժությանը։ Կրասսոսի մահը։ Քվեստոր Կասսիոսը 
վերջ է դնում պատերազմին։ 
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յսմա՚շօ, 1, 8. 8, 13. Շւշօօոս, ՏբԽէօԽտ տժ Ռռսհօրշտ, II, 17. ձժ յԱէւշսա, IV, 13. V, 20. 
VI, 5. Օրաս Բասհ քհտօհտատ տմրշրտստ բտբտոօտ հհհ, VI, 13. 

ԿՐԱՍՍՈՍԻ ԱՐՇԱՎԱՆՔԸ 
(Հռոմեական թվարկության) 700 թ. (” Ք. ա. 54 թ.) 

Պարթևների թագավոր Օրոգեսի մասին պատմագիրն ասում է. «Օրո– 
դեսին, որը դեռ գահին նոր հաստատված էր (4x6 «օ\ V^ 01 ^^xճ^x^xօV), 
կարելի է հեշտությամբ գերեվարել» (Շատս Օաատ Շօօօշաս, ՃԼ, 12)։ 

Երբ Կրասսոսն ասում է. «օս՜էծց –/“Բ ՚ձբլւտ^գ էը ^օս 
ոօէ6 լք6\>°լւմ>դլ», նա մտադիր էր պատերազմը աեղափոխել «Հայաստան, 
որը նախկինում պաականել է Տիգրանին», որպեսզի «Արաավազդը՝ Տիգ– 
րանի որդին, որն այդ ժամանակ թագավորում էր այնտեղ» ՚ձթրօՓՃՀդ^ ծ 
էօս սօպ, ծ 10X6 00x1)5 ()օօւձ6տ«^ (Շյտտո Բւօ., XI,, 16) իր 

սեփական երկրի վիճակով մտահոգված, որևէ օգնություն չուղարկի հռո¬ 
մեացիներին : 

Ստանալով Ասորիքը՝ Կրասսոսը երազում էր ամբողջ Արևեյքը նվաճելու 
մասին։ Նա հույսի թևին սլանում էր մինչև Բակտրիանե, Հնդկաստան և 
Արտաքին ծով։ Քվեարկված օրենքը ոչինչ չէր բովանդակում պարթևական 
պատերազմի վերաբերյալ։ Սակայն բոլորը գիտեին, որ դա Կրասսոսի միակ 
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ցանկությանն էր։ Նրա ռազմարշավին ուժեղ դիմադրության կար (1). 
ոմանք, ժողովրդական տրիբուն Աաեյոսի հետ, դժգոհ էին, որ նա պա¬ 
տերազմի է դարս գալու այնպիսի մարդկանց դեմ, որոնք ոչնչով մեղավոր 
չէին և որոնց հետ (հռոմեացիները) կապված էին դաշնագրերով (Ոսէ., 

Շրտտտ., 16)։ ր ր . 

Կրասսոսը դուրս եկավ արշավանքի և հասավ Ասորիք։ Ջորքն անցավ 

Եփրաաը և գրավեց Զենոդոաիա քաղաքը, որի տիրակալն ԱպոԱոնիոսն էր 
(այսինքն՝ դա հունական քաղաք էր), կոդոպաեց քաղաքի հարստություն¬ 
ները և զորքին թայլատրեց իրեն իմպերատոր հոչակել։ Աոաջ ընթանալու 
փոխարեն Կրասսոսը վերադարձավ Ասորիք՝ իր ձմեռային զորանոցները, և 
այստեղ զբաղվեց ավելի շատ շահադիտական, քան ռազմավարական գոր¬ 
ծունեությամբ։ . 

Օրեր շարունակ հաշվում էր քաղաքների եկամուտները, կշռում ու չա¬ 
փում Հիերապոլսի հովանավոր դիցուհու (2) գանձերը, քաղաքներին և իշ¬ 
խանավորներին կարգադրում զորք հավաքել իսկ հետո դրամի դիմաց, 
նրանց ազատում այդ պարտականությունից։ Պահվածք, որը նրան պատ¬ 
վազրկում էր և դարձնում արհամարհելի (Ր1սէ–, Շատտ., 17)։ 

Այն ժամանակ, երբ Կրասսոսը հավաքում էր իր զորքը Եփրաա 
անցնելու համար, ծանուցում սաացվեց պարթևների արքա Օրոդեսից։ «Եթե 
զորքն ուղարկված է հռոմեական ժողովրդի կողմից,– ասում էր պարթև 
արքան,– պատերազմը կլինի դաժան և անզիջամ, բայց եթե Կրասսոսը 
արշավանքը ձեռնարկել է իր անձնական շահի համար, ինչպես ասում են, 


ապա արքան ձեռնպահ է մնում պատերազմից, իսկ հռոմեական զինվոր¬ 
ներին, որոնք ավելի շուտ կալանքի տակ են, քան ծառայության մեջ, ազատ 
է արձակում»։ 

Կրասսոսը դրան հոխորտանքով արձագանքեց, թե պատասխանը կտա 
Սելևկիայամ։ Վագիսեսը պարթևների դեսպանների ավագը, ծիծաղեց և 
ձեռքի ափը ցույց տալով Կրասսոսին ասաց. «Ավելի հեշտ այստեղ մազեր 
կբուսնեն, քան դու, Կրասսոս, կտեսնես Սելևկիան»։ 

Կրասսոսը որոշեց մինչև Սելևկիա առաջանալ Եփրատի ընթացքով։ 
Հայոց թագավոր Արտավազդը (55-30) Կրասսոսի ճամբար ժամանեց 6.000 
հեծյալով, որ ընդամենը նրա թիկնապահներն ու ուղեկիցներն էին։ Նա 
խոստանամ էր տալ ևս 10.000 զրահավոր հեծյալ և 30.000 հետևակ։ Սա¬ 
կայն Կրասսոսին խորհուրդ էր տափս Պարթևսաան արշավել Հայաս¬ 
տանով. նրա զորքն այստեղ ոչ միայն առատ պարեն կունենար, քանզի դրա 
համար կհոգար հենց ինքը՝ Հայոց թագավորը, այլև, բացի դրանից, ապա¬ 
հով կլիներ՝ պաշտպանված խոներով ու բլուրների անվերջանւպի շաբ– 
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Քհրով, որոնք դժվարանցանելի են պարթևների միակ աժը համարվող հե¬ 
ծելազորի համար։ 

Կրասսոսը չունկնդրեց այս խելացի խորհրդին և պատասխանեց, որ 
կառաջանա Սիջագեաքով։ Արտավազդը քառատրոփ վերադարձավ իր 
երկիր (Բ1սէ., Շատտ., 19)։ 4 11 

Զևգմայի մոտ Կրասսոսն անցավ Եփրատը և պատրաստվում էր իօնհաւ 
գետի երկայնքով։ Սեկը խորհուրդ տվեց զորքը ետ քաշել դեպի գրավված 
ոաակա գյուղը մինչև թշնամա վերաբերյալ ստույգ տեղեկությունների 
առկայությունը։ Սինչ քննարկում էին այդ տեսակետը, եկավ արաբական 
ցեղերից մեկի առաջնորդը՝ Աբիամոա (Աքբար կամ Աբգար, Շա, Տ Բւօ XI,) 
անվամբ և աոաջարկեց շարժվել հարթավայրով։ Կրասսոսը համաձայնեօ։ 
ճանապարհը սկզբում հեշտ էր, սակայն շուտով դարձավ հոգնեցացիչ– 
Չորսբոլորն ընդարձակ ավազուտներ էին, անտառազուրկ, անջրդի։ Սինչև 
անընդգրկելի հետոները ձգվող տարածությունը ջլատեց հռոմեացիների 
խիզախությունը, նրանց աչքի առաջ անսահման ծովի նման տարածվում 
էին ավազի ալիքները, որ զինվորներին խորապես հասածում էր։ Հռո¬ 
մեացիների մեջ կասկած առաջացավ մատնության վերաբերյալ։ 

Հայոց թագավոր Արաավազդի հայտնած նոր տեղեկության համաձայն՝ 
իր վրա հարձակված Օրոդեսի դեմ անզիջամ պատերազմի պատճառով 
ինքը չէր կարոդ Կրասսոսին օգնություն ուղարկել, բայց հորդորում էր հնա– 
րավորինս շուտ շրջվել դեպի Հայաստան և միանալ հայերին, որպեսզի 
միասին կռվեն Օրոդեսի դեմ, իսկ եթե ոչ՝ մշտապես խոաաՓհլ այնպիսի 
վայրերից, որոնք բարենպաստ են հեծելազորի համար, և շարունակ 
ընթանալ լեռնային տարածքներով։ 

Կրասսոսն այս անգամ ևս զար տեղը արհամարհհց Արաավազդի 
խելացի խորհուրդը (3)։ Նրա նամակին չպատասխանեց և պաավիրհց հա– 
ղորդել, որ ինքը ժամանակ չանի զբաղվելու հայերով, և որ Արաավազդից 
վրեժ կլուծի դավաճանության համար (Ոսէ., Շրտտտ., 22)։ 

Մյուս խորհրդատուն՝ արաբների առաջնորդը, հռոմեացիների վերաբեր¬ 
մունքից վրդովված՝ հեռացավ։ Երբ տեսավ, թե հռոմեացի զինվորներն ինչ¬ 
պես են գանգատվում, որ արաբ ավազակների առաջնորդի պատճառով 
զորքն անծայրածիր անապատում է, նա ծիծաղելով ու ծաղրելով նրանց 
ասաց. «Դուք գուցե ձեզ պատկերացնում եք հայրենի Կամպանիայում 
ճանապարհորդելիս, եթե այդքան կարոաել եք աղբյուրների և առվակների 
ջրերին, ծառերի ստվերներին, բաղնիքներին և հյուրանոցներին։ Մոռացե՞լ 
եք, որ արդեն անցել եք արաբների և ասորիների սահմանը»։ 
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Հռոմեական զորքը շուտով հասավ Բալիսսոս գետը։ Հրամանատար¬ 
ներից շատերն այն կարծիքի էին, որ հարկավոր է այդտեղ էլ կանգ առնել՝ 
հանգստանալս և գիշերելու համար և հակառակորդի զինվորների թիվն ու 
մարտական դասավորությանն իմանալուց հետո արշալույսին առճակատել 
նրան։ Բայց Կրասսոսը շտապում էր սկսելու գործողությունը և հրամայեց 
առաջանալ։ Նա պարթևներին հանդիպեց Խաոանի մոտ։ Պարթևական 
զորքի հրամանատարը սպարապետ Սուրենն էր։ «Սուրենը չափազանց 
արտասովոր մարդ էր. հարստությամբ, տոհմիկ ծագումով ու փառքով նա 
արքայից հետո երկրորդն էր, իսկ արիությամբ ու հնարագիտությամբ 
գերազանցում էր իր ժամանակակից բոլոր պարթևներին։ Ոչ ոք նրան չէր 
կարոդ համեմատվել ո՜չ հասակով և ո՜չ էլ մարմնի գեղեցկությամբ։ Նա 
արշավանքի էր դուրս գափս միշտ իր հետ 1000 ոպա՝ բեռնված իր իրերով, 
և 200 սայլ, որ տանում էին հարճերին։ Նրան ուղեկցում էին զրահապատ 
1000 հեծյալ և շատ մեծ թվով թեթևազեններ։ Նա ընդհանուր հաշվով ուներ 
մոտավորապես 10.000 հեծյալ։ Տոհմական ծագումով նրան էր պատկանում 
պարթևական արքային թագադրելու իրավունքը, երբ վերջինս գահ էր 
բարձրանում» (Ր1սէ., Օրստտ., 21, հմմա. 24)։ 

Սուրենը հարձակվեց Կրասսոսի վրա և խուճապի մաանեց նրան։ 
Կրասսոսի որդին սպանվեց շատ զորապետերի հետ։ Կրասսոսն իր զորքի 
մնացորդների հետ փախավ Խաոան։ Ապա ընկավ պարթևների ձեռքը և 
նույնպես սպանվեց։ Հռոմեացիները կորցրեցին 20.000 սպանված և 10.000 
գերի։ 

Պլուաարքոսը փորձել է մեղմացնել Կրասսոսի սխալը։ Ըստ Օրա՝ 
հաղթանակած պարթևները, այլ ոչ թե պարտված Կրասսոսն է հանդիպման 
առաջարկ արել զինադադարի համար։ Կրասսոսը չէր ցանկանում ընդունել 
պարթևների առաջարկը, սակայն զինվորները պարտագրեցին նրան 1 ։ 
«Ասացեք բոլորին, որ Կրասսոսը կործանվեց թշնամու խաբեությամբ, և ոչ 
թե իր համաքաղաքացիների մատնությամբ»։ 

(Հռոմեացի զորավար Կրասսոսը հետիոտն գնաց Սուրենի մոտ. Սուրենը 
հրամայեց ձի մատուցել նրան։ Կրասսոսն ասաց, որ հանդիպման ժա¬ 
մանակ ամեն մեկը հանդես գա սեփական երկրի սովորույթով։ Բերեցին ոս¬ 
կե սանձով զարդարված ձի։ Կրասսոսին նստեցրին ձիուն և տարան)։ 


՚ «Դուք տեսնում եք, որ ինձ պարտադրում են գնալ, և վկաներն եք, թե ինչպիսի ամոթ և 
բռնություն եմ ստիպված կրում» (տե՛ս Ոսէ., Օրստ., 30)։ 
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Սուրենը հռոմեացիներին մեղադրում էր, որ նրանք այնքան էլ չեն մտա¬ 
հոգվում պայմանագրերի համար (և հաճախ մոռանամ են դրանք) (Ոսէ, 

Շրօտտ., 31)։ 

Պլուաարքոսը փորձել է Կրասսոսին ներկայացնել իբրև մատնության 
զոհ։ Իբր հայերը, արաբները դավաճանել են նրան պարթևների դեմ պայ¬ 
քարում, խաբել են։ Իզուր։ 

Հայոց թագավորը միանգամայն առողջ գիտակցությամբ էր խորհուրդ 
տվել հռոմեացի զորապետին։ Խորհուրդն անկեղծ էր ու փովին ողջամիտ։ 
Օրոդեսը, Կրասսոսին կարծելով առավել խոհեմ, ավելի փորձառու, Հա¬ 
յաստան էր տեդափոխել բանակի գլխավոր ուժերը։ 

Պլուաարքոսը ներկայացնում է այսպիսի մի փաստ. Օրոդեսն արշավում 
է Հայաստանի թագավորի, իսկ Սուրենին ուղարկում Կրասսոսի դեմ։ 
Գոռոզամտությունից մղվա՞ծ։ Պլուաարքոսը չի կարծում, որ այդ նույն 
մարդն իբրև հակառակորդ անարգել է Կրասսոսին՝ Հոոմի եոապեաերից 
մեկին, և հեռացել։ Նա ցանկանում էր հեռվից դիտել և սպասել ապագա 
իրադարձություններին, իսկ Սուրենը սովորական մարդ չէր, նա երկրորդն 
էր արքայից հետո...։ Այսպիսռվ, 

1) Արտավազդի ծրագիրն ավեփ խելամիտ էր, քան կարծում էր Կրաս¬ 
սոսը։ Ապացույցը՝ պարթևների արքան բանակի գփւավոր ուժերով ուղղվեց 
դեպի Հայաստան՜ անկասկած ենթադրելով այնտեղ հանդիպել Կրաս¬ 
սոսին։ Պլուաարքոսին հեաաքրքրում է այն հարցը, թե թագավորն ինչու է 
անձամբ գնացել ընդդեմ Արտավազդի, Կրասսոսի դեմ մի զորավարի՝ 
Սուրենին ուղարկելը բավարար համարելով։ Արդյո՞ք քամահրանքն է 
պատճառը, ինչպես կարծում են ոմանք։ Պլուաարքոսը այդպես չի մտածում 
և փորձում է միանգամայն կամայական այլ բացատրություն տալ։ Ըստ 
նրա՝ «վախենալով վտանգից, արքան կամենում էր իրադարձություններին 
հետևել հեռվից»։ Դա կլիներ վատ ռազմավարություն, քանզի տարա¬ 
ծությանը մեծ էր, և նա չէր կարողանա ղեկավարել պատերազմի ընթացքը։ 
Մյուս բացատրությունն այն է, որ Սուրենը սովորական մարդ չէր, այլ 
երկրորդն էր արքայից հետո, և ուրեմն՝ Կրասսոսի արժանի հակառակորդը։ 

Սրանք պարզունակ ենթադրություններ Են։ ճշմարտությունն այն է, որ 
Օրոդեսը ռազմական գործում Կրասսոսին համարում էր իրենից ավեփ 
փորձառու և ավեփ խորաթափանց։ 

2) Հարկ չկար զգուշանալու նաև արաբների առաջնորդի խորհրդից։ Նա 
Օսրոենեի թագավորն էր և ոչ մի շահ չուներ դավելու Կրասսոսին։ 
Պարթևների արքայի՝ իր ահեղ հարևանի, պարտությունը նրա համար 
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առավել քան ցանկալի էր։ Հռոմեացիները ոչ մի վստահություն չէին 
ներշնչում։ Արաբը պիտի որ գործեր գաղանիորեն։ 

Բացի այդ, արաբի՝ Կրասսոսի համար նախապատրաստած առաջարկը 
կամ ծրագիրը աղավաղված է Պլուտարքոսի կողմից։ Արաբը հռոմեացի 
զորավարին իրավացիորեն խորհուրդ էր տալիս շրջվել և գնալ գետի 
ընթացքով։ Սելևկիայի ճանապարհը դժվարին էր ու վտանգավոր։ Նա 
Կրասսոսին առաջնորդեց դեպի մեծ ճանապարհը, որը Զևգման միացնում 
էր Մծբինին։ Այն գանգատը, թե իբր արաբը հռոմեական զորքը (խա¬ 
բեությամբ) մխրճել է անապատի մեջ, զուտ երևակայության արգասիք է։ 
Պատմագիրը խոստովանում է, որ ճակատամարտը սկսվել է Խառանի 
մոտակայքում 1 ։ Դա հենց երկրորդ կանգառն էր Զևգմայից հետո, որ 
գտնվում էր Բւպիսաա գետի ափին։ Ողբերգական նկարագրությունն 
իրավիճակի, որի մեջ հայտնվել էր զորքը, հավակնոտ հնարանք է։ Անշուշտ, 
չկային Կամպանիայի աղբյուրները, ինչպես հիշատակում է (արաբ 
առաջնորդը)։ 

Խառանը գրավված էր հռոմեացիների կողմից, պահազորի հրամա¬ 
նատարը ոմն Կոպոնիոսն էր։ 

Վերջապես, Կրասսոսի ճամբարում կային բնիկ հույներ (Խաոանից)։ 
Կրասսոսի որդին՝ երիտասարդ Պուբլիոսը, իր ձեռքի տակ ուներ երկու 
հույն՝ Հիերոնիմափն և Նիկոմաքոսին, որոնք նրան հորդորեցին փախչել և 
թաքնվել Իքնեում՝ հռոմեացիներին հարած ոչ հեռու գտնվող քաղաքում։ 
Հետևաբար՝ միշտ կար հնարավորություն ստուգելու արաբների առաջնոր¬ 
դի ցուցումները։ 

Գոռոզամտության և անմատչելի վերաբերմունքի պատճառով Պոմ– 
պեոսի հեղինակությունը Կրասսոսից ավելի ցածր էր. նա խուսափում էր 
ամբոխից, հեռու էր մնում ֆորումից, իր աջակցությունը խնդրողներից 
միայն քչերին էր օգնում, այն էլ՝ առանց հոժարության, որպեսզի իր ունե¬ 
ցած հեղինակությունն ամբողջովին օգտագործեր անձնական կարիքների 
համար։ 

Կրասսոսն, ընդհակառակը, միշտ պատրաստ էր ծառայության մատու¬ 
ցելու՝ ոչ անհաղորդ էր, ո՜չ էլ՝ անմատչելի։ Նրան կարելի էր տեսնել 
ուրիշների համար շարունակ եռանդուն կերպով հռգափս, և բարյացակամ 
միջամտությամբ գերազանցում էր Մեծն Պռմպեոսին (Ոսէ, Շրստտ., 7)։ 


՚ Հրամանատարներից մեկը՝ էգնատխաը, 300 եեծյւպների հետ Խաոան փախավ 
կեսգիշերին մոտ (Ոսէ., Շոտտ., 27)։ 
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Պոմպեոսն այսպես էր վարվում անսահման փառասիրությունից դրդված 
(Ոսէ, Շրստտ., 14)։ 

Սենատորների հարցին, թե արդյոք ինքը մտադիր է իր թեկնածությունն 
առաջադրել Սենատում, Պոմպեոսը պատասխանեց. «Հնարավոր է՝ այո, 
հնարավոր է՝ ոչ»։ Պոմպեոսը նկատի ուներ այն, որ իր «ա/ո-ն լավ քա¬ 
ղաքացիների համար է, իսկ ոշ-ը՝ վատ»։ Պատասխանը թվում է չափազանց 
սնապարծ ու ամբարտավան։ 

Կատռնի հակադրությունից սարսափահար Պոմպեոսը չի զլանում 
գործել ո՜չ անարդարություն, ո՜չ բռնություն։ Իր ախոյանի՝ Դոմիաիոսի դեմ 
լարած թակարդը պատիվ չի բերում Պոմպեոսին։ 

Ըստ Պլուտարքոսի՝ Կրասսոսին թվում էր, թե պարթևները բնավ չեն 
տարբերվում ո՜չ հայերից, ո՜չ էլ կապադովկիացիներից, որոնց Լակուլլոսը 
հաղթել էր կամ կողոպտել ուզածի չափ (Ոսէ, ՇրՅՏՏ., 18)։ Նույն Կրասսոսն 
իր ահաբեկված զինվորներին քաջալերելու համար ասում էր. «Հռոմի մեծ 
բախտը և փառքը մնում են անսասանելի, քանի դեռ շնչում եք ...: Մեծ գործի 
ձգտողը պետք է առկա։ Ո՜չ առանց արյունահեղաթյան.Լուկուլլոսը հաղթեց 
Տիգրանին, իսկ Լուկիոս Կոռնելիոս Սկիպիոնը՝ Անսփոքոսին» (Ոսէ., Օյտտ., 
26)։ 

Հայերը զինված էին այնպես, ինչպես պարթևները և մարտաձևով նման 
էին նրանց։ Ըստ Պլուտարքոսի (Ոսէ, Լսօսէ, 26)՝ Տիգրանն իր բանակում 
ուներ 20.000 նետաձիգ և պարսատիկավոր, (55.000 հեծյալ, 150.000 
ծանրազեն հետևակայիններ)՝ հռոմեացիների 10.000 հետևակայինների և 
1000 պարսատիկավորների ու նետաձիգների դեմ, ու պարտվեց։ Մինչդեռ 
Սուբենն իր 10.000 նետաձիգներով հաղթեց Կրասսոսին, որն ուներ 7 
լեգեոն։ 

Պլռւաարքռսից հետո, մեր ժամանակների պատմաբանները Փորձեցին 
ամեն կերպ պատճառներ փնտրել Սարենի հաղթանակի տպավորությունը 
նվազեցնելու նպատակով։ «Նիզակակիր հեծելազորն իր թևերի մեջ առավ 
հռոմեացիներին և քառատրոփելով նրանց շուրջը՝ նետերով ուժասպառ 
արեց»։ Թ. Մոմզենը մշակել է մի տեսություն, որի համաձայն Սարենի օգ¬ 
տագործած մեթոդը դարաշրջան է կազմում ռազմական պատմության մեջ։ 
Մարտ՝ հեռվից։ Արդյո՜՞ք հռոմեացիները ծանոթ չէին աղեղին (1՝հ. Ւձօաատտռ, 
ւէօաւտշհշ Օշտօհէտ, 8Ժ. III, 8տր1ա, 1857, VII, էջ 185)։ 

Կրասսոսի հրամանով թալանվեցին խնընթեոնեւի էյ Հիերապոլսի 
Դերկեաոյի, Երուսաղեմի Եհովայի և սիրիական շատ տաճարների հա¬ 
րուստ գանձերը։ Հպատակ ժողովուրդները հարկադրված էին համակազմ 
մատակարարել նրան կամ փոխարենը ոսկի տալ։ 
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Եվ այսպես՝ լրիվ մարտախմբով Կրասսոսճ անցնում է Եփրաաը։ 
Պարթև սատրապը ջախջախվում է Իքնեամ։ Գրավում են մերձակա տա¬ 
րածքները, հաղթանակ ամրագրում Նիկեփորիոնում (անընթեռնելի ՇռԱյ– 
աօօո...) (Ու. \1օաատ6ո, VII, 185)։ 

...Մոաահար զենքը և հռոմեացիների զանգվածային կարգուկանոնն 
աոաջին անգամ կգերազանցվեն հեռանետ զենքով և Սուրենի կիրառած 
մարտակարգով, այդ ժամանակվանից արդեն իսկ նախապատրաստվում էր 
ռազմական հեղափոխություն, որը պիտի իրագործվեր շատ ավելի ուշ 
հրազենի կիրառությամբ։ Իսկ դա եղավ Սիննակա բնակավայրի մոտ, օրը՝ 
53 թ. հունիսի 9-ին։ 

Կրաաասը պարտված է. փորձում են գտնել մեղավորին։ Պատճառն այն 
չէ, որ հռոմեացի զորավարը անխոհեմ է եղել։ Ոչ։ Մեղադրում են հայոց 
թագավորին, արաբների առաջնորդին, հույն Անդրոմաքոսին, որը իբր թե 
պարթևներին տեղեկացրել էր Կրասաաի ծրագրի մանրամասներին։ Ի վեր¬ 
ջո՝ նա պարտվեց, որովհետև պարթևներն իրենց դրսևորեցին որպես փայ¬ 
լուն նետաձիգներ։ 

Կրասսոսի գլուխն ու ձեռքը ուղարկեցին Հայաստան՝ Օրոդեսին։ 

Արաավազդը կարողացել էր դիմադրություն ցույց տալ Օրոդեսին և 
նրան հարկադրել խաղաղություն հաստատելու։ Բարեկամությունն ամ¬ 
րապնդվեց Օրոդես արքայի որդու՝ Բակուրի հետ Արտավազդի քրոջ 
ամուսնությամբ։ Այդ առթիվ կազմակերպել էին մեծ խնջույք, որի ժամանակ 
արտասանում էին հայն պոետների ստեղծագործություններից։ Օրոդեսին 
ու Արաավազդին օտար չէին հունարեն լեզուն ու գրականությունը։ Ար¬ 
աավազդը անգամ հայտնի էր որպես ողբերգությունների հեղինակ։ Գրել է 
նաև ճառեր ու պատմական երկեր, որոնց մի մասը դեռևս գոյություն ունեին 
Պլուաարքոսի օրոք։ 

Երբ բերեցին Կրասսոսի գլուխը, սեղաններն արդեն հավաքել էին, և 
հայն ողբերգակ դերասան Յասոն Տրալլացին, Կարիա քաղաքից, Ագավեի 
դերն էր կատարում Եվրիպիդեսի Բաքոսուհիներ ից: Պարթևաց սուրհան¬ 
դակ Սիլլակեսը մտավ խնջույքի սրահ և Կրասսոսի գլուխը նետեց դահլիճի 
մեջտեղ։ 

Ներկաներն ուրախության ճիչեր արձակեցին։ Այդ պահին Յասոնը 
վերցրեց Կրասսոսի գլուխը և երգաձայնեց նույն ողբերգության հետևյալ 
տողերը՝ 

Բարձունքից ենք բերանլեոան 

Եղնիկ ՝խոցված մեր փառահեղ հարվածներից։ 

Հաջողությունն է, ով որսորդ, ուղեկցում քեզ, 


Պալատ տար թանկ ավարն այս (4)։ 

(Եվրիպխյհս, Բաքոսուհիներ, տուն 1168) 

Այնուհետև դերասանը երգչախմբի հետ փոխանակեց այս երկխո¬ 
սությունը. 

- Ձեզանից ո՜վ սպանեց նրան։ 

- Ե ս սպանեցի, դա ի՞մ սխրանքն է։ 

Այդ պահին տեղից վեր թռավ Պոմաքսաթրոսը (էքսաարոս) (որ սպանել 
էր Կրասսռսին), խլեց գլուխը և բացականչեց, թե ինքը պիտի հնչեցնի այդ 
տալերը և ոչ թե Յասոնը։ Թագավորը (5), գոհ՜ նվեր շնորհեց նրան, իսկ 
Ցասոնին պարգևեց մեկ տաղանդ արծաթ։ 

Կրասսոսի արշավանքը ողբերգություն էր, իսկ այդ տեսարանը՝ դրա 
յուրատեսակ էքսռդոսը (6)։ 

Թ. Մոմզհն, էջ 130։ Աքեմենյանների դարաշրջանից ի վեր առաջին ան¬ 
գամ Արևմուտքը պարտվեց Արևեյքից։ Հունական ողբերգությունը գրո¬ 
տեսկային ու արյունահեղ ծաղրերգության էր վերածվում իր այլասերված 
գավակների ձեռքով։ 

Սուրենը սպանվեց (7)։ Օրոդեսը զինավորեց իր տակավին երիտասարդ 
ու անփորձ որդուն՝ Բակուրին (8)։ Օսակեսը (Վասա՜կ) նրան օգնում էր իր 
խորհարդներով։ 

51 թ. պարթևները պաշարերին Անտիոքը։ 

Օսակեսը (Վասա՜կ) ճաշկերույթ կազմակերպեց զոհվածների (հիշա¬ 
տակին նվիրված)։ 

Թ. Մոմգեն, էջ 192։ Սակայն բոլորի՝ ինչպես բարեկամների, այնպես էլ 
թշնամիների համար պարզ էր, որ պարթև զինվորը չուներ ավելի մեծ 
արժանիքներ, քան Արևելքի մյուս զինվորները։ 

Թ. Մոմգեն, էջ 189։ Այդ ժամանակ թափառական կատակերգուների 
մեծաթիվ խմբերից մեկը, որ հունական պոեզիան ու բեմական արվեստը 
տարածելու համար շրջագայում էին Ասիայի հեռավոր հրկրնեբում, 
ներկայացնում էր Բաքոսուհիները։ 

Ողբերգության միջնամասում, երբ Ագավեն բեմ է վերադառնում և բերում 
իր որդու՝ Թեբեի արքա Պենթևսի հոշոտված գլուխը, դերասանը կիսով չափ 
եեԱենականացված բարբարոսների համար արտասանում է այս հայտնի 
տունը։ 
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Փճթօք^ էՀ 6բԽ\ 

2X1X0 V^ճէՕ^^ՕV ձո\ լւ^օՅբօ 
Ւ1(ափ(օա Օղը։։՝* 

Մենք բերում ենք լեռներից 
Այս բաղեղը՝ նոր կտրած, 

Լավն է որսը (9)։ 

(ԲաքօսոմփՕեթէ սաւն 1169*1171) 

Այս էր Կրասսոսի արշավանքի վախճանը, որն, իրոք, ավարտվեց ող¬ 
բերգության նման՛ (10)։ 


՚ Ոսէ., Շատտ., 33. 
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ա. (ՀԱՅԱՍՏԱՆԸ ՀՌՈՄԵԱ– ՊԱՐԹԵՎԱԿԱՆ 
ՀԱԿԱՄԱՐՏՈՒԹՅԱՆ ՈԼՈՐՏՈՒՄ 
(Ք. հ. 0 դ.–ա դ. սկիզբ)) 

Անաոնինռս Պիոս (138-161)։ 

Շատ. Բւօ, 69։ Փարասման Իբերացին Հոոմ եկավ կնոջ հետ։ Անաո– 
նինոսը ընդարձակեց նրա իշխանությանը և թայլաարեց զոհաբերություն 
մատուցել Կապիտոլիոնամ։ Բելլոնայի (ճ^տսր) տաճարում (1) կանգ¬ 
նեցրեց մի ձիարձան և մասնակցեց այղ տիրակալի, նրա որղա և իբերական 
այլ երևելիների զինավարժություններին։ 

Մարկոս Ավրելիոս (161-180)։ 

Շատ. Բւօ, 71. 161 թ.։ Մարկոս Ավրեփոսը կայսերակից ընտրեց I ու կխա 
Վերոսին, նրան ամուսնացրեց իր դսաեր՝ Լուկիըայի հետ և ուղարկեց 
զորավիգ լինելու պարթևների դեմ պատերազմում։ 

162 թ.։ «(Պաբթևաց) Վաղարշը (2) վերսկսեց պատերազմը։ Բոլոր կալմե– 
րից շրջավոսկելով հռոմեական մի ամբողջ լեգեոն, որ Սեվերիանոս հյու¬ 
պատոսի օրոք կայազորային ծառայության մեջ էր Հայկական Ելհգհա 
ամրոցում (3), նա նետերի տարափով ոչնչացրեց այղ լեգեոնն ու նրա 
առաջնորդներին, և, դեո ավելին, առաջացավ դեպի Ասորիքի քաղաքները, 
որտեղ ահ ու սարսափ տարածեց։ Լուկիոսը 1 եկավ Անաիոք, զգալի թվով 
զինվորներ հավաքագրեց և հրամանատարության ներքո ունենալով լա¬ 
վագույն զորավարներին 2 ՝ ինքն էլ ճամբարեց այղ քաղաքում, որպեսզի 
կարգուկանոն հաստատի ու կենտրոնացնի պատերազմի համար անհրա¬ 
ժեշտ միջոցներ, և զորքերը վստահեց Կասսիոսին։ 

՚ Ըստ Հավաս Կապիաոլինոսի, Մարկոս ԱՕտոնինոս 8 և 20, Վերոս 4, Լուկիոսը ձմեռը 
հավանաբար անցկացրել է Լավոդիկհայում, իսկ ամառը՝ Անտիոքամ և ԴափնեոսՏ, բազ¬ 
մատեսակ հաճույքների ու խրախճանքների մեջ, մինչդեռ Անտոնինոսը Հռոմում զանազան 
օգտակար միջոցառումներ էր ձեռնարկում պատերազմի համար, ածս նաև ՚ Ստիդաս, ՏդթօՀ։ 

1 էսա (՜^բհոԱէՎ 7. Օսօօ» տսէօա օօոքօօշոաէ իսէհստսա հօԱսա Տէտէյսւ Րաօս», ճտւԱսւ 
Շահս 6է հևսէհս V»™ բօր զաճոշոոաա ւէտ սէ Տտհյմօոօա օէ ձոռօոևա ոոժւօսսոէ 
(Պարթևական պատերազմը չորս տարվա ընթացքում ավարտեցին Ստատիոս Պրիսկոս, 
Ավիդիոս Կասսիոս ու Մարախա Վերոս զորահրամանատարները՝ և այնպես, որ նվաճեցին 
Բաբելոնն ու Հայաստանը)։ 


523 


165 թ.։ Վերջինս քաջաբար դիմադրեց Վաղարշի գրոհին, և քանի որ այս 
թագավորի դաշնակիցների շրջանում դասալիքաթյան սկսվեց, նրան էլ 
հետապնդեց նահանջելիս։ Առաջացավ մինչև Սելևկիա և Տիզբոն, ավերեց 
Սելևկիան՝ հրո ճարակ դարձնելով, և գեանին հավասարեցրեց Վադարշի 
պալատը Տիգբոնում» 1 ։ 

Շատ. Բա, 71, 2-3. 

*0 քձթ ՕՆՕճճքՕւՕՕհ 710 X 6(100 հթ&, *ձ 1 ՕէբՕէճ 718 ձճՕ Հէ 6 X 00 
՝Բէպաւ*ծօ էծ աւծ շտթդբւօօզ) է8է07Բ^օօ 6 օ ւը %<*>բ(զ> 

րղզ ՝ճ.բ(18ս(օ5/ 718բւօյ(ճ)0 ււօօ/էօՕտս 00x015 դ^քյւճօւ ատւօ^տա։ *«* 
6ւ6վ>08ւբ8, *օւ րդց 2օբ(օ5 էօպ 716X801 710X0։; 67ւը81 *օ\ ֆօ^Բ^– ՚ 0 օօօ 
Ճօօ*ւօ5 6X00)0 էհ ՝ձսէւ6%8100 *«( 71X8(0x00։; Օէբօէ«ճէ05 ^օXX 65 ^ 5 . *օ\ 
էօօհ ձբ(օէօօ5 էճ)օ ւ^բճօաօ օֆ՛ 6օօէծօ &Հ(ձ՝>, 00x65 բտօ 6ս էքլ 716X81 
6 <օ 0 դէօ ծւօէճէէաս 6x00X0 <օս էճգ էօօ 710X6(100 %օբդ 7 <“<; ձՕբօւքօ^, 
ճօօօ(օ) 66 էձ օէթօէտօբօէօ 67է6էբ8փ8. *ւս օ; 6ւււ6սէօ էտ էծս 

000X0^0(000 76ԱԱՕ(օ)5 0716(1Տ108, *օ\ 16X05 67*0X0X8^080X0 07էձ էձս 

օօլւ(ւօ%օ)օ <օւ ծւււօօ) օսօ%օ)բդօօսէօ 6ււտ6(օ1;6, (ւ6%բւ ՜ 16 26 X 80 * 8 ( 0 ։; *օւ 
ճէդօւՓօ>Աէ 05 7^X008, *օ\ էդօ է8 28X86*8100 ձւտֆՕտւբտօ 6(171թդօ«<> *«* 
էձ էօօ 060 X 070(000 ^007X8X0 էձ 6 օ էդ Ճէ 7101 ֆձ 0 է 1 *օէ 6 օ*օփտօ. 

Սակայն վերադառնալիս շաա զինվորներ կորցրեց՝ սովի ու հի¬ 
վանդության պատճառով։ Համենայն դեպս՝ զորքի մնացորդի հետ վերա¬ 
դարձավ Ասորիք։ Հետագայում Լուկիոսը դավադրության կազմակերպեց իր 
աներոջ՝ Մարկոս Ավրելիոսի դեմ, սակայն մահացավ թույնից (1օ. Ջթ– 
հԱաստ). 

164 թ.։ «Մարաիոս Վերոսը Թակիդիդեսին ուղարկեց Սոհեմոսին Հայաս¬ 
տան քերելու (4)։ Այդ զորավարն իր զենքի ահասարսափով և բոլոր հան– 


1 մս1ս Ասա ձոէօոաա 8. քաէ տօ էշաբօո էմտա քտրէհսսա հ«11սա, զսօժ 

Օօ1օ8»։։ստ բտոէսա *սհ թւօ, արս օէ V։։։ էշաթօրտ ամաէ, քստ«էօ ձէէսհօ ՇօաօԱաօ, զա Տյրհ։ա 
էսոօ .^ո.ւու«էո.հ«է (Այդ նայն ժամանակ եղավ և Պարթևական պատերազմը, որը Վաղարշը 
պատրաստում էր ղհո Պիոսի, բայց սկսեց Մարկոսի և Վերոսի օրոք, փախուստի մաանհլով 
Աաաիդիոս Կորնեփանոսին, Ասորիքի կաոավարչիՕի Նույնը, Օշուտ, 6. ... զսսա աէշրքտշէօ 
1 տ 8 ձէօ, օւտտւտ ւշըաաեստ, Տջատ ձօքշօէաոօա շօտւէտոէւհստ, Օհշոտ V^տէշ^^էսր. («երբ սպանվեց 
լեգատը, կոտորվեցին լեգիոնները, Ասորիքի<իշխանավորները>մաադիր էին անջատվել, և 
Արևելքը ենթարկվում էր կողոպոսոիի 


գամանքնհրից օգտվելու ճարպկությամբ ճշգրիտ կատարեց իր առաքե¬ 
լությունը։ Ինչ վերաբերում է Մարաիոսին՝ նա ոչ միայն ընդունակ էր զենքով 
հնազանդեցնելու թշնամիներին (ինչը զորավարի առաքինությունն է), արա¬ 
գորեն նրանց առաջն առնելու կամ խորամանկորեն խաբելու, այլև հավա¬ 
տացնելու համոզիչ խոսքով, գայթակղելու ճոխ նվերներով և հույսի 
գրավչությամբ։ Այն ամենի մեջ, ինչ անում էր և այն ամենի մեջ, ինչ ասում 
էր, կար շնորհ, որ հանգստացնում էր յուրաքանչյուրի բորբոքվածությունն 
ու զայրույթը և բորբոքում հույսը։ Նա գիտեր նաև շողոքորթելու, նվերներ 
մատուցելու և սեղանի շուրջ հրավիրելու պահը։ Դեռ ավեփն՝ վարքով 
դրսևորվող եռանդը, թշնամիների դեմ գրոհներում տոկուն ժրաջանությունը 
բարբարոսներին հասկացնում էին, որ իրենց ավեփ ձեռնտու էր նրա 
բարեկամությունը, քան ատելությունը։ Եվ այսպիսով, ժամանելով Նոր 
քաղաք (5), որը զբաղեցնում էր Պրիսկոսից 1 հետո հաստատված հռոմեա¬ 
կան մի կայազոր, և իր խոսքերով ու գործողություններով հանդարտեցնելով 
խռովության փորձը, նա այդ քաղաքը դարձրեց Հայաստանի մայրա¬ 
քաղաք»։ 

Սռւիդաս (Տաժտշ 1,0x10012), V. ծ 1 օբէւօ<; 

՚Օէւ աբէւօՀ ՏդբօՀ էծս 0 օօ*օ 6 ( 6 րյօ 6 * 7 ւ 6 | 17 էտւ <0x07078x0 26 օւյւօօ 
շէց ճբլւտօ(օօ* 6 հ 66օւ էձօ 671X0)0 <օ\ էք) օ1*տ(գ 718բ\ 7 ւճօէօ էծ 
7 էբօօ 7 ։( 7 էէօօէօ էօօ 71 բճօա 8 (% 6 էօ 6 թթև)(ւ 6 օ<ւ) 5 – ւ^օ 66 1 <օօծ^ ձ 

աբէւօց օօ (ւ6օօօ 671X015 թւճօօօ0օւ էօւ>5 60x1710X6^005 դ ձ^օէրյէւ 
7^X00610 ր) ճււօէը <օէօօօՓ(օօօ0օւ, 1 յ )7է€բ 6օէ\ Օէբօէդ7և>օ 6X^61, ձXXձ 
*օ\ X67գ> 7 ււ 0 օօզ> 7181001 <օ\ ձ(ւ>թ6015 ^^87«X6ՓԲՕօ^օ օ 1 < 6 ւ<ձօօօ 0 օւ <օ\ 
6X71(61 Ճ7Օ0Ը 68X80001. %Օբ15 է6 դՕ 67է\ 71001 է015 71բՕՕՕ0բ6սՕ15 671՛ 
օօէօօ *օւ X^70^^6V0^5, էծ բ6ս օ7Օօօ*էօ0օ 6<օօէօօ <օւ էծ 0օ(ւօ6(18օօօ 
7աբօ(ւօ0օս(ւ6օ1–|, ՛է® 66 6X71(^00 6x1 (ւճ 11 օօ օօՀօօօօ. <0X0*8(05է8 ծաթաօ 
*օ\ էդ 5 71 օբծ xթ^ 7 ^ 6^^^5 ծտ^ւաօտւօգ *օւբծօ ք|6օւ. օէ 5 7 ւբօօծօ էծ 7 էբծգ է 05 
7 էթօ ^615 օօօէօօօօ <օւ էծ 7 ւբծ 5 էօօ5 6%0բօօ5 օօօ ձ^օէդէւ ձթօօէվթւօօ, 
օ1թտէ<ձէ6թօօ 66 տ(<օօ 8 էօպ Բ«բԲ“Բ 01< ։ ®էօօւ էք)5 Փ^^^օՀ «6էօօ բ^XXօօ դ 
էր )5 6%0թՕ5 ձօէւ 7101610001 . ՃՓւ<օբտօօ5 օօօ 65 էդօ Տօւօդօ 716X10, դօ 
Փբօօթձ ՚ Բօ>բօ(օ)օ <օէտւ%6օ 6* նթ(օ*օօ <օէօօէձօօ, օտև)էտթ(^6ւօ 


1 յ ս ա ՇւբւէօՈոյ, Իժսւսստ /աէօուոստ, 9։ ՕճՏէՅՏ տսոէ րտտ ւո ^րատուՅտ թրօտթտրս թսր ՏէՅէւսրո 
Բոտօսա, յ\րէՅ\Յէւտ ՕՅթէւտ. (Հայաստանում հաջողությամբ գործում էր Սաաաիոս Պրիսկոսը՝ 
<Օբա օրոք> գրավվել է Արտաշաաըի 
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* 6 ւբ< 41 ^օսհ ճճք(Հ րտ Տբ^Փ ուաիք» 0 ՝^ 00 ^ ճ^մՓս՝* 6 ւէբէ^րլս 8էսօւ էր\հ 
՚ճթւ^էճՀ. 

Բա կարը ( 6 ) եղբոր՝ Միհյպատի (Սնրիթադի) հետ մեկնեց Հոոմ. եղբոր 
գերեզմանի վրա նա մեզ համար թողել է մակագրություն լ«..<ես,>Ավրելիոս 
Պակորոս, Հայաստանի մեծն արքա, քարադագաղ գնեցի իմ քաղցր եղբոր 
Ավրելխա Միերդատի համար, որ ապրեց ինձ հետ հիսունվեց տարի և երկու 
ամիս »). 

9.ճ.| ճսբւ^ւօզ ՈՃ*օբօ<; (3«օւ|^ւ)<; լւ^օ։; րղ<; ՝ճբ|| 16 սւ«<; 
օօբ|ւՀօՓՃ՚^օ\> ճսբղ(^ք(թ) ձ 1 տբւ 0 ճ|է; ձձտ^ՓՓ 01 օօ՝^ւ| օւ^ 

ճլւօ\ 5էղ րղ<սօ(;> (V 

Օօրբստ 1ոտօոթէ։օոսա ՕրՅ©օօրսա, 6559. Օշօր% &3ւհ«1 ո° 1472, 1890. 

Թ. Մոմզեն, Հոոմի պատմության, հատ. V, գիրք 8 -րդ, Ք. հ. 164 թ.։ 

Մարկոս Ավրելիոսը Կասսիոսին հանձնեց ամբողջ Ասիայի կառավա¬ 
րումը, ինքն անձամբ պատերազմ մղեց Հիսաերի բարբարոսների, յազիգ– 
ների և մարկոմանների դեմ։ 

172/173 թ։. Ֆուրաիոս թագավորին վտարելուց հետո, քվադներն իրենց 
տիրակալ նշանակեցին Արիոգայսոսին։ 

«օ\ էծV (Յօօւձճօ օՓ<^ Փօսբէւօս ^:^Փ^ 2 .ճVX€<; ՚ճբւճքօւօօս օ^օ\ 6 Փ 
ձարւձս թօօւձմօ օցսօ™ 60 x 7 ) 009 x 0 . 

Արիոգայսոսի դեմ վրդովված՝ Մարկոս Ավրելիոսը հրապարակավ 1000 
ոսկեդրամ խոստացավ նրան, ով այդ տիրակալին ողջ կբերի, և 500՝ նրան, 
ով իրեն ցույց կտա նրա կտրած գլուխը։ 

Մյուս դեպքերում նա իրեն մարդասիրաբար էր պահում, նույնիսկ՝ 
ամենաոխերիմ թշնամիների նկատմամբ։ 

Փոխանակ սպանել տալու սատրապ Տրդատին (7), որը մեղադրվում էր 
Հայաստանում հուզումներ առաջացնելու, հենիոքների թագավորին սպա¬ 
նելու և (Տրդատի) գործողությունները դաաապարաալ Վերոսին 1 սյավ 
սպառնալու համար, նրան պարզապես աքսորեց Բրիաանիա։ 


1 Խոսքը Մարաիոս Վհրոսի մասին է, որը 175 ր. Կապադովկիայի կառավարիչն էր (Շաս. 
Օև> 72, 22։ էվ<; Տսորէօձօէէքօս; &ք>x<*> V ). Ի«Կ 176 թ դարձավ Ասորիքի կաոավարիչք ԼՏտյճ 
տեղում, 29), կայսրի դեմ Կասսիոսի ընդվզման կապակցությամբ։ 


Օաւ. Բա 72 .14. տօւէօւ X® x^ (լՃՃա Ճտ\ 710X6 փւձօ90բօ>71օ)Հ տօ) էօպ 

710^.6^10X0X01^ %Բ^Բ6ԱՕ(;, տօւ 1^160X1)9 00 X 90 ^V X® X6 XXI ՝ճբլւ89(գ 

x^թ^^^Vx^ տօս xձV xճ)V ՚Ջ 9 ւճ^օ )9 (Յօօւ^տօ 1 օւոօօֆձՀս՚ՀՀօւ, հՀ> հշ Օսվբօյ 

8711X1)10)9X1 օ1 7է6բ՝լ XՕՍXՕ>9 xծ Հւֆօհ ^7^^V^X6^Vճ^18VՕV, բք| XX8^9^<; ձճճ ՝ 

6 <; Տբ^xx^Vւ^V 7ւ6բփ«5 (Տւօ., V. 304). 

Ավրելխա ԿոմմոդոսԱնաոնինոս (180-193, 1 հունվարի)։ 

Սեպաիմիոս Սեվերոս (իշխանության համար պայքար Պերաինաքսի՝ 
սպանված 193 թ. ապրիլին, Դիդիոս Սեվերոս Հոգիանայի ք հունիսի 2-ին, 
Նիգերի ք 194 թ., միջև) 193-211, 4 փետրվարի։ 

Կտրակալրս, նրա որդին՝ 211-217, 8 ապրիլի։ 

195 թ.։ Քաղաքացիական պատերազմից հետո Սեվերոսը, «փառատեն¬ 
չությամբ համակված»՝ 67 Ո 0 պոգ ձօ^ղէ, իր զենքերն ուղղեց բարբա¬ 
րոսների՝ օսրոենցիների, ադիաբենցիների և արաբների դեմ։ Աոաջին 
երկուսը, որոնք ըմբոստացել էին և պաշարել Մծքինը, պարտություն կրեցին 
Սեվերոսից, իսկ Սեվերոսի հակառակորդ Նիգերի մահվանից հետո դեսպա¬ 
նություն ուղարկեցին ոչ թե իրենց մեղքերի համար ներողություն հայցելու, 
այլ նրա բարեհաճությանը խնդրելու՝ պատրվակելով, որ իրենք, տվյաւ 
դեպքում, գործել են նրա շահերից ելնելով։ Իրոք,– ասում էին նրանք,– նրա 
պատճառով են սպանել Նիգերի կողմնակից զինվորներին։ Նրանք նաև 
նվերներ ուղարկեցին Սեվերոսին՝ խոստանալով վերադարձնել գերիներին 
և աճյունների մնացորդները։ Այդուհանդերձ, չէին ցանկանում ո՜չ լքել իրենց 
գրաված վայրերը, ո՜չ էլ կայազորներ ընդունել։ Բնավ չէին ցանկանում։ 
Պահանջում էին, որ իրենց երկրռւմ թողնված բոլոր զինվորները հետ 
քաշվեն։ Այս շարժառիթներով է պատերազմ ձեռնարկվել նրանց դեմ։ 

Սեվերոսն անցավ Եփրաաը և հայտնվեց թշնամական տարածքում։ Նա 
գնաց Մծբին և մնաց այնտեղ։ Լաաերանոսին, Կանդխլոսին և Լայաոսին 
ուղարկեց բարբարոսների դեմ, մեկին՝ մի կողմից, հաջորդին՝ մյուս։ Հար¬ 
ձակվելով թշնամու վրա՝ նրանք անայացրին տարածքները և քաղաքներ 
նվաճեցին։ 


՚ Տբայանոսի օրոք դա ՚ ճլԱքԱնքիալոսն էր։ Հմմտ Մալալասի մոտ՝ պարթև 
թագավորի դեսպանի անունը։ Տազիգների թագավորները նույնպես կրում էին իրանական 
անուններ՝ Տօսճձօօոօզ , 2€որրա$Հ (Օտտտ. Օւօ)։ 


196 թ. Սեվերոսն իր բանակը կրկին բաժանելով երեք զորաբանակի՝ 
Լայաոսի, Անիլլինիոսի և Պրոբոսի հրամանատարությամբ, ուղղորդեց 
Ադիաբենեի դեմ։ Նրանք այստեղ ներխուժեցին ոչ աոանց դժվարության։ 
Սեվերոսը արտոնություններ տվեց Մծբինին, որի կաոավաբամը վստահեց 
մի «հեծյալի»՝ մեծատոհմիկի, պարծենալով, թե ընդարձակ տարածք է ավե¬ 
լացրել կայսրությանը, իսկ այդ քաղաքը Ասոբիքի համար դարձրել է պատ¬ 
վար։ 

Սակայն իրադարձությունները համոզիչ կերպով ցույց տվեցին, որ այդ 
ձեռքբերումը հռոմեացիների համար եղել է «շարունակական պատերազմ¬ 
ների, ինչպես նաև բազում ծախսերի պատճառ, քանզի այն քիչ բան է բհ¬ 
րում և շատ ծախսերի տեղիք տալիս, իսկ մենք, պատերազմի մեջ փնելով 
մեր հարևանների՝ մարերի ու պարթևների հետ, մարտնչում ենք, այսպես 
ասած, ամեն պահ, այդ տարածքը պաշապանելու համար» (Շտտ*. Բադ, 75, 

1-3)։ 

Այս պատերազմը հազիվ ավարտված՝ Սեվերոսը քաղաքացիական պա¬ 
տերազմի մեջ մտավ Կեսար Ալբինոսի դեմ։ Վերջինս պարտությունից հետո 
ինքնասպան եղավ։ 

Այնուհետև, 198 թ. Սեվերոսն իր զենքն ուղղեց պարթևների դեմ։ Մինչդեռ 
նա զբաղված էր քաղաքացիական պատերազմով, պարթևներն անպատիժ 
դարձել էին Միջագեաքի տերերը և գրավել աոանց Լայաոսի պաշտ¬ 
պանության մնացած Սծբին քաղաքը, որն էլ փրկեց այն։ Լսելով կայսրի 
ժամանման լուրը՝ պարթևները քաշվեցին իրենց երկիրը («նրանց առաջ¬ 
նորդը Վաղարշն (8) էր, որի եղբայրը Սեվեբոսի հետ էր» 

Օ\)օճ6քօոօօհ, օս ձձտ^Փծգ ւո>ախ ւգ> ՏտօսդբՓ)՝– Սեվերոսը կտրեց անցավ 
էոիրաաը, գրավեց Սելևկիան ու Բաբելոնը։ Գրավեց նաև Տիզքոնը և իր 
զինվորներին թայլաաբեց թալանել այն, կոտորեց մեծ քանակով բնակ¬ 
չության և կենդանի գերեվարեց մոտավորապես 100 հազար մարդու։ Այդու¬ 
հանդերձ չհեաապնդեց Վաղաբշին և չպահեց Տիզքոնը, «ասես նրա արշա¬ 
վանքի միակ նպատակն այդ քաղաքը թալանելն էր» &ՃՃ ՝ ձօոէթ 6*1 ւօսւօ 

սճսօ\> ԷօՀ()<էէէՆՀ.ե>հ IV ՚ օսւդս 6ւօբ՚յւճօդ 9X^0 (Բ***– Սւօ, 76, 9). 

Սեվերոսը փորձ կատարեց գրավել Հաաբան, սակայն անհաջողության 
մատնվեց։ Շարժվեց դեպի Պաղեսաին, «այնուհետև Վերին Եգիպտոս 
բարձրանալով Նեղոսն ի վեր» (*օ\ էհ ^ ծա ւօս 

ւ^քԱօս ձ^ււԼշաէ) և ամբողջությամբ գրավեց այն։ Ինչ-որ հիվանդության 
նրան խանգարեց հասնելու Եթովպիայի սահմանները։ (Շատ. Բա,76,13). 


528 


Անսանինոս Կաբակալլա ( 211-217)։ 

Բա, 77, 12. 

213 թ ։ <<0ս Ր ոեն եի թագավոր Աբգարը, երք դարձավ իր ազգակիցների 
առաջնորդը, նրանց գւխավորնեբին չազատեց տառապանքներից։ Ար¬ 
տաքուստ նրանց ստիպում էր ընդունել հռոմեացիների սովորույթները, 
բայց, իրականում, անսահմանորեն չարաշահում էր իր իշխանությունը 
նրանց նկատմամբ»։ 

6-րւ *ճրթօբօ<; ձ էձս ՚Օօբօդսճս թօօԱտւ»; 6™ւ6ք) է՝յ «բճ™ էճս 

ծբօՓսձսս էք&էՀօ, օէա 6 ՜րւ ձտւսօէճէաս ւօևգ ււբօ^օսրօ»; օս-րճս օս* 
ճ&ւբքճօօէօ. բ6ս էհ ւձ –ւճս ՚ Բալաստ դ0դ բ60ւօւռօ0օւ 

1 )սճ^ւէօ օտ\, Տբ^Փ 66 ւդգ հօհ՝ ^օսօ(օ<; ձււԼփոաՀ ճստՓօբշսօ. 

«էԱնաոնինոս Կաբակասա կայսրի օսրոենցիների թագավոր Աքգաբին 
նենգորեն հորդորելով այցելել իրեն իբրև բարեկամի, այնուհետև բռնեց 
նրան, զնդան նետեց և այսկերպ զավթեց Օսրոենեն, որն այլևս թագավոր 
չուներ» Օխճէրւ*ս<; ր ձ բ էծս թօօԱմօ ւճ>ս ՚Օօբօդսձս ճպ^թօV ձհ 6է| 
«օբօ Փ^օս «սրձս ՝է\*էւ\, Տոաէօ օնՃԽՀԽ 6ձդօէ, * 0 \ րքյս ։ Օօբօդս6|ս 
օա՚ագ օփօօւԼտօէօս օՀ>օօւ\ ձօածս ծյ^ւբօՏօօէէօ). 

«Ինչ վերաբերում է Հայաստանի թագավորին (9), որը տարաձայնու¬ 
թյունների մեջ էր իր իսկ որդիների հետ, նրան ևս բարեկամական նամակ¬ 
ներով հրավիրեց՝ իրենց միջև համաձայնություն հաստատելու պատրվա¬ 
կով, և հետը վարվեց այնպես, ինչպես վարվել էր Աբգաբի հետ։ Այդու¬ 
հանդերձ, հայերը, որ ամենևին չէին ցանկանում անցնել նրա կողմը, զենքի 
դիմեցին և նրանցից ոչ մեկը բնավ չվստահեց նրան, այնպես որ նա փորձով 
համոզվեց, թե իր բարեկամների նկատմամբ նենգ գործունեությունը որքան 
վնասակար է կայսրի համար»։ 

•սծս 66 րճ™ ՚ճբբքսսօս թօօւձմօ։ ՑաՓտբծբտսօս բտէձ էճ>ս 16(օս 1էօք6աս 
էաճճշօշ բ6ս Փւձւ«օ1հ ■յրբօբբօօւս ճ)<; 5ք| €1բդս6սօօյս <րսրօս<;, էճբսօտ 66 

Ո€բւ ՀՕՆՀՕՆհ & *օծ ոշբ) էծս Ճս^ճբօս. օս բք|ս «օւ օ1 ՚ճբբմսւօւ 
7էթօօ6%աթդօօս ճա^Փ ձճ\՝ էհ ձոճօ 6%մբդօօս «ո օս«է օսձտպ օսւՓ 
էօ ոօբճւրօս օս66ս էոԽյշսօշ*, Ճօհշ *օւ 6բ^գ> օսրծս 6<բռ0շ1ս 6օօ\ 
ՕՆրօՀթճրօթւ քդբքաբճ էօո րծ ո ձոօրղճծ* ոթծհ Փ&օս<; ոթձՀխ ւ (Շտտտ 
Բ10 ,77,12). 
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Նա պարծենամ էր, որ «պարթևների թագավոր Վաղարշի (10) 
մահվանից հեաո նրա որդիները 1 կովում էին գահի համար» (Օսօ^օ^օւօօս 
ւօՕ Օօբ0օ^ թօօւձմև)։; x 6 x^X 6 ՍX 1 խ^VXօ<; օ1 7աւ6տ<; 7ւտբ\ xր\<; 
թօօւձտքօզ 6(ս^<^օ...)՝ իր անձնական մտադրությանը վերագրելով այն, 
ինչը պատահականության արգասիք էր, մեծ հաճույք էր ստանում տես¬ 
նելով եղբայրների երկպառակությունը և օտարների երկուստեք կոտո¬ 
րածները։ 

Պարթև արքայորդիների վերաբերյալ չերկմտեց գրելու Սենատին՝ 
եղբայրներ են և երկպառակության մեջ են, այդ եղբայրների վատ հա¬ 
րաբերությունները մեծ դժբախտություններ կպաաճաոեն պարթևական թա¬ 
գավորությանը. ասես այդ վատ հարաբերությունները, որ կարող էին 
բարբարոս պետության կորսայան պատճառ լինել՝ հռոմեական կայս¬ 
րության փրկությունն էին։ 

Պատերազմի նախապատրաստություն ընդդեմ հայերի և պարթևների 

Ք. հ. 212 թ.։ Կարակալլան Ալեքսանդր (Մակեդոնացու) հանդեպ այն¬ 
պիսի կիրք ուներ, որ կազմեց 16.000 մարդուց բաղկացած փաղանգ, բոլորն 
էլ՝ մակեդոնացիներ, անվանեց Ալեքսանդրի անունով, զինեց այդ զորա¬ 
վարի ժամանակաշրջանում գործածվող զենքերով, այն է եզան անմշակ 
կաշվից սաղավարտ, կտավատի երեքտակ գործվածքից զրահազգեստ, 
պղնձե վահան, երկար նիզակ, կարճ նետ, սռնապաններ և սուր. *բօսօՀ 
ձրօթճ&ւօս, 0ճթօՀ ձւսօՕ<; xբ^^ոxօ<;, ձօ1ւ\<; Տ( 5բս Բ Ճ1 Փ^, 

*բդ1«ձ6<;, էէֆօզ (Շատ. Բա, 77, 7)։ 

214-215 թթ. նա ձմեռեց Նիկոմեդիայում, շարային վարժություններով 
մարզեց մակեդոնական փաղանգին և հայերի ու պարթևների դեմ պա¬ 
տերազմի նպատակով ստեղծեց ռազմական երկու մեծ մեքենա (Օատ. Բա, 

77, 18 ): 

215 թ։. Արշավանքի ժամանակ պարթևների հետ ընդհարման շարժ¬ 
առիթը եղավ այն, որ Վաղարշը հրաժարվում է իրեն հանձնել իր պա¬ 
հանջած Տրդատին (11), ինչպես նաև ոմն Անաիոքափն. ձտէոբօստսօօ^ւ 60 
օւաթ 1 ( 0 X 0 xճ>V ԱօբՑաս ոբճՓօօս; xօՕ ւօՍլւօս ^ 6 x 1 Օսօէճխւօօ^ xծV 


1 Վադարշ և Արաավան, 213-227։ 
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X* 1^66x1՛^ 1(01 ’Ճ.VX^օx6V XIV© («րր՝ 06 x 00 ^5^ւxդօօVX^ 0Ա1( 

էՀ66(յՅ*տ\ (Շոտտ. Բա, 77, 19)։ 

Անտիոքոսը ծագումով Կիլիկիայից էր և սկզբում ձևացնում էր, թե 
զբաղվում է կինիկյան փիլիսոփայությամբ, ինչը նրան հնարավորության էր 
ընձեռել պատերազմի ժամանակ բազմաթիվ ծառայություններ մատուցել 
զինվորներին, նրանց (սովորեցնում) էր կաիվել ցրտի դեմ՝ նետվելով ձյան 
մեջ և նրանում թավալվելով, ինչի համար նվերների և պատիվների էր 
արժանացել Սեվերոսի և հենց իր՝ Անտոնինոսի կողմից: 

Սակայն դրանից սնապարծությամբ համակվելով՝ նա միացավ Տրդա¬ 
տին 1 և նրա հետ միասին անցավ պարթևների արքայի կողմը։ 

Ճ1ւօբ06ւ<; 60 Օո\ xօՍxօ^<; xՓ ^ւբւձ^ր օւ^ո^օօՕրւ, տօւ «6x00 
ոբօ<; րծս Ծճբ0օս րխրօբօ^րւա։ (Շատ. Բւօ 77, 19. յօտաստ »բ1ս1աւ Տբւէօաս, 
335. Տաժտօ 1ք\աօո։ ՚ճ^(օ%օ<; ծ օւհճբօձօւ; «Անտիոքոս փախստակ»)։ 

«Երբ Պարթևը սարսափահար հանձնեց Տրդատին ու Անաիոքոսին, 
Անտոնինոսն անմիջապես հրաժարվեց իր արշավանքից»։ xօՕ 60 Օճբ0օս 

Փօ|)դ0|^Օ5 1(01 XՕV 7^160X71 V 1(01 XՕV ’ճVX^ՕXՕV 6x6ճVXՕ<:, &ՓՈ<Տ XXIV 

օxբ^x^^^V Օս xՓ ոօբօւո^օ (Շ»տտ. Բւօ, 77, 21). 

Բայց Թեոկրիառսին մի զորագնդի հետ ուղարկելով հայերի դեմ՝ 
պարտվեց այս ժողովրդից, ինչը տարավ որպես ծանր անհաջողություն։ Այս 
Թեոկրիաոսը, որ սարակից է ծնվել և մանկությունից ի վեր պարել բեմի 
վրա, Անտոնինոսի օրոք հասավ այնպիսի հզորության, որ պրետորության 
երկու պրեֆեկտները նրա համեմատ ոչինչ էին։ Մեկ այլ կեսարացի 2 ևս՝ 
էպագաթոսը, իշխանությամբ ու հանդգնությամբ հավասարվեց նրան։ Եվ 
այսպես, Թեոկրիաոսը մահապատժի ենթարկեց բազմաթիվ քաղաքա¬ 
ցիների. 

Ք. հ. 216թ։. Այնուհետև իր բանակն աոաջնորդելով պարթևների երկիր, 
այն պատճառաբանությամբ, թե Արտավանը չի ցանկանում իրեն տալ իր 
դսաերը, որի ձեռքը նա խնդրել էր (Արաավանին, իրոք, քաջ հայտնի էր, որ 
առերևույթ էր իր դստեր հետ կայսրի ամուսնության ցանկությունը, իրա¬ 
կանամ նա ուզում էր տիրանալ պարթևների թագավորությանը), Ան¬ 
՛է; 511։ Ըստ Յաստիի (թ. յան, 1ռատ<։հ« ՒԱաշռեսշհյ, այդ Տրդատը Վադարշ \ , –ի Ա Ար– 
աավան Հ7–ի հորեղբայրն էր, ասաիև՝ պարթև իշխան. Դա սխալ է։ Տրդատը ... (նախա¬ 
դասությանն անավարտ է. - թարգն.(: 

2 Թեոկրիաոսը նույնպես կեսարացի էր՝ ճտօճրոօՀ։ 
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աոնինոսը աճայացրեց երկրի ճի մեծ տարածք, որ եզերում էր 
Մարասաանին, հանկարծակի հարձակճամբ խորտակեց նրա ամրոցները, 
գրավեց Արբելան և բացելով պարթև արքաների գերեզմանները, ցաքուցրիվ 
արեց նրանց ոսկորները, որովհետև պարթևները նրան չառճակատեցին 
(Շատ. Բա, 79, 1)։ Ըստ Հերոդիանոսի (IV, 9 6 է 10), պարթև արքան նախ 
մերժեց Անաոնինոսի պահանջը, բայց հետո, գայթակղված կայսրի 
պարգևներից ու երգումներից՝ նրան ընդունեց իր տիրույթներում։ Վերջինս 
դրանից օգտվեց՝ անակնկալ կերպով հարձակվելու և երկիրը անայացնելու 
(Ճ<տ1ս Տբ&րէաա VI էօ Ատժրաա, 6 . բ«ր Շտժստատ ճոօտ «է ՏոԵյժօաօտ աջրտտտստ՝ 
(«Կադիշցիների՛ և բաբելացիների սահմաններն անցնելով, հարձակվեց»)։ 

Բարբարոսները քաշվեցին Տիգրիսից այն կողմ գտնվող լեոները, որ¬ 
պեսզի նախապատրաստվեն պաշտպանության։ Կայսրը քողարկեց այդ 
նահանջը՝ պարծենալով, թե լիովին ջախջախել է նրանց, որոնց անգամ չէր 
էլ տեսել (ինչպես գրել է նա)։ 

Ք. ե. 217 թ։. Պարթևներն ու մարերը, մեծաթիվ զորք հավաքելով, ահա– 
բեկեցին կայսրին, որովհետև նա քաջ էր՝ սպառնալիքի, և պատրաստ՝ 
հանդգնության, սակայն թուլամորթ էր կովի մեջ։ 

217 թ. ապրիլի 8 -ին Եդեսիայից մեկնելով Խասան՝ Կարակուլյան սպան¬ 
վեց իր զինվորների կողմից։ 

Հոոմի նոր կայսր Մակրինոսը՝ ծագումով մավր, ծննդով Կեսարիայից, 
անհայտ ծնողների որդի էր։ Նրա մի ականջը մավրերի նման ծակ էր։ Բայց 
նրա չափավորությունը գուգակշռում էր նրա ստորին ծագումը։ 

217թ։. Մակրինոսը տեսնելով, որ Արաավանը չափազանց զայրացած է 
կատարվածից ու խիստ բորբոքված և մեծաթիվ զորքով ներխուժել է 
Սիջագեաք, նախ նրան իր իսկ կամքով, բարեկամական խոսքերով 
հանդերձ վերադարձրեց գերիներին՝ կոչ անելով խաղաղություն հաստատել 
և տեղի ունեցածի պատճառը բարդեց Կարակալլայի վրա։ Սակայն 
Արաավանը, ամենևին չցանկանալով ընդունել այդ առաջարկները, միաժա¬ 
մանակ նրան հրահանգեց վերականգնել կործանված ամրոցներն ու 
քաղաքները, ամբողջությամբ |քել Միջագեաքը և հասցված մյուս վնասների, 
ինչպես նաև արքաների գերեզմաններն ավերելու համար հատուցել՝ Մակ– 
րինոսին արհամարհելով որպես անարժան նորելուկի և անչափ զայ¬ 
րանալով նրա վրա։ Մակրինոսը անգամ խորհելու ժամանակ չունեցավ՝ 
շարժվելով իր հակառակորդին ընդառաջ, որն արդեն հասել էր մինչև 
Մծբին, մարտերից մեկում պարտություն կրեց։ 

՚ Շփորիւ՜լ է) Շտոէսօհւ («կորդփսցի&եր» ցեղանվան հետ)։ 
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218թ։. Թե՜ իրեն հատուկ թուլամորթության և թե՜ զինվորների անկարգա¬ 
պահության պատճառով Մակրինոսը չհամարձակվեց շարունակել պատե¬ 
րազմը։ Խաղաղության հասնելու համար նա շատ մեծ ծախսեր արեց, 
Փորձում էր նվերներով իր կողմը գրավել ինչպես հենց իրեն՝ Արաավանին, 
այնպես էլ նրանց, ովքեր հզոր էին իր դիմաց, այնպես որ ծախսերի ամբողջ 
գումարը կազմեց մոտավորապես 15 միլիոն ղրաքմե 1 ։ Արաավանը հա– 
մաձայնեց բանակցել։ Մակրինոսը սենատին չգրեց ճշգրիտ պատմությունն 
այն ամենի, ինչ տեղի էր ունեցել Արտավանի և իր միջև։ Ահա թե ինչու, 
որոշման համաձայն, զոհաբերություններ մատուցվեցին նրա հաղթանակի 
պատվին և նրան շնորհվեց «Պարթևական» պատվանունը։ Նա չհամա– 
ձայնեց՝ ամաչելով իբրև մականուն կրել իրեն հաղթած թշնամուց փո¬ 
խառված անուն։ 

«Հայոց թագավորի դեմ պատերազմը նույնպես դադարեց։ Համաձայ– 
նելով ընդունել Մակրինոսի ուղարկած թագը, Տրդատը ետ ստացավ 
Կարակալլայի (Տարավտասի) կողմից տասնմեկ ամիս բանտարկված մորը, 
Հայաստանից տարված ամբողջ ավարն ու Կապաղովկիայում հոր ունեց¬ 
վածքը ( 12 )՝ հույս փայփայելով ստանալ նաև ամենամյա տուրք, որ իրեն 
վճարում էին հռոմեացիները» (13)։ 

218 թ։. «օձ րճւրրօւ ՜րձ *օռձ ^ ’ճ.բ^ 1 ^VւօV ոօձտլսօՑ^ւօէ, ձօււտթ 
տէ 7 ^, «օէմօւրւ, ւօս խէ) փլբւձճ՜սօս օա՜էՓ ՜էծ ծւճծղբօ ւաբձ ւօս 

ա«թ^օս ձօՓճս-րօգ, ւ(օ\ րք^ բղւծբօ, էխ 2խծտւ(օ բդօ՝™ ծ 1օբօս10<; 6ս 
Տ60|1ն>րդթ(գ> 1 ( 0 X 60 X 11 X 61 . XXIV X 6 ձ 6 <օ\ xք|V 6 « XII։; ՚ճբբտւ՚ւօւ; ^XօՕ^^V 
)(օլււօօբ.^օս, 1 (օ\ xօ %օ>ք>Հօէ ձօօ ձ ոօրկթ 00 x 06 րը ճօոււօձօ^էգ 
ձւճ^ր^օ, xճ X® (^ձթ) օբ 7 < 5 բւօօ ձ 6 x 0 ^ ււօբձ xձV ՚ Բաբօքաօ 

6 ւ>բ(օ 1 ^օ, 6 X 71 ( 000 x 0 ։; Xղփ^օ0օւ (Շատ. Բա, 78,27). 

(Կաբակալլան Վաղարշից պահանջել էր Տրդատին։ Բայց հայերը զենքը 
վայր չէին դրել։ Տրդատին հաջողվել էր ազատվել գերությունից և այդ 
ժամանակ նա իշխում էր Հայաստանում): 

Պարտված Մակրինոսը 218 թ. հունիսի 8 -ին էպագաթոսի միջոցով իր 
որդուն ուղարկեց պարթևների արքա Արտավանի մոտ (Շա. Բւօ, 78, 39)։ 


50 միլիոն դինար, ահ՜ս Թ. ՍհմզեՕ, հաա. V, գիրք 10-րդ, էշ 264։ 
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Բազում ժալովարդների շրջանում ծագած շատ խռովություններ հան¬ 
դարտվեցին։ Բայց այն, ինչ աեւլի ունեցավ Սիջագեաքում՝ առավել սար¬ 
սափելի էր և բոլորին հիմնավոր վախ ներշնչեց։ 

«Արաաքսերքսես (Արաաշես, Արաաշիր) անվամբ մի պարսիկ, երեք 
ճակատամարտերում պարթևներին հաղթելուց և նրանց արքա Արտավանին 
սպանելուց հետո (14), շարժվեց դեպի Հատրա քաղաքը, որպեսզի այն 
հենակետ դարձնի հռոմեացիների դեմ արշավանքների համար։ Թեև 
խորտակեց քաղաքի պարիսպները (և դարաններից բազմաթիվ զինվոր¬ 
ներին դուրս նետեց), այնուամենայնիվ նահանջեց Մարասաան, և նվա¬ 
ճելով նրա ( ինչպես և Պարթևսաանի) զգալի մասը՝ ((որը՝ աժով, որը՝ սար¬ 
սափով)) շարժվեց դեպի Հայաստան։ Այստեղ պարտվելով տեղացիների, 
(ինչ-որ) ճարերի և Արտավանի գավակների կողմից, ոմանց կարծիքով՝ 
փախուստի դիմեց, մյուսների կարծիքով՝ հեա քաշվեց, որպեսզի նախա¬ 
պատրաստվի ավեփ մեծ արշավանքի»։ 

227թ. ՚ճբւօ^Փ^դգ 7®Բ ն^բօդտ Հ0 $հ Աճբ0օս<; ւբւօ\ բճ%օպ 
*օ\ 0ՕՕ1ձՀօ ՕՆէճ^ 'ճ.թxճ|Յ^VՕV &7101(է6^0<;, ձու ւձ ՞ճւբօ 
ճւէՇՕէբՕէՏՍՕք^, ^:7^0^Օ^^V 071 ՚ ՕՍէճ)\> &71\ է01><; ՚ Ր0)(1ՕԽս( 71010Նբ^Օ<;. 

1 «օ\ էծ էո^օգ ծւշբբրլ^, օսյ^օստ 51 6րյ էճ)V օէբօէւօոճ^ էՀ ւ^€ձբօ<; 
ձւաթօձճ^ ճ7է\ XXIV բտէմօէրլ, *օ\ է6 օւ>* ձձք՜/օ։ էրլգ 

11օթ6ւօ( ( էձ բ,^ էձ 5է *օ\ Փ6(3գ>« ոօբօձօթձ^ ճու XXIV ՚ճբլւտւյքօՀ* 

ք)ձօօտ, ւէձւրաՕՕօ ոթճգ X» էճ^ 67էւ^օ>բ(օ)\> *օ\ 71թծգ ծ1րլ6օ)\> xձV հշ 

էօս ՚ձթէօխ^օս 71օ<ծօIV ոէօԽօ^, ճ)<; էւ\^6գ ձմ՚^օսօ™, ճգ 6՛ 

Տէոթօւ, ձւ» 6 ^<մբէ 106 7էբծՀ ւաբօօւէտսրխ ձտրճբագ բ6ւ(<աօգ (Շատ. Օւօ, 80). 
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IV. Բ9ՈՒԶԱՆԴԱ-ՊԱՐՍԿԱԿԱՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 
ԵՎ ՀԱՅԱՍՏԱՆԸ 
(V դաբի վերջ - VI դարի կես) 

ԲՑՈՒԶԱՆԴԱ-ՊԱՐՍԿԱԿԱՆ ՊԱՏԵՐԱԶՄԸ 

Սկզրնադրյուբներ 

7հշ ՇհրօաշԽ օք յօտհաւ էհ© Տէյրհէ©, Շոահհժբ©, 1882. 

Րրօշօբս 0© 8©11օ Րտրտւշօ, ©ճ. Թօոոյտ, Բյրշշաճ Ո6թ680ձ Շ. Հթշրրաշճ 
շ ււօԻաօա՚Ջթաւաւ Րտտբասա &շշրյւտշ&, ՇՈ6., 1876. 

1՝հ© Տ^հտշ Շհրօաշ1© հոօորո յտ էհտէ օք 2«օհ»հ8հ օք հԱէ^1©ո©, 
էր&ոտ1տէ©ճ աէօ Տոցևտհ ե^ ք • I. Ո&ոս1էօո, 0. Ո. օռժ 8. Յրօօետ Ւ1. ճ., 
Լօոճօո, 1899. 

Տստէտէհատ Տբփհասա (Եվագրիոսի III, 37 և Մալալասի § 399), 
Սաժօրքս ատէօրւօւ ՕրՅՏօւ Ւ1աօր©տ I, 354-364 և վարը։ 

7հօօբհտո68, Շհրօաօօո, բ. 222-229, 8. 

(Պրոկոպիոսից և Հեշտից անկախ սկզբնաղբյուրներ)։ 

Հայերի կյանքի բազում կողմերի ճշգրիտ ըմբռնումը՝ տվյալ ժամանա– 
կաշրջանամ և մատենագրական որոշ հարցերի առնչությամբ, պահանջ¬ 
վում է, ի միջի այլոց, նախևաոաջ պարզել այն տիրակալությունների 
արտաքին քաղաքական իրադարձությունների ընղհանուր ընթացքը, որոնց 
կազմում էին գտնվում հայերը և որոշել այդ իրադարձությունների նշանա¬ 
կությունը տեղական շահերի տեսակետից։ Մեր նպատակն է՝ միայն VI 
դարի սահմաններում դիտել Բյուզանդիայի և Պարսկաստանի հարատև 
պայքարը Հայաստանին առավելապես տիրելու հաճար, որի հետևանքով 
նույն դարի վերջում Բյուզանդիան ընդարձակեց իր տիրույթները Պարս– 
կաեայասաանի տարածքների հաշվին։ 

Հայկական տարածքները հարևան երկրներից սահմանազաաելը, որ¬ 
քան որ դա տարօրինակ թվա, որոշ դժվարություններ է հարուցում այն 
պատճառով, որ աշխարհագրական և ազգագրական եզրերը միշտ չէ, որ 
համընկնում էին։ Մեր նպատակն է նախևաոաջ հաստատել Հայաստանիի 
տարածքային հարաբերությունները հարակից եբկրների հեա իր ներքին 
հասարակական վիճակի, այն է՝ նախարարական կարգի կապակցությամբ, 

535 


քանի որ հենց այդ կարգին ենք հանդիպում մեզ հեաաքրքրոդ դա¬ 
րաշրջանում; 

Հայաստանն իբրև քաղաքական ամբողջություն այլևս գոյություն չուներ, 
բայց որպես ռազմական ուժ ունեցող ավատատիրական երկիր այն չէր 
կորցրել իր նշանակությունը նաև թագավորական իշխանության վերա– 
նալուց հետո։ Հայաստանը կիսող տերությունների հաշվարկները սխալ 
գտնվեցին, դրա բաժանումը բնավ չի բերել նրանց ո՜չ խաղաղություն, ո՜չ էլ 
հանգստություն։ Հայաստանը տակավին անհանգստացնում էր նրանց և 
առիթ էր տափս մշտական գժտություններին համար։ Բյուզանդիայի և 
Սասանյան հարստության միջև երկարատև պատերազմներն սկսվեցին V 
դարի վերջից և ձգվեցին VI և VII դարերի ժամանակամիջոցը՝ ընդհուպ 
մինչև Սասանյանների անկումը։ Այդ պարագային Հայաստանը հանդես էր 
գափս ոչ որպես չեզոք դիտորդ, ռազմական գործողությունների լոկ բե¬ 
մահարթակ, այլ, նախարարական կարգի շնորհիվ, բավականաչափ ուժեր 
ուներ ակտիվ գործողություններ վարելու համար, հաճախ նախարար 
ագնվաաոհմիկները հանդես են եկել իբրև ռազմական ընդհարումների 
նախաձեռնողներ կամ վճռական ազդեցություն են ունեցել անցուդարձերի 
ելքի վրա։ Ուստիև իրադարձությունները, որ տեղի են ունեցել հայկական 
տարածքում՝ դրա ճակատագիրը վճռող երկու պետությունների միջև, շատ 
ավեփ սերտ են առնչվում հայ ժողովրդի ներքին կյանքին, քան այն սովո¬ 
րաբար փնում է քաղաքական ենթակայության վիճակի պայմաններում։ 

Երկու կայսրությունների խաղաղ փոխհարաբերությունները, ամ¬ 
րագրված 422 թ. պայմանագրով, V դարի վերջում սկսեցին սասանվել, ա– 
վեփ և ավեփ վերածվելով ներհակության, և Կավատ 1-ի (488-496, 498-531) 
թագին տիրանալու պահից ակնհայտ թշնամության են վերաճում։ ժա¬ 
մանակակից պատմագիրները տարբեր կերպ են մեկնաբանում այդ իրա¬ 
դարձությունների պատճառները։ Վարկածներից մեկի համաձայն, պատե¬ 
րազմը սկսվեց պարսից արքայի մեղքով։ Գահաժառանգության համար 
պարսկական արքունիքում տեղի ունեցած խժդժությունները՝ հեփթադների 
միջամտության շնորհիվ ավարտվեցին Կավատի օգտին։ Կավատը նրանց 
օգնությամբ վերադարձրեց թագավորությունը և այդ ծառայության համար 
պհաք է հատուցեր դրամական պարգևներով։ Չունենալով պահանջվող գու¬ 
մարը, արքան դիմեց Անասաասիոս կայսրին (491-518) և նրանից պարտ¬ 
քով դրամ խնդրեց։ Արքունիքի պաշտոնյաների ազդեցության ներքո կայսրը 


մերժեց նրա խնդրանքը։ Կայսեր մերձավորներն առաջ էին քաշում այն 
գաղափարը, թե բնավ ձեոնտու չէ, «որ պարսիկները հռոմեացիների դրամով 
կարգավորեն հեփթադների հետ իրենց ունեցած գործերը, ընդհակառակը՝ 
անմիջական շահ կա՝ պահպանել նրանց միջև եղած անհաշտությունը» 1 ։ 

Մերժումը ստանալով և չունենալով այլ պատճաո Կավատը, ինչպես 
պնդում է Պրոկոպիոս Կեսարացի պատմագիրը, հռոմայեցիներին պատե¬ 
րազմ է հայտարարում։ 

(Ըստ այլ վարկածի), Զաքարիա Հռետոր Միաիլենացին կամ, ավեփ 
ճիշտ, իր աշխատության Անանուն շարունակողը չի հիշատակում Կավատի 
դրամական նման պահանջներ։ Իր պատմածի համաձայն, պարսից արքա 
Պերոզի (459-484) թագավորության և Անասաասիոսի (տւօ1) կայսրության 
13-րդ տարին հոներն իրենց լեռնաշխարհից անցնելով պարսիկների կողմից 
պաշտպանվող դուռը՝ (1) ներխուժեցին պարսկական տարածք։ Իրենց 
ասպատակումներն արդարացնելու համար նրանք հայտարարեցին զորքով 
հանդերձ իրենց ընդառաջ դուրս եկած Պերոզին. «Այն ինչ պարսկական 
պետությունը վճարում է մեզ որպես տուրք, բավական չէ մեզ՝ բար¬ 
բարոսներիս համար, որոնց Աստված շպրտել է հյոաիս-արևմատք։ Իբրև 
գիշատիչ գազաններ, մենք ապրում ենք մեր զենքով՝ նետով և սրով, և 
սնվում ենք զանազան մսերով։ Հռոմի կայսրը (2) իր ուղարկած պատվի¬ 
րակների միջոցով խոստացել է մեզ վճարել (ձեր տված տուրքի) կրկնակին՝ 
այն դեպքում, եթե մենք խզենք բարեկամական կապերը ձեզ՝ պարսիկներիդ 
հետ։ Ուստի՝ պատրաստ փնելռվ (ասպատակելու), մենք եկանք այստեղ 
առաջարկությամբ՝ կամ դուք վճարելու եք մեզ այնքան, որքան խոստանում 
են հռոմայեցիները, և այդ դեպքում մենք կհաստատենք մեր (հաշտության) 
պայմանագիրը ձեզ հետ, կամ, եթե ցանկանում եք՝ մերժեցեք, և այդ 
դեպքում դարս եկեք պատերազմի» 2 ։ 

Այնուհետև ծագած պատերազմում պարսիկները պարտվեցին, և Պե– 
րոզը կյանքով վճարեց իր ուխտագրում վարքի համար։ Երբ գահը ժա¬ 
ռանգեց Կավատը, պարսկական արքունիքում՝ ազնվականների վերնախա¬ 
վում, ինչպես պնդում է նույն պատմագիրը, բացարձակ վրդովմունք էր 
իշխում հռոմայեցիների դեմ, որոնք հոների ասպատակությունների և հա¬ 
րուստ երկրի ավերման պատճառ էին համարվում 3 ։ Նրանց ուխաադրժու– 


Րրօօ. Շ»6Տ., Օտ ետ11օ Բտրտւշօ, I, 7. 

2 7.»օհ«հ»հ օՈէյէՏԽ». VII, օ»յ>. 3. 
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թյան համար վրեժ առնելու նպատակով է Կավատ թագավորը ձեռնարկել 
այդ արշավանքը։ 

Հեսու Ստիլիտեսը (Հեշտ Սյունակյաց)՝ Կավատի պատերազմի հատուկ 
պատմագիրը, կանգ է առնում պատերազմին նախորդող իրադարձու¬ 
թյունների վրա։ Նրա աշխատության մեջ գտնում ենք նաև որոշ պատ¬ 
մական ցուցումներ, որ շատ արժեքավոր են երկու պետությունների փոխ¬ 
հարաբերությունները պարզելու և պատերազմի իրական պատճառները 
հասկանալու համար։ 

Ըստ Հեսոփ, 363 թ.՝ Հուլիանոսի (361-363) անհաջող արշավանքից հե¬ 
տո, Հովիանոս կայսրը (363-364) զիջել է Մծբինը պարսիկներին ոչ թե ընդ¬ 
միշտ, այլ միայն 120 տարով, որի չբանալուց հետո այն պետք է 
վերադարձվեր տերերին (3)։ Այդ ժամկետը յրացավ Զենոն կայսեր (474-475, 
476-491) օրոք՝ 483 թվականին։ Պարսիկները, սակայն, հրաժարվեցին 
վերադարձնել քաղաքը և այդ հանգամանքը սպառնում էր խաղաղության 
խախտմամբ (թշնամություն էր առաջացնում նրանց միջև)։ Բացի այդ, նույն 
պատմագրի խոսքերով, պարսիկների և հույների միջև կնքվել էր մի 
պայմանագիր, համաձայն որի նրանք պարտավորվում էին ըստ պահանջի՝ 
այլ երկրների դեմ պատերազմի դեպքում աջակցել միմյանց՝ կարիք 
ունեցող կողմի ցանկության համաձայն կամ տրամադրելով 300 ընտիր 
հաղթանդամ զինված հեծյալ, կամ Էլ որպես փոխհատուցում, մուծելով 300 
սաատիր ամեն մարդու համար (300X300=90.000)։ Բյուգանդացիները 
երբեք չեն ունեցել պարսիկների օգնության կարիքը, ինչ վերաբերում է 
պարսից արքաներին, ապա եղել են դեպքեր, երբ նրանք ուղարկում էին 
իրենց պատվիրակներին և սեփական կարիքների համար դրամ էին 
ստանում՝ բայց ոչ որպես տուրք, ինչպես մտածում են ոմանք 1 ։ Նույն Հեսոփ 
վկայության համաձայն, պարսից # Պերոզ արքան քուշան-հոների դեմ 
պատերազմի կապակցությամբ բազմիցս դրամական աջակցություն էր 
ստանում հույներից, պատճառաբանելով իր պահանջները նրանով, որ 
պարսիկները, ջախջախելով հոների ուժերը, վերջիններին զրկում են 
հռոմեական տարածքներն անայացնելու հնարավորությունից, ընդ որում 
հիշեցնում էին հռոմեացիներին Հոնորիոսի և Արկադիոսի օրոք՝ 395 թ. տեղի 
ունեցած հոների ավերիչ արշավանքը հռոմեական մերձավոր-ասիական 
տիրույթների վրա։ Բյուգանդական դրամի շնորհիվ Պերոզին հաջողվեց ետ 
մղել հոներին և նույնիսկ գավթել նրանց պատկանող շատ գավառներ 2 ։ 


1 <■* «ք ւ^յրէՕա*, օբ. VIII. 
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Պերոզի զոհվելուց հետո, երբ գահին տիրացավ իր եղբայր Վաղարշը (484– 
488), հոները վերսկսեցին իրենց արշավանքները։ Պարսից արքան դրամի 
համար կրկին դիմեց Զենոն կայսրին։ Այս անգամ, սակայն, Զենոնը, 
զբաղված լինելով Իլլոսի և Լեոնտիոսի ապստամբության ճնշմամբ, մերժեց, 
ընդ որում ակնարկում էր, որ պարսիկները մինչ այժմ օգտվում են Մծբին 
քաղաքի եկամուտներից՝ քաղաք, որը վաղուց ի վեր պետք էր հանձնել հռո– 
մայեցներին 1 ։ Վաղարշի ժառանգորդ Կավատը պնդեց իր նախորդի պա¬ 
հանջը և Զենոնի մոտ նվերներով պատվիրակներ ուղարկեց։ Ասորիքի Ան– 
տիոքում պատվիրակներն իմացան Զենոնի մահվան մասին (491 թ.) և 
արդեն ուզում էին հետ վերադառնալ, բայց ստացան Կավատի հրամանը 
շտապով ներկայանալ նոր կայսր Անաստասիոսին և պահանջել սովո¬ 
րական դրամը (շստէօատրյր աօոշյր)՝ դրամ, որը նրանք վճարում էին ըստ 
սովորույթի, իսկ մերժման դեպքում պատերազմ հայտարարել 2 ։ Անաս– 
տասիոսը պատասխանեց. «Եթե դրամը պարտքով եք խնդրում, ես այն 
կուղարկեմ։ Բայց եթե դուք պահանջում եք ըստ ավանդույթի՝ որպես 
պիտոյական, ես չեմ անտեսի հունական զորքը, որ այժմ զբաղված է 
իսավրացիների դեմ պատերազմով, որպեսզի օգնության հասնեմ պար¬ 
սիկներին» 3 ։ 

Հեսու Ստիլիաեսի աղոտ հիշատակած պայմանագրի մասին մի փոքր 
ավեփ պարզ ասում է Հովհաննես Լիդիացին։ Ավելորդ չէր լինի ամբող¬ 
ջությամբ մեջբերել մի հատված, որը վերաբերում է մեզ հետաքրքրող 
հարցին։ «Արևածագի կողմը, այնտեղ, որտեղ սկսվում են նեղ զոտիով 
Կովկասյան լեռները (4), որ ձգվում (5) են Կասպից ծովի ափով, հյուսի¬ 
սային լանջերում կա անցք, որը բաց է մեզ և պարսիկներին (6) չենթարկվող 
բարբարոսների համար, նրանք բնակվում են Վրկանի շուրջ և, նրա միջով 
ներխուժելով, անայացնում էին պարսկական հողերը, իսկ հյուսիսում՝ 
հռոմեականները։ Քանի դեռ Արտաշատը և այնկողմ գտնվող երկիրը 
հռոմեական իշխանության ներքո էր, հոոմայեցիները, նստելով այնտեղ, 
նրանց ետ էին մղում, բայց երբ Հովիանոսի օրոք նրանք հրաժարվեցին ի 
թիվս այլոց նաև այդ հողերից, պարսիկներն ի վիճակի չեղան պաշա– 
պանելա և՜ իրենց սեփական, և՜ հռոմայեցիներից ետ բերված տարածքները։ 


1 2ւօհշրաե օէ ճէքէճէօօ, օտբ. XIX. 

2 Անդ, օտբ. XXIII. 

3 I աւ11 ոօէ ոշջ1օօէ էհշ Օրշշհ տոաշտ, «Աօհ ա ւօո բսէ էօ ւէ ա էհշ շոէհ էհշ հասաս ա4 
հշշօաշ տ հշէբո օք էհշ Րոտաս, հ ոշջհջշոստ բօաէ աշտ էրօսբշ* էրշտ օօշսբւշ* 1 քարշ 1տ ջսօրրօ «ալ 
1տտսոշոտ բօսր րօ1ո «ս տօշօսրտ 4օտ Րշրտշտ. 
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Երկու Հայասաանները մշտապես տոգորված էին անտանելի տագնապով։ 
Հալիանոսի օրոք հռոմայեցիների պարտություններից հետո պայմանագիր 
կնքվեց հռոմեական կողմից պրայտորիաների պրեֆեկա Սաըյռատիոսի և 
բարձրաստիճան պարսիկների (այնուհետև Հազկերտի) միջև, որ երկու 
պետությունները համատեղ ջանքերով ամրոցներ կառուցեն հիշյալ անցքին 
կից և դրա միջով արշավող բարբարոսներին ետ մղելու համար այնտեղ 
պահակագռր աեղակայեն։ Քանի որ հռոմայեցիներն ամբողջովին զբաղ¬ 
ված էին հյուսիսում և արևմուտքում ընթացող ծանր պատերազմներով, 
պարսիկները որպես բարբարոսների արշավանքներից առավել տուժողներ, 
հարկադրված եղան կառուցել ամրոց, իրենց լեզվով կոչվող Վիրապարախ 
(8ւբօէւաբճ%) և տեղակայեցին այնտեղ պահակազոր, որն արգելում էր 
հակառակորդի ներխուժումը։ 

Այս պատճառաբանությամբ պարսիկները հետզհետե գրոհում էին 
հռոմայեցիների վրա, ասպաաակհլով Ասորիքն ու Կապադովկիան, նպա¬ 
տակ ունենալով գոնե կողոպուտի միջոցով ստանալ հոոմայեցիներից իրենց 
կատարած ծախսերի հատուցումը՝ ծախսեր, որ արվել են ընդհանուր 
շահերի համար։ Հենց այդ ժամանակ Թեոդոսիոս I Մեծն ուղարկեց «աոա¬ 
ջին» Սպորակիոսին՝ բանակցություններ վարելու պարսիկների հետ։ Նրան 
հազիվ հաջողվեց դրամի ուժով և ճառերի զորությամբ՝ առերես ընդունելով 
պարսիկների արդարացի լինելը, համոզել նրանց հանդարտվել և բարե¬ 
կամություն պահպանել։ Բայց այդ գործը, վերջնականապես չկարգա¬ 
վորված, ձգձգվում էր նոր ու նոր բանավեճերով և բանակցություններով 
մինչև Անասաասիոս կայսրը, իսկ նրա օրոք Կավատը սկսեց պատե¬ 
րազմը» 1 (7)։ 

Հովհաննես Լիդիացու խոսքերը մեկնաբանության կարիք են զգում։ 
Սպորակիոսի անվան հիշատակումը Թեոդոսիոս I Մեծի օրոք (379-395) 
ժամանակավրեպ է։ Սպորակիոսը՝ Անաաոլիոս զորավարի հորեղբայրը, 
հայտնի պետական գործիչ էր, ապրում էր Թեոդոսիոս II Փոքրի օրոք (408– 
450) և հյուպատոս էր դարձել 452 թ.։ Այդ պատճառով Գ. Ռոուլինսոնը 
առաջարկում է սրբագրել (0 շօ6օօԽս 1 րտ^օսօզ որպես րսՀբօս 2 ։ Բայց 
Հովհաննես Լիդիացին Սպորակիոսին կոչում է ծ ոբտ՜րօզ, դրանով իսկ 
ակնհայտորեն ցանկանալով տարբերակել նրան մի այլ Սպորակիռսից, որն 
ապրում էր Թեոդոսիոս Փոքրի օրոք։ Հնարավոր է, որ, ինչպես կարծում է 


1 1օւամք ԼյոԱ ն« ոաքսէոէւծա, ա, 52,53. 

2 Օ. քէարԱաօո, 7հօ Տ^տոէե Օրտօէ Օհօոէտ1 ծ1օոսօհ^ (Տսսատո), 1875, բ. 353, ոօէտ 2. 
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5ո. Մարկվարաը 1 , Հովհաննես Լիդիացու օգտագործած աղբյուրում խոս¬ 
վում է նախ Սախիխոնի դեսպանության մասին, որ ուղարկվել էր 384 թ. 
Թեոդոսիոս 1-ը Պարսկաստան՝ Հայաստանի բաժանման մասին բանակ¬ 
ցություններ վարելու նպատակով, բայց Հովհաննեսը շփոթել էր այն այլ, 
ավելի ուշ՝ 441 թ. Թեոդոսիոս 11-ի և Հազկերտ 11-ի միջև կայացած 
բանակցությունների հետ, որոնք, թերևս, վարում էր Սպորակիոսը։ Հեսուի և 
Հովհաննեսի համահունչ վկայությունները լիովին հաստատում են երկու 
պետությունների միջև եղած պայմանագրի փաստը՝ պայմանագիր, որի 
համաձայն լեռնային ցեղերի արշավանքներից սահմանամերձ ռազմա¬ 
վարական կետ-անցքերը պետք է պաշտպանվեին համատեղ ուժերով։ Վեճ 
է հարուցում լոկ այն, թե որ ժամանակին է վերաբերում այդ պայմանագիրը, 
խոսքն արդյո՞ք այն խաղաղության պայմանների մասին էր, որ հաս¬ 
տատվել էին, ինչպես Հովհաննես Լիդիացին է հավաստում, Հովիանոսի 
կողմից 363 թվականին։ 

Այս նույն հարցը թերևս բարձրացվել էր 384 թ. Հայաստանի բաժանման 
ժամանակ, դրանից մի փոքր առաջ տեղի ունեցած հոների ներխուժման 
առիթով 2 ։ Հովհաննես Լիդիացու ակնարկները հիմք են տալիս ենթադրելու, 
որ Թեոդոսիռսի և Հազկերտի օրոք հարցը նորից է վերանայվել, ընդ որում 
հռոմայեցիները պարտավորվել են պարսիկների հետ կիսել ամրությունների 
շինարարության և պաշտպանության ծախսերը՝ մարդկանցով կամ դրա¬ 
մով։ Հենց այսպիսի համաձայնության վրա էին անշուշտ հենվում այն 
դրամական պահանջները, որոնք, ինչպես հայտնի է հավաստի աղբյուր¬ 
ներից, մշտապես ներկայացնում էին բյուգանդական կայսրերին պարսից 
արքաները։ Պրիսկոս Պանիացու համաձայն, 464 թ. Լևոն I Թրակացի 
կայսրին (457-478) ներկայացան պարսից արքայի պատվիրակները, 
պահանջելով, որ հռոմայեցիները մասնակցեն Կասպից դռան մոտ գտնվող 
Ցուրոպահակ (8) ամրոցի պաշտպանությանը 3 ՝ կամ դրա դիմաց դրամ վճա¬ 
րեն, կամ կայազոր ուղարկեն։ Նույն պահանջը կրկնվեց երկու տարի անց՝ 
466 թ., երբ սարագուրները՝ ակաաիրների և այլ ցեղերի դաշնակցությամբ 
ասպաաակեցին Պարսկաստանը։ Պարսկական պատվիրակությունը կրկին 


1 յ. է ձա մո ա է, ճրոոձմւր րսօհ ժօր Օտօջրտբհւշ ձօտ քտ.–է4օտշտ Xօրօո«^'^, ձԵհաժէւաջէո ճշր 
ձ1օճէէաշ ճշր աւստոտօհտքէ ա Օօէէաջօո, Բհն -Տս։. Ճ1ստշ, 14. Բ. 3, ՏտրԱո, 1901, բ. 1041 

2 Շմոնի և Գոլրիասի (Գայի) վարքում, ձօէ։ Տտոօէօրաո, է. VI, 14<«ր. բ. 342; յ. ԱոհաԷ 
Տրտո&հր, բ. 104. 

3 Բաա Բրտջատոէտ, Տսէօհօւ Օրտտօւ ՒՀաօրշէ, «մ. Լ. ՕաճօրՏս։, Vօ1.1, Լփտատ, 1870, Բր. 31. 
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պահանջեց, «որ իրենց արվեն կաճ դրամ, կամ մարդիկ Յուրոիպաախ 
(Ցուրոպահակ) ամրոցը պաշտպանելու համար» 1 ։ 

Պրիսկոսն ասում է, որ պարսկական պատվիրակությունը հաջողության 
չի հասել, բայց կան նաև տեղեկություններ, որ հույները երբեմն բա¬ 
վարարում էին նրանց պահանջները։ Ստիլիտեսը 2 վկայում է, որ «պար¬ 
սիկները պատվիրակներ էին ուղարկում և դրամ ստանում իրենց կա¬ 
րիքների համար» և հիշատակում մի մասնավոր դեպք, երբ Զենոն կայսրը 
դրամ ուղարկեց և ազատեց հոներից գերեվարված պարսից արքա Պհ– 
րոզին 3 ։ Մի այլ դեպքում Զենոնի մոտ պատվիրակություն ժամանեց 
Վաղարշից՝ դրամի պահանջով, բայց մերժում ստացավ 4 ։ 

Կայսրերի՝ պարսից արքաների խնդրանքների մերթ հարգելը, մերթ 
մերժեյը բխում էր այդ իսկ պայմանագրի անորոշ բնույթից։ Ըստ 
Սաիլիաեսի, պայմանագրի համաձայն երկու կողմերը պետք է օգնեին 
միմյանց որևէ այլ ժողովրդի դեմ պատերազմի դեպքում։ Ըստ Պրիսկոսի, 
հույները պարտավորվել են աջակցել պարսիկներին Ցուրոիպաախից այն 
կողմ ապրող ժալովարդների դեմ պայքարում։ Համաձայն Հովհաննես 
Լիդիացու, պայմանագիրը վերաբերում էր Վիրապարախ դռանը։ Հռո¬ 
մեական տիրույթները սահմանակից էին միայն Կովկասի դռան (Դարյալի 
կիրճին)։ Եվ որքան հռոմեացիներին անհրաժեշտ էր դրանք պաշտպանել 
թշնամու արշավանքներից, նույնքան անտարբեր էին նրանք երկրորդ՝ 
պարսկական տարածքին հայող Կասպից դռան ճակատագրի նկատմամբ։ 
Իսկ ինչ վերաբերում էր հոներին, ապա բյուզանդացիներին ուղղակի 
ձեռնտու էր խրախուսել գժտությունները նրանց և պարսիկների միջև, այլ ոչ 
թե օգնել վերջիններին։ 

Պրիսկոսը հայանում է, որ պարսիկները, խնդրելով դրամական օգ¬ 
նություն հոն-կիդարիտների դեմ, բացատրում էին, որ հոռմայեցիները՝ 
պարսիկների հաղթանակ տանելու դեպքում կստանան այն օգուտը, որ 
հոներին «թույլ չի արվի անցնել հռոմեական տիրույթները» 5 ։ Բայց 
Պրիսկոսը իրավացի չէ. Կասպից ծովից այնկողմ ապրող կիդարիտներից 
հռոճայերիներին ոչ մի վտանգ չէր սպառնում, և եթե ինքը պարսիկներին 
այդպիսի պատճառաբանություն է վերագրում, ապա միայն նրանց պա– 
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հանջների օրինականությունը խարխլերս նպատակով։ Եթե պարսկական 
պատվիրակությունը խոսում էր հոների դեմ պատերազմի մասին՛ Յա– 
րոիպաախի պաշտպանության խնդրի կապակցությամբ, ապա պարզ է, որ 
նրա պահանջը հենվում էր կայսրերի՝ Կովկասի դռան վերաբերյալ ունեցած 
պայմանագրային պարտավորռւթյանների, և ոչ կիդարիտների՝ պարսիկ 
ներին հնազանդվելուց բխող օգուտի վրա։ Քանի որ բյուգաՕդացիներք մի 
աումնավռր կամ իրենցից անկախ հանգամանքների բերումով չէին 
կատարել հիշյալ պարտավորությունները, և պաշտպանության ամբողջ 
ծանրությունը ընկել էր պարսիկների ուսերին, այս վերջինները, կիղարիտ 
ների դեմ պատերագելա համար դրամի կարիքը գգւպով, պահանջում էին 
այն գումարը, որն իրենք ծախսել են Դուռը պաշտպանելու համար։ Բյա– 
գանդացիները երբեք կտրականապես չէին մերժեւ պարսիկների խնդրանք 
ները, այլ տափս էին քիչ թե շատ անորոշ ու խուսափողական պատաս¬ 
խաններ և Փորձում էին դեսպանների միջոցով մի կերպ կարգավորել 
խնդիրը։ Այսպես ձգձգվում էր մինչև Կավատը, որը որոշեց պաշտպանել իր 
իրավունքը զենքի միջոցով։ Հարցի մեր այս հանգամանալից քննար¬ 
կումից հետո չի կարելի չեաճաձայնել էդ. Գիբբոնին, որ «պատերազմի 
դրդապատճառը կամ պատրվակն Անաստասիոսի տ մարգային ժլատու¬ 
թյունն էր » ւ ։ 

Կավատի արշավանքը 

502 թ. օգոստոսին Կավատը, գլխավորելով զորքը, շարժվեց դեպի 
հյուսիս, անցավ բյուգանդացինեբի տարածքը և կանգ նե ց Հայաստանում 
Թեոդտաւպոլսի (Կաբինի) աոջև։ Սի քանի օբաճ նա, աոանց որեէ 
դ իմադ րու թ յան հանդիպելու, գրավեց քաղաքը Այդ տարածքի Կաոսանդին 
ամանով կառավարիչը Անաստասիոսի հանդեպ տածած ըշն«*մանքի 
պատճառով դավաճանեց նրան և հ անձն եց քաղաքը $իըանայա| այդ 
երկթի պատվար քաղաքին, պարսիկները կոդոպտեցին այն ե այրեցին, 
ավերեցին նաև մերձակա գյուղերը և գերեվարեցին բնակիչներին։ Կավատի 
Կստաանդինին ընդունեց պարսկական ծսաայաըյան և նշանակեց նքան 
նայն քաղաքի պարսկական կայազորի պետ 2 

Այն կարևոր նշանակությանը որ հյուսիսում անեք 
հարավամ աներ Անիդը Մինչ այն պաշաքնքք Կավատը *ի*շեց գքավ|կւ 


՚ Ոսւ աւնւոծ ^ Տա <& ււււտւտաւ** ՚ք՚/քէ (^ւԱևւս՛ 

՜Ոևէ Օտէէտտ տոմ «Հ նորւքտ 1 . 

■ *-•—-֊■-*- — \ԼհՈՁ ր*ապ,. 8 * 181 $ 

ա 


542 




քաղաքն արևեւքից և հյուսիսից պաշտպանող ամրոցները՝ Մարտիրո– 
պոլիսն և Անգղը (Ինգիլենե)։ Մարաիրոպոլիսը՝ 5 ինքնավար հայկական 
սատրապություններից մեկի՝ Ծոփքի (Սոֆանենեի) գլխավոր քաղաքը, 
ընկած էր սահմանազատող գետի՝ Նիմֆիոսի աւիին, Ամիդից մեկ օրվա 
ճանապարհի հեռավորությամբ։ Այդ ժամանակ սատրապը ոմն Թեոդորոսն 
էր (հայկական իշխաններից էր, քանի որ այդ պաշտոնում նշանակվում էին 
միայն հայ իշխանները)։ Երբ պարսկական զորքը մոտեցավ քաղաքին, 
բնակիչները, համոզված լինելով, որ նույնիսկ կարճ ժամանակով քաղաքը 
հնարավոր չէ պաշտպանել, սատրապական համազգեստ հագած (9) 
Թեոդորոսի հետ ներկայացան Կավատին հնազանդության առաջարկով, 
հանձնեցին նրան քաղաքը և վճարեցին երկու տարվա պետական տուրքը։ 
Պարսից արքան արձակեց բնակիչներին, չպաաճաոելով նրանց ոչ մի 
վնաս, քաղաքի կաոավարման մեջ ոչինչ չփոխեց և վստահելով սատրապ 
Թեոդորոսին՝ թողեց նրան իր պաշտոնում, հանձնելով նրան սատրա¬ 
պական իշխանության նշանները 1 ։ լՍտիլիաեսի խոսքերից այն մասին, որ 
Կավատը ավերեց Անգղը և Ծոփքը 2 կարելի է եզրակացնել, որ Անգղ ամրոցը 
նույնպես գրավված էր պարսիկների կողմից)։ 

(Ամիդի պաշարումը, 302 բ. հոկտեմբեր) 

Այնուհետև պարսկական զորքը գրոհեց Ամիդի վրա և պաշարեց այն 
նույն 502 թ. հոկտեմբերի 5-ին։ Ամբողջ երեք ամիս պարսիկները պաշարում 
էին քաղաքը և ոչ մի կերպ չէին կարողանում վերցնել, քաղաքի բնակիչները, 
թեև պատրաստ չէին ռազմական ընդհարման, արիությամբ ետ էին մղում 
քաղաքին տիրանալու Կավատի բոլոր Փորձերը։ Պարսից արքան, արդեն 
հուսահատված, ուզում էր դադարեցնել պաշարումը, երբ նպաստավոր մի 
դեպք օգնեց նրանց։ Քաղաքի աշտարակներից մեկի մոտակայքում նրանք 
հայտնաբերեցին խճաքարերով անփութությամբ ծածկված մի հին առվի 
հան, որը տանում էր պարսպից ներս 3 ։ Այդ գյուտի շնորհիվ պարսիկներին 
հաջողվեց ներխուժել քաղաք և զենքի ուժով գրավել այն 503 թ. հունվարի 
10-ին։ 

Կավատը դաժան պատիժների ենթարկեց քաղաքի բնակիչներին՝ 
նրանց համաո դիմադրության համար։ Այնուհետև քաղաքում թողնելով 


1 Րրօօօյւ , Ծ® ձօևք. ա, 2. 

2 1՝հօ Շհրօուօէօ օք յօ*ծա էհ» Տէյրեէօ, «թ. Լ. 

3 Տե՜ս Րրօօօյյ , 8.Ր.1,7։ 


հազար, իսկ ըստ այլ տեղեկությունների՝ երեք հազար մարդ որպես 
պահակազոր՝ պարսիկ Գլռնեսի հրամանատարությամբ, Կավատը զորքով 
և գերիներով վերադարձավ իր երկիրը 1 ։ Լուր ստանալով Կավատի կողմից 
Ամիդի պաշարման մասին, Անաստասիռսը զգալի ռազմական ուժեր է 
ուղարկում չորս զորավարների՝ Արեպփնդոսի, որը Օփբրիոս կեսարի 
փեսան և Թեոդոսիոս 11-ի նույնանան զորավարի թոռն էր և այդ ժամանակ 
զբաղեցնում էր Արևելքի զորահրամանատարի (ապրտէօր ոսԱէսա բօր 
Օոօոէօա) պաշտոնը, պալատական գնդերի հրամանատար (ոսհէօտ բ&1&էես) 
Կելհրի, ինչպես և մայրաքաղաքի զորքերի հրամանատարների (ապրտէհ 
աւԱէսա ա բրՋէտտոե) փռյուգացի Պաարիկիոսի և Անասաասիոս կայսեր 
եղբորորդի Հյռւպաաիոսի առաջնորդությամբ։ 

Անասաասիոսն ըստ երևույթին պարսիկներից վճռական գործողու¬ 
թյուններ չէր սպասում։ Լուր ստանալով Կավատի գրոհի մասին, նա ուղար¬ 
կում է Հռուփինոս պատրիկին դրամով հանդերձ, հանձնարարելռվ այն տալ 
պարսից արքային այն դեպքում, եթե նա դեռևս սահմանի վրա է գտնվում և 
չի հասցրել ներխուժել հռոմեական տարածք։ Բայց Հռուփինոսը, ժա¬ 
մանելով Կապաղովկիայի Կեսարիա, իմանում է Անգղ, Ծոփք, Հայաստան և 
Արաբիա կատարած Կավատի ավերիչ արշավանքների մասին։ Նա դրամը 
թողնում է Կեսարիայում և մեկնում Կավատի մոտ՝ համոզելու նրան ստա¬ 
նալ կայսեր ուղարկած գումարը և վերադառնալ իր տարածքը։ Կավատը 
մերժեց կայսերական պատվիրակի առաջարկությունը և կալանավորեց 
նրան։ Այն ժամանակ, երբ գլխավոր ուժերը պաշարում էին Ամիդը, պարս¬ 
կական զորքի մի ջոկատ ուղղվեց Կռստանդինե կամ Տելլա՝ պարսիկների 
դաշնակից՝ Խիթայի արաբների թագավոր Նաամանի հետ համատեղ 
գործողությունների համար. Նաամանն էլ Կավատի հրամանով ընթանում 
էր դեպի Խաոան (Հելլենոպռլիս)։ Օփմպիոսը (կամ ըստ Թեոփանեսի՝ 
Ալիպիոսը), Տելլայի դուքսը, և Եվգենիոսը, Մելխոինեի դուքսը, ժամանելով 
այնտեղ, 502 թ. նոյեմբերի 19-ին միացյալ ուժերով դիմավորեցին պարս¬ 
կական զորաբանակին և ջախջախեցին այն։ Բայց շուտով վրա հասավ 
Նաամանի հրամանատարության ներքո գործող արաբների զորագունդը, 
ջարդեց դուքսերին և անայացրեց երկիրը Խառանից մինչև Եդեսիա։ 
Օլիմպիոսը փակվեց Կոնսաանտինեամ, իսկ Եվգենիոսը, բավարար ուժեր 
չունենալով պարսկական զորքին դիմագրերս համար, իր ջոկատի հետ 
նահանջեց հյուսիս, ապա գրոհեց Թեռդոսուպոլսի վրա և գրավեց այն, 
ոչնչացնելով պարսկական կայազորը։ 
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Ամիդը գրավելուց հետո Կավատը ազատ է արձակում Հոուփինոսին, 
որպեսզի նա ամեն ինչի մասին զեկուցի կայսրին (503 թ., ապրիլ)։ Միևնույն 
ժամանակ Կավատը կրկին պատվիրակներ է ուղարկում Անաստասիոսի 
մոտ, պահանջելով կամ իրեն դրամ ուղարկել, կամ դուրս զալ պատերազմի։ 

Ի պատասխան՝ Անասաասիոսը մի մեծ զորք զինեց և Արեոբինդոսի, 
Պաաբիկիոսի և Հյապատիոսի հրամանատարությամբ ուղարկեց ռազմի 
դաշտը։ Արեոբինդոսը, որն այդ ժամանակ ասխտէշր աւևէսա բշր Օոտոէտա 
պաշտոնում էր, դասավորելով 12 հազար մարդու, ճամբարեց սահմանային 
զծի վրա՝ Դարայի և Ամուդինի միջև, Մծբինի դիմաց։ Պատրիկիոսը և 
Հյուպաաիոսը, իրենց տրամադրության ներքո ունենալով հիմնական 40 
հազարանոց բանակը, շարժվեցին դեպի Ամիդ։ Ապիոնը՝ կայսրից միան¬ 
գամայն վստահված կարևոր մի անձնավորություն, որը նշանակվել էր 
բանակի մատակարար, հանգրվանեց Եդեսիայում։ Քանի որ Արեոբինդոսի 
ուժերն աննշան էին, Կավատը Սինզարայի լեոներից, որտեղ նա հավաքել 
էր իր զորքը Ամիդը գրավելուց հետո, ուղարկեց նրա դեմ 20 հազար զինվոր։ 
Արեոբինդոսը հաջողությամբ ետ էր մղում նրանց գրոհները, բայց 
հակառակորդին օգնության հասան նոր աժեր՝ պարսիկներից, հոներից և 
արաբներից կազմված (մի բանակ), Թեոդոսուպոլսի կայազորի նախկին 
պետ՝ Կոստանդինի հրամանատարությամբ, որը վտարվել էր այդաեդից 
Մելիաենեի դուքս Եվգենիոսի կողմից։ Արեոբինդոսը զուր էր խնդրում 
Պաաբիկիոսի և Հյապատիոսի աջակցությունը։ Նրանք շարունակում էին 
մնալ Ամիդի մոտակայքում, և Արեոբինդոսը, ի վիճակի չլինելով դիմակայել 
թշնամու գերազանցող ուժերին, թողնում է իր ճամբարը և փրկվում 
Տելլայամ, իսկ այնուհետև նահանջում Եդեսիա։ 

Տեղեկանալով Արեոբինդոսի ճակատագրին, Պաարիկիոսն ա Հյուպա– 
աիոսը զորքը դարս բերեցին ճամբարներից և շարժվեցին Կավատին 
ընդառաջ։ Թեոդորոս Հայը, Ծոփքի սատրապը, որը Կավատի Մարաի– 
րոպոլսից հեոանալաց հետո լքեց քաղաքը և եկավ Ամիդի մերձակայքում 
գտնվող բյուգանդական ճամբարը, լազ Փարեսմանեսի հետ միասին Ամիդի 
շրջակայքում պարսիկներից մի հոտ ոչխար է հափշտակում և թաքնվում։ 
Պարսիկները՝ թվով 400 ընտիր մարտիկներ դուրս են գալիս քաղաքից 
անասունը ետ բերելու նպատակով. Թեոդորափ և Փարեսմանեսի ջոկատը, 
դարս գալով դարանից, հարձակվեց նրանց վրա, բոլորին կոտորեց և գերեց 
նրանց հրամանատար մարզպանին։ Քանի որ վերջինս խոստացել էր 
նրանց հանձնել Ամիդը, Պաարիկիոսն ու Հյուպաաիոսը շտապ վերադար¬ 
ձան Ամիդ։ Բայց մարզպանը չկատարեց իր խոստումը, քանի որ քաղաքի 


բնակիչները նրան չենթարկվեցին, աստի և խաչ հանվեց բյուգանդական 
զորավարների հրամանով։ 

503 թ., օգոստոս։ Պարսկական բանակը, ստանալով հոներից, կադիշ– 
ցիներից և հայերից կազմված օգնական ուժեր, սկսեց գրոհել Օպադնա 
քաղաքի ուղղությամբ։ Պատրիկիոսը շարժվեց նրանց ընդառաջ, բայց, 
չդիմանալով պարսիկների անակնկալ գրոհին, գփյովին ջախջախվեց և 
փախավ Եփբաաից այն կողմ գտնվող Սամոսաա քաղաքը։ Պարսիկները 
տիրացան Սիֆրիոն (Աշպարին) ամրոցին և ուղղվեցին Արեոբինդոսի դե՛մ 
դեպի Եդեսիա։ ճանապարհին՝ Տեըա քաղաքը վերցնելու անհաջող փորձից 
հետո 503 թ. սեպտեմբերին Կավատը հասավ Եդեսիա և ճամբարեց քա¬ 
ղաքի դիմաց։ 

Սկզբից պարսից արքան բանակցություններ սկսեց Արեոբինդոսի հետ և 
ցանկություն հայտնեց խաղաղության պայմանագիր կնքել նրա հետ, եթե 
բյուզանդացիները վճարեն 10 հազար լիտր ոսկի և պայմանագրով պար¬ 
տավորվեն տարեկան մածել սովորական գումարը։ Արեոբինդոսը աոա– 
ջարկեց նրան միայն 7 հազար լիտր։ Կավատը չհամաձայնեց և անցավ 
պաշարման։ Առաջին՝ անհաջող գրոհից հետո Կավատը վերսկսեց 
բանակցությունները, խոստանալով դադարեցնել պաշարումը 2000 լիտր 
ոսկու դիմաց, բայց հաջողության չհասավ։ 

Այդ ժամանակ մայրաքաղաքից նոր զորքեր ժամանեցին պալատական 
գնդերի հրամանատար (բ»Աէա ոսևէօտ) Կելերի ղեկավարությամբ։ Կհլհրը 
ձմեռեց Սարբազում՝ Եփրաաի ափին, և գարնանը շարժվեց դեպի Րիշ-այն 
և այդաեդից գնաց Ամիդ (504 թ. մարտ)։ Պատրիկիոսը, ձմեռելով Մհ– 
լիաենեում, նույնպես ուղևորվեց Ամիդ։ Կավատը, տեղեկացված լինելով 
Կելերի ժամանելու մասին, դադարեց Եդեսիայի պաշարումը և հեռացավ 
Բեթ-Արմայե (Տօէհ-ճաայ^տ), բայց, տեղեկանալով Ամիդի մոտ հակա¬ 
ռակորդի զորքերի կուտակման մասին, այնտեղ օգնություն է ուղարկում 10 
հազար մարդ։ 

Բյուգանդական զորահրամանատարները, ի վիճակի չլինելով գրավել 
Ամիդ քաղաքը, ասպատակում էին պարսկական տարածքը և, կողոպաելով 
երկիրը և կոտորելով բնակիչներին, զգալի վնաս էին հասցնում։ Կելհրը, 
անցնելով Նիմֆիոս գետը, հարձակվեց պարսիկներին հպատակ Արզանենե 
(Աղձնիք) հայկական նահանգի վրա և անայացրեց այն՛։ Արեոբինդոսն իր 
զորաջոկատով ներխուժեց Պարսկահայաստան, կոտորեց մինչև 10.000 
հայ և պարսիկ բնակիչներ, գերեվարեց 30.000 կին և երեխա, կողոպտհց և 


1 քրօօօբ., 1,8. 
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այրեց բազում գյուղեր և հետ դաոնալով Ամիդ, իր հետ բերեց 120 հազար 
գլուխ մանր և խոշոր եղջերավոր անասուն։ Պարսիկներին հպատակ հայ 
Մաշլեկը (Մուշեղ, Մուշեղակ) իր զորքով հանդերձ հանձնվեց և անցավ 
հոոմայեցիների կողմը 1 ։ Անունից դատելով, Մուշեղը Մամիկոնյանների 
տոհմական Տարոն գավառի տիրակալ իշխաններից էր՝ գավառ, որ 
սահմանակից էր ռազմական գործողությունների թատերաբեմին։ Նրա 
բյուզանդացիների կողմն անցնելը, ըստ երևույթին, Արեոբինղոսի արշա¬ 
վանքի արդյունքն էր 2 ։ 

Ամիդը պաշարող հռոմեական զորքերի ավերիչ ասպատակությունները 
չափազանց ծանր էին պարսիկների համար։ Կավատը 20 հազար զորքով 
նրանց դեմ ուղարկեց տտէսհւժ Ցոաւ-ին (բոյ - հկան= Տ6սհ\ հանձնարարելով 
բարեպատեհ առիթի դեպքում խաղաղ բանակցություններ սկսել հակա¬ 
ռակորդի հետ։ Պարսիկները գիտակցում էին, որ Ամիդը չի կարող երկար 
պաշտպանվել պարենի ոչ բավարար փնելու պատճառով։ Բյուզան– 
դացիները ևս հակված էին խաղաղության։ Կորցնելով զինված աժով 
քաղաքը գրավելու հույսը, բյազանդացիները տանջվում էին երկարատև 
պաշարումից, որ կապված էր ձմեռային եղանակի բոլոր դժվարությունների 
հետ։ Երկու կողմերի միջև սկսվեցին բանակցություններ՝ պարսիկները 
հազար փար ոսկու դիմաց համաձայնհցին վերադարձնել իրենց կողմից 
գրավված Ամիդը։ Հակառակորդի խարդախությունների պատճառով պա¬ 
շարման ժամանակ զոհված կայազորի պետ Գլոնեսի որդին ընդունեց 
դրամը և 505 թ. քաղաքը հանձնեց հոոմայեցինեբին 3 ։ Ամիդը գրավելուց 
հետո հոոմայեցի զորավարը նահանջեց Տելլա, Ռեշ-այն և Եդեսիա 
ձմեռելու հանար։ Հաշտության բանակցությունները դեռ չէին հասել ավար¬ 
տին, ուստի և հաջորդ՝ 506 թ. գարնանը դրանք վերսկսվեցին Կելեբի կող– 


՚ Տ*ա», օ»բ. 75, 504 թ. հուլիսից հեաո։ 

2 Հավանաբար Մուշեղը հենց այ0 նայն քրիստոնյա իշխանն էր, որի խնդրանքով Կա¬ 
վատը, ինչպես հաղորդում է Զաքարիա Հռետորը, 502 թ. Ամիղի գրավմանը հաջորդող կոտո¬ 
րածի ժամանակ խնայեց եկեղեցում ապաստանած 40 մարտիրոսների կյանքը (2«ոհասե, 
ր 158)։ Ըստ Զաքաբիայի, նա ճաո երկրի իշխանն էր, ^հս1–ք»ր»յ–ը նրան անվանում է հայոց 
իշխան (Օր*8օա 8»հ։հո« Օհւօաօօո Տ^ոտօաո, «մ. 8. 8«ժյ։ա, ք։ոտ, 1890, բ. 80)։ Կարծում եմ, 
որ հնարավոր է Խոա–ը դիտել իբրև Մամիկոնյանների տոհմական կալվածքի՝ Տարոնի 
անվանումը (հմմա. Մ. Չամչյան, Հայոց Պատմության, II, էջ 234, Օ-Ո. Ահ«տս, ՍւտէօՄէ ժօ 8»տ– 
ՏաթՄշ, VII, բ. 35)։ Այս դեպքում Մուշեղի անցումը հոոմայեցիների կողմը պետք է թվագրել 
Ամիղի հոոմայեցիների կողմից գրավումից հեաո (ընկած ժամանակահատվածով), քանի որ 
Կավատը չէր անսա դավաճանի խնդրանքը (10)։ 

1 քէՕՕՕք., I, 9. 


մից։ Բայց Տդ\պ–ի մահվան պատճառով բանակցությունները որոշ ժա¬ 
մանակով հետաձգվեցին։ 

8<Ղ^ւ–ի տեղը զբաղեցրած պարսկական զորապետ Ասպեբեդեսը շա¬ 
րունակեց բանակցությունները Կելերի հետ և զինադադար կնքեց յոթ տարի 
ժամանակով։ Խաղաղության պայմանագրի պայմանները հստակ չեն։ 
Համենայն դեպս, պատմագիրներն այդ մասին չունեն և ոչ մի ստույգ տեղե¬ 
կություն։ Հայտնի է միայն, որ բյազանդացիները որպես Ամիղի փրկագին 
որոշակի գումար վճարեցին 1 , որը ոմանք գնահատում էին 1000 լիտր ոսկի 2 , 
իսկ ոմանք 1100 3 կամ 30 տաղանդ 4 ։ Ցուրապարհակ անցքի մասին կարևոր 
հարցը, որի պատրվակով և սկսվեց պատերազմը, մնացել է առկախ։ Հոն– 
հեփթաղների դեմ այդ ժամանակ շարունակվող պատերազմի պատճառով 
պարսիկները շտապեցին զինադադար կնքել բայց չկար և ոչ մի կասկած, 
որ այդ պատերազմն ավարտելուց հեաո իսկույն, առաջին իսկ բարեպատեհ 
պահից կրկին բարձրացվելու է կովկասյան անցքերի պաշտպանության հին 
խնդիրը։ 

Այդ անցքերից մեկը, որը հին հեղինակները կոչում էին Կասպից դուռ, 
այժմ Դարիալի կիրճը, գտնվում էր այդտեղ բնակվող հոների տիրակալ 
Ամբազուկի ձեռքին։ Վերջինս, կապված լինելով Անաստասիոսի հետ 
բարեկամական կապերով, մերձենալով մահվան, դրամի դիմաց Անաս– 
աասիոսին առաջարկում է դռան ու ամրոցը։ Կայսրը, լիովին հասկանալով, 
թե ինչպիսի դժվարություններ կհաբուցի այդպիսի ամայի և թշնամական 
ցեղերով բնակեցված երկրռւմ զորք պահելը, խելամտորեն մերժեց Ամ¬ 
բազուկի առաջարկությունը։ Զառամյալ Ամբազուկի վախճանվելուց հեաո 
պարսից արքան, իմանալով հոոմայեցիների հետ նրա գաղտնի հա¬ 
րաբերությունների մասին, վտարում է նրա որդիներին և գրավում դուռը։ 

Զինադադարը կնքելուց հետո 5 Անաստասիոսը հոգում էր կայսրության 
արևեյյան սահմանները ամրապնդելու մասին, նկատի ունենալով պար¬ 
սիկների դեմ պատերազմի հնարավոր վերսկսումը։ Նա ամուր պարիսպով 
շրջապատեց Սծբինից ոչ հեռու գտնվող մինչ այդ աննշան Դարա ավանը, 
այն դարձրեց քաղաք և կոչեց իր անունով՝ Անասաասիուպոլիս։ Նույն 
նկատառումով ամրացվել էր նաև Թեոդոսապոլիսը Հայաստանում։ Երկու 


1 Աա*1, Շհրօո., բ. 178. 

2 քրօօօբ., I, 9. 

՚ Յոօհոո», VII, 5, թ. 163. 

4 քօօբհատւ, բ. 127. 

հ«օբ, I, 10, իսկ ըսա Հհսուի, զինադադար կնքելուց հետո 505/6 թվականին։ 
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այդ սահմանամերձ կետերը ռազմավարական կարևոր դիրքեր գրավելով 
հարավում և հյուսիսում, պետք է ծառայեին որպես պատվար և պար¬ 
սիկների դեմ ռազմական գործողությունների հենակետ։ Պարսիկները 
փորձում էին խանգարել հույների շինարարական աշխատանքները, բայց 
հաջողության չհասան, քանի որ նրանց ուժերը դեռ շարունակում էին գործել 
հոների դեմ։ Հենց որ վերջիններիս դեմ պատերազմն ավարտվեց, Կավատը 
պատվիրակություն ուղարկեց Կոստանդնապոլիս և բողոքեց սահմանային 
գծի վրա ամրությունների կառուցման կապակցությամբ (422 թ. Թեոդոսիոսի 
և Հազկերաի օրոք կնքված) պայմանագրի հիման վրա՝ պայմանագիր, 
համաձայն որի երկու կողմերին խսաիվ արգելված էր սահմանամերձ 
տարածքում նոր ամրություններ կառուցել 1 ։ Անասաասխա կայսրը, պար¬ 
սիկների բողոքին ի պատասխան, ուղարկեց մի զգալի գումար և փորձում էր 
մերթ սպառնալիքներով, մերթ մեղմ խոսքերով հանդարտացնել նրանց. 

Դրանից քիչ անց Անաստասխաը վախճանվեց և գահ բարձրացավ 
Հուստինոս I (518-527)։ Կավատը պատրաստ էր հանդուրժել հոոմայհ– 
ցիների թույլ տված անօրենությունները և խաղաղ հարաբերություններ 
պահպանել, միայն թե Հոատինոսը պետք է խոստանար Կավատի մահ¬ 
վանից հետո գահ բարձրացնել իր կրասեր որդուն՝ Խոսրովին։ Կավատը 
ուներ մի քանի որդի։ Դրանցից ավագը՝ Կաոսը, օրինական գահաժառանգն 
էր, բայց չէր վաստակել հոր հաճությունը, երկրորդ որդին՝ Ջամը, որպես մի 
աչքից գրկված, համաձայն օրենքի, որն արգելում էր ֆիզիկական արատ 
ունեցող անձանց դաոնալ թագավոր, իրավունք չուներ տիրանալու գահին : 
Կավատը շատ էր սիրում Ասպեբեդի քրոջից ծնված իր կրտսեր որդուն 
Խոսրովին։ Գահը նրա համար ապահովելու նպատակով Կավատը դիմում է 
Հուսաինոսին, աոաջարկելով նրան որդեգրել Խոսրովին և իր մահվանից 
հետո նրան հանձնել գերագույն իշխանությանը, փոխարենը պարսից 
արքան համաձայնում է հռոմայեցիներին ներել նրանց անարդար զան¬ 
ցանքները։ 

Կավատի առաջարկությունները գոհունակությամբ ընդունեցին Հուս– 
տինոսն ու իր զարմիկ Հոատինիանոսը։ Բայց Պրոկղոս քվեստորը, որը 


1 Պյակոպխաը վերագրում է պայմանագիրը 422 թ. (Ւրօօօբ , 8. Ր. I, 10,1, 2, 0* 8*<եք. II, 1)– 
Բայց ավեփ հավանական է, որ այն կնքվել է Պրոկոպխաի հիշատւսկած Անատոփոսի կողմից, 
Հազկերաի օրոք՝ 442 թ., ահ՜ս 0. ճօ^եաօո ք. 302։ 

2 Ըստ Թհոփանհսի, նա աներ չորրորդ որդի, Փ9էԱՈ>ճք>օօհ, որը մազդակյանների 

թեկնածուն էր և զոհվեց այդ աղանդի ջախջախման ժամանակ 529 թ. (տե՛ս Սնւլալաս) Ըսա 
ալ-Տարաբիի, Կավատն աներ 10 որդի, II, ր. 148։ 
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հայտնի էր իր անշահախնդիր ծառայությամբ և կայսեր վստահված ան¬ 
ձերից էր, յուրովի էր ընկալում և մեկնաբանում պարսից արքայի 
մտադրությանը, նա կասկածում էր նրան հմտորեն քողարկված՝ հռո¬ 
մեական տերությունը զավթերս ծրագրում, բանն այն է, որ Հոատինոսը 
զավակներ չուներ և, Պրոկղոսի կարծիքով, Խոսրովի որդեգրման դեպքում 
գահը՝ գահաժաոանգական իրավունքով պետք է անցներ նրան 1 ։ Քվեստորը 
նախազգուշացնում էր Հոատինոսին պարսկական արքունիքի խարդա¬ 
վանքներից և իր խորհրդով նրան հետ պահեց Կավատի վտանգավոր 
առաջարկությունն ընդունելուց։ 

Դրանից հետո երկու տերությունների ներկայացուցիչները հանդիպեցին 
բան սահմանին՝ հաշտության դաշնագրի պայմանները հանգամանորեն 
քննարկելու համար։ Հռոմեացիների կողմից ներկայացան Անասաասիոսի 
զարմիկ Հյուպաաիոսք ե Պատբիկիռսը՝ տտ^ւտէշր րուհէաո բշր Օոշռէշա, իսկ 
պարսիկների կողմից Սեոսեսը (Սիյավուշը)՝ խիստ կարևոր և ազդեցիկ 
պաշտոնյա՝ ՝ ճձբօւրաձոբսս օօձճսղ<; պաշտոնում 2 և Մեբոդեսը՝ զորքի 
հրամանատարը 3 ։ Լիազորվածներին, սակայն, չհաջողվեց վերացնել 
վիճահարույց կետերը։ Ընդ որում, դժվար թե պարսկական արքայազնի 
որդեգրման հարցն ունենար այն նշանակությունը, որը հակված է նրան 
վերագրել Պրոկոպիոս պատմագիրը, Պրոկղոսի կանխաահսող սպառ¬ 
նալիքներն ամեն դեպքում չեն կարող հիմնավորված համարվել 4 ։ 

Բանակցությունների անհաջող ավարտի գլխավոր պատճառներն ավեփ 
շատ կարևոր քաղաքական խնդիրներն էին։ Ցարապահակի և Ամբազակից 
ետ վերցված Կովկասյան դռան հարցը, շինարարական աշխատանքները 


1 Հռոմեական իրավունքի համաձայն, որդեգիրն անցնում էր որդհգրոդի իշխանության 
տակ և օգտվում էր ժառանգական իրավունքներից, տե՛ս թրօօ., բ. 130։ 

2 ՚ձձբօէրէօձօթօ™ օօԲճտր; - բարձրագույն պաշտոն է, որ սկսվեց Սեոսեսի հետ և նրա 
հետ էլ անհետացավ, նրանից հետո Պարսկաստանում այս կոչումով պաշտոնյա այլևս չի եղել 
(թրօօ. I, 11)։ 

5 Տ&լՅձձր|; - թ ձ. ժ։ Լոցտրժտ (ՕէտտՅաաշԱ* ձեհւոմւսոջշո, Տ. 185) աոաջարկեց փոխել 
ծ1օնվձդց ձևով։ ^օնվձդ^-ը ունեցել է («մագիստրոսի իշխանության») –ոխ ր<րջ(<րր– 
բօս ծթե «մագիստրոս» հասկանալ իբրև «զորագլուխ», ապա Պ. Լագարդի սրբագրումը 

դժվարհասկանսդի է, և Մեբոդեսը պետք է դիտել իբրև անձնանան։ Հնարավոր է, սակայն, որ 
«մագիստրոս» այստեղ նշանակում է պարզապես «պետ», կրոնի ներկայացուցիչ՝ պայ¬ 
մանագրերի կնքման հաճախ ներկա էին մոբեդները (մոգպետները)։ 

Ըստ Սեն-Մարաենի, արևելյան աղբյուրներում ծէշհեօոժ - (կ^ւքէճջաթօգ, հոդանոցի պետ, 
գլխավոր հոդարար (Լօհօոս, VIII, 169)։ 

4 խք. Օւհհօո7). 
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Թեոդոասպոփսում և Դարայում՝ հակառակ պայմանագրային որոշման, և, 
վերջապես, հոոմայեցինհրի կողմից Լազիկայի նորադեպ բռնագրավումը՝ 
ահա տարաձայնության այն կետերը, որոնց լուծելուց հետո միայն կաբելի 
էր ակնկալել հաստատուն խաղաղություն 1 ։ Պարսիկների ներկայացուցիչ¬ 
ները, երևում է, պնդում էին հատկապես Լագիկայի ազատման անհրաժեշ¬ 
տությունը։ Իրականում Կավատի՝ Խոսրովի որդեգրման առաջարկի 
մերժումը ոչ թե պատճառ էր բանակցությունների անհաջողության, այլ դրա 
հետևանքն էր։ Այսպիսով, քննարկված կետերի վերաբերյալ Փոխհամա¬ 
ձայնությունը չկայացավ, և հին իրադրությունը նոր պատերազմով էր 
սպաոնում։ Իբեբիայի իրադարձությունները արագացրեցին թշնամական 
գործողությունների սկիզբը։ 

Իբերները պարսից արքաների ստորականեբն էին։ Կավատի օրոք 
նրանց եկիբը ևս մեկ անգամ դարձել է քրիստոնեության և Սասանյան 
կրոնական բռնապետության դարավոր պայքարի բեմահարթակ։ Կավատը 
որոշել էր ճնշել քրիստոնեական կրոնի ազատությունը և «Գուրգեն թագա¬ 
վորից պահանջում էր, որ նրանք ընդունեին պարսկական ծեսերը՝ այդ 
թվամ նաև չթաղեին մեռյալներին, այլ թողնեին նրանց ի կերակուր շանց և 
թոչնոց» 2 * ։ Իբերիայի ժողովուրդը, որպես ջերմեռանդ քրիստոնյաներ, որոնք, 
ըստ Պրոկոպիոսի, «բոլորից լավ էին պահպանում ծեսերը» , անցավ 
Հուսաինիանոսի հովանավորության ներքո և խնդրեց նրա աջակցությանը՝ 
պարսկական բռնության դեմ։ 

Կայսրը դրամի միջոցով փորձեց համոզել հոներին, որ բնակվում էին 
Քերսոնեսի և Բոսպորի (Սևաստոպոլի և Կերչի) միջև ընկած տարածքում, 
օգնության հասնել իբերնեբին։ Բայց դա նրան չհաջողվեց, և նա Լազիկա 
ուղարկեց Պետրոս զորավարին հոների մի փոքրիկ ջոկատի հետ միասին 
Գարգենին օգնելու համար։ Այսպիսի աննշան օժանդակությունը թույլ չէր 
տափս Իբեբիայի թագավորին գործելու այն մեծ ուժի դեմ, որն Իբհրիա 
ուղարկվեց Կավատի կողմից «վարիդ» պաշտոնով պարսիկ Բոհս 
զորավարի հրամանատարությամբ 4 ։ 

1 Բանակցությունների ապարդյունության համար ինչ-որ չափով մեղադրում էին Սեոսեսի և 
Հյապատիոսի ներկայացուցիչներին, որոնք, իբր, անձամբ դեմ էին հաշտության։ Եթե դա 
արքունական բամբասանքներից չէ, ապա կարհփ է ենթադրել, որ Սհոսեսը պայքարում էր 
Կավատի երկրորդ որդու՝ Ջամի թեկնածության համար, որն իր՝ քաջարի մարտիկի 
համբավով, բազմաթիվ կողմնակիցներ էր ձեոք բերել արքունիքում (թոօ. I, 11)։ 

2 ր»«.,ր.ւ, 12, ր. 57. 

2 Անդ։ 

4 աբօղ^ բ4ս էծ ձՀ(պւՀ, 8<Տ^ 64 ձսօլւօ, 8րօ«., 8. է. 1,12, բ. 58. 
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Գարգենը կնոջ և երեխաների հհա միասին, որոնցից ավագը կրում էր 
Պերանիոս անունը, եղբայրներով և իբեբացի ազնվականներով հանդերձ 
փախավ Լազիկա։ Վայրի դժվարանցանելիության շնորհիվ նրան հա¬ 
ջողվեց որոշ ժամանակ մնալ Լազիկայում, սակայն պարսիկների գրոհը 
ստիպեց նրան թողնել երկիրը և հեռանալ Բյուզանդիա (որտեղ հետ էր 
կանչվել նաև Պետրոսը)։ Լազերը, ի վիճակի չլինելով դիմագրավելու պաբ– 
սիկների հարձակումներին, հրաժարվեցին Իբեբիային սահմանամերձ ամ¬ 
րոցների՝ Սկա Օդայի և Սարապանիսի պաշտպանությունից։ Այնտեղ 
տեղակայված հռոմեական պահակազորը շուտով ստիպված եղավ ւքել այս 
դիրքերը պարենային պաշարճերի պակասության պատճառով։ Պարս¬ 
կական զորքն անխափան տիրեց ամրոցներին։ 

Հոաաինոս կայսրն իր կողմից երկու բանակ ուղարկեց՝ Հայաստանում 
և Միջագետքում պարսիկների դեմ գործելու համար։ Աոաջին բանակը՝ 
Սիաաասի և Բեփսաբիոսի հրամանատարությամբ անակնկալ ասպա– 
աակհց Պարսկահայաստանը (Պերսաբմենիա), անայացրեց երկիրը, գե¬ 
րեվարեց բազում բնակիչների և հետ դարձավ։ Ավերածությունների թիրախ 
դարձած Հայաստանի սահմանամերձ շրջանները պատկանում էին 
ազնվատոհմ Կամսարական իշխաններին։ Քիչ անց Սիատասն ու Բհ– 
լիսաբիոսը կրկին ներխուժեցին Կամսաբականների տիրույթները, բայց այս 
անգամ հակահարված ստացան քաջարի եղբայրներ՝ Նարսեհ և Հրահատ 
իշխաններից, որոնք, հռոմայեցիներին ջախջախիչ պարտություն հասցնե¬ 
լով ճակատամարտում, ստիպեցին նրանց հետ քաշվել։ Այս ճակա¬ 
տամարտը հայտնի է նրանով, որ այստեղ աոաջին անգամ հանդես է եկել 
Բեփսարիոսը, որին մոտ ապագայում վիճակվելու էր դասվել հին դա– 
րաշրջանի ամենամեծ զորավարների շարքը։ 

Հռոմեական մյուս զորքը, որը ներխուժեց Սիջագեաք, նույնպես հա¬ 
ջողության չի հասել։ Դրա զորագլուխը, թրակացի Լիբելարիոսը, պաշտո¬ 
նանկ եղավ, և նրա փոխարեն նշանակվեց Բեփսարիոսը 1 ։ 


1 Հոաաինոս, 522-527 թթ.։ Իրադարձություններից երեքն էլ վերաբերում են Հոաաինոս 1-ի 
թագավորության տարիներին և տեղի են ունեցել մինչև 527 թ.՝ նրա մահվան տարեթիվը։ 
Աղբյուրներում ղրանց ժամանակն ավեփ ճշգրիտ չի սահմանվում։ Աոանձին իրադար¬ 
ձություններն այս կամ այն տարեթվին հարմարեցներ^ փորձերը, որոնք կատարում են նոր 
ժամանակի ուսումնասիրողները, հիմնված են լոկ կռահումների վրա։ Բելիսարիոսի՝ դեպի 
Հայաստան արշավանքը, ըստ Սհւրալաի, թվագրվում է 522 թ., Նարսեհի և Հրահատի հաղ¬ 
թանակը՝ 523 թվականին։ Ըստ Կփնտոնի (7) - 526 թ. խ«է։ 1Էօա. I, բ. 745)։ 
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Դեպքերից քիչ անց գահ բարձրացած Հոատինիանտփ հրամանով 
Բհւիսարխաը նոր ամրոցներ կառուցեց պարսկական սահմանի վրա՝ 
Մծբինի առջև, Մինդոաս տեղանքում։ Ընդ որում կրկնվեց այն նույն 
պատմությանը, որը տեղի է ունեցել Դաբայի վերակառուցման ժամանակ։ 
Պարսիկներն աշխատում էին խափանել աշխատանքները նախ սպաո– 
նափքնհրով, ապա՝ բոնի ուժով։ Չնայած մայրաքաղաքից հասած նոր 
զորավիգ ուժերին, հոոմայեցինհրը պարտվեցին և նրանց սկսած շինու¬ 
թյունները պարսիկները հիմնահատակ կործանեցին։ 

էԱմմողիոսի ճակատամարտը 530 թ.ի Հուսաինիանոսը Բեփսարիոսին 
նշանակեց «արևելյան կռղմանց զորավար» ^<1 - ասխտէօր 

բտր Օոտոէշա), հրամայելով պարսիկների դեմ պատերազմ վարել։ Բեփ– 
սարիոսը Դարայամ կուտակել էր 25 հազարանոց բանակ։ Շատով երևաց 
պարսկական բանակը, բաղկացած 40.000 զինվորներից, որը ճամբարեց 
Ամմոդիոս վայրում՝ Դարայից 20 ասպարեզ հեռավորությամբ։ Ընղհանուր 
հրամանատարն էր Պերոզ պարսիկը՝ Միհրանի ցեղից\ իսկ առաջնորդ¬ 
ներից ամենահայտնիներն էին Պիաիասն ու Վարեսմանը 2 ։ 

ճակատամարտից առաջ Բեյիսարխաը և նրա օգնական Հերմոգե– 
նեսը փորձեցին հաշտության հասնել՝ գրավոր բանակցություններ վարե¬ 
լով պարսիկների հրամանատարի հետ։ Խաղաղ առաջարկները, սակայն, 
մերժվեցին։ Պերոզ - Միհրանը հայտարարեց, որ «նա կհավատար նրանց 
խոսքերին, եթե նրանք հոոմայեցիներ չլինեին, որ հեշտ են խոստանում, 
բայց չեն կատարում» 3 ։ Այնուհետև երկու կողմերն էլ սկսեցին պատ¬ 
րաստվել ճակատամարտի։ Չնայած թվական գերակշռության 4 , պարսիկ¬ 
ները պարտության կրեցին՝ մարտի դաշտում թողնելով 5000 սպանված– 


1 օք հ1*ճևօօ, VII։ աթթճՊՀ ւծ ձ5<«*>թ<* (օձ«օ Կ>է՜ 

ք,ս *օմւօսա աբօօւ, Ոտբճէդ; 6հ ծսօբօւ (թո»., 8*11» ք«տւօտ, ր. 62)։ Պրոկոպիոսի՝ 
Միհրան (աաո - *աւհրՅո) բաոի իբրև պաշտոն կամ կոչում նշանակալի մեկնաբանումը ճիշտ 
չէ։ Միհրան՝ Պերոզի ցհղանանն է, տես 8. խտատհ։ Էևսոօոհսօհ, արհսրտ, 1895), (հէտ131ս 
&1ղբճբ, 1օօբհ. էմդբճս)։ 

2 1հ*ւօ5դգ և Տօբտօբճսղգ։ Աոաջին անունը՛ «բդեշխ» է, իսկ հրկրորղը՝ աբօփճտխ - 
մարզպան, հմմա. Շ -Ո. ԱԷաս VIII. 136 ո.Յ; Լեբււն սխալվում է, կարծելով, որ այդ ժամանակ 
Հայաստանում մարզպանն էր միականի (6էէթ<$Փ0օ^րօէ) Մժեժը. 

5 թէՕՕ., I, 14, բ. 66. 

4 Ըստ Պրոկոպիոսի, 50.000, ըստ Մալալասի՝ 70.000։ 
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ների, Վարեսման զորավարին 1 և հեռացան Սծբին 2 ։ Ամմոդիոս վայրի 
հարևանությամբ ճակատամարտը, Դարայի շրջակայքում, եղավ 530 թ., 
հուլիսին, ինդիկտիոնի 8-ին 3 ։ 

(Սաաալայի ճակատամարտը, 530 թ.յ ։ Կավատի՝ Հռոմեական Հայաս¬ 
տան ուղարկած մի այլ բանակի գործողությունները նույնպես հաջողու¬ 
թյամբ չպսակվեցին։ Բանակը բաղկացած էր պարսիկներին ենթակա 
հայերից, ալաններին հարևան 4 սանիաներից և 3000 հոն-սավիրնհրից։ 
Պարսիկ Մերմերոեսի հրամանատարությամբ 5 30.000-ոց մեծ բանակը 
շարժվեց դեպի Թեոդոսապոլիս և, ճամբարելով երեք օրվա հեռա¬ 
վորությամբ (630 ասպարեզ = 100-ից մի փոքր ավել «վերսաա»), պատ¬ 
րաստվում էին գրոհի։ Այդ ժամանակ Հռոմեական Հայաստանի զորավարը 
Դորոթեոսն էր՝ խելամիտ և ռազմական գործում Փորձառու մի մարդ, իսկ 
գործող բանակի ընդհանուր հրամանատարը Սիատասն էր՝ մայրաքաղաքի 
զորավարներից մեկը և Բելիսարխաի զինակիցը։ Հոոմայեցիները, պար¬ 
սիկների գրոհի մասին լուրն առնելով, նախապես նրանց ուժերը և դիրքը 
հհաախուզելաց հետո անսպասելիորեն գրոհեցին նրանց ճամբարի վրա և, 
հասցնելով մեծ կորուստներ, հետ քաշվեցին։ Սերմերոեսը, հավաքելով 
ուժերը, ներխուժեց հռոմեական տարածք և անցավ մինչև Սատալա քա– 


Ըս» Պյակոպխաի, Վարեսմանին հարվածհց հոների առաջնորդը՝ Սունիկան։ Մալալասը 
(բ. 453) Սանիկայի սպանած պարսիկ առաջնորդին Սագ է անվանում («V «հը ձ« էը օօբ– 
թօձղ 1Հօք>ՀՕհ Ոտբօաս ^««օփճ՚ջդ ձսճբօէւ Տճ^օգ, 2օսս(«« էօս Տօտւծգ *օ\ Վ&ք>– 
* օս ՚թաբօքաս բօսօբօ^քւ™ այէծս 1էբօէբ6փպւ6սօս) («նույն ընդհարման ժամանակ 
սպանվեց և պարսիկների զորագլուխ <բաոացի՝ էքսարքոս> Սագը, Սանիկա առաջնորդի և 
հոոմայեցի էքսարքոսի կողմից կանչվելով մենամարտի»)։ Ակնհայտ է, որ խոսքը միևնույն 
անձնավորության՝ Վարեսման Սագի մասին է. անտարակույս է, որ Տօբ 8 օբճսրը։–ը՝ 
ւէօբոօթճտլ; բառն է, իսկ այս պաշտոնով օժտված անձնավորությանը Սագն է։ Դրանով 
հաստատվում է Սեն-Սարտենի կռահումը։ Ըստ Սալալասի (բ. 452) և Թեոփանեսի (I, ր. 277), 
պարսկական զորքի հրամանատարներ էին 1) Սիհրանը, 2) պարսից արքայի որդին։ Վերք 
մենք նույնացնում ենք Սագին և Վարեսմանին։ Շատ հավանական է, որ Պիտիախս-բդհշխը՝ 
արքայազներից մեկն էր։ Այս դեպքում նա ոչ թե հայկական մարգի բդեշխ է, այլ կադիշցիների, 
որոնց նա, ինչպես երևում է Պրոկոպիոսից, գլխավորում էր Ամմոդիոսի ճակատամարտում։ 

Այսպես, համաձայն Մալալասի. ըստ Պրոկոպիոսի, «նրանք չէին ցանկանամ Օահանջեւ 
Դարայից, մինչև Հաոփինոսը Հոատինիանոսի պատվիրակը, չներկայացավ Կավատի առջև, 
առաջարկհլով խաղաղության» (8րօօ., ր, 16, բ. 79 ): 

1 հ4»1«1»», բ. 452. 

4 18 * 00 ., I. 151. 

5 քւհւժշա.). 
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ղաքը։ Սաաալայի մերձակայքում, Օկաաբե գյուղում կանգնած էր հռո¬ 
մեական գորքը՝ մոա 15.000 մարդ։ 

Հաշվի առնելով թշնամու թվական գերակշռությունը, Սիտաասը խու– 
սափամ էր անմիջական ճակատամարտից և, հրամայելով Դոբոթեոսին 
դուրս չգալ քաղաքից, ինքը 1000 հոգիանոց փոքր ջոկատով թաքնվեց 
քաղաքի շրջակա բլուրների ետևում։ Երբ պարսիկները սկսեցին գրոհել 
քաղաքի վրա, Սիտտասի ջոկատը դարանից հարվածեց և նրանց մատնեց 
կատարյալ խուճապի։ Պարսիկները դադարեցրին պաշարումը։ Երբ նրանք 
նահանջում էին, Դորոթեոսը դուրս եկավ քաղաքից և շուտափույթ հար¬ 
ձակվեց նրանց վրա։ Պարսիկները հայտնվեցին երկու ջոկատների միջև, 
մեծ կորուստներ կրեցին և ստիպված եղան լքել հակառակորդի տարածքը և 
վերադառնալ իրենց սահմանները։ 

Այդ ժամանակ հոոմայեցիները գրավեցին պարսկական սահմանամերձ 
Բոլոս ամրոցը և այսպես կոչված Փաոանգիոնը, որ հայտնի էր ոսկու 
հանքով՛։ 

Դրանից քիչ առաջ նրանք տիրեցին ճաներին՝ ժողովուրդ, որը մինչ այդ 
ինքնավարությունից էր օգտվում 2 ։ 

Հոաաինիանռսը դժկամությամբ ներքաշվեց պատերազմի մեջ. այդ 
պատճառով, չնայած որ պարսիկների արշավանքները բարեհաջող հա են 
մղվել, նա աոաջինն էր ձեռնարկել խաղաղության մասին բանակցու¬ 
թյունները։ Հոոսիինոսը, որը դեռ պատերազմից առաջ էր ժամանել 
Հիերապպիս, և հապաղում էր այնտեղ մինչ նոր կարգադրություններ ստա¬ 
նալը, կայսեր հրամանով ներկայացավ Կավատին և, բողոքելով նրա 
թշնամական գործողությունների անհիմն ւինելու համար, աոաջարկեց 
խաղաղությամբ ավարտել գործը։ Կավատն էլ, իր հերթին, պատերազմի 
ամբողջ մեղքը բարդեց հոոմայեցիների վրա, մեղադրելով նրանց պայ¬ 
մանագրի պարտավորվածությունների չկատարման մեջ պարտավոր¬ 
վածություններ, որոնք երկու պետությունները հաստատել են Կասպից 
դռան և սահմանի վրա նոր ամրոցներ կառուցելու առթիվ։ Պարսից արքան 
մերժեց Հոոսիինոսի՝ խաղաղության մասին առաջարկները, հայտա– 
րարելով, որ «պարսիկները զենքը վայր չեն դնի, մինչև հոոմայեցիները 


1 Այս ժտմաՕակիճ է վերաբերում Օաև Հրահատի և Նտբսհհի՝ եոոմայհցիների կալմճ 
անցնելը և Բյուզանդիա հեռանալը։ 

2 քէօօ., 1,15. 
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չեամաձայնեն կիսել նրանց հետ Կասպից դռան պաշտպանությունը, կամ 
ավերել Դարա քաղաքը» 1 ։ Հաոփինոսը վերադարձավ անհաջողությամբ։ 

Հաջորդ՝ 531 թ. գարնանը պարսիկները վերսկսեցին ռազմական գործո¬ 
ղությունները։ 

Այս անգամ որպես պատերազմի թատերաբեմ էր ընտրվել ոչ թե 
Միջագետքը, այլ Եփրատեսիան էԿոմմագենե)։ Նոր արշավանքի նախա¬ 
ձեռնությունն ու ծրագիրը պատկանում էր պարսկական տիրապետության 
ներքո գտնվող սարակինոսների արքային՝ Ալամանդարոսին։ Չտեսնված 
եռանդով և հարուստ կենսափորձով, ռազմավարության հրաշալի գիտակ, 
չափազանց նվիրված լինելով պարսիկներին, նա հոոմայեցիների հանդեպ 
դառն ատելությամբ էր տոչորվում։ Հիսուն տաբի անընդմեջ նա անպատիժ 
տագնապեցնում էր հռոմեական պետությանը անվերջ ասպատակում¬ 
ներով։ Անակնկալ և սրընթաց հարձակումներով նա ավերում էր 
հռոմեական տիրույթները Եգիպտոսից մինչև Միջագետք։ Ալամանդարոսը, 
օժտված լինելով արքայական պաավով և իշխանությամբ, որ տարածվում 
էր բոլոր պարսիկներին հպատակ սարակինոսների վրա, իր ձեռքի տակ 
ուներ բավականին հզոր բանակ։ Հռոմեական սարակինոսներն ի վիճակի 
չէին դիմագրավելու Ալամունդաբոսի արշավանքները, քանի որ նրանց 
ուժերը տրոհված էին մի քանի ցեղապետերի, այսպես կոչված ֆիլար– 
քոսների միջև։ Հոաաինիանոս կայսրը համախմբեց սարակինոսների 
ցեղերը ընդհանրական արքայական իշխանության ներքո և հանձնեց այն 
Արեթասին, Գաբալայի որդուն, որն Արաբիայի սարակինոսների առաջ¬ 
նորդն էր։ Բայց Արեթասը շատ էր զիջում Ալամանդարոսին իր ռազմա¬ 
վարական ունակություններով և չէր կարող նրան ետ պահել հետագա 
արշավանքներից։ 

Կավատը բարձր էր գնահատում Ալամունդաբոսի արժանիքները։ Երբ 
պարսից արքան մտադրվեց նոր արշավանքի, ճարպիկ սարակինոսը խոր¬ 
հուրդ էր տափս նրան պատերազմը Միջագեաքից աեղափոխել Եփրա– 
աեսիա։ Միջագեաքն ու Օսրոենեն որպես առաջնային սահմանամերձ 
շրջաններ, իրենց ամրոց-քաղաքնեբով և այնտեղ կուտակված զորքերով, 
Ալամունդաբոսի կարծիքով, պարսիկների համար իբրև պատերազմի 
բեմահարթակ հուսալի չէին։ Այդ երկրամասեր արշավելը կասկածելի գործ 
էր, կապված հնարավոր ջախաջախման բոլոր վտանգների հետ։ Սինչդեո 
Եվւրատից այն կողմ գտնվող տարածքը և հարևան Ասորիքն իր Անաիոք 
մայրաքաղաքով հանդերձ, որը կայսրության ամենաբարգավաճ և մար– 


1 բ»օ., 16, բ. 81. 16, բ. 81. 
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դաշատ քաղաքներից մեկն էր, այնպիսի վիճակում էին, որ չունեին ոչ 
ամրոցներ և ոչ էլ պատշաճ քանակությամբ զորք՝ երկրամասը պաշտպա– 
ճելու համար։ Այն կողմերում կարեփ էր գործել անխափան և առանց որևէ 
անակնկալի։ 

Ալամանդարոսի նկատառումները Կավատին համոզիչ թվացին և նա 
սպառազինում է 15.000-ոց հեծելազոր։ 

Դարայի ճակատամարտում պարտության համար պաշտոնանկ արված 
Պեբոզ-Միհրանի 1 փոխարեն արքան զորապետ նշանակելով Ազարեթին, 
կարգադրեց նրան հետևել Ալամունդարոսին որպես առաջնորդի։ Պարս¬ 
կական զորքը շարժվեց հարավ՝ դեպի Ասորիք, և, անցնելով անապատը, 
հայտնվեց Եփրաաեսիայում։ Բելիսարիոսը, իմանալով պարսիկների 
անսպասելի շարժման մասին, գլխավորելով 20.000-անոց հեծելազորին և 
հետևակին, սլացավ ընդառաջ և նրանց հասավ Քաղկիս քաղաքի 
մերձակայքում, Գաբբուլոն ավանում, որը քաղաքից 110 ասպարեզ (մոտ 19 
«վերստ») հեռու էր 2 ։ Զարմանայի այս արագընթացությամբ հոոմայեցի 
զորավարը խախտեց Ալամանդարոսի բոլոր ծրագրերն ու ակնկալիքները. 
Ազարեթը, նույնպես հուսահատված, հնարավոր չհամարեց շարունակել 
գրոհը և որոշեց հետ դաոնալ Պարսկաստան։ Գաբբուլոն ավանից, որտեղ 
գտնվում էր պարսիկների ճամբարը, նա նահանջում էր Եփրատի 
արևմտյան ափով, և Բելիսարիոսը, հետևելով նրան, Սուրոնի (այժմ՝ Սա– 
րիխ) մոտակայքում, Կաըինիկոնի դիմաց մարտի է բռնվել, որն իր օգաին 
չավարտվեց 3 ։ ճակատամարտը տեղի ունեցավ 531 թ., ապրիլի 19-ին, 
Ավազ շաբաթ։ Ազարեթը, թեև մարտում հաջողության է հասել, բայց այն¬ 
քան լուրջ մարդկային կորուստներ է կրել, որ շնորհազուրկ եղավ Կավատի 
կողմից 4 ։ 

ճակատամարտից հետո Հուսաինիանոսը կրկին փորձեց պարսիկների 
հետ խաղաղություն հաստատել՝ խաղաղություն, որը նրան առավել ցան¬ 
կայի է Աֆրիկայում վանդալների դեմ բռնկվող պատերազմի պատճառով։ 
Սակայն Կավատը, Եփրատեսիայի արշավանքի անհաջողությունից 
զայրացած, մեբժեց Հուստինիանոսի առաջարկը և վերսկսեց ռազմական 
գործողությունները Միջագետքում։ Երեք ականավոր զորավարներ՝ խա– 


1 1 * 100 ., Լ 17, բ. 85. «Արքան խլեց նրանից ոսկուց և մարգարիտներից պատրաստված 
վարսակալը»։ 

2 Արաբերեն՜ Քենքշրին. Լօհտաա, բ. 54. ^օւո^ա։։։, Ոթօււօււա։, 231, I. 

5 Կաըինիկոնի ճակատամարտը, 531 թ., ապրիլի 19-ին, տես եէ&ևմո», բ. 463։ 

4 թ»օ.,Լ18. 
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նարանգես Ադերգադունբադհսը, Ասպեբեդհսն ա Սերմերոեսը մեծ զորքով 
ներխուժեցին Հայաստանի սահմանները և շրջապաաեցին Ծաիքի Մար– 
տիբոպոլիս քաղաքը։ Սիտտասը, որ նշանակված էր Բելիսարիափ փո¬ 
խարեն, դարս եկավ Հայաստանից 1 , որտեղ նա մնում էր... (11), և շտապեց 
Մարաիրոպոլիսին օգնության։ Նա ճամբարեց Աաաախաս վայրում 2 , պա¬ 
շարված քաղաքից 100 ասպարեզ հեռու։ Մարաիրոպոլսին սպառնամ էր 
անհապաղ անկում՝ պարենային պաշարների և ռազմական սարքա¬ 
վորումների պակասի պատճառով։ Պաշարվածների ճակատագիրն ան¬ 
հանգստացնում էր Սիաաասին, բայց նա այլ հնարավորություն չուներ 
նրանց օգնելու, քան պատվիրակներ ուղարկել պարսից հրամանատարների 
մոտ և աոաջարկել վերջ տալ պաշարմանը՝ այն պատրվակով, որ կայսրից 
դեսպաններ են ժամանել, որոնք գնում են արքայի մոտ բոլոր վեճերը 
խաղաղությամբ լուծելու համար։ Մեծաքանակ զորքի հրամանատարներ 
էին խանաբանգես Ադեբգադունբադեսը, Ասպեբեդեսն ու Սերմերոեսը 3 ։ 
Դրա մի մասը շարժվեց դեպի Օսրոենե և պաշարեց Ավզարշաա ամրոցը, որ 
կառուցված էր Աբգարի՝ <Օսբոենցիների> տիրակալի կողմից 
( ճքՅ^օթօօ՜ւօս, *էւօ0ծս ւուօ ՚ճք՜/ճբօս, ՜ւօւաբ^օս –լղց ՚Օօբօդսձս 
«ճձշաՕ։ Պարսիկները, թեև մարդկային մեծ կորուստների (1000 մարդ) 
գնով, գրավեցին քաղաքը և սրի քաշեցին ամբողջ կայազորը 4 ։ Մյուս ջո¬ 
կատը, 6000 մարդուց բաղկացած, ուղևորվեց հյուսիս և, ճամբարելով Նիմ¬ 
փիս։ գետի ափին, սպառնամ էր Մարաիրոպոփս քաղաքին 5 ։ Հոաաի– 
նիանոսն ազատեց Բելիսարիոսին պաշտոնից և նրան փոխարինեց Մուն– 
դոսով (ծ1օսսծօ<;), որ ստանձնել է ձքպրտէ&ր ոսհէսա թշր Օհշռէշտ պաշտոնը։ 
Պըոկոպիոսին հակաոակ, Բելիսարիոսի հետ կանչումը Մալալասը կապում 
է զեկուցման հետ, որ ներկայացրել է գործերի իսկական ընթացքին 
ծանոթանալու համար Արևելք ուղարկված հատակ սուրհանդակը 6 ։ 

Սիտտասը, Օէբճէդ^ճ՚ւդ^ յւբօւօմսւօս, այսինքն՝ աՅցւտէօր ոսեէւտ© 
բրՋՋՇտտոետ, ոբ այն ժամանակ մնում էր Հայաստանում, հրաման է ստանում 
ուղևորվելու պատերազմի դաշտ։ Հայոց խոներից Սիտտասն իջավ Սա– 
մոսատ և այստեղից դուրս եկավ Մաբտիրոպպիսին օգնության 7 ։ 


՚ ծևւԱԱտ, բ. 465. 

2 1*« Հ(մթ(օ*. 1*»0., 1,21, յ>.10Տ) (12). 

՝ Րոօ., I, 21, բ. 167. 

4 &1է1ւ1ա, բ. 465. 

5 Աճը, ւհւճ.; քրօօօթ–, ւեւճ. 

4 Անդ, բ. 466. 

7 ԱՏդ, ր. 468. 
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Մինչդեռ պարսիկների հրամանատարները զբաղված էին Մար– 
աիրոպոլիսի պաշարմամբ, Դորոթեոսը՝ Հայաստանի զորավարը (ծ ՜րդզ 
՚ճթր^քօս; <ոթ<քոլձ^րլ<;) գործում էր պարսիկների դեմ հարձակողական 
եղանակով, հաղթելով մարտերում, վարվում էր նրանց հետ ամենայն 
դաժանությամբ՝ կոտորելով բազմաթիվ բնակիչների՝ ինչպես պարսիկ¬ 
ներից, նույնպես և հայերից։ Նա գրավեց բազմաթիվ ամրոցներ, ի միջի 
այլոց, կործանվեց և անառիկ մի բերդամրոց, որ կանգնած էր լեռնա¬ 
կատարին։ Նրա մոտ էր տանում միակ նեղ արահետը, որով բնակիչներն 
իջնում էին դեպի գետը՝ ջուր վերցնելու համար։ Այնտեղ, որպես ամե– 
նաապահով վայրում, տեղացի վաճառականները թաքցրեցին իրենց 
ապրանքը։ Իմանալով այղ մասին, Դորոթեոսը պաշարեց դղյակը, պա¬ 
հակազոր դրեց արահետի վրա և սովով ստիպեց պաշարվածներին 
հանձնվելու։ Տիրելով տեղին, նա լար է ուղարկում կայսրին դղյակում ձեռք 
բերված գանձերի մասին, որոնք ընդունելու համար կայսրից ուղարկվեց 
սհնեկապետ Նարսեսը՛։ 

Այդ միջոցին Մարտիրոպոլիսի մոտ գտնվող պարսկական ճամբարում 
լար են ստացել Կավատի վախճանի և նոր արքայի (Խոսրով I Անուշիրվանյ 
գահ բարձրանալու մասին։ Վախենալով գահաժառանգության հետ կապ¬ 
ված հնարավոր խժդժություններից, պարսիկները համաձայնեցին ընդունել 
Սիատասի խաղաղության առաջարկը, առավել ևս որ տագնապալից լուրեր 
էին հասնում հոների՝ մոտ ապագայում սպասվող արշավանքի մասին։ 
Պարսիկներն, ըստ երևույթին, դրդում էին հոներին հարձակվել հռո– 
մայեցիների վրա, թեև ի պատասխան Հոատինիանոսի հարցման նրանք 
մերժեցին հոների ասպատակումներին իրենց հաղորդ լինելը 2 ։ Պրոկոպիոսը 
պատմում է 3 , որ Հոատինիանոսը, հոների կողմից սպաոնացող վտանգի 
մասին իմանալով գերեվարած պարսիկ ւրտեսներից, ձեռնառատ պարգևեց 
նրանց և համոզեց գնալ դեպի պաշարված Մարտիրոպոլիսը և լուր 
տարածել, որ հոները, հոոմայեցիներից կաշառված, պատրաստվում են 
զենքը շրջել պարսիկների դեմ։ Այս հանգամանքը մեծապես նպաստեց 
պարսիկների կողմից պաշարումը շուտափույթ վերացնելուն։ 

Հոների արշավանքների մասին լուրերն անհիմն չէին և իսկապես շուտով 
այն կատարվեց։ Ներխուժելով Կասպից դռան միջով, հոն-սաբեյրները 
թեքվեցին դեպի հռոմեական տիրույթները և ավերիչ ասպատակումով 


1 14ւ1*1ա, բ. 458 (13). 
2 Անդ, բ. 472. 
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անցան Հայաստանը և բոլոր երկբները մինչև Եփբաաեսիա, Կիլիկիա և 
Կյուրհսաիկոն 1 ։ Դորոթեոսը հրաման էր ստացել ետ մղել հոներին։ Լսելով 
դրա մասին, հոները իսկույն նահանջեցին դեպի իրենց սահմանները։ 
Դորոթեոսը հետապնդեց նրանց և ետ գրավեց ավարի մեծ մասը 2 ։ 

Հոատինիանոսի ուղարկած դեսպանները շատով ներկայացան պարսից 
արքային։ Բանակցություններն ընթանում էին դանդաղ և ընդհատումներով։ 
Պարսիկների ներկայացրած պայմանները ծանր էին թվում հռոմայե– 
ցիներին։ Երկար վիճաբանություններից հետո համաձայնություն կայացավ 
հետևյալ կետերի վերաբերյալ՝ 1. հռոմայեցիները վճարում են պարսիկ¬ 
ներին 110 կենաինար, 2. պատերազմի ժամանակ նվաճված ամրոցները 
փոխադարձաբար վերադարձվում են։ Պարսիկները զիջում են հոոմայե– 
ցիներին Լազիկայի Սկանդա և Սարապանիս ամրոցները, իսկ հռոմայե– 
ցիների՝ Հայաստանում գրաված Բոլոսն ու Փառանգիոնը կրկին անցնում 
են պարսիկների ձեռքը, 3. հռոմայեցի գորավարներն իրենց ռազմակայանը 
տեղափոխում են Դարայից Կոստանդինե, 4. իբերներին հայրենիք վե¬ 
րադառնալու կամ Բյոպանդիայում մնալու ազատություն է արվում, 5. և 
ավելին, ըստ Մալալասի 3 , խաղաղությունը կոչված էր վերականգնել 
վաղեմի բարեկամական հարաբերությունները, որոնք իրենց արտահայ¬ 
տությունն էին գտնում կարիքի դեպքում փոխադարձ օգնության մեջ՝ դրա¬ 
մով կամ մարդկանցով։ 

Այս պայմաններով 4 կնքվեց այսպես կոչված «Հավերժ խաղաղությունը» 
(ձ7^մթ^X0V ճօւձօպւ^դ շւբւխղ)՝ Հոատինիանոսի թագավորության 4-րդ 
տարեդարձին, 532 թ., որը և հաստատվեց հաջորդ՝ 533 թվականին 5 ։ 

«Հավերժ խաղաղությունը», սակայն, չարդարացրեց իր անվանումը։ 
Արևեւքամ տիրող անդորրը լիակատար ազատություն տվեց Հռաաինիա– 
նոսին՝ Արևմուտքում նվաճողական քաղաքականություն վարելու համար։ 
Լիբիայում և Իտալիայում պատերազմները բերեցին Հոաաինիանոսին ըն¬ 
դարձակ տարածքային ստացվածքներ։ 

(Սիրիայի նվաճումը 533-534 թթ.ի Վանդալների պետությունը անկում էր 
ապրում այն պառակտման հետևանքով, որ առկա էր մի բոա գոթ 
տիրակալների և բնիկ բնակչության՝ մավրերի միջև։ Իշխանությունը պահ– 


1 Հալեպից վերև. Տա - 14աէատ (Լտեաա), VIII, բ. 175։ 

2 ասես, բ. 472. 

3 &4*Ա1*ւ, բ. 477, հմմտ. Հևաս Ստիլիահսի հիշատակված պայմանագրի կետը։ 
4 հօօ., I, 22 Ա«1ւ1ս. բ. 477. 

5 իքատԱ., Օսօո., բ. 64. 
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պանելա մասին մտահոգված վանդալական թագավորները թանկ էին 
գնահատում բյուգանդական կայսրերի հետ բարեկամական կապերը։ 
Հոատինիանոսի հետ հատկապես կապված էր Հիլդերիխը։ 530 թ. նրան՝ 
բյուգանդական արքունիքի հանդեպ տածած համակրանքի համար գահ¬ 
ընկեց է անում Գելիմեբը, որն ինքնուրույն և Բյուզանդիայից անկախ 
քաղաքականության ջերմեռանդ կողմնակից էր։ Հուստինիանոսն իբրև 
տապալված Հիլդերիխի պաշտպան, բռնատիրողին պատերազմ հայտա¬ 
րարեց։ Բելիսարիոսը 533-534 թթ. Տրիկամերոնի մոտ կայացած վճռական 
ճակատամարտում ջախջախեց Գելիմերի ուժերը և Սիրիան միացրեց 
կայսրությանը։ 

Հռոմեական զենքի հաջողությունները նախանձ էին ծնում պարսիկների 
մեջ։ Խոսրով 1-ը (531-579), որը ակնդետ հետևում էր հոոմայեցիների գոր¬ 
ծողություններին, վախենում էր Բյուզանդիայի չափից դարս ընդար¬ 
ձակվելուց՝ նոր նվաճումների հետևանքով։ Շնորհավորելով Հուստինիա– 
նոսին Լիբիան նվաճելու առթիվ, Խոսրովը կատակելով խնդրում էր իրեն 
հատկացնել լիբիական ավարի մի մասը, «քանզի եթե պարսիկները հաշ¬ 
տության չկնքեին, նա չէր հաղթի վանդալներին» 1 ։ Հուստինիանոսը 
հանգստացրեց Խոսրովին, նրան դրամ ուղարկելով։ 

(Իտայիայի նվաճումը 535-539 թթ.)։ Սիրիային տիրանալաց անմի¬ 
ջապես հետո պատերազմ սկսվեց Իտաւիայում՝ արևելյան գոթերի դեմ։ 
Նրանց գործերին Հոատինիանոսի միջամտության պատրվակ է ծառայել 
նույն այն իրարանցումը, որը տեղի է ունեցել նաև Աֆրիկայում։ Բյուզան¬ 
դիայի կողմնակից Ամալասունտան սպանվեց, և գահ բարձրացավ առաջ¬ 
նորդներից մեկը՝ Վիատիգիսը։ Բելիսարիոսի գլխավորությամբ ուղարկված 
զորքերը 535 թ. գրավեցին Սիկիփան և ձեռնամուխ եղան Իտալիայի 
նվաճմանը։ 

Պատերազմի հաջող ընթացքը առավել գրգոեց Խոսրովին։ Նա պատ¬ 
րաստ էր խախտել հաշտությունը և միայն պատշաճ առիթ էր որոնում։ 
Հանգամանքները նպաստեցին նրա մտադրության՝ նրան հայտնի դարձան 
որոշ փաստեր, որոնք կարող էին բավարար հիմք հանդիսանալ խաղաղ 
հարաբերությունները խզելու համար։ 

Ստորակա սարակինոսների ցեղապեաերի միջև վեճ ծագեց ընդարձակ 
արոտավայրերի համար, որոնք գտնվում էին Պալմիրայից հարավ։ Արե– 
թասը պնդում էր դրանց հոոմայեցիներին պատկանելը, հղելով դրանց 
լատիներեն անվանմամբ՝ Ստրաաա (սալարկված ճանապարհ)։ Ալամուն– 


1 1,26. 


դարոսն էլ պնդում էր, որ վիճարկվող տարածքը Փաստորեն գտնվում էր իր 
օգտագործման մեջ։ Հոատինիանոսից վեճը քննելու համար նշանակված 
դատավորներն ավելի էին բարդացնում խնդիրը՝ իրենց վրա հրավիրելով 
Խոսրովի մեղադրանքը նրանում, որ նրանք աշխատում էին կաշառքի 
օգնությամբ իրենց կողմը քաշել Ալամանդարոսին՝ պարսիկների բարե¬ 
կամին 1 ։ Պարսից արքան իր դժգոհությունն էր հայտնում նաև գաղտնի 
քարոզչության համար, որը վարում էին բյուգանդական իշխանությունները 
բարեկամ հոների մեջ, դրանց պարսիկների դեմ ապստամբեցնելու նպա¬ 
տակով. ընդ որում Խոսրովը հղում էր Հոատինիանոսի սադրիչ նամակ¬ 
ներին, որ Օրան էին հասցնում իբր իրենք՝ հոները 2 ։ 

Այդ պահին ժամանած գոթերի պատվիրակությունը ավելի էր գրգռում 
Խոսրովի կրքերը։ Գոթերի թագավոր Վիտաիգիսը, անհաջողությամբ փոր¬ 
ձելով Բելիսարիոսի դեմ դաշնակից գտնել գերմանների և լանգոբարդների 
մեջ, մտադրվել էր Հոատինիանոսի դեմ պատերազմի մեջ ներքաշել պար– 
սից թագավորությունը։ Այս նպատակով նա Պարսկաստան է ուղարկում 
գաղտնի պատվիրակություն, որը երկու լիգուրացի երեցներից էին կազմ¬ 
ված 3 ։ Պատվիրակները կոչ էին անում Խոսրովին խզել Բյուզանդիայի հետ 
կնքած հաշտությունը և այն միտքն էին անցկացնում, որ Հուստինիանոսը, 
բնավորությամբ անհանգիստ և ուրիշի ունեցվածքին տենչացող, փափա¬ 
գում է զավթել ողջ աշխարհը, ուստի և չի կարող դիտվել իբրև պարսիկների 
բարեկամ։ Նա միայն առժամանակ դադարեցրեց պարսիկների դեմ պա¬ 
տերազմը՝ վանդալներին հնազանդեցնելու համար, նրանց թագավորու¬ 
թյունը ոչնչացնելով, նա իր հայացքը դարձրեց գոթերի վրա։ Կասկածից վեր 
է, որ, ջախջախելով գոթերի ուժերը, նա չի հապաղելու իր զենքը դարձնել 
պարսիկների դեմ՝ չէ որ նրա համար բարեկամությունն ա երդումները ոչինչ 
են։ 

Այս նկատառումներից ելնելով նա (այսինքն՝ Վիտաիգիսը) համոզում էր 
Խոսրովին կանխել վտանգը և բաց չթողնել պատերազմ սկսելու բա¬ 
րեպատեհ պահը 4 ։ 

Հայաստանում տեղի ունեցած տագնապալից իրադարձություններն 
արագագրեցին հարաբերությունների խզումը։ Հայ բնակչության մեջ տա¬ 
րածվող քաղաքական խմորումն անշուշտ պայմանավորված էր Հոա– 


1 քո»., Ր«րտ , Ա, I, բ. 157. 

2 Անդ, բ. 156. 

3 քրօօ., Օօէե II, 22, Ր. II. 2 
4 1*ւօօ., քօր։., 0, 2. 
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աինիանափ կատարած եբկրի կառավարման վերջին ձևափոխություն¬ 
ներով (14)։ 

Սատալայի ճակատամարտից հետո, 531 թ. Սիաաասն և Դորոթեոսը 
զբաղեցրին Պարսկահայ սատանի սահմանամերձ ամրոցները Բոլոսը և 
այսպես կոչված Փառանգիոնը, որտեղ պարսիկները ոսկի էին արդյու¬ 
նահանում և մատակարարում էին իրենց արքային 1 ։ Այս կարևոր տե¬ 
ղանքների՝ հոոմայեցիների ձեռքն անցնելը պատահեց դրանց տերերի, տե¬ 
ղացի հայ իշխանների նախաձեռնությամբ։ Բոլոսը գտնվում էր Կամսա– 
բական եղբայրների՝ Նարսեհի, Հրահատի և Իսահակի, տիրապետության 
ներքո։ Պատերազմի սկզբում, երբ Բեփսարիոսն ու Սիատասը ներխուժեցին 
Պարսկահայ սատան՝ Հոաաինիանոսի գահ բարձրանալաց քիչ առաջ 
(հավանաբար՝ 526 թ.) 2 , Ներսեհն ու Հրահատը հաջողությամբ հա մղեցին 
նրանց հարձակումը 3 4 ։ Շուտով, սակայն, իրենք անջատվեցին պարսիկներից 
և իրենց մոր հետ աեղավախվեցին Բյուզանդիա։ Կայսրության գան¬ 
ձապահը, նրանց հայրենակից Նարսեհը, ամենայն ջերմությամբ ընդունեց 
նրանց և առատորեն պարգևներ շնորհեց։ Նրանց օրինակին հետևեց և 
կրտսեր եղբայրը՝ Իսահակը։ Նա գաղտնի բանակցություններ սկսեց հրա¬ 
մայեց իների հետ՝ իր պահպանության ներքո գտնվող Բոլոս ամրոցը նրանց 
հանձնելու մասին։ Զգուշացնելով հռոմայեցիներին, Իսահակը գիշերը թա¬ 
քուն բացեց ամրոցի դարպասները և ներս ընդունեց մերձակայքում սպասող 
զինվորներին։ Դրանից հետո նա գնաց իր եղբայրների մոտ : 

Ինչ վերաբերում է Բոլոսին հարևան Փառանգիոն տեղանքին, ապա 
դրա՝ հոոմայեցիների ձեռքն անցնելը, բարդություններ պաաճաոեց. Փա– 
ոանգիոնն, ինչպես ասվեց, հարուստ էր ոսկեհանքեբով։ Դրանք պատ¬ 
կանում էին պետական գանձարանին և տնօրինվում (վարձվում) էին կա¬ 
ռավարությունից նշանակված մասնավոր անձանց կողմից (15)։ Պերոզ 
արքայի օրոք հանքերը հսկում էր ոմն Վրիվը, ասորու որդին, ցածր ծագման 
և գործի մեջ անփորձ մի մարդ։ Չկարողանալով վարել իրեն վստահված 
գործը՝ Վրիվը Պերոզի առջև ամբաստանեց Վահան Մամիկոնյանին (16). 
«Ինձ ի գործ ոսկեհատին չեա ինչ մօա երթալ. և խր ժողովեալ զամենայն 


1 1 * 100 ., ք«ւ»., I, 15. 

2 (Օ. էԱորնաօօ, 7եօ Տ^օոէհ Օրօ&է Օոօոէտ1 ծքօոօրօեյր, բ Յ՛ 

5 թրօօ., Բօր»., 1,12, յ>. 59. 

4 Անդ, Րօր«., I, 15, բ. 79. 
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ոսկի աշխարհին՝ խորհի երթալ աո կայսր և կամ յաշխարհն Հոնաց, և 
աուեալ զոսկին կամի խնդրել գունդ և ապստամբել» 1 ։ 

Կավատի թագավորության օրոք և նրա կարգադրությամբ հանքերը 
տնօրինում էր տեղացի բնակիչներից մեկը, Շմավոնը, որն արդյու¬ 
նահանված ոսկին ուղարկում էր գանձարան. Օգտվելով պատերազմի 
հանգամանքներից, Շմավոնը որոշեց զրկել Կավատին հանքերի եկամտից։ 
Նա (նույնպես) անցավ հոոմայեցիների կողմը՝ ըստ երևույթին, Մեբմեբոեսի 
նահանջի ժամանակ։ Բյուզանդիայի հովանավորության ներքո դնելով և՜ 
իրեն, և Փառանգիոնը, Շմավոնն, այնուամենայնիվ, իրեն վերապահեց 
հանքերի օգտագործման արտոնությունը։ 

Բյուգանդական կառավարությանը չէր պնդում, որ իրեն հատկացնեն 
ոսկու հանույթի մասը, բավարարվելով, ըստ երևույթին, այն բանով, որ 
պարսկական գանձարանը կորցրել է այդպիսի շահութաբեր աղբյուրը։ 
Փաոանգիոնի տեղանքի բնական պայմանների շնորհիվ պարսիկները չէին 
կարող բոնի միջոցներ ձեռնարկել Շմավոնի դեմ, որը գտնվում էր Բյու¬ 
զանդիայի հովանավորության ներքո 2 ։ Բայց Շմավոնն իր ագահությամբ 
թշնամիներ ձեռք բերեց տեղական հայ վերնախավում։ Օգտվելով կայսե¬ 
րական բարեհաճությունից, նա իր կալվածքներն ընդարձակեց հարևան¬ 
ների հաշվին։ Պատերազմը դեռ նոր էր բորբոքվում, երբ նա Հաստինիա– 
նոսից խնդրեց այլ հայ իշխաններին պատկանող ինչ-որ գյուղեր։ Խնդրան¬ 
քը հարգվեց, և գյուղերը հանձնվեցին իր անօրինությանը։ Վրդովված այդ 
փաստով, Պերոզի երկու որդիները, գյուղերի օրինական տերերը, 
վրեժխնդիր փնելով իրենց հասցրած վիրավորանքի համար, սպանում են 
նրան և Փախչում Պարսկաստան։ Հոաաինիանոսի կարգադրությամբ Շմա¬ 
վոնի եղբորորդին՝ Համագասպը, ժառանգեց հորեղբոր գյուղերին վերա¬ 
բերող իրավունքները և նշանակվեց Հայաստանի (այդ մասի) տիրակալ։ 

Շատ ժամանակ չանցած Համագասպը ևս դարձավ կայսրի վստա¬ 
հությունը վայելող և հայկական ծագում ունեցող ոմն –Ակակիոսի բան¬ 
սարկությունների զոհը։ Այս վերջինը գաղտնի ամբաստանեց Համազաս– 
պին, թե նա հալածում է հայերին և թաքուն կապվել է պարսիկների հետ՝ 
Թեռդոսուպռփսը և այլ քաղաքներ նրանց հանձնելու նպատակով։ Կայսեր 
գիտությամբ նա, խաբելով Համազասպին, սպանում է նրան և իր ձեռքը 
վերցնում Հայաստանի կառավարումը։ Ի բնե լինելով չար, նա, մաանելով 
իր հոգու հատկությունները, անասելի դաժանությամբ էր վարվում բնակ– 


1 (Ղազար Փաբպնցի, Պաամուրխն Հայոց, Տվսփս, 1904, է; 1171 ։ 
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չության նկատմամբ, իրեն թույլ էր տափս ապօրինի դրամական տուրքեր 
շորթել, և մինչ այդ չլսված հարկ դնել երկրի վրա՝ չորս կենտինար, այն է 
400 փտր ոսկի։ Համբերությունը կորցրած հայերը դավադրություն կազ¬ 
մակերպեցին Ակակիոսի դեմ. դրանց թվամ էր Արտավան Արշակունին 1 ։ 
Սպանությունը գործելուց հետո դավադիրները փախան Փաոանգիոն։ 

Խռովությունը ճնշելու և կարգ ու կանոն հաստատելու համար մայ¬ 
րաքաղաքից ժամանեց Սիաաասը, որին երկրի (ժողովուրդը) քաջ ճա¬ 
նաչում էր դեռևս պարսիկների դեմ մղած պատերազմների ժամանակից։ 
Նա խուսափում էր կտրուկ գործողություններից, աշխատում էր բնակչու¬ 
թյանը հանգստացնել խաղաղ միջոցներով և թաքնվողներին վերադարձնել 
իրենց բնակավայրերը։ Նա խոստանում է նրանց բարեխոսել կայսեր աոջե 
Ակակիոսի մտցրած նոր տուրքերը վերացնելու մասին՝ տուրքեր, որոնք 
ծանր էին նստում ժողովրդի վրա և խռովության հիմնական պատճառ են 
հանդիսացել։ Սակայն Ակակիոսի որդու՝ Ադոլիոսի (որն, ըստ երևույթին, 
հորից ժառանգել էր նրա չար հակումները), զրպարտությունների պատ¬ 
ճառով Սիտտասի մեղմությունն ու խաղաղաբար քաղաքականությունն ար¬ 
քունիքում գոհությամբ չընկալվեց։ Հապաղելու համար կայսրից ստացած 
հանդիմանությունը ստիպեց նրան հարձակողական գործողությունների դի¬ 
մել։ Խնդրի լուծումը դյուրացնելու համար նա Փորձեց իր կողմը քաշել որոշ 
հայերի՝ խոստանալով մեծ պարգևներ։ Ասպեայանները-Բագրաաունինե– 
րը՝ հայկական ազնվական տոհմերի մեջ մարդաշատությամբ և ազդե¬ 
ցությամբ ամենահգորներից մեկը, հակված էին դեպի խաղաղության (17)։ 

Նրանք հայտնեցին, որ պատրաստ են զենքը վայր դնել և անջատվել 
իրենց ազգակիցներից այն պայմանով, որ իրենք չեն հալածվելու և 
անխափան կտիրեն իրենց սեփականությանը։ Սիաաասը հաճույքով 
ընդունեց իրեն առաջարկված պայմանները, փովին համոզված լինելով, որ 
ազդեցիկ իշխանների հանձնվելուց հետո իրեն կհաջողվի առանց կովի 
ճնշել ապստամբությունը։ Իր խոստումը, սակայն, Սիտտասը չկատարեց, 
նենգորեն տեսնելով իրեն ապավինած հայերի դատաստանը։ Հայերը 
կանգնած էին Օյնոքալակոն տեղանքում (%օ>Բ^^ 0^օ%է*ձճ*օ^), որտեղ 
կենտրոնացած էին նրանց ուժերը, և սպասում էին բանակցությունների 
արդյունքի։ Սիտտասի ուղղարկած պատասխանը դրական էր։ Սակայն, 
երբ հռոմեական զորքը շարժվեց դեպի հայերի զորաճամբարը, առաջապահ 
ջոկատը, հանդիպելով որոշ հայերի, թշնամաբար վարվեց նրանց նկատ¬ 
մամբ։ Պրոկոպիոսը հավաստում է, որ ջոկատը տեղյակ չէր պայմանա– 
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վորվածաթյան մասին, բայց չէ որ Սիաաասը դրա մասին գիտեր, և 
այնուամենայնիվ ինքն էլ արատավորեց իրեն, սրի քաշելով ինչ-որ քարան¬ 
ձավում թաքնված կանանց և երեխաների։ 

Սիտտասի խարդավանքը վրդովեց Ասպեայաննեբին։ Նրանք միացան 
իրենց հայրենակիցներին և հարձակվեցին հոոմայեցինեբի վրա։ Հովիտ¬ 
ներով և կիրճերով կտրատված լեռնային տեղանքը թույլ չէր տափս մարտը 
մի վայրում կենտրոնացնելու։ (Ցրված) զորքերը գործում էին բաժան– 
բաժան լեռների ստորոտներում և դիքերում։ Սիտտասին պատահաբար 
հանդիպում է հայերի մի փոքր ջոկատ, որը նրանից ձորակով էր բա¬ 
ժանված։ Հռոմեական զորավարը մի քանի ռազմիկների հետ հատեց 
ձորակը և հարձակվեց հայերի վրա։ Սրանք մի փոքր նահանջեցին։ Սիտ– 
աասը չհեաապնդեց նրանց, բայց մնաց տեղում, իր գեղարդը հողի մեջ 
խրած։ Ռազմիկներից մեկը, հետապնդումից հետ դառնալով իր ընկերների 
մոտ, չկարողացավ ժամանակին պահել տաքացած ձիուն, զարկվեց գե¬ 
ղարդին և կոտրեց այն։ Զորավարը դառնացավ, թերևս դրանում տեսնելով 
չար նախանշան։ Սիտտասի կանխազգացումը ճիշտ էր։ Հայերը ռազմիկ¬ 
ների մեջ ճանաչեցին նրան, քանզի նա պատահաբար չէր հագել սաղ– 
վարտը և այդ հանգամանքը մաանեց նրա ով լինելը։ Հայերը հարձակվեցին 
նրա վրա, և այն ժամանակ, երբ Սիաաասը, իր սուրը մերկացնելով, կրկին 
հատում էր ձորակը, նրանցից մեկը հասավ նրան և սյավ վերք հասցրեց 
գփւին։ Սիտտասը շարունակում էր արշավել, բայց Արտավան Արշակունին՝ 
Հովհաննեսի պոյին, նիզակի դիպակ հարվածով տեղում սպանեց նրան 1 ։ 
Ըստ Պրոկոպիոսի, ոմանք այդ սպանությունը վերագրում էին Սիմոնին՝ 
աննշան ծագում ունեցող մի մարդա։ 

Այսպես զոհվեց Սիտտասը, քաջարի ռազմիկը և իր ժամանակի ակա¬ 
նավոր զորավարներից մեկը։ Նրա փոխարեն Հայաստան ժամանեց Բու– 
զեսը։ Նա խաղաղ քաղաքականության կողմնակից էր ձևանում, հայերին 
խոստացել էր կայսեր հետ հաշտեցնել, և այս պատրվակով փորձում էր 
բանակցություններ սկսել ամենաազդեցիկ իշխանների հետ։ Դառն փորձ 
ունեցած հայերը Բուզեսին չէին վստահում և նրա խոստումները դիտում էին 
իբրև խաբելու և իրենց դարանակալելու միջոց։ Բայց հայ իշխաններից 
մեկը՝ Հովհաննես Արշակունին, Արտավանի հայրը, բարեկամական հարա¬ 
բերություններ ունենալով Բռւզեսի հետ, ապավինեց նրան, և մի քանի հայ 
ազնվաաոհմիկների ուղեկցությամբ և իր փեսայի՝ Վասակ (Մամիկոնյանի) 
գփւավորությամբ ուղևորվեց Բուզեսի մոտ։ Երբ նրանք հասան հանդիպման 
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հաճար նշանակված վայրը, հռոմեական զորքը շրջապատհց նրանց։ 
Վասակը, հասկանալով, թե ինչպիսի ծուղակի մեջ են իրենք ընկել, իզուր 
հորդորում էր իր աներ Հովհաննեսին փախուստի դիմել։ Վասակը հար¬ 
կադրված էր լքԿ. նրան և մնացածների հետ միասին գաղտնի կերպով 
փախչել։ Պարզվեց, որ հայերը իրավացի էին, երբ չվստահեցին Բազեսին։ 
Չնայած վաղեմի բարեկամությանը, նա դավաճանաբար սպանեց Հով¬ 
հաննեսին։ 

Հայաստանում բռնկվող խռովությունները, դատելով այն ուշադրու¬ 
թյունից, որ նրանց նվիրում է Պրոկոպիոսը, բավական լուրջ բնույթ էին 
կրում։ Իրարանցումներն սկսվեցին Բյուգանդական Հայաստանի այն 
շրջանում, որտեղ միմյանց էին աղերսվում երեք իշխանական տոհմերի տի¬ 
րույթները՝ Թեոդոսապոլիսաճ նստած վերջին թագակիր Արշակունիների 
հետնորդները, Սպերի Բագրատունիները և Տայքի Մամիկոնյանները։ 

Պերոզը, որի որդիները սպանեցին Սիմեոնին (Շճավոնին)՝ իրենց 
գյուղերը գավթելռւ համար, հավանաբար, Արշականի է եղել։ Պարսկական 
անունները ընդունված էին Արշակունիների տոհմում։ Տեղագրելով Փա– 
ռանգիոնը Սպեր նահանգում, հանքերի տեր Սիմեոնին պետք է ըստ 
ամենայնի ճանաչել իբրև Բագրատունիների՝ Սպերի ժառանգական 
իշխաններից մեկին։ Այս իշխանի անունը հիմք է տալիս Սեն-Մարաենին 1 
կարծելու, որ նա հայ չէր, այլ ասորի, թերևս վերոհիշյալ Վրիվի ժա¬ 
ռանգորդն էր։ Սեն-Մարտենն իրավացի չէր. եթե Շմավոնի անունը հայ¬ 
կական չէ, ապա նրա զարմիկ Հաճազասպի անունը միանգամայն հայ¬ 
կական է՝ այն սովորաբար կրում էին Մամիկոնյանները։ Հնարավոր է, որ 
Հաճագասպը Շմավոնի քեռորդին է. այդ դեպքում նա հաստատ Մա– 
միկոնյան է։ 

Հաճազասպին կործանեցին Ակակիոսի՝ ծագումով հայի, բայց հայրհ– 
նիքից օտարացած մի մարդու խարդավանքները 2 ։ Նա, ինչպես երևում է, 
մայրաքաղաքի հայերից էր և վայելում էր Հուստինիանոսի մտերմությունը։ 
Նրա որդի Ադպիոսը հետագայում ծառայում էր արքունիքում սիլենաիա– 
րիոսի պաշտոնում, հնարավոր է, որ նա ևս նման մի ծառայություն էր 
կատարում։ Երկուսն էլ ավելի արժևորում էին կայսեր բարեհաճությունը, 
քան երկրի շահերը։ Որպես Հայաստանի կառավարիչ Ակակիոսը շատ էր 
չարաշահում իր իշխանությունը, բայց ժողովրդից նոր հարկեր գանձելը 


՚ Լօհօտս, VIII, ր. 103, ո. 2. 

2 Համազասպի սպանությանը պատահեց մինչև ՏՅՃ թ., քանի որ այս տարեթվին Ակմւկիոսն 
էր Հայաստանի փոխհյուպատոսը, տե՜ս Ւև^«1. XXI և XXXI։ 
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դժվար թե կարելի է վերագրել նրա ինքնակամության։ Ըստ երևույթին, այն 
կապված էր ձևափոխումների հետ, որ իրականացվել են Հայաստանի 
ռազմական և քաղաքական կառավարման մեջ նրա՝ 536 թ. կատարված նոր 
բաժանման առթիվ։ Եթե հարկերի հավելումը փներ լոկ Ակակիոսի գործը, 
ապա այն չեղյալ հայտարարելու համար Սիտտասը կայսեր թույլտվության 
կարիքը չէր ունենա։ Ակակիոսի հալածանքներն ընդհանուր դժգռհություն 
առաջացրեցին երկրռւմ։ 

Ակակիոսի սպանությունից հետո ժողովրդի խռովությունը, տեղափոխ¬ 
վելով քաղաքական ոլորտ՝ ընդարձակվում է։ Խլրտումները բացատրվում են 
(Արևմտյան Հայաստանի) երկու զորեղ տոհմերի միջև ընթացող պայքարով։ 
Փոխհյուպատոսի սպանողների թվում հիշատակվում է Աբտավան Արշա¬ 
վանին՛։ Հիմք կա մտածելու, որ Ակակիոսի դեմ դավադրության ամբողջ 
նախաձեռնությունը պատկանում է Արշավանիներին 2 ։ Կառավարությունը 
անբարյացկամությամբ էր վերաբերվում հռչակավոր հարստությանը։ Հա¬ 
յերի հայտարարի համաձայն, «Արշակունյաց վերջին թագավորը (18) իր 
սեփական կամքով զիջեց իր թագավորությունը (19) Թեոդոսիոսին (20), որ¬ 
պեսզի ինքը և իր ազգականները հավիտյանս ապրեն ազատ և ենթակա 
չլինեն որևէ հարկի» 3 ։ Նրանց հավասաիացմամբ, այդ որոշումը ուժի մեջ էր 
մինչև 532 թ. հոոճայեցիների և պարսիկների միջև տխրահռչակ պայմա¬ 
նագրի կնքումը։ Հայաստանի խռովություններն սկսվեցին հենց այս պահից, 
և գրանցում ղեկավարող դեր էին կատարում հենց Արշակունիները։ Ան¬ 
կասկած, Հուստինիանոսի ձեռնարկությունների մեջ կար մի բան, որ նեղում 
էր հատկապես Արշակունինեբին։ Մատնանշված պայմանավորվածության 
ճշգրիտ իմաստը դժվարըմբռնելի է։ Անկարելի է («նրա ազգակիցներ»)՝ օ1 


1 քո» , 8շ11տ ք«ո., II, 27. 

2 Արշակունիների հզոր հարստությանը, կորցնելով արքայական իշխանությունը, իր քա¬ 
ղաքական նշանակությունից վերջնականապես չէր զրկվել։ Վերջին Արշակի մահարաջին 
կնքած պայմանագրի համաձայն, նրա ժառանգներին ապագայում պետք է բացարձակ ազա¬ 
տություն ապահովվեր։ Այդ արտոնությունից նրանք օգտվում էին մի ամբողջ հարյուրամյակ։ 
530-ական թվականներից բյուգանդական իշխանությունը սկսում է, թերևս նկատի ունենալով 
նրանց հզորացումը, նեղել նրանց։ Հայերի ճաոից, որով նրանք ներկայացել են 539 թ. հապավի 
առջև, երևում է, որ կառավարությունը նրանց վրա հարկ է դրել։ Դժվար է մտածել, սակայն, որ 
Հուստինիանոսը հարկ է դրել <միայն> հայ ազնվականության վրա։ Իրականում հարկերը 
մեծացել են մինչև 4000 գրվանքա ոսկի Ակակիոսի օրոք, և դա բացատրվում է ոչ թե Ակակիոսի 
անհագուրդ կամ ինքնագլուխ լինելու պարագայով, ինչպես մեկնաբանում է Պրոկոպիոսը, այլ 
գվսավորապես երկրի նոր կազմակերպմամբ (21)։ 

3 Եօօ., Րօո. Ա, 2, թ. 136. 
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«օէօ ^է\օզ օււրձ (տշ. ՚ ճ.բօճ*ը) արտահայտությունը հասականալ ամբողջ 
հայ ժողովրդի իմաստով, ավելի հավանական է, որ այն ավելի նեղ իմաստ 
ունի և նշանակում է միայն Արշակունյաց տոհմը։ Նույնպես անհասկանալի 
է մնում այն ազատության բնույթը, որ Արշակունիները վերապահեցին 
իրենց՝ սեփական աթոռը Բյուզանդիային փոխանցելու ժամանակ։ Դրա 
մեջ մանում էր նաև պետական պարհակներից ազատությունը։ Սակայն 
մենք չգիտենք, թե ինչպիսիք են եղել հարկային հարաբերությունները հայոց 
նախարարների և Բյուզանդիայի միչև։ Ուստի և դժվար է որոշել, թե 
ինչպիսին է եղել այն հարկը, որ դրվել է Ակակիոսի օրոք մինչ այդ ազատ 
Արշակունինեբի վրա՝ ի դժգոհություն նրանց, եղե՞լ է այն պարտադիր այլ 
նախարարական տոհմերի համար, թե մի խստություն էր, որ նախատեսված 
էր միմիայն Արշավանիների նկատմամբ՝ իրենց հզորության և երկրռւմ 
ունեցած ազդեցության համեմատ։ Դիրքով և նշանակությամբ նրանց 
գլխավոր մրցակիցներն էին ազնվատոհմ Բազրատունի իշխանները։ 
Սկսվող շարժումը գիսավորում էին Արշակունիները։ Նրանց ուժը կոտրելու 
համար Սիատասը փորձում էր օգտագործել ազնվական տների պայքարն 
ու պառակտում մտցնել դրանց միջև։ 

Պրոկոպիոսի հիշատակած Ասպեայանների տոհմը, որ Սիտտասն իր 
մոտ է հրավիրում, Բագրաաանիներն են։ Նրանք անվանվում են իրենց 
տոհմական տիտղոսով՝ «ասպէա» 1 ։ Հանգամանքները դասավորվեցին ոչ 
Սիտտասի օգտին՝ Բագրատունիներն ավելի թշնամացան նրա նկատմամբ։ 
Նրա հաջորդը՝ Բուզեսը, շարունակելով պառակտման նույն քաղաքա¬ 
կանությունը, փորձում էր գործել Արշակունինեբի միջոցով։ Նրա կանչին 
արձագանքեց Հովհաննեսն՝ իր փեսա Վասակի հետ։ Հայերը միանգամայն 
հասկանում էին, որ իրենք ի զորու չեն երկար ժամանակ դիմակայելու, որ 


1 (Տես Ն. Մառի ստուգաբանությունը): Պրոկոպիոսի վիհննական հրատարակության 
նեյ " ձօ՚ոաօէրօք փոխարեն տպված է ՚ ձ 1 էոասօ( (հմմտ. ձտբօէաս լատիներեն թարգմա¬ 
նությունում)։ Դետոտնիսը, Պրոկոպիոսի ռուսերեն թարգմանիչը, առաջարկում է ՚ձորոօ– 
\6հ սրբագրել որպես ՚^ոէքւօսճհ (□, բ. 18, ծան. 9)։ Սրբագրումն անհաջող է։ Նախ, հայե¬ 
րեն «Աբեղեան»–ի հունարեն ճշգրիտ տառադարձությանը կլիներ ՚ձ|)տձ<ւ>օսճտ։ Դհտոու– 
նիսը օգտվել է Վ. Լանգլուայի թարգմանություններից, իսկ այս վերջինը, ինչպես ե այլ ֆրան¬ 
սիացի հայագետները, հայերեն բառերի տառադարձությանը կատարելիս, մխիթարյան– 
ների ազդեցությամբ պահպանում էին արևմտահայերենի վերծանությանը։ Բացի այդ, Աբեղ– 
յանների տոհմը նվասաագայններից էր, և չէր խաղացել որևէ կարևոր դեր ոչ VI դարում, 
ո՜չ էլ դրանից առաջ, մինչդեռ Պրոկոպիոսի Ասպետյանները «մարդաշատ և նշանավոր 
տոհմ է», էծ ւճ^ Հօձօմիէսօս լւէ* 6ս *օ\ ոօձածճթստոր 

(Ըրօ*., 1*6ր»., Ո, 3, բ. 160)։ 
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վերջիվերջո ստիպված կլինեն հնազանդվել իշխանությանը։ Արշակունյաց 
իշխանները առավելապես շահագրգռված էին իրադրության խաղաղ 
կարգավորման, քանի որ նրանց գլխավոր տիրույթները գտնվում էին 
Հայաստանի կայսերական մասում (22)։ 

Բուզեսի նողկալի արարքից հետո հայերը կայսեր հետ հաշտվելու հույսը 
կտրեցին և, չկարողանալով ապավինել սեփական ուժին, օգնության և 
հովանավորության համար դիմեցին պարսից արքային։ Խոսրովի մոա 
ուղարկված պատվիրակությունը գլխավորում էր Վասակը, չափազանց 
գործունյա մի մարդ, օժտված այն բոլոր արտակարգ ունակություններով, 
որոնք հատուկ էին Մամիկոնյանների տոհմին։ 

«Մեզանից շատերը, ով տեր, Արշակունիներն են, այն Արշակի տոհմից, 
որ պարթևների թագավորությանն օտար չեն՝ երբ պարսիկների իշխա¬ 
նությունը գտնվում էր պարթևների ձեռքում։ Նա հռչակավոր արքա եղավ և 
իր ժամանակից ներին ոչնչով չէր զիջում։ Մենք այժմ եկել ենք ձեզ մոա, 
մենք, ովքեր բոլորս վերածվել ենք սարակների ու Փախստականների, ոչ 
կամովին, այլ բռնի, արտաքուստ հռոմայեցիների պետության կողմից, իսկ 
ըստ էության, ով արքա, քո կամքով։ Ով հնարավորություն է տալիս 
անարդարություն գործել ցանկացողներին, պետք է արդարացիորեն 
պատասխան տա իր կատարած գործի համար։ Մի քիչ ավելի հնից 
կպատմեմ, որպեսզի դուք հնարավորություն ունենաք հետևելու դեպքերի 
ընթացքին։ Մեր նախնիների վերջին արքա Արշակը կամավոր կերպով իր 
իշխանությունից հրաժարվեց (հօգուտ) հռոմայեցիների կայսր Թեոդոսիոսի 
այն պայմանով, որ իր բոլոր տոհմակիցները հավիտյան անկախ ապրեն և 
ոչ մի դեպքում հարկատու չդառնան։ Մենք կարողացանք պաշապանել 
սահմանվածը այնքան ժամանակ, մինչև որ դուք կնքեցիք այս չարա¬ 
բաստիկ հաշտությունը, որը եթե մեկն անվաներ հասարակաց դժբախ¬ 
տություն, սխալված չէր լինի։ Որովհետև դրանից հետո, ո՜վ արքա, քեզ 
խոսքով բարեկամ, բայց գործով թշնամի (Հոաաինիանոսը), չմտահոգվելով 
ո՜չ բարեկամների և ո՜չ էլ թշնամիների մասին, մարդկային ամեն ինչ խառնել 
ու տակնուվրա է արել։ Դրանով դու շուտով կհամոզվես, երբ նա 
վերջնականապես ջախջախի արևմուտքի (ցեղերին)։ Նա սահմանվածից 
ո՜ր մեկը չխախտեց։ Նա տակնուվրա չարե՜ց ամեն մի ներդաշնակություն։ 
Նա չէ՜ր, որ մեզ վրա սահմանեց հարկերի աննախադեպ գումար։ Նա չէ՜ր, 
որ մեր սահմանակից և անկախ ապրող ճաներին ստրկացրեց, իսկ 
դժբախտ լազերի թագավորի վրա նշանակեց հռոմայեցի կառավարիչ։ Այս 
բոլորը բնության հակառակ են և ոչ մի ձևով հնարավոր չէ արդարացնել։ 
Նա չէ՜ր, որ հոներին ենթակա բոսպորիաների դեմ զորավարներ ուղարկեց 
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և գրավեց քաղաքը, որի վրա և ոչ ճի իրավունք չուներ։ (Նա չէ՜ր) 
եթովպացիների իշխանությունների հեա դաշինք կնքողը, որոնց գոյության 
մասին հոոճայեցիները չէին էլ լսել։ Նա արդեն տիրանում է հոմերիաների 
հողերին և Կարմիր ծովին, իսկ Փինիկոնը կցել է հռոմայեցիների պե¬ 
տությանը։ Մենք գանց ենք առնում խոսել լիբիացիների և իտալացիների 
գւխին եկած փորձանքների մասին։ Իսկ ղու, ո՜վ արքա, ի՜*նչ ես մտածում։ 
Գուցե դու քաշվում ես խախտել ստոր կերպով ոտնահարված խաղա¬ 
ղությունը, սպասում ես, որ նա վերջում քեզ էլ հոշոաի։ Եթե դու ուզում ես 
իմանալ, թե ինչպես է վերաբերվում Հոաաինիանոսն իրեն հարած մարդ¬ 
կանց, թարմ օրինակը մենք և դժբախտ լազերն ենք, իսկ եթե ուզում ես 
իմանալ թե ինչպես է վերաբերվում անծանոթներին և իր նկատմամբ ոչ մի 
անարդարություն չկատարածներին, ապա հիշիր վանդալներին, գոթերին և 
մավրոաիոսներին։ Մենք դեո գլխավորի մասին չենք խոսել։ Ո՜վ հզոր 
արքա, նա չէ*, որ քո ստրուկ Ալամունդարոսոսին հաշտության պայման¬ 
ներում ցանկացավ խաբեությամբ իր կողմը քաշել և քո պետությունից 
անջատել։ Իսկ հոներին, որոնց նա բոլորովին ծանոթ չէր, ջանաց իր հետ 
բարեկամացնել՝ քո դեմ։ Դրանցից խայտառակ բան երբևիցե տեղի չի 
ունեցել։ Նա արդեն կռահում է, որ կկարողանա արևմտականներին վերջ¬ 
նականապես իրեն հպատակեցնել, դրա համար էլ արդեն պատրաստվում է 
շարժվել ձեր՝ արևելյաններիդ վրա, որովհետև արդեն իրեն մնում է 
պայքարել միայն ու միայն պարսկական պետության դեմ։ Այսպիսով, նրա 
կողմից արդեն խախտվել է խաղաղությունը, նա վերջ է ավել հավի¬ 
տենական հաշտությանը։ Հաշտությունը խախտած են լինում ոչ թե նրանք, 
ովքեր նախահարձակ են լինում, այլ նրանք, ովքեր հաշտության ժամանակ 
ոտնձգություններ են կատարում հարևանների դեմ։ Ոճիրը ոճիր է, թեկուզ 
ձեռնարկողին չի հաջողվել այն իրականացնել։ Թե պատերազմը ինչով 
կվերջանա՝ բոլորին պարզ է։ Ոչ թե պատերազմի առիթ ավալը, այլ այդ 
առիթը տվողի դեմ պայքարողը միշտ հաղթական է դուրս գափս։ Մենք 
պայքարելու ենք ոչ հավասար ուժերի դեմ։ Հռոմայեցիների զինվորների 
մեծ մասը աշխարհի հեռաստաններում է գտնվում, իսկ նրանց երկու 
լավագույն զորավարներից մեկին՝ Սիտաասին մենք սպանել ենք, իսկ 
Բելիսարիափն էլ այլևս Հուստինիանոսը չի տեսնի։ Նա արհամարհելով 
նրան, մնացել է Արևմուտքում՝ իր ձեռքում ունենալով իտալացիների 
իշխանությունը։ Այնպես որ, երբ դու շարժվես թշնամիների վրա, ոչ մի 


դիմադրության չես հանդիպի, մենք, հասկանալի է, կլինենք քո կողմում և 
տեղանքին քաջատեղյակ՝ կառաջնորդենք քո զորքը» 1 ։ 

ճառը մտածված և հույժ համոզիչ է։ Իհարկե, այն, ինչպես և բոլոր այլ 
ճառերը, որ հանդիպում են Պրոկոպիոսի երկերում, պետք չէ դիտել իբրև 
իսկական վավերագիր։ Դրանք կազմել է ինքը՝ պատմագիրը։ Դա շա¬ 
րադրության հատուկ ձև է, որ ընդունված է դասական հեղինակների 
կողմից։ <Բայց թեև> նման ճառերը հորինում են պատմիչները և ներդնում 
են գործող անձանց շրթներին, ղրանց բովանդակությունը արժանահա¬ 
վատության տեսակետից ոչինչ չի կորցնում։ Երբեմն հեղինակին ավելի 
հեշտ է լինում խոսել ուրիշի շրթներով, և մերկացնել փաստերը, և այնպիսի 
հայացքներ դրսևորել, որոնց մասին նա ինքը ինչ-ինչ պատճառներով չէր 
խոսի։ Հայկական պատվիրակության ճառի փաստական կողմը ճշմարիտ է. 
նրանում զգացվող դառնությունը համապատասխանում է բուն իրադ¬ 
րությանը, որը պատկերված է ամենայն ճշգրտությամբ։ Այն ամենն, ինչ 
խոսվում է հայերի, լազերի, ճաների, վանդալների և այլ ազգությունների 
մասին, ճիշտ է և հաստատվում է Պրոկոպիոսի պատմության համապա¬ 
տասխան տեղիներով։ 

Հետաքրքիր է համեմատել հայերի ճաոը Վիտտիգիսի պատվիրակների 
ճառի հետ։ Գլխավոր մտքով և ընդհանրապես ամբողջ ոգով այս ճառերը 
միանգամայն նույնանում են և մատնում իրենց հորինող հեղինակին։ Այս 
ճառերում Հուստինիանոսը ներկայացվում է իբրև բնավորությամբ խռովա¬ 
հույզ, անհագուրդ, ուրիշի իրավունքն ու սեփականությունը արհամարհող 
մի մարդ 2 ։ «Հոաաինիանոսն,֊ասում են գոթերը,֊իր բնությամբ լինելով 
անհանգիստ և փափագելով այն, ինչ նրան չի պատկանում, չի կարող բա¬ 
վարարվել ընդունվածով, բայց դիմում է բոլոր միջոցներին, որպեսզի իրեն 
հնազանդեցնի բոլոր թագավորությունները և նվաճի ողջ տիեզերքը»։ Նույն 
կերպ նրան բնութագրում են հայերը 3 . Ամբողջ աշխարհը նրան փոքր է 
թվում, նա չի կարողանում այնտեղ տեղավորվել։ Նրա համար քիչ է ամբողջ 
մարդկության վրա աիրեւը։ Նա իր հայացքը հառել է երկինք և հետախու¬ 
զում է օվկիանոսից վերև գտնվող խորշերը, ցանկանալով ձեռք բերել ինչ-որ 
ուրիշ երկիր էլ։ ճիշտ է, Պրոկոպիոսն իր կողմից ավելացնում է, որ «Հուս– 
աինիանոսին նախատում էին այն արարքների համար, որոնց համար 
ազնիվ հոգով օժտված թագավորը արժանի է գովասանքի՝ այն է, որ նա 


1 րւօօ., Ո, բ. 21-25, տօո, 164-167 (23) 
7 հօօ., քէո Ո, 2. 

5 ւա,ո,3. 
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փորձում էր ընդարձակել և փաոավորել իր տերությունը»՛։ Կասկածից վեր 
է, սակայն, որ նա այս խոսքերում է կեղծում, և ոչ այն ճառերում, որ նա 
դնում է Հոաաինիանափ թշնամիների բերանին։ 

Հայկական պատվիրակությունը ներկայացավ Խոսրովին աշնանը, Հուս– 
աինիանոսի տիրապետության տասներեքերորդ տարին, այսինքն՝ 539 թ.։ 
Պատերազմի խնդիրը Խոսրովն առաջարկեց բարձրագույն պաշտոնյա¬ 
ների խորհրդի քննարկման, որտեղ դրա առթիվ դրական որոշում կա¬ 
յացվեց։ 

Հուսաինիանոս կայսրը, իմանալով պարսից արքայի ռազմական 
պատրաստությունների մասին, վտանգը կանխելու միջոցներ ձեռնարկեց։ 
Նա ուղարկեց իրեն արդարացնող բացատրություններ և հերքեց հա¬ 
րուցված մեղադրանքները։ Հոատինիանոսը նախատում էր Խոսրովին 
այ նա, որ նա հորինում է չեղած պատճառներ և սին պատրվակներ է 
որոնում խաղաղությունը խախտելու համար, և այն կարծիքն էր հայտնում, 
թե արքային անվայել է հերյուրանքներով ոչնչացնել իր տված երդումը։ 
Հոաաինիանափ պատվիրակներն ամեն ջանք թափում էին Խոսրովին 
համոզելու խելամտորեն խուսափել կործանարար նախաձեռնությունից, 
որի ամբողջ պատասխանատվությունն ստանձնելու են պարսիկները : 
Հոաաինիանափ հորդորներն ապարդյուն մնացին։ Պարսիկները պատ¬ 
րաստվում էին պատերազմի և սպասում էին ձմռան ավարտին։ 

(Խոսրովի աոաջին արշավանքը. 540 թ. գարուն - ամառվա վերջըի Երբ 
եկավ գարունը, Խոսրովը մեծ զորքով հանդերձ ներխուժեց հռոմեական 
տարածքները և այսպիսով խախտեց ստահամբավ «Հավերժ խաղա¬ 
ղությունը»։ Զորքն ընթանում էր Եփրաաի արևմտյան ափով՝ նույն այն 
ճանապարհով, որով շարժվում էր Խոսրովի հայրը՝ Կավատը, 531 թվա¬ 
կանին։ Մտադիր լինելով անայացնել Ասորիքն ու Կիլիկիան, Խոսրովը չան– 
հանգսաացրեց հոոմայեցիներին, որոնք զբաղեցնում էին սահմանամերձ 
ամրոցը, Կիրկեսիոնը 3 ։ Պարսկական զորամասերն արագ առաջ ընթացան 
և Զենոբիա քաղաքի գրավման թռուցիկ և անհաջող փորձից հետո հասան 
Սաբոն։ Խփելով զորաճամբար, Խոսրովը շարժեց զորքը գրոհի՝ դեպի 

1 (հօօ., Ոսէ. օրօօաւ). 

2 խ,4,բ. 170-1711– 

1 ճւթւՊօսոր, Եփրաաի վրա, Աբրորա (ժամանակակից Հարարա) գետաբերանի մոտա¬ 
կայքում։ Նրա ավերակների վրա այսօր գտնվում է Աբու Սարայ փոքր քաղաքը, Տ. Խէէո, 
6ոԱոաժ«, XI, 26Ճ։ 
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քաղաքը։ Կայազորի պետը, Արշավը, ազգությամբ հայ, համառորեն դիմա¬ 
կայեց։ Շարելով ռազմիկներին պարիսպների վրա, նա քաջաբար կռվում էր. 
խիզախ հակահարվածներով մեծ կորուստներ պատճառում թշնամուն և 
վերջապես ինքը զոհվեց նետից։ Երբ հաջորդ օրը պարսիկները վերսկսեցին 
գրոհը, քաղաքի բնակիչները, զորապետի մահից ընկճված, որոշեցին 
անձնատուր լինել։ Իրենց եպիսկոպոսի միջնորդությամբ նրանք բանակ¬ 
ցություններ սկսեցին Խոսրովի հետ, խոստանալով այնքան հարկ վճարել, 
որքան թայլ են տափս քաղաքի միջոցները, միայն թե նա խնայի բնա¬ 
կիչներին։ 

Քաղաքը գրավելուց հետո Խոսրովը, անտեսելով պայմանները, հույժ 
դաժանորեն վարվեց բնակչության հետ՝ քաղաքը հիմնահատակ կործանեց, 
և գերեվարեց 12.000 հոգի, որոնց փրկագինն իր առաջարկով հետագայում 
տվեց հարևան քաղաքի՝ Սերգիոպոլիսի, եպիսկոպոսը։ Պարսկական զորքը 
մոտեցավ Հիեբապպիս քաղաքին, որի բնակիչները, ավերումը կանխելու 
համար, խոստացել են Խոսրովին վճարել 2000 լիտր արծաթ։ Դրամը 
ստանալաց հետո պարսից արքան ուղևորվեց դեպի Բերոյա 1 2 , քանի որ դրա 
պաշտպանությունը թույլ էր։ Այստեղ Խոսրովը հիերապոլսեցիների վճա¬ 
րածի դիմաց կրկնակի դրամ պահանջեց։ Բնակիչները նրան եանձնեցին 
ընդամենը 2000 լիտր արծաթ, իսկ մնացած գումարի վճարումից հրա¬ 
ժարվեցին՝ այն չունենալու պատճառով։ Անտիոքի եպիսկոպոսի միջնոր¬ 
դության շնորհիվ գործն ավարտվեց առանց արյունահեղության։ 

Անտիոքի՝ երկրամասի ամենահարուստ քաղաքի բնակիչներն իրենց 
եպիսկոպոսին ուղարկեցին Խոսրովի մոտ՝ խաղաղություն աոաջարկելու։ 
Խոսրովը խոստացավ թողնել հռոմեական տարածքը նրան 10 կենտինար 
կամ 1000 փար ոսկի վճարելուց իսկույն ևեթ։ Այղ ժամանակ մայրա¬ 
քաղաքից Անաիոք եկան պատվիրակները՝ Խոսրովի հետ բանակցու¬ 
թյուններ վարելու համար, և արգելեցին բնակիչներին դրամով փրկագնել 
կայսերական քաղաքները։ Խոսրովը շարժվեց դեպի Անաիոք, և շուտով 
պարսկական վրանները տարածվեցին քաղաքի առջև։ Մեկ անգամ ևս նա 
իր պատվիրակի միջոցով հայտնեց քաղաքի փրկագինը տալու իր 
պայմանները։ Մերժում ստանալով՝ զորքերը շրջապաաեցին քաղաքը, և, 
չնայած բնակչության համառ դիմակայությանը, գրավեցին այն։ 

Պարսիկները չխնայեցին քաղաքը, սրի էին քաշում, առանց տարիքը 
նայելու, կողոպտում էին ունեցվածքը, շատերին գերեվարեցին, անխնա 
ավերեցին և այրեցին բազմաթիվ շինություններ, այղ թվում և հոյակապ 


՚ 1կեպսյո, Հալեր։ 


575 


եկեղեցիները, որոնց հարուստ սպասքը և մարմարե քանդակներն 
առանձնացրին՝ Պարսկաստան տանելու համար։ 

Անտիոքի գրավումից հետո Հոաաինիանոսի պատվիրակները կրկին 
ներկայացան Խոսրովին, նորից բողոքելով պարսիկների անարդար արարք¬ 
ների, երդմնազանցության և պայմանագրի խախտման դեմ։ Պատվիրակ¬ 
ների ճառերին Խոսրռվը պատասխանեց, որ «դրամով վաստակած 
ժողոփորդների բարեկամությունը, ինչպես և ինքը փալը, որ ծախսվում է, 
փալի հետ միասին նվագում և անհետանամ է» ւ ։ 

Խոսրովը նրանց իմաց տվեց, որ ամուր խաղաղության համար անհրա¬ 
ժեշտ է որոշակի գումար, որը հռոմայեցիները պետք է վճարեն նրան աճեն 
տարի՝ իհարկե, ոչ որպես տուրք, բայց իբրև հատուցում պարսիկներին՝ 
Կասպից դառը հսկելու, ինչպես և Դարա քաղաքի համար։ Երկար 
վիճաբանությունից հետո եկան նախնական համաձայնության, ըստ որի 
հռոմայեցիները պարտավորվում էին Խոսրովին միանվագ վճարել ՏՕ 
կենաինար, և հավիտյանս՝ ևս 5՝ ամեն տարի, որպեսզի նա ւքի հռոմեական 
տարածքները։ Որպեսզի հոոմայեցիները ճիշտ կատարեն պայմանները, 
Խոսրովը պատանդներ պահանջեց, և սկսեց նահանջը։ Նա չընտրեց այն 
ճանապարհը, որով արշավել էր։ Այցելելով Սելևկիա՝ ծովափնյա քաղաքը, 
նա գնաց Ասորիքի Ապամեա քաղաքը, իբր այն տեսնելու, բայց իրա¬ 
կանում՝ կողոպտելու համար։ Առանց հենց նոր կնքված պայմանագրից 
նեղվելու, նա բնակիչներից պահանջեց 1000 լիտր արծաթ, տարավ նաև 
եկեղեցիներում պահվող արծաթե և ոսկե սպասքը և զանազան թանկարժեք 
իրեր։ Ապամեայից նա ուղևորվեց Քաղկիս 1 2 ։ Բնակիչները, նրա սպառնալիք¬ 
ներից սարսափած, դժվարությամբ հավաքեցին 2 կենաինար ոսկի և ղրա¬ 
նով կանխեցին այլապես անխուսափելի պատուհասը։ 

Վարվալիսսա (այժմ՝ Բելիս) ամրոցից ոչ հեռու, Օվաննա գյուղի հա¬ 
րևանությամբ Խոսրովը անցավ Եփրաաը և ուղևորվեց Եդեսիա։ Խոսրովը 
ցանկանում էր հուսահատեցնել քրիստոնյաներին իրենց հավատալիքում, 
որ քաղաքը անառիկ է, բայց շուտով ստիպված եղավ հրաժարվել այս 
փորձից։ Բնակիչներից ստանալով 2 կենաինար ոսկի, նա հեռացավ։ 
Եդեսիայի մերձակայքում Խոսրովը ստանում է Հուստինիանոսի նամակը, 
որում նա հաստատում էր խաղաղության պայմանները։ Խռսրովն ագատ 
արձակեց պատանդներին, բայց շարունակում էր հանդիպած քաղաքներից 
փրկագին պահանջել։ Կարբեի և Կոսաանդինեի բնակիչները նրան շատ 


1 թո*., ք«ր». 0,10, բ. 199. 

2 (Արաբերեն)՝ Քհնըշրին։ 
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դրամ բերեցին։ Հասնելով Դարա, նա պաշարեց այն։ Կայազորը, Մար– 
աինոսի գիսավորությամբ, քաջաբար դիմակայեց։ Հուսահատվելով հաջո¬ 
ղության հասնելու մեջ, Խոսրովը բանակցություններ սկսեց պաշար¬ 
վածների հետ, 1000 լիտր ոսկի ստացավ և հեռացավ իր երկիրը։ Աճառն 
արդեն վերջանում էր՛։ 

Սուրոնի գերիների համար 200 (փար) ոսկի, 

Հիերապոլիս 2000 (լիտր) արծաթ, 

Անաիոք՝ կողոպտված է (10. 000), 

Ապամեա՝ կողոպտված է, 

Քաղկիս՝ 200 ոսկի, 

Եդեսիա՝ 200 ոսկի, 

Դարա՝ 1000 ոսկի։ 


Ընդամենը՝ 

2000 արծաթ 
1600 ոսկի 

Չհաշված՝ 10.000 Անաիոք (24)։ 

Այդ ժամանակ Իտալիայից Բյուզանդիա ժամանեց Բելիսարիոսը՝ 
գերեվարված գոթերի թագավոր Վիաաիգիսի հետ։ Ձմեռելով Բյուզան¬ 
դիայով (540 թ.), գարնանը նա ուղևորվեց Արևելք, պարսիկների դեմ, իր 
հետ վերցնելով Իտալիայից եկած զորավարներին։ Նրանցից մեկին, 
Վալերիանոսին, հանձնարարվեց գլխավորել հայկական զորքը։ Նույն 
ժամանակ Դարա է ուղարկվել Մարաինիանոսը, որին հանդիպեց Խոսրովն 
իր նահանջի ճանապարհին 2 ։ 

.(25)։ 

Վերջին հանգամանքը ձեռնտու չէր լազերին։ Նրանց մեջ օտար զորքի 
մշտական ներկայությունը շատ անհարմար դրություն էր ստեղծում։ Երկթի 
(Լազիկա) աղքատ բնակչությունն իր միջոցներով ստիպված էր զորք պա¬ 
հել, որից և ոչ մի օգուտ չէր ստանում, և որը, պաշտանության պատրվակով, 
հայրենիքը կապանքների մեջ էր պահում 3 ։ Առավել զգալի էր զորքը 


1 Րրօօ., Րօտ., II, 13 (540 թ.). 

2 րրօ6,Ո, 14. 

5 Թրօօ.). 
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գլխավորող հրամանատարների քմահաճ կառավարումը։ Քիչ հոգալով 
բնակչության բարօրության մասին, սրանք տնօրինում էին նրա ճակա¬ 
տագիրն ըստ իրենց սեփական շահի։ Հրամանատարները ճնշում էին բնակ¬ 
չությանը, հալածելով ազատ և անկախ գործունեության ցանկացած 
դրսևորում։ Այս պարագային թագավորական իշխանության հեղինակու¬ 
թյունը նսեմանում էր և թագավորի իրավունքները հեազհեահ անցնում էին 
ամենազոր հրամանատարների ձեռքը։ Թագավորը, ասում է Պրոկոպիոսը 1 , 
կիսելով սպասավորի ճակատագիրը, սարսափում էր իրեն հրամայող 
զորավարից։ Հրամանատարներից աոաջինն իսկ՝ Պետրոսը, իր շա¬ 
հախնդրությամբ և բնակչության նկատմամբ անպարկեշտ վարվեցողու¬ 
թյամբ ընղհանուր անախորժություն է առաջացրել և իր մասին վատ հի¬ 
շատակ է թողել երկրռւմ։ Հաջորդ հրամանատարներից աչքի էր ընկնում 
հատկապես Հովհաննեսը, Ցիբոս մականվամբ 2 , որն իր բացասական 
հատկություններով գերազանցեց իր նախորդներին։ 

Ցածր ծագում ունեցող՝ նա զորավարի պաշտոնի է հասել ծառա¬ 
յողական ասպարեզում՝ իր ճարպկության և նպատակին հասնելու հաճար 
միջոցների մեջ խտրություն չդնելու ունակության շնորհիվ։ Նշանակվելով 
Լազիկայի զորավար, Հովհաննեսը վատ էր վարվում տեղացի բնակիչների 
հետ և դրանով ուժեղացնում երկրռւմ արդեն եղած՝ բյուգանդական իշխա¬ 
նությունների համար անբարենպաստ տրամադրությունները։ Սեփական 
շահի և հարստության մասին նկատառումները նրա համար առաջնային 
էին, և այս նկատառումներից բխող որոշ գործողություններ արմատախիլ 
էին անաճ բնակիչների բարեկեցությունը։ Լազերը լայն առևտուր էին 
վարում բյուգանդական ծովափի հետ և, փոխանակելով իրենց երկրի հումքը 
կենսական ապրանքներով, իրենց հաճար սնունդ էին ապահովում։ 
Հովհաննեսը մտքին դրեց մտցնել մենաշնորհ և իր ձեռքը վերցնել ամբողջ 
աոևաուրը։ Հուսաինիանոսից թախանձելով, նա ստացավ թույլտվություն և 
կառուցեց Պեաբա քաղաքը, որը դարձրեց ներքին և արտաքին առևտրի 
կենտրոն։ Ներմուծման և արտահանման իրավունքը վերցվեց բնակիչ¬ 
ներից։ Փակվելով Պետրայում իբրև ամրոցում, նա անձամբ տնօրինում էր 
բոլոր առևտրական գործարքները։ Ներմուծվող ապրանքի ընդունումը և 
արտահանվող ապրանքների թողարկումը կատարում էր նույն ինքը, ընդ 
որում գները նույնպես նա էր սահմանում՝ իր սեփական հայեցողությամբ 3 ։ 


՚ (քո*) 

2 ՚ 1օ>ճ V ծ 1ք(իօ( 4 ա*։օյԼօս(ա> 05 , քրօօ., ն, բ. 289 և 217. 
յ ր»0,11, 15, բ. 218. 
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Հովհաննեսի հալածանքները և կայսեր դերի հետզհետե նվազման հետ 
կապված մտավախությանը՝ որ այն ի վերջո կվերացվի, ստիպեց լազերին 
խնդրել պարսից արքայի հովանավորությանը։ Լազերը գաղտնի պատվի¬ 
րակություն են ուղարկել Պարսկաստան և հայտնել Խոսրովին իրենց 
մտադրությունը։ Լազերի պատվիրակության շրթներին պատմիչը հետևյալ 
ճառն է դնում՝ ճաո, որ արտասանվել է Խոսրովի առջև՛ (26)։ 

«Ո՜վ ամենամեծ արքա, լազերին դու համարիր մարդիկ, որոնք մի 
ժամանակ որևէ պատճառով անջատվելով իրենց բարեկամներից, անցել են 
անծանոթ մարդկանց կողմը, բայց բախտի բերմամբ առավել մեծ հա¬ 
ճույքով վերադառնում են նրանց մոտ։ Կոլխերն ի սկզքանե անտի դաշ¬ 
նակից են եղել պարսիկներին, օգուտ են ավել նրանց և բազում փոր¬ 
ձությունների (հանդիպեի։ Այդ մասին մենք ունենք գրավոր շատ հու¬ 
շարձաններ, որոնք ներկայումս պահվում են նաև քո արքունիքում։ Սակայն 
հետագայում գուցե մեր նախահայրերի մեղքով, գուցե և ձեր կողմից 
անուշադրության մատնվելու հետևանքով (որովհետև այդ մասին ոչինչ 
վստահելի բան ասել չենք կարող), մենք դարձանք հոոմայեցիների դաշ¬ 
նակիցները։ Այժմ մենք և Լազիկայի թագավորը հանձնվում ենք պարսիկ¬ 
ներին և տալիս ենք մեր երկիրը, իսկ դուք արեք, ինչ որ կամենաք։ Խնդրում 
ենք ձեզ, մեր հարցին մոտեցեք հետևյալ տեսանկյունից, եթե մենք հոո– 
մայեցիներից որևէ վատություն չտեսած ապերախտաբար լքեցինք նրանց և 
ձեզ մոտ եկանք, իսկույն մերժեք մեր խնդիրքը, ենթադրելով, որ կոլխերը 
ձեզ էլ հավատարիմ չեն լինի (նախկին բարեկամության այդպիսի խախ¬ 
տումը ապացույց է այն բանի, թե ինչպես կպահպանեն այն ուրիշների 
հետ)։ Բայց եթե մենք անունով էինք միայն հոոմայեցիների բարեկամները, 
իսկ իրականում նրանց հավատարիմ սարակներ էինք և ճնշվում էինք մեգ 
բռնատիրողների կողմից, ապա այդ դեպքում դուք ընդունեցեք մեզ՝ ձեր 
նախկին դաշնակիցներին, տիրեցեք որպես ձեր ծառաների, որոնք ձեր 
նախկին բարեկամներն էին, ատեցեք մեր հարևան դաժան բռնատի¬ 
րությունը, արդարությունը վերականգնելով, արդարություն, որի պաշտպա¬ 
նությունը պարսիկների բնածին գիծն է։ Արդարությունը ոչ ոքի հանդեպ 
անարդարություն չգործելու մեջ չէ միայն, այլև ուրիշների կողմից անար¬ 
դարության մատնվողներին պաշտպանելու մեջ։ Արժե հիշատւսկել այն 
ամենի մասին, ինչ որ մենք կրեցինք անիծյալ հոոմայեցիների ձեռքից։ 
Նրանք մեր թագավորի իշխանությունը ձևական դարձրին, փաստական 
իշխանությունն առնելով իրենց ձեռքը։ Թագավորը վերածվել է ծառայի. 
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վախենամ է իրեն հրամայող զորահրամանատարից։ Մեր երկրռւմ նրանք 
հաստատեցին մեծ թվով զորք, ոչ թե թշնամիներից այն պաշտպանելու 
համար (քանզի մեր հարևաններից և ոչ ոք, բացի հոոմայեցիներից, մեզ | 

նեղության չի պաաճաոել), այլ որպեսզի մեզ առնելով կապանքների մեջ, | 

տիրանան մեր ունեցվածքին։ Մտադիր լինելով հնարավորին չափ շատ 
զրկել մեզ մեր ունեցվածքից, լսիր, ո՜վ արքա, թե ինչպիսի խորա¬ 
մանկության դիմեցին նրանք։ Ինչ որ իրենց պետք չէ՝ պարտադրում են 
լազերին գնել, իսկ ինչ որ Լազիկան ունի նրանց համար պիտանի, 
ձևականորեն գնում են, իսկ ինչ վերաբերում է գներին, այդ որոշում են 
տիրողները և ոչ մենք։ Ահա այսպիսի ճանապարհով խլում են մեզանից, 
բացի սննդամթերքից, նաև ամբողջ ոսկին, առևտրի բարեհնչուն անվան 
տակ, բայց իրականում մեր հանդեպ դաժան բռնությամբ։ Մեզ վրա տիրում 
է մի փերեզակ զորահրամանատար, որը հենվելով իր իշխանության վրա, 
մեր թշվառությունն իր համար ինչ-որ զբաղմունք է դարձրել։ Ահա այս է 
ապստամբության ճշմարիտ պատճառը։ Մենք այժմ կբացատրենք, թե 
ինչքան շահավետ է ձեզ համար լազերի խնդիրքն ընդունելը։ Պարսից 
իշխանությանը դուք կմիացնեք հնագույն թագավորությունը, որով դուք 
առավել ևս կհզորացնեք ձեր իշխանությանը, բացի դրանից դուք մեր երկրի 
վրայով կկարողանաք կապվել հոոմայեցիների ծովի հետ, որտեղ նավեր 
շինելով, ով արքա, առանց դժվարության կնավարկեք մինչև Բյուզանդիոնի 
պալատը, որովհետև մեջտեղում ոչ մի աբգեյք չկա։ Դրա վրա կարելի է 
ավելացնել հետևյալը– արդեն ձեզանից կախված կփնի, որ սահմանակից 
բարբարոսները ամեն տաբի թալանեն հոոմայեցիների երկիրը, որովհետև 
դուք շատ լավ գիտեք, որ լազերի երկիրը Կովկասյան խոների առաջ մի 
պատվար է։ Արդ, արդարությունն այդ է հրամայում, օգուտն էլ աոկա է, 
հետևաբար մեր առաջարկները մերժելը սխալ կլիներ»։ Դեսպաններն 
այսքան ասացին։ 

(Խոսրովի երկրորդ արշավանքը՝ 541 թվականի Լագ պատվիրակների 
ճառերը հաճելի էին Խոսրովին. դրանք համապատասխանում էին նրա՝ 
երբեմն պարսիկներին պատկանող Լազիկան հետ նվաճելու ծրագրերին։ 
Պարսից արքան ընդունեց լազերի առաջարկը և սկսեց պատրաստվել 
արշավանքի։ Բյուգանդական իշխանությունների ուշադրությունը շեղելու 
համար, Խոսբովը լար տարածեց, իբր թե ուղևորվում է Իբերիա՝ տեղական 
գործերով, ինչպես և հոների՝ պարսկական տիրույթերի վրա կատարած 
ասպատակումը հետ մղելու համար 1 ։ Խոսքովդ մեծ զորքով հանդերձ 
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անցավ Իքերիան և մուտք գործեց լազերի երկիրը։ Ուղեկցողները լազ 
պատվիրակներ էին, որոնց օգնությամբ պարսիկները կարողացան 
հաղթահարել լեռնային անտառախիտ տեղանքով պայմանավորված բոլոր 
դժվարությունները։ Նրանք ծառեր էին կտրում և դրանցով պատում էին 
հեղեղատներն ու ապառաժները, այսպես հարթելով ճանապարհը, նրանք 
դյուրացնում էին զորքի առաջխաղացումը։ 

Առանց դիմակայության հանդիպելու Խոսրովն անցավ երկրի խորքը։ 
Լազերի թագավոր Գավազը (Օպսիտեսի զարմիկը) դուրս եկավ պարս¬ 
կական զորքին ընդառաջ, հայտարարեց իրեն Խոսրովին հնազանդ և 
հանձնեց իր մայրաքաղաքը և ողջ Լազիկան նրա հովանավորության 
ներքո 1 ։ 

Բյուգանդական զորքերը Հովհաննես Ցիբոսի հրամանատարությամբ 
տեղակայված էին Պետրայամ։ Խոսրովը նրանց դեմ մի ստորաբաժանում 
ուղարկեց, հրամայելով գրոհով վերցնել Պեարան։ Զորաջռկատի պետ է 
նշանակվել Անիավեդեսը (՝ ճ^աթ€ձդ<;) ։ Պեարա քաղաքը, երբեմնի 
աննշան մի ավան, Հուսաինիանոսի օրոք Հովհաննեսի ջանքերով հույժ 
ամրացվեց և վերածվեց անառիկ ամրոցի։ Այն գտնվում էր ծովաՓին. 
ցամաքի կողմից վեր էին խոյանում ուղղաբերձ ժայռերը 2 , կապված 
միմյանց ամուր պարիսպնեյավ։ Անիավեդեսը մոտեցավ քաղաքին և պատ¬ 
րաստվում էր սանդուղքը պարսպին հենել։ Բայց կայազորը, արաագրո– 
հելով, անսպասելի հարվածով մեծ կորուստներ պատճառեց պարսկական 
զորաջոկաաին և ստիպեց նրան նահանջել քաղաքից։ Խոսրովը, զայ¬ 
րանալով, հրամայեց խաչել Անիավեդեսին այն բանի համար, որ նա, 
փնելով ռազմիկ, պարտություն կրեց առևտրական Հովհաննեսից։ Այնու¬ 
հետև պարսից արքան ինքն իր ամբողջ զորքով հանդերձ պաշարեց 
քաղաքը։ Պարսկական զորքի բազմաթիվ խիզախ գրոհները ապարդյուն 
էին։ Ուստի զորքը սկսեց կանոնավոր պաշարումը։ Կայազորն արիաբար 
դիմակայում էր, բայց նրա համառությանը կոտրվեց Հովհաննեսի մահով։ 
Հովհաննեսը, ծոծրակին վերք ստանալուց հետո մահացավ, և պաշար¬ 
վածները հուսահատվեցին։ Երբ պարսիկները սկսեցին ականներ փորել 
քաղաքի աշտարակների տակ, բնակիչները խելամիտ համարեցին բա¬ 
նակցություններ սկսել Խոսբովի հետ, ղրանով իսկ քաղաքը անխուսափելի 
կործանումից փրկելու համար։ Պարսից արքան նրանց կյանքի և ունեց¬ 
վածքի անվտանգություն խոստացավ։ Քաղաքի անկումից հետո նա խլեց 
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Հովհաննեսի անհամար հարստությունը, բայց ձեռք չտվեց բնակչության 
ունեցվածքին։ Քաղաքի ռազմական ուժերը միացան Խոսրովի զորքին՛։ 

Այն ժամանակ, երբ Խոսրովը ռազմական գործողություններ էր վարում 
Լագիկայում, բյուգանդական զորքը գործում էր Հայաստանում և Մի– 
ջագետքամ և որոշ հաջողության էր հասել։ 

Սկսելով արշավանքը, Խոսրովը կոչ արեց հոներին, որպեսզի նրանք 
զբաղեցնեն Բյուգանդական Հայաստանում տեղակայված կայսերական 
զորքերին և թայլ չտան, որ հայտնի դառնա Խոսրովի նախաձեռնության և 
Լազիկայի իրադարձությունների մասին։ Եվ հոներն, իրոք, չհապաղեցին 
ներխուժել Հայաստան։ Այստեղ, սակայն, նրանք ուժեղ հակահարված 
ստացան Վալերիանոսից՝ զորքերի հրամանատարից (ստրատեգոսից), որը 
հարձակվեց նրանց վրա, գլխովին ջախջախեց և գրեթե ամբողջությամբ 
ոչնչացրեց նրանց զորաջոկատը 1 2 ։ 

Դրա հետ միաժամանակ հարավում՝ Միջագետքում գրոհում էր Բե– 
ւիսարիոսը։ Տ40 թ. Վիտաիգիսի հետ միասին ժամանելով Իտալիայից, նա 
ձմեռեց մայրաքաղաքում և Տ41 թ. գարնանը ուղևորվեց Արևելք։ Այստեղ նա 
զորքերը չափազանց անմխիթար կացության մեջ գտավ։ Կարգ ու կանոնն 
իսպառ բացակայում էին, զինվորների մեծ մասը չուներ զենք ու զրահ, 
Խոսրովի հաղթարշավն այնպիսի սարսափ հարուցեց, որ ժամանակակցի 
ասելով, «նրանք պարսիկների լոկ անունից էին դողում» 3 ։ 

Զորավարի հզոր ձայնն ի մի բերեց բանակը, նրան ոգու կայտառություն 
ներշնչեց և վերածեց ցիրուցան եղած ուժերը մեկ միասնական զորքի, որը ի 
վիճակի էր բարձր պահել բյուգանդական զենքի պատիվը։ Կենտրո¬ 
նացնելով զորքերը, Բելիսարիոսը Դարայում ռազմական խորհրդի է հրա¬ 
վիրում բոլոր զորահրամանատարներին՝ առաջիկա գործողությունները 
քննարկելու և ծրագրելու համար։ 

Բելիսարիոսը տեղեկություն չուներ, թե ինչ է կատարվում Լագիկայում։ 
Լրտեսները զեկուցեցին, որ Խոսրովը մի այլ երկրամասում (իր պետության 
ծայրամասում) զբաղված է հոների դեմ պատերազմով։ Նրանց զեկույցները, 
ինչպես տեսանք, հիմնված էին ասեկոսեների վրա, որ միտումնավոր 
տարածում էին իրենք՝ պարսիկները։ Այս զեկույցների ազդեցության ներքո 
խորհուրդը որոշեց գրոհ սկսել թշնամու տարածքի վրա։ Զորքերը 
շարժվեցին Դարայից և վստահորեն ուղղվեցին Մծբին։ Այստեղ էին 


1 1*100., 0, 17. 

2 թուփ., ձոօօժ., II, 22-24. 

3 հօօ., Ո, 16, ր. 222. 
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գտնվում պարսկական պատկառելի ուժեր՝ Նավեդեսի (1Խ(ՅՃ5րլՀ)՝ պե¬ 
տական կարևոր պաշտոնյայի գլխավորությամբ՛, որ պատրաստ էին հետ 
մղելու բյուգանդական զորքերի հարձակումը։ Այս պատճառով Բելի– 
սարիոսը վտանգավոր համարեց մերձենալ քաղաքին և կանգ առավ 
դրանից ոչ հեռու։ Բեփսարիոսի բանակի առաջապահ ջոկատները մի փոքր 
ավե|ի մոտեցան Մծբինին։ Նավեդեսը հմտորեն օգտվեց նրանց անզգու¬ 
շությունից և այնժամ, երբ նրանք զինաթափ վայելում էին անհոգ հան¬ 
գիստը, դուրս եկավ քաղաքից և շեշտակի հարձակվեց նրանց վրա։ Նրանք 
այնքան անզգույշ գտնվեցին, որ կռվի բռնվեցին և անհաջողության 
մատնվեցին, բայց Բելիսարիոսը ժամանակին կանխեց պարսիկների գրոհը 
և ջոկատը փրկեց գլխովին ոչնչացումից։ Նավեդեսը, հետապնդվելով թշնա– 
մու զորքերից, նահանջեց և նորից փակվեց քաղաքում։ 

Բելիսարիոսը չպաշարեց քաղաքը, քանի որ հույս չուներ այն գրավելու։ 
Նա որոշեց առաջ շարժվել և վնասել հակառակորդին իր իսկ տարածքում։ 
Մծբինից մեկ օրվա ճանապարհի հեռավորության վրա գտնվում էր 
Սիսավրանոնը 2 , մարդաշատ առաջապահ ամրոցը։ Ընտիր հեծելազորի մի 


1 օէբ(ալջծ«...&( ձկ լւոձ ՚ջ* էծս ճօօբմր^ օհհծս Տձ(ղ ս «օձ էգ> &Ա.գ> 
ձՀւճլաո ոբձէօզ է» աթօօս; տԵշս ձօաւ (Նավեդես զորավարը ... որը Խոսրովից հեաո 
աոաջինն էր համարվում պարսիկների մեջ փառքով և այլ պաավով)։ (Աոանձին թերթիկի վրա.) 
Պ. Լագարդն իրավամբ համադրում է ԷէօՓտձդ; րաոը հայերեն «նահապետ»–ի հետ, որն, իր 
կարծիքով, նշանակում է առհասարակ առաջնորդ. Օօտօա. ձեե. 191։ 1աէւ–ն կապում է դրա հետ 
նաև ձոօհհշժհ - Ա. Մորդմանի թագավորի անունը Ալ-Բիրանիի մոտ (101, 23 (109), էևաաւս– 
եսօհ)։ 

Համաձայն Պրոկոպիոսի, Նավեդեսը իր փառքով և պաշտոնով Խոսրովից հեաո աոաջինն 
է Պարսկաստանում։ Պ. Լագարդը պնդում է, որ Պրոկոպիոսը Նավեդես րաոը դիտում է ոչ իրրև 
անձնանուն։ Պ. Լագարդն իրավացի չէ. նա հիմնվում է Պրոկոպիոսի՛ պաշտոնի մեկնա¬ 
բանման վրա։ Սինչդեո դժվար թե Նավեդեսը Խոսրովից հետո աոաջին պաշտոն զբաղեցներ։ 
Բելիսարիոսը դիտավորությամբ չափազանցեց նրա արժանիքները, որպեսզի իր զորքը հետ 
պահի հետագա գրոհից, որը կարող էր տխուր հետևանքներ ունենալ, ահս քրօօ., 0, բ. 229; 
ձքօրջտա։, II, բ. 126 (27)։ 

2 (Մատիտով.) Սիսավրանոնի պաշարումը՝ 541 թ.։ (Աոանձին թերթիկի վրա.) Տւօօսբճսսս. 

2ւօօո1բւօս 1*րօօ., Ուօօբհ Տսո. 8. 60, 17. Գտնվում էր Մծրինից հյասիս-արևհլք, 

լեռնոտ, բայց արգավանդ մի երկրռւմ, որ կոչվում էր Հռոմեական դաշտ, ենթադրվում է, որ դա 
այժմյան Ռումեյլն է, Մծբինից դեպի Մոսուլտանալ ճանապարհին, քօրեփօր, Տւօօաբւօս բաոի 
ներքո, բ«սկր, 8. 8ոօ. VI, 1219. |Աէէ*ր, 8րԺ1ւ. XI, բ. 401, 402, 418, 430. օք. ՀքէՇր/աՇ, II. բ. 130, 
ոբաս. 3. 
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փոքր ջոկատ էր պաշտպանում քաղաքը՝ ազնվատոհմ պարսիկ Բլես– 
խամեսի գլխավորությամբ 1 ։ Բյագանդացիները պաշարեցին ամրոցը։ 

Աոաջին գրոհը պարսիկները ետ մղեցին՝ մեծ վնաս հասցնելով հար¬ 
ձակվողներին։ Բելիսարիոսը համոզվեց, որ քաղաքը ղժվար է գրավել, բայց 
թիկունքում այսպիսի մի ամրության թողնել ու աոաջ շարժվելն էլ չա¬ 
փազանց վտանգավոր էր։ Նա շարունակեց ամրոցի պաշարումը, իսկ 
սարակինոսների առաջնորդ Արեթասին հրամայեց իր ջոկատով հանդերձ 
ասպաաակել Ասորիքը, անայացնել թշնամու երկիրը և, հետախազելով նրա 
ուժերը, վերադառնալ գլխավոր ռազմաճամբար։ Սիսավրանոնի բնակիչ¬ 
ները շատով սկսեցին ընկճվել պաշարումից, քանի որ զգամ էին պարենի 
պակասը։ Իմանալով այդ մասին գերի պարսիկներից, Բելիսարիոսը նրանց 
առաջարկեց հանձնվել՝ (հետևյալ) պայմաններով .... (28)։ Առաջարկն ըն¬ 
դունվեց։ Բելիսարիոսը տիրեց ամրոցին և հիմնահատակ քանդեց դրա 
պարիսպները։ Քրիստոնյա բնակչությունն ազատ արձակվեց, իսկ Բլես– 
խամեսը պարսիկների հետ միասին ուղարկվեց Բյուզանդիա։ 

Այն ժամանակ Արեթասը տեղափոխվեց Տիգրիսի այն կողմը և սրընթաց 
ասպատակումով անցավ արգավանդ և անպաշտպան երկրով մեկ, 
կոդոպտելով այն առանց որևէ դիմակայության հանդիպելու։ Սակայն նա 
չենթարկվեց Բեփսարիոսի հրամանին և չվերադարձավ նրա մոտ, վախե¬ 
նալով, որ վերջինս իրենից խլելու է հարուստ ռազմավարը։ 

Արեթասի հետ միասին չի վերադարձել նաև բյուգանդական մի այլ փոքր 
ջոկատ, որի հրամանատարը, խաբված լինելով Արեթասից, այլ ճանա¬ 
պարհով նահանջեց դեպի Բյուզանդիայի սահմանը։ 

Բեւիսարիոսը, իրավիճակին անտեղյակ, անհանգստացած էր ջոկատի և 
Արեթասի ճակատագրով։ Տագնապով սպասելով նրանց վերադարձին, 
զորքը որոշ ժամանակ հապաղեց Սիսավրանոնի մոտակայքում։ Անսովոր 
լինելով Միջագեաքի տապին, ռազմիկները վարակվում էին ծանր տենդով, 
զորքի մեկ երրորդ մասը, այս հիվանդությամբ ախտահարված, կիսամեռ 
վիճակում պառկած էր։ Ի լրումն չարյաց, լիբանական գնդերը խնդրեցին, որ 
նրանց տուն արձակեն, որպեսզի կարողանան իրենց հողերը պաշտպանել 
սարակինոսների առաջնորդ Ալամունդարոսի սպասվող ասպատակում¬ 
ներից և կողոպուտից։ Այս պարագային թշնամու տարածքում գտնվելը 
հույժ վտանգավոր էր դաոնում։ Բելիսարիոսը հրավիրեց ռազմական խոր¬ 
հուրդ, որը որոշում կայացրեց Դարա վերադառնալու մասին։ Որոշումը կա– 

1 (Մատիտով), յան - օք. 8տ1օ>&ջ&ո (7) 2) 82,դօ%ձալ(, ր. 232, ՏձսԱ&Պձ Ոօօ., 8«Ա« 
Օօէհւօտ II, բ. 291; 82.դօ%<կւդ( > ձոօօժ., 2. 
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տարվեց, որից հետո Բեւիսարիոսը, կայսեր պահանջով, վերադարձավ 
մայրաքաղաք։ 

Արշավանքի ապարդյունությունը Բյուզանդիայով աշխույժ բամբա¬ 
սանքներ առաջացրեց։ Իրադրությունից անտեղյակ մարդիկ դրա համար 
մեղադրում էին հռչակավոր զորավարին։ Հետագայում Պրոկոպիոսն ինքը, 
փոխելով իր վերաբերմունքը Բեփսարիոսի նկատմամբ, փոխեց և այս 
արշավանքի նկատմամբ իր տեսակետը 1 ։ Նա կարծում էր, որ Բելիսարիոսը 
պետք է անցներ Տիգրիսի մյուս ա\իը. այդ դեպքում նա առանց որևէ 
դիմադրության հանդիպելու ավարառության կենթարկեր ամբողջ Պարս¬ 
կաստանն ընդհուպ մինչև Տիզբոն։ Պրոկոպիոսը հանդգնում է պնդել, որ 
Բեփսարիոսին՝ Պարսկաստանը հետագա խորանալուց հետ է պահել իր 
չափազանց կապվածությունը կնոջ հետ, որին նա չէր ուզում թողնել 
միայնակ։ Պատմագիրը, բորբոքվելով, հավանաբար մոռացել է իր իսկ 
հայտնած փաստերի մասին, որ արդարացնում են Բեփսարիոսի գոր¬ 
ծողությունները։ Ցավափ է, սակայն, որ պատմագիրն իրեն այնքան է 
վարկաբեկում, որ թույլ է տափս զրպարտություն բարդել մի մարդու վրա, 
որն իր ժամանակի ռազմավարության հպարտությունն էր։ 

Խոսրովը, զբաղված փնելով Լազիկայամ, ոչ մի պատկերացում չուներ 
իր բացակայությամբ հարավում կատարվող իրադարձությունների մասին։ 
Պեարան արդեն գրավված էր, երբ նա իմացել է Սիջագեաքում՝ բյու¬ 
գանդական զորքի ռազմական գործառնությունների մասին։ Խոսրովն 
իսկույն թողնում է Լազիկան և զորքը տանում է Պարսկաստան։ Պրո¬ 
կոպիոսը հետագայում 2 անհիմն նախատում էր Բեփսարիոսին, որ նա չի 
կտրել պարսկական զորքի նահանջի ճանապարհը։ 

(Խոսրովի երրորդ արշավանքը 542 թվականի Բարեհաջող վերադառ¬ 
նալով Լազիկայից, Խոսրովը հաջորդ տարվա գարնանն իսկ կրկին 
արշավանք է սկսում, թվում է, թե Արեթասի պաաճառած ավերումների 
համար Բյուզանդիայից վրեժ լուծելու նպատակով։ Ըստ իր արդյունքի, 
սակայն, այս արշավը լոկ ցուցադրական և հետախուզական նշա¬ 
նակություն ունեցավ։ Պարսկական զորքը շարժվում էր ճիշտ այն ճանա¬ 
պարհով, որն ընտրվել էր առաջին արշավանքի համար։ Խոսրովն արա¬ 
գորեն բարձրացավ հյուսիս՝ Եփրաաի արևմտյան ավավ։ Սեբզիոպոփսի 
մոտակայքում նրա մոտ եկավ Կանդիդոս եպիսկոպոսը, ներողություն 
խնդրելով այն բանի համար, որ նա չի հասցրել կատարել իր խոստումը՝ 

՚ Իրօօ., ձոօօժ II, 22. 
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Սուրոնի բնակիչների փրկագինը տալու վերաբերյալ։ Այն կաաարելա 
հաճար, նա սաաջարկեց Խոսբովին վերցնել Սերգիոպռփսի տաճարի 
գանձերը։ Դրանից դժգոհ, Խոսրովը, քաղաքի ունեցվածքը ստուգելու 
պատրվակով մարդիկ է ուղարկում քաղաք՝ այն գրավելու գաղտնի հանձ¬ 
նարարությամբ։ Բնակիչները, զգուշացված լինելով պարսիկների մտադ¬ 
րության մասին, նրանց քաղաք չթողեցին։ Քաղաքը բռնի աժով գրավելու մի 
քանի անհաջող փորձերից հետո Խոսրովը շարունակեց իր աղին և անցավ 
Եփբատեսիան։ 

Երկրնեբը, որոնց տարածքով արշավում էր զորքը, արդեն հյուծված էին 
աոաջին արշավանքի շորթումներով, ուստի Խոսրովը նրանց ոչ մի վնաս 
չպատճառեց։ Նա ավելի շաա ձգտում էր դեպի հարուստ Պաղեսաինը. 
նրան հրապուրում էին Երուսաղեմի առասպելական գանձերի մասին 
գյաւյցները։ Երկրամասում գտնվող բյուգանդական զորավարները սար¬ 
սափից կողպվեցին իրենց ամրոցներում և Խոսբովին հակագրոհելու մասին 
չէին էլ մտածում։ Բելիսարիոսին, որն ինչպես տեսանք, ղրանից առաջ 
մայրաքաղաք կանչվեց, Հուստինիանոսը կրկին ուղարկեց պարսիկների 
դեմ։ Կայսերական ճեպընթաց ձիերով, որոնք կոչվում էին «վերեդներ» 
(թ&թճծօէՀ)՛ նա շտապով հասավ Եփրաաեսիա, հավաքեց ռազմական 
ուժերը և ճամբարեց Եվրոպոսում։ Բելիսաբիոսի հայտնվելուն պես 
Խոսրովը դադարեցրեց իր առաջխաղացումը։ Նա բյուզանդացի զորավարի 
մոտ ուղարկեց Վարդան անունով արքունական քարտուղարներից մեկին 2 , 
որը հայտնի էր իբրև նրբամիտ մարդ, և նրա միջոցով ղժգոհություն 
հայտնեց, թե Հուստինիանոսը տակավին հապաղում է վավերացնել կնքված 
հաշտության պայմանները։ Պրոկոպիոսի հավասաճամբ, սակայն, իրա¬ 
կանում Վարդանի գաղտնի առաքելությունը կայանում էր զորավարի անձի 
և ուժերի հետախուզման մեջ։ 

Բելիսարխաը շատ սրամիտ և խորամանկ կերպով վարվեց Վարդանի 
նկատմամբ։ Նա առանձնացրեց 6000 ընտիր հաղթանդամ ռազմիկ և որս 
անելու պատրվակով նրանց հետ հեռացավ գփւավոր զորաճամբարից։ 
Միաժամանակ նրա կարգադրությամբ հայ Ակակիոսը, Ադոլիոսի որդին, 
որը ժամանակին ծառայում էր արքունիքում սիլենաիարիոսի պաշտոնում 3 , 
իսկ այդ պահին հայկական գնդի զորավարն էր, 1000 հեծյսղով հանդերձ 


1 Տես Լսքսրձս, ՕստՅտաէտ ձհհ., բ. 76 ո. 1. 

2 0«բձձ\>ղս ձսօլա - Վարդան, II, 20, բ. 243։ Անունից դատելով, քարտուղարը ծագումով 
հայ էր։ 

3 խրօօ., բ. 2431. 


անցել է Եփրատի մյուս ափը և այնտեղ սպառնական դիրք գրավել, իբր 
Խոսրովի նահանջի դեպքում ճանապարհը փակելու մտադրությամբ։ 
Պարսկական պատվիրակին Բելիսարիոսն ընդունեց ամայի տեղում խփած 
հասարակ վրանում, շրջապատված պահազորով, որը կազմված էր 
հաղթանդամ ռազմիկներից՝ թրակացիներից, իսիրիացիներից, գոթերից, 
էրողներից, վանդալներից և մավրուսիոսներից, և խոսեց նրա հետ ար¬ 
ժանապատիվ լեզվով առանց որևէ պատճառի հաշտությունը խախտած 
Խոսրովի հայտարարությունների անհիմն լինելու մասին։ Այս հանգա¬ 
մանքները ցանկալի ազդեցություն գործեցին պարսից արքայի պատ¬ 
վիրակի վրա։ Վերադառնալով Խոսրովի մոտ, նա զեկուցեց, որ խոսել է մի 
այնպիսի զորավարի հետ, որը բոլոր մարդկանցից արի և իմաստուն է, որ 
ինքը զինվորներ է տեսել, որոնց նման երբեք չի տեսել, որ տեսարանն ու 
կարգը հիացրեց իրեն ե (պարսից արքան) Բելիսարիոսին ճակատամար¬ 
տում հավասարվել չի կարող, այն պատճառով, որ ջախջախելով 
Բելիսարիոսին, արքան հաղթելու է միմիայն կայսեր ստրուկին, իսկ պարտ¬ 
վելով Օրանից, փաոազրկության կմաանի և թագավորությունը, և պարսից 
ժողովուրդը, որ եռոմայեցիները, պարտվելու դեպքում, հեշտությամբ ապաս¬ 
տան կգտնեն իրենց երկրռւմ և իրենց ամրոցներում, բայց եթե դժբախ¬ 
տություն պատահի պարսիկներին, չի լինելու և մեկը, որ (պարտության) 
լուրը հասցնի պարսկական աշխարհ» 1 ։ 

Խոսրովը ենթարկվեց Վարդանի հորդորներին և իսկույն անցավ Եփ– 
րաաի մյուս ափը։ Նա պատվիրակներ ուղարկեց Բելիսաբիոսի մոտ հայ¬ 
տարարելու, որ ինքը հետ է քաշում զորքերը այն պայմանով, որ Բհլ– 
իսարիոսն աբազացնի խաղաղության հաստատումը։ Ի պատասխան դրա 
Խոսրովը Բելիսարիոսից պատանդներ ստացավ և սկսեց նահանջել։ Խոս¬ 
րովի արշավանքի ավարտն ընդանար առմամբ շահեկան եղավ Բյու¬ 
զանդիայի համար։ 

Բելիսաբիոսի ուժերն անհամեմատ փոքր էին, քան Խոսրովի հոյակապ 
բանակը։ Չնայած դրան, պարսից արքան խուսափեց ճակատամարտից և 
հեռացավ առանց ընդհարումների։ Այս հանգամանքը պատմագիրները 
Բելիսաբիոսի ճարպիկ ռազմավարությանն են վերագրում։ Պբոկոպիոսն 
ասում է, որ Խոսրովը նահանջեց իբր խաղաղասիրությունից դրդված, բայց 
իրականում նա փախուստի է դիմել, վախենալով Բելիսաբիոսի բախտավոր 
կաճ արի լինելուց, կամ էլ խաբված նրա խարդախությամբ։ Առանց մեծ 
զորավարի անձնական հատկությունների նշանակությունը նսեմացնելու և 


՚ր»«.,11,21,ր. 245. 
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նրա հանճարին պատշաճը հատուցելով հանդերձ կարելի է, 
այնուամենայնիվ, ենթադրել, որ հզոր արքայի անակնկալ նահանջում, ըսա 
երևույթին, ոչ պակաս դեր են խաղացել ժանտախտի համաճարակի մասին 
լուրերը՝ ժանտախտ, որը, աղբյուրների հանուր համաձայնությամբ, 
բռնկվել է նայն 542 թվականին 1 ։ Այն սկսվեց Եգիպտոսում և հետզհետե 
տարածվեց և այլ երկրներ։ Պաղեսաինը որպես Եգիպտոսին հարևան 
երկիր, աոաջինը զոհ դարձավ մեծ համաճարակի։ Անկասկած, այս 
հանգամանքն է, որ հետ պահեց Խոսրովին Պաղեսաինն ասպաաակելու 
գայթակղությունից 2 ։ 


1 Ըսա Եվագրիոսի (8ւ»է. Ը«1 IV, 29) այն բռնկվել է Անտիոքի՝ պարսիկների կողմից 
նվաճվելուց (540 թ.) երկու տարի անց. Պրոկոպիոսը նույնպես վերագրում է դրա հայտնվելս 
այդ ժամանակին, պատմելով դրա մասին անմիջապես Խտղտվի արշավանքից հետո։ 

2 Խո սյավի նահանջի՝ ժանտախտից կախված լինելու մասին ենթադրությունը պատ¬ 
կանում է Գ Ռասլինսոնին (էհ։ ««^ոէհ աօուրօխ, բ. 401)։ Այն պաշտպանվում է նաև Շպիգհլի 
կողմից (Տոտ. ւ\1է. III, 434)։ Դետաոնիսը կարծում է, որ Ռոուլինսոնի ենթադրությունը քիչ 
հավանական է։ Սակայն նրա առարկությունը, որի համաձայն ժանտախտը տարածվեց և 
թափանցեց Պարսկաստան արդեն Խտղտվի նահանջից հետո, և սկսվեց միայն նրա 
Ադերբիգանոն (Ատրպաաական) անցնելու ժամանակ, ըստ էության չի հերքում Գ. Ռոու– 
լինսոնի ենթադրությանը։ Կարևորն այն չէ, թե երբ է ժատախաը տարածվել Պարսկաս¬ 
տանում, այլ՝ դրա հայտնվելու պահը որպես այդպիսին։ Իսկ պատմագիրներն այն վերագրում 
են 542 թ., և դա կասկածից վեր է (ըստ ՇԱոէօո, թ.8.. I, 778, 542 թ. ամռանը) : Այդպիսի 
համաշխարհային աղետի լուրը կարող էր ստիպել Խոսրովին վերադառնալ իր երկիրը՝ այն 
Պարսկաստան ներմուծելու դեմ կանխարգելիչ միջոցներ ձեռնարկելու համար։ Այս ոգով և | 
արտահայտվում է Ռոուլինսոնը. Շհօտրօշ» ««11 հտր« հշււաշժ էօ շօո&օոէ էհս է«աԵ1« քօ«. Տ« | 
<ևճ ոօէ ս1էսոտէ«Ե շտօտբշ ւէ; հսէ հ« աւցհէ հօբշ էօ ժօ ։օ, տոժ ։է »օս1ժ շ1։տր1յր ե®ր« հ««ո էհ« հշւցհէ օք 
սոբրսժտոօ։ էօ հ^օ օտրհտժ օսէ հււ աէշոէւօո օք ս^տմտը օք 1*31։։էա« սժ։«ո էհ։ բխցսօ ««* եոօսա էօ 

հ« «յաց էհօրօ. («Խոսրովն իրավամբ չէր համարձակվում հանդիպել այդ սարսափելի աղետին։ 

Ի վերջո, նա չկարողացավ խուսափել դրանից բայց նա, թերևս, այդպիսի հույս ուներ, և 
անշուշտ, կատարյալ անմտության կփներ, եթե նա շարունակեր տածել իր՝ Պաղհստին 
ներխուժելու մտադրությանն այն ժամանակ, երբ հայտնի եղավ, որ ժանտախտն այնտեղ 

ք 

արդեն մոլեգնում է »): 

Առավել ուշադրության արժանի է Դհսաանիսի այլ առարկությունը։ Հայտնի է, որ 
Պրոկոպիոսը ձո«օժ. («Գաղտնի պատմության») մեջ ամեն կերպ աշխատում է նսհմացնհլ 
Բհփսարիոսի վաստակը, մեղադրելով նրան, ի թիվս այլոց, նրանում, որ նա երկչոտության 
պատճառով չհհտապնդեց Խոսրովին. մինչդեռ նա Բելիսարիոսի դեմ կործանարար կռվան 
կունենար, եթե Խտղտվի ամոթալի փախուստի պատճառը վերագրեր ժանտախտին և դրանով 
իսկ հերոսին պսակազերծ կաներ։ Դրանում Դհստունիսը ապացույց է տեսնում այն բանի, որ 
ոչ մի ժանտախտ այդ ժամանակ չի եղել։ Բայց նրա եզրակացությունը սխալ է։ ժանտախտի 
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(Պատերազմի չորրորդ տարին, 543 թ., Հայաստանում)։ Հաջորդ տարին 
պատերազմական գործողությունները վերսկսվեցին, տեղափոխվելով 
Սիջագեաքից Հայաստան։ Խոսրովը Տիզքոնից ուղևորվեց Ադերբիգանոն, 
այն տեղանքը, որտեղ գտնվում էր պարսիկների հռչակավոր սրբավայրը՝ 
մեծ ատրուշանը (պիրիոնը) անմարելի հավերժական հրով։ Այստեղ նա 
պատրաստություններ է տեսնում Պարսկական Հայաստանի վբայով Բյու¬ 
զանդիա արշավելու համար։ Նավեդեսը՝ Միջագետքի զորքի հրամանա– 
տաբը, նույնպես տեղափոխվեց Հայաստան։ Ռազմաբեմի փոփոխումն ու 
զինուժերի տեղափոխումը հարավից դեպի հյուսիս բացատրվում է 
բյուզանդամետ շարժման առաջացմամբ։ Այն ժամանակից, երբ կայսե¬ 
րական կաոավարմամբ դժգոհ հայերն անցան պարսիկների կողմը, արդեն 
երեք տարի էր անցել, բայց հայերի դրությանը չլավացավ և սպասելիքները 
չարղարացվեցին։ Այդ միջոցին պարսիկները չկարողացան կոտրել 
բյուզանդացինեբի հզորությունը և հայերին որևէ էական օգուտ չբերեցին։ 
Հուսահատված իրենց սպասելիքներում, հայերը, Խոսբովի երրորդ 
արշավանքից հետո, որն ավարտվեց նահանջով, լքեցին պարսիկներին և 
անցան իրենց նախկին թշնամու կողմը։ 

Նրանց միջև հաշտության կայացավ, որից հետո (հայերի ներկայա¬ 
ցուցիչները) Վասակի (Հովհաննես Արշակունու աներորդու) հետ միասին 
գնացին մայրաքաղաք՝ կայսեր մոտ։ Այդ ժամանակներին, հավանաբար, 
վերագրելի է և Արաավան Արշակունու հեռանալը Հայաստանից՝ Արաա– 
վան, որը հետագայում նշմարվեց Բյուզանդիոնում (29)։ 

Խոսրովի ակնկալվող հարձակումը հետ մղելու նպատակով Հոա– 
տինիանոսը նրա մոտ սուրհանդակ ուղարկեց տեղեկացնելու, որ շուտով 
պատվիրակներ են ժամանելու հաշտության բանակցություններ վարելու 
համար։ Պատվիրակները, սակայն, հապաղեցին ճանապարհին՝ նրանցից 
մեկի հիվանդության պատճառով։ Այդ ժամանակ ժանտախտը հասցրեց 
ներխուժել Պարսկաստան, այս հանգամանքն ավելի էր տրամադրում Խոս¬ 
րովին դեպի հաշտություն։ Նա չսպասեց պատվիրակներին, սարսափելով 
ժանտախտից, առավ իր ամբողջ զորքը և հետ քաշվեց Ասորիք, որը դեռ 
վարակված չէր ահավոր հիվանդությամբ։ Բանակցություններ վարելը 
վստահվեց Նավեղեսին, Պարսկահայաստանի զորահրամանատարին (30)։ 

Հաշտության կնքումն արագացնելու համար Նավեդեսը դիմեց Դվինի 
Հայոց կաթողիկոսի (31) միջնորդության և նրան ուղարկեց Վալերիանոսի՝ 


542 թ. հայտնվելն անառարկեփ է։ Թեոփանեսը 542 թ. է վերագրում դրա՝ նույնիսկ Բյազան– 
դիայում հայտնվելը։ 
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Բյուգանդական Հայաստանի զորահրամանատարի մոտ։ Կաթողիկոսն իր 
եղբոր ուղեկցությամբ ժամանեց Վալերիանոսի մոտ և խորհուրդ տվեց 
շտապել՝ հաշտությունը կնքելու համար։ Նշելով իր բարյացակամությունը և 
իր՝ որպես քրիստոնյա եկեղեցուն առաջնորդի՜ կայսրին նվիրվածությունը, 
բայց միաժամանակ չհերքելով և իր՝ Խոսրովի վրա ունեցած ազդեցու¬ 
թյունը, կաթողիկոսը հավաստիացնում էր, որ եթե պատվիրակներն իր հետ 
ուղևորվեն Պարսկաստան, ապա սպասեփ է, որ հաշտությունը կկնքվի 
Բյուզանդիոնի համար ամենանպաստավոր պայմաններով։ Կաթողիկոսի 
եղբայրը, սակայն, տեսակցության ունեցավ Վալերիանոսի հետ և թաքուն 
փոխանցեց նրան, որ Խոսրովի խաղաղամտությունը ներկայումս բա¬ 
ցատրվում է դժվարին կացությամբ, որում նա հայտնվել է գահին տենչացող 
որդու խռովության՛, ինչպես և ժանտախտի պատճառով, որը հասել և 
կապել է նրան և ամբողջ բանակը։ 

Իրադարձություններին Հայոց կաթողիկոսի և նրա եղբոր խաոնվելու 
փաստն ավելի հավանական է դարձնում վերը հայտնած կռահումն այն 
մասին, որ սպաոնացող ռազմական գործողությունները կապված էին 
հայկական գործերի հետ։ Կաթողիկոսը, որպես քրիստոնյա եկեղեցու 
առաջնորդ, առավելապես ապրում էր խաղաղության շնորհիվ և ջա¬ 
նադրաբար դրա մասին էր հոգում։ Բայց նրա եղբայրը, մեզ անհայտ, 
վերջերս Խոսրովից դեպի Հուստինիանոսը հայերին նորից վանող հան¬ 
գամանքների բերումով, գործում էր հակառակ ուղղությամբ։ 

Վալերիանոսը կաթողիկոսին հետ ուղարկեց, խոստանալով, որ ինքը 
կատարելու է նրա ցանկությանը և շուտով պատվիրակներ է ուղարկելու։ 
Իրականում, սակայն, նա ձգձգում էր պատվիրակության առաքումը և 
Հուստինիանոսին զեկուցեց այն բոլորը, ինչ իմացել էր Խոսրովի ճգնաժամի 
մասին։ Ի պատասխան զեկույցի հետևեց Հուստինիանոսի հրամանը 

դադարեցնել բանակցությունը և գրոհել թշնամա վրա։ 

Արևելյան բանակի զորքերը գրավոր հրահանգներ են ստացել Ի ս Կ ո Կ 
զորահավաք կատարելու և դեպի թշնամա սահմանները շարժվելու մասին 
Պարսկահայաստան ներխուժելու համար։ Վալերիանոսն իր ուժերը կենտ¬ 
րոնացրեց Թեոդոսուպոլսից ոչ հեռու, իր հետ ունենալով նաև Նարսեհ 
(Կամսարականին), որը հայերից և էրողներից կազմված մի զորաջոկատի 

հրամանատար էր։ . 

ափտէտր աւԱէսա բա Օոօոէշա, արևելյան բանակի զորահրամանատար 
Մարտինոսը, որն այս պաշտոնին էր նշանակված Բեփսարիոսի հետ 

1 Խոսքը Անատոզաւփ ապստամբության մասին է, որը, սակայն, թվագրվում է 551 
թվականով։ 
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կանչվելուց հետո, զորքերը շարժեց դեպի Կիթարիզոն ամրոցը, որը Թեո– 
դոսապռփսից չորս օրվա հեռավորության վրա էր, և որի կայազորի պետը 
Նարսեհի եղբայրն էր՝ Իսահակը, և ճամբարեց այստեղ։ Այդտեղ են եկել 
նաև Ակակիոսի որդի Ադոլիոսը, Լազիկայի նախկին կառավարիչ Պետրոսը 
և այլ առաջնորդներ։ 1 լ 

էրուլների գնդերը Ֆիլեմութի և Բերոսի հրամանատարությամբ տե¬ 
ղակայվեցին Խորզանենեի գյուղերում, Կիթարիզոնից ոչ հեռու։ Եվ 
վերջապես, կայսեր եղբայրը՝ Հոատոսը, Գարգենի որդի Պերանխաի և աո 
զորավարների հետ միասին մտան Մարտիրոպոփսի շրջանը և կանգ առան 
Փասոն ամրոցի մոտակայքում։ 

Բոլոր զորքերը միասին կազմում էին 30.000 մարդ։ Հրամանատարների 
միջև առանձնապես համահոխության չէր նկատվում, գրոհի ծրագիրը 
քննարկելու համար նրանք ռազմական խորհրդի չհավաքվեցին, այլ իրենց 
մարդկանց միջոցով էին շփվում՛ Ընդհանուր թիմի բացակայությունն ու 
հրամանատարների՝ միմյանցից անջատ գործելու ձգտումը կործանարար 
եղավ պատերազմի ընթացքի և արդյունքների համար։ Պետրոսը, որ կանգ¬ 
նած էր Կիթարիզոնի մոտ, սեփական նախաձեռնությամբ սկսեց գրոհն ու 
ներխուժեց պարսիկների երկիրը առանց մյուս զորավարներին նա¬ 
խազգուշացնելու։ Նրա օրինակը գայթակղեց էրողներին։ Նրանցից հետո 
շարժվեց Մարտինոսը, իսկ Վալերիանոսը հետևեց նրան։ Հակառակորդի 
տարածքում նրանք համախմբվեցին և ռազմական շարքերով ուղևորվեցին 
դեպի Դվին, Պարսկահայաստանի աթոռանիստը, հարուստ և մարդաշատ 
քաղաքը։ Այստեղ կանգնած էր Նավեղեսը՝ չնչին զորքով, գլխավոր ուժերը 
Խոսրովը տարել է Ասորիք։ Լսելով թշնամա գրոհի մասին, նա թալեց Դվինը 
և իր զորքերի հետ միասին հետ քաշվեց Անգլոն գյուղը (32)։ Այն գտնվում էր 
գահավեժ և դժվարանցանելի լեռան ստորոտին։ Լեոան լանջի վրա վեր էր 
խոյանում նույնանան անառիկ մի ամրոց։ Նավեդեսն աներ ընդամենը 4000 
մարդ, գլխավորապես նա իր հայսը դրեց իր դիրքի անմատչելիաթյան վրա։ 
Մեծաքեկորներով և սայլերով նա փակեց դեպի գյուղ տանող ուղիները, այն 
ավելի անխոցելի դարձնելու համար, զորքի աոաջին շարքի առջև խրամատ 
փորել տվեց, իսկ հյուղակներում դարան դրեց հետևակը՛։ 


1 փւօօօթ., II, 25). 
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ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 


ՔՆՆԱԿԱՆ ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆ ՀԱՅՈՑ 
Հատոր 1 

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆ։ ԱԿՈՒՆՔՆԵՐԸ 
(X VI դարեր Ք. ա.) 

(է« 31) 

Գրված է 1939-1941 թթ. Բրյոաելում։ Աշխատանքի ստեղծման հանգա¬ 
մանքների, ծավալի, նյութերի ընդգրկման ու շրջանների մասին ըն¬ 
դարձակորեն տե՜ս աստ, էջ 5-22։ 

Գրքի ֆրանսերեն բնագիրը հրատարակության է պատրաստել Հով¬ 
հաննես Զավրյանը, իսկ վերջինիս մահվանից հետո հրատարակության 
հետ կապված աշխատանքներն իրականացրել է Արշակ Չոպանյանը։ 
Լույս է տեսել 1946 թ. Փարիզում է«Աւտէօւրօ ճ՚ճրաօաշ. Լշտ օրւքաշտ ճս X* 
տւձօխ յա VI* (յ^. I. Շ.)». ԲրտքՅօշ ժշ ւէտոշ Օրօստտշէ <խ Լ՚ձշՅժճոսշ 1 Դյո<;յ1տշ. 
1աթոա6Ո6 ձշ Ի13ր3րր6, Րյոտ, 1946, 446 թՅշշի 

Աշխատանքն անավարտ է։ Հրատարակիչները (հավանաբար Հ. Զա– 
վըրյանը) որպես հավելված ավելացրել են նաև Ն. Ադոնցի արխիվում առկա 
քիչ թե շատ ավարտուն տպավորություն թողնող «Հայերի ծագումը», 
«Ասուրական արշավանքներն Ուրաբաուի դեմ», «Հայաստանը և ցեղերի 
պայքարը Արևեյքամ», «Մի հին պաշտամունքի հետքերը Հայաստանում» և 
«Վաղ շրջանի փոխառություններ հայերենում» հողվածները։ 

1972 թ. «Հայաստան» հրատարակչությանը լայս է ընծայել սույն աշխա¬ 
տության հայերեն թարգմանությանը (տե՜ս Նիկողայոս Ադոնց, Հայաստա¬ 
նի պատմություն։ Ակունքները (Ճ–\Ո ղղ. Ք. ա.). Հայերի ծագումը, հողված¬ 
ներ, Երևան, 1972, 432 էջի Թարգմանությանն իրականացրել է Վ. Պ. Սեղ– 
բոսյանը, խմբագրել է Գ. Խ. Սարգսյանը։ 

Արտատպվում է այս հրատարակությունից՛ Ն. Վ Հարությունյանի և 
0. Մ. Վարդազարյանի բնագրային համեմատություններով ա լրացում¬ 
ներով։ Վերջինիս է պատկանում նաև հունարեն հատվածների հայերեն 
թարգմանությունը։ 


38-113 
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Սնր ծանոթագրությունները, որոնց հերթական համարներն առնված են 
կլոր ( ) փակագծերի մեջ, տրվում են ծանոթագրությունների բաժնում։ 

1. Ն. Աղոնցի սույն աշխատությունը գրվել է մինչև 1930-ական թվականները գի¬ 
տական շրջանառության մեջ գտնվող նյութերի հիման վրա։ Վերջին 50 տարիներին 
պատմական Հայաստանի տարբեր հատվածներում կատարված հնագիտական 
պեղումները գգալիորեն հարստացրել են մեր ենագույն պատմության և մշակույթի 
ուսումնասիրության աղբյուրագիտական հենքը։ Նորահայտ նյութերի հետ մեկտեղ 
շրջանառության մեջ մտան ավանդական պատկերացումներից արմատապես տար¬ 
բերվող նոր մեկնաբանություններ և տեսակետներ։ Հայաստանի նախապատմական 
շրջանի մասին լույս է տեսել հսկայածավալ գրականություն, շատ հարցեր վերա¬ 
նայվել են (ընդհանրացնող ձևով և գրականության հղումներով, տե՜ս «Հայ ժողովրդի 
պատմություն», ԳԱ հրատ., հատ. I, Երևան, 1971, էջ 57-153։ Ս. Ա. Եասյան, Հա¬ 
յաստանի հնագիտություն, հատ. 1, Երևան, 1992։ Ս. Հ. Սարդարյան, Հայաստանը 
քաղաքակրթության օրրան, Երևան, 2004 և այլն)։ - էջ 31։ 

2. Հայաստանի հնագույն շրջանի գրավոր հուշարձանները ներկայումս շատ մեծ 
թիվ են կազմում, ընդ որում, դրանք դասակարգվում են ըստ ժամանակագրության և 
գրահամակարգի տեսակի։ Դրանց բոլորի մասին մանրամասն տե՜ս Ա. Ե. 
Մովսիսյանի «Նախամաշտոցյան Հայաստանի գրային համակարգերը» (Երևան, 
2003) և «Հայկական մեհենագրաթյուն» (Երևան, 2003) մենագրությունները։ - էջ 44։ 

3. Բարեբախտաբար, ներկայումս բավականին սկզբնաղբյուրներ ունենք Հա¬ 
յաստանի Ք. ա. III հազարամյակի պատմության վերաբերյալ որոնք ամփոփ կա¬ 
րելի է տեսնել Ա. Ե. Մովսիսյանի՝ «Հայաստանը Ք. ա. երրորդ հազարամյակում 
(ըստ գրավոր աղբյուրների)» գրքում (Երևան, 2005), ինչպես նաև «Հայ ժողովրդի 
պատմության քրեստոմատիայի» I հասարում (Երևան, 2007)։ - էջ 46։ 

4. Հետագա ուսումնասիրությունները պարզերին, որ տեքստը վերաբերում է ոչ 
թե Ք. ա. II հազարամյակի սկզբին իշխած Ս արգոն Աշշուրացուն, այլ Սարգոն 
Ակկադացուն (տե՜ս 6. ^շւժոօր, Բյտ Բ. 61 օհ Տտրքօոտ րօո ձեևՅժ, «ճրօհխ ք՜սր 
Օոտոէտքօրտշհսո§տո», Օրտշ, 1952-1953, V. 16, տ. 1-24, հմմա. «Հայ ժողովրդի 
պատմության քրեստոմատիա», հատ. 1, էջ 50-54)։ - էջ 47, ծան. 1։ 

5. Ն. Ադոնցի ժամանակներին հաջորդած տասնամյակներում հայտնաբերված 
արձանագրությունները և կատարված ուսումնասիրությունները ենթադրել են 
տալիս, որ Արմանին Հայաստանի հնագույն անվանումներից է։ Արմանի երկրի 
ուսումնասիրության պատմությունը գրականության հանգամանալի հղումներով 


տե՜ս Ա. Ե. Մովսիսյան, Հայաստանը Ք. ա. երրորդ հազարամյակում (ըստ գրավոր 
աղբյուրների), էջ 32-43, 64-67։ - էջ 48։ 

6. Տես սույնի հայերեն թարգմանության վերջին հրատարակությունը՝ Ն. Ադոնց, 
Վաղ շրջանի փոխառություններ հայերենում, Ն. Ադոնց, Երկեր հինգ հատորով, 
հատ. Գ, Հայերենագիտական ուսումնասիրություններ, Երևան, 2008, էջ 387-397, 
տե՜ս նաև նույն հատորի 458-րդ էջի ծանոթագրությունները։ - էջ 49, ծան. 3։ 

7. Ն. Աղոնցր վկայակոչում է 1930-ական թվականներին գիտության մեջ տարա¬ 
ծում գտած աեսակետները, որոնց մի մասը վերանայվել է։ Մասնավորապես ժամա¬ 
նակակից գիտության մեջ իաւրրիները համարվում են ոչ հնղեվրոպական, ինքնու¬ 
րույն լեզվաընտանիքի պատկանող ժողովուրդ (մանրամասն տե՛ս Օ. ^Ահօևո, 7հօ 
Ասրհտոտ, ^Յասոտէշր, 1989)։ - էջ 50։ 

8. Հնդեվրոպական նախահայրենիքի եվրոպական տեղորոշման հարցը ներկա¬ 

յումս վերանայված է։ Առավել հավանականությամբ այն տեղորոշվում է Հայկական 
լեռնաշխարհում, Փոքր Ասիայի արևեյքամ և Իրանական սարահարթի հյոաիս-արև– 
մատքում (հարցին նվիրված լավագույն ուսումնասիրություններից տե՜ս 1՝. 8. Րա– 
բ&ոօձ36, Տա. 8շ. յձտոտօտ, էևւյէօոտբօոոոօւօւո « ոտձօտոբօոոաբեւ, 
ր. 1-2, 760*000, 1984, տե՜ս նաև նույնի անգչերեն չբացված հրատարակու¬ 

թյունը՝ 7. ՕտաԷոԱժշշ, V. 1ււտոօււ, 1ոժօ–ԸսրօթՇՅո ԼՅոշսՅջօ յոԺ էհտ 1ոժօ–8սրօբօՅոտ, 
0շր1ա–Ի1շ\ւ– 7օր1է, 1995)։ Բալկանյան թևրակղզուց հայերի կարծեցյալ գաղթի 
տեսությունը ներկայումս լիովին մերժված է։ Հիմնահարցի պատմությունը՝ 
մանրամասն հղումներով տե՜ս Լ. Ա. Բարսեղյան, Հայ ժողովրդի ծագման և 
կազմավորման հարցերը պատմագիտության մեջ (Երևան, 1996) գրքում։ - էջ 50։ 

9. Ք. ա. Ճ\7110է111 դարերի Միտաննի պետության ոազմաքաղաքական պատ¬ 
մության հարցերը՝ գրականության հանգամանալի հղումներով, տե՜ս 7. հ4. ձտ&ՈԹ– 
ա, Րօօ^՜յէ&թօոտօ հՀա՚ոաա (ոօոճՋՕ-ոօ^Մա^ոօտՋ» ոօ՜րօբաւ ո ^\711–Ճ111 ոո. 
ձօ տ. յ.), Տթտոաւ, 1984. - էջ 53։ 

10. Հայասայի վերաբերյալ ստեղծված ոչ այնքան ստվար գրականության ցան¬ 
կից կաոանձ նաց նեինք Գր. Ղւաիանցյանի՝ «ճձՈՅՕՋ-ււօյւսճ&^է Յբաա» (Երևան, 
1947), և Գ. Բ. Ջահուկյանի՝ «ճոճՋօօււոճ «յսըտ 0 տրօ օրտօաօւաօ տ 00&Օ68- 
բօոշձօւօա ՅՅէօայ*» (Երևան, 1964) մենագրությունները, ինչպես նաև Վ. Ի. 
Խաչատրյանի՝ «Ճձջջշյ 0 Ւ1ո0թ0», («Լրաբեր», ՀԳԱ ակադեմիայի (հասարակ, 
գիա.), 1973, 8» 11) և «ՒԵաբ 0 0 ձբաաո» (անդ, 1976, X» 8) հոդվածները։ - էջ 55։ 
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11. Ներկայացված արքայացանկերի ժամանակագրությունը զգալիորեն տար¬ 
բերվում է ներկայումս քաղաքացիության ստացած ցանկերից (տե՜ս Հ. Մ. Ավհ– 
աիսյան, Հայկական ւեոնաշխարհի և Հյուսիսային Միջագետքի պետական կազ¬ 
մավորումների քաղաքական պարտությունը մ. թ. ա. Ճ\Դ1–1Ճ զդ., Երևան, 2002, էջ 
156-164)։ - էջ 55։ 

12. Ք. ա. XI–VII դարերի Շուպրիա երկրի պատմության մանրամասները տե՛ս 
Դ. Ն. Սաբգսյանի՝ «ՕրբոոՅ ա^ճբւա» մենագրությունում (Երևան, 1989)։ - էջ 75։ 

13. Հայկական Լեռնաշխարհի մասին ասուրա-բաբելական արձանագրություն¬ 
ների մի ժողովածու XX դարակեսին հրատարակեւ է Ի. Մ. Դյակոնովը (տես 
ԱԼ ծձ ձպօտտօտ, ճօօաբօ-ՈՅՏճձէաօաօ շրրօ^աաա, ոօ ճօրօբշշ 
«Յտօոա*։ ձբճտտոձ արրօթա», 1951, X» 2-4)։ Ներկայումս հայտնի են դարձեւ 
անհամեմատ մեծ թվով արձանագրություններ, որոնք այժմ հրատարակության է 
պատրաստում Ե. Հ. Գրեկյանը (դրանցից մի քանիսը տես «Հայ Ժողովրդի պատ¬ 
մության քրեստոմատիա», հատ. 1, Երևան, 2007, էջ 92-138)։ - էջ 90։ 

14. Ուրուատրիի այսօր հայտնի աոաջին հիշատակությունը վերաբերում է Ք. ա. 
XIII դարին (Սալմանասար 1-ի արձանագրություններում)։ Հիշատակությունը տե՜ս 
«Հայ Ժողովրդի պատմության քրեստոմատիա», հատ. 1, էջ 92, 94)։ - էջ 90։ 

15. Ն. Ադոնցի աշխատության այս գլխում հանգամանորեն վկայակոչվում են իր 

ժամանակի հայտնի Վանի թագավորության 193 սեպագիր արձանագրությունները։ 
Դրանց թիվն այսօր անցնում է 600-ից։ Ն. Ադոնցից հետո լույս տեսած Վանի թագա¬ 
վորության սեպագիր արձանագրությունների ժողովածուներն են՝ ք. Հք. ճօաջ, 
աոժհսօհ ժօր օհո1ժւտօհօո 1ոտօհո1է6ո, 1-11, Օր&շ, 1955-1957։ Ր. ձ. ձք&սւսսասսա, 
^թոքրրօատ ւսւաւօօճթՋՅայտ տո^աօտ, Ի4., 1960. լրացումները՝ Ր. ճ. 
աաաա, ^բոբ՚րօատ ւսատօօճթօՅտստ սօՀյաշս, «Ցտւրաաւ արրօ– 

բա», 1971, X» 3-4)։ II 8. ձբյոօտտտ, 1Հօբւրյրօ ^բոբ-րշււաւ ւսսաօօճթՁՅայ։ 
տտյ^յաօտճ, Տբտտօտ, 2001։ - էջ 173։ 

16. Ինչպես նշվեց նախորդ՝ 15-րդ ծանոթագրությունում, այսօր գիտությանը 
հայտնի են ուրարտական 600-ից քիչ ավելի արձանագրություններ։ Հասկանալի է, 
որ դրանց թիվն ավելի է, քանզի դասակարգված չեն Արևմտյան Հայաստանի՝ այսօր 
Թուրքիայի տարածքում գտնվող արձանագրություններից շատերը։ Ուրարտական 
արձանագրությունների ամբողջական նոր, լրացված ժողովածու է պատրաստում 
հրատարակելու իտալացի արևելագետ Մ. Սալվինին. այն կրելու է «Սր&րէստ Օսոտւ– 
քօրա էտ*էտ» անվանումը։ - էջ 213։ 


17. Վանի թագավորության արքայացանկն ու ժամանակագրությանը (հատկա¬ 
պես Ք. ա. VII դարի վերաբերյալ) շատ կողմերով այսօր էլ վիճելի են մնում (աոավել 
ճշգրտված ցանկը տես Պ. Հ. Հովհաննիսյան, Հայկական արքայատոհմերի և 
Ամենայն Հայոց կաթողիկոսների ցանկեր, «Հայաստանի ազգային ատլաս», հատ. 
II, Երևան, 2008, էջ 226-227)։ - էջ 226։ 

18. Ուրարտաի և նրա տիրապետության ներքո գտնվող երկրամասերի, գավառ¬ 
ների ու բնակավայրերի տեղադրման ու տեղանունների մասին աոավել ամբող¬ 
ջական պատկերացում կարող են տալ Ն. Վ Հարությունյանի («՜Րօոօոօաօա 
՚յքբոբ՚րյր», Տթճոոտ, 1985), Հ. Հ. Կարագյոզյանի («Հայկական լեռնաշխարհը սեպա¬ 
գիր աղբյուրներում», հատ. I, գիրք 1. սեպագիր տեղանուններ. Երևան, 1998) մե¬ 
նագրությունները։ - էջ 246։ 

19. Ն. Ադոնցի ձեոագիր բնագրի 206-րդ էջն այստեղ ընդհատվում է (ծանո¬ 
թագրությունը՝ Հ. Զավրյանի)։ - էջ 252։ 

20. Վանի թագավորության դիցաբանին նվիրված վերջին լավագույն ուսում¬ 
նասիրություններից տե՜ս Ս. Հ. Հմայակյան, Վանի թագավորության պետական 
կրոնը, Երևան, 1990։ - էջ 256։ 

21. Արևի աստծո անվան «Արդինի» ընթերցումը վերանայվել է, և այժմ ընդուն¬ 
ված է «Շիվինի» ընթերցումը։ - էջ 256։ 

22. Խուրրիերենի և ուրարտերենի լեզվական աղերսակցության վերաբերյալ նո¬ 
րագույն ուսումնասիրություններից տե՜ս Մ. Լ. Խաչիկյանի՝ «X 7 I>բտ՝IX^աճ Ա 
քթււբրրօաճ ՏՅՈօա» ուսումնասիրությունը (Երևան, 1985)։ - էջ 301։ 

23. Ն. Ադոնցի այս խոսքերը հստակորեն ցուցում են, որ «Հին Հայաստանի 
պատմությունը» մնացել է անավարտ։ Այն տեքստը, որ այժմ գտնվում է 
շրջանառության մեջ և որն այժմ վերահրատարակվում է, զերծ է Մարաստանի հետ 
կապված իրադարձությունների նկարագրությունից։ - էջ 314։ 

24. Տրվում է ըստ Աստվածաշնչի արևելահայերեն նոր թարգմանության՝ «Աս– 
սաւածաշունչ մատեան Հին և Նոր կտակարանների», Ս. էջմիածին, 1999։ - էջ 316։ 

25. Վ. Պ. Սեղբոսյանն ամենուր օգտագործում է «Մեդիա», «մեդացիներ» և նույն 
արմատով հոլովված ձևեր։ Դրանք փոխարինում ենք, բացառյալ անհրաժեշտ 
դեպքերի, ըստ հայկական ավանդույթի ընդունված՝ «Մարասաան», «մարեր» 
հասկացություններով։ - էջ 320։ 
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26. Հայագիտության մեջ կարծիք է հայտնվել թե Պրոաոթիասը նույն ինքը՜ 
Պարայր Սկայորդին է (տես Գր. Ղափանցյան, Ուրարտոփ պատմություն, Երևան, 
1940, էջ 217։ «Հայ ժողովրդի պատմություն», հատ. I, ՀԳԱ ակադեմիայի հրատ.. 
Երևան, 1971, էջ 432-433)։ Սակայն աոկա նյութը նման նույնացման համար 
հնարավորություն չի տալիս։ - էջ 323. 

27. Դեպի Ուրարտու, Ասորեսաան և Փոքր Ասիայի երկրներ կիմմերների և 
սկյութների կազմակերպած արշավանքների մասին մանրամասն տես Ս. Տ. Ե– 
րեմյան, Կիմմերական և սկյութական ցեղերի արշավանքները և Ուրարտոփ ու 
Ասորեստանի պայքարը քոչվորների դեմ, «Պաամա-բանասիրական հանդես», 1968, 
*»2, էջ 89-115։– Էջ 324։ 

28. Մարական թագավորների ցանկն ըստ պատմագիտության մեջ ընդունված 
տեսակետի հետևյալն է՝ 

Դեովկես (Դեյոկես) 727-675 

Փբաաորտես 675-653 

Կիաքսար (Կվաքսարես) 625-585 

Ասաիագես (Աժդահակ) 585-550 

(տե՜ս Օ. 0. Շաոօրօո, Աւտէօդր օք Տօր1)^ 1ր«ո, Իյօ^-^՚օրԷ, 1936, բ. 232. II. &Լ /^սուօոօտ, 
էևրրօբաւ ԽԽաա, Է4.–7\.., 1956, «րրբ. 20. 3. Տտօաբատ, ճթօտօ\օոա ^Բ 62361 ՝ 0 
>ալ>ձ, ի/1., 1975, ւրրթ. 193)։ - էջ 336, ծան. 1։ 

29. Ն. Ադոնցի թողոնում աոկա է «Մարական կայսրություն, կազմավորումը, 
զարգացումը» խորագիրը կրող ռուսերեն 28 էջանոց անավարտ (թե՞ էջերը կորսված) 
մի աշխատություն (տես պահարան I, գզրոց է, թղթածրար Ա-8)։ Փաստն ինքնին 
վկայում է, որ նյութը պատմաբանին հետաքրքրել է շարունակաբար։ - էջ 337։ 

30. Քսենովտնի «Անաբասիսի» հայերեն թարգմանությունում սույն ցեղանանը 
ներկայացված է սկյութեններ ավելի ճիշտ ձևով (տես Քսենովան, Անաբասիս, 
թարգմանությունը Սիմոն Կրկյաշարյանի, Երևան, 1970, էջ 103, հմմտ. էջ 105)։ - էջ 
338։ 

31. Մեկ անգամ ևս ակնարկվամ է աշխատանքի հետագա ծրագիրն ու 
ընդգրկման ծավալը։ Ակներև է, որ նախատեսված էր ամփաիել մարական և 
Աքեմենյան պատմաշրջաններում «իշխած մի քանի հայ թագավորների մասին 
հիշատակությունները», բնականաբար, վերլուծություններով ու եզրակացություն¬ 


ներով հանդերձ։ Ցավոք, ո՜չ աշխատանքի հետագա շարադրանքում և ո՜չ էլ թողոնի 
նյութերում նման տեղիների չհանդիպեցինք։ - էջ 339։ 

32. Որոշ ուսումնասիրողներ հակված են Արտոքմևս անունը ընթերցել Արաաշես 
(տե՜ս Ս. Կրկյաշարյան, Երվանդունիների արքայատոհմը Հայաստանում, «Պատ– 
մա-բանասիրական հանդես», 1973, X» 4, էջ 185 և այլն)։ - էջ 340։ 

32ա. Աստվածաշնչի հունարեն նոր քննական բնագրում տողն ընդունել է 
հետևյալ տեսքը 11 <ւթ< 177 &Ա< 1 է 6 ՚տո՜ օճէր^ (Յօօւձտւօպ ձթօտօր ո օփ 
քլւօս «ո րօրզ ՚ճօ*®^օ1;(1ւօւ5։ - էջ 347, ծան. 3։ 

33. Ն. Ադոնցի այս հղումը վրիպակ է, Ստրաբոնի բնագրում այդպիսի բաո 
վկայված չէ։– Էջ 350, ծան. 1։ 

34. Իրականում՜ Ստրաբոն, 7յ, 1.36.14՜ ւևւթօթքհլձւօ։ ՚Օբքհօւխդ, ՚ Օձքևւձւօւխդ 
տեղանունները նույնպես վկայված չեն։ - էջ 350, ծան. 1։ 

35. Ստրաբոնի բնագրում այդպիսի նույնացում չկա։ - էջ 355, ծան. 2։ 

36. Հայագիտության մեջ տիրապետում է այն կարծիքը, թե իբր այս «Արմեն» 
թագավորը Երվանդ I Սակավյակացն է (Կ. Թումանով, Գ. Տիրացյան, Ս. Երեմյան, 
Գ. Սարգսյան և այլն)։ Նկատելի է, որ Ն. Ադոնցը նման որևէ նույնացում չի 
կատարել, հավանաբար դրա համար չունենալով որևէ կովան։ - էջ 368։ 

37. Դեռևս Գրիգոր Մագիստրոսն է Տիգրան անունը համարել պարսկական և 
փորձել ստուգաբանել իբր «Մեծ և ծանր» (տես Գրիգոր Մագիստրոս, Թղթեր, 
Ալեքսանդրապոլ, 1910, էջ 60)։ Թեև Հր. Աճաոյանը ևս Տիգրանը համարում է իրա¬ 
նական անուն, սակայն խոստովանում է, որ ճիշտ մեկնությունը իրեն հայտնի չէ։ 
Հետևաբար անվան պարսկական ծագման հարցին պետք է մոտենալ թեականորեն։ 
- Էջ 370։ 

38. Տիգրան անունով մի պարսիկ զորավար էլ հայտնի է VII դարում, որ պարսից 
Խոսրով II Փարվեգ արքայի կողմից ուղարկվեց Գայլ Վահանի որդի Սմբատի դեմ, 
բայց սպանվեց (տես Ցովհան Մամիկոնեան, Պաամութիւն Տարաւնոյ, «Մատե– 
նագիրք Հայոց», Ե հատոր, է դար, Անթիւիաս-Լիբանան, 2005, էջ 1102-1106)։ - էջ 
370։ 

39. Խոսքն այսօր Բրիտանական թանգարանում պահվող աստղաբաշխական 
օրագրի մի սեպագրական բեկորի մասին է, որը ծագում է Բաբելոնից։ Առաջին 
անգամ սույն վավերագրի մասին հիշատակել է Վ. Բելքը (1899), որից և օգտվել է 
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Ն. Ադոնցը։ Վերջինիս փորձերը ստուգել սույն վավերագրի գոյությանը՝ որևէ 
արդյունք չեն տվել։ Բարեբախտաբար վավերագրի ինքնագիրը (սեպագրական 
պատճենը) տեսել և հետազոտել է Գ. Խ. Սարգսյանը։ Վավերագիրը թվագրվում է 
Ք. ա. 82 թ. ապրիլի 21 - հունիսի 17-ով և ունի մեզ հետաքրքրող հետևյալ տողերը՝ 

«Տիգրանը, (քաղաք) Արմինիի թագավորի որդին, դեպի (քա¬ 
ղաք) X (....) արշավանք կատարեց....»։ 

Այստեղ խոսքը վերաբերում է Տիգրան Մեծի որդի Տիգրան Կրտսերին, որը 
արշավանքի է դարս եկել 82 թվականին։ Հետևաբար, Տիգրան Կրտսերը չէր կարող 
լինել Տիգրան Մեծի և Միհրղատ Եվպաաորի դուստր Կլևոպատրայի որդին 
(մանրամասնությունները տե՜ս Ր. X. Օօթ 10 Օ 80 , 080^6X6*80X80 003 ^ 068080 – 
^օտօտօՃ ւօսաօո 0 օտօ 0 ւթօասա օճ ,/\լա6աա 8թ6*460 1՝0րբօ0օ II, «Պաամա– 
բանասիրական հանդես», 1991, X» 2)։ - էջ 371։ 

40. Այսօր հայագիտության մեջ աներկբայելիորեն ընդունվում է Երվան– 
դունիների թագավորական հարստության փաստը, որ նախորդել է Արտաշես– 
յաններին (հարցի դրվածքը՝ սկզբնաղբյուրների և գրականության հղումներով տես 
Գ. Տիրացյան, Երվանդունիները Հայաստանում, «Տեղեկագիր» ՀԳԱ ակադեմիայի 
(հասարակ, գիտ.), 1958, X» 6, էջ 53-71։ Կ. Թումանով, Հայաստանի Օրոնդյաննհրը, 
Վիեննա, 1970 և այլն)։ Ն. Ադոնցն ինքը ևս նախնական ուսումնասիրություններով 
հանգեւ էր Աքեմհնյանների օրոք Հայաստանում Երվանդունիների թագավորական 
հարստության աներկբա գոյության իրողությանը (այդ մասին տե՜ս նրա ձեռագիր 
անավարտ (11 էջ) «Երվանդունիները Հայաստանում Աքեմենյանների օրոք» ոաում¬ 
նասիրությունը, Համազգայինի Բեյրութի գրական արխիվ, պրոֆ. Ն. Ադոնցի ֆոնդ, 
պահարան I, գզրոց Գ, թղթածրար Ա-8)։ - էջ 371։ 

41. Աքեմենյանների ծագումնաբանության ու սկզբնական շրջանի ճշգրտված 
տոհմածառը տե՜ս Մ. Ա. Դանդամաևի աշխատություններում («է1բօ8 ոյ>0 06 բ։ա 
ձ16Ո600ձՕ1» (XI., 1963), «110*0X0060X08 0^XՕբ0X ձ26Ա600ձՕ0Օ0 ^6բ^Օ001» 
(Ի4., 1985))։ - էջ 374։ 

42. Ն. Ադոնցի աշխատության այս կարևորագույն հատվածը մնացել է անա¬ 
վարտ։ Այժմ դժվար է անգամ երևակայել, թե ականավոր հայագետն ընդհանրաց¬ 
նող ի՜նչ հետևությունների էր հանգելու, և կամ ի՞նչ նյութեր էր ընդգրկելու հիմ¬ 
նահարցն ըստ ամենայն ներկայացնելու համար։ Թերևս մոտավոր պատկերացում 
կարող են տալ Ադոնցի թողոնի որոշ նյութեր։ Այսպես, մենք հնարավոր ենք համա¬ 
րում սերտ աղերսակցությունն այս անավարտ գւխի բովանդակությանը հետևյալ 
նյութերի՝ 
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ա. Արմենների երթուղին՝ Փոյուգիայից - Ուրարտու։ 

Ֆրանսերեն, ձեռագիր։ Նախապես եղել է մի ընդարձակ ուսումնասիրու¬ 
թյուն, որից պահպանվել են միայն 47-55, 82-95-րդ էջերը՝ ընդամենը 23 էջ (տե՜ս 
Ն. Ադոնցի ֆոնդ, պահարան I, գզրոց Ը, թղթածրար Ա-8)։ 

բ. Հայաստանը Մարական կայսրության կազմավորումից մինչև Կունաք– 
սայի ճակատամարտը՝ Տիրիբազոսի և Օրոնտեսի օրոք։ 

Ֆրանսերեն, ձեռագիր։ Սկսվում է 56-րդ և ավարտվում 81-րդ էջով, ընդա¬ 
մենը 25 էջ (տե՛ս անդ, գզրոց Բ, թղթածրար 2)։ 

Դժվար չէ կռահել, որ նախորդի հետ նախապես եղել է մեկ ամբողջության 
մաս՝ էջ 47-81, ընդամենը 40 էջ։ 

գ. Երկրամաս և ազգաբնակչություն. 13-րդ և 18-րդ սատրապությունների 
կազմավորումը, հարկերը։ 

Ֆրանսերեն, ձեոագիր, 18 էջ. թողնում է ավարտուն տպավորություն (տե՛ս 
անդ)։ 

դ. Հին Հայաստանի բնակչությունն ու տնտեսությունը (Աքեմենյանների 
օրոք)։ 

Հայերեն, ձեոագիր, բազմաթիվ չհամարակալված էջեր, խառնիխուռն 
նյութեր (տե՜ս անդ)։ 

Բնական է ենթադրել, որ «Հայաստանի պատմության» ֆրանսերեն հրատա¬ 
րակիչ Հ. Զավրյանը ծանոթ է եղել այս նյութերին, միգուցե դրանք տեսել ամ¬ 
բողջական, ոչ բզկտված վիճակում, բայց առաջնորդվելով ինչ-ինչ նկատա¬ 
ռումներով՝ դրանք չի ընդգրկել իր խմբագրած հատորում։ Ե՞րբ է տեղի ունեցել 
պատրաստի հատվածների կորուստը, ի՜նչ պայմաններում և ինչո՜ւ, այժմ 
հնարավոր չէ պարզել։ - էջ 381. 

43. Այս և հաջորդ երեք հոդվածները գրքի ֆրանսերեն բնագրի խմբագրի 
(Հ. Ջավրյան) կամայական ցանկությամբ են տեղ գտել «Հայաստանի պատմու¬ 
թյունը» հատորում։ Հավանաբար դրանք ինքնուրույն ուսումնասիրություններ են՝ 
գրված այլ նպատակով և այլ ծրագրով։ Անշուշտ այս հանգամանքով պետք է 
բացատրել բացահայտ կրկնությունները (երբեմն էջերով) ու նյութի շարադրման այլ 
մեկնակերպը։ - էջ 385։ 

44. Տարակուսանքի տեղիք է տալիս «Հայաստանի և հարակից շրջանների տե¬ 
ղանունների բառարանի» հեղինակների այն պնդումը, թե իբր Ն. Ադոնցը Անիաշթա– 
նիան նույնացրել է Անանավանքի հետ (հատ. 1, Երևան, 1986, էջ 283)։ Ն. Ադոնցը 
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ո՜չ այս և ոչ էլ այլ ուսումնասիրություններում նման նույնացում չի կատարել։ 
Ընդհակառակը՝ նա հստակորեն շեշտում է, թե «Անստանի տեղը հայտնի չէ»։ - էջ 
399, ծան. 1։ 

45. Ֆրանց Բոպպի «Համեմատական քերականության» աոաջին հրատարակու¬ 
թյունում (1833-1852) հայերենը քննված չէր։ Հայերենին լայնորեն տեղ է հատ¬ 
կացված գրքի երկրորդ հրատարակության մեջ (տես Ւ. 8օթբ, ՜^/օրքւաԸհօոմտ Օրտա– 
ատէւճ ժօտ Տշոտհոէ, 2օոճ, /ւրատատօեօո, Օոօշհւտշհօո, Լտէօաւտշհտո, Աէտատօհօո, ^1էտհտ– 
V^տ^հտո, Օօէհւտօհօո սոժ Բօսէտօհտո, նօրԱո, 1857-1861)։ - էջ 406։ 

46. «Հ. Հյուբշմանի երկրռւմ դեռևս կան մարդիկ, որոնք այսօր էլ հայերի ծագման 
հարցն են բարձրացնում» - 1930-ական թվականների սկզքներին թուրքական լոբիս– 
ւոական քաղաքականության արդյունքում նացիստական Գերմանիայում այն կար¬ 
ծիքն էր տարածում ստացել, թե իբր հայերը պատկանում են ոչ արիական ժո– 
ղովարդների ընտանիքին, և որ նրանք ունեն սեմական ծագում։ Հայերի ծագման 
սեմական վարկածը և նրանց հայտնվելը ոչ արիական՝ ստորակարգ ժողովուրդների 
ցուցակում, հսկայական դժբախտություններ կարող էր բերել աստանդական հայու¬ 
թյանը։ Ն. Ադոնցի վերը բերված մտահոգ խոսքերն աղերսվում են այս իրողությանը։ 

Հակահայ շարժումը Գերմանիայում կանխելու և հայերի ոչ արիական պատ¬ 
կանելության վարկածը հերքելա նպատակով Բեպինի համալսարանի պրոֆեսոր 
Ա Աբեղյանը՝ եվրոպական նշանավոր գիտնականների (Ցո. Մարկվարտ, Յո. Ստ– 
րըժիգովսկի, Պ. Ռորբախ, Կ. Ռոթ և ուրիշներ) համագործակցությամբ, 1934 թ. 
Պոտսդամում հրատարակում է «ճրաօոարէստ-ճոտրէստ» («Հայկականության - 
Արիականություն») գիրքը (երկրորդ հրատարակությունը, Շտուտգարտ, 1942)։ Այս 
գրքի հիման վրա գերմանական կառավարությանը պաշտոնապես ընդունել է 
հայերի արիական ծագումը և Գերմանիայում բնակվող հայերին տվել արիական 
պատկանելությանը փաստող վկայագիր։ - էջ 406։ 

47. Հոդվածի վերջին մասն ունի շեշտված հրապարակախոսական բնույթ ե 
համահունչ է Ն. Ադոնցի՝ Հայկական հարցին նվիրված ոաումնասիրություններին 
(տես Ն. Ադոնց, Հայկական հարց, կազմել ծանոթագրել և ներածությունը գրել է 
Պ. Հ. Հովհաննիսյանը, Երևան, 1996)։ - էջ 409։ 

48. «Մի հին պաշտամունքի հետքեր Հայաստանում» խորագիրը կրող սույն 
ուսումնասիրությունը նախապես ֆրանսերենով լույս է տեսել գիտական պարբե¬ 
րականում (14. ճժօոէշ, Լշտ \^շտէպ6տ ժ՚սո տասօոէ օս1է6 տո ձաւշատ), տես «ձոոաաշ ձշ 
Ոոտէւէսէ ժտ բհւ1օ1օջւ6 6է ժ՚հւտէօւրտ ՕոօոԱխտ 6է Տ1տ^6տ», է. IV, 0ո«61խտ, 1936, բ. 501– 
515, ապա վերահրատարակվել 1946 թվականին (Ւև\Ա&)։ Հայերեն է թէսրգմանել 
Վ Պ. Սեղքոսյանը և զեաեղել ՆՀԱՊ-ամ (էջ 370-382)։ 
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Սույն աշխատանքը թեև ինքնուրույն, աոանձին հետազոտության է, սակայն 
բազմաթիվ աղերսներ ունի Ն Ադոնցի համաբնույթ այլ ուսումնասիրությունների 
հետ (հմմտ. Ն. Ադոնց, Հին հայոց աշխարհայացքը, Երկեր, հատ. 1, Երևան, 2006, էջ 
13-78։ II. ձոօալ, 6օրաա ^6շ;ա, տես «Բանբեր Մատենադարանի», X–* 18, 

Երևան, 2008, էջ 187-215)։ - էջ 410։ 

49. Կտհսիասի բնագրում (&. Յօ. Ւ. լի. 128) այս կնոջ անունը Սիմմայ (2ւ>լաւ) 
է։ - էջ 417։ 

50. Անկասկած տպագրական սխալ է, պետք է լինի 1917 թվականին։ Խոսքը 
վերագրում է 1917 թ. հափս-օգոստոս ամիսներին Վանի շրջակայքում Ն. Ադոնցի 
հնագիտական արշավախմբի գործունեությանը։ Արշավախմբի արդյունքների մա¬ 
սին տես «Հորիզոն», օրաթերթ, Թիֆլիս, 1917, 16 հուլիսի, 3 սեպտեմբերի։ - էջ 418 
ծան. 2։ 

51. Նկատի ունի մատենագիր Համամ Արևելցուն։ - էջ 421։ 

52. «Մի հին պանշտամանքի հետքեր Հայաստանում» ոաումնասիրությանը, 
գրքի ինչպես ֆրանսերեն հրատարակությունում, նույնպես և հայերեն թարգմա¬ 
նությունում, հետևում է «Վաղ շրջանի փոխառություններ հայերենում» հոդվածը 
(ՆՀԱՊ, էջ 382-392)։ ժամանակին խմբագրական հանձնաժողովը հաշվի առնելով 
սույն հոդվածի զատ լեզվաբանական ուղղվածությունը՝ այն զետեղել է Ն. Ադոնցի 
հայերենագիտությանը նվիրված հատորում (տե՜ս Ն. Ադոնց, Երկեր, հատ. Գ, 
Երևան, 2008, էջ 387-397)։ - էջ 423։ 

53. Տես նաև Գ. Խ. Սարգսյանի սույն «Վերջաբանի փոխարեն»–ի երկրորդ հրա¬ 
տարակությունը (Գ. Խ. Սարգսյան, Պատմագիտական հետազոտություններ, 
Երևան, 2006, էջ 188-190)։ - էջ 424։ 

(ՔՆՆԱԿԱՆ ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆ ՀԱՅՈՑ) 

(Հատվածներ, նյութեր երկրորդ և երրորդ հատորներից) 

I. ՀԱՅԱՍՏԱՆԸ Ք. Ա. Բ^–1 ԴԱՐԵՐՈՒՄ 

(էջ 431) 

Գրված է 1939-1941 թթ. Բրյոաելում։ Աշխատանքի ստեղծման հան¬ 
գամանքների, ծավալի, նյութերի ընդգրկման ու շրջանների մասին ընդար¬ 
ձակորեն աես աստ, էջ 5-22։ 
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Ձեռագրի ֆրանսերեն բնագիրը, որ խորագրված է «Արևելքը 
Մակեդոնական կայսրության օրոք», գտնվում է Համազգայինի Բեյրութի 
գրական պահոցի պրոֆ. Ն. Ադոնցի ֆոնդում (պահարան I, գզրոց Բ, 
թղթածրար 2, 142 էջ)։ 

Նյութի բովանդակությունն ու խորագիրը միմյանց չեն համապատաս¬ 
խանում։ Մակեդոնացիների պատմաշրջանին վերաբերում է միայն աոաջին 
փոքր մասը՝ մինչև Արտաշես 1-ը (տես աստ, էջ 429-443)։ Մնացյալը 
վերաբերում է Արտաշես I, Տիգրան I, Սրտավազդ I և Տիգրան II Մեծ ար¬ 
քաների գործունեությանը (տես աստ, էջ 443-508)։ Ենթադբելի է, որ 
ձեռագրի մաքրագրման ընթացքում ու այն հրատարակության պատրաս¬ 
տելիս Ն. Ադոնցը հստակեցնելու և կարգավորելու էր խորագրերը և, բնա¬ 
կանաբար, հարթելու էր նկատվող հակասությունը։ Մենք նյութը խորագրել 
ենք ու բաժանել մասերի, հիմք ընդունելով բովանդակությանը։ Ուստի ար¬ 
դարացվում է նյութի ընդհանուր խորագրի մեր առաջարկած տարբերակը՝ 
«Հայաստանը Ք. ա. 1՝՝/–1 դարերում»։ 

Ձեռագիր ֆրանսերեն բնագիրը գրված է 16X24 մեծության վանդա¬ 
կավոր 142 թերթերի վրա։ Ձեռագիրը հիմնականում դյուրընթեռնեւի է, սա¬ 
կայն կան էջեր, որ անհրաժեշտ է եղել վերծանել։ Ոաումնասիրության 
գիտական ապարատը Ն. Ադոնցը գլխավորապես ավել է կամ բուն շա¬ 
րադրանքում և կամ առանձին թերթերի վրա։ Սկզբնաղբյուրների և 
ոաումնասիրությունների խորագրերն ու հեղինակների ազգանվան ձևերը 
ավել է հակիրճ հապավումներով՝ հիմնականում հեղինակների սկզբնատա¬ 
ռերով կամ գրքերի կրճատ ներկայացված խորագրերով։ Այդ բոլորը, 
ինչպես ընդունված կարգն է, իջեցվել են տողատակ, հնարավորության 
դեպքում վերականգնվել են հեղինակների անվանատառերն ու գրքերի 
վերնագրերը, հրատարակության թվականները, վայրերն ու մեջբերումների 
էջահամարները։ 

Ֆրանսերեն բնագիրը հայերեն է թարգմանել պատմական գիտու¬ 
թյունների թեկնածու Վ. Ա. Պողոսյանը։ Նրան են պատկանում բնագրային 
սրբագրումներն ու ուղղումները։ Հեղինակների անունների և երկասի¬ 
րությունների վերնագրերի հապավված ձևերի վերականգնումը՝ նրան և 
խմբագրին։ Հունարեն և լատիներեն հատվածները համեմատել և թարգ¬ 
մանել է փիլիսոփայական գիտությունների թեկնածու 0. Ս. Վարդազարյա– 
նը, որը կատարել է նաև ամբողջ այս հատվածի խմբագրումը։ 

Ն. Ադոնցի բնագրից դուրս կատարված բոլոր հավելումները, որ արված 
են հույժ անհրաժեշտության դեպքում, առնված են ուղիղ ( ) փակագծերի 
մեջ, իսկ մեր ծանոթագրությունները, որոնց հերթական համարները 
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առնված են կլոր ( ) փակագծերի մեջ, տրվում են ծանոթագրությունների 
բաժնում։ 

1. Նկատի ունի Քվինաոս Կուրտ խոփն։ - էջ 433։ 

2. Ալեքսանդր Մակեդոնացու դեմ մարտնչող պարսկական զորամասերի կազ¬ 
մում է գտնվել նաև հայոց բանակը, որն, ի դեպ, պարսիկներից ու մարերից հետո 
քանակությամբ երրորդն էր։ Հայերը գործուն մասնակցություն են ունեցել ինչպես 
Իսսոսի, նույնպես և Գավզամելայի ճակատամարտերին։ Ալեքսանդ Մակեդոնացու 
դեմ ուղղված ռազմական գործողությունների ընթացքում հայոց քանակի դերա¬ 
կատարության հարցը բացահայաված է Մ. Օհանյանի «Ալեքսանդր Մակեդոնացու 
արևելյան արշավանքը և Հայաստանը» գրքում (Երևան, 2003)։ - էջ 433։ 

3. Ալեքսանդր Մակեդոնացու վերաբերյալ ստեղծվել է բազմալեզու վիթխարի 

գրականություն, որից կաոանձնացնեինք ընդամենը մի քանիսը, որոնք, մեր 
կարծիքով, առավել ճշգրտորեն են բացահայաել մեծ զորավարի իրական նկա¬ 
րագիրը՝ Շ. ձ. 2&6ճ6ձ68, յՆտււապփ Տ&աւսա, Ոօյբօրբպլ, 1922. 0. Ա. ճօ– 
աա, ձձոււօ&տձթ հմտւօյլօտօւսա, շէօտոտրբպլ, 1937. Փ. աօւօբաճբ, 
ձձ 6 ճՕՅՏձ 1 > Իմօււօձօտօւաճ, հմօօաՋ, 1986 և այլն։ Առանձնակի հետաքրքրություն 
ունեն Ալեքսանդր Մակեդոնացու արևելյան քաղաքականության հարցերին նվիր¬ 
ված հետևյալ գրքերը՝ ձ. Շ. Ա1օվա&տ> Տօշրրօռոս» ոօւձաաւս ձձՏճՕՅՏձթՅ հ4ս– 
&6ձօտօւօրօ, ճ&Յօա>, 1976. 5. I՝. ՐսՓյփօո, Ա ձ\6&03Տձթ հ1ս– 

ււտյլօտօյաճ ա Ըօշրօտ., Ի4 օշ*յճ, 1986 և այլն։ - էջ 434։ 

4. Կուրաիոս Ռոսիոսի երկի նոր՝ քննական բնագրում ընդունվել է «ձո&րտէհօ» 
ընթերցումը։ - 436, ծան. 2. 

5. Հայոց թագավորի անվան այս Արդոաաես ձևը վեճերի առիթ է ավել։ Վի¬ 
ճաբանական էր հատկապես, թե նա որտեղ է թագավորել Մեծ Հայքում, թե* Փոքր 
Հայքում։ Ուսումնասիրողներից շատերը (Ի. Դրոյգեն, Ցո. Մարկվարա, Հ. Մանանդ– 
յան, Գ. Սարգսյան և ուրիշներ) կարծում են, թե Արդոաաեսը Օրոնտեսի աղճատված 
տարբերակն է և ըստ այդմ էլ գտնում են, թե սա եղել է Հայաստանի սատրապ այն 
Օրոնաեսը, որը մասնակիցն է Գավզամելայի ճակատամարտի և որը 331-330 թթ. 
իրեն հայտարարել է Հայաստանի թագավոր։ 

Ուսումնասիրողներին, ցավոք, առայսօր անծանոթ մնացած Ն. Ադոնցի հիանալի 
կռահումը գափս է ամրապնդելու Արդոաաես - Արոանդես - Օրոնտես - Երվանդ 
անվանաձևերի նույնացման հիմքերը։ - էջ 441, ծան. 1։ 
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6. Արոանդես (= Օյանաես) թագավորի որդու և հաջորդի անունը վկայված է 
Կոմմագենեի Անտիոքոս 1-ի արձանագրությունում։ Ցավոք, արձանագրությունը 
եղծված է, և այժմ հնարավոր է ընթերցել միայն Արոանդեսի հաջորդի անվան վեր¬ 
ջավորությունը՝ «... դանես»։ Ուսումնասիրողները պարգել են, որ այս թագավորի 
կառավարման տարիները ընկնում են Ք. ա. III դ. առաջին չորս տասնամյակներին 
(տես «Հայ ժողովրդի պատմություն», ՀԳԱ ակադեմիայի հրատ., հատ. 1, Երևան, 
1971, էջ 511)։ Ն. Ադոնցի երկերի սույն Դ հատորում լույս տեսնող «Հայոց քննական 
պատմության» 2-րդ հատորի նյութերը ցույց են տալիս, որ պատմաբանը լիովին 
ընդունել է Երվանդունիների արքայատոհմի գոյությունը Հայաստանում և անգամ 
առաջարկել նրա արքայացանկը (տե՜ս ասա, էջ 444, նաև էջ 605-606, ծան. 5-7)։ - էջ 
442։ 

7. Պահպանված վկայությունների համադրության միջոցով Ն. Ադոնցը առա¬ 
ջարկում է Երվանդյանների արքայատոհմի հետևյալ տոհմածառը՝ 

Արոանդես ՅՅԷ-ՅՕՕ 

.դանես 280 

Սամոս 260 


Արսամես (Արշամ) 230 Միհրդատ 

Առավել հետաքրքիր է Ն. Ադոնցի տեսակետն այն մասին, որ Սամոսն ու Ար– 
շամը պատկանում են Երվանդունիների արքայատոհմին և եղել են Հայոց ընդ¬ 
հանրական թագավորներ և ոչ թե միայն Ծոփքի, ինչպես ընդունված է հայա¬ 
գիտության մեջ։ - էջ 445։ 

8. Տվյալ հատվածում, թեև Ստրաբոնի խոսքը վերաբերում է III դ. վերջերի 
Օրոնտեսին (Երվանդ Վերջին), սակայն Ն. Ադոնցը առաջարկում է հատվածը 
սրբագրել ի նկատի ունենալով Գավգամելայի ճակատամարտի մասնակից սատ¬ 
րապ Օրոնտեսին (Երվանդ III)։ - էջ 445։ ՝ 


9. Անտիոքոս III Սելևկյանի (223-187) ե ժամանակի հայկական թագավորա– 
թյանների փոխհարաբերությունների մասին մանրամասն տես Գ. Խ. Սարգսյան, 
Անտիոքոս Գ Սելեկյանը և հայկական պետությունները, «Բանբեր Երևանի համալ¬ 
սարանի», 1969,1Տն 1։ - էջ 446։ 

10. Սելևկյանների պետությանը նվիրված ոաումնասիրություններից առանձնա¬ 
նում է է. Բիկկերմանի ընդհանրացնող մենագրությունը («Րօշ^Ջթօրոօ 0&\68– 
Ճ 8 ձ 08 », Խ1., 1985)։ Տես նաև Հայաստանի և Սելևկյանների պետության փոխհա¬ 
րաբերությունների պատմության նվիրված միակ մենագրությունը (ժ. Գ. էյչի– 
բեկյան, Հայաստանը և Սելևկյանները, Երևան, 1979)։ - էջ 447։ 

11. Ք. ա. 165 թ. հայ-սելևկյան պատերազմի վերաբերյալ աոանձին մանրա– 
մասներ է հաղորդում IV դարի քրիստոնեական եկեղեցու նշանավոր հայրերից Հիե– 
րոնիմոսը, որը դրանք քաղել է III դ. հույն պատմագիր Պորփյուրից։ Այդ տե¬ 
ղեկությունների վերլուծությունը տե՜ս Գ. Խ. Սարգսյան, Հելլենիստական դա¬ 
րաշրջանի Հայաստանը և Մովսես Խռրենացին, Երևան, 1966։ - էջ 452։ 

12. Այն տպավորությունն է սաացվում, որ Ն. Ադոնցն արդեն նախապես 
անդրադարձել է այս հատվածում հիշատակվող գործող անձերին (Տերխասշմ, 
Ուդիաստես, Փոքր Հայքի սատրապ Միհրդատ և այլն)։ «Մենք այն կարծիքն ենք 
հայտնել», «Մենք առիթն ունեցանք մատնանշելու» արտահայտածները դրա վաո 
ապացույցն են։ Սակայն որտե՜ղ է նա կարծիք հայտնել որտե՜ղ է մատնանշել, 
դժվար է որոշակի բան ասել։ Առկա նյութն այդ հնարավորությանը չի տափս։ 
Ուրեմն, ենթադրելի է, որ նա աոանձին անդրադարձել է նաև Փոքր Հայքի Ք. ա. ^–11 
դարերի իրադարձություներին, որոնց մասին եղած նյութը, սակայն, մեգ մնում է 
անծանոթ։ - էջ 456։ 

13. Խոսքը Սելևկյան Դեմետրիոս I Սոտեր թագավորի (162-150) մասին է։ - էջ 

456։ 

14. Կիկերոնի «Ի պաշտպանություն Պուքլիոս Սեսաիոսի» ճառը, որ արտա¬ 
սանել է 56 թ. փետրվարին, հստակորեն ցուցում է, որ այդ ժամանակ Տիգրան Մեծը 
դեռևս գործող թագավոր էր՝ «Տիգրանը..., որ այժմ թագավորում է Հայաստանում»։ - 
էջ 457, ծան. 5։ 
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15. Արտաշեսյան արքայացանկի նման տարբերակ, որ միանգամայն հակադիր 
էր ավանդական արքայացանկին, Ն. Ադոնցն աոաջին անգամ բերել է դեոևս 
1908 թ.՝ իր «Հայաստանը Հոաաինիանափ դարաշրջանում» ոոաերեն մենագրու¬ 
թյունում՝ 


Արտաշես I 190 


Տիգրան I 


Արաավագդ I է 94 Տիգրան II Մեծ 94-56 


Տիգրան Կրասեր 


Արաավւ 


ազդ II 56-30 


Արտաշես II է 20 
սպանվեց բշր ժօհւա բրօթազսօրսա 
(մտերիմների խարդախությամբ) 


(տես ԷԼ ճյլյօալ, ճբատաա 8 յոօ *7 ւՕօատոատ, 0Ո6., 1908, օ՜րբ 427-428)։ 

Վերջին տարիներին Արտաշեսյանների ծագումնաբանական ծառի տարբերակ¬ 
ներ են աոաջարկել Գ. Խ. Սարգսյանը («Շոօ^տրտ^ւէշրոօ ՈՕՅ^ճՏՈՋտաւօտօտօճ 
ւբօտաա օ6 ձթէէշտա օբշաո 7այ>ճՏճ II», «Պաամա-բանասիրական հանդես», 
1991, X» 2), Ռ. Լ. Մանասերյանը («Տիգրան Մեծ. Հայաստանի պայքարը Հոոմի և 
Պարթևսաանի դեմ». Երևան, 1987, 2007), Վ. Մաթևոսյանը («Արտաշես Ա-ի և իր 
հաջորդներա ժամանակագրության մասին», «Հանդես ամսօրյա», 1998, էջ 281-290), 
Հ. Պ. Հակոբյանը («Տիգրան Մեծ», Երևան, 2005)։ - էջ 458։ 

16. Վրիպակ է, այդ ժամանակ Կապադովկիայի թագավորն էր Արիոբարզանես I 
Հռոմեասերը (95-62)։ - էջ 459։ 

17. Այս մեջբերումը, թեև անմիջապես չի առնչվում բուն շարադրանքին, բայց 
Աւացացիչ հանգամանք է մատնանշում, որը, թերևս պետք է զարգացում ունենար 
«Քննական պատմության» ավարտուն բնագրում։ - էջ 459, ծան. 2։ 

18. Հղելով Փավստոս Բուզանդին՝ Ն. Ադոնցը չի ներկայացրել ասեւիքը։ Ան¬ 
շուշտ, խոսվելու էր Արշակ 11-ի հրամանով սպարապետ Վասակ Մամիկոնյանի 
կողմից վեց տարի շարունակ Գամիրք-Կապադովկիան ասպատակելու և թալանելու 
մասին (տե՛ս Փաասաս Բիւզանդ, Դ, գլ. ժա)։ Միգուցե աղերսներ է փնտրել Տիգրան 

608 


11-ի կապադովկիական արշավանքների (93, 92, 74, 67-66 թվականներ) և վերը 
նշված 350-ական թվականներին Վասակ Մամիկոնյանի կազմակերպած ասպա¬ 
տակության միջև։ Երկու դեպքերում էլ խոսքը նույն Կապադովկիան ավերածության 
ու թալանի ենթարկելու մասին է։ - էջ 460, ծան. 8։ 

19. «Հոոմատյաց» մականվամբ հայտնի հայն հռետոր ու Փիլիսոփա Մհարո– 
ղորոս Սկեպսիացին եղել է Տիգրան Մեծի պալատական պատմագիրը և գրել 
«Տիգրանի պատմությանը» վերտառությամբ մի երկասիրության, որը մեզ չի հասել։ - 
էջ 472։ 

20 . Օտտատ հտա (լատիներեն) - պատերազմի աոիթ։ - էջ 472։ 

21. Ն. Ադոնցի բնագրում՝ քրմապետ։ - էջ 473։ 

22. Տիգրանակերտի տեղադրության վերաբերյալ ստեղծվել է պատկառելի գրա¬ 
կանության (Կ. Լեման-Հաապտ, Հ. Կիպերտ, Հ. Տաշյան, Հ. Ասատրյան, Հ. Մա– 
նանղյան, Գ. Սարգսյան, Երվանդ Քաասնի և այլք ): Չնայած այդ հանգամանքին՝ 
հարցը կարոտ է լրացուցիչ պրպտամների։ Տե՜ս վերջին լավագույն ոաումնա¬ 
սիրությունը, համապատասխան սկզբնաղբյուրների և ոաումնասիրությունների ցու¬ 
ցումներով՝ Բ. Հ. Հարությունյան, Տիգբանակերա մայրաքաղաքի տեղադրության 
հարցի շուրջ, «Հայկազյան հայագիտական հանդես», հատ. ԺԴ, Բհյրաթ, 1994։ - 
էջ 477։ 

23. Ուսումնասիրողները գանում են, որ այստեղ խոսքը Ամադարյա (Արաքս) 
գետի ափերին բնակվող սակաասակ («սև սկյութներ») կոչվող ցեղերի մասին է։ - 
էջ 478։ 

24. Սկզբնաղբյուրների ուշադիր համադրության և հատկապես չեզոք պատ¬ 
մագիր Սեմնոն Հերակլեացա «Պոնտական ՀԵրակլեայի պատմության» երկասի¬ 
րության շնորհիվ հնարավոր է որոշել Տիգրանակերտի ճակատամարտի մասնակից¬ 
ների զինված ուժերի մոտավոր թվաքանակը։ Հայկական բանակն ունեցել է ա– 
ոավելագույնը՝ 80 հազար զինվոր, իսկ հռոմեականը 45 հազար, որից հռոմա– 
յեցիները՝ 24 հազար հետևակ և 1340 հեծյալ, դաշնակիցները (գալատացիներ, թրա¬ 
կացիներ, մակեդոնացիներ, բյաթանացիներ)՝ 20 հազարից ոչ պակաս (տե՜ս Պ. Սա– 
պաղյան, Լակալլոսի զինվորներան թիվը Տիգրանակերտի ճակատամարտին (ըստ 
դրամագիտական տվյալներա), «Հայկազյան հայագիտական հանդես», 1973, հատ. 
Դ, էջ 97-102։ Պ. Հ. Հովհաննիսյան, Հայկական բանակը Տիգրան Մեծի օրոք 
(թվաքանակի խնդիրը). «Հայկական բանակ-15», հանրապետական գիտաժողովի 
զեկուցումների դրույթներ, Երևան, 2007, էջ 26-27)։ - էջ 488։ 
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25. Պուքլիոս Կլավդխաը Լուկաըոսի բանագնաց Ապպիոս Կյավդիոսի ավագ 
Եղբայրն էր, 58 թ. ժողովրդական արիբուն Հոոմամ։ - էջ 495։ 

26. Բաժւ «է աւթշրշ (լատիներեն) - Բաժանի՜ր և տիրի՜ր։ - էջ 497։ 

27. Ակնարկում է ւղարթևաց Հրահատ III թագավորին։ - էջ 499։ 

28. Ինչպես արդեն նշել ենք (աստ, էջ 599-600, ծան. 39) Տիգրան Կրասերը չէր 
կարող լինել Միհրդատ Եվպատորի թոռը, քանզի 82 թ. որպես զորահրամանատար 
նա արշավել է Սելևկիա, իսկ Տիգրան Մեծի և Կլեոպատրայի ամուսնությանը կարող 
էր տեղի ունենալ 94 թ. ոչ շուտ, այսինքն՝ նրանց գավակ փնելու պարագային Տիգ– 
րան Կրտսերը 82 թ. կարող էր լինել ընդամենը 12 տարեկան։ - էջ 499։ 

29. Տիգրան Կրտսերի կերպարի և գործունեության ադոնցյան գնահատական¬ 
ները լինելով չափազանց ինքնատիպ, այնուհանդերձ, կարոտ են ւրացուցիչ 
փաստարկումների։ Մուշեղ Իշխանը, որը 1940 թ. եղել է Ն. Աղոնցի սանը Բրյոաելի 
համալսարանում, իր ուսուցչապետին նվիրված հուշերում գրում է, թե իրենց 
անձնական զրույցներից մեկի ժամանակ պրոֆեսորը «Տիգրան Կրասերին կը 
նկատեր հաշտարար քաղաքականության կուսակցապետ, ով երբ տեսավ, թե 
Պոմպեոսը մեկ կողմհ և անոր դաշնակից պարթևները մյուս կալմե Տիգրան Մեծը 
առին երկու կրակի միջև, գնաց հոոմեացիներան հետ հաշտություն կնքելու» (Մուշեղ 
Իշխան, Պրոֆ. Նիկողայոս Ադոնց. հուշեր և տպավորություններ, տե՜ս Մուշեղ 
Իշխան, Երեք Մեծ հայեր, Բեյրութ, 1952, էջ 15-16)։ Ի դեպ, նկատենք, որ նայն 
1940 թ. է Ադոնցը շարադրել «Քննական տեսության» մեզ հետաքրքրող հատ¬ 
վածները։ 

Տիգրան Կրտսերի հետագա ճակատագրի վերաբերյալ տե՜ս լեհ պատմաբան 
Թ. Լոպոշկոյի «06 ոառբտշո բա^օոօրօ ւաթօշլսօա յբոճյաս ո ոբաաօւսա 
։<ձ&ձոա> հոդվածը («Բանբեր Երևանի համալսարանի», 1980, X" 3)։ - էջ 504։ 

30. յ\ժ հօշ (լատիներեն) - Տվյալ առիթով։ - էջ 506։ 

31. Անկասկած է, որ եթե Պոմպեոսի պոնտական և անդրկովկասյան երթուղի¬ 
ների ուսումնասիրությամբ հանդես եկած Հ. Հ. Մանանդյանը («հմ&բաթյայ ոօո– 
րաէօւօրօ ռօւօձո Ոօաւոյյ ո ո^ո> օ^օ՚րջաՔաա \127բտ^373 տ ւՀօ/սայլյր՛ ա ^ ս 
«&6<րաաւ ^թ68Տ6ճ ոօրօբոա, 1940, X" 3-4) և Ստ. Լիսիցյանը («Պոմպեոսի ուղին 
Անդրկովկասում», տե՜ս Երևանի պետական համալսարանի «Գիտական աշխատու¬ 
թյուններ», հատ. XXIII, Երևան, 1946) ծանոթ լինեին Ն. Աղոնցի այս հետաքրքիր 
եզրահանգումներին, ապա նրանք ավեփ ճշգրտորեն ու առարկայորեն կարող էին 
վերարտադրել այդ արշավանքների երթուղիները։ - էջ 507։ 


32. Համապատասխանաբար 50 միփոն և 85 միփոն դրաքմե։ - էջ 509։ 

33. Կարծիք է հայտնվել, թե Պլուաարքոսի բնագրի այս հատվածն աղճատված է 
և խոսքը վերաբերում է ոչ թե Տիգրան Մեծի, այլ Տիգրան Կրտսերի կնոջը (տե՜ս 
Հ. Պ. Հակոբյան, Տիգրան Մեծ, Երևան, 2005, էջ 193)։ - էջ 509։ 

34. Տիգրան 11-ին նման գնահատական է տվել նաև վաղ կայսերական ժամա¬ 
նակաշրջանի պատմագիր Վելլեոս Պատերկուլոսը՝ «ժամանակի հզորագույն թա¬ 
գավոր», «թագավորներից մեծագույն» (տես «Հայ ժողովրդի պատմության քրես¬ 
տոմատիա», հատ. 1, Երևան, 2007, էջ 361)։ 

Այժմ տպագրվող այս բնագիրը, որ գրվել է ուղիղ 70 տարի առաջ, ցավոք, 
անծանոթ է մնացել պատմաբաններին և Եթե բարեպատեհ առիթ փներ գրվելուց 
հետո այն տպագրելու, ապա Արտաշեսյանների պատմաշրջանի շատ իրողու¬ 
թյուններ այսօր այլ կերպ կմատուցվեին ու կմեկնաբանվեին։ 

Ն. Ադոնցը Տիգրան II Մեծին է նվիրել նաև նույն՜ 1940 թվականին գրված 
«Միհրդատ Եվպատոր և Տիգրան Մեծ» նոթը (տե՜ս Ն. Ադոնց, Երկեր, հատ. Ա, 
Երևան, 2006, էջ 156-168)։ Չնայած ակնհայտ աղերսակցությանը, երկուսն էլ 
ինքնուրույն, անկախ երկասիրություններ են. Եվ ընդհանրապես, հրատարակվող 
բնագրի ուշադիր ընթերցումը թողնում է այն տպավորությանը, որ գործ ունենք 
նախնական մի տարբերակի հետ, որը պետք է հետագայում վերախմբագրվեր ու 
վերաշարադրվեր։ Բայց դա, հասկանալի պատճառներով, տեղի չի ունեցել։ 

Բացի արդեն տպագրված բնագրից, պատմաբանի թողոնում աոկա են նաև նույն 
թեմային նվիրված «ԼուկաԱոսի և Պոմպեոսի արշավանքները Հայաստան ըստ 
Դիոն Կասսիոսի» թերի ուսումնասիրությունը (20 էջ), ինչպես նաև «Տիգրան Մեծն 
ըստ Մոմզենի և Ռեյնաքի» (40 էջ), «Անտիկ սկզբնաղբյուրներից քաղված վկայու¬ 
թյուններ Տիգրան Մեծի վերաբերյալ» (60 էջ)։ Բորտն էլ ֆրանսերեն են, սևագիր 
(տե՜ս պրոֆ. Ն. Աղոնցի ֆոնդ, պահարան I, գզրոց Բ, թղթածրար 2)։ - էջ 509։ 

II. ԿՐԱՍՍՈՍՆ ԸՆԴԴԵՄ ՊԱՐԹԵՎՆԵՐԻ 
(Ըստ սկզբնաղբյուրների) 

(էջ 513) 

Գրված է 1940-1941 թվականներին, Բրյոաելում։ Ֆրանսերեն բնագիրը 
գտնվում է Համազգայինի Բեյրութի պահոցի պրոֆ. Ն. Աղոնցի ֆոնդում 
(պահարան I, գզրոց Բ, թղթածրար 2)։ Բնագիրը, որն ունի 23X30 սմ մեծու¬ 
թյուն, գրված է 11 թերթիկների վրա։ Լինելով սևագիր տարբերակ, գրված է 
անփույթ ձեռագրով, ուղեկցող հապավումներով ու ջնջումներով։ 

Տպագրվում է Ս. Ս. Խաչատրյանի թարգմանությամբ։ 


610 


611 




Ներկայացված բնագիրը կանոնավոր շարադրանք չէ, այլ նախապատ¬ 
րաստական նյութ՝ «Քննական պատմության» շարադրվելիք երկրորդ հա¬ 
տորի համար։ Այս և հաջորդ նյութը հրապարակում ենք, որպեսզի պատ¬ 
կերացում կազմվի Ն. Ադոնցի ստեղծագործական լաբորատորիայի, պատ¬ 
մության շարադրման նրա մեթոդի, աշխաաաոճի, դրա փուլերի մասին։ Թեև 
այս բնագրում վերլուծական կողմը թերի է, սակայն հաճախ պատմաբանն 
արտահայտում է տեսակեաներ, որոնք չափազանց կարևոր են տեղի ունե¬ 
ցող իրադարձություններն ըմբռնելու, ճիշտ գնահաաելու և կողմնռրոշվելա 
համար։ 

Այսպիսով, այս բնագրերն ատաղձ են առավել ամբողջական պատ¬ 
մություն շարադրելու ճանապարհին։ Դրանք, ինչպես Ադոնցի յուրաքանչ¬ 
յուր աոդ, նախադասություն, միտք ունեն ագգային-մշակութային արժեքի 
նշանակություն և հետևաբար թանկ են ու անգնահատելի։ 

1. Կրասսոսի Պարթևական արշավանքի գաղափարը պաշտպանել է Հուլխա Կե¬ 
սարը, որը Գալլիայից հատուկ նամակով հավանություն է տվել դրան։ Դեռ ավելին, 
Կրասսոսի որդուն Պաքլիոսին, որն իր մոտ էր ծառայում, 1000 ընտիր հեծյաչների 
ուղեկցությամբ ուղարկել է Կրասաաին օգնության (Ոսէ., Օրտտտ., 16-17)։ - էջ 514։ 

2. Հիեբապոլսի (Սրբազան քաղաք) հովանավոր դիցուհին Դերկեսան էր։ - էջ 
514։ 

3. Անգամ Պլոաւարքոսն է խոստովանում, որ Կրասսոսի հակազդեցությունը Սր¬ 
տավազդ 11-ի դիրքորոշման նկատմամբ «անխոհեմ էր» (Ոսէ., Շրոտտ., 22)։ - էջ 515։ 

4. Եվրիպիդեսի «Բաքոսուհիներից» այս հատվածը Ն. Ադոնցը հունարենից 
թարգմանեւ է ֆրանսերեն, իսկ մեր թարգմանիչն այն վերաթարգմանել է հայերեն, և, 
բնականաբար, բուն բնագիրն ինչ-որ չափով աղճատվել է։ Համեմատության համար 
բերում ենք «Բաքոսուհիների»՝ Ա. Թոփչյանի հին հունարենից կատարված թարգ¬ 
մանությունը՝ 

Ագավե 

Մենք լեոներից տուն ենք բերում 

Նոր կարված այս բաղեղը. 

Այս ավարը երանէղի։ 

Երգչախումբ 

Ո՞վ հարվածհց աոաջինը։ 

Ագավե 

Ես, և ի՛մն է այդ պաաիվը։ 

Տես Եվրիպիդես, Բաքոսուհիներ. Հին հունարենից թարգմանեց Արամ Թոփչ– 
յանը, Երևան, 1995, էջ 57։ - էջ 521։ 


5. Ուսումնասիրողների կարծիքով ակնարկը Հայոց թագավոր Սրտավազդ 11-ի 
մասին է։ Արտավազդի ժամանակաշրջանի Հայոց պատմության վերաբերյալ վեր¬ 
ջին լավագույն ոաումնասիրություններից տես Գ. Խ. Սարգսյանի «Հայաստանը 
Սրտավազդ Բ-ի և նրա հաջորդների ժամանակաշրջանում» «Հայ ժողովրդի պատ¬ 
մության» I հատորում (Երևան, 1971) զետեղված բաժինը (էջ 603-626) և Ռ. Լ. 
ՄանասերյաՕի «Հայաստանը Արտավազդից մինչև Տրդատ Սեծ» մենագրությանը 
(Երևան, 1997)։ - էջ 521։ 

6 . էքսոդոս - Ողբերգության ավարտական բեմից «դարս գալու» երգը։ - էջ 521։ 

7. Սուրենն սպանվել է Օրոդես 11-ի (57-38) կարգադրությամբ, որը նախանձում 
էր իր զորավարի վաստակած փաոքին և երկյուղում, թե վերջինս կարող էր գրավել 
գահը։ - էջ 521։ 

8 . Բակուրը սպանվել է 38 թ ՝ հռոմեացիների դեմ Հյուսիսային Սիրիայում մղված 
ճակատամարտերից մեկի ժամանակ։ - էջ 521։ 

9. Հմմտ. 612-րդ էջ, ծան. 4։ - էջ 522։ 

10 . Հավանաբար «Կրասսոսն ընդդեմ պարթևների (ըստ սկզբնաղբյուրների)» 
հատվածի շարունակությունն է կազմել «Մարկոս Անտոնիոս» 12 էջանոց ֆրանսե¬ 
րեն թերավարտ ոաումնասիրությունը (տես պրոֆ. Ն. Ադոնցի ֆոնդ, պահարան I, 
գզրոց Բ, թղթածրար Ա/7։ - էջ 522։ 

III. (ՀԱՅԱՍՏԱՆԸ ՀՌՈՄԵԱ-ՊԱՐԹԵՎԱԿԱՆ 
ՀԱԿԱՄԱՐՏՈՒԹՅԱՆ ՈԼՈՐՏՈՒՄ 
(Ք. հ. 0 դ.֊ա դ. սկզբը)) 

(է2 523) 

Գրված է 1940-1941 թվականներին Բրյոաելում։ Ֆրանսերեն բնագիրը 
գտնվում է Համազգայինի Բեյրտթի գրական պահոցի՝ պրոֆ. Ն. Ադոնցի 
ֆոնդում (պահարան I, գզրոց Բ, թղթածրար 2)։ 

Բնագիրը, որն ունի 23X30 սմ մեծության, գրված է 15 թերթիկների վրա։ 
Տպագրվում է Ս. Ս. Խաչատրյանի թարգմանությամբ։ 

Տպագրության հանգամանքների մասին տե ս աստ, էջ 611։ 

11-111 դարերի իրադարձություններին նվիրված այս նյութից բացի, 
թողոնում առկա են նաև Ք. հ. I դարի Հայոց պատմությանը վերաբերող 
«Հայ Արշավանիների թագավորության կազմավորումը. Ք. հ. 12-66 թթ.» 
(ֆրանսերեն, 40 էջ), «Հայ-պարթևական հարաբերությունները Ք. հ. 16– 
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66 թթ.» (ֆրանսերեն, 60 էջ), «Տրդատ I Արշականա ճանապարհորդությանը 
Հոոմ և Արտաշաաի նորոգումը» (ֆրանսերեն, 7 էջ) նյութերը, որոնց 
հրատարակումը նպատակահարմար չգտանք՝ բազմաթիվ էջերի կորուստ¬ 
ների պատճառով։ Այնուհանդերձ, իրողությանն ապացուցում է, որ սա այն 
պակասող օղակն է, որ նկատվում է Ք. ա. 1\7–1 դարերի և Ք. հ. 11-111 դարերի 
միջև։ 

1. Խոսքը ոազմի աստված էնիևսի (Արես) տաճարի մասին է։ - էջ 523։ 

2. Նկատի ունի Պարթևաց Վաղարշ III թագավորին (148-191)։ - էջ 523։ 

3. Հայաստանի Ելեգիա, բնակավայր Կարինի մոտ, այժմ՝ Իլիջա։ - էջ 523։ 

4. Սոհեմոսը Ասորիքի էմեսա քաղաքի արքայիկն էր և շառավիղը Երվան– 
դանյաց արքայատոհմի։ Հայաստանում գահակալել է Տիգրան անվամբ (140-1Ճ1, 
164-185)։ - էջ 524։ 

5. Խոսքը Արտաշաաի փոխարեն Հայաստանի մայրաքաղաք հռչակված Վա– 
ղարշապաաի մասին է։ - էջ 525։ 

6 . Հայոց թագավոր Բակուր I Աբշակունի (161-163)։ Գահընկեց արվելուց հետո 
տեղափոխվել է Հոոմ, որտեղ ընդունել է «Ավրելիոս» կայսերական պատվանունը։ • 
էջ 526։ 

7. Ուսումնասիրողների կարծիքով այս սատրապ (նախարար) Տրդատը Մովսես 
Խորենացա հիշատակած (գիրք Բ, գլ. կգ) Տրդատ Բագրաաունին է։ - էջ 526։ 

8 . Խոսքը Պարթևաց Վաղարշ IV արքայի (191-208) մասին է։ –էջ 528։ 

9. Ակնարկում է Հայոց Խոսրով I թագավորին (198-216)։ - էջ 529։ 

10. Այս հատվածում խոսքը վերաբերում է Վաղարշ V-ին (208-215)։ - էջ 529։ 

11. Հավանաբար խոսքը Հայոց թագավոր Խոսրով 1-ի որդի Տրդատ 11-ի (217– 
252) մասին է։ - էջ 530։ 

12. Խոսքն, անշուշտ, Կապադովկիայում գտնվող հայ Արշավանիներին պատ¬ 
կանող կալվածքների մասին է։ - էջ 533։ 

13. Ակնարկը վերաբերում է ամենամյա այն գումարին, որ հռոմեացիները վճա¬ 
րում էին Հայոց թագավորին՝ Կովկասյան անցքերի պաշտպանության համար (տե՛ս 

1 . աորաէ, ճրօոտօհր աւօհ ժտր Օտօջր&բհւ® Ժշտ Բտ.–Ւ1օտտտ ճօրտո&օԿ, 8«1ա, 1901, էջ 
95)։ - էջ 533։ 


14. Իրադարձությունները վերաբերում են 224-226 թթ., երբ Արաաշիր Սասան¬ 
յանը տապալելով Արաավան V Արշավանուն, Պարսկաստանում հաստատեց Սա¬ 
սանյանների արքայատոհմը։ - էջ 533։ 

IV. ԲՅՈՒԶԱՆԴԱ-ՊԱՐՍԿԱԿԱՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 
ԵՎ ՀԱՅԱՍՏԱՆԸ 
(V դարի վերջ - VI դարի կես) 

(էջ 535) 

Գրված է 1940-1941 թվականներին, Բրյոաելում։ Ռուսերեն բնագիրը 
գտնվում է Համազգայինի Բեյրութի գրական պահոցի պրոֆ. Ն. Ադոնցի 
ֆոնդում (պահարան 1, գզրոց ժ, թղթածրար Ա-8)։ 

Բնագիրն ունի 23X30 սմ մեծություն, գրված է 96 վանդակավոր թեր¬ 
թիկների վրա։ 

Տպագրվում է Օ. Ս. Վարդազարյանի թարգմանությամբ։ 

Տպագրության հանգամանքների մասին տե ս ասա, էջ 611։ 

1 . Նկատի ունի ճորա պահակը։ - էջ 537։ 

2. Այստեղ և այնուհետև Հոոմ, Հռոմեական կայսրության, հոոմայեցիներ անվա¬ 
նումները պետք է հասկանալ Բյուզանդիա, Բյուգանդական կայսրություն, բյուզան– 
դացիներ։ - էջ 537։ 

3. Նկատի ունի 363 թ. կնքված «Ամորալի» պայմանագիրը։ - էջ 538։ 

4. Ն. Ադոնցի աոաջարկած թարգմանության տարբերակներն են՝ ա. «նեղ 
սկզբում», բ. «Կովկասյան լեոների սկզբի նեղ գոտում»։ Անշուշտ, խոսքը Դերբենդի 
մասին է։ - էջ 539։ 

5. Ն. Ադոնցն առաջարկում է նաև «բաժանվում» տարբերակը։ - էջ 539։ 

6 . Ն. Ադոնցն առաջարկում է նաև «անհայտ» տարբերակը։ - էջ 539։ 

7. Հեղինակային թարգմանությանը բառացի չէ։ - էջ 540։ 

8 . Ամրոցի անվանումը տարբեր հեղինակների կողմից տարբեր կերպ է արտա¬ 
սանվում. * 1օսբ6Հօայլ (Շօոտէ. Բօրրհ.), Տւբօւաբ^ (Խ. Լ^ժստ)։ - էջ 541։ 

9. «Սատրապական համազգեստ» - Բյուգանդական կայսրության կազմում 
գտնվող հարավ-արևմայան հայկական նահանգներն անվանվում էին սաարա– 
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պաթյաննհր (թվով հինգ), իսկ Օահանգի կառավարիչ–նախարարը սատրապ։ Պրո– 
կոպիոս Կեսարացին արժեքավոր ու եզակի վկայություն ունի սատրապներին 
տրվող նշանակների ու համազգեստի մասին. «Ինչ վերաբերում է Մյուս Հայքին, որ 
գտնվում է Եփրատ գետից այս կողմ և տարածվում է մինչև Ամիղ քաղաքը, այնտեղ 
իշխում էին հինգ հայ սատրապներ, որոնց իշխանությունը ժառանգական էր և 
ցմահ։ Նրանք հոոմայեցիների կայսրից ստանում էին միմիայն նշանակներ։ ... Դա 
բրդյա քղամիղ էր, սակայն ոչ թե ոչխարի բրդից, այլ ծովից հավաքված։ Այդ բուրդը 
բուսնում է պիննոս կոչված ծովային կենդանիների վրա։ Ծիրանիի այն մասը, որի 
վրա սովորաբար գցվում էր բեհեզը, ոսկուց էր։ Քղամիդի վրա ամրացված էր փնում 
ոսկե ճարմանդ՝ մեջտեղում թանկագին քար։ Այդ ճարմանդից ոսկե շղթայով 
կախվում էր երեք հակինթ։ (Քղամիդից բացի) կար նաև մետաքսյա պատմուճան, 
ամենուրեք պաճուճված ոսկե զարդերով, որոնց պլումիա են անվանում, և մինչև 
ծունկը հասնող կարմիր կոշիկներ, որոնք սովորաբար հագնում են հոոմայեցիների և 
պարսից թագավորները» (տես «Օտար աղբյուրները Հայաստանի և հայերի մա¬ 
սին». 5. Բյուգանդական աղբյուրներ. Ա. Պրոկոպիոս Կեսարացի, թարգմանություն 
բնագրից, աոաջաբան և ծանոթագյտւթյուններ Հրաչ Բարթիկյանի, Երևան, 1967, էջ 
190-191)։ Սատրապական Հայաստանի մասին մանրամասն տե՜ս II. ձձօաև 
ճյաօօաւ տ 3110 x 7 ւՕօոաօտօտ. Ոօսրռոօօտօճ օօշ-րօտատ ոտ օօտօտտ ոտ– 
ւտթտթօտւօրօ օրթօո, 006., 1908, «րրթ. 28-45։ - էջ 544։ 

10. Ն. Ադոնցի բնագրում՝ էջի ներքևի մասում անկյանագծով աոկա է հետևյալ 
նշումը, «ձւշօո՝ Արզանենե, ինքնավար սաաբ.»։ - էջ 548, ծան. 2։ 

11. Նախադասության շարունակությունը ջնջված է հեղինակի կողմից։ - էջ 559. 

12. Պրոկոպխաի երկում, էհ ^ ՚ձէէ(։%&<; ղձծօս։ - էջ 559, ծան. 2։ 

13. Ծանոթագրությանը կից Ն. Ադոնցը մատիտով ավելացրել է «Գուցե Բոլոսի 
Իսակիոս (Կամսարականի) օրոք գրավման տարբերակն է, ինչպես հայանում է 
Պրոկոպիոսը»։ - էջ 560, ծան. 1։ 

14. Այդ բարեփոխումների մասին մանրամասն տես Ն. Ադոնցի «ձքոտոոո » 
300 x 7 ւՕէրաասատ» մենագրության 6-8-րդ գլուխները։ - էջ 564։ 

15. Փաոանգիոնի ոսկու հանքերի մասին տե՜ս Ն. Ադոնց, Հայաստանի ոսկե– 
հանքը (Ն. Ադոնց, Երկեր հինգ հատորով, հատ. Ա, Պատմագիտական ոաում¬ 
նասիրություններ, աշխատասիրությամբ՝ Պ. Հ. Հովհաննիսյանի, Երևան, 2006, էջ 
141-155)։– Էջ 564։ 
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16. Խոսքը վերաբերում է 481-484 թթ. հակապարսկական ապստամբության 
առաջնորդ Վահան Մամիկոնյանին։ - էջ 564։ 

17. Հաջորդող նախադասությանը ջնջված է, սակայն հնարավոր է ընթերցել 
«Պրոկոպիոսը նրանց անվանում է տոհմական տիտղոսով՝ ՝ ճօյւտսօսօ(, ձևի 
փոխարեն, ըստ նրանց ժառանգական «ասպետ» պաշտոնի»։ - էջ 566։ 

18. Նկատի ունի Հայոց Արշակ III թագավորին (378-389)։ - էջ 569։ 

19. Այդ ակտը հավանաբար տեղի է ունեցել 389 թվականին։ - էջ 569։ 

20. Խոսքը Թեոդոսիոս I Մեծի (379-395) մասին է։ - էջ 569։ 

21 Բն ագրԻ տվյալ էջի լուսանցքում Ն. Ադոնցը ավել է Բյուգանդական 
Հայաստանի կառավարիչների հետևյսդ ցանկը՝ 

1. Համագասպ (մինչև 536 թվականը) 

2. Ակակիոս 536-538 

3. Սիաաաս 538 

4. Բազես 539 

Նույնը կրկնվում է նաև ստորին րււսանցքում։ - էջ 569, ծան. 2։ 

22. Ինչպես ակներև է Ն. Ադոնցի թողոնի նյութերից, նրան շարունակել է հհ– 
աաքրքրել հայ Արշակունիների ճակատագիրը՝ Հայաստանի աոաջին բաժանումից 
(387) և պետականության անկումից (428) հետո։ Պատմաբանը ձեռնարկել է «Վեր¬ 
ջին հայ Արշակունիների ճակատագիրը» խորագիրը կրող հատուկ ուսում¬ 
նասիրության ստեղծմանը, որից ցավոք թողոնում աոկա է ընդամենը մեկ էջ (տես 
Համազգայինի ԲԵյրաթի գրական պահոց, պրոֆ. Ն. Ադոնցի ֆոնդ, պահարան ժ, 
գգրոց Ա, թղթածրար 8)։ Հնարավոր չէ անգամ ենթադրել, թե ի՞նչ ծավալ է ունեցել 
անհետացած այդ աշխատությունը, պատմաբանը կարողացե՞լ է կատարել իր առջև 
դրված խնդիրը, թե ոչ։ Միայն հայտնի է, որ ժամանակին (1929) նա հատուկ 
ուսումնասիրություն է նվիրել վերջին Արշավանիներից Արաավանին (տես էջ 619, 
ծան. 29)։ Բացի այդ, Ն. Ադոնցի թողոնում աոկա է «Հոատինիանոսի ժամա¬ 
նակաշրջանի նշանավոր հայերը» ռուսերեն անավարտ մի աշխատանք (ձեոագիր, 
70 էջ) բաղկացած հետևյալ բաժիններից՝ 

1. Արտավագդ Մամիկոնյան 

2. Արաավան Արշավանի 

3. 548 թ. դավադրությունը 

4. Նհրսեհ և Իսահակ Կամսաբականներ 


617 




5. Վարազտիրոց (Բագրաաունի) 

6 . Հայկական հեծելազորը Իտալիայում 

7. Իսահակ Կամսարականն ու նրա բանակը 

8 . Գլակ Հայ 

9. Հովհաննես Աբշակունի 

(ահս Համազգայինի Բեյրութի գրական պահոց, պյաֆ. Ն. Ադոնցի ֆոնդ, 
պահարան Թ, գզրոց Ա, րղթածրար 8)։ 

Ընդգծումներն անմիջապես աղերսվում են վերջին Արշավանիներին և հե¬ 
տևաբար կարող էին մաս կազմել ցավալիորեն կորսված «Վերջին հայ Արշա¬ 
վանիների ճակատագիրը» աշխատության։ - էջ 571։ 

23. Սույն և ստորև բերվող մյուս հատվածները արվում են Հր. Բարթիկյանի 
թարգմանությամբ (տես Պրոկոպիոս Կեսարացի, էջ 83-85)։ - էջ 573, ծան. 1։ 

24. Նույնը՝ էական տարբերություններով, լայն թողնված լուսանցքի վրա՝ 
«Խոսրովն իր հերթին գերիներ է տանում։ Կարբեի և Կոսաանղինեի բնակիչները 

զգալի դրամ բերեցին։ Հասնելով Դարա, նա համալրեց գումարը։ Հռոմեացիները 
Մարաինոսի հրամանատարությամբ եռանդուն դիմակայում էին։ Խոսրովը, 
չհուսալով հասնել հաջողության, բանակցություններ սկսեց պաշարվածների հետ, 
ստացավ 1000 լիտր արծաթ և հեռացավ իր երկիրը։ Ամառն արդեն վերջանում էր, 
այսինքն՝ 540 թվականի» (Րրօօ., Րտրտ. II, 13)։ 

Սողանի գերիների համար 200 (լիտր) ոսկի, 

Հիերապոլիս՝ 2000 (լիտր) արծաթ, 

Վերիա՝ 2000 լիտր արծաթ, 

Անտիոք՝ կողոպտված է (10.000), 

Խաղաղության համար՝ 5000 փար ոսկի, 

Ապամեա՝ կողոպտված է, 

Քաղկիս 200 ոսկի, 

Եդեսիա 200 ոսկի, 

Դարա՝ 1000 ոսկի։ 

Ընդամենը՝ 

5600 փար ոսկի 
5000 փար արծաթ 
10.000 (Անտիոք)։ - էջ 577։ 

25. Շարադրանքն այստեղ ընդհատվում է։ - էջ 577։ 
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26. Ն. Ադոնցի բնագրում ճառը բացակայում է։ Տրվում է ըստ հղման (թարգ¬ 
մանությունը՝ Հր. Բարթիկայնի, տես Պրոկոպիոս Կեսարացի, էջ 116-118)։ - էջ 579։ 

27. Մատիտով ավելացված է՝ «ոսհշժ» - նաեասլետ, ո&հ&ժտր - նախարար»։ - էջ 
583, ծան. 1։ 

28. Շարադրանքն ընդհատվում է և պայմաններին վերաբերող հատվածը չի 
արվում։ - էջ 584։ 

29. Ն. Ադոնցը Արտավան Արշավանու հետագա գործունեությանն է նվիրել 
հատուկ ուսումնասիրություն (տե՜ս Ն. Ադոնց, Երկեր, հատ. Ա, էջ 198-217)։ - էջ 589։ 

30. Ստորին լուսանցքում՝ մատիտով դարձյալ շեշտվում է նույն նախադասու¬ 
թյունը. «Նավեդեսը Դվինում աթոռանիստ ունեցող Հայոց կաթողիկոսին ուղարկեց 
Վալերիանոսի՝ Բյուգանդական Հայաստանի զորահրամանատարի մոտ»։ - էջ 589։ 

31. Այդ ժամանակ Հայոց կաթողիկոսն էր Քրիստափոր Ա Տիրաոիջցին (539– 
545)։– Էջ 589։ 

32. Խոսքը հավանաբար Ծաղկոտն գավառի Անգղ գյուղաքաղաքի մասին է։ - էջ 
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* Կազմեցին 0|գա Վաբդազարյանց և Քյփաոինե Ցախշյաճք 



ԱՆՁՆԱՆՈՒՆՆԵՐԻ 


Աբգար II, Օսրոենեի թագավոր - 513, 
529 

Աբգար VIII, Օսրոենեի թագավոր - 
559 

Արել Լ. - 116 
Աբեղյան Ա. - 602 
Աբիանի(Օի), իշխան - 239 
Աբիդենոս (Աբյադենոս), մատենա¬ 
գիր– 153-155 

Աբրադատաս, թագավոր - 369 
Աբրահամ, Ասավածաշնչ. -163 
Աբուլիտես, Օքսաթրեսի հայր - 432 
Ագաթանգեղոս - 347, 350, 354, 420– 
422 

Ագավե, աոասպ. - 520, 521, 612 
Ագդխափս, դից. - 412, 413, տես Ակ– 
դեսաիս 

Ագոաի, անձնանուն - 112 
Ագոաի, թագավոր - 100 
Ադա-Իդրի, թագավոր - 111 
Ադադ, դից. - 105,106, 109, 113, 256, 
422 

Ադադ-էզեր, թագավոր - 100 
Ադադ-Նիրարի (Ադադնիրարի) I, 
թագավոր - 49, 55, 74, 75, 88, 92, 
93, 116-118, 127, 229, 330 
Ադամյան Հ. - 7 

Ադերգուդունբադես, զորավար - 559 
ԱդիՕի, թագավոր - 100 
Ադոլիոս, Ակակիոսի որդի - 566, 568, 
586, 591 

Ադոնիս, դից. - 417, 421 
Ադոնց Ն. - 5-18, 21, 22, 25-30, 176, 
424-427, 593-613,615-619 
Ադրաճեւեք (Ադրամելոս, Ադրամել– 
քոս, Արդի, Արադ-Նինլիլ), արքա¬ 
յազն– 153-155 
Ադրասաոս, աոասպ. -343 


Ազա, թագավոր - 125, 126, 229 
Ազարեթ, պարսից զորավար - 558 
Ազնավուրյան Գ. - 15 
Աթարա, դից. - 417, տե՜ս Իշտար 
Աթարգատիս, դից. - 414, 417, տես 
Աստարտե, Իշտար 
Աժդահակ - 363, 371, տե՜ս Աստիա– 
գես 

Ալամունդարոս, թագավոր - 557, 558, 
562, 563, 572, 584 
Ալբինոս, կեսար - 528 
Ալդի, դից– –256, 349 
Ալեքսանդր, Ալեքսանդր Մեծի որդի - 

439, 446 

Ալեքսանդր Մեծ Մակեդոնացի - 19, 
340, 350, 352, 357, 431, 433-436, 

440, 447, 530, 605 

Այիաթթես (Ալիաաես), թագավոր - 
317,322,335 

Ալիպիոս (Օլիմպխա), դուքս - 545 
Ալկհտաս, Պերդիկկասի եղբայր - 437 
Ախատաբիշա, արքայադուստր - 140, 
342 

Ախշերի, թագավոր - 159, 160, 164, 
229, 321, 323, 328 
Աիաւնի, թագավոր - 100 
Ակակիոս, Բյուգանդական Հայաս¬ 
տանի կառավարիչ - 565, 566, 
568-570, 586, 591,617 
Ակղեստիս, դից. - 411, 412, տես Ազ– 
դիսաիս 
Ակինյան Ն. - 7 

Ակասիլոքոս, մեծատոհմիկ– 449 
Ահուրամազդա, դից. - 381 
Աճաոյան Հր.– 599 
Ամալասունաա, թագուհի - 562 
Ամբազուկ, հոների տիրակալ - 549, 
551 
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Ամբարիդ, թագավոր - 140 
Ամբրիս, Խուփի որդի - 342 
Ամենոֆիս III, փարավոն - 54, 299 
Ամիաաշշի, թագավոր - 126 
Ամմաբաափ (Ամմաբա՚ալ), թագա¬ 
վոր - 93, 95 

Աճճունա, թագավոր - 52 
Ամյունաաս, զորավար - 436, 441, 
Ամփիկրատես, հռետոր - 95, 471, 476 
Ամփիմաքոս, զորավար - 438 
Անալուկուն, կուսակալ– 151 
Անահիտ, Անաիտիս, դից. - 410, 419, 
420, 474 

Անանուն, մատենագիր - 414 
Անասաասիոս, կայսր - 536, 537, 539, 
540, 543, 545, 546, 549-551 
Անասազադ, ապստամբ - 590 
Անատպիոս, զորավար - 540, 550 
Անարիակայի պատգամախոս - 357 
Անդարիա, կուսակալ - 164, 231 
Անդրեաս, մատենագիր - 347 
Անդրեաս Ֆ., պատմաբան - 133, 354 
Անդրոմաքոս, Կրասսոսի ուղեկից - 
520 

Անթարատփ, թագավոր - 72 
Անիավեդես, զորավար - 581 
Անիըինոս, զորավար - 528 
Անիկա, դից. - 212 
Անիտտա, թագավոր - 51 
Անխիտի Շապրիացի, թագավոր - 95, 
113,162 

Անմաիլա, թագավոր - 48 
Աննիա, թագավոր - 62-64, 69 
Անաիգենես, ժառանգորդ - 438 
Անաիգոնոս, Ալեքսանդր Մեծի զորա¬ 
վար - 357, 358, 434-441 
Անաիոքիս, Անտիոքոս 1\^–ի քույր - 
450, 451, 453, 454 
Անտիոքոս, փախստակ - 530, 531 
Անտիոքոս, Փիլիպպոս 1-ի որդի - 460 
Անտիոքոս I Երվանդունի, Կոմմագե– 
Օհի թագավոր - 443, 606 
Անտիոքոս III Մեծ, թագավոր - 445, 
446,450,607 


Անտիոքոս IV Եպխիանես, թագավոր 
■446,449,450-453,479 
Անտիոքոս Հիերաքս, Սելևկոս 11-ի 
եղբայր - 442, 443 

Անտիպաարոս, Ալեքսանդր Մեծի 
ժառանգորդ - 436-439 
Անտիպաարոս, մատենագիր - 352 
Անտոնինոս Պիոս, Հռոմի կայսր - 
523, 524 

Անտոնիռս, տե՜ս Մարկոս Անտոնիոս 
Անաոնյան Ա. - 10 
Անաշավան, նահապեա - 415 
Անքիալոս, թագավոր - 527 
Աշինոտ, անձնանուն -177 
Աշշուր (Աշուր), դից. - 87, 99, 102, 
105-107, 110, 113, 127, 130, 131, 
135, 144, 160, 161, 165, 166, 195, 
231,248, 256, 262, 302, 373 
Աշշուրփ, թագավոր - 125, 126 
Աշշուրնասիրպալ III, թագավոր - 78, 
259 

Աշոտ, անձնանուն - 177 
Աշոտ II Երկաթ, թագավոր - 20 
Աշաուախինի, իշխան - 235 
Աշրուտ, անձնանուն -177 
Աշուրբանիպալ, թագավոր - 138, 154– 
156, 163-169, 214, 225, 231, 322, 
328, 332, 334, 336, 344, 373 
Աշուրբելկալա, թագավոր - 90 
Աշուր-բելու-դան, կուսակալ - 150, 
151 

Աշուրդան, զորավար - 330 
Աշուրդան, թագավոր - 119, 220 
Աշարդուպպա, թագավոր - 123 
Աշուրետիլիլանի, թագավոր -169 
Աշուր-իլու-մաբալփծու, թագավոր - 
153 

Աշուրնադինշում, փոխարքա - 153, 
155 

Աշուրնասիրպալ II, թագավոր - 41, 
93-96, 98-101, 113, 214, 216, 217, 
230, 247, 341, 390, 393 
Աշուրնիրարի III, թագավոր - 219– 
221 

Աշուրնիրարի V, թագավոր -119, 213 


Աշուր-շում-աշաբշի, թագավոր -153 
Աշուր-ոիսուա, կուսակալ - 138-140, 
150,151,243 

Աշուրաբալփտ (Աշշուրուբաըիտ) 0, թա¬ 
գավոր - 55, 74, 169, 314, 325-327 
Ապամ (Նապատ), դից. - 355 
Ապիոն, պալատական - 546 
Ապոլլոն, դից. - 410 
ԱպոԱոնիոս, Զենոդոտիա քաղաքի 
տիրակալ– 514 

Ապոլլոնիոս Հռոդոսցի, բանաստեղծ - 
308,312 

Ապպիանոս, պատմագիր - 483, 484, 
494 

Ապպիոս Կլավդիոս, Լուկալլոսի 
աներորդի - 457, 465-467, 469– 
473, 483, 610 

Ասարխադդոն (Ակ՚սերդիս), թագա¬ 
վոր - 48, 81, 86, 153-165, 170, 214, 
231, 240, 320-323, 328, 332, 334, 
336 

Ասաու, թագավոր - 107, 112, տե՜ս 
Սաու 

Ասթիբարես, մարերի առաջնորդ - 
336 

Ասիա (Ասիե), թագավոր - 110, 112, 
տե՜ս Սիե-նի 

Ասկանիոս, սաասպ. - 341 
Ասողիկ, պատմագիր - 84, 388 
Ասպանդա, մարերի առաջնորդ - 336 
Ասպեբեդես (Ասպեքեդ), զորավար - 
549, 550, 559 

Աստարտե, դից. - 414, 417, տե՜ս Իշ– 
տար, Աթարգատիս 
Աստիագես (Աժդահակ), մարաց թա¬ 
գավոր - 328, 332, 333, 335-337, 
362-364, 371, 598, տե՜ս Իշտու– 
վեգու 

Աստուրյան Հ. - 609 
Ասու, թագավոր - 102 
Ասքանազ, Աստվածաշնչ. - 345-347, 
տե՜ս Իշկուզի (Իշկունզի) 
Ավետիսյան Հ. Մ. - 596 
Ավիդիոս Կասսիոս, քվեստոր - 513, 
523, տե՜ս Կասսիոս 


Ավրելիոս, պատվանուն - 614 
Ավրելիոս Կոմմոդոս Անտոնինոս, 
Հոոմի կայսր - 526, 531 
Ավրելիոս Պակորոս - 526, տե՜ս 
Բակուր I 

Ատեյոս, տրիբուն - 514 
Ատիս, դից. - 412-415, 417, 418, 421, 
422 

Ատիս, Կրեսոսի որդի, աոասպ. - 343 
Ատոսսա, Բարդիյայի քույր և կին - 
377 

Ատաի, դից. - 422 

Ատտիդխա Կորնեփանոս, Ասոբիքի 
կառավարիչ - 524 
Սալապատես, զորավար - 432, 436 
Արա Գեղեցիկ, նահապեա - 118, 413– 
416,418,421 

Արագդոս, թագավոր, աոասպ. - 369 
Աբադ-Մելեք, արքայազն - 153 
Արամ, նահապեա - 348 
Արամազդ, դից. - 410, 420 
Արամե (Արամու, Արրամու), թագա¬ 
վոր - 27, 99, 100, 102, 106, 107, 
109, 110, 113, 115, 170, 213-217, 

225, 226, 228, 242, 253, 401 
Արամու, Արպադի թագավոր - 100 
Արասպաս, Կյուրոս Մեծի մերձավոր 

- 363 

Արավաննա, արքայիկ - 71 
Արբաթես, անձնանուն - 436, տե՜ս 
Արիարաթես I 

Արբակես, մարերի առաջնորդ - 336 
Արբակու, մարերի առաջնորդ - 336 
Արբիանոս, մարերի առաջնորդ - 336 
Արգիշտի I, թագավոր - 119, 140, 144– 
150, 152, 156, 170, 192-194, 196– 
202, 207, 211, 213, 217-221, 225, 

226, 229, 232, 235-239, 246, 253– 
255, 259, 260, 268, 275, 276, 282, 
283, 285, 286, 289, 292, 293, 296, 
297 

Արգիշտի II, թագավոր - 170, 213, 
226, 266, 273, 276, 282, 403 
Արգիշաիս I - 227, տե՜ս Արգիշտի I 
Արգիշաիս II - 227, տե՜ս Արգիշտի II 
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Արդինի, դից. - 192, 193, 212, 228, 
235, 256-259, 262, 281-283, 285, 
286, 597 

Արդոատես, Արոանդես, Օրոնտևս, 
Երվանդ, անվանաձևեր - 605 
Արդոատես, Հայոց թագավոր - 441, 
442, 605, տե՛ս ՕրոնտԵս 
Արդումուգան(ոս), արքայազն - 153, 
155 

Արեթաս, արքա - 557, 562, 584, 585 
Արեոբինդոս, զորավար, Օլիվրիոս 
կեսարի Փեսա - 545-548 
Արեոբինդոս, Թեոդոսիոս 11-ի զորա¬ 
վար - 545 

Սրես, դից. - 350, 411, 413, 421, 422, 
614, տե՛ս էնիես, Պայոն 
Արթագաաիս - 417, տե՜ս Աթարգա– 
տիս, Աթարա, Դերկետո 
Արթայոս, մարերի առաջնորդ - 336 
Արթիկաս, մարերի առաջնորդ - 336 
Արթունաս, մարերի առաջնորդ - 336 
Արիա, թագավոր - 362 
Արիաե, կառավարիչ -148 
Արիախա, թագավոր - 360 
Արիակես, զորավար - 432 
Արիամաս (Աքբար, Աբգար), դեղա¬ 
պետ - 515 

Արիանոս, մատենագիր - 308 
Արիաբաթես, Անաիոքիսի որդի - 450 
Արիարաթես I, թագավոր - 435-437, 
441 

Արիարաթես II, թագավոր - 441, 443 
Արիարաթես IV, թագավոր - 448-451, 
453 

Արիարաթես V, թագավոր, տես 
Միծրդաա-Արիարաթես Փիլոպա– 
տոր 

Արիարաթես֊Սիթրոբուգանես, Ծոփ– 
քի թագավոր - 476 

Արիբաիոս, թագավոր, առասպ. - 369 
Արիզաե, կառավարիչ - 148 
Արիյարամնա, Դարեհ Վշտասպյանի 
նախնի - 373-375 
Արիշարմա, թագավոր - 74 


Արիոբարզանես, զորավար - 432, 
433, 496 

Արիոբարզանես I Հռոմեասեր, Կա– 
պադովկիայի թագավոր - 473, 
474, 608 

Արիոգայսոս, թագավոր - 526 
Արիսաարքոս, Կոդքիսի տիրակալ - 
507 

Արիստեաս Պրոկոնեսցի, բանաս¬ 
տեղծ– 321 

Արիստոբուլոս, թագավոր - 509 
Արկադիոս, Բյուզանդիայի կայսր - 
538 

Արկեսիլաոս, Ալեքսանդր Մեծի ժա¬ 
ռանգորդ - 436 

Արկակխսնի, թագավոր - 238 
Արմեն, աոասսլ., Հայոց թագավոր - 
599 

Արմենոս, անձնանուն - 355 
Արմենոս Թեսալացի, աոասսլ. արգո¬ 
նավորդ - 350-352, 359, 448 
Արյաանդես (Օրոնտես), անձնանուն 

- 441 

Արնոբիոս, մատենագիր - 411, 412 
Արնավանդա, թագավոր - 55, 61 
Արշակ, Սուրոնի կայազորի պետ - 
575 

Արշակ II, Հայոց թագավոր - 608 
Արշակ III, Հայոց թագավոր - 569, 
571,617 

Աբշամ, Հայոց թագավոր - 442-444, 
տե՜ս Արսամես 
Արշամա, անձնանուն - 375 
Արշամա, Պարսից թագավոր - 374 
Արոանդես (Արոանդ) - 357, 358, 441– 
445, տե՜ս Արոսսնդ, Երաանդ, 
Օրոնտես, Երվանդ 
Արոանդես, Հայոց թագավոր - 606, 
տե՜ս նաև Երվանդ III 
Աբպատ, անձնանան - 436, տե՜ս 
Արիարաթես 

Արսամես, անձնանան - 442-444, 
տե՜ս Արշամ 

Արսամես (Արշամ), Հայոց թագավոր 

- 606 


Արտաբագես (Արտաբանոս, Սրտա¬ 
վազդ) - 457 

Արտաբանոս (Սրտավազդ, Արտա– 
բազոս), Տիգրան 1-ի որդի - 457 
Արսւաթամա, թագավոր - 54, 55, 74 
Արաանես, Ծոփքի թագավոր - 448, 
454, 459, 476 

Աբաաշես, անձնանուն - 599 
Արաաշես I, Հայոց թագավոր - 371, 
445, 446, 448, 449, 451-458, 604, 
608, տե՜ս Արտաքսիաս 
Արաաշես II, Հայոց թագավոր - 608 
Արտաշիր I Սասանյան, թագավոր - 
534,615 

Սրտավազդ I, Հայոց թագավոր - 456, 
458, 459, 604, 608 

Սրտավազդ II, Հայոց թագավոր -19, 
457, 458, 499, 500, 503, 513-515, 
517, 520, 608,612,613 
Սրտավազդ Մամիկոնյան (VI դ.), 
զորավար - 617 

Սրտավան Արշակունի (VI դ ), զորա¬ 
վար - 566, 567, 569, 589, 617, 619 
Սրտավան V Արշակունի, պարթևաց 
թագավոր - 530-534, 615 
Արտափերնես, անձնանան - 380, 
տե՜ս Արտափրենես, ԻՕտափեր– 
նես, Վինդաֆաոնա 
Արտափրենես, անձնանուն - 380, 
տե՜ս Արտափերնես, Ինաափեր– 
նես, Վինդաֆաոնա 
Արտափրենես, Դարեհ 1-ի մերձավոր 
- 379 

Արտաքսերքսես (Արաաշես, Արտա¬ 
շիր) - 354, 533, տե՜ս Արտաշիր I 
Արտաքսերքսես I, թագավոր - 456 
Արտաքսերքսես II Մնեմոն, պարսից 
թագավոր - 375,470 
Արտաքսիաս - 445-447, տե՜ս Արտա– 
շես I 

Արտեմիս, դից. - 410, 420,474 
Արաոկես, թագավոր - 505 
Արսաքմես, Դարեհ 1-ի դսաեբ 
ամուսին - 340 

Արսաքմես, հյուպարքոս - 598 


Արբամու (Արամու) Ուրարտացի, թա¬ 
գավոր - 390-392, տե՜ս Արամե 
Արրիանոս, մատենագիր - 308, 370, 
371,433 

Արրիդայոս, Ալեքսանդր Մակեդոնա¬ 
ցու ժառանգորդ - 438 
Արաանդես (Արուանդ) - 357, 441, 
տե՜ս Օրոնտես, Արոանդ(ես), Եբ– 
վանդ 

Արքելաոս, զորավար - 462 
Արքոն, Ալեքսանդր Մակեդոնացու 
ժառանգորդ - 436 
Ափրանխա, զորավար - 505 
Աքայմենես, հարստության հիմնա¬ 
դիր - 374, տե՜ս Աքեմենես, ՝ձ%ա– 
Հախամանիշ 

Աքեմենես, հարստության հիմնադիր 
- 374, տե՜ս Աքայմենես, 
սդ(, Հախամանիշ 
Աֆրոդիտե, դից. - 417 

Բագաղատես, անձնանուն - 460, 
482, տե՜ս Բագարաա, Մագադա– 
աես 

Բագարատ (Բագադատես), Ասորիքի 
կառավարիչ - 460, 482, տե՜ս Մա– 
գադատես 

Բագբարտու, դից. - 261, 263 
Բագդատաի, թագավոր - 125, 126, 
330 

Բազմավեպ (Պոլիհիաոոր), մատե¬ 
նագիր– 153,336 
Բալւստ, դից. - 422 
Բալթուլխի, թագավոր - 253-255 
Բակասիս, Մարասաանի կառավա¬ 
րիչ - 436, 459 

Բակուր, պարթևաց արքայազն - 520, 
521,613 

Բակուր I Արշակունի, Հայոց թագա¬ 
վոր - 526, 614, տե՜ս Ավրելիոս 
Պակորոս 

Բակքիս, Միհրղաա Եվպատոբի զո¬ 
րավար - 465 
Բայերն Ֆ. - 31 
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Բաշալյան Լ. - 10 
Բասիլիոս, աշխարհագետ - 67 
Բարդիյա - 379, տես Մարգիս 
Բարդիյա, թագաժառանգ - 375-381, 
տե՜ս Սմերդիս 

Բարդիյա, մոգ - 378, 379, տես 
Պաաեյգիաես 

Բարզանես, Հայաստանի թագավոր - 
360 

Բարթիկյան Հր. - 616, 618, 619 
Բարիս, դից. - 351 
Բարշամինա, դից. - 420 
Բարսաենքոսես, զորավար - 432 
Բարսեղ Կեսարացի, մատենագիր - 
10 

Բարսեղյան Լ. Ա. - 595 
Բարաատուա, թագավոր - 158, 323, 
334, տես Պրոտոթիաս 
Բաքոս, դից. - 352, տես Սիքեր 
Բեր առատդ. - 123, 373 
Բել-աւդալ-իդդինա, թագավոր - 128 
Բել-աշեզիբ, պաշտոնյա - 159 
Բեյքանիա, թագավոր - 104 
Բելիդդին, կառավարիչ - 231 
Բևլիսարիոս, զորավար - 553-555, 
558, 559, 562-564, 572, 577, 582– 
588, 590 

ԲեԱոնա, դից. - 523 
Բելտարսի-Իւումա, նահանգապետ - 
118 

Բելք Վ. - 31, 172, 292, 599 
Բետաս, սատրապ - 432 
Բերբերյան Հ. - 34 

Բերենիկե, Սիհրդատ Եվպատորի 
կին - 465 

Բերենիկե, Սելևկոս II Կադինիկոսի 
խորթ մայր - 443 
Բերոս, զորավար - 591 
Բերոսոս, մատենագիր - 153 
Բիա (Բիաի), անձնանուն - 253 
Բիկկերման է. - 607 
Բիբիզխատրի, իշխան - 332 
ալ-Բիրունի, մատենագիր - 583 
Բլեսխամես, զորավար - 584 


I 


Բյուաաիխեր Պ. - 406, տես Լագարդ 
Պ. դը 

Բոնս (8սսս), զորավար - 552 
Բոպպ Ֆ. - 406, 602 
Բրանդեշտայն Վ. - 375 
Բուանա, թագավոր - 48 
Բուդջ Ա. - 87 

Բազես, Բյուգանդական Հայաստա¬ 
նի կառավարիչ - 567, 568, 570, 
571,617 | 

Բուպարես, զորավար - 433 | 

I 

Գաբալա, թագավոր - 557 
Գաբբար, թագավոր - 100 | 

Գաբրիաս, դավադիր - 363, տես 
Գոբրիաս 

Գադաաաս, Կյուրոս Մեծի մերձավոր | 
■363 

ԳադդԿ. –314,315, 324, 326 
Գալենաեր Մ. Ա. ֊17 

Գամեր, Աստվածաշնչ. - 345-347 : 

Ս. Գայանե –421,422 
Գայլ Վահան, զորավար - 599 | 

Գանթուզզիլի, զորավար - 57 
Գաումաաա, մոգ - 376, 381 
ԳԵլդերեն Կոռնելիս վան - 151 
ԳԵլիմեր, վանդալների առաջնորդ - 
562 

Գելցեր Հ. - 67 

Գեորգիոս Կիպրացի, մատենագիր - 
67 

Գիբբոն էդ. - 543 

Գիգես, թագավոր - 164, 322, 344, 
տես Գուգու 
Գիբադադի, իշխան - 96 
Գլակ Հայ, զորավար (VI դ.) - 618 
Գլոնես, զորավար - 545, 548 
Գյոտցե Ա. - 56 , 

Գյուրջինյան Դ. - 22 1 

Գոբրիաս, դավադիր - 363, տե՛ս 
Գաբրիաս 

Գոգ, Ասավածշնչ. - 345, ահ ս Գիգես 
Գոշե Ռ. - 406 


Գորդիոս, անձնանուն - 152, տե՜ս 
Գուբդի 

Գորդիոս I, թագավոր - 152, 343 
Գորդիոս II, թագավոր - 152, 343 
Գրեգուար II. - 1 1 
Գրեկյան Ե. Հ . - 596 
Գրիգոր, տեր - 190 
Ս. Գրիգոր Լուսավորիչ - 84, 388, 421 
Գրիգոր Մագիստրոս - 599 
Գրիգոր Նյուսացի, մատենագիր - 51 
Գրիգոր Տայանացի, զորավար - 62 
Գրուսե Ռ. - 9-16, 22, 30 
Գուգու, թագավոր - 164, տե՜ս Գիգես 
Գունզինանա, թագավոր - 342 
Գուսի, անձնանուն - 112 
Գուվազ, թագավոր - 581 
Գուրաս, Տիգրան 11-ի եղբայր - 482, 
494 

Գուրգեն, Իբերիայի թագավոր - 552, 
553, 591 

Գուրդի, թագավոր - 152, 344, 345, 
348, տե՜ս Գորդիոս 
Ս. Գուրիաս - 541 
Գարտալիսսա, արքայիկ - 71 
Գևորգ Վանական, մատենագիր - 
155 


Դադի, թագավոր - 116, տե՜ս Դաաա 
(Դաաանա) 

Դալտա, թագավոր - 330 
ԳաԱաքյան Կ. - 8 

Դայան-Աշար, զորավար - 112, 113, 
391 

Գայուկկռւ, Մանայի կառավարիչ - 
126, 330, 333, 334, 336, տե՜ս 
Գեիոկես 

Դանդամաև Մ. Ա. - 600 
Գավիթ Բեկ, զորավար - 20 
Դատ, իշխան - 68 

Դատա (Դատանա, Դադի), թագա¬ 
վոր– 103, 113, 114, 116 
Դաաաբե Բզնունի - 68 
Դարայավահաշ, թագավոր - 374, 
տե՜ս Դարեհ I Վշտասպ 


Դարբինյան Ռ. -13 
Դարեհ, սատրապ - 459 
Դարեհ 1 Վշտասպ - 309, 310, 312, 
323, 330, 333, 340, 353-357, 359, 
371-381,455 

Դարեհ III Կոդոմանոս - 431, 433, 440 
Դաբկեյա, առասպ. - 118, 415-417 
Դեիոկես (Դեյոկես, Դեովկես) մա– 
րաց թագավոր - 332-337, 598 
ԴեփչՖ. - 101, 110 
Դեմետրիոս Պոլիորկետես, Անտիգո– 
նոսի որդի - 355, 357, 439, 440 
Դեմետրիոս Սկեպսիացի, փիլիսոփա 
֊349 

Դեմետրիոս I Սոաեր, Սելևկյան թա¬ 
գավոր - 453, 456, 607 
Դեմոսթենես, հռետոր - 357 
Դեյոտարոս, Գալատիայի իշխան - 
507 

Դեստանիս Ս. - 570, 588 
Դերկեաո, դից. - 417-419, 519, 612 
Դիդիոս Սեվերոս Հոէփանոս, Հռոմի 
կայսր - 527 

Դիոդորոս Սիկիլիացի, պատմագիր - 
336, 350, 355, 357, 416, 417, 450, 
452, 453 

Դիոկդետիանոս, Հոոմի կայսր - 411, 
421 

Դիոն Կասսիոս Կոկկեյանոս, պատ¬ 
մագիր - 494, 507, 611 
Դիոնխաս, դից. - 411, 412 
Դիոնիսխա Թրակացի, քերական - 
241 

Դիոնիսխա Պերիեգեաես, մատենա¬ 
գիր - 352 

Դիորփոս, դից. - 411-413, 422 
Դիֆենբախ Լ. - 406 
Դյակոնով Ի. Մ - 425, 596 
Դոմիտիոս, Հռոմի քաղաքական գոր¬ 
ծիչ - 519 
ԴոսսեՕ Գ. - 300 
Դորիլաոս, զորավար - 473 
Դորմ Ե. - 169 

Դորոթեոս, զորավար - 555, 560, 561, 
564 
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Դրոյգեն Ի. - 605 

Դուգդամի, թագավոր - 322, 323, տես 
Թակբամմե, Լիգդամիս 
Դաշրաատա, աե ս Թուշրատաա 
ԴասաՕՕի, թագավոր - 157-159, 332– 
334 

Դուրշարակին, թագավոր - 174 

Եհովա, Աստվածաշնչ. - 519 
Ենսեն Պ. - 96 
Եսայան Ս. II. - 594 
Եսայի Մարգարե - 153 
Եվագրիոս, պատմագիր - 535, 588 
Եվգենիոս, դաքս - 545, 546 
Եվդոքաա, մատենագիր - 340, 352 
Եվմենես, զորավար - 358, 435-437, 
439, 441 

Եվմենես II, Պերգամոնի թագավոր - 
448,449 

Եվսեբխա Կեսարացի, մատենագիր - 
153, 163, 322, 336, 356, 494 
Եվստաթխա, եպիսկոպոս - 352 
Եվտրոպիոս, պատմագիր - 485 
Եվրիպիդես, թատերագիր - 520, 521, 
612 

Երեմիա Մարգարե - 316, 317, 346, 
347 

Երեմիա Մարգարեի շարունակող 
(Կեղծ Երեմիա) - 317 
Երեմյան Ս. Տ. - 598, 599 
Երվանղ, անձնանուն - 605 
Երվանդ - 432, 443, տե՛ս Օրոնտես, 
սատրապ 

Երվանդ I Սակավակյաց, Հայոց թա¬ 
գավոր - 599 

Երվանդ III, Հայոց թագավոր - 606 
Երվանդ IV Վերջին - 606 

Զամ, Կավատի որդի - 550, 552 
Զամանի, թագավոր - 93, 95, 97 
Զամոյքսիս, դից. - 413,421 
Զավրյան Հ. - 13-15, 593, 597, 601 
Զարբիենոս, թագավոր - 459, 466, 
467, 482, 494 
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Զարեհ (Զարիադրես), Ծոփքի արքա 
- 445, 446, 448, 454, 455 
Զարեհ (Զարիադրես, Զարիաստեր), 
Տիգրան II Մեծի որդի - 458, 500 
Զաքարիա եպ. Գնանյանց - 7 
Զաքարիա Հռետոր (Զաքարիա Սի– 
տիլենացի) - 537, 548 
Զեիլաս, Նիկոմեդես 1-ի որդի - 442– 
444 

Զենոն, Բյուզանդիայի կայսր - 538, 
539, 542 

Զիդանաա, բռնատիրող - 52 
Զիպանի, թագավոր - 48 
Զիպոետես, Բյութանիայի արքա¬ 
յազն - 443 

Զոսիմա, Տիգրան II Մեծի կին - 509 

Ջրադաշտ, դից. - 413 

Զևս, դից . - 410-413, 420, 421 


էգնաաիոս, զորավար - 518 
էթիեմեզյան Ա. –22 
էթիու, անձնանուն - 253 
էևիրեկյան ժ Գ. - 607 1 

էմբաս, զորավար - 368, 371 
էնիևս (Արես), դից. - 614 
էպագաթոս, պալատական - 531, 533 
է-պարնաա (Ի-պարնուա), թագավոր 
- 336, տե՛ս Փառնոս, Տ-բտ-տր-ոս-տ 
էսեկյալյան Հ. - 12, 13, 16 
էսքիլոս, թատերագիր - 338, 339, 379 
էր, աոասպ. - 413 

էրատոսթենես, աշխարհագիր - 308 
էրիմենա. Ռասա 111-ի հայր - 212, 

214, 226, 276 

էրիմենաս - 227, տե՛ս էրիմենա 
էրիսիննի, արքայազն -164 
էրոս, դից. - 416 

Թադուխեպա, արքայադուստր - 54 
Թաթա, Գինգիքիբ եբկրի իշխան - 
329 

Թամբե, աոասպ. - 415-417 
Թամերլան, խան - 417, 421 


Թամմուզ, դից. - 417, 421 
Թասսի, թագավոր - 48 
Թարխունազի, թագավոր - 343 
Թեիսպիս, պարսից մեծատոհմիկ - 323, 
372, տե՛ս Թեասպիս, Թիուշպա 
Թելեպինու, թագավոր - 52 
Թեմիստոկւես, քաղաքական գործիչ - 
357 

Թհշեբա, դից. - 192, 193, 212, 256– 
260, 281-283, 285, 286, 290 
Թեշուպ, դից. - 71, 256 
Թեոդոսիոս I Մեծ, Բյուզանդիայի 
կայսր - 540, 541, 617 
Թեոդոսիոս II Փոքր, Բյուզանդիայի 
կայսր - 540, 541, 545, 550, 569, 
571 

Թեոդորոս Հայ, Ծոփքի սատրապ - 
544, 546 

Թեոկրխոոս, զորավար - 531 
Թեոփանես, պատմագիր - 545, 550, 
555, 589 

Թեոփանես Միտիլենացի, մատենա¬ 
գիր - 357 

Թեպուրգա, արքայիկ - 71 
Թետտի, թագավոր - 72 
Թերզիբաշյան, մասնավոր անձ - 200 
Թեամման (Թեպ-Խումբան), թագա¬ 
վոր - 165, 166, տե ս Օւրաակ 
Թիգլաթպալասար I, թագավոր - 41– 
43, 46, 77-83, 85-91, 99, 107, 109, 
144, 216, 217, 228, 385-390, 392 
Թիգլաթպալասար 11, թագավոր - 
253,401,405 

Թիգլաթպալասար III, թագավոր - 
115, 119-124, 150, 219, 221, 223, 
231,233, 248, 303, 304, 330, 342 
Թիլեէ. Ռ. - 155 
Թիլոաինա, թագավոր - 125-127 
Թիսքինկի, թագավոր - 48 
Թիսսենկի, թագավոր - 48 
Թիտիա, իշխան - 244 
Թիրաս, Աստվածաշնչ. - 345 
Թիուշպա (Թեուշպա), թագավոր - 
156, 162, 321-323 


Թյուրո-Դանժեն Ֆ. - 47, 55, 122, 127– 
129, 132, 136, 141, 142, 144, 151, 
268, 394-396, 398 
Թոմիրիս, թագուհի - 378 
Թոմսոն Ռ. - 321 

Թոյբնեբ Բ. Գ., հրատարակիչ - 348 
Թովմա Արծրունի, պատմագիր - 103, 
399,418 

Թորգոմ, նախահայր - 347 
Թոփչյան Ա. - 612 
Թաալի, թագավոր - 386 
Թաատեխինի, թագավոր - 232 
Թաթարի, ցեդապետ - 95, 98 
Թադխալիա 1, թագավոր - 51 
Թադխալիա II, թագավոր - 52, 55 
Թադխալիա III, թագավոր - 55-57, 
60,70,71 

Թադխալիա IV, թագավոր - 55, 69, 
74 

Թադխալիա V, թագավոր - 55 
Թակբամմե, թագավոր - 322, տե՜ս 
Դուգդամի, Լիգդամիս 
Թակիդիդես, զորավար - 524 
Թուկիդիդես, մատենագիր - 350 
Թակուլթի-Նինարտա I, թագավոր - 
55, 97, 387 

Թակաւթի-Նինուրտա III, թագավոր - 
93 

Թումանով Կ. - 599, 600 
Թաննաա, կուսակալ - 151 
Թաշրաթթա (Թաշրատաա), թագա¬ 
վոր - 54, 55, 70-72, 74, 299, 305 
Թատմես III, փարավոն - 53, 54 
Թարմիտտա, արքայիկ - 71 
Թևկրոս, աոասպ. - 356 

Իաճգա, թագավոր - 271 
Իգանիեխի, թագավոր - 237 
Իլլանու, իշխան - 97 
Իլլոս, ապստամբ - 539 
Իըուշխումալի, թագավոր - 48 
Իլու-մակին-ախի, էպոնիմ - 230 
Իլայա, թագավոր - 92 
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Ինաափերնես, անձնանան - 380, 
տես Արտափրենես, Արտափեր– 
նհս, Վինդաֆաոնա 
Ինւճափերնես, Դարեհ 1-ի գործակից 
- 380 

Ինաշպաա, Մենաայի որդի - 190, 
225 

Իշթար,դից. ֊98, 117 
Իշկալլու, թագավոր - 161, 164 
Իշպաբարա, Դալայի որդի - 330 
Իշպակա, թագավոր - 157, 158, 323, 
334 

Իշսլոփնի, թագավոր - 116, 151, 174– 
177, 180, 213-217, 222, 225-228, 
233, 234, 247, 256-258, 260, 281, 
284, 293, տե՜ս քհշպինու 
Իշպուինիս - 227, ահ՜ս Իշսլոփնի 
Իշաասլարիա, արքայադուստր - 52 
Իշաար, դից. - 165, 166, 414, 417, 
տե՜ս Աթարգատիս, Աստարաե 
Իշտավեգա, մար առաջնորդ - 332, 
335, 336, տե՜ս Ասաիագես 
Իպարնա, բերդակալ - 157 
Իսահակ Կամսարական (VI դ.), 
զորավար - 564, 591, 616-618 
Իսահակյան Ա. - 9 

Իսիդոր Խարաքսացի, աշխարհա¬ 
գետ - 459 
Իսրայել Օրի - 20 
Իվանովսկի Ա. - 31 
Իատի, իշխան - 96, 125, 126 
Իրանգու, թագավոր - 125, 229 
Իրիկուա, իշխան - 234 
Իրիսսլինի, թագավոր - 100, 111 


Լաբարնա, թագավոր - 51 
Լագարդ Պ. դե - 551, 583, տես 
Բյոտտիխեր Պ 

Լագոս, Պտղոմեոս 1-ի հայր - 435 
Լալայան Ե. - 32, 35, 38, 44 
Լադի, թագավոր - 100 
Լայսաս, զորավար - 527, 528 
Լանգլուա Վ. - 570 
Լաոմեդոն, ժառանգորդ - 435,438 
632 


Լապանիլա, թագավոր - 48 
Լապորտ Լ. դը - 26, 49 
Լապտուրի, ցեղասլետ - 95, 98 
ևատերանոս, զորավար - 527 
Լեբո Շ.-Ա. - 554 

Լեման-Հաապտ Կ. Ֆ. - 26, 40, 93, 
168, 169, 172, 174, 175, 177, 183, 
186, 189, 190, 214, 215, 217, 219, 
221, 222, 224-226, 240, 258, 276, 
277, 287, 302, 311, 312, 317, 387, 
394, 399, 405, 609 

Լեոննատոս, ժառանգորդ - 435-437 
ԼԵոնտիոս, ապստամբ - 539 
Լիբելարխա, զորավար - 553 
Լիբեր, դից. - 352, տե՜ս Բաքոս 
Լիգդամիս, թագավոր - 322, տե՜ս 
Դուգդամի, Թուկթամմե 
Լինչ Հ. - 277, 354 
ևխփցյան Ստ. - 610 
Լյուսիմաքոս, ժառանգորդ - 435, 440 
Լոպոշկո Թ - 610 
ևաերախի, թագավոր - 238 
ԼուկիԱա, Մարկոս Ավրե|իոսի քույր - 
523 

Լուկիոս Կոոնելխա Սկիսլիոն, զորա¬ 
վար - 519 

Լուկիոս Մարտիոս Վերոս, կայսերա¬ 
կից - 523, 524, 526, 527 
Լակոպոս, զորավար - 19, 457, 461– 
497, 500, 502, 506, 507, 509, 519, 
609,611 

Լուշա, թագավոր - 235-237, 249, 253, 
293 

Լուսին, աստված - 260 
Լոափպրի, թագավոր - 174, 213-215, 
217, 224, 226, 238, 289 
Լոափպրիս - 227, տե՜ս Լոափպրի 
Լեռն I Թրակացի, Բյուզանդիայի 
կայսր - 541 

Լեռն V Հայազն, Բյուզանդիայի 
կայսր - 155 

Խազգա, արքայիկ - 71 
Խաթթոաիլ II, թագավոր - 51, 5Տ 


Խաթթոաիլ III, թագավոր - 55, 74 
Խալդի, Խալդփ), դից. - 144, 180, 187, 
188, 191-202, 204-212, 227, 228, 
248, 253, 254, 256-258, 260-263, 
280-286, 289-292, 302, 311, 312, 
349 

Խսդդիա, դից. - 135, 136 
Խալդինի, տե՛ս Խալդի 
Խալդիրիալխի, թագավոր - 253, 254 
Խայանի, թագավոր - 100 
Խանաշիրուկա, Մատայի առաջնորդ 
- 329 

Խանի, թագավոր - 100 
Խաչատրյան Ս. Ս. - 611, 613 
Խաչատրյան Վ. Ի. - 595 
Խաչիկյան Մ. Լ. - 597 
Խարափսիլ, արքայադուստր - 52 
Խարթակկա, մարական իշխան - 336 
Խաոափլի, թագավոր - 52 
Խեպեր, դից. - 63 
Խիդի, թագավոր - 152 
Խիլարաադա (Խիլարաադու), թա¬ 
գավոր - 220, 232, 255, տե՜ս Շսւ– 
խուխի 

Խիրսինա, թագավոր - 116 
Խոնդկարյան Ա. - 14 
Խոսրով 1, Հայոց թագավոր - 614 
Խոսրռվ I Անուշիրվան, պարսից թա¬ 
գավոր - 415, 550-552, 560, 562, 
563, 569, 571, 574-577, 579-583, 
585-591 

Խոսրով II Փարվեզ, պարսից թագա¬ 
վոր - 599, 618 
Խոպգիյա, թագավոր - 52 
Խուլի, դից. - 262 
Խոպի, թագավոր - 223, 342 
Խոպաշու, թագավոր - 155 
Խուկկանա, թագավոր - 56-58,60, 61, 
63,69 

Խտմբադարա, պատվիրակ - 165, 
166 

Խամբանիգաշ, թագավոր - 124,165 
Ծերհթեւի Մ. - 208, 211, 258, 295 


Ծինա-լիբի, անձնանան - 260 
Ծինալիբի, թագավոր ֊ 220, 238 


Կաբիլախի, կառավարիչ - 255 
Կաթարզա, թագավոր - 235-237, 249, 
253, 293 

Կալի-Թեշաբ, թագավոր - 78, 310 
Կադիմաքոս, ճարտարագետ - 494 
Կալպարադու, Խաթթինայի թագա¬ 
վոր - 100 

Կալպարադա, Դուրգամի թագավոր - 
100 

Կակի, Կակի(ա), թագավոր - 102, 
107, 391 

Կակկադանիտու, երաժիշտ - 249 
Կակկադանա, կուսակալ - 138-141, 
143,249,251 

Կամանի(ա), թագավոր - 238, 244 
Կամբիսես (Կամբյասես) I, Կյարոսի 
հայր - 364, 372, տե՜ս Կամբա– 
ժիյա 1 

Կամբիսես (Կամբյասես) II, Կյարոսի 
որդի - 368, 369, 372, 373, 376-379, 
381, տե ս Կամբաժիյա II 
Կամբյասես, անձնանուն - 375 
Կամբաժիյա I - 374, տե՜ս Կամբիսես 
(Կամբյասես) I 

Կամբաժիյա II - 374, տե՜ս Կամբիսես 
(Կամբյասես) II 
Կամնխս, թագավոր - 238 
Կանդիդոս, եպիսկոպոս - 585 
Կանդիդոս, զորավար - 527 
Կանց, դեսպանորդ - 281 
Կաշաարիտի (Խշաթրիտա), թագա¬ 
վոր– 157-160, 321,332-334 
Կառս, Կավատի որդի - 550 
Կապարի, իշխան - 239, 254 
Կասսանդրոս, զորավար - 435, 438, 
440 

Կասսխա (Ավիդիոս Կասսիա։), քվես¬ 
տոր - 513, 523, 526, 527 
Կավատ I, պարսից թագավոր - 536– 
540, 543-548, 550-552, 555-558, 
560, 565, 574 
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Կավենյակ Ե. - 55, 56 
Կատսւզիլա, թագավոր - 96, 100 
Կատոն, Հռոմի պետական գործիչ - 
519 

Կարագյոգյան Հ. Հ. - 597 
Կարակալլա (Մարկոս Ավրելիոս 
Սևերոս) - 348, 527, 528, 530, 532, 
533, տես Տարավտաս 
Կարաննիս, թագավոր - 57, 60, 69 
Կեդրենոս (ԳԵորգիոս Կեդրենոս), 
պատմագիր - 388 
Կելեր, զորավար - 545, 547-549 
Կեղծ Մովսես Խորենացի - 133, 231 
Կեղծ Պլուտարքոս, մատենագիր - 
411-413 

Կենգի-Թեշաբ, արքայազն - 162 
Կիակկի, Շինախթոփ իշխան - 342 
Կիաքսար (Կվաքսարես), թագավոր - 
169, 317, 323, 326-328, 332, 333, 
335-337, 358, 359, 362-364, 373, 
404, 598, տես նաև Ուվաքշթրա, 
Ումակիշաար 
Կիբելե, դից. - 412-415, 420 
Կիլի-Թեշաբ, թագավոր - 78, 310 
Կիկերոն (Մարկոս Տալյիոս Կիկե– 
րոն), հռետոր, քաղաքական գոր¬ 
ծիչ - 457, 607 
Կիպպերա Հ. - 609 
Կիպպու (Կիպու), թագավոր - 48 
Կիրսիլոս Փարսալացի, մատենագիր 
- 312, 350-353, 356, 357, 359 
Կիրուա, կառավարիչ - 152 
Կլեիաոս, ժառանգորդ - 438 
Կլեոպատրա, Հայոց թագուհի - 95, 
600,610 

Կլեոպատրա VII, Եգիպտոսի թագու¬ 
հի - 348, 503 
Կւինաոն Ֆ. Ռ. - 553 
Կղեմես Ալեքսանդրիացի, մատենա¬ 
գիր - 413 

Կյումուշկերաան Լ. (Սան Կերաան) - 
10 

Կյուրիոն, Վրաց կաթողիկոս - 7 
Կյուրոս, անձնանուն - 357 


Կյուրոս I, թագավոր - 372-375, ահ՛ս 
Կուրաշ 

Կյուրոս II Մեծ, թագավոր - 40, 317, 
327, 335, 362-372, 374, 377-380 
Կնաղգոն Յո. - 163 
Կողիս, Աղվանից արքայազն - 506 
Կոնոն Աթենացի, դիվանագետ - 470 
Կոպոնիոս, զորավար - 518 
Կոստանղին, Թեողոասպոլսի կառա¬ 
վարիչ– 543, 546 

Կոստանղին VII Ծիրանածին, կայսր 
- 310 

Կորյուն, մատենագիր - 347 
Կտեսիաս, մատենագիր - 118, 336, 
360, 362-364, 370, 378, 416, 603 
Կրասսոս (Մարկոս Լիկինիոս Կրաս– 
սոս), զորավար - 19, 457, 513-522, 
611-613 

Կրաաերոս, ժառանգորդ - 437 
Կրեսոս, Լիդիայի թագավոր - 343, 
363 

Կրկյաշարյան Ս. - 598, 599 
Կաթաբգանի, իշխան - 293 
Կուշտաշպի (Կուշտաշպիլի), թագա¬ 
վոր - 100, 120,219, 255 
Կոաաւրզանի(–նի), իշխան - 239 
Կուրաշ, թագավոր - 373, 374 
Կուրտխա Ռոսիոս, մատենագիր - 
605 


Հաբեր, Ասավածաշնչ. - 345, 348 
Հագկերտ II, թագավոր - 540, 541, 
550 

Հախամանիշ, Չիշպիշի հայր - 374, 
տես ՚ճ%(Ախ^է1Տ, Աքայմհնես, 
Աքեմենես 

Հակոբյան Հ. Պ. - 608, 611 
Համագասպ, Բյուգանդական Հա¬ 
յաստանի կառավարիչ - 565, 568, 
617 

Համագասպուհի, իշխանուհի - 174 
Համամ Արևելցի, մատենագիր - 603 
Համմուրաբի, թագավոր - 47 
Հայկ, նահապեա - 421 


Հաբալեգք, դից.– 414 
Հարպագոս, Ասաիագեսի խորհրդա¬ 
կան - 363 

Հարպեր Ռ. - 138, 139, 146, 147, 396, 
403 

Հարությունյան Բ. Հ. - 609 
Հարությունյան Ն. Վ. - 5, 21, 593, 597 
Հաապ Պ. - 48 

Հհլիոգաբալոս, Հռոմի կայսր - 434 
Հեկատեոս, մատենագիր - 306, 308, 
310,311,349,356 
Հեկաոր, աոասպ. - 341 
Հեշու Սյունակյաց (Իեսու, Հհսա 
Ստիլիտես), մատենագիր - 93, 
535, 538-542, 544, 561 
Հեսիքիոս, բառարանագիր - 355 
Հերակլես, դից. - 352, 355, 410 
Հերմոգենես, զորավար - 554 
Հերողիանոս, պատմագիր - 531 
Հերողոաոս, պատմագիր - 118, 127, 
307, 308, 311, 312, 321-324, 327, 
330, 332-338, 340, 341, 343, 344, 
349, 350, 352, 354, 356, 359, 362, 
363, 369, 374-379, 413 
Հեփեստոս, դից. - 410 
Հիերոկլես, մատենագիր - 350 
Հիերոնիմոս, մատենագիր - 607 
Հիերոնիմոս, Պուբլիոս Կրասսոսի 
ուղեկից - 518 

Հիերոնիմոս Կարդիացի, մատենա¬ 
գիր - 436, 440 
Հիլդերիխ, թագավոր - 562 
Հիպպոյիտոս, մատենագիր - 347, 348 
Հիրշենբերգ Հ. - 155 
Հմայակյան Ս. Հ. - 597 
Հյուբշման Հ. - 406, 602 
Հյուդարնես, Դարեհ 1-ի մերձավոր - 
445 

Հյուպաաիոս, զորավար - 545, 546, 
551, 552 

Հոմերոս - 320, 341, 349, 355 
ՀոմմելՖ. - 155,242 
Հոնորիոս, կայսր - 538 
Հովիանոս, կայսր - 538, 539, 541 
Հովհան Մամիկոնյան, պատմիչ - 599 


Հովհաննես Անտխւքացի, պատմա¬ 
գիր - 452 

Հովհաննես Արշականի (VI դ.), զո¬ 
րավար - 567, 568, 570, 589, 618 
Հովհաննես Լիդիացի, պատմագիր - 
539-542 

Հովհաննես Կաթողիկոս Դրասխա– 
նակերտցի, պատմագիր - 347 
Հովհաննես Նախակարապետ - 84 
Հովհաննես Ցիբոս, Լազիկայի զորա¬ 
վար - 578, 579, 581, 582 
Հովհաննիսյան Պ. Հ. - 21, 22, 597, 
602, 609, 616 

Հովսեպոս Փլավիոս, մատենագիր - 
345, 347, 348 
Հովսեփյան Գ. - 11 
Հորոլես, Աղվանից արքա - 505 
Ս. Հոիփսիմե - 94, 421, 422 
Հաաիինոս, պատվիրակ - 545, 546, 
555-557 

Հրահատ II, պարթևաց թագավոր - 
456 

Հրահատ III, պարթևաց թագավոր - 
497, 498, 500-502, 504, 610 
Հրահատ Կամսարական - 553, 556, 
564 

Հբանա-Սամուել - 10, 12, 14 
ՀրոզնիԲ. ֊51,300 
Հափանոս Ուրացող, կայսր - 538, 540 
Հուլիոս Ափրիկանոս, մատենագիր - 
163 

Հուլիոս Կապիտոլինոս, մատենագիր 

- 523 

Հավաս Կեսար (Գայռս Հավաս 
Կեսար) - 612 

Հոաաինիանոս I, կայսր - 30, 550, 
552, 554-565, 568, 569, 571-574, 
576, 578, 581, 586, 589, 590, 608, 
617 

Հոատինոս, պատմագիր - 350-352, 
379, տե՛ս Պոմպեոս Տրոգոս 
Հոատինոս I, կայսր - 550,551, 553 
Հոասաս, Հոաաինիանոս 1-ի եղբայր 

- 591 

Հավարավա, թագավոր - 48 


634 


635 


Ղազար Փարպեցի, պատմագիր 
234, 565 

Ղափանցյան Գր. - 211,425, 595, 598 


Մազադատես (Բագադատես), փո¬ 
խարքա - 460, 482 
Մագդաբի, թագավոր - 113, 116 
Մադակինա, թագավոր - 48, 49 
Մադիաս, Բարաաաուաի (Պրոտո– 
թիասի) որդի - 323, 324, 327, 328 
Մազեոս, զորավար - 432 
Մարթի, Սրանայի իշխան - 342 
Մաթթիվազա, թագավոր - 55, 56, 70, 
73,74 

Մաթևոսյան Վ. - 608 
Մալալաս (Հովհաննես Մալալաս), 
պատմագիր - 527, 535, 550, 554, 
555,559, 561 

Մակրինոս, Հռոմի կայսր - 532, 533 
Մամիաարշա, ցեղապեա - 157, 159, 
321, 332-334 

Մայ, դից. - 419, 420, տե՜ս Մեծ Մայր 
Մայսներ Բ. - 373 
Մանանզյան Հ. Հ. - 605, 609, 610 
Մանասերյան Ռ. Լ. - 608, 613 
Մանդակես, մարերի առաջնորդ - 336 
Մանիաի, թագավոր - 148-150 
Մանկայոս (Մամանկայոս), Հայոց 
զորավար - 482, 483, 489 
Մառ Ն. - 203, 204, 281, 288, 570 
Մասա, թագավոր - 57 
Մատիլու, թագավոր - 120 
Մարգիս - 379, 380, տե՜ս Բարդիյա 
Մարդակ-ապլա-իդդին, թագավոր - 
123, 124, տես Մերոդախ-Բալա– 
դան 

Մարդուկ-էրիլա, նաեանգապեա - 231 
Մարիա, թագավոր - 69 
Մարիա, Հայասայի իշխանավոր - 
59-61 

Մարիա (ոմն) - 60 

Մարկոս Անսանիոս, զորավար - 19, 
133,613 


Մարկոս Ավրելիոս Անաոնինոս, Հռո¬ 
մի կայսր - 422, 523, 524, 526 
Մարկոս Կոտտա, հյուպատոս - 462 
Մարկոս Կրասսոս, տե ս Կրասսոս 
Մարկվարտ Յո. - 323, 353, 354, 388, 

457, 541, 602, 605 

Մարտինոս (Մարտինիանոս), զորա¬ 
վար - 577, 590, 591,618 
Մաքարես, Միհրդատ Եվպասարի 
որդի - 473, 506 

Մեբոդես, պարսից զորավար - 551 
Մեդեա, առասպ. - 351, 352 
Մեդիոս, ծովակալ - 357 
Մեդիոս Լարիսացի, մատենագիր - 
312,350-353,356,357,359 
ՄԵդոս, առասպ – 352, 379 
Մելիտոն, Եպիսկոպոս - 422 
Մելիք-Թանգյան Ն. - 281 
Մեփքիշվիփ Գ. - 425 
Մելիքշահ, սելջուկ սաւթան - 20 
Մեծ Աստվածուհի, դից. - 410, 414, 
417-419, տե ս Մեծ Մայր 
Մեծ Մայր, դից. - 411, 412, 414, 418– 

420, տե ս Մեծ Աստվածուհի 
Մեմնոն Հերակլեացի, պատմագիր - 
483-486, 488, 609 

Մենանդրոս (Մելեագյաս), զորավար 
- 435 

Մենոն, զորավար - 435 
Մեննակ, իշխան - 240 
Մենաա, Բւրարաոփ թագավոր - 118, 

132, 159, 175-177, 180-192, 213– 

215, 217, 218, 225-230, 232, 234– 

236, 247, 249, 253-260, 262, 268, 

269, 272, 273, 275, 280-286, 290, 

292, 293, 295, 332, 389, 396, 402, 

405 

Սենատս - 227, տես Մենաա 
Սեշչանինով Ի. - 187 
Մեսրոպ եպս. Սմբատյանց - 181 
Մետատտի, թագավոր - 125-127, 129 
Մետրոդռրոս Սկեպսիացի Հոոմաա– 
յաց, մատենագիր - 354, 471, 472, 

609 I 


: Մերմերոես, պարսից զորավար - 555, 

I 559, 565 

1 Մերոդախ-Բալադան, թագավոր - 

123, տե ս Մարդակ-ապլա-իդդին 
Մերաժան, անձնանան - 475, տե՜ս 
Միթրոբարգանես 
Մընան ժ. - 41 
Մժեժ, մարզպան - 554 
Միդաս, թագավոր - 152, 160, 162, 
163, 309, 322, 342-345, 412, տես 
Միտա 

Միդաս 1, թագավոր - 163, 309 
Միթատաի, Զիկիրտոփ առաջնորդ - 
330 

Միթրա, դից. - 410, 413, 420, տես 
Միհր 

Միթրաաստես (Միհրվահիշտ), սատ¬ 
րապ - 432 

Միթրենես, սատրապ - 431, 435, 436 
Միթրռբաբզանես (Մերաժան) - 475– 
478, 482 

Միթրոբազանես, թագաժառանգ - 
454, 459, 476, 482 
Միկաիաբա, թագավոր - 116 
Միհր, դից. - 410, 411, 420, տե՜ս Միթ¬ 
րա 

Սիհրան, զորավար - 554, 555, տե՜ս 
Պերոզ-Միհրան 

Սիհրան, Վրաստանի թագավոր - 422 
Միհրդատ, Անաիոքոս 1\^–ի որդի - 
450 

Միհրդատ, Հայոց թագավոր (Արշամի 
որդի) - 606 

Միհրդատ, Հայոց թագավոր (Սամո– 
սի որդի) - 443, 444 
Միհրդատ, Մարասաանի թագավոր - 
459, 494, 496 

Միհրդատ, Ուդիաստեսի որդի - 455, 
456 

Միհրդատ, Փաոնակի դաշնակից - 
456 

Միհրդատ, Փոքր Հայքի սատրապ– 
թագավոր - 448, 449, 455, 607 


Սիհրդատ-Արիարաթես Փիլոպաաոր 
- 450-455, 457, 459, տե՛ս Աբիա– 
րաթես V 

Միհրդատ (Մհրիթադ), Հայոց արքա¬ 
յազն - 526 

Միհրդատ I, Պարթևստանի թագա¬ 
վոր - 459 

Միհրդատ II Մեծ, Պարթևստանի թա¬ 
գավոր - 456, 458, 459 
Միհրդատ III, Պարթևստանի թագա¬ 
վոր - 456 

Միհրդատ VI Եվպաաոր (Պոնտա– 
ցի), թագավոր - 19, 29, 455, 461– 
473, 479, 483, 487, 488, 491, 494– 
498, 500, 501, 503, 505-509, 600, 
610,611 

Միհրվահիշտ (Սիթրաոաաես), սատ¬ 
րապ - 432 

Միտա, թագավոր - 140, 163, 239, 
341-344, տե ս Միդաս 
Միքայել Ասորի, մատենագիր - 97 
ՄյուԱեր Կ. - 308, 355 
Մոակես, պարսից զորավար - 432 
Մոմզեն Թ. - 19, 484, 519, 521, 526, 
533,611 

Մոնիմե, Միհրդատ Եվպասարի կին - 
465 

Մովսես Խորենացի - 94, 118, 121, 
155, 224, 371,414,607,614 
Մովսես Կադանկատվացի - 11, 347 
Մովսիսյան Ա. Ե. - 22, 594, 595 
Մորգան Ժ. դը - 31, 32, 39, 40, 41 
Մորդման Ա. -583 
ՄուգաԱու, թագավոր - 161, 164 
Մաթարրիս-Աշար, զորավար - 116 
Մաթթի(ս), պատվիրակ - 67 
Մանդոս, զորավար - 559 
Մուշալւիմ-Նինուրտա, կառավարիչ - 
119,219 

Մուշեղ Իշխան -13,610 - 
Մաշլեկ (Մուշեղ, Մուշեղակ), զորա¬ 
վար - 548 

Մուվատալլի, թագավոր - 55, 73, 75 
Մուտալլոէ, թագավոր - 100,145, 343 
Մուրսդա է. - 553 


636 


637 



Մաբենա, զորավար - 465, 475, 476, 
478, 479, 483 

Մուրինի, թագավոր - 238, 239 
Մուրսիւ I, թագավոր - 51, 52 
Մուրսիլ11, թագավոր - 55-57, 61-68 
Մարանի, թագավոր - 254 


Յանզու, թագավոր -112, 126, 135 
Ցասոն, առասպել. -350-354, 456 
Ցասոն Տրաասցի, դերասան - 520 
ՑուսաիՖ. ֊ 331,531 

՜Նաաման, թագավոր - 545 
Նաբո, դից. - 118 

Նաբոնիդ (Նաբանաիդ), թագավոր - 
40, 326-328, 335 

Նաբոպալասար, թագավոր - 169, 
314,315,317, 324-328, 358 
Նաբու-Շւպլիմշունու, դպիր - 267 
Նաբագոդոնոսոր, թագավոր - 317 
Նաբադամիկ, պատվիրակ -165, 166 
Նաբալիու, կուսակալ֊ 140, 150 
Նաբուշարածուր, կուսակալ - 154, 
տե՜ս Նեբու-սաբ՚եսեր, Սարա– 
սար, Սար՛եսար 
Նալական աստված, դից. - 260 
Նակիա-Զակոաաւ, թագուհի - 153 
Նանա, դից. - 412 
Նանա-լու-իշ, տիրակալ - 64 
Նանե, դից. - 420 
Նանեա, դից. - 451, 452 
Նաշխուր, կուսակալ - 147, տե՜ս Բել– 
Ուպախխիր 

Նապոլեոն Բոնապարտ - 434 
Նավեդես, պարսից պաշտոնյա - 583, 

589, 591,619 
Նավում, մարգարե - 319 
Նարամսին, թագավոր - 39, 40, 46, 

48, 50 

Նարսեհ (Ներսեհ) Կամսարական 
(VI դ.), զորավար - 553, 556, 564, 

590, 591 

Նարսես, սենեկապեա - 560, 564 
638 


Նեքո, դից. - 373 

Նեբու-սար՚եսեր - 154, տես Նաբու– 
շարուծուր, Սարա սար, Սար՛ե¬ 
սար 

Նեոպտոլեմոս, Փոքր Հայքի իշխա¬ 
նավոր - 437 

Ներգալ-Մալիկ, զորավար - 118 
Ներգալ-ուշեզիբ, թագավոր - 154,155 
Ներգիլ(ոս), թագավոր - 154 
Նհրոն, կայսր - 434 
Նիրհ, Դալայի որդի - 330 
Նիբուր Մ. - 155 

Նիգեր (Պեսկեննիոս Նիգեր), Հոոմի 
կայսր - 527 

Նիդունի (Նիեդունի), թագավոր - 220, 
238, 239, 254 

Նիկանոր, Ալեքսանդր Մակեդոնացու 
ժառանգորդ - 436, 438 
Նիկկի, թագավոր - 48 
Նիկոլսկի Մ. Վ. 241, 319,404 
Նիկալայոս Դամասկացի, մատենա¬ 
գիր– 348 

Նիկոմաքոս, Պաքլիոս Կրասսոսի 
ուղեկից - 518 

Նիկոմեդես I, Բյութանիայի թագա¬ 
վոր - 442 

Նիկոմեդես III, Բյութանիայի թագա¬ 
վոր - 460, 466 
Ս. Նինո - 422 

Նինոս, Ասորեստանի թագավոր - 
360, 364, 414 

Նինոս, աոասպ. - 118,415-419 
Նիսսա, Միհրդատ Եվպատորի քույր 
■465 

Նպաա, դից. - 355, տե՜ս Ապամ 
Նուխասսի, զորավար - 57 
Նուվանգա, աակաոապհա - 64, 66 
Նուր-Դագան, իշխան - 49 
Նուրինու, թագավոր - 220 

Շաղի Թեշուբ, արքայազն - 78 
Շարի Թեշեբա, թագավոր - 303 
Շաթուխի, թագավոր - 303, 310 
Շախու, անձնանուն - 232 


Շախուխի, թագավոր - 232, տես Խի– 
լարուադա 

Շամաշ, Ասորեստանի թագավոր - 
321,323 

Շամաշ, դից. - 82, 130,157-163, 256 
Շամաշբելուսուր, թագավոր - 104 
Շամաշիլու, զորավար - 119, 219 
Շամաշշումուկի, ապստամբ - 168, 
169 

Շամիրամ (Շամմուրամաթ), թագուհի 
- 117, 118, 183, 268, 272, 336, 414, 
415, 419, տե՛ս Սեմիրամիս 
Շամշի-Ադադ I, թագավոր - 47, 329, 
396,419 

Շամշի-Ադադ V, թագավոր - 115-118, 
164,213,229 

Շանաբուշու, զորավար - 161 
Շա-Նաբու-Շումմա, զորավար -158 
Շաշկիե Արդարակիխի, կաոավարիչ 
֊255 

Շաաաուխի, թագավոր - 78 
Շարրուկին (Շարրուկին-Սարգոն), 
թագավոր - 47, տես նաև Սարգոն 
Աշշուրացի 

Շարրապի, տես Կիլի-Թեշուբ 
Շաբուրնիշի, թագավոր - 104 
Շեյլ Վ. - 93, 107, 142, 153, 164, 169 
Շերիս, արքայազն - 162 
Շիելարդի, դից. - 260 
Շիվինի, դից. ֊597 
Շիտիրպարնա, արքայիկ - 332 
Շմավոն (Սիմեոն), ոսկեհանքի կա¬ 
ռավարիչ - 565, 566, 568 
Ս. Շմոն - 541 
ՇոնեԱ. - 322 
Շպիգել Ֆ. - 588 

Շարեկ Մ. - 96, 109, 155, 166, 169, 
174 

Շրադեր է. - 154, 155, 330, 375 
Շրադեր Վ. - 127 
Շուգզա, թագուհի - 52 
Շութթաբնա, արքայազն - 74 
Շուլց Ֆ. է. -172 
Շումմաթ, դից. - 117 


Ոդոմպիադ, Ալեքսանդր Մեծի մայր - 
439 


Չամչյան Մ. - 548 
Չխինկիրյան Ա. - 12 
Չինգիզ խան - 408 

Չիշպիշ, Կյուրոս Մեծի նախահայր - 
372-374, տե՛ս Թեիսպես 
Չոպանյան Ա. - 8, 10, 11, 13-15, 17, 
593 


Պալայփաթոս, մատենագիր - 349 
Պակոբ, իշխան - 422, 423 
Պամբա, թագավոր - 48, 50 
Պայզեբ է. - 101, 107 
Պայոն, դից. - 350, տես Սրես 
Պավսանիաս, մատենագիր - 411, 412 
Պատեյգիտես, Գաումաաա մոգի եղ¬ 
բայր - 377, 379, տես Սմերդիս 
Պատրիկիոս, զորավար - 545-547, 
551 

Պարիխիա, Սախիի որդի - 332 
Պարմենիոն, Ալեքսանդր Մեծի զինա¬ 
կից –351,352 

Պարսաշատտա, թագավոր - 55 
Պարույր Սկայորդի, նահապեա - 598 
Պելեաս, աոասպ. - 351 
Պենթևս, աոասպ. - 521 
Պեաերման Հ. - 406 
Պետրոս, բյուգանդական զորավար - 
552, 578, 591 

Պետրոս Մեծ, ռուսաց թագավոր - 20 
Պերանիոս, արքայազն - 553, 591 
Պերդիկկաս, Ալեքսանդր Մեծի 
ժառանգորդ - 357, 436-438, 441 
Պերո-Շիպպիե - 277 
Պերոզ, պարսից թագավոր - 537-539, 
542, 564 

Պերոզ-Միհրան, զորավար - 554, 558 
Պերոզ Աբշականի - 565, 568 
Պերպերյան Հ. - 6 
Պերտինաքս, Հոոմի կայսր –527 
Պիթոն, զորավար - 435,438,439 
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Պիխխանիա, առաջնորդ - 62, 63 
Պիոս, տե՜ս Անտոնինոս Պիոս 
Պիոտրովսկի Բ. - 425 
Պիաիաս, զորավար - 554 
Պիրիշաթի, թագավոր - 116 
Պլատոն, փիւիսոփա - 362, 413 
Պլինխա (Գայոս Պլինիոս Կրասեր), 
պատմագիր - 308, 354, 397 
Պլուտարքոս, պատմագիր - 95, 439, 
460, 466, 467, 473, 483, 484, 486, 
488, 489, 494, 496, 507, 516-520, 
611,612 

Պողոսյան Վ. Ա. - 604 
Պոմաքսաթրոս, զորավար - 521, տե՜ս 
էքսատրոս 

Պոմպեոս, զորավար - 19, 29, 357, 
459, 461, 490, 495-509, 518, 519, 
610,611 

Պոմպեոս Տրոգոս - 436, տե՜ս Հուս֊ 
աինոս 

Պռսիդոնիոս, մատենագիր - 456 
Պորփյուր, պատմագիր - 607 
Պսամետիքոս, փարավոն - 323, 329 
Պտղոմեոս (Կլավդիոս Պտղոմեոս), 
աշխարհագետ - 65, 68, 121, 152, 
241, 308, 322, 342, 349, 350, 355, 
507 

Պտղոմեոս I Լագիղես, զորավար - 
435, 437, 438, 440 

Պտղոմեոս III Եվերգետես, թագավոր 

- 443 

Պտղոմեոս V, թագավոր - 452 
Պրետիա, ԿԵտեգոսի հոմանուհի - 
461 

Պրեքսասպես (Պրաքսասպես), Կամբ– 
յուսեսի նախարար - 377-379 
Պրիամոս, աոասպ. -341 
Պրիսկոս, զորավար - 523, 525, տե՜ս 
Ստատիոս Պրիսկոս 
Պրիսկոս Պանիացի, պատմագիր - 
541, 542 

Պրոբոս, զորավար - 527 
Պրոկղոս, քվեստոր - 550, 551 
Պրոկոպիոս Կեսարացի, պատմագիր 

- 308, 309, 535, 537, 550-552, 554, 
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555, 559, 560, 566-570, 573, 577, 
583, 585-588,615-619 
Պրոտոթիաս, թագավոր - 323, 598, 
տե՜ս Բարտատտա 
Պրուսիաս II, թագավոր - 448 
Պուբլիոս, Կրասսոսի որդի - 518, 612 
Պաբլիոս Կեաեգոս, ժողովրդական 
տրիբուն - 461 

Պաբլիոս Կլավդիոս, ժողովրդական 
տրիբուն - 495, 610 

Պաբլիոս Սեստիոս, Հռոմի պետա¬ 
կան գործիչ - 607 
Պասարմա, թագավոր - 51 
Պարալամզի, թագավոր - 78 
Պևկեստաս, Ալեքսանդր Մեծի ժա¬ 
ռանգորդ - 436, 438, 439 
Պֆայֆեր Ռ. - 138, 139, 142, 146, 147, 
167, 251 


Ջահուկյան Գ. Բ. - 595 

Ռամաաիա, ցեղապեա - 157, 332 
Ռաշանի, Ռաշա-նի, թագավոր - 237, 
294 

Ռհյնաք Թ. - 19, 460, 472, 484, 498, 
508,611 
Ռիպլի Ու. - 45 
Ռիչարդսոն Հ. Կ. - 338 
Ռոթ Կ. - 602 
Ռոստ Պ. – 331, 336 
Ռորբախ Պ. - 602 
Ռապինսոն Ջ - 540, 588 
Ռոքսանա, Միհրդատ Եվպատորի 
քույր - 465 

Ռոքսանա, Տերիաաշմի քույր - 455 
Ռասա, անձնանան - 329, ահ՜ս 
Օւրսա 

Ռասա I (Ռասա Սարղարիխինի), 
թագավոր - 124-127, 129-132, 135, 
138, 140, 141, 143-145, 148, 170, 
210, 211, 213, 221-227, 229, 238, 
239, 242, 249, 252, 254, 255, 260, 


266-270, 273, 276, 290, 320, 321, 
393-400,403, տե՜ս նաև Ուրսա (1) 
Ռասա II, թագավոր - 42, 155, 156, 
160-163, 165, 166, 168, 170, 211, 
212, 214, 225-227, 239, 240, 276, 
282, 321, 338, 342, 343, 348, 360, 
տե՜ս նաև Ուրսա (II) 

Ռասա III, Ռասա (էրիմենախինի), 
թագավոր - 42, 212-214, 226, 227 
Ռար..., թագավոր - 48 
Ռափինոս, մատենագիր - 422 

Սաբադոե, սկյութ իշխան - 473 
Սաթարիս, Հայոց արքայազն - 365, 
368, 371 

Սագ, պարսից զորավար - 555, տես 
Վարեսման 

Սագարիաիս, դից. - 412 
Սազքզյան Ա. - 10 
Սւպյյասախա, մատենագիր - 466 
Սալլյուստիոս, պրայտորիաների 
պրեֆեկա - 540 

Սալմանասար I, թագավոր - 55, 75 
596 

Սալմանասար II, թագավոր - 90, 246 
Սալմանասար III, թագավոր - 48, 81, 
83, 91, 96, 99-101, 103-105, 107– 
116, 118, 134, 135, 144, 151, 213– 
217, 228, 230, 231, 242, 247, 250, 
278, 329, 373, 385, 389-392, 398, 
401 

Սալմանասար IV, թագավոր - 119, 
122,218,229 

Սալմանասար V, թագավոր - 122– 
124, 224 

Սալվինի Մ. - 596 
Սալամալ, թագավոր -120 
Սախի, իշխան - 332 
Սակուատա, կուսակալ - 138,243 
Սամոս, Հայոց թագավոր - 443, 444, 
606 

Սամուել Հ ա յ (Հայազն), բուլղարների 
թագավոր– 11,17 
Սամաելյան Խ. - 32 
41-113 


Սանասանա, ցեղապեա -157, 312 
Սանգար, թագավոր -100 
Սանգարիոս, դից. - 412 
Սանղտարրի, թագավոր - 156 
Սանդասարմէ, թագավոր - 156 
Սանտախշաթրա, կիմմերնհրի ա– 
ոաջնորղ - 322, 323 
Սապալուլմի, թագավոր - 100 
Սապադյան Պ. - 609 
Սաաոնցի Դավիր - 11 
Սատասպես, Արաաքսհրքսես 1-ի 
զարմիկ - 323 

Սատիբարզանես, սատրապ - 432 
Սարակոս, թագավոր - 325, ահս 
Սինշարիշկուն 

Սարասար, Սար՛եսար - 154, ահս 
Նեբու-սար ՚ եսեր, 

Նաբուշ արուծար 
Սարաաի, Սախիի որդի - 332 
Սարգոն I, թագավոր - 39, 320, 330 
Սարգոն II, թագավոր - 109, 116, 122– 
131, 133-138, 140-145, 147, 149– 
152, 159, 163, 213, 215, 221-224, 
229, 242, 246, 249, 250, 252, 261, 
263, 266-272, 274-276, 278, 279, 
332-334, 336, 341-344, 361, 373 
Սարգոն Ակկադացի, թագավոր - 46, 
48,49,51,594 

Սարգոն Աշշարացի, թագավոր - 51, 
385, 393-400, 403, 594 
Սարգիսյան Բ. - 347 
Սարգսյան Գ. Խ. - 22, 427, 593, 596, 
599, 600, 603, 605, 607-609, 613 
Սարդարյան Ս. Հ. - 594 
Սաբդաարի (Սարդարի), անձնանան 
- 260 

Սարդի (Սարդարի, Սարդաարի), 
դից. - 260 

Սարդարի Ուրարտացի, թագավոր - 
120 , 166 

Սարդարի I, թագավոր - 115, 116, 
170, 174, 213-217, 224-227, 247, 
248, 260, 268, 274, 275, 289, 401, 
տե՜ս Սեդարի 
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Սարդարի II, թագավոր - 115, 120, 
122, 124, 170, 213, 219-222, 224, 
226, 227, 229, 232, 233, 236-239, 
246, 248-250, 254, 255, 260, 268, 
269, 274, 276, 292, 294, 296 
Սարդարի III, թագավոր - 163, 166– 
170,214, 226, 227 
Սարդարի IV, թագավոր - 227 
Սարրաւցշա, թագավոր - 72 
Սաա, անձնանուն - 112, տես Ասաա 
Սաուշատաար, թագավոր - 55 
Սաֆրաստյան Ա. - 7, 16 
Սեբեոս, պաամագիր - 84, 388 
Սեդարի, թագավոր - 112, 113, 115, 
116, 214, տե ս Սարդարի 1 
Սեթինա (Սհթինի), կուսակալ - 138, 
139, 142, 243, 251 

Սելևկոս, Բաբելոնի սատրապ - 439, 
440 

Սելևկոս I Նիկաաոր, թագավոր - 438, 
440, 441, 446 

Սելևկոս II Կալյինիկոս, թագավոր - 
442, 443 

Սելևկոս IV, թագավոր - 449 
Սեդբոսյան Վ. Պ. - 5, 21, 22, 593, 597, 
602 

Սեմ, Աստվածաշնչ. - 348 
Սեմիրամիս, թագուհի 117, 118, 336, 
414, 417-419, 421, 422, տես 
Շամիրամ 

Սեյս Ա. Հ. - 172, 208, 240, 256, 281, 
288, 302, 373 

Սեն-Մարտեն Ա. ժ. - 551, 555, 568 
Սեննաքերիբ, թագավոր - 91, 133, 
139-141, 143, 145, 148-155, 243, 
246, 266, 344, 373, 375 
Սեոսես (Սիյափոշ), պաշտոնյա - 
551,552 

Սեպտիմխա Սեվերոս, Հոոճի կայսր - 
527, 528, 531 

Սեվերիանոս, թարմ - 523 
Սերջի, մարդաբան - 45 
Սեքստիլիոս, լեգատ - 475-477,482 
Սեքստոս Ռափոա, պաամագիր - 494 


Սիբյարաիոս, Ալեքսանդր Մակեդո¬ 
նացու ժառանգորդ - 436 
Սիենի, Սիե-նի, թագավոր - 82, 112, 
տե ս Ասիա, Ասիե 
Սիլլակես, սուրհանդակ - 520 
Սիմե, դից. - 422 
Սիմմայ, առասպ. - 417, 603 
Սիմոն, ապստամբ - 567 
Սին, դից . - 326, 327 
Սինշարիշկան, թագավոր - 169, 325, 
336, տես Սարակոս 
Սիպլիա, կուսակալ - 138 
Սիտիրպարնա, ցեղապետ - 157 
Սիտտաս, Բյուգանդական Հայաս¬ 
տանի կառավարիչ - 553, 555, 
556, 559, 560, 564, 566, 567, 569, 
570, 572, 617 

Սկամանդրոս, ՀԵկտորի որդի - 341 
Սկիպիոն, տես Լուկիոս Կ ոռն եվաս 
Սկիպիոն 

Սկյութես, Ալեքսանդր Մակեդոնացու 
ժառանգորդ - 436 
Սմբատ, Գայլ Վահանի որդի - 599 
Սմերդիս - 363, 377, ահս Բարդիյա, 
Պատհյզիտես 
ՍմիթԳ. - 331 
Սմիթ Ս. - 169 

Սնդաշարմե, թագավոր - 164 
Սոկրաաես, փիլիսոփա - 366 
Սոհեմոս, Հայոց թագավոր - 524, 614 
Սոռնատիոս, զորավար - 479, 493, 
496 

Սոսարմոս, մարերի առաջնորդ - 336 
Սպորակիոս, Թեոդոսիոս Մեծի դես¬ 
պանորդ - 540 

Սպորակիոս, Թեոդոսիոս Փոքրի դես¬ 
պանորդ - 540, 541 
Ստասանդրոս, ժառանգորդ - 436,438 
Ստասանոր, Ալեքսանդր Մեծի ժա¬ 
ռանգորդ - 438 

Սաաաիոս Պրիսկոս, զորավար - 525 
Ստատիրա, Միհրդաա Եվպաաոբի 
քույր - 465 


Սաեփանոս Բյուզանդացի, քերական 
- 306, 308, 310, 340, 352, 354, 355, 
370 

Սաեփանոս Շահամյան - 20 
Սաիլիիան, դեսպանորդ - 541 
Ստրաբոն, աշխարհագետ - 133, 156, 
241, 308-312, 338, 349-357, 412, 
417, 419, 445, 446, 448, 456, 460, 
493, 498, 599, 606 
Ստրատոնիկե, աոասպ. - 414 
Սարժիգովսկի Յո. - 602 
Ստրաթաս (Ստրոաես), Սարդեսի 
կառավարիչ - 370 
Սրվանձտյան Գ. - 418 
Սաա, կառավարիչ - 106, 112 
Սուիդաս, բառարանագիր - 523 
Սալի, թագավոր - 232 
Սուլիե, թագավոր - 284 
Սալլա (Լուկիոս Կոոնելխա Սալլա), 
զորավար - 465 
Սալամալ թագավոր - 220 
Սանաին, նահանգապեա - 142 
Սանիկա, հոների առաջնորդ - 555 
Սաննաասրա, թագավոր - 73 
Սապպիլու|իումա, թագավոր - 55-61, 
63, 68-73 

Սուտարնա, թագավոր - 55 
Սարեն, զորահրամանատար - 513, 
516,517,519-521,613 
Սուքրի Ա. - 39 

Վագիսես, պարթև դեսպանորդ - 514 
Վալերիանռս, զորահրամանատար - 
577, 582, 589-591,619 
Վահագն, դից. ֊ 353,410 
Վահան Մամիկոնյան (V դ.), Հայոց 
մարզպան - 564, 617 
Վաղարշ III, պարթևաց թագավոր - 
614 

Վաղարշ IV, պարթևաց թագավոր - 
523, 524, 614 

Վաղարշ V, պարթևաց թագավոր - 
528,531,614 


Վաղարշ VI, պարթևաց թագավոր - 
530, 533 

Վաղարշ, պարթևաց Վաղարշ VI 
թագավորի որդի - 530 
Վաղարշ, պարսից թագավոր - 539, 
542 

Վայդներ Ե. - 573 

Վասակ Մամիկոնյան (IV դ.). Հայոց 
սպարապետ - 567, 568, 570, 571, 
589, 609 

Վարազաիրոց Բագրատունի (VI դ ), 
զորավար - 618 

Վարղազարյան Օ. - 22, 593, 604, 615 
Վարդան, պարսից արքունիկի քար¬ 
տուղար - 586, 587 
Վարդանյան Ա. - 10 
Վարեսման Սագ, զորավար - 554, 
555 

Վելլեոս Պատերկուլոս, պաամագիր - 
611 

Վերոս, տե ս Լուկիոս Վերոս 
Վիլկեն Ու – 415 

Վինդաֆառնա, անձնանուն - 380, 
տես Ինաափերնես, Արաափրե– 
նես, Արաափերնես 
Վինդաֆառնա, Դարեհ 1-ի եղբայր - 
380 

Վինդիշման Հ. - 406 
Վինկլեր Ա. - 154 

Վինկլեր Հ. - 101, 122, 123, 144, 155, 
167, 250, 300, 328, 331,342 
Վիշտասպա, անձնանուն - 375 
Վիշտասպա, պարսից թագավոր - 
374 

Վիտտիգիս, գոթերի աոաջնորդ - 562, 
563, 573, 577, 582 
Վոգե Մ. - 277 

Վրիվ, Փառանգիոնի կառավարիչ - 
564 


ալ-Տաբարի, մատենագիր - 550 
Տանյոաքսարես (Թանսաքսարես), 
Կյուրոսի որդի - 368-370, 378, 
379, աես Բարդիյա 
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Տաշյան Հ. - 609 

Տարավաաս - 533, տե՛ս Կարակալլա 
Տաքսիլես, Միհրդատ Եվպաաորի 
զորավար - 479 

Տերիտուշմ, պար«իկ մեծատոհմիկ - 
455, 607 

Տեր-ՀովեաննիսյաՔ Տ. - 10 
Տեր-ՆերսեսյաՏ Ս. - 10 
ՏիգրաՕ, անձնանան - 370, 371, 599 
Տիզրան, Արմինիի թագավորի որդի - 
608, ահ՜ս Տիզրան Կրասեր 
Տիզրան, Արաաշեսի տնից - 371 
Տիզրան, Աքեմենյաննհրի տոհմից ֊ 
370 

Տիզրան, զորավար (VII դ.) - 599 
Տիզրան, «Հայաստան երկրի թագա¬ 
վոր» - 371 

Տիզրան, Հայոց թագավոր - 614, տե՜ս 
Սոեեմոս 

Տիզրան, Սարութասի (Ստրոաեսի) 
փեսա - 370 

Տիզրան I, Հայոց թագավոր - 457, 
458, 604, 608 

Տիզրան II Մեծ, Հայոց թագավոր -19, 
29, 92, 95, 348, 354, 357, 410, 448, 
454-460, 464-466, 468-476, 478– 
506, 508, 509, 513, 519, 600, 604, 
607-611 

Տիզր ան Եթփօնդյաէ, Հայոց թագա¬ 
վոր - 365-371 

Տիզրան Կրտսեր - 458, 498-500, 503– 
505, 509, 600,608,610,611 
Տիսաս Լիվիոս, պատմագիր - 485, 
488 

Տիր, դից. - 354,410,420 
Տիրացյան Գ. - 599,600 
Տիրիբազոս, հյուպատոս - 18, 446, 
454, 455, 601 

Տիրիբազոս, Սարդեսի կառավարիչ - 
370 

Տլեպոլեմոս, Ալեքսանդր Մեծի ժա¬ 
ռանգորդ - 436, 438 
Տոմաշեկ Վ. - 349 
Տրայանոս, Հոոմի կայսր - 434, 526 
Տրդատ, սատրապ - 526, 530, 531, 
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614 

Տրդատ, Վաղարշ V-ի հորեղբայր - 
531 

Տրդատ I, Հայոց թագավոր - 19, 614 
Տրդատ II, Հայոց թագավոր - 533, 613 
Տրդատ III, Հայոց թագավոր - 420– 
422 

Տրդատ Բագրատունի, տե՜ս Տրդատ 
(սատրապ) 

Տրիարիոս, զորավար - 496 
Տրոզոս Պոմպեոս, պատմագիր - 351, 
տես Հոատինոս 
Տուբերոն, փիլիսոփա - 497 
Տուտու, կուսակալ– 138, 242 

Ուսդի, թագավոր - 113, 164, 328 
Ոաասարմե, Խուլլիի հայր - 342 
Ուդիաստես, սատրապ - 455, 456, 
607 

Ապարի էթիախինի, թագավոր - 235, 
238, 245, 253 

Ուհդա(–ինի), իշխան - 239 
Ուեդիպրի - 210, տե՛ս Ռասա Սար– 
դարիխինի 

Ու(հ)դարի–էթիանի, թագավոր - 238 
Բւեր, աոասպ. - 348 
քհթապուրշի, թագավոր - 253, 254 
Ոփտերովսի (Բւիթերախի, Ռւաերու– 
խի), թագավոր - 235-237, 245, 
249, 253, 293 
Ուլոս, աոասպ. - 348 
Ուլլոաանա, թագավոր - 125, 126, 
128-131,229, 252 
Ուլտազա, իշխաՔ - 293 
Ումակիշաար, մար առաջնորդ - 332 
Ումակիշտար - 334, տես Կիաքսար 
Ումմանալդաշ, թագավոր - 168 
Ուշպինա, թագավոր - 116, 117, 170, 
213, տես Իշպաինի 
Ուպախխիբ-Բել, կուսակալ - 146, 
147, տես Նաշխար 
Ուպպամմա, անձնանուն - 332 
Ուպպիս, կուսակալ– 157, 332 
Ուպա, թագավոր - 114 


Ուաապարշինի, թագավոր - 234, 
տես Սէսբսա(ա) 

Ուր-բանդա, թագավոր - 48 
Ուրզանա, թագավոր - 135, 136, 140– 
144, 210, 222-224, 229, 267, 362, 
394, 400 

Ուբ-խարակ, թագավոր - 48 
Ուրխի-Թեշուբ, թագավոր - 55 
Ուրծինե, վախզորավար - 249, 251 
Ուրսա, անձնանուն - 329, 393 
Ուրսա (I), թագավոր - 124, 128, 130, 
135, 213, 252, 261, տե՜ս նաև 
Ռասա I 

Ուրսա (II), թագավոր - 156, 160, 214, 
տե՛ս նաև Ռասա II 
Ուրսի, անձնանուն - 329 
Ուրաակ, թագավոր - 165, տես 

Թ համման 


Փամպաքյան Ե. -17,22 

Փայդիմե, Օտանեսի դուստր - 377 

Փաոնակ, Միհրդատ Եվպաաորի 
որդի - 508 

Փաոնակ I, Պոնտոսի թագավոր - 
448, 449, 456 

Փաոնոս, թագավոր - 336, 360 

Փավսաոս Բազանդ, մատենագիր - 
68, 174, 274, 347, 360, 460/477, 
608 

Փարասման Իբերացի, վրաց թագա¬ 
վոր - 523 

Փարեսմանես, լազերի առաջնորդ - 
546 

Փարիսատիս, Տերիտուշմի խորթ 
մայր - 455 

Փենիքս, Միհրդատ Եվպաաորի ազ¬ 
գական - 473 

Փերավլաս, Կյաարոս Մեծի գինակից 
- 363 

Փիլարաոս Վարաժնանի, իշխան - 97 

Փիլիպպոս, Ալեքսանդր Մեծի ժա¬ 
ռանգորդ - 436, 438 

Փիէիպպոս I, Սելևկյան թագավոր - 
460 


Փիլիպպոս II, Սելևկյան թագավոր - 
460 

Փիլոաաս, զորավար - 435 
Փիլոքսենոս, ժառանգորդ - 438 
Փլեգոն ՏրաԱացի, մատենագիր - 
466, 494 

Փոա, պատրիարք - 441 
Փորկոս, աոասպ. - 341 
Փրաաորաես, մարաց թագավոր - 
333, 598, տե՛ս նաև Ֆրաորաես 
Փրադատես, պարսից զորավար - 433 
Փրաաավւերնես, զորավար - 432,436 
Փրոնտինոս, պատմագիր - 483, 484, 
488 


Քալանթար Ա. - 7, 32, 34, 176,211 
Քասունի Ե. - 609 
Քինգ լ. - 40, 87 
Քյոմուրճյան Ե. - 7 
Քշաթրիտա, անձնանուն - 333, 335, 
336, տես Կաշաարիաի, Ֆրա– 
վարտիշ 

Քոլոլյան Պ. - 15 
Քսանթոս, մատենագիր - 354 
Քսենովան, պատմագիր - 19, 156, 
311, 312, 338, 344, 362, 363, 365– 
370, 379, 448, 455, 598 
Քսերքսես, Ծաիքի թագավոր - 446, 
450-452 

Քսերքսես, պարսից թագավոր - 340, 
361, 370, 374, 497 

Քվինաոս Կուրաիոս Ռուվաա, պատ¬ 
մագիր - 433, 605 

Քրիսանաաս, Կյարոս Մեծի զինա¬ 
կից - 363 

Քրիստավար Ա Տիրաոիջցի, Հայոց 
կաթողիկոս - 619 

Քրիստոս (Հիսուս Քրիստոս) - 27, 56 


Օլթակոս, դանդաբիոսների իշխան - 
473 

Օլիբրիոս (Անիաիոս Օլիբրիոս), կե¬ 
սար - 545 


645 



Օփմպիոս (Ալիպիոս), դուքս - 545 
Օւմշահդ Ա. - 321 

ՕլոՓնբճես, Անաիոքիսի որդի - 450, 
453 

Օհաճյան Մ. - 605 
Օննես, աոասպ. - 417, 419 
Օպպերա ժ. - 373 

ՕպսիաԵս, ևազիկայի զորավար - 
581 

Օսակես (Վասակ), զորավար - 521 
Օվիդիոս, բանաստեղծ ֊412 
Օաանես, Բարդիյայի մորեղբայր - 
377, 380 

Օրիոն, դից. - 421 

Օրմենիոս, Թեապիայի թագավոր, 
աոասպ. - 355 

Օրմենոս (Իլիական, X, 266) - 355 
Օրմենոս (Իլիական, XII, 187) - 355 
Օրոբաա, զորավար - 433, տես 
Օրոնտոբատես 

Օրոդես I, Պարթևաց թագավոր - 456 
Օրոդես II, Պարթևաց թագավոր - 
456, 513-515, 517, 520, 521, 613 
Օբոզիոս, պատմագիր - 457, 488 
Օրոյզես (Օրոզես, Հորոզես), աղվան¬ 
ների թագավոր - 505 
Օրոնտես, անձնանուն - 605 
Օրոնաես, սատրապ - 311, տե՜ս 
Երվանդ II 

Օրոնաես (Երվանդ II), Արևելյան 
Հայաստանի սատրապ - 446, 
454, 455, 601 

Օրոնաես (Երվանդ III), Հայաստանի 
սատրապ - 18, 432, 439, 441, 442, 
445, 446, 605, 606 

Օրոնտես (Երվանդ IV Վերջին), 
Հայոց թագավոր - 606 
Օրոնտոբատես, զորավար - 432, 433, 
տե՜ս Օրոբաա 

Օրսինես, զորավար - 432, 433, տես 
Օրքսիննես 

Օրաոսվդիսյտիս, Օրտոասդիաիս - 
456 

Օրքսիննես, զորավար - 432, 433, 
տե՜ս Օրսինես 
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Օքսաթրես, զորավար - 432 
Օքսիարաես, Ալեքսանդր Մեծի ժա¬ 
ռանգորդ - 361, 436 

Ֆաբիոս, զորավար - 496 
Ֆասմեր, Մ. 3. Ֆ. - 323 
Ֆիլեմաթ, զորավար - 591 
Ֆլորոս, պատմագիր - 505 
Ֆորրեր է.– 47, 48, 56, 67, 79, 80, 85, 
96, 97, 105, 128, 147, 150-152, 
159, 299, 310, 321, 343, 386, 387, 
389, 392 

Ֆրաորաես, մարաց թագավոր - 334– 
337, տե՜ս նաև Փրաաորաես, 
Ֆրավարաիշ 

Ֆրավարտիշ - 333, 336, տե՜ս նաև 
Քշաթրիտա, Կաշաարիաի 
Ֆրիդրիխ Յո. - 186, 187, 287, 289, 
297, 302 

Ֆրիկ, բանաստեղծ - 10 
Ֆուրաիոս, թագավոր - 526 


ձեսսս, թագավոր - 203 
՚ձհա&աօիւ, թագավոր - 193 , 293 
ձես 1 –ք&րՅ) (Օրտքօոստ Տտրհտհրտօստ), 
մատենագիր - 548 

^ձհստշ սրսւա֊սշ տատ– 1 ւ (ՍշտհաԱ), դից. 
- 178 

ձօհձոտաժօո - 355 , 372 

ձմտժ, դից - 281 , 282 , 284 , 285 , 422 

^ժՅրսէՅ-Յ, դից. - 178 

“՚ձմոՅ, դից. - 180 , 291 

ձժօոէշ (յ\ԺօՈ 2 ) Իր. - 5 , 11 , 49 , 118 , 602 

ձօհստ ՏբՅրէաոստ - 532 

ձհւասոՅշժտ, դից. - 381 

յ ճ։տ, դից. - 179,291 

՚՚ձնաւ-օ, դից. - 180 

՚՚ճւր&եո-օ, դից. - 178 

^տբէստաւ-շ, դից. -178 

՚յԱջտոատա-ի աստված - 179 

ձ 1 €*&ոժ 6 ր աջաս - 432 , 438,447 

ձո&հեօժհ - 583 


^ատտՅ-Յ, դից. - 178, 291 
ձոօտէօտւստ - 543 
ձոժրօտտ ք - 374 
ձո-իւ-ճ, թագավոր - 162 
ձագս, դից. - 260 
ձոտբտօհտր ձ. Տ. - 119 
ձա&ատո, նահապեա - 415 
^..Յ-ոս-ստ, դից. - 69 
ձբօ11օաստ Տհօմւստ - 472 
ձբբաոստ յ\1օ*8ոժրաստ - 440, 445, 

451, 457, 459, 473, 484, 486, 505, 
513 

՚՚ձր՚տ-տ, դից. - 180 
՚՚ճրտշտ-տ, դից. - 178 
յ\ր–Ե»–1տս, յ\ր–ՈՋ–տւ–», երկրի կաասվա– 
րիչ-331 
յ^րետէՏՏ - 436 

ձոեամսիւ, թագավոր - 199 
““ձրմւ, դից. - 258 
4 ճրժ։–շ, դից. -180 
յ\ոԱ8ա1յ\. - 101,217, 250 
ճ Խձա, դից. - 177, 207, 211, 259 
՚՚ձրճսո 8յ\8 *Սւտես–ա, դից. - 179,259 
*ձրժաա8սշ–ի աստված, ^^րժաատստ 
1ԼՍ - 178, 259 
ձրժսս-ա, դից. - 257, 258 
ձրճօ&էտտ - 441 
^ցւտէւ-ի։ - 212 

ձրցւտէ։ Ի1շոս8կաւ, թագավոր - 192, 
285 

ձրջճԱ Բ.ստտհաւ, թագավոր - 211 
ձրտւտԱիաՅ - 201 
՚ձրցւտԱ-իւաս - 204 
ձրքճէւտտ, թագավոր - 200, 201, 286 
յ\–հ–տ, Տս-ստ-էս երկրի կառավարիչ - 
331 

ձոտոէհշ - 605 
ձ յ\ոս, դից. - 258 
ձրօՅոճօտ - 441 

ձատոստ (Ոտ\ատ /ւրոտոստ) - 432, 435, 
438 

՚՚ճրտեոօւտ-Յ, դից. -178 
՚^րտւէտ-ու, թագավոր - 195 
ձւէտհտոստ - 456 

■ձւէտօօտ - 505, տե՜ս ՜ ձբէմողզ, ձրէօ– 


օհճտ, Արաոկես 
ձրէտբտոօտ - 415 
ճրէտրտո - 415 
ձրէՅX - 436 

ձւէօճհտտ - 505, տե՜ս Արաոկես, ձրէ8– 
շօտ, ՚ ճբւմտղւ; 

“՚^րէս՚տրտտՅս-տ (ձրէս՚տրտտսօ), դից. - 
178 

^րոյ-տ, դից. - 178 

^ճրտւ-հտժաւ, “՚ճրտյ-Էշճաւ-ս, դից. - 178, 
259 

ձ յ\րտսոաա–ա–ի ասավածներ -179 
■՚՞ճրտսոաաա 1ԼՍ, դից. - 259 
յ >\յսհՅու, ^/աւհՅու-շ, դից. - 179, 
187 

ձ-րս-սե-ես, արքայազն - 373 
ձտճօԱՈՅՈ Բ. է. - 510 
ճտ-բտ-տռ-ժտ, ճտ-Յ^-էտա երկրի կառա¬ 
վարիչ - 331 
ձտբտէաա - 570 
ձտտՅրտժճօո - 154 
յ\տտսր, դից. - 248 

1 յ\տտսր–14ս՚8ո–ա ՚^ժՅճ-ԻքւրՅհշԷլւ, թա¬ 
գավոր - 202 

ձՏա-Ետարտւ (ձտտսրետաբՅւ, /^տտսրհտա– 
բ31)– 154, 164, 174, 322,373 
ձտսր-սմտ, սպա -125 
՚ձէտ-տ - 212 
յ /ւէհաւ–6, դից. - 178 
^էզտոատսօ-ի աստվածնհր -179 
ձէէւ, դից. - 422 
ձէէւօստ - 513 

ձէէւժատ Շօատ1ւՅոստ - 524 
յ\էևտ, դից. - 413 

Ճ–ս–տր–բ3–&ր–ոս, ՏՃ-ւ-էՅ-ոս երկրի 
կառավարիչ - 331 
^.սջստէաստ Աւբբօոտոտւտ - 413 
յ ձա6, դից -179 
^ւճատ Շ&տտատ - 523 
1 ^23, թագավոր - 196, 201 
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4 8»–»1–նւ–ւճ, դից. - 70 
“Տտետ-տ, դից. - 179, 195 
Բ Տտհտո»սօ –ի աստված (1ԼՍ) - 179, 
259 

08է>61օո 8.-451 

8տ1տէ, դից. - 422 

՚081էս1խ, թագավոր - 199, 234, 293 

^Տտրտս, դից. -179 

08րէհօ1օա86 Շհ - 355 

08ԱՇր յ\. - 347 

8տա։ - 548, 549 

08յրշրո 8.-31 

06ժյՋՈ Բ. - 548 

8©1օե V/. - 95, 116, 172, 175, 177, 184– 
186, 188, 191,212, 273, 359, 371 
062Օ1ՃՇ. - 149, 150, 153 
Տաօրհտօե ճ. - 101 
81օօհ 0.-510 
8օբբ ք. - 602 
8օ ր ե ք - 299 
8օահշ–Լ6օ1շրօգ ճ. - 510 
Օօսօհւշր 6. Տ. - 510 
8րօօ1էՏ 8. IV. - 535 

Տսճցօ 6. ^. - 41, 78, 79, 85, 93, 98, 
385-387, 389, 390, 393 


Օտշտտր (Օաստ յսհստ Օտտտտր) - 511 
Շտ(8)ւտբւտ, անձնանուն - 323 
Շոաօրօո Օ. Օ. - 598 
Շտտտատ Օ։օ Օօշօօաոստ - 459, 460, 
505,513,523,524,526-534 
^8V&^ 8 ո&^ 8. - 56, 63, 67 
Շտժրօոստ (Օօօրցւստ Օտժրասժտ) - 350 
Օհտհօէ յ.–8. - 97 
Օհտոէրօ 6.-31 
Օհտբօէ V. - 510 
ՕհտրԽտաօրէհ իք. Բ. - 510 
Օսօրտ 8. -305 
Օսբւշշ Շ. - 277 
Օհօտրօճտ - 588 

Օւօշրօ (ծքտրօստ 7ս1հստ Շւօտրօ) - 513 
Օեոօո - 509 

Շւտբւտ - 374, ահ՛ս Չիշպիշ 
ՕէաւօՕ. - 413 
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ՕԱոէօո, պատմաբան - 588 
ՕօոտէՅՈէաստ Բօրբհյքրօցշուէստ - 452, 
615 

Շօոէտոտս Օ. - 300 
Շօաշհստ Ի1օբօտ - 470 
Շր&տտստ (ք^տրօստ Լաաատ Շրտտտստ) - 
513-519, 522 

Շսաօոէ 8.- 118, 350, 413, 510 
Շյ^ԵօԽ, դից. - 412 


՝Օտ<18–ա, ոմն -195 
՚ՕտժմւՅ-ւ, թագավոր - 195 
ՕյՈյ - 330 
Օտրտ^տրՅհստ - 374 
Ոտաշօհ 8.- 101,138,392 
Օհօաւտ 8. - 49, 300, 304 
՚Օւտսշհւ, թագավոր - 198, 199, 234 
^Օւժաւաւ-օ, դից. - 178, 291 
Օաճօրք (Օաճօրքատ) Լ. - 535, 541 
Օւօմօրստ Տւօս1ստ - 436, 438, 439, 441, 
450, 453, 454, 459 
մ (Օւ)րՅսշ, դից. - 179 
՚Օատսս, թագավոր - 205 
Օրօյ-տօո յ. Օ. - 441 
ՍսաշտԱ Օ. - 298 


8. - 74, 75, 91 
ՏԵտրէ - 323 
ՏօէհՅրժէ ճ. - 510 
՚՚Տււտ՚տ-տ, դից. -179 
^Տիբհ, ժ 81։բհ–շ, դից. - 178, 259 
4 Տհբսհ–6, դից. - 191 
Տ–բ8–3ր–ոս–8, Տւ-ւջ-ո-ոտ-տւ –ի քաղա¬ 
քապեւո - 331 
Բոեսշհւ, թագավոր - 181 
4 8րա8–3, դից. - 178, 291 
Տտտ&րհՋմժօո -154 
Տսաշոտտ - 437 
Տստտհւստ Շ36Տ8Ո6ՈՏ1Տ - 153 
Տստէտէհւստ Տբւբհտաստ - 535 
Տսէրօբատ, պատմագիր - 466, 505 


քօոշրօՕ. - 510 

81օրստ (ԲսԵհստ ճոուստ Ոօրստ), պատ¬ 
մագիր - 505 

Բօրրշր 8. - 48, 56, 60, 69, 72, 74, 75, 
78, 91, 99, 149, 152, 157, 224, 231, 
259, 289, 342, 343, 387, 389, 392 
Բրտճհշհ յ. - 56, 60, 176, 211, 247, 289, 
301, 305 

Բրօոէաստ ( 86 X 111 ։ յսԱստ քրօոէաստ), 
մատենագիր - 484 

0«1ՃՕ. յ.-314, 326 
0։աերօ1և1շ6 X. - 595 
061ժ&րշո Շ. \ա ւ -138 
Օշ1շշր Տ. - 163 
Օշօրցւս։ Շ^բոստ - 67, 98 
Օւհեօո Տմ. - 543, 551 
Օօրմօո \1. Շ 0. - 300, 305 
06է2Շ *. - 52, 56, 68, 175, 247, 305, 
306 

Օրտ111օէ0. -412 
Օրօստտշէ 8.. - 9, 12, 15, 593 


1նձհտոա (Բսհհստ ճշհստ Տտձհտոստ) - 

511,532 

^էհԱօւ, ժ 1յ»1ճ1, դից.– 175, 176, 177, 
181, 183-185, 187, 188, 190, 191, 
203, 204, 207, 262, 263, 281, 284– 
286, 290-292 

4 էյ»1ճւ–ՈՏԱ6 88Լ1 րԼ - 177, 257 

աբտւճս–&–տև, դից. - 177,257 
4 Է1 յ 1<11–6 սրբս-6, դից. - 177, 257 
ժ Է1տ1(1ս ձԼՍ էսս - 258 
^81ժա8 0Ճ8Ս- 191,262 
4 Ծտ1ճատ–Ա6 * ա։1ս ^.Տ1 |>1 , դից. - 178, 257 
^էաժեասօ 0^01, ՚^հտւժատսշ 0Ճ01, 
դից. - 179, 257, 258 
“Ծտւմսո, դից. - 175, 190, 209, 211, 
212, 262, 283, 291 
էնմժսս ՃԼ1–ա, դից. - 258 
՚՚Ատևհա 81։ատւ–6, դից. - 178, 257, 291 
4 Ատև1սս(ա) տոս-6, դից. 179,257, 291 
4 է1&1ճ)ա եօժւտ&ա, դից. - 257 


4 Ծ81ժա ճտտւ-6, դից. - 179,257, 291 
4 ^81<1։ա Ճմատ։– 6, դից. - 178, 257,291 
4 էյ81ճաւ սոոտտւ-շ, դից. - 178, 257, 291 
4 է181ժաւ աոհւ-6, դից. - 179, 257,291 
^տւձւա տստսս, դից. - 179, 257 
ձ 0տ1ճաւ ստտ8Տ։–6, դից. ֊179, 257, 281, 
283,291 

4 է181ճտւ6 հճճստւշ, դից. -182 
4 Ա&1մաա, դից. - 175 
“–“է^-ձյ-ա-ա, դից. - 212, 280 
՚ 1ս Լ1»1ժւոաւ /ւԼ1–ու, դից. - 258 
մ 031ժաաւ–ի քաղաքների ասաված– 
ներ-179 

^ԷԱւժաես տստեո-ի ասավածնհր - 179 
4 ^&1ճւՏ6 ատտւ(ա), դից. - 258 
0811 0. Բ. - 46 
08ոս1էօո Բ. յ. - 535 
^տրտ-տ, դից. - 178 
08ր–8ր–էսԷ–ե8, կառավարիչ - 331 
08րթ6ր «.. Բ. - 141-143, 150, 151, 160, 
242, 251 

08րթ6ր Բ. 1-125, 138 

0տրէա8ոո ե1. - 80 

08Տ6րեօօ1ւ 1օ. - 510 

08ԱբէԲ – 101, 138, 392 

88*3տ8ատ - 374, տե ս Հախամանիշ 

06ոճ6ր։օո 0. XV. - 511 

06բճա 8 0.-413 

0շրօճօէստ - 118, 127 

0617&1Ճ 8. - 374 

լ Է018րս8ժ8, թագավոր - 194,208 

0։1րրշշհէ 0. V. - 249 

0ւբթօ1^էստ - 347 

0օ1ա Բ.. - 347 

Օօաքոաա 8. - 93 

0օրօձ6տ, Օրօձշտ - 505, ահս Օրոյզես, 
Օրոզես 

0օ^տրժ> ր Օ. - 395 

1ե02Ո)^ 0. - 48, 52, 56, 299, 300, 305 

՚Է1ւփ8–ա, թագավոր - 204 

<ք ... հս-հս-ստ, դից. - 70 

4 0ս1ւ, դից. ֊259, 260 

^սի-Յ, դից - 187 

0աաաո - 443 

4 էյսխա, դից. - 177,190,291 
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՚ւջ&ատ-է», թագավոր - 205 
1համստ6, անձնանուն - 201 
1Լձ81 "քխւժաւ ձԼ1–ա, դից. - 257 
1Լ^ԻՈ Լ1Տյ\ԻԱ «օտար լիգաների 
ասավածներ» - 259 
1ոջ1ա&ո V. - 347 
“՚ւահտտշ, դից. -199 
՚^ոատ&ս–©, դից. -180 
Խստբստ, արքայազն - 175 
“ւբհա, դից. - 179, 291 
լ 1րշ1ոսւ, անձնանան - 181 
1րշեւահւ, իշխան -181 
՚ւրէսշ-աւ, թագավոր - 203 
՚՚ւրաստաւ-օ, դից. - 178 
1տւճօրստ Շհ&րտօօոստ - 459 
՚ւտգսգսւհւշ - 212 
ւտբտետրտ - 330 

ւտբւԱա ՚Թտէսհես, ագարակատեր - 211 
1տբսեո, 1տբաա Տտրժսհէսս, թագավոր 
■ 174,175,297,298 
։ 1տ–բս–ս–ւ–ա, ։ 1տ–րս–ս–ւ–ա–օփ։ - 280, 
283 

ժ 1տէ8ր, դից. - 69 
1տ–է©–1օ–ես, կառավարիչ - 331 
1տ–է©–տս–1ա, 1տ–էօ–սբ–բս–ի քաղաքա– 
պեա - 331 
Խասա V. - 595 

Խաաօտ /ւոէւօշհտոտւտ - 451, 452 
յօտոոօտ Լ^ժստ - 540, 615 
Խտոոշտ ճւբհԱաստ - 524, 531 
յօհոտ Շ. 8. - 140, 153, 231 

յօտտրհստ Բ^Ո1Տ - 513 
յօտհստ էհ© ՏէյրԱէ© - 535, 542-545, 548 
յսևստ Շտբւէօեոստ - 523-525 
1ստէ| Բ. - 330, 531, 554, 583, 584 
յստէաա \1. յսատոստ, մատենագիր - 
436, 443, 447, 453, 456, 457, 459, 
460, 468,513 

&աե©1 Օ. - 526 
՚ճաոաս, թագավոր - 205 
ճտրտէ յ. - 153 

&ւ–րս–է։, ճա-շւ-ոս-ս եբկբի կառափս– 


բիչ-331 

լ &8էՅրշ&, թագավոր - 176 
Բաբօրէ 8. - 353, 477 
10ո6 Լ. V. - 32, 40, 41, 49, 52, 78, 79, 
85, 93, 98, 217, 248, 385-387, 389, 
390, 393 

1էեահ©ր 0. Օ. - 96, 99, 143 
յէոսմէշօո յ. յ\. - 81, 158, 159, 161, 163, 
225 

«յ-311 յ. - 105, 337 
ճրօէտօհօաօր Բ. - 306 
ճստէտտբւհ, թագավոր - 206 
ճյոօտ 1-373 

Լտջ&րժօ Բ. ձ.. ձշ - 551, 596 
Լ&ոշճօո Տ. - 326, 328 
Լտ^Յրմ 8. - 166 

Լ©հ©ՅԱ Շ.-8. - 548, 551, 554, 558, 568 
Լ©հաՅՈՈ–83Աբէ Շ. Բ. - 83, 111, 119, 
172, 275-279, 387, 389, 394, 477 
Լօրօհ Բ. -108 
Ա©ձ. - 123 
Լօժտ ձ. - 32, 35 
՚Լսօրսա, թագավոր - 205 
1 Լատյ, թագավոր - 176,293 
Լս-Ա-ւբ-հ, թագավոր -174 
Լսօատ V©ուտ, տե՜ս \^©ատ 
Լսօհօոհա Բ. - 78, 149, 395 
ԼսօսՕստ (Լսօւստ Լւօսսստ Լսօս11ստ) - 
95, 457, 460, 465-467, 473, 479, 
480, 487, 496, 509, 510, 519 
Լյրոօհ 8. - 277 

ձ1տ–8Տ–<13–1ա, ձ–ա8–3և–1ս–ի քաղաքա¬ 
պեւո - 331, տե ս հ13Տմտես 
ա-տտ-էՅ-էս, ճ-աօ-ւտ-էՔ եբկբի կսաա– 
վաբիչ - 331, տես Ւ4&տէշւ1ա 
հէՅօրօհւստ (ձահրօտատ Ուօօժօտատ 
հէտօրօեատ) - 457 
աքոտ հ18է©ր, դից. - 412 
ա131տտ (յօտոոօտ Ւ4 յ1յ1յտ) - 554, 555, 
558-561 

հ18րօ©11աստ (հքտրօօԱաստ Շօաօտ), ժա¬ 
մանակագիր - 549, 561 


հքտրօստ ձսրօ1ատ ճոէօաոստ - 524, 525 
արգստրէ յ. - 84, 95, 108, 614, ահս 
հքտրեատրէ 1. 

արհատրէ յ. - 162, 241, 312, 347, 451, 
505, 541, տե՛ս հէտրգստրէ I. 
ծքտրէատ Vտատ - 523 
ծքՅՏժՅհս, անձնանուն - 332 
\քտտւտէՅ–ես, անձնանուն - 332, տես 
հքտտէՅհս, ձմճօւօէՕՀ 
հքտտբօրօ 0.-166 
էձՅՏէ&հս, անձնանուն - 332 
\1տշժտ1էՅ, անձնանուն • 332 
հէտասՅ-տ©... -189 

\1©յտտո©ր 0. - 74, 75, 91, 155, 249, 266 
ծէօաոօո - 442, 484, 486 
ծքօոսՅ, 1 հ1©–ոս–3–ո։ ՚1տ ֊բս-ս-ւ-ա-օ-հ©, 
։ հ1օ–ոս–8–տօ թագավոր - 175, 180, 
181, 185-187, 192, 281, 283, 284, 
290, 295-298 
հ1©^6րՏ. - 511 

ացո© յ. բ. - 422 
ա1©ր Բ. - 388 
ահոժՅէ© ԼսթՅէօր - 472, 511 
ծճէհոժՅէՏՏ ծքտքոստ - 456, 459 
աատտտո 1հ. – 477, 511, 519, 520 
հէօրցտո յ. ժ© - 31,40,42 
Բտ -եէօտօտ ճօրօոտօ՛։ - 541,614 
աււօր Լ>. 8.-177 

հ1ս11©ր ճ. - 68, 84, 308, 354, 356, 388, 
442, 451-453,466, 494 
լ հ1սոա–սս, թագավոր - 204 
՚հ1սրաս–ա, թագավոր - 202 
հէսրտԱւտ, թագավոր - 56 
՚աուհտ (ծէսաշտ), թագավոր -193 

Դևհսա, դից. - 178, 291 
ԻԱաւէօէ յ\. - 298 

8օրօ (01տսժւստ Օտօտ&ր ձսքստէստ 0©ր– 
ատաօստ)–511 
8ւժօ, անձնանուն - 330 
՚Ւքլժաս, թագավոր - 207 
8ւօհսհր\Լ - 155 

աօեհյր հք. V. - 181, 188, 200, 201, 
209, 210, 212 


8օօ - 353 

861ճ©օհօ1հ. -312, 336 
^սոսե, երկիր - 201 


01ատէ©տժ I. - 93, 140, 144, 148, 
150, 152, 154, 161,307 
Օրօժ©տ, ՚ Օրօւշօտ, 8օրօժ©տ - 505, ահ՛ս 
Օբոյզես, Օրոզես 

Օրօտատ Բյա1ատ, պատմագիր - 457, 
505,513 

Օւէօ&տժսէւտ - 456 


քտ-տր-ես-սր, ձո-էւր-բՅէ-էւ-տ-ոս եբկբի 
կառավարիչ - 331 
՚ԲյոաԽջ, թագավոր - 198 
Բտսկք /V. - 349, 354, 583 
Բ©Ժ©րՏ6ո8. - 211 
Բօւտօր Տ. Տ. -122 
Բօւտոօր Բ. Տ. - 93 
Բտրրօէ Օ. - 277 

Բքօւքքօր Բ. Ս. - 125, 138, 140, 142, 151, 
160, 242, 251 
Բհրտէստ - 456 
Բւփտ-ոս, թագավոր - 51 
Բաւտէտ, թագավոր - 51 
Բատ (ձոէօոաստ Բատ) - 524 
Բհւէտրօհստ - 436, 439, 457, 460-467, 
473, 479, 480, 487, 496, 497, 499, 
504-506, 509,513-519,522 
Բօ1յր»6ՈԱՏ Բհ©էօր - 442, 443 
Բօխեւստ - 449, 450, 453, 455 
Բօխհւտէօր (Լսօւստ ՕօրոօԱստ /Աօււտոճօր 
Բօխհւտէօր) - 354 

Բօաբօւստ, Բօրոբտյստ, Բօաբտ© (Օոտտստ 
Բօաբ©ւստ \1տցոստ) - 460, 497, 

499, 504-506, 509-511 
Բօաբօւստ 1րօցստ - 436, 468, 513, ահ՛ս 
Բրօջստ Բօաբօւստ 
Բօրբհ/ոստ բճւ1օտօբհստ - 413 
Բհտօստ Բտաէօտ - 541, 542 
Բրօօօբւստ Շտօտտոօոտւտ - 535, 537, 543– 
545, 547-552, 554-567, 569, 570, 
573, 574, 576-587, 591 
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Բսշհտէշա 0. - 443 

Բէօւտատատ (Օ&սճատ Բէօ1տատ«ստ) - 65, 
84, 127, 308 


^տեահւ, թագավոր - 199 
՚Օտբսհ-ա, թագավոր - 207 
Օսշրտ, դից. - 174, 259 
^ստրտ-շ, դից. - 178 
՚՚Չսօրտ-ա», դից. - 185 
էխաէստ Շսրէատ Բսքստ - 432,433, 436 
՚Չսհտ-ա, թագավոր - 200 
^աոշոսոշստ-ի աստված, **^սաօոս– 
Ո8Ա6 1ԼՍ - 179, 259 
լ (2սէսրշշա–(ւ)ա, թագավոր - 193, 293 
^հետա-շ երկրների աստված -179 


14. - 343, 350 
1 Բ.տտս, թագավոր - 205 
՚ատտսու, ՚&տտս-ու, թագավոր - 205, 294 
Տ.6ա&շհ յ. - 353 
&շեա։հ 7հ. - 349, 472, 498, 508, 511 
ար1օյր - 45 
աէէօր ա. - 574, 583 
ճօտօոհօրջ 8ր. - 413 
յէօտս». -119 
8.0Տէօաշշքքծ4. 1.-511 
&3՚«ր1ատօո Օ. - 342, 540, 550, 564 
Բս-ճս-տս, 7 յ–Ետ–8–ո– և 8ւէ–8»ր–հշ–հ 
գավառների կառավարիչ - 331 
6.ստտ ^ցւտէյհես, թագավոր - 211, 281, 
282 

8.ԱՏ&, Բ.ԱՏՏ Տհաօոտհսս, թագավոր - 
212,213 

՚Բստտ-տ, թագավոր - 212 
՜՚&ատյԷաոյ - 212 
՚&ստՅ-ա - 212 

&ԱՏ&ՏՇ ՏտրժսհԷյսսՏՅ Ստժւբհ, թագա¬ 
վոր - 222 


Տտօհտս 8. - 477 
՚Տտցտտէտր - 212 

Տշ1աշո8տտր II - 101,217, 250 
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ՏտևոՅՈՅՏՅր III - 101, 105 
ՏտաՅՏ, դից. - 281, 282, 284, 285 
|Խ Տտտտտ-ու, դից. - 257, 281 
Տտաս«1 ւ՚/ւրտօուօո - 11 
՚՚Տտրմւ, դից. - 260 
ժ ՏՅրճւ–6, դից. - 179 

Տտր-ձսո, Տտրժսհ ձրքւտէւհսս, թագա¬ 
վոր - 174, 202, 204,294, 296 
Տտրցօո II - 123, 127, 331, 261, 266 
Տտրջօո - 149, 394 
Տտրջօո Vօո ձԱէտժ - 49, 594 
ՏՅՈՅտԱր, արքայազն - 500 
՚ՏյտԽտ, թագավոր - 199 
Տտ-էՅր-6-տս, կառավարիչ - 331 
Տտ-էՅր-թՅ-ոս, Սբ-բս-հ-3 երկրի կառա¬ 
վարիչ - 331 

Տ3^6 ճ. II. - 48, 173-176, 180-191, 194– 
202, 208-213, 248, 285, 346, 389 
Տօհրտճօր 5. - 78, 85, 93, 116, 118, 123, 
127, 149, 250, 328, 372, 385, 391, 
396 

Տօհօէս, դից. - 260 
Տտտօե Օ. - 322 
՚ՏօհՅսե-օ, ոմն - 202 
ՏօԱսօսԱտ - 510 
Տտաս՚Յոստ - 118 

Տտոոտօհշհհ, ՏտոհշոԵ - 149,152,155 
Տշբէեոատ Տ^տրստ (Լսօատ Տօբէասստ 
Տ^տատ) - 510 
Տօրցւ Օ. - 45 

Տտտէատ (Րսհհստ Տօտէատ) - 457 
Տօհ«1 V. - 101, 154,217, 250 
Տօհոօւճշր^ւրէհ 8. - 511 
Տշհս1շ 8. 8. - 182, 191, 194-198, 285 
՚՚Տտհւէս –6, դից. - 178 
՚՚§տ13րժւ, դից. - 260 
՚ՏաՅեհւ-ա ՚ԼստԷս-հւշ, թագավոր - 202 
Տտ2էԱՏ յսևԱՏ ձքՈՇՅՈԱՏ - 163 
ՏօհօոՅ ճ. - 494 
“՚ՏւօւՅրմւ-օ, դից. - 178, 187 
Տւ6–ա, անձնանուն - 112, տե՛ս Ասիե, 
Ասիա 

՚՚Տւ-ււ-և..., դից. - 70 
՛՛Տատ, դից. - 179 
Տւ1ս8, դից. - 291 


Տհոտ - 422 
Տա, դից. - 260 

՚Տատհեւ ՚Սօոհատ, թագավոր - 209 

“՚Տաւհ-օ, դից. - 178 

՚՚Տաատրա-օ, դից. - 179 

՚՚Տաատ, դից. - 190 

Տոսէհ 0.-169 

Տօաաօր 8. Տ. - 304, 305 

Տբշւտօ՛ 8. - 304, 305 

Տէտէատ Բհտշստ (արշստ Տէտէատ Րոտօստ) 

- 523, 525 

ՏէրտԵօ - 39, 42, 133, 341, 435, 457, 
459,460, 473, 477,513 
Տէրտօե 14. - 164, 166, 167, 169 
՚՚Տսհտ-տ, դից. - 179, 291 
ՏսհեւԽհսաՅ, թագավոր - 56 
*՚ ս "Տսաատստ-ի աստված, 1ԼՍ - 179, 
259 

՚Տսետ, թագավոր - 183, 284 
Տս-էւր-ոՅ, \էս–ՏՅ–ո8–տ–ի քաղաքապետ 

- 331 

Տ«րՇ6էօ Տ. 8. - 346 

Դտ-Յ-րս-տս-ստ, դից. - 69 
"^տևքսր-տ, դից. - 179 
7տ11գատէ ճ. - 152 
"^տրտես-շ, դից. - 178 
7տհո8, արքայադուստր - 187, 292 
Խհօետատո ձ. - 8 
ւտոոտյր 8.-510 
7շԱեաստ, թագավոր - 52 
՚՚16–հ–ւճ–էւ–էս–ս–ու–ւ(տ), դից. - 69 
"“ՐյտյԵյ, ՚՚Բշտշհտ, 7շ֊6–Տ6 ֊հտ, յշւտտհտ, 
՚ԴտտտԵյ-յ, դից. - 177, 207, 211, 
256, 259, 301 

"ւտՏշհՅ ւա յ \Տ1 |։1 , դից. - 178 
՚Կշտօհտ 8Ճ8 "ՏհճւՅա, դից. - 179, 259 
՚՚76Տսբ,դից. - 301 

ւնտօբհտո&տ Շօոքշտտօր - 535, 549, 554 
1նօօբեՅՈ€տ ՇօոէասՅէստ - 65 
7ե6օբհւ1տ<։էստ ՏեոՕՇՅէէՅ - 98, 583 
Ուօարտօա 8. Օ. - 141, 154 
ւնսրօՅս-Բտոցա 8. - 109, 127, 141, 
159, 252, 261, 270-272, 300, 305, 
393, 396 


1ւ813է–8313տտր III, 7ւջ13է–8ւ1շտշր III - 
119 

7ւջրՅՈ6Տ (II) - 457, 459, 500 
7ւցրտո6տ Բտստ - 456 
^Ատ-ա, իշխան - 183, 192 
7ւէստ Լաստ - 449 

7րօցստ Բօտբօատ - 436, 456, 513, տես 
Բօտթտւստ 7րօցստ 
7տ«6էհշ1ւ 14. - 175, 247, 252, 289 
7տ«յք 1Երտհեո - 298 
՚*7սրՅա, դից. - 177, 291 
7ստբՅոատս« (7ստբտոՅԱ6)–ի աստված 
(1ԼՍ) - 179, 260 
յ 1՝սՏբս63, դից. - 179, 259 
^ւս-ԱՏ-թՅ-Տ, ՃԼՍ - 280 


՚՚Ս(Օյ8Տջ–յո–ո8–յտ), դից. - 70 
՚՚Ս(=76Տսբ), դից. - 69 
՚՚Ս-տ (7 յտշ1)յ–յ 7), դից. -178 
՚՚ՍՅաՅսշ 8Ճ8 ՚ա...ա, դից. - 179, 
259 

՚՚ՍտրսհՅա-շ, դից. - 177 
Ս-տր-23-8, Ս-գս-սէ-էւ երկրի կառավա¬ 
րիչ– 331 

՚Սմսհ, թագավոր - 193, 194, 200, 241 
՚ՍօսմՅ-ա, թագավոր - 203 
՚՚Սցսր, դից. - 69 
“Նա, դից. - 180, 291 
՚Սսհւ-տշ, ոմն - 202 
՚ՍւէՅրսհևս, թագավոր - 193, 293 
՚Ս(ւ)է6րսԷս, թագավոր - 176 
Սւէսհ, թագավոր - 241 
՚Ս1էս28–աւ, թագավոր ֊193, 293 
“՚Ս-ոՅ-Յց-ցտ-ՅՏ-էս-ՅՏ, ՜՚Ս-ոտ-ցՅ-ՅՏ-էս– 
յտ, դից. - 69, 70 
Սոցոտժ ձ.. - 79, 304, 305 
՚՚Սոատ-Յ, դից. - 178 
Սբ-բտ-Յա-աՅ, Է13–էՅ–Ա–ո8–8–ի քաղա¬ 
քապետ - 331 
՚՚Սրտ-Յ, դից. - 178 
Սրտտ, թագավոր - 221 
Ստ-մտ-տ, 7սր–8հ–ոս երկրի կառավարիչ 
■331 
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՚Սխբսրտւ, ՚Սէսբսրտւ(ա), թագավոր 
198 

Սէսբսրտւ-ա, թագավոր -182 


\^տ16հստ \1&*աատ - ՏՕՕ 
\^օատ (Լսօհս Հ^շատ) ֊ 523, 524 
\քա։հօ^ 11.-31 
\քօշա«1ատ յ. 7ն. - 357 
Vօ1օք&ՇՏԱՏ - 524 


^ւտտօատ Օ. - 349, 354 
^6ե« Օ. - 56 

^շւժոօր 8. \1. - 47, 49, 56, 71-73, 75, 
91,373, 594 

^տւտտնտօհ ք. 8. - 355, 372 
^Աօ1է6ո Ս. - 118 
^։1հ<։1ա Օ. - 595 
տա*1օր 8 . - 78, 122, 154, 161 
տաշհյ. -177 


Յէ&ոճատ - 341 


2&օհօհտհ օք այվօոօ - 535, 537, 538, 
548, 549 

ժ 288–8 8 •, ՈԻց ՜ 69 
2&1բս«տ, թագավոր - 51 
2օւէ1ա\1. - 142 
2սաո6րո 8.-154 
յ 2ագսա–6, դից. - 178 
2օրօտտէրշ - 413 
^շտաատրս-շ, դից. 178 


"ճթ^թօւ;, ՜^7Բ«Բ°՛;. ճսր“Բօ« - 

529, 559 

՚ճքՅտձանճց - 570 
- 527 

՚ - 153 

՚ՃՑՃբճ - 417 
՚ ճ.ւ<օւ>օւ.1^օ<; - 449 
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՚ ճլւ\3^էօ<; - 441 
, ճVաթ^ձր)Հ - 581 
՚ ^–ս՚^օ^օ։; - 441 
’ճVէ^օxօ^ ձ օէսէօրօձօ։; - 531 
՚ ^– 010 x 05 - 442 
՚ ^ 110 X 0 *; - 452 
ճոշ՚/ւօ^օ։; –570 
՚ ճոօրւօ^օւ - 570 
՚ ճԲօւօց - 416 
՚ ձԲՏօօրր)։; - 441 
՚ճԲՈ« - 411 
՚ձթւօճօ; - 561 
՚ճԲաԲ«0Ո<; ՜ 441, 449 
՚ճԲ 1 Օ 7011 ՕՕ<; - 526 
՚ճԲԲ^ՕՏ Րօձւօ։; - 352 
՚ճԲԲ^օ։; - 370 
՚ճԲօճէՀ^ց - 570 
՚ՃԲօՃբՈ*; - 442, 443 
՚ ճթէօՓճ^ց - 513 
՚ճԲէՕ((5ճ\»օ<; - 534 
՚ճԲէ^Փ^ւ; - 534 
՚հըէՎւԱզ օ ՚ճԲԲ^ւօ; - 449, 

451, 452 
՚ձբէսաւՀ - 505 
՚ՃՕ710է 10^01՜ - 570 
՚ ծ.է<Փ7«էւ<; ՜ 417 
ճսԲ^ւօՏ աԲ10ճ<; - 526 
ճ«Բ՚օձւօ<; ՕՃ*օբօ<; - 526 


Տօ^ճձօէօոօ։; - 527 
8 ճբ6<*՝Պ€ - 586 
8օբ 6 ՕԲ՚0՝Պ5 - 554, 555 
8օթՀճսր)( - 361, 416 
8գբօ<; - 523 

Տձր^է^րլ։;, 8X^օx^Vր^^, 8ձր^ճ– 
(Օ-՜րյց - 584 
86օ<; - 548 
8օդ<; - 552 

ճօփ&ա<; - 440 
ճԱթՈՀՆԱ - 415 
ձշբ*0է(Օ - 417 ՝ 

ձւՕԲՓՕՀ ՜ 411 


՜Տբ«<; - 416 
՚ՏէօՀէէՕ - 442 
նսձօ^օց - 341 
Տսլւշ^։; - 439, 441, 449 


2օ^էււՀՕ<; - 527 
20Ս5 2^10։; - 420 
21)12օ<; - 442 


՚ՋԲօձօրօ; - 352 


8ճլփգ - 415 
00օ6օօւօ<; - 540 
©օստսՏւձղ։; - 525 


՚1ճօև^ - 352 
՝1և>(^էւ<; ծ 1՝(Փօ<; - 578 


Տճօօւօ; - 524 
ճուօւա; - 417 
8սբօ<; - 370, 375 


ճ.օս*ւօ<; - 524 


ճքօ։ւ<բ^օ<; - 533 
ափ՚սօք; 8ք|բօ<; - 525 
\1ճօւօւօ<; - 332 
^1տ(^օՑր|<; - 551 
1^ր)ձշա - 353 

ա1բճբ, աԲԲՕ՝Պ<> Տ^Բ**՝* - 554, 
տե՛ս 80 բօ(ր|^ 
աՕբօէՀ - 411 

ա0բճէդ<; ճօ22^աօ^ - 443 
աՕթօաօրրւՀ, սատրապ - 432 
աՏբփ^, սատրապ - 435 
աՕթւծճւդՀ, սատրապ - 449 
^1օ(աձօտ - 559 


Ւ1օՓ06գ<; - 583 
Ւյ0Օ7էւօ20րօ<; - 437 
Իհտօբդձդւ; - 442 
Ո^օ<; - 561 

Ւ1ւփօէգ<;, դից. - 355, ահն Ապամ, 
Նպաա 

՚Օձօրօց - 350 
՞Օ^պ։; - 417 
՚Օբլս^ւձդ։; - 355 
՚ՕԲԲ^ւօՀ (Իլիական, II, 734) -355 
՚Օբբ^օ; (Իյիական, VIII, 274) - 

355 

՚ Օբօւ(դ։;, տես ՚ Օբօւօդց - 505 
'ՕթՕVէր|<; > սատրապ - 432, 439 
Օսդբօ<; ՜ 526 

Օսօշօ^օւօօց - 524, 528, 530 

110թձս(1(օպ - 441 
Աշբօ^դ։; - 554, տես &1ւթթճ^( 
աա։0Օէէլ<; -439 
աէւճՀրլՀ - 554 
Ոբւօ&օ։; - 525 
11էօ20լւօ1օ( –452 


ԼօՓճքւօւ; - 420 
Տճ 70 <; - 555 
Տօ^ձօ&դ։; - 505 
2 օբ 0 (օճբ - 153 
26(Յէ1բւէ^օ<; - 524 
2տձ.0Ս1ՀՕՀ ֊441,442 
2^V^xր1Բ ^:^ ^ ^ ՜ 155 
շշօսվբօւ; - 528 
2ւլւլւօ, 2ւլւրօւ - 417 
2օւո>ա* - 555 
2աւբօ<; - 525 

1օ^ւ>օ1;ճԲճր|<; - 370 
7օ(բՕէՍա<; - 533 
ւ՚տճօոպ - 323 
1՝01Ծ7էէ1<; - 323 

1՝1^Բ“՝ՊՏ - 3^0* 513 
՚քւբւՏճէ՚դւ; - 531, 533 
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7ւբւ5ճէղ<; օօրթճողտ - 526,527 


1էտՋՋ08 8. 8. - 595 


Փէ^օգ - 361 
Փ6սօւ>ճթՕ(*Հ - 550 
Փօսբոօ։; - 526 


ճօօբօղզ - 583 


ձտտրաօա Ր. Ւ4. - 595 
^>ա( 9. ր. - 65, 105, 241, 421, 
477, 603, 608, 616 
ձձտտշօտձբ Տ&ռաաճ, >Ն\.6տշ&գտք) 
Ւ4աւ©ծօտօւաձ - 605 
ձբջ՚ռօտյա 8. - 596 
ձւ6Ա6աւձԱ - 600 

5աէ6բաա 3. - 598 
5^Տ<Ո 8. 8. - 44 


ք&ափ&\0ծ36 7. 8. - 565 
Ր&Փ)Փ° 8 8. Ր. - 605 


/Հթշրքաւշ Ր. - 535 
Հթօյաշ Օ. - 535, 558, 583 
ձըօաշաճ Փբաաճշւսա - 241, 
421 

ձեաւօտօտ 9. Ի4. - 596, 598 


ՅքՀտճՕնՏՏ Օ. ճ. - 605 


ՏԵՂԱՆՈՒՆՆԵՐԻ 


1086&Ա - 603 
1էօ8ծձ&8 Շ. 9. - 605 

ԽքՅՏՏՕած 8. 7. - 84, 85, 103, 121, 
162, 267, 273 

աբբ 9. - 177, 182, 186, 188, 208, 
212, 309 

Ււ&սօաատաա Ր. - 596 
Ւ4տւզՋՏ0ՏՕ8 9. 9. - 176 
Ւ4&րբՕձ37 VI– 610 


Օբճօա 9. - 208 

Ոօաւտճ 8&ւաաճ - 610 
Ոբօււօաա ճտօ&բ&ճօւաճ - 558 

Օտբաօա Ր. X. - 600 
0&\6»յա^ս - 607 


7աբ«ա II 8&ձաաճ - 600, 608 

I 9. - 605 

111տւ6բէքտճբ Փ. - 605 
աօՓ^Տ Հւ. Շ. - 605 


ւՕշրաՈՕՏ I - 102, 477, 608, 616 
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Աալե, բերդաքաղաք - 264 
Աբաենի, Աբաե-Օի, երկիր - 82, 253, 
303, 386 

Աբաինդի, բերդաքաղաք - 264 
Աբաս, գետ - 506, տե ս Ալազան 
Աբասինի, քաղաք - 82, 273, տես 
Աբարսիունի 
Աբասկի, երկիր - 308 
Աբարնե, բնակավայր - 121, տես 
Աբրանիա, Ջերմուկ (Եփբատի 
ափին) 

Աբարսիունի, Աբարսիա-նի, երկիր - 
82, 84, 303, 386, տես Աբասինի 
Աբբիսա, երկիր - 121 
Աբբորա, գետ - 574, տե՜ս Հաբաբա 
Աբղաղան, երկիր - 396 
Աբդաղանա, երկիր - 117 
Աբղերա, քաղաք - 351 
Աբեշփ, երկիր - 87, 89, 307, 308 
Աբիանինի, երկիր - 244 
Աբիլիանիխի, Աբիլիանի-խի, Աբիլիա– 
նիխինի, երկիր - 239, 240, 244, 
245, 253, 254, 293, 294, 303, 311 
Աբիտիկնա, քաղաք - 125 
Աբլատ, բնակավայր -136 
Աբոս, լեռ - 351, 354, 355, 493, ահս 
Բինգյոլ, Սրմանց լեռներ 
Աբրանիա, երկրամաս - 121, ահս 
Աբարնե 

Աբու Սարայ, քաղաք - 574 
Աբակա, քաղաք - 393 
Աբա(Օի), երկիր - 236, 244 
Ագգանու, երկիր - 98 
Ագղոս, ժայռ - 411,412 
Ագոաի, երկիր - 120 
Ադա, գյուղ– 185 

Աղաենի, Ադաե-նի երկիր - 82, 303, 
386 
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Աղախանի, Ադախա-նի, երկիր - 238, 
244, 303 

Աղանի, երկիր - 97 
Ադաաշ, երկիր - 81 

Աղղարի, Ադղա-րի, լեո - 106, 109, 
304, 390, 392, տե՜ս Ալադաղ 
Աղերբիգանոն, երկրամաս - 588, 589, 
տե՜ս Ադարբիգանոն, Ատրպա– 
տական 

Ադիաբենե, երկիր - 351, 359, 422, 
460, 480, 527 

Աղիլջևագ, գյուղ - 212, 348, տե՜ս 
Արծկե 

Ազդին, գյուղ - 121 
Ազզա, կայան - 307 
Ազգի, երկիր - 59, 62-64, 66-69, 75, 79, 
307 

Ազու, փո ֊ 80 

Աթամխան, գյուղ - 209, 238, 244 
Աթենք, քաղաք - 351, 370 
Աթանա, քաղաք - 342, տե ս Թինա 
Արաբա - 381, տե՜ս Ասորեստան 
Աթուրգի-նի, երկիր - 303 
Աիա, գյուղ - 80 
Աիա, լեռներ - 80 
Աիղի, նահանգ - 264 
Աիղա, երկիր - 243 
Աինիանա, քաղաք - 351, 357 
Աինիանա, գավառ - 351, 353, 354, 
տե՜ս Հանի, Անի 

Աիասմա, լեռնային զանգված - 92, 
տե՜ս Կարակա-դաղ 
Աիասիաշ, քաղաք - 164 
Ալագյոզ, լեո - 33, տե՜ս Աբագած 
Ալադաղ, Ալա-դաղ, լեռ - 84, 85, 108, 
109, 112, 134, 135, 389, 392, 398, 
տե՜ս Ծաղկանյաց լեռներ 
Ալազան, գետ - 506, ահ՜ս Աբաս 
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Ալազիա, գյուղ - 349 
Ալագոնիա, գյուղ - 349 
Սկալի, երկիր - 246 
Ալամուն, երկիր - 80, 81 
Ալայա, երկիր - 75 

Ալանաց դուռ - 323, տես Դարիալի 
կիրճ 

Ալաշկերտ, քաղաք - 182, 187, 233, 
234, 388, 492, տես Թոփրակ– 
կալա, Բագրևանդ 
Ալավերղի, քաղաք - 31 
Ալատե-ե, երկիր - 286 
Արաս, երկիր - 244 
1կբայա, երկիր - 82, 386 
Ալբանիա - 350, տես Աղվանք 
Աղտուրի, բերդաքաղաք - 264 
Ալգանի, երկիր - 246, 259, տե՛ս Ալկի 
Ալեպւգո - 515, տես Հալեբ, Հալեպ, 
Բերոյա 

Ալեքսանդրասլոլ, քաղաք - 31, 599 
Ա-Լզի, Ալ-զի, երկիր - 72, 75, 78-80, 87, 
89, 304, 307, տե ս նաև Ալշի 
ԱրւԻ. երկիր, նահանգ - 93, 97, 107, 
138, 147, 244, 309, 391, տե՛ս 
Ինգիտի, Անզիաենե 
Ալզինի, գավառ - 232, տե՛ս Ճ1շա։(–ա) 
Ալգի-նի, երկիր - 304, 307 
Աւգիրա-նի, երկիր - 303 
Ալթընթեփե, բլուր, հնավայր - 425 
Աւթուն-քյոփրու, բնակավայր - 394 
Ալի, քաղաք - 273 
Սկիբ, երկիր - 349, տե՛ս Ալյուբե 
Ալիշահր, քաղաք - 66 
ԱԱաբրա, ԱԱաբրիա, երկիր - 117, 
125-128, 393 

Ա-ւլԻ, բերդաքաղաք - 264, 273 
Ալլուրիա, գետ - 135, 136, 399, տես 
Մարմետ 

Ալխա, քաղաք - 71, 73 

Ալկի, բնակավայր - 259 

Աւկի, շրջան - 245 

Ալյուբե, երկիր - 349, տե՛ս Ալիք 

Ա12Ի. էրվիր - 56, 67, 72-75 

Ալոն, քաղաք - 349 
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Ալյուր, գյուղ– 136 
Ալոտ, բնակավայր - 127 
Ալրաբա, քաղաք - 218, 244, տե՛ս 
Կալիջան 

Ալաարզա, բերդաքաղաք - 264 
Ախալցխա, քաղաք - 506 
Ախալքալաք, քաղաք - 240, 506 
Ախթալա, ավան - 31 
Ախլաթ, քաղաք - 394, 398 
Ախարիանի, քաղաք - 218, 235, 244, 
տե՛ս Սարիղամիշ 
Ախուրյան, գետ - 235 
Ակարսալի, երկիր - 49 
Ակբա, ամրոց - 120, տե՛ս "ձսթա;, 
Խաբխի տյ եւէ&ա 

Ակխիսենե - 349-351, 357, 359, 419, 
420, 447, 448, տե՛ս Եկեղյաց 
գավառ 

Ակկադ, երկիր - 47, 52, 117, 223, 314, 
315, 325 

Ակկադռւ, երկիր - 223, տե ս Լալու 
Ակն, քաղաք - 498 
Աղավնատան, գյուղ - 33 
Աղբակ, գյուղ - 133, 243 
Աղքակ, շրջան - 267 
Աղթամար, կղզի - 186, 188 
Աղթամարի վանք - 177 
Աղիովիա (Աղի հովիտ), շրջան - 109, 
185 

Աղիտովիտ, գավառ - 109 
Աղձնիք - 547, տե՛ս Արգանենե 
Աղստաֆա, քաղաք - 505 
Աղվանք, երկիր - 85, 459, 503, 505– 
507, տե՛ս Ալբանիա 
Աղց, գյոպ - 33 
Ամադա, երկիր - 329 
Ամադանա, լեռներ - 81 
Ամադանի, լեռ - 97, տե՛ս Մադանի 
Ամադիա, բերդաքաղաք - 150 
Ամանոս, լեռնաշղթա - 53, 77, 100, 
233, 348 

Ամանոս, շրջան - 47,48 
Ամաշտաբի, լեռնանցք - 391 
Ամասիա, քաղաք - 63 


Ամասիս, քաղաք - 468 
Ամատ, Համատ, Խամաթ, երկիր - 
100 

Ամարա, բերդաքաղաք - 145 
Ամարանտ, տես Իմերեթի 
Ամարանտիոս, գետ - 308, տե՛ս 
Փասիս 

Ամաաշ, երկիր - 81 
Ամբերդ, ամրոց - 33 
Ամեդի, քաղաք - 97, 136, տե՛ս Ամիդ 
Ամեիստա, երկիր -332, տե՛ս Մեիշաա 
Ամիդ, քաղաք, նահանգ - 40, 41, 46, 
77, 88, 91-93, 96-98, 121, լ46, 147, 
242, 243, 245, 251, 390, 477, 483, 
484, 494, 543-549, 616, տե՛ս 
Դիարբեքիր 
Ամիդի մարգ - 96 

Ամիսոս, քաղաք - 464-466, 468, 494, 
507 

Ամմաշ, բնակավայր - 112, 113 
Ամմոդիոս, բնակավայր - 554, 555 
Ամյուկ, ամրոց - 274 
Ամադարյա (Աբաքս), գետ - 609 
Ամուդին, ամրոց - 546 
Ամուլ, քաղաք - 158 
Ամակ, ամրոց - 191 
Ամարրա, երկիր - 47,48, 385 
Ամք, գյուղ– 105 

Այադի, երկիր, նահանգ - 135-137, 
242, 265, 271,398, 399, 400 
Այգին, քաղաք - 349, տես Տրալլես 
Այծան, բերդաքաղաք - 264 
Այրարաա, նահանգ - 84, 91, 239, 
240, 245, 312 

Այրարաայան (Արարատ) թագավո¬ 
րություն - 316 
Անանավանք - 601 

Անաշի, քաղաք - 234, 243, տե՛ս 
Ալաշկերտ 

Անաստասիտպպիս, բերդաքաղաք - 
549, տե՛ս Դարա 
Անատոլիա, երկրամաս - 26 
Անգանու (Անգանա), երկիր - 121, 
տե՛ս էնգիենե 


Անգեղտուն, բնակավայր - 67 
Անգլոն, գյուղ - 591 
Անգղ (Ինգիլենե), ամրոց - 544, 545 
Անգղ, գյուղաքաղաք Ծաղկոտ նամ - 
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Անգղ, գյուղ Վանի շրջանում - 273 
Անդիա, երկիր - 114, 125-131, 136, 
141-143,393-399 

Անդիաբե, երկիր - 82, 84, 85, 386, 
388, տե՛ս նաև Անաեբա 
Անդիա, երկիր– 117 
Անդրկովկաս - 610 
Անդուարսալիա, բերդ -145 
Անզալիա, բերդաքաղաք - 264 
Անգան, երկիր - 47 

ԱՕզաֆ, երկիր - 85, 386, տե՛ս Անձավ 
Անգի, երկիր - 78, տե՛ս Անզիաենե, 

Ալ-զԻ, Ալ-շԻ 

Անզիաենե, գավաո - 72, 78, 79, 83, 
91, 108, 147, 244, 307, 309, 312, 
341, 391, տե՛ս Ալզի, Անձիա, 
Ինգիտի 

Անգիտի, երկիր - 107 
Անգիտա, Ան-գի-տա, երկիր - 72, 304, 
307, տես նաև Անզիաենե 
Անթիլիաս, կաթողիկոսական աթո¬ 
ռանիստ - 599 
Անի, ամրոց - 355 

Անի, գավառ - 27, 354, տե՛ս Աինիա– 
նա. Հանի 

Անի, քաղաք - 200, 355 
Անի-Կամախ, ամրոց - 420 
Անիաշթանիա, բնակավայր - 601 
Անիաշտանիա, բերդաքաղաք (Այա¬ 
դի նահանգում) - 264, 399 
Անիաշտանիա, քաղաք (Սուրի նա¬ 
հանգում) - 133, 134, 399 
Անիշթարու, երկիր - 244 
Անիսիաս, քաղաք - 81,158 
Անիտկա, գյուղ - 80 
Անկաբա, քաղաք - 355 
Անկուվա, քաղաք - 65-68 
Անձավ, բերդ - 188, 189, 274, 307, 
286, տես Անգաֆ 
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Անճիտ, գավառ - 108, 307, տե՜ս 
Անգխոենե 
Անճուրւս, բերդ - 145 
Անշան, Աշշան, երկիր - 327, 372– 

375, տե՜ս Պարաոմաշ, էլամ 
Անտառն, գյուղ - 399, 602 
Անտարպատի, երկիր - 332, տե՜ս 
Աարպատական, 
Անտիրպատիանու 
Անտարպատի, քաղաք - 332 
Անաեբա, կայան - 84, 388 
Անտիոք, քաղաք - 105, 120, 344, 451, 
453, 460, 492, 521, 523, 539, 557, 
575-577, 618 

Անաիոք-Եպիդափնե, քաղաք - 466, 
467, 483 

Անաիաավրոս, լեռնաշղթա - 447 
Անաիրպաաիանու, երկիր - 332, 
տե՛ս Անտարպատի, Աարպա¬ 
տական 

Աշգուգա, երկիր - 157 
Աշդադ, երկիր - 123 
Աշղիաշ, քաղաք -164 
Աշկախս, երկիր - 286 
Աշկաիա, քաղաք - 246, տե՜ս Ուշկիա– 
Օի, Ուշկայա 

Աշկալաշի (Աշկալաշի), երկիր - 244, 
255 

Աշմաշատ, քաղաք - 444, տե՜ս Արշա– 
մաշատ, Արսամռսաաա, Արսա– 
մեա 

Աշշա, երկիր - 96, 97 
Աշշականի, քաղաք - 74 
Աշշար, երկիր, պետության - 27, 29, 
47, 48, 53, 54, 75, 141, 142, 214, 
223, 240, 249, 250, 267, 271, 324, 
385-387, 391, 393, 404, տե՜ս Օաև 
Ասորեստան 

Աշշար, քաղաք - 47, 82, 83, 87, 115, 
325, 327, 328 

Աշշարի մարգ - 48, տե՜ս նաև Տիգ– 
րիսի մարգ 

Աշաոակերտ, գյուղ - 177 
Աշտիանենե, տե՜ս Հաշտյանք 
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Աշպարին, ամրոց - 547, տե՜ս Սիֆ– 
րիոն 

Աշրուտ-ղարգյա (Աշրուտի արքու¬ 
նիք), բերդ - 177 
Աշարղաի, երկիր - 121 
Աշարիկիշա, քաղաք - 121, տե՜ս Կիշ, 
Քիշ 

Սպահանի, Ապահունիք, գավաո - 84, 
109, 388 

Ապամեա, քաղաք - 576, 577, 618 
Ապանինի, երկիր - 239 
Աոաջաձոր, գյուղ - 32 
Առաջավոր Ասիա - 29, 39, 307, 320, 
346, 407 

Առապխա, նահանգ - 48, 304, 324, 
327, տե՜ս Քերկուկի (Կերկուկ) 
Աոապխիտիս, քաղաք - 300 
Աոբերանի, գավաո - 136 
Ասապա, բերդաքաղաք - 265 
Ասիա - 323, 334, 440, 443, 456, 461, 
462, 465, 467-469, 475, 526 
Ասխարպաիա, երկիր - 62 
Ասկալոն, քաղաք - 417 
Ասկալոնի լիճ - 418, 422 
Ասկանիա, երկիր - 341 
Ասորեստան, երկիր - 39, 47, 54, 55, 
69, 74-82, 85, 87-90, 92-94, 96-98, 
100, 101, 103, 105, 110, 112-132, 
134, 135, 137, 139, 141, 142, 145, 
146, 148-153, 155-170, 195, 210, 
214, 215, 218-220, 222, 225, 226, 
228-231, 233, 240, 242, 243, 245, 
246, 248, 251, 259, 261-263, 266, 
268, 271, 272, 278, 303, 306, 309– 
326, 328-330, 332, 334, 339, 341– 
345, 358-361, 363, 364, 368, 369, 
373, 381, 385-387, 389, 391, 394, 
396, 397, 399, 401-405, 414, 419, 
598, տե՜ս Աթուրա, Աշշար 
Ասորեստանի դաշտ - 304 
Ասորիք, երկրամաս - 49, 51, 69, 304– 
306, 329, 361, 364, 417, 419, 422, 
431, 432, 435, 438, 440, 454, 460, 
464, 482, 502, 508, 509, 513, 514, 


523, 524, 526, 528, 539, 540, 557, 
558, 574, 576, 584, 589, 591, 614 
Ասպիս (Ասպային), բնակավայր - 
507, տե՜ս Հիսպային 
Ասպիստան, բնակավայր - 397 
Աստիանենե, գավաո - 86, 108, տե՜ս 
Հաշտյանք 

Աստվածաշեն, գյուղ - 209,269 
Ասուր, երկիր - 47, տե ս Ասորեստան 
Ասքենագ, թագավորության - 316-317 
Ավգարշատ, ամրոց - 559 
Ատկան, քաղաք - 94 
Ատտախաս, բնակավայր - 559 
Աարպատական, երկրամաս - 47, 
133, 134, 281, 332, 345, 347, 386, 
388, 396, 459, տես Անտարպա– 
աի, Անաիրպաաիանա 
Ատարգինի, երկիր - 82, 253, 386 
Աբաբայա, երկիր - 381, տե՜ս 

Արաբիա 

Արաբիա, երկիր - 167, 168, 360-363, 
368, 369, 381, 402, 509, 545, 557, 
տե՜ս Արաբայա 
Արաբիսոս, շրջան - 342 
Արաբկիր, քաղաք - 68 
Արագած, լեռ - 33, 239, տես Ալագյոզ 
Արագածոան, գավաո - 33 
Արագ, գետ - 354, տես Երասխ, 
էրած. Արած 

Արագղայան, բնակավայր - 354 
Արագիաշ, երկիր - 117, 330 
Արագա, բերդաքաղաք - 264 
Արած, գետ - 354, տե՜ս Երասխ, 
էրած, Արագ 

Արածանի, գետ - 67, 75, 81, 307, 371, 
386, 389, 390, 392, 444, 476, 490– 
494, 496, տե՜ս Արսանիաս 
Արամալի, երկիր, նահանգ - 107, 242, 
391, 392, տե՜ս Արմարիլի 
Արամիլի, երկիր - 109, 398, 400, տե՜ս 
Արմարիլի, Արմարիալի 
Արանա, երկիր - 121 
Արանա, քաղաք - 68 
Արանե, կայան - 65 


Արարատ, Արարատի երկիր - 317, 
345-347, 401, 404, տե՜ս Ուրար– 
տու, էրիրաթ 
Արարատ, լեռ - 355, 492 
Աբաքոսիա, երկրամաս - 379, 381, 
436, 438, տե՜ս Հարախուվատիշ 
Արաքս, գետանան ֊ 353, 354 
Արաքս, գետ - 33, 34, 91, 114, 234– 
236, 240, 272, 274, 351, 353, 357, 
389, 395, 411, 448, 474, 478, 492, 
498, 499 

Արաքսենե - 357, 474, տե՜ս Արաքսի 
հովիտ, Արաքսյան դաշտ 
Արաքսի հովիտ - 233, 234, 312, 474, 
տե՜ս Արաքսենե, Արաքսյան 
դաշտ 

Արաքսյան դաշտ - 351, տե՜ս Արաքսի 
հովիտ, Արաքսենե 

Սրբակի, քաղաք - 96, 98, 105, 216, 
230, տե՛ս ՚ձթփէԱձ^ 

Արբելա, քաղաք - 107, 165, 166, 359, 
391, 393, 432, 441, 445 
Արբելիտիս, մարգ - 438 
Արբու, քաղաք - 135, 221, 224, 264 
Արգանա, լեո - 97, 121, տե՜ս Արկա¬ 
նիս։ 

Արգեոս, լեո - 307 

Արգիշտիխինխի, քաղաք - 211, 235, 
425, տես Դավթի բլուր 
Արգիշտիանա, բերդաքաղաք - 136, 
264-266 

Արղելան, նահանգ - 128, 159, 329 
Արղինի, քաղաք, երկիր -175, 228, 
235, 257, տես նաև Մուծածիր 
Արղխոնակ, բերդաքաղաք - 264 
Արղուպու (Արղամպտ), քաղաք - 95 
Արենի, գյուղ - 259 

Արգաբիա, լեռներ - 109, 134, 135, 398 
Արգանենե, Արգան-Ենհ, գավաո - 48, 
54, 75, 79, 93, 120, 121, 147, 230– 
232, 245, 259, 260, 307, 547, տե՜ս 
Աղձնիք 

Արգանենե, սատրապություն - 616 
Արգանիբիու, գյուղ - 80 
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Արգաշկու (Արգաշկանի), քաղաք, 
շրջան, երկիր - 27, 83, 106-110, 
211,214, 228, 241, 390-392, 401 
Արգապիա, Երկիր - 148-150 
Արզավա, երկիր - 61 
Արգագու, բերդաքաղաք - 264 
Արթարմու, Երկիր - 246 
Արիա, նահանգ - 436, 438 
Արիդի, երկիր - 103, 104 
Արիդա, քաղաք - 102 
Արիեա, երկիր - 381, տես Հարաիվա 
Արին-բերղ - 425, տե՜ս Երերունի 
Արխղշա, քաղաք - 66-68 
Արիրգի, երկիր ֊80 
Արխաա, երկիր - 246 
Արծաբիա, լեռներ - 264 
Արծափ, բերդավան - 492 
Արծիդու, լեռ - 265 

Արծկե, գյուղ - 212, 348, ահս Ադել– 
ջևագ 

Արծվաբերդ, գյուղ - 185, 191, 259, 
273 

Արծանիանի (Արծան), քաղաք - 259 
Արկանիա, լեռ - 97, տես Արգանա 
Արկակինի, Արկուկի-նի, երկիր - 238, 
244, 303 

Արճակ, գավառակ - 267 
Արճակ, գետ - 137 
Արճակ, գյուղ - 399 
Արճակ (Արճիշակ), |իճ - 176 
Արճեշ, գետ - 191 
Արճեշ, կազա - 267 
Արճեշ, քաղաք - 84, 109, 136, 185, 
202,211,224, 259, 273, 294 
Արճաիդ, քաղաք - 164 
Արճան-ակարսալի, բնակավայր - 49 
Արմանի, երկիր - 49, 594 
Արմանի I (Սիճեսյան), տես Խալման 
Արճանի II, տե՜ս Խալվան (Հալեպ), 
Հերճոն 

Արմավիր, քաղաք - 201, 209, 210, 
212, 235, 244, 274 
Արմավիրի բլուր - 425 
Արմատանա, երկիր - 71 
662 


Արմարանա, երկիր - 71 
Արմարիալի, երկիր - 109, տե՜ս 

Արմարիլի, Արամիլի 
Արմարիլի, երկիր, նահանգ, շրջան - 
109, 135, 137, 221, 242, 264, 265, 
271, 274, 398, տե՜ս Արմարիալի, 
Արամիլի 

Արմե, Երկիր - 220, 246 
Արմենե, գյուղ - 355 
Արմենիա - 350, 352, 355, տե՜ս Հա¬ 
յաստան 

Արմենիոն (Արմենիոս), քաղաք - 350, 
352, 353, 355, 356 

Արմինա, երկիր - 381, տե՜ս Հայաս¬ 
տան 

Արմինի, երկիր - 600 
Արմիրալիու, նահանգ - 138 
Արմանա, քաղաք - 264 
Արնա, բերդաքաղաք - 264 
Արնիս քաղաք - 392 
Արշամաշատ, քաղաք - 444, 477, 
տե՜ս Արսամոսատա, Արսամեա, 
Աշմուշատ 

Արշամունիք, գավաո - 444 
Արսլադ, քաղաք - 100, 120, 124, 170, 
220, 221, 345, 346, տե՜ս Ռիֆաթ, 
Ռֆադ, Թել-Ռֆադ 
Արպոփանի, երկիր - 245 
Արսաբիա, լեռ - 264 
Արսամոսատա, Արսամեա, քաղաք - 
84, 444, 450, տե՜ս Արշամաշատ 
Արսանիա, կիրճ - 108 
Արսանիաս, Արսանիա, գետ - 67, 70, 
81, 83, 85, 86, 106, 108, 112, 122, 
216, 233, 313, 386-388, 391, 444, 
476, 490-494, 496, տե՜ս նաև 
Արածանի 

Արսիդու, լեո - 136, 266 
Արվախ, ամրոց - 96, 105 
Արվաստան, երկրամաս - 477, 482, 
տե՜ս Միգղոնիա 

Արտամետ, ավան - 184,185, 273 
Արտաշաա, քաղաք - 19, 448, 474, 
483, 488, 491-494, 499-501, 525, 
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Սրտավազ, լեռ - 136 
Արտաքին ծով (Հնդկական օվկիա¬ 
նոս) - 513 

Արուքե, քաղաք - 393 
Արումա, լեռ - 81 
Արանի, լեռ - 393 
Արուսյակ, մոլորակ - 421 
Արուրա, քաղաք - 393 
Արփա, գետ - 34, 235 
Արք, գյուղ - 348 

Արևածագի (Արևելքի) Մեծ ծով - 116, 
117, տե՜ս Կասպից ծով 
Արևելյան Խաբար, գետ - 86, 91, 92, 
95, 149 

Արևելյան Հայաստան - 312, 345, 347, 
454, 455 

Արևելյան Տիգրիս, գետ - 90, 94, 105, 
120, 148, 170, 219, 228, 229, 243, 
245, 329, 341, 394, տե՜ս Բոհաան 
Արևելքի Մեծ ծով - 330, տե՜ս 
Կասպից ծով 

Արևի Մուտքի Մեծ ծո ո - 111 
Արևմտյան Եփրատ - 304 
Արևմտյան Կիլիկիա - 341, տե՜ս Կաե 
Արևմտյան Հայաստան - 313, 425, 
454, 455, 569, 596 

Արևմտյան Մարաստան, երկրամաս 
- 47 

Արևմտյան Տիգրիս, գետ - 78, 96, 148, 
170, 259, 341 

Արևմուտի ծով - 116, տե՜ս Ուբմիա 
Արևմուտքի ծով - 47, տե՜ս նաև Միջ¬ 
երկրական ծով 

Արևմուտքի Մեծ ծով - 110, 389, տե՜ս 
նաև Միջերկրական ծով 
Արևմուտքի Վերին ծով - 87, տե՜ս 
նաև Սև ծով 
Աոփբի, երկիր -121 
Աուկանե, նահանգ - 129, 130, 132, 
395, 396 

Աքեմենյան պետություն - 307 
Աֆրիկա - 558, 562 


Բաբանի, Բաբա-նի, երկիր - 246, 
259, 286 

Բաբելոն, երկիր –29, 46, 47, 49, 50, 
53, 101, 114, 122-124, 153-155, 
167-169, 225, 292, 316, 325, 326, 
358, 360, 363, 368, 369, 373, 376, 
381, 402, 403, 433-436, 438, 439, 
451, 528, 599, տե՜ս Բաբիրուշ, 
Հարավային (Ստորին) Միջա– 
գետք 

Բաբելոն, քաղաք - 51, 52, 315 
Բաբելոնի դաշտ - 154 
Բաբելոնի ծով - 478 
Բաքերդ (Բայբարթ), քաղաք - 338 
Բաբիրուշ - 381, տե՜ս Բաբելոն 
Բաքխի, Բաբ-խի, երկիր - 75, 78-81, 
89,91,303,310 

Բաբուլտա, երկիր - 121, տե՜ս Բհթլ 
Բագայառիճ, գյուղ - 420 
Բագավան, սրբավայր - 84, 388, 420, 
492, տե՜ս Օւչքիլիսա 
Բագաոանա - 388, տե՜ս Բագավան 
Բագաոանիա, տե՛ս Ռաագոնիա 
Բագրևանղ, գավաո - 84, 85, 233, 234, 
259, 388, 420, 492, 493, տե՜ս 
Ալաշկերտ 
Բալա, քաղաք - 125 
Բալահովիտ (Բալի ձոր, Բալավիաե– 
նե, Բալուի մարգ), գավաո - 108, 
371, 392, տե՜ս 8օ2.օ(Յղէղրղ, Բա¬ 
լա 

Բալավաթ, պալատ - 96, 104, 109, 
111, 113, 115, 162, 279 
Բալդուարզա, բերդաքաղաք - 264 
Բալիսսոս, գետ - 516, 518 
Բալկաններ, երկրամաս, թերակղզի - 
76, 407, 595 

Բալտալիփ, քաղաք - 234, տե՜ս 

նՅհսաւ 

Բալա, քաղաք - 83-85, 87, 108, 183, 
232, 244, 283, 371, 387-389, 392, 
494, տե՜ս Շեբեթերիա 
Բակարիա, Բակարիանե, Բակ– 
արիանա, նահանգ - 117, 364, 
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379, 381, 432, 436, 438, 513, տես 
Բակտրիշ 

Բակտրիշ - 381, տես Բակտրիանհ 
Բահիսաան, քարաժայռ, հնավայր - 
127, 330, 353, 355, 359, 375, 377, 

380, 381, տե՜ս Բիսետան 
Բամնի, երկիր - 246 
Բայագետի հովիտ - 84 
Բայագետի շրջան - 388 
Բայնակա, երկիր(ներ) - 302 
Բանե (Բերոզե), շրջան - 128, 395 
Բանիու, բերդաքաղաք - 264 
Բաշկալա, բերդաքաղաք - 102, 132, 

137, 142, 394, 399 
Բաշշբուլաղ, գյուղ - 187 
Բասեն, գավաո - 498, տե ս Փասիանե 
Բասորոպեղա, երկրամաս - 447 
Բավիան, նահանգ - 91, 151 
Բատման, գետ - 105, 120, 121, 230, 
232, 312, 359, 393, աե՜սՆիմֆիոս 
Բատմանի մարգ - 105 
Բարաղոստ, գավաո - 133, 134 
Ս. Բարղաղիմեոս, վանք - 397 
Բարգանիշաան (Բարսա-Նիշտան), 
քաղաք - 97 

Բարգուրիանի, բերդաքաղաք - 265 
Բարի, Բար-րի երկիր - 133, 134, 137, 
242, 253, 264, 270, 272, 304, ահս 
նաև Սանգիբոաաւ, Սումբի, Բիթ– 
Բարա 

Բարի-Սանգիբոաաւ, շրջան - 398– 
400 

Բարիկանու, երկիր - 332, տե՜ս 
Օէէթծասսո 
Բարձր Հայք - 55, 452 
Բարաատաինի, երկիր - 290 
Բեթ-Արմայե, բնակավայր - 547 
Բեթ-Հալաե, զյաղ -147, ահս Հալդա 
Բեթլ, բնակավայր - 121, տես Բա– 
բալաա 

Բեթվաշե, քաղաք - 75 
Բեիբադաես (Բեթ-Խուդա), բնակա¬ 
վայր - 98 
Բելգիա - 12 
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Բելիս, ամրոց - 576, տես Վարվալիս– 
սա 

Բեյյաւթ - 10, 11, 13, 16, 17, 22, 600, 
604,609-611,613,615,617,618 
Բենղիմահի, տե ս Բերկրի 
Բենղի-մահի-չայ, գետ - 190 
Բենզա, երկիր - 121 
Բեշել-ղաղ, լեռ - 94, աե՜ս նաև Պա– 
շատ 

Բեռյին– 189,415,602 
Բերդիգոր, քաղաք - 128 
Բերեկինտոս, երկիր - 341 
Բերկրի, գավառ - 224 
Բերկրի, գետ - 136, 190, 273, 388, 
տես Բենղիմահի 
Բերկրի, կագա - 267 
Բերկրի, քաղաք - 84, 136, 181, 182, 
185, 187, 259 
ԲԵրկրիի դաշտ - 273 
Բերմիոն, լեռ - 344 

Բերոյա (Ալեպպո, Հալեր, Հալեպ), 
քաղաք - 575 
Բիաինաուե, երկիր - 247 
Բիայի երկիր, տե՜ս Բիաինիլի 
Բիայնական երկիր (ներ) - 302 
Բիանի, երկիր - 244 
Բիանիա (Բիանա, Բիաինա, Բիա– 
ինի, Բիաինիլի, Բիաինի(լի) , 
Բիաինի-լի), երկիր - 207, 248, 
250, 252, 281, 282, 285, 286, 290, 
302, 311, տե՛ս նաև Ուրարսաւ 
Բիբա(ս), քաղաք - 75 
Բիգեյրի, երկիր– 311 
Բիթ-Աբղադանի, երկիր - 128 
Բիթ-Բուրուտաշ, Երկիր - 342 
Բիթ-Դայակկի, երկիր - 126, 334 
Բիթ-Զամանի, մարգ - 93, 105, 290, 
391, տե՛ս Ոո1յ ճտտտոտ, 7«12տտտ 
Բիթ-Խամբան, երկիր - 373, աես 
Կամբադին 

Բիթ-Հադիպե, երկրամաս - 94 
Բիթլիս, քաղաք - 136, 230, 232, 394, 
398, 399, 478, 483, 484, 494 
Բիթլիսի նահանգ - 232 


Բիլ-Կալեն, երկրամաս - 230, աե՜ս 
^տ-Ա-հւ-Ա-^-տ) 

Բիկնի, լեռ - 330, տե՜ս Դեմավենղ լեռ 
Բինգյոլ, Բինգյոլ-ղաղ, լեռնային 
գանգված - 85, 108, 209, 355, 389, 
493, տե՜ս Աբոս, Սրմանց լեռներ 
Բիսետան, քարաժայռ - 301, 353, 
355, տե՜ս Բահիստան 
Բիսիա, երկիր - 121, տե՜ս Բիշի 
Բիտաա, բերդաքաղաք - 264 
Բիտկարի, երկիր - 158 
Բիտարա, երկիր - 121 
Բիրղաշա, լեռ -121 
Բիրխիւագա, բերդաքաղաք - 264 
Բիրկաղե, Բիբկալհ, լեռնանցք - 108, 
110, տե՜ս ՚ ւձձսքսօօՀ, Օրան 
Բիրկալե, բնակավայր - 83 
Բիբկալե, գետնուղի - 85 
Բյուգանդական կայսրություն - 615 
Բյուգանդական Հայաստան - 568, 
582, 590,617,619 

Բյագանղիա - 30, 68, 535, 536, 553, 
556, 561-565, 570, 577, 584, 585, 
587, 589,615 

Բյագանդիոն - 407, 580, 590, տե՜ս 
Կոսաանդնոալոլիս 
Բյութանիա, երկիր - 361, 435, 442, 
443, 447-449, 460, 462, 463, 466, 
467 

Բնաբեղ, բերդամրոց - 79, 92, 98, 477, 
տե ս Տօ^օՓղձաս 
Բալանի, գավառ - 399 
Բութա, կայան - 84 
Բոլ-դաղ, լեռ - 209, 269, 274 
Բոլոս, ամրոց, կայան - 556, 561, 564, 
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Բորսա, կայան - 84, աե՜ս Բարս 
Բոհտան, գավաո - 91, 96, 136, 142, 
246, 247 

Բոհտան, գետ - 81, 121, 243, 245, 
394, 398, 484, տես Արևելրսն 
Տիգրիս 

Բոհտան, երկրամաս - 80 
Բողազ-քյոյ, գյուղ, հնավայր - 299, 


306, 341 

Բոյբեյիս, լիճ - 350 
Բոնն, քաղաք - 308 
Բոսսյոր, քաղաք - 473, 509, 552, տե՜ս 
Կերչ 

Բոստանկայա, գյուղ - 189 
Բռսֆոր, նեղուց - 405 
Բրիտանական թանգարան - 78, 314, 
599 

Բրիտանիա - 526 

Բրյոաել– 7, 13, 14, 25, 593, 603, 610, 
611,613,615 

Բաբուգի, բերդաքաղաք - 264 
Բաղ, գետ - 349, տե՜ս Հիպանիս 
Բալանիք, դաշտ - 108, աե՜ս Յունջա– 
րոի դաշտ, Թումմե 
Բալգար-մաղան, երկրամաս - 349 
Բուլիանի, գետ - 95 
Բումե, քաղաք - 79 
Բամա, քաղաք - 160 
Բուն Սանգիբոաաւ, երկիր - 398 
Բաշթա-եդի, երկիր - 286 
Բաշթա-նի, երկիր - 286 
Բուշշե, երկիր ֊ 75 
Բուշաա, բերդաքաղաք - 114 
Բաշտու, երկիր - 330, 332, 362 
Բոաոաաւ, քաղաք - 164 
Բարդիր (Պարտիր), բերդ - 145 

Գաբբալոն, ավան - 558 
Գաղհարիյա, քաղաք - 57 
Գազա, քաղաք - 124, 440, 441 
Գագգաւղաս, քաղաք - 57 
Գագիարա, բնակավայր - 496 
Գալաաիա, Երկրամաս - 463, 496, 
507 

Գարիս։, երկիր, երկրամաս - 28, 612 
Գամբադեն, երկիր - 330 
Գամիրք, երկիր - 322, 347, 608, տե՜ս 
Կասլադովկիա, Գամեր, Գիմիրրի 
Գայլ գետ - 498, տե՜ս Լյակոս 
Գանդարա, Գանդարիա, երկիր - 381 
Գանձակ, քաղաք - 31, 42, 337, աե՜ս 
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Ելիզավետպոլ 
Գաոնի, ամրոց - 44 
Գավգամելա, գյուղ - 431, 433, 435, 
605, 606 

Գավրեք, գավաո - 233, տե՛ս Կաուրի, 
&աո, ճձպւօւ Բօբւսղւ; 
Գարսաուրիտիս, երկրանուն - 51 
Գաուարաինա, քաղաք - 65 
ԳաուրաԵնա, կայան - 152 
Գաարաինա, շրջան - 344 
Գեդրոսիա, նահանգ - 434, 436 
Գեթա, բերդաքաղաք - 264 
Գետաբակ, գյուղ - 31, 32 
Գերմանիա - 8, 602 
Գեֆշե (Գիֆշե), գյտղ - 86, 92, 149, 
243, տես նաև Կիբշունա, Կիբշու 
Գիբբոս, երկիր - 97, տե ս Կուբբու 
Գիդբտլա, երկրամաս - 121 
Գիզխքունդա (Գիզիլբանդի), երկիր - 
116, 117, 129, 330, 395,396 
Գիլգան (Կիլզան), երկիր - 48, 81, 94, 
98, 102, 107, 109-111, 114, 133, 
391, 392, 399 

Գիմիրրի, Աստվածաշնչ. - 157-160, 
345, տե՜ս Գամեր, Կապադովկիա, 
Գամիրք 

Գինգիբիր, երկիր - 329 
Գիրուարգա, քաղաք - 264 
Գյոլբլասան, գյուղ - 273 
Գյոլդջուք, լիճ - 391, 477, տե՜ս Ծովք 
լիճ 

Գյպջուկ, լճակ - 309 

Գյոկ-ղերե, լեռնանցք - 83, 108, տե՜ս 

Գյորյուն, բնակավայր - 65, 71 
Գյոք-սու, գետ - 342, տե՜ս Կալիկադ– 
նոա 

Գյուղակ, գյոպ - 181,187, 188, 259 
Գյումուշխանե, արծաթի հանքավայր 
- 349 

Գյունեկ, գետ -108 
Գոգարենե, նահանգ - 240, 349, 447, 
505, տե՜ս Գուգարք 
Գոգան, երկիր - 107, տե՜ս Գազան 
666 


Գոսլ, գյուղաքաղաք - 273 
Գորդիենե - 459, 466, տե՜ս Կորդուք 
Գորդիոն, քաղաք - 343 
Գորդխոտեյքոս, քաղաք - 344 
Գործոտ, գյուղ - 187 
Գորուն, գյուղ - 152, 344, տե՜ս 

Թեգարամա, Թիլ-Գարիմմու 
Գրանիկոս, գետ - 431, 434, 463 
Գուբբուս, երկիր - 97, տե՜ս Գիբբոս 
Գուգարք, նահանգ - 240, 505, տե՜ս 
Գոգարենե 

Գադուսաա (Գուսուա), երկիր - 48 
Գազան, երկիր - 107, տե՜ս Գոգան 
Գալուլախիխա, Երկիր - 236, 244 
Գականիս (Գյականց), ավան - 201 
Գասանե, քաղաք - 164 
Գաւոիամ, երկիր - 47 
Գարգու, երկիր - 246 
Գուրզում, թագավորության - 100, 

120, 124, 145, 233, 402, տե՜ս Մա– 
րաշ, Մարկաշի 

Գուրսաուրա - Արխելաիս, բնակա¬ 
վայր - 51 


Դագ..., քաղաք - 264 
Դագեվան (Դոգնեվանա), կայան - 
68 

Դագոնա, կայան - 68 
Դաիազանա, բերդաքաղաք - 264 
Դալա, նահանգ, շրջան - 134, 137, 
242,249,253, 264,265, 398,400 
Դալաման, գետ - 350, տե՜ս Ինդոս 
Դահար, գյուղ - 182 
Դամասկոս, երկիր - 77, 100, 104, 111, 
114, 124, 250 

Դամդամուսա, քաղաք - 97 
Դայաենի (Դայաե-Օի, Դայա-ինի, 
Դայանի), երկիր - 82, 83, 85, 87, 
106-112, 253,303,386-392 
Դայե, երկիր– 149,150 
Դայլակլա, գյոպ - 34 
Դանա, բերդաքաղաք - 156, 157, 
տե՜ս Թյաանա, Թուխւսնա 


Դանաբի, երկիր - 104, 105, 112 
Դանաանա, երկիր - 76 
Դանկուվա, քաղաք - 63 
Դաշքյաիրի, գյոպ - 210 
Դաշտ-ի-Հանզին, գյոպ - 108 
Դասկիլեա, սատրապություն - 431 
Դաստեյրա, Դաստոլ, ամրոց - 498 
Դատվան (Դատ, Դատա), գյոպ - 67, 
68 

Դարա, բերդաքաղաք - 546, 549, 552, 
554, 555, 557, 558, 561, 576, 577, 
582, 584, 618, տե՜ս Անաստասիու– 
պոլիս 

Դարանաղյաց գավառ - 57, 420 
Դարղանուի, երկիր - 76 
Դարիա, երկիր - 80, 89 
Դարյալի կիրճ - 323, 542, 549 
Դասկոաա, քաղաք - 507 
Դավթի բլուր, հնավայր - 425, տե՜ս 
Արգիշտիխինիլի 
Դափնե, բնակավայր - 523 
Դեզիզու, բերդաքաղաք - 264 
Դեիր, գյոպ - 359 
Դելիբաբա, գյոպ - 182, 234, 235 
Դեհոկ, շրջան - 86 
Դեհուկ, գյոպ - 119, 219, 220 
Դեմավենդ, լեռ - 330, տե՜ս Բիկնի 
Դենիզլու, կայան - 69 
Դերբենդ, ամրություն - 615 
Դերբենդի լեռնանցք - 132, 323 
Դերջան, գավառ - 311, 420, 448, տե՜ս 
Դերքսենե 

Դերսիմ, լեռնազանգված - 68, 69, 75, 
86 

Դերսիմ, շրջան - 313 
Դերքսենե, գավառ - 311, 386, 447, 
448, տե՜ս Դերջան 
Դիադին, քաղաք - 388, 492 
Դիալա, գետ - 126 
Դիալայի մարզ - 102 
Դիարբեքիր, քաղաք - 46, 359, 390, 
տե՜ս Ամիդ 

Դիարբեքիրի մարզ - 105, տե՜ս Բիթ– 
Զամանի, Ամիդ 


Դիարբեքիրի սանջակ - 232 
Դիաաեխի (Դիաահ-խի, Դիաաե– 
խԻԳ), երկիր - 218, 235-237, 240, 
244, 245, 253, 254, 255, 259, 293, 
303, 311, տես Ջավախք, Ջավա– 
խեթի 

Դիբլի, գյոպ - 121 
Դիղինի, երկիր - 244 
Դիզա, գյոպ - 137 
Դիլիզիա, բերդաքաղաք - 264 
Դիլիջան, քաղաք - 31, 505 
Դիորփոս, լեո - 411 
Դիրգունի, երկիր - 245 
Դիրիկ, վայր - 397 

Դիրրիա, Դիր(ր)ա, Դիրրա, Դիրա– 
ուե, երկիր - 96, 97, 259 
Դխսաբլի, երկիր - 121 
Դիուլլա, երկիր - 121 
Դիուծինի, երկիր - 237, 244 
Դյուզանաս, կայան - 68 
Դվին, քաղաք - 589, 591,619 
Դրանգիանա, նահանգ - 39, 381, 436, 
438, տե՜ս Զարանկա 
Դուաին, բերդաքաղաք - 264 
Դոպդուկա, քաղաք - 62 
Դակկամմա, քաղաք - 66-68 
Դաբ-Բել, քաղաք - 158 
Դուրղուկկա, քաղաք - 125, տե՜ս 
Զարզակկա 

Դուրիլու, բնակավայր - 124 
Դու՚ուա, երկիր - 156, 157 
Դնելու, տե՜ս Սնհրի-նար 

Եգիպտոս - 39, 53, 54, 69, 76, 124, 
163, 299, 323, 325, 329, 358, 361, 
372, 376, 378, 379, 381, 431, 435, 
437, 438, 443, 447, 450, 452, 460, 
557, 588, տե ս նաև Մոպրայա 
Եդեսիա, քաղաք - 92, 532, 545-548, 
576, 577,618 

Եթովպիա, երկիր - 372, 378, 528 
Եւեգիա, ամրոց - 523, տե՜ս Հայաս¬ 
տանի էլեգիա 


667 


Ելիգավետպոլ - 31, 42, 337, աե՚ս 
Գանձակ 

Եկեղյաց գավաո - 359, տե՜ս Ակի– 
լիսենե 

Եվրոպա, մայրցամաք - 8, 45, 278, 
339, 340, 407-409 
Եվրոպոս, բնակավայր - 586 
Երասխ, գետ - 354, տե՜ս Արած, 
էրած, Արագ 

Երզնկա (Երիզա, Երեզնավան, 
Երեզ), քաղաք - 350, 419, 420, 
498, տե՜ս էրգինջան 
Երվանւբսնիք, գավառ - 444, 445 
Երասաղեմ - 7, 317, 519, 586 
Երևան - 32, 34, 108, 176, 200, 209, 
235, 238, 505, 593-598, 601-603, 
605-613 

Եփեսոս, քաղաք - 355, 475, տե՜ս 

՚ճբլւ&ող 

Եփրատ, գետ - 55, 57, 68-71, 73, 76, 
80, 81, 83, 85-87, 92, 96-98, 100, 
101, 105, 109-112, 114, 118, 120– 
122, 145, 146, 170, 221, 232, 233, 
239, 267-269, 300, 303, 310, 311, 
314, 315, 324, 325, 345, 348, 358, 
359, 385, 386, 402, 408, 427, 444, 
448, 450, 451, 458, 460, 466, 474– 
476, 482, 496, 497, 502, 513-515, 
519, 520, 527, 528, 547, 557, 558, 
574, 585, 587, 588, 593-598, 601– 
603, 605-613,616 
Եփրատի մարգ - 96 
Եփրաաեսիա, երկրամաս - 557, 558, 
561, 586, տե՜ս Կոմմագենե 


Զար, գհտ - 76, 81, 87, 91, 93, 97, 98, 
103, 113, 122, 150, 151, 228, 243, 
265, 267, 386, 394, 395, 397, 399, 
401,402 

Զաբախա, երկիր - 244 
Ջագրոս, լեռնաշղթա - 53, 114, 116, 
127, 132-134, 170, 228, 229, 266, 
267, 385, 393, 397, 402 
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Զազզիսա, երկիր - 71 
Զագգիսա, քաղաք - 62, 73 
Զախո, գյուղ - 86, 92, 149 
Զակրատ, երկիր - 330 
Զաղալա, գյուղ - 209, 236, 238, 244 
Զամանթիոս, հովիտ - 342 
Զամանի, երկիր - 95, 96, 112 
Զամբա, երկիր - 97 
Զամ-րի, երկիր - 304 
Ջամուա, երկիր, շրջան - 96, 111, 112, 
127, 304 

Զանգա, գետ - 32 
Զանգերիո, կայան - 68 
Զանգիտնա (Զանգիան), երկիր - 
107, 109, 135, 242, 391, 392, 398 
Զավան, երկիր - 41 
Զարա, քաղաք - 455, տե՜ս Զարիս 
Զարանդա, շրջան, նահանգ -109, 
133, 134, 137, 242, 253, 397, 400, 
տես Զոարանդա, Զարավանդ 
Զարանկա - 381, տե՜ս Դրանգիանե 
Զարավանդ - 397, տե՜ս Զարանդա, 
Զոարանդա 

Զարեհավան, քաղաք - 444 
Զարիշատ, լիճ - 303, տե՜ս նաև 
Չըլդըր 

Զարիս, քաղաք - 455, տե՜ս Զարա 
Զարևանդ, գավաո - 109, 133 
Զելա, քաղաք - 63, 419 
Զենոբիա, քաղաք - 574 
Ջենողոտիա, քաղաք - 514 
Զիբար, քաղաք - 150, տե՜ս Կար– 
սիպարրի 

Զիբենե-սու, գետ - 72, 95, 98, 230, 
385, տե՜ս Սռւպնաա 
Զիբիա, քաղաք - 164 
Զիգի-Օլա, կայան - 307 
Զիլան, գետ - 84 

Զիլե, բնակավայր - 63, տե՜ս նաև 
Զելա 

Զիխարիյա, մարգ - 62 
Զիկիրտու, երկիր - 125-131,» 136, 141– 
143, 330, 393-399, տե՜ս Ասա– 
գարտա, Տճղժբէսս 


Զիմարա, գյուղ - 145 
Զիմգիմ, քարաժայռ - 177 
Զիմար, լեռ - 131, 132, տե՜ս Հասպիս 
Զինգան, շրջան - 90 
Ջինջիրլու, մարգ - 100, 233, 402, տե՜ս 
Սամ՚ալ, Սամալլա 
Զիտաուարգա, քաղաք - 264 
Զիրդիակկա, ամրոց - 128, 129, տե՜ս 
Սիրդակկա 
Զիրմա, քաղաք - 264 
Զիուլիւա, կայան - 62, 63 
Զոարանդա, գավաո - 397, տե՜ս 
Զարանդա, Զարավանդ 
Զոլա, գետ - 133 

Զովաստան (Սևաստան), գյուղ - 174 
Զվարթնոց, գյուղ - 211, 244, 273 
Զոափ-նի, երկիր - 303 
Զագախե, քաղաք - 273 
Զապրի, տե՜ս Սապրի 
Զապրիյան Մարի (Զապրի), նա¬ 
հանգ - 48 

Զարգակկա, քաղաք - 125, տե՜ս 
Դարղակկա 

Զևս Հյուրընկալ, տաճար - 420 


էգեյան, էգեական աշխարհ - 40, 41, 
76 

էգեական ծով - 345, 361, 372 
էգերի, երկիր - 311 
էդիանի, քաղաք - 239 
էգիատ, քաղաք - 146 
էթինի, լեռ - 393 

էթիախինի (էթիա-իփնի, էբիախի– 
ինի), երկիր - 235, 253, 293, տե՜ս 
էթիունի 

էթիանաի (էթիա-ինի, էթիա-նի), 
երկիր - 218, 235, 237-240, 244, 
245, 253, 303, տե՜ս Ու(ե)ղուրի, 
էթիախինի 
էլ–, քաղաք - 264 

էլամ, երկիր - 26, 40, 47, 48, 124, 133, 
155, 159, 163, 165-169, 330, 373, 


381, տես Անշան, Աշշան, Ուվադյա 
էլամս», լեռներ - 81 
էւամտա, երկիր - 47 
էլամտա, լեռներ - 86 
էլամանի, երկիր -136 
եղամանի, լեռներ - 86 
էլար, գյաղ - 32, 33, 200, 235, 238, 
244 

է|իադինիա, քաղաք - 264 
էփսկի, քաղաք - 148 
էլիսսադա, երկիր - 139 
էփւիշ, լեռներ - 81 
էլկի, գյուղ - 259 
էլուանի, երկիր - 235 
էլուլա, լեռներ - 81 

էկբաաան, քաղաք - 351,433,451,459 
էկեխեյրի, երկիր - 311 
էմեսա, քաղաք - 614 
էյփ (Այփ), գավաո - 133, տե՜ս Կու– 
րիճան 

էյակ, քաղաք - 343 
էնգիենե, գյաղ - 121, տե՜ս Անգանու 
(Անգանա) 

էշամաա, երկիր - 244 
Ս. էջմիածին - 25, 32, 181, 209, 211, 
212, 244, 597 
էսրակ, լեռ -136 

էրած, գետ - 354, տե՜ս Երասխ, 
Արած, Արագ 

էրեբանի, բերդաքաղաք - 425, տե՜ս 
Արին-բեբդ 

էրերին, գյաղ - 191, 274 
էրգինջան - 350, տե՜ս Երգնկա 
էրգրամ, քաղաք - 108, 419, 474, 493, 
498, տե՜ս Կարենիտիս 
էրիա-ինի, երկիր - 303 
էրիախի, էրիա-խի, էբիախինի, 
էրիախի(նի), էրիախյան, էրիա¬ 
խի, երկիր - 235, 236, 239, 240, 
244, 253, 255, 268, 290, 293, 294, 
303,311 

էրիղիանի, էրիդիա (Իրդիա), քաղաք 
- 259,292 
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էրիզա, քաղաք (Ինդոսի ափին) - 
350 

էրիզա, քաղաք (Փոյագիայամ) - 350 
էրիթրեական ծով - 377, տե՜ս Պար¬ 
սից ծոց 

էրինա, երկիր - 243 
էրիրաթ, երկիր, Ասավածաշնչ. - 345, 
346, տե՛ս Արարատ, (Արարատ 
էրանի, երկիր - 245 

Թաքա, երկիր - 121 
Թարսդ, երկրամաս - 73 
Թարսդ, քաղաք - 101, 104, 105, 112, 
123, 124, 140, 141, 145, 149, 152, 
161, 163, 164, 223, 342, 344, 345, 
տե՜ս Բիա-Բարատաշ, Թորել, 
Կատաոնիա 

Թաբարի, Թաբարիստան, երկիր - 
332, տե՜ս Թասլարի 
Թաթավ, գետ - 396 
Թաիրծունի, երկիր - 246 
Թալա, լեոներ - 86 
Թափն, ավան - 44 
Թալիշ, շրջան - 42 

Թակրիտ, Թակրիաաին, քաղաք - 
324 

Թանիրա-նի, երկիր, տե՜ս Թանաքե 
Թանաքե, երկիր - 83 
Թաշախա, երկիր - 121 
Թապաինա, քաղաք - 65 
Թապուրի, երկիր - 332, տես 

Թաբարի, Թաբարիստան 
Թաս, լեո -151 
Թասա, երկիր - 121 
Թավիննա, քաղաք - 62 
Թավրիզ, քաղաք - 132, 175, 394 
Թատազաշ, երկիր - 381, ահ՜ս 
Սաթթագիդիա 
Թատարա, գետ - 128 
Թատաա, բնակավայր - 51 
Թար, գյուղ -182 
Թարբանա, լեռներ - 81 
Թարգա, քաղաք -152 
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Թարիկարիմա, երկիր - 62 
Թարիրիա, հնավայր - 292 
Թարխաննաբե, լեռներ - 81 
Թարիաւլար, թագավոր - 120 
Թարխանագի, թագավոր - 145 
Թարկամա, քաղաք - 65 
Թարմակիսա, բերդաքաղաք - 134, 

264, 265, 270, 272 

Թարոփ, բերդաքաղաք - 134, 264, 

265, 270, 272 
Թեբե, քաղաք - 338, 521 
Թեգարամա, Թեգարամմա, Թեգար– 

մա, Թերգամա, Թորգամա, Թո– 
գարմա, երկիր - 64, 65, 71, 73, 
152, 161, 344-349, տե՜ս Թիլ– 
Գարիճմա, Գորան 
Թհդիմգի, Թեդիմ-գի, երկիր - 75, 97, 
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Թել-Արմեն, երկրամաս - 75, 92 
Թել-Բեշ, գյուղ - 75 
Թել-Հայասա, քաղաք - 70 
Թել-Ռֆադ, երկիր - 100, ահս Աբ– 
պադ, Ռֆաղ 

Թել-Ֆաֆան, երկրամաս - 80 
Թեղ, քաղաք - 95, տե՜ս Խարգեմ 
ԹեԱ-Էնզիտ, գյուղ - 108 
Թեհրան, քաղաք - 281, 330,433 
Թեմաննա, երկիր - 93 
Թեմիսկիրա, հարթավայր - 464 
Թեմպեական դաշտ - 351 
Թեյշեբաինի, քաղաք - 425, տե՜ս 
Կարճիր-քլար 

Թեողոսասլոլիս (Կարին) - 57, 483, 
543, 545, 546, 549, 552, 555, 565, 
568, 590, 591 

Թեսալիա, մարգ - 350-356, 437 
Թերիանի, երկիր - 244 
Թերմոդոն, գետ - 353, 354, 464, տե՜ս 
Արաքս 

Թիակարի, երկիր - 76 
Թիանա, գավառ - 343, ահ՜ս Կիգլի– 
հիսար 

Թիդու, բերդաքաղաք - 96 
Թիլ, գյուղ - 420 


Թիլ-Բարսիպ, երկիր - 100, 105, տե՜ս 
Կար-Սալմանու-Աշարիդ 
Թիլ-Գարիմմու, Երկիր - 152, 344, 
345, 348, տե՜ս Թեգարամա, Գո¬ 
րտն 

Թելլե, նահանգ - 138, 150, 151 
Թիլլե, քաղաք - 219 
ԹիԱի (Թիլի), երկիր - 104, 112, 117 
Թիմար, գավառակ - 267 
Թիմմինա, երկիր - 71 
Թիմարրա, երկիր, 246, տե՜ս 
Տամարրի, Տիմարի, Տմորիք 
Թինա, քաղաք - 342, տե՜ս Աթանա 
Թիպիա, մարզ - 62 
Թիպիա, քաղաք - 62 
Թիֆփս - 31, 603 

Թյաանա, երկիր - 156, 157, տե՜ս 
Թախանա 

Թյուն, գյուղ, տե՜ս Թամմե 
Թորել, քաղաք, Աստվածաշնչ. - 345, 
տե՜ս Թարսդ, Կատաոնիա 
Թոմ, գյուղ - 392, տե՜ս Թամմե 
Թոմիսա, քաղաք - 233 
Թոնիրի, տե՛ս Թանաքե 
Թոոնավան, գավառ - 134 
Թորդան, գյուղ - 420 
Թոփրակ-կալա, քաղաք - 182, տե՜ս 
Աւաշկերա 

Թոփրակ-կալա, քարաժայռ Վանի 
շրջանում - 212, 213, 234, 268, 
273, 275, 276, 278, 279 
Թովաւգավա, գյուղ, հնավայր - 137, 
210, 217, 223, 224, 229, 288, տե՜ս 
Սիղիկա 

Թռեղք, գավառ - 349 
Թրաբի, գավառ - 133, 246, տե՜ս 7սր– 
»հւ, Թարաք 

Թրակիա, Թրաքս, երկրամաս - 76, 
341, 344, 345, 349, 356, 405, 435, 
440, 443, տե ս Թրաքս 
Թրիալեթ, շրջան - 349 
Թրմերդ, գյուղ - 183, 232 
Թոաղի, երկիր - 82 
Թուայադի, երկրամաս - 126 


Թագգյոլ, բնակավայր - 52 
Թուլիխու (Թալիա), քաղաք - 238 
Թախանա (Թյաանա), երկիր - 157 
Թո փափա, բնակավայր - 62 
Թումեիշկի, քաղաք - 233, տե՜ս 
7սոատ1ս 

Թամմե, երկիր - 82, 83, 85, 87, 107– 
109, 242, 386 390, 392, 393 
Թունիբունի, լեռնանցք - 391 
Թանաքե (Թունիբունի, Թունիբի), 
երկիր, մարզ - 82, 83, 110, 112, 
386 

Թուշխա, Թաշխա–ն(ա), երկրամաս, 
երկիր - 83, 93, 95, 96, 98, 101, 
121, 157, 231, 242, 243, 245, 303, 
տե՜ս Կարխ 

Թաշխանի մարգ - 98, տե՜ս Նաիրի 
Թուվանուվա, քաղաք - 51 
Թուր, գետ - 133 
Թարխամիտ, բնակավայր - 62 
Թարկի, երկիր - 48 
Թուրմիտտա, երկիր - 62 
Թարքահայաստան - 32 
Թուրքիա - 355, 408, 425, 596 


Իանի, երկիր –246 

Իբերիա, երկիր - 350, 459, 503, 505, 
507, 509, 552, 553, 580, 581 
Իգա(նի), երկիր - 236, 237, 239, 244, 
254 

Իգդիր, քաղաք - 201, 492 
Իգիլ, բնակավայր - 67 
Իդնի, գյուղ - 80 
Իդնի, լեռներ - 80 

Իգալա (Իծալա), երկիր - 92, 95, 230, 
տե՜ս Իսալա, 1§*Ա 
Իգալա, լեռ - 315, 325, 326, 358, 359 
Իգաարա, քաղաք - 74 
Իգգիղա, երկիր - 121 
Իգիրաա, քաղաք - 113, 126, 128, 164 
Իզոլի, գյուղ - 208,220,232 
Իլղարանիանի, գեա - 273 
Ի|իջա, գյուղ - 162, 231, 614, աես 

671 



Հայաստանի էրլեգիա 
Իյիջայի կագս։ - 231 
Իլիունա, երկիր - 76 
Իըիպի, երկիր –117, 330 
Իըիրիա, Երկրամաս - 354 
ԻԱուբրի, քաղաք - 152, տե՜ս Լամբ֊ 
բոն, Նեմրուն 

Իմերեթի, երկիր - 308, տե՜ս Ամա– 
բանա 

Իմերի, երկիր - 311 
Իյախրիսսա, քաղաք - 64, 65 
Ինգալավա, երկիր - 68 
Ինղալավա, Ինգիլա, քաղաք - 66-68 
Ինգիլ, բնակավայր - 68 
Ինգիլենե (Անգղ), ամրոց - 544 
Ինգիրա, քաղաք - 152 
Ինդոս, գեա - 28, 39, 350, 433, ահ՜ս 
Դալաման 
Ինզի, երկիր - 121 

Ինզխոի, գավառ - 106-108, 111-113, 
391, տե՜ս Անճիտ, Անզիաենե 
Իննաա, գեա - 135, 137 
Ինու, երկիր - 121 
Իշալանի, երկիր - 245 
Իշթելուանի, երկիր - 239, 244 
Իշիկ-դաղ, լեո - 355 
Իշխանիգոմ, գյուղ - 184 
Իշիաւպիտաա, երկիր - 62 
Իշկագուլա (Իշկիգուլու), երկիր - 235, 
236, 244 

Իշպիլիբբա, քաղաք - 95, տե՜ս 
Ջսբբւօհ 

Իշաաաաի, քաղաք - 164 
Իշաարաուբա, գետ - 129, 395, տե՜ս 
Իսթարաուրա 
Իշաիարու, քաղաք -161 
Իշաիտինա, երկիր - 62 
Իշուվա, Իշաա, երկիր - 16, 56, 67, 68, 
70-74, 80, 89, 97, 106, 390 
Իովա, Ասավածաշնչ. - 345, ահ՜ս 
Հոնիս։ 

Իպսոս, բնակավայր - 357, 440 
Իսալա, Երկիր - 95, տե՜ս Իզալա 
Իսթարաուրա, գեա - 396, տե՜ս Իշ– 
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տարաուրա 
Իսոլ, գյուղ - 83 
Իսպանիա - 349, 461 
Իսպիր, գավաո - 312, 350, տե՜ս 
Սպեր 

Իսսոս, ծովախորշ - 431, 605 
Իսաեր, գետ - 526 
Իսրայել, երկիր - 317, 452 
Իսուա, գավաո - 390 
Իսումբո, կայան - 68, 84, 388 
Իսքելե-կապասի, քաղաքադուռ - 174 
Իտալիա - 561, 562, 577, 582, 618 
Իրան– 26, 28, 32,410,420 
Իրանական սարահարթ - 101, 116, 
117, 159, 321,420, 595 
Իրդանիա, քաղաք - 218 
Իրիկուախի(նի), երկիր - 234, 244, 
253 

Իրիաիա (Իրաիա), լեռ - 106, 107, 
109, 112, 134, 135, 391,392, 398 
Իրկուաինի, երկիր - 239, 244 
Իրմա(նի), քաղաք - 239 
Իրնունի, քաղաք - 273 
Իրտիա, լեռ - 264 
Իրրիդի, քաղաք - 259 
Իրոփա(֊ինի), քաղաք - 239 I 

Իքճե, քաղաք - 519, 520 

) 

ւ 

Լազիկա, երկիր - 552, 553, 561, 577– | 

582, 585, 591 ; 

Լալուկնի, քաղաք -125 | 

Լ տմբլան, ամրոց - 152, տե՜ս I 

Նեմրուն, ԻԱուբրի I 

Լավոդիկեա, քաղաք - 523 
Լարակ, երկիր - 48 | 

Լաբիսա, քաղաք - 350 | 

Լաբանտե, քաղաք -128 
Լէպք, ԼեգՕո գյուղ - 175, 274, 418 | 

Լիբանան - 599 ւ 

Լիբիա, երկիր - 372, 561, 562 
Լիդիա, երկիր - 164, ՅՈ, 322-324, 
335, 337, 344, 350, 358, 359, 36Լ 
363, 364, 368, 369, 434, 435, 438, 


տե՜ս Լաբդի 

Լիկաոնիա, Երկրամաս - 438, 439, 
471 

Լիկիա, երկրամաս - 354, 361,435, 438 
Լիկաե, երկիր - 238 
Լիմնեոս, քաղաք - 451 
Լյուկոս, գետ - 62, 474, 498, տե՜ս 
Գայլ 

Լոնդոն - 7, 25 
Լուբբա, երկիր - 121 
Լաբդի, երկիր - 48, 164, տե՜ս Լիդիա 
Լաբդի (Լաբդա), նահանգ - 164, 231 
Լաեխախի, երկիր - 220, 238 
Լաերանի (ահ), երկիր - 238, 244 
Լոփպրանի, երկիր - 238, 244, 255 
Լոպարի, երկիր - 47-49 
Լալոն, դղյակ - 349, տե՜ս Կխիկիայի 
Դառ 

Լալա, երկիր - 223, տե՜ս Ակկադա 

Լալաթա, երկիր - 98 

Լալամե, տե՜ս Լոպարի 

Լալամա, երկիր -127, տե՜ս Զամաա 

Լախա, երկրամաս - 90, 91 

Լախի, Լա-խի, Երկիր - 80, 303 

Լախիանի, քաղաք - 235, 254 

Լախսա, բերդ - 145 

Լակիա, երկիր -121 

Լակիաե, երկիր - 244 

Լակկա, երկիր - 69 

Լակկի, երկիր - 69 

Լուշաինի, երկիր - 244 

Լոաինա, երկիր -121 


Խաբի, Խաք-խի, երկիր - 80, 81, 83, 
87, 89, 303 

Խաբխի (Արևմտյան), երկիր - 91, 92, 
94-97 

Խաբխի (Արևելյան), երկիր - 98, 104, 
105, 113, 120, 121, 231, 387, 389, 
տե՜ս նաև Կիրխի 
Խաբխի տյ հւէտա, երկիր - 105,120 
Խաբար, գետ - 92, 150, 243, 353 
Խաբարի հովիտ - 86 


Խաբարի մարզ - 107 
Խազիլ, գեա - 150, 243 
Խաթե, երկիր - 212, 218, 232, 240 
Խաթթի, երկիր - 48-51, 53, 54, 57-62, 
66, 69-76, 78-80, 87, 96, 97, 110, 
111,250, 341 

Խաթթինա (Խաթթինի), երկիր - 100, 
104, 105, 120, 232, 246, 284, 402 
Խարբուշա, երկիր - 52, 65 
Խաթթուշա, քաղաք - 63, 66, 76, 299, 
341, տե՜ս Բալազ-քյոյ 
Խաին, քաղաք - 98 
Խաիսեխլա, քաղաք - 65 
Խալապա, քաղաք - 51, տե՜ս նաև 
Հալեպ 

Խալղիի դուռ - 292 
Խալղիա, երկրամաս - 311, 338 
Խալդիս։ - 302, տե՜ս Ուբարաա 
Խալդինա - 302, տե՜ս Տաշպա 
Խալդիրի (Խալդիրիալխի), քաղաք - 
234, 260, տե՜ս ԷԱ1մտս1հւ 
Խալդյան դռներ - 181 
Խալդո-Առիճ, գյուղ - 311 
Խալիլա, երկրամաս - 90 
Խալիմանա, քաղաք - 67 
Խւպիվսւ, երկիր - 71 
Խալիաա, երկիր - 212, 240 
Խալմանի, երկիր - 48, 114, տե՜ս նաև 
Արմանի 

Խալպի (Խալպա), բերդաքաղաք - 
72, 120, 219, 221, 233, տե՜ս 
Հալֆատ 

Խալաս (Խալծա), երկիր - 140, 150, 
151, 164, 243 

Խալվանի, երկիր - 49, տե՜ս նաև 
Հալեպ 

Խալտի, երկիր - 308, տե՜ս Խազտիք 
Խալֆատ, գյուղ - 219 
Խաղամելի շրջան - 230, տե՜ս Խու– 
լիմերու, ճձօրճբաս, ^ս-սւ֊տշ-օ– 
ա–ս–(–ա), Ք(ու)ղիմար, Կոպիմերի 
Խաղտիք, երկրամաս - 308, 311, 338, 
տե՜ս Խալղիա, 2*սծ(ս, ճօւԼձօւ 
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Խամանենե, Երկիր - 342, տե՜ս Կամ– 
մանու 

Խամբան, երկիր - 330 
Խանեկինի մարզ - 48, տե՛ս Սիմե– 
սիյան Արմանի 
Խանզի(տ)ի դաշտ - 108 
Խանիգալբաա, երկիր - 82, 154, 389, 
տես Միաաննի 

Խաոակոնիս (Կարագյունղյուգ), 
գյուղ– 176 
Խանուսա, բերդ - 86 
Խաճոաա, լեո - 86 
Խաշտարաե, լեռներ - 81 
Խաոան, քաղաք - 65, 77, 87, 169, 
314, 315, 325-327, 513, 516, 518, 
532, 545, տես Հելլենոպոլիս 
Խաասնի դաշտ - 88 
Խաոանի մարզ - 53 
Խսասւնի նահանգ - 121 
Խառնուրդ, գյուղ - 273 
Խասրանա, բերդաքաղաք - 264 
Խաղբերդ (Հարտբերդ, Հարբերդ, 
Խարպուտ), քաղաք - 70, 72, 108, 
147, 359, 444, 477 
Խարբերդի մարզ - 67 
Խարբիսսիննա, երկիր - 121 
Խարդա, քաղաք - 146, 147,251 
Խարզան, քաղաք - 230, 231 
Խարզեմ, քաղաք - 95, տե՜ս Թեղ 
Խարխար, երկիր - 117, 330 
Խարշանա, քաղաք - 66 
Խարսանա, քաղաք - 66 
Խարրանա, երկիր - 64, 65, 71, 114 
Խարրանիա, Խար-րա-նիա, քաղաք - 
81, 158 

Խարրիա (Խարիա), երկիր - 80, 89 
Խարրուա, քաղաք -342 
Խարոաա, լեռներ - 86 
Խեթական Հին թագավորության - 52 
Խեթական Նոր թագավորության - 
52, 53 

Խեթական պետության - 51, 52, 54, 
69, 75, 76 

Խիլակկա, երկիր - 124, 152, 156, 157, 
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161, 163, 164, 342, տես Կիլիկիա 
Խիմմե, երկրամաս - 80, 90, 91 
Խիմուա, երկիր - 82, 386, 389 
Խիրա, արաբական թագավորության 
–545 

Խիրի-խի, երկիր - 303 
Խիրիխի, լեո - 80 
Խիրաա, երկիր - 90 
Խոլոբետենե, Բալահովիտ - 371, 
տե՜ս Բալա 

Խոյ, քաղաք - 132, 394 
Խոշաբ, գետ - 103, 273, 399 
Խոշաբ, կազա - 267 
Խոտանլա, գյուղ - 84, 87, 185, 273 
Խորգոմ, գյուղ - 189 
Խոբեզմիա, երկիր - 379, 381, տե՛ս 
Հավարազմի 

Խորզանենե, գավառ - 447, 591 
Խորխարա, գետ - 128 
Խորհրդային Հայաստան - 9, 32, 425 
Խորոմիթրենե, երկիր - 332 
Խորսաբադի շրջան - 159 
Խորսաբաղյան պալատ - 275, 276 
Խաբաշկի, երկիր - 308 
Խաբաշկիա (Խաբաշկի, Խուբուշ– 
կա), երկիր - 81, 91, 94, 102-105, 
107, 109, 110, 113, 114, 116-118, 
122, 124, 126, 135-137, 140, 143, 
150, 158, 215, 265, 271, 391, 392, | 
394, 398-400, 402, 426, տե՜ս | 
Նաիրի 

Խաբաշկիա, քաղաք - 102-104, 137 | 

Խաբաշնա, Երկիր - 156, 160, 162, • 
321, 322, տես Կաբիսսոս 
Խուգանա (Խագան), քաղաք - 232, 
244, տե՜ս Հոգաա 

Խազանա-նի (Խագանանի), քաղաք 
–284 

Խագիրինա, քաղաք - 96, տե՜ս Հա¬ 
զարի 

Խալիմերա, երկիր - 230, տե՜ս ճձօ– 
լաթսւ։, ՝ , 1ս–ս1–ա«ր6–րս–ս–(–ու), 
Խաղամել, Կուըիմերի, Ք(ա)ղի– 
մար 


Խողմերանի, երկիր - 245 
Խալպ (Կալպ), երկիր - 105, 113, 120, 
230, 231, տե՜ս Ուղուրս։ 

Խանդար (Խանդուրնա), երկիր - 116, 
117,329 

Խանդար, քաղաք - 264, 265, 274 
Խուշանի (Խաշալխի), երկիր - 237, 
244 

Խասան, կայան - 343, տե ս Ուսի 
Խուրմա, երկիր - 71 
Խուրրի (Խուր-րի), Խարրա, երկիր - 
73,91,93,220,304,305 
Խարրիա (Խարրանիա, Խարրա¬ 
նիա), երկիր - 81 

Ծաղկոտն, գավառ - 619 
Ծաղկունյաց լեռներ - 389, տե՜ս 
Ալազադ 

Ծանի, երկրանուն - 311 
Ծապարիա, քաղաք - 114 
Ծեբնախ-ղաղ, լեռ - 121, տե՜ս 

Ուշարնա (Ուշարնա) 

Ծիկարրա, բերդաքաղաք - 264 
Ծինիշպալա, բերդաքաղաք - 264 
Ծինիանակ, բերդաքաղաք - 264 
Ծովք, լիճ - 391, 477, տե՛ս Գյոլղջաք 
Ծոփք (Ծակսս, Ծապանի), երկիր - 
55, 67, 79, 232, 233, 244, 284, 292, 
444, 448, 450, 452-454, 458, 459, 
467, 474-477, 482, 496, 502, 504, 
544-546, 559, 606, տե՜ս Սոֆենե, 
Սոֆանենե 
Ծուա, գետ - 97 
Ծուինի, քաղաք - 259 
Ծամբ, Ծումբո, գյուղ - 84, 85, 388, 
տե՜ս Իսամքո 

Ծուպա, Ծապա-նի, երկիր - 284, 292, 
տե՜ս Ծոփք 

Ծուրգիալդիու, քաղաք - 264 


Ղաբալա, քաղաք - 350 
Կաբիսսոս, երկրամաս - 156, 160, 
321, տե՜ս Խաբաշնա 
Կաբիրա, քաղաք - 464-466, 473, 496 
Կագա, բնակավայր - 332 
Կադիաինի (Կաղիանի), երկիր - 239, 
244 

Կադեշ, բնակավայր - 76 
Կաղ-մուխի, երկիր - 79 
Կաղանա, քաղաք ֊68 
Կաթարզաինի, երկիր - 244 
Կաթխաիղդուվա, քաղաք - 62 
Կալա-Շերգաթ, հնավայր - 217 
Կալախ, բերդաքաղաք - 98, 394 
Կալախ, երկիր - 270 
Կալամասմա, երկիր -71 
Կալաքենե, քաղաք - 351, 359 
Կալաքենդ, գյուղ - 32 
Կալդարիճ, գյուղ - 311, տե՜ս Խալղո– 
Աոիճ 

Կայի (Կաղա), երկիր - 244, 255 
Կալիկաղնոս, գետ - 342, ահ՜ս Գյոք– 
սու 

Կալիսպի, կայան - 84 
Կարանիս։, գետ - 135, 136 
Կարանիա, բերդաքաղաք - 136, 264, 
265 

Կարատս։, գեա -121 
Կարինիկոն, քաղաք - 558, տե՜ս Նի– 
կեփորիոն 

Կալիաւ, քաղաք - 118, 127, 359 
Կակզի, Կակ-զի, երկիր - 304 
Կակկամ, երկիր - 332, տե՜ս Կակումա 
Կակմի, երկիր - 125, տես Զիկիրսաւ, 
Անղիա 

Կամախ, քաղաք - 57, 70, 310, 498 
Կամամա, մարգ - 62 
Կամ(ա)0իու, երկիր - 244 
Կամբաղին, երկիր - 373, տե՜ս Բիթ– 
Խամբան 

Կամբեջան, Կամբիսենե, գավառ - 
506 

Կամմալա, երկիր - 57 
Կամմանու, երկիր - 342, 344 
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Կամպանիա, գավառ - 515, 518 
Կամոփւա, քաղաք - 70, տես նաև 
Կամախ 

Կանաավարա, քաղաք - 64 
Կանգաար, ամրոց - 329 
Կանգևար, երկիր - 329 
Կանեշ, երկիր - 48 
Կանեշ, քաղաք - 50, 51 
Կանիում, նահանգ - 138, 243 
Կանտիսսիսա, քաղաք - 65 
Կաշիարի, Կաշիա-րի, երկրամաս - 
75, 92, 94, 95, 98, 113, 304 
Կաշիարի, լեռնաշղթա - 41, 72, 73, 
78, 88, 92, 93, 95, 98, 99, 230, 303, 
310, տես նաև Մասիոա, Տուր– 
Աբղին 

Կաշիարիի մարգ - 74, 75, 79 
Կաշ-խի, երկիր - 308 
Կաշկի, երկիր - 307-309 
Կապադովկիա, երկիր - 62, 322, 345– 
347, 361, 363, 364, 368, 369, 381, 
432, 434-440, 442, 443, 447-449, 
453-456, 458-460, 468, 473, 474, 
495, 496, 500, 501, 509, 527, 533, 
540, 608, 609, 614, տես Գամեր, 
Գիմիրրի, Գամիրք, Կատպատու– 
կա 

Կապիտոլիոն, բլուր - 523 
Կապույտ հովիտ - 83 
Կասկա, երկիր - 57, 61, 66 
Կասպիանե (Կասպից երկիր) - 447, 
448 

Կասպից դոա - 541, 542, 549, 556, 
557, 560, 576 

Կասպից ծով - 82, 85, 116, 117, 127, 
130, 330, 332, 345, 350, 351, 354, 
385, 386, 389, 456, 478, 506, 539, 
542, տես Արևածագի (Արևելքի) 
Մեծ ծով 

Կատաոնիա, երկիր - 73, 164, 342, 
345, Թաբալ, Թորել 
Կատարգանի, Երկիր - 85 
Կատեպանց (Կատեպանների բերդ), 
ամրոց - 184, 185, 187 
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Կատիսպի, կայան - 84, 388 
Կատպատակա - 381, տես Կապա¬ 
դովկիա 

Կար-Սալմանասար, քաղաք - 164 
Կար-Սալմանա-Աշարիդ, քաղաք - 
105, տե ս Թիլ-Բարսիպ 
Կար-սիպարրի, քաղաք - 150, 151, 
172, 242, 243, 246, տե ս Զիբար 
Կարա-աս, գետ - 201 
Կարալլու, երկիր - 125-128, 393 
Կարախան, գյուղ - 190-192, 259 
Կարակա-դաղ, լեռնային զանգված - 
92, տե՜ս Աիսումա 
Կարակալա, ամրոց - 201 
Կարակոյանլա, գյուղ - 181 
Կարանգու (Կարանակա), գետ - 130, 
396 

Կարատաշ, գյուղ - 202 
Կարբե, քաղաք - 618 
Կարգանիշ, շրջան, երկիր - 53, 64, 
65, 342, տե՛ս Կերապրոա 
Կարեն, քաղաք - 57, տես Կաբին 
0 Կարենխոիս, գավառ - 57, 311, 447, 
474, 493, տես Կաբին, էրզրում 
Կարիա, երկրամաս - 76, 343, 350, 
361,368, 369, 435,438 
Կարիա, քաղաք - 520 
Կարին, քաղաք - 57, 448, 483, 543, 
614 տես Թեողոսուպոլիս, էրզ– 
րում 

Կաբինի շրջան - 311 
Կարկաշշի, երկիր - 157, 332, 334, 
336, տես Կարկասիա, Բիթ– 
Դայուկկու 

Կարկասիա, քաղաք - 332, տես Բիթ– 
Դայակկու, Կարկաշշի 
Կարկսափոկերտ (Արկաթիակերա), 
քաղաք - 448, 477 
Կարկար, բնակավայր - 124 
Կարկեմիշ (Կարկամիշ, Գարգամիշ), 
երկիր - 100, 114, 154, 164, 402, 
տե ս Ջերապլոա 

Կաբմանիա, նահանգ - 47, 379, 436, 
438 


Կաբմիբ-քլուբ, հնավայր - 425, տես 
Թհյշեբաինի 

Կարմիր ծով - 432, 433, 572 
Կարմիր (ա)վոր, վանք - 190 
Կարնա, երկիր - 71 
Կարնիշի, երկիր - 232, 233, տես 
Օօրոտ 

Կարս, քաղաք - 27 
Կարտիսպի, գյուղ - 84 
Կարբեր, քաղաք - 576 
Կարան, գետ - 373 
Կարքեղոն, քաղաք - 369, 492 
Կաուրի, երկիր - 233, 246, տես Ճջաո, 
Ճ7.ւ՜լւ<։ ՐէՓ^ղտ, Գավրեք 
Կեբան-Սադեն, բնակավայր - 145 
Կեփշին, լեռնանցք - 132, 175, 215, 
225, 229, 247 

Կելիշին, հնավայր - 256,288, 296 
Կեմ, գյուղ - 273 
Կենա-գի, երկիր - 304 
Կեսարիա (Կապադովկիայի), քա¬ 
ղաք - 50, 66, 157, 342, 545 
Կեսարիա (Պաղեստինի), քաղաք - 
532 

Կերապրոա, շրջան - 342, տես Կար¬ 
գանիշ 

Կերկուկ (Քեբկուկ), քաղաք - 299, 
304, 324 

Կերչ, քաղաք - 552 
Կխոկա, ամրոց - 145 
Կիաբա, լեոներ - 81 
Կիրակի, քաղաք - 95, տես Կուվախ 
Կիբիստրա, երկիր - 321 
Կիբշա, Կիբշունի, քաղաք - 86 
Կիբաոնա (Կիբսա), քաղաք - 86 
Կիեխանի, երկիր - 218, 236, 238, 244 
Կիզիլ-կայա, բնակավայր - 191 
Կիզիլ-ուզան, գետ - 126, 127, 130, 
159 

Կիզիկոս, քաղաք - 349, 463, 466, 475 
Կիզլի-հիսաբ, գավառ - 343, տե՜ս 
Թիանա 

Կիգվատնա, երկիր - 73 
I Կիզզուվաանա, քաղաք - 64 


Կիթարիզոն, ամրոց - 591 
Կիլիկիա - 101, 114, 152, 321, 322, 
341, 342, 349, 350, 361, 368, 369, 
408, 431, 435, 437, 438, 440, 450, 
460, 461, 468, 471, 509, 530, 561, 
574 

Կիլիկիայի դոա - 156, 349, տես 
Կյոփնդա, Կանղու, Պոտանդա, 
Սոլոն 

^ւղխսան Տիանա, քաղաք - 73 
Կիլիսսա (Կելլիսա), երկիր - 121, տե՛ս 
Քլիսի 

Կիլման, քաղաք - 158 
Կիմիզա, կայան - 68 
Կինաշթանիա, քաղաք - 264 
Կինդարի, Կինղա-րի, երկիր - 304, 
386 

Կինեշրին - 558, տե՛ս Գաբբալոն 
Կիշ, քաղաք - 121, տե՛ս Աշարկիշա, 
Քիշ 

Կիշասաո, քաղաք - 157, 159, տե՛ս 
Կիսեշիմ 

Կիշթեիր, լեռ - 268, 269 
Կիշպալ, լեռ - 134, 268, 269 
Կիշտան, քաղաք - 120, 233 
Կիշտամ, բնակավայր - 120 
Կիպանի, երկիր - 96, տես Հիսն– 
Քեյֆա 

Կիպշու (Կիբշա), քաղաք - 92, 149-151, 
տե՛ս Կիպշանա, Գիֆշե (Գեֆշե) 
Կիպշունա, քաղաք, տե՛ս Կիպշու 
(Կիբշա), Գիֆշե (Գեֆշե) - 92 
Կիպպա, բերդաքաղաք - 265 
Կիպրոս, կղզի - 368, 369 
Կիսեշիմ, քաղաք - 159, տես Կիշաս– 
սու 

Կիսկեն, բնակավայր - 307, տես 
Կիսկեսոս 

Կիսկեսռս, տե՛ս Կիսկեն 
Կիսրա, լեռներ - 81 
Կիսրի, քաղաք -151 
Կիրեկի, լեռ -106 

Կիրինի, Կիր-նի, Երկիր - 82, 303, 386 
Կիրխի (Կիլխի), Երկիր - 387, 389, 
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տե՛ս Խաբիփ 
Կիրկեսիոն, ամրոց - 574 
Կիրկիշա, երկիր - 76 
Կիրպանանի, երկիր - 245 
Կիրրուրի, Կիրրու-րի, երկիր - 91, 93, 
94, 98, 107, 304, 391, 393, տես 
Հերիր 

Կիունա, բերդաքաղաք - 264 
Կլաջիք, երկրամաս - 130 
Կլաուդիա, երկրամաս - 97 
Կղարջք (Կոսլարջ-ք), Կլարջեթի, գա¬ 
վառ - 85, 241, տես ճօէօբ^ղ, 
էձԱրսւ, &*Ար2«, 

Հխէսրշ» 

Կյոպնոս, գետ - 156 
Կյոփնդա, երկիր - 156, աե՜ս Կու&ղու, 
Պոտանդա 

Կյուրհսաիկոն, երկրամաս - 561 
Կոգովիա, գավառ - 84, 388 
Կոլարգենե, երկիր, գավառ - 85, 386, 
տե ս Կղարջք 

Կոըարա (Կպրսրա-ղաղ), լեռ - 127, 
394, 395, ահս Կուլլար 
Կոփփ (Կոր-խի), երկիր - 308 
Կոլխիս, կայան - 309 
Կոխպանց, գյուղ– 188, 190 
Կողքիս (Կոյիւիդա), երկիր - 307-310, 
350, 351, 498, 500, 505-507, 509 
Կոմանա, բերդաքաղաք - 86, 156, 
157,419 

Կոմմագենե (Եփրաահսիա), երկիր - 
79, 96, 100, 145, 233, 255, 310, 
442-444, 459, 460, 509, 606, տես 
Կամմոփփ 
Կոշ, գյուղ - 33 

Կոպ-դաղ (Կոպլի-ղաղ), լեո - 97 
Կոսաանդինե (Տելյա), քաղաք - 545, 
561,576,618 

Կոսաանդնապոլիս, քաղաք - 550 
Կովկաս, երկրամաս - 278,464, 507 
Կովկասի դուռ (Դարյալի կիրճ) - 542, 
543, 551 

Կովկասյան անցքեր - 614 
Կովկասյան լեռներ, լեռնաշղթա 
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306, 323, 334, 338, 539, 580, 615 
Կովք, բնակավայր - 309 
Կոտոր (Կոտար), ամրոց - 134, 177, 
397 

Կոտար, գետ - 85, 177 
Կաասրի շրջան - 134 
Կորղուք - 459, 466, 467, 474, 476, 
482, 494, 496, 502, 504, տես 
Գորղիենե 

Կորոխ, տե՜ս Կոր-խի 
Կոփ, գյուղ– 185 
Կրետե, կղզի - 28 
Կոափաին, բերդաքաղաք - 264 
ԿոաղբաՕի, երկիր - 244 
Կոաղիբիլանի, երկիր - 245 
Կտարլինի, երկիր - 244, 253 
Կաբան, երկրամաս - 310 
Կաբբա, երկիր - 96, 97, տես Գիքքոս 
Կոպա, քաղաք - 151 
Կաղմախի, Կաղ-մախի, Կաղ-մա– 
խի, երկիր ֊78, 79 

Կահ, երկիր - 341-343, տե՜ս 

Արևմտյան Կիլիկիա 
Կաթագանի, երկիր - 253 
Կաթարգանական Անիշթիրաե, քա¬ 
ղաք - 293 
Կոփ, երկիր - 104 
Կալաշի, երկիր - 246 
Կալիբարգինի, Կույիբարգի-նի, եր¬ 
կիր - 82, 85, 253, 303, 386 
Կալիջան, քաղաք - 218, 244, ահս 
Ալրաբա 

Կոպար, լեո - 127, 394, 395, աես 
Կոըարա-դաղ 

Կաըիմերի, քաղաք, նահանգ - 79, 
160, 162, 164, 230, 231, 241, տե՜ս 
Խալիմերա, ՝ , 1ս–ս1–տ6–շ–րս–ս–(– 
ա), Խաղամ ել, Ք(ա)ղիմար, Կա– 
տեմրան, Կատլիմերի 
Կալմերա, նահանգ - 231, տե՜ս 
Կաըիմերի 

Կակամա, երկիր - 332, տեն Կակկամ 
Կականա, քաղաք - 96 
Կահմար, գյոպ - 72 


Կամախալիփ, երկիր - 219 
Կամայա (Կամմե), երկիր - 92, 148– 
150 

Կամենա, քաղաք - 259, 292 
Կամենանի, երկիր - 245 
Կամմախա (Կամախա, Կամախի, 
Կամախ), քաղաք - 57, 68, 310 
Կամմախա, երկիր - 342, 343 
Կամմանի (Կումանի, Կամա), երկիր 
- 63, 86, 89, 92-94 

Կամմախի, երկիր - 78, 79, 96, 100, 
120, 124, 145, 233, 243, 250, 255, 
310, 402, տե՜ս Կոմմագենե 
Կունաքսա, բնակավայր - 18, 601 
Կանղա, երկիր - 156, տե՜ս Կյոփնղա, 
Պոտանդա 
Կուշշար, երկիր - 51 
Կասսաարա, բնակավայր - 51 
Կավախ, քաղաք - 95, տե՜ս Կիրակի 
Կաաա, երկիր -121 
Կատի, երկիր - 109, տե՜ս Օսէւ-տ 
Կատմար, բերդ - 72 
Կատմախի (Կատ-մախի, Կուտմա– 
խի), երկիր - 78, 79, 87, 90, 92-94, 
303,310 

Կասսաս, բերդաքաղաք - 265 
Կար, գետ - 237, 389, 505, 506 
Կարբան, նահանգ -150 
Կարիանի, երկիր - 244 
Կուրիճան, գավառ - 133, տե՜ս էյլի 
Կարխ, բնակավայր - 93, 98, 101, 
121, 217, 243, 309, տե՜ս Թաշխա 
Կարխի, երկիր - 80 
Կարշան, մզկիթ - 190 
Կարսաարա, երկիր - 48 
Կարապեղիոն, վայր - 440 

Հաբարա, գետ - 574, տե՜ս Աբբորա 
Հագարի, գյոպ - 97, տե՜ս Խոպիրինա 
Հալդա, գյոպ -147, տե՜ս ԲԵթ-Հալտե 
Հալեպ (Հալհբ, Ալեպպո, Բերոյա) - 
71, 72, 100, 120, 220, 345, 402, 561 
Հալիլա, քաղաք - 62 


Հափս, գետ - 53, 57, 62, 66, 317, 337, 
342, 343, 359, 405, 434, 435 
Հալարաս, լեռնանցք - 1 08, ահս 
Օրան, Սիլարի 

Հալֆատ, բերդաքաղաք - 120, 219, 
տե՜ս Խալսփ, Խալպա 
Հախավանց, գյոպ - 186 
Հակպիսսա, քաղաք - 65 
Համա, երկիր - 250 
Համադամ, քաղաք, նահանգ - 159 
329 

Համատ, երկիր - 111, 124, 126 
Համբարգ, քաղաք - 277 
Հայանց-բերղ - 274 
Հայասա, Հայա-սա, երկիր - 16, 55– 
57, 59-61, 63-66, 69, 70, 74, 75, 79, 
304, 306, 307, 310, 595 
Հայասա-Ազգի, տե՜ս Հայասա 
Հայաստան - 5-12, 15, 16, 18-23, 25– 
34, 36, 38-42, 45-50, 54, 56, 74, 75, 
77, 79, 81, 82, 85, 86, 89, 91, 99, 
108, 118, 119, 133, 134, 155, 172, 
231, 233, 236, 239, 245, 247, 249, 
279, 304, 306, 308, 309, 311, 313, 
317, 318, 329, 336, 338, 339, 346– 
358, 360-366, 368, 369, 371, 372, 
381, 386, 392, 401-404, 406-408, 
410, 411, 413, 414, 416, 419-421, 
424, 427, 431, 435-442, 444-447, 
449, 451, 452, 454, 456, 457, 459, 
460, 464-466, 474-476, 482, 485, 
488, 492, 493, 498, 501, 505, 507, 
508, 513-515, 517, 520, 523-526, 
529, 533, 535, 536, 540, 541, 543, 
545, 549, 553, 554, 559, 560, 563, 
565, 567-569, 571, 582, 589, 593– 
597, 599-607, 611-617, տե՜ս 

Արմենիա, Արմինա 
Հայաստանի Ելեգիա, բնակավայր - 
614 

Հայկական լեռնաշխարհ - 27, 40, 43, 
46, 54, 77, 79, 81, 87-91, 102, 246, 
247, 253, 255, 269, 302-304, 318, 
390, 405, 426, 427, 595-597 
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Հայկական Տավրոս, լեռնաշղթա - 81, 
83, 99, 121,216,401 
Հայկավանք, եկեղեցի - 211 
Հայոց աշխարհ - 348, տե՜ս Հայաս¬ 
տան 

Հայոց լեռներ - Տ39 
Հայոց ձոր, գավառակ - 267, 269, 270, 
272 

Հանի, քաղաք, գավառ - 72, 108, 121, 
354, տես Աինիանա, Անի 
Հանկայսներ, թաղամաս - 200 
Հաշտյանք, գավառ - 68, 86, 108, 
տե՜ս Աստիանենե 
Հասան-կալա, ամրոց - 187 
Հասիս, կայան - 307 
Հասպիս, լեռ - 131, տե՜ս Զիմուր 
Հաարա, քաղաք - 528, 534 
Հարաիվա, երկիր - 381, տե՜ս Արիեա 
Հարախուվաաիշ - 381, տե՜ս Արա– 
խոսիա 

Հարավային (Ստորին) Միջագետք - 
50, տե՜ս Բաբելոն 
Հարիր, գյուղ - 359 
Հարմոգիկա, բերդամրոց - 505 
Հարպասոս, գետ - 344, 350 
Հելլադւս - 76 

Հելլենոպոլիս, քաղաք - 545, տե՜ս 
Խառան 

Հելլեսպոնտական (Հելլեսպոնտյան) 
Փռյուգիա, ՚ սատրապություն 
361, 364, 368, 369, 434-436, 438, 
455 

ՀեԱհսպոնտոս, նեղուց - 431 
Հերիր, շրջան - 93, 98, տե՜ս Կիրրուրի 
Հերմոն, երկիր - 49 
Հիբարոս, լեռ - 351 
Հիբրոս, գետ - 349 
Հիդասպես, գետ - 438 
Հիդասպեսի Հնդկաստան, նահանգ - 
438 

Հիերապպիս, քաղաք - 419, 514, 519, 
556, 575, 577,612,618 
Հին Ուայաիս, բերդաքաղաք - 264, 
399 
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Հինի, քաղաք - 230 
Հիպանիս, գետ - 349, տե՜ս Բադ 
Հիսն-Քեյֆա, գավառակ - 96, 243 
Հիսպային, բնակավայր - 507, տե՜ս 
Ասպային, Ասպիս 

Հիսպրիտիս, երկրամաս - 350, ահս 
Սպեր, Իսպիր 
Հիստեր, գետ - 526 
Հյուսիսային Հնդկաստան - 438 
Հյուսիսային (Վերին) Միջագետք - 
49, 53, 299, 596 
Հյուսիսային Սիրիա - 53, 613 
Հնդկաստան - 28, 361, 372, 433, 440, 
442,513 

Հոգվոց վանք - 94, 329 
Հոգատ, երկիր - 244 
Հոնիա, երկրամաս - 345, 368, 369, 
381, տե՜ս Իովան, Յաունա 
Ս. Հովհաննես Նախակարապետ, 
եկեղեցի - 388, տե՜ս Ուչ-քիլիսե 
Հռինդակոս, գետ - 463 
Հոոդոս, կղզի - 352 

Հոոճ, Հռոմեական կայսրություն - 19, 
29, 348, 407, 449, 460-462, 465, 
467, 472, 477, 479, 495, 497, 504, 
508, 517, 519, 523, 526, 532, 537, 
608, 609,614,615 
Հռոմեական Ասիա - 460 
Հռոմեական դաշտ - 583, տե՜ս Ռու– 
մեյլ 

Հռոմեական Հայաստան - 555 
Հրաշալի հովիտ (Գեղեցիկ դաշտ) - 
450, տես ոոձճա 

Հրեաստան, երկիր - 508, 509 
Հուգանա, երկիր - 292 
Հունաստան - 28,437 
Հուվարագմի, երկրամաս - 381, տե՜ս 
Խորեզմիա 

Հուրշամա, քաղաք - 65 
Ձորովանք -181 < 


Ղագանչի, գյուղ - 201 
Ղանլի-թեվւե, բլուր - 201 
Ղանլիջա, տե՜ս Մարմաշեն 
Ղարաքիլիսա, գյուղ - 33 
Ղուլիջան, գյուղ - 200 


ճորա պահակ, ամրոց - 615 
ճորոխ, գհտ - 237, 308, 312, 338, 359, 
386, 388 

ճորոխի հովիտ - 307 
ճաղ, կիրճ -137 

Մաբբուգ, քաղաք - 547 
Մագնեսիա, քաղաք - 445 
Մագոգ, Աստվածաշնչ. - 345, տե՜ս 
Լիդիա 

Մադա, Մաղախ երկիր - 327-330, 332, 
345, 381, տե՜ս Մարաստան, 

Մեդիա, Մաաա 
Մադախիր, երկիր - 116 
Մադանի, երկիր - 75 
Մադանի, լեռ - 97, տե՜ս Ամադանի 
Մաղարա, քաղաք - 95, 98, ահս 1ճօէ– 
^^թս>V 

Մադիաա, քաղաք - 95, տե՜ս Միդիա– 
աի 

Մագարաա, քաղաք - 98 
Մագաքա, քաղաք - 346 
Մաժակ, քաղաք - 460 
Մաիաե-նի (Մատիա-նի), երկիր - 
313, ահ՜ս Միտաննի 
Մալարիա - 348, 359 
Մալլանա, երկիր - 97 
Մալլաու, լեո - 263 
Մալլոս, քաղաք - 450 
Մալխիսի, քաղաք -113,114 
Մախմադիե, կագա - 267 
Մախուննիա, լեռ - 136, 265, 266 
Մակա, երկիր - 381, տե՜ս Սեկրան 
Մակեդոնական Խալկիդիկա, երկրա¬ 
մաս - 349 

Մակեդոնական կայսրություն - 604 


Մակեդոնիա, երկիր - 344,436,440 
Մակլուբ,լեռ– 313 
Մակա, խանություն - 281 
Մակա, քաղաք - 212, 239, 244, 281 
Մայաֆարկին, գավառ - 121, տե՜ս 
Սիլվան 

Մայաֆարկին, քաղաք - 93, 147, 230, 
477, տե՜ս նաև Մարաիրոպոլիս 
Մանա (Ման, Մաննա), երկիր - 81, 
104, 105, 113, 114, 125-133, 136, 
137, 141, 143, 151, 152, 157-160, 
162-165, 180, 197, 218, 229, 231, 
246, 249, 252, 259, 263, 265, 303, 
321-324, 328-330, 332-334, 345, 
347, 354, 373, 393, 395-397, 402 
Մանագկերտ, քաղաք - 27, 46, 83-85, 
87, 108, 175, 185, 188, 189, 241, 
273, 385-388, 390, 392, 401, 492, 
493, տե՜ս Մելագկերտ 
Մանան-նի, երկիր - 286 
Մանկերա, հրվանդան - 186, տե՜ս 
Մենաախինի(լի) 

Մանտապա, Երկիր -121 
Մաշգուն, երկիր - 90 
Մաշաակ (Մաշկակտակ), գյուղ -185, 
273 

Մասա, Երկիր - 76 

Մասիոա, լեռնաշղթա - 92, տե՜ս նաև 
Կաշիարի, Տար-Աբդին 
Մաաա - 329, տե՜ս Մադա, Մարաս¬ 
տան, Մեդիա 

Մաաիանե, լիճ - 313, տե՜ս Ուրմիա 
Մատիաաի, երկիր - 98 
Մաաիենե, երկիր - 354 
Մատնի, լեռ - 96 

Մարական կայսրության - 18, 598, 
601 

Մարական պետություն - 314 
Մարաղա, քաղաք - 130, 394 
Մարանդ, քաղաք -397 
Մարաշ, քաղաք - 100, 120, 145, 154, 
233, 402, տե՜ս Դուրգում, Մար– 
կաշի 

Մարաստան, երկիր - 134, 159, 330, 
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332-338, 348, 358, 360-364, 373, 
377, 381, 435, 438, 439, 451, 457, 
459, 464, 496, 509, 532, 534, 597, 
տես Մադան(ի), Մատա, Մաղա, 
ՄարաստաՕ, Մեդիւս 
Մարգիանե, նահանգ - 379 
Մարղաստան, գավառ - 134 
Մարգին, քաղաք - 92, 98, 477 
Մարի, երկիր - 300 
Մարի, գավառ - 133 
Մարխաշի, երկիր - 47 
Մարկաշի, երկիր - 124, 154, տես 
Մարաշ, Գուրգում 
Մարճանի, երկիր - 245 
Մարմաշեն, գյուղ - 200, 236, 239, 244, 
տես Ղանլիջա 

Մարմարի ծով (Պրոպոնտիս) - 431 
Մարմետ, գետ - 136, 274, տես Աղու¬ 
րիս։ 

Մարմոս, գյուղ - 185, 273 
Մարտիրաղուիս, քաղաք - 230, 231, 
484, 494, 544, 546, 559, 560, 591, 
Նփրկերտ (Նվւրետ), 

Մայաֆարկին 

Մաքալտու, Մաքալտու-նի, երկիր - 
236, 237, 303 
Մեանղեր, գետ - 344 
Մեղեա, քաղաք - 352 
Մեդիա, երկիր - 116, 117, 129, 345, 
350, 381, 597, տես Մատտա, Մա¬ 
ղս», Մադաի, Մարաստան 
Մեիշտա, երկիր - 332, տե՜ս Ամեիս– 
տա 

Մելագկերտ, քաղաք - 108, տե՜ս Մա– 
նագկերտ 

Մերս (ինի), Սելաս, գետ - 232 
Մելդիշ, Երկիր - 81 

Մելիղ (Սիլիդ), քաղաք - 100, 104, 
105, 110, 112, 145, 161, 164, 220, 
տե՜ս Մելիտևնե 

Մելիդա, երկիր - 342-344, տե՜ս 
ՄԵլիտենե 

Մելիտա, քաղաք - 232, 237, տե՜ս 
ՄԵլիտենե 
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Մելիտալխի (Մելիտե-ալխի), երկիր - 
232, 237 

Մեյիտե (Մեյինն) քաղաք - 220 
Մելիտեիա, երկիր - 284 
Մելիտենե (Մելիտինե), քաղաք - 65, 
73, 78, 82, 85, 97, 100, 120, 145, 
161, 170, 218, 232, 246, 255, 342, 
390, 402, 474, 484, 494, 507, 545– 
547, տե՜ս Մելիտա 
Մելխիյա, կայան - 68 
Մեխրի, Մեխ-րի, երկիր - 92, 304 
Մեծ Աղբակ, մարգ - 102, 103, 137, 
243 

Մեծ (Վերին) Զաբ, գետ - 100, 102, 
127, 136, 170 

Մեծ Խաթթի, թագավորություն - 403 
Մեծ ծով - 83, 87, 385, 387, 389, տե՜ս 
Միջերկրական ծով 
Մեծ Ծոփք - 79, 93, 121, 147, 245 
Մեծ Կովկաս, լեռնաշղթա - 459 
Մեծ Հայք - 30, 47, 348, 350, 356, 408– 
433, 447, 454, 605 

Մեծ Փոյուգիա, սատրապության - 
364, 369, 434-436, 438, 455 
Մեծկերտ (Մագկերտ) - 212, 240 
Մեծաիա վանք - 191 
Մեկրան, երկիր - 381, տե՜ս Մակա 
Մեհմեղի, գետ - 137, աե՜ս Արճակ 
Մեհրի-նար, լեռ - 92 
ՄԵյշտա (Մեիշտա), քաղաք - 132, 
151,229, 249 

Մենաայի ջրանցք - 269, 270, 272, 
273 

Մեր, գավառ - 133 
Մերիֆոն, մարզ - 62 
Մժնկերտ, գյաղ - 184, 269 
Սիանդաբ, քաղաք - 129, 130, 229 
Սիգդոնիա - 349, 467, 474, 476, 477, 
492, 494, տե՜ս Արվաստան, Մու– 
ղանիա 

Սիղայոն, քաղաք - 343 
Սիգաս, երկիր - 309, տե՜ղ Միտս։ 
Սիղիատի, քաղաք - 95, տե՜ս Մա– 
ղիաա 


Սիղուկրենե, քաղաք - 344 
Սիլիադրանի, լեռներ - 81 
Սիլիդ, թագավորության - 402 
Միլիդիա, քաղաք - 82, 389, տե՜ս 

Մելիտենե 

Սիւիտենե, քաղաք - 494 
Սիկենե, քաղաք - 28 
Սինդաոս, բնակավայր - 554 
Սիննի, երկիր, Աստվածաշնչ. - 316, 
317, 346, 347, տե ս Մանս» 
Սիջագետք - 29, 39-41, 47, 53, 54, 65, 
69, 75, 88, 256, 299, 305, 306, 348, 
353, 401-403, 408, 410, 436, 438, 
440, 442, 443, 457-459, 468, 490, 
494, 509, 513, 515, 528, 532, 533, 
554, 557, 558, 582, 584, 585, 589 
Միջերկրական ծով, տե՜ս Արևմտյան, 
Արևամատքի Մեծ Արևմտյան Վե¬ 
րին ծով - 45, 47, 87, 341, 385, 389 
Սիսի, Միսսի, նահանգ - 116, 128, 
129, 395, 396 

Սիսիա, երկրամաս - 361, 431 
Սիսա, երկիր - 330 
Սիտա, երկիր - 309, տես Սիդաս 
Սիտանի, Սիտաննի, երկիր - 53-55, 
63, 68, 70-75, 154, 299, 300, 304– 
306, 313, 403, 595, տե՜ս Խանի– 
գալբատ 

Մծքին (Նիսիքիս, Միգդոնիայի 
Անտիոք), քաղաք - 88, 315, 325, 
482, 494, 496, 518, 527, 528, 532, 
538, 539, 546, 549, 554, 555, 582, 
583 

Մծար (Մգար), գավառ - 313, տե՜ս 
Մուգուր 

Սհերի ղոտ (Մհեր կապասի), քարա¬ 
ժայռ - 177, 230, 257, 259, 262, 
291, 298, 303 

Մյուս Հայք (Սատրապական Հայք) - 
616 

Մոդուսս», կայան - 84 
Մոխրաբհրղ, գյուղ - 177, 186 
Մոկսի, մարգ - 96 
Մոսկվա– 31 


Մոսոք (Մոսոխ), Աստվածաշնչ. - 345, 
346, տե ս Մուշկի, Փոյուգիա 
Մոսուլ, քաղաք - 583 
Մուղանիա - 349, տե՜ս Սիգդոնիա 
Մաղրայա - 381, տե՜ս Եգիպտոս 
Մուզրի, Մուզ-րի, երկիր - 75, 86, 89, 
304 

Մ(ու)զուբ (Մ(ա)նձուր), գավառ - 75 
86 

Մուգուր, գետ - 75, 313 
Մուծածինս», քաղաք - 304 
Մածածիր, Մածածի-րի, ղիցավայր - 
257, 259, 260, 267, 271, 275-278, 
304, 394, 399 

Մածածիր, երկիր - 91, 104, 105, 114, 
116, 117, 122, 124, 132, 135-137, 
139-144, 150, 151, 170, 210, 215, 
222-225, 228, 229, 231, 242, 243, 
246, 251, 260, 362, 394, 398, 399, 
402, տե ս Արղինի 
Մածածիր, քաղաք - 394, 399 
Մուծրի, երկիր, տե՜ս Մուզրի 
Մումմե, երկիր - 75 
Մանս», երկիր - 117 
Մաչ, քաղաք - 108, 118, 183, 231, 
232, 387, 492, 493 
Մաշանի, երկիր - 246 
Մաշի դաշտ - 232 
Մաշի հարթավայր - 492, 493 
Մաշի սանջակ - 231 
Մաշկի, երկիր - 79, 87, 89, 93, 94, 
140, 212, 309, 343, 345, տե՜ս 
Մոսոք, Փոյուգիա 
Մոա-իյի, երկիր - 309 
Մարատտաշ, երկիր -81 

Յազլի-տաշ, գյաղ - 182, 234 
Ցասոնիա, սրբավայր, աոասպ. - 353, 
տե՜ս յտտօա» 

Ցարվաւգ, բնակավայր - 342 
Ցառւնա - 381, տե՜ս Հոնիա 
Ցոգգաթ, քաղաք - 62,66 
Ցոթոնիր, ջրհոր - 418 
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Ցոնջալա, գյուղ - 83, 84, 387, 392 
Ցոնջալտի դաշտ - 83, 85, 108, ահ՜ս 
Թումմե, Բալանիք 
Յորղան թեփե, հնավայր - 299 
Յարոպահակ (Ցարոխղաախ, Ցու– 
րապարհակ, Յարապահակ), 
ամրության - 541, 543, 549, 551 

Նաբի-Ցանաս, հնավայր - 152 
Նաբալա, քաղաք - 74, 75, տես 
Նիբլե 

Նագան, ամրոց - 134 
Նագաբի (Նասաբի), կայան - 84, 388 
Նագաբիա, երկիր - 82, 84, 386, 388 
Նազիանզոս, քաղաք - 343 
Նագինիրի, քաղաք - 164 
Նաիրի, Նաի-րի, երկիր - 16, 26, 27, 
45, 46, 48, 75, 81-87, 91, 93, 95, 
96, 98, 102, 107, 109, 111, 115– 
117, 121, 135-137, 147, 174, 216, 
228, 246-248, 265, 302, 304, 311, 

329, 385-390, 398, 399, 401-403 
Նաիրիի (Նաիրի երկրի) ծով - 85, 

102, 107, 385, 389, 391, 392, ահս 
Վանա լիճ 

Նաիրյան երկրներ - 85, 90, 319 
Նալ, լեո– 121,231,260 
Նահարաինի, երկիր - 304 
Նահիլ, գետ - 394 

Նամրի, Նամ-րի (Նամրա), երկիր - 
91, 104, 112, 114, 128, 304, 329, 

330, 396 

Նաշտան, քաղաք - 94 
Նասաբի, կայան - 84 
Նեղոս, գետ - 361, 528 
Նեմհրլի, գյուղ - 145 
Նեմրաղ, լեո - 441 

Նեմրան, ամրոց - 152, տես Լամբ– 
րոն, Իլլաբրի 
Նեսա, երկիր - 51 
Ների, գյուղաքաղաք - 137 
Ներքին Զաբ, գետ - 304, 359, 393, 
394 
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Նիբարոս, լեո - 354 
Նիբլե, քաղաք - 75 
Նիխանի, երկիր - 75 
Նիկեսլոլիս, քաղաք - 498 
Նիկեփորիոն, ամրոց - 519, տես 
Շճւհոճօո 

Նիկեփորիոն, գետ - 484, 520 
Նիկկի, երկիր - 48 
Նիկոմեդիա, քաղաք - 530 
Նիհիլպախրի, մարգ - 90 
Նիմմե (Նումմե), երկիր - 83, 387, 393, 
տե ս Թումմե 

Նիմրուդ, բնակավայր - 359 
Նիմֆիոս, գետ - 230, 232, 544, 547, 
559, տես Բատման 
Նինվե, քաղաք - 138, 151, 165, 169, 
314-319, 323-325, 327, 328, 335– 
337, 359, 373,404, 431 
Նինուա-րի, բնակավայր - 304 
Նիշշա, երկիր - 330, տես 1վղօօւօւ 
Նիշտուն, քաղաք - 97 
Նիպուր, երկիր - 94, 99, 149, տե՜ս 
Ջուղի 

Նիսի, քաղաք - 232 
Նիսիբիս, մարգ - 88 
Նիսիբիս, քաղաք - 93, տես Մծքին 
Նիստս, քաղաք - 343 
Նիրբհ, Նիրբու, երկիր - 95, 98, 216, 
230, 232, 247, տես Նիրիբ, Նի– 
րիբ-դաղլար 
Նիրիբ, գյուղ– 108 

Նիրիբ (Նիրիբ-դաղլար), լեո - 96, 98, 
230, 232 

Նիրիբա, երկիր - 232, 244 

Նիրդուն, երկիր - 95, 98 

Նկան, ամրոց - 134 

Նյուսա, քաղաք - 51 

Նոր Բայագետ - 211, 238, 239, 244 

Նոր-գյուղ, գյուղ - 188 

Նոր քաղաք (Վաղարշապատ) - 525 

Նորա, բերդամրոց - 439 

Նաբենաշե, լեռներ - 81 < 

Նաքիա, երկիր - 372 
Նուգի, բնակավայր - 299 


Նազի, Նու-զի, երկիր - 304 
Նուխաշշի, երկիր - 71, 72 
Նուխի, քաղաք - 241, 338 
Նուշինի, երկիր - 220, 246 
Նազարյան գրադարան - 13, 14 
Նփրկերտ (Նփրետ) գավառ, քաղաք 
- 230, 231, տե՛ս Մարտիրոզոլիս, 
Մայաֆարկին 

Շադիշծինիա, քաղաք - 264 
Շաթթերա, նահանգ - 242,243 
Շաթիրարանի, Շաթիրարաա-նի, եր¬ 
կիր - 246, 286 
Շալգի, բերդաքաղաք ֊264 
Շախ, երկիր - 304 

Շախ, քաղաք - 94, 151, տես նաև 
Բւշխու 

Շախիշարա, լեռներ - 81 
Շակալշա, երկիր - 76 
Շակաշեն, գավառ - 42, 337, տե՜ս 
ՏտեՋտշոտ, Տտևտ-ՏՅյռատ 
Շահրիար, գյուղ - 201 
Շամիրամ-ալթի, հնավայր - 32, 33 
Շամիրամի ջրանցք - 183, 268, 269, 
281,296 

Շաշգիսսա, քաղաք - 73, 264, տես 
նաև Զագզիսա 
Շաշիլու, քաղաք - 255 
Շատտա-խի, երկիր - 79 
Շարաուշ, երկիր - 81 
Շարնի, բերդաքաղաք - 264 
Շարրոփկքի, քաղաք - 158, 164 
Շարաարղի, բերդաքաղաք - 264 
Շեբետերիա (Շեբեթերիա, 

Շեբեթերիանի), քաղաք - 232, 
244, 260, 284, 292 
Շեզու, գյուղ - 80 
Շելգու, գյուղ - 80 
Շելոփնի, երկիր - 218 
Շեհրիձոր, գյուղ - 394 
Շեշե, լեռներ - 81 
Շեշեթինի, երկիր - 244 
Շերաբելի, լեռներ - 81 


Շեբիազի, երկիր - 244 
Շերիշա, քաղաք - 78 
Շիբ ...արի, նահանգ - 242, 243 
Շիլաիա (Շիլայլա), բերդաքաղաք - 
107, 109 

Շիկկանու, բերդաքաղաք - 264 
Շիմիրրա, երկիր - 121 
Շինիքիրնի, Շինիքիր-նի, երկիր - 82, 
84, 303, 386 

Շինիբրան, տե ս Շինիքիրնի 
Շինախթա, երկիր - 342 
Շիրակի մարգ - 239, 240 
Շիրվան, գետ - 128 
Շոշ - 377, 433, տե՜ս Սագա 
Շոշան, երկրամաս - 47, 438 
Շոր, քաղաք, տես նաև Շարի 
Շորեր, գյուղ - 84 
Շաատգարտ, քաղաք - 602 
Շրեշ-բլար - 32 
Շաանդախալ, քաղաք - 125 
Շաքարի, Շաբա-րի, երկիր - 75, 79, 
80, 98, 304, 305 

Շաբարտա, երկիր - 47, 49, տես 
Սաբարաա 

Շաքրիա, երկիր - 427, 596, ահս 
Սապրի, Զազրի 
Շոփանգի, լեռներ - 81 
Շաիրա, գյուղ - 80 
Շալավեր, ավան - 506 
Շուկառաբա, քաղաք - 231 
Շամատտար, բերդաքաղաք ֊264 
Շուշանց, գյուղ - 188 
Շաշի, քաղաք - 33 

Շազրիա, Շազրի, (Շապ-րի), Շապ– 
րե, երկիր - 75, 79, 89, 93, 95, 113, 
147, 148, 150, 156, 157, 160-162, 
164, 165, 170, 216, 231, 240, 304, 
312, 321, 359, 427, 596, տես 
Սապրի, Զազրի 
Շազարա, գետ - 92 
Շարաաե, երկիր - 247,248 
Շարի, քաղաք - 74, տե՜ս նաև Իգսաւ– 
րա 

Շարիլի (Շուբ-լի), երկիր - 248,250 
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Շարաբս։, երկիր -146 
Շարուրիա, երկիր - 82, 386, 388 

Ոսկեբեկ, գյուղ - 17Տ, 189 

Չեւեբիբաղի (Չալաբի-բաղ, Չալաբի 
պարտեզ, Չեւեբիի պարտեզ), 
այգի –211,273 

Չըլդըր, լիճ - 236, 237, 239, 240, 244 
Չինաստան - 39 
Չորրորդ Հայք - 233 
Չախ, սարահարթ - 399,400 
Չուք-դաղ, լեո - 399 

Պագան, գյուղ -177 
Պադղիրա (Պադիրի, Պադդիրի, 
Պադդուրի), քաղաք - 91, 114,127, 
164 

Պաիաերի, Պաիաե-րի, երկիր - 82, 
85, 304, 386, 389 
Պալա, երկիր - 62, 63 
Պալալսհ (Պալալեա*), կայան - 63 
Պալլենե, քաղաք - 349 
Պալմիրա, քաղաք - 562 
Պաղեստին, երկիր - 32, 35, 124, 460, 
464, 528, 586, 588 

Պաղին, քաղաք, բերդ - 83, 183, 192, 
240, 244 

Պաճփիլիա, երկրամաս - 361, 435, 
438, 440 

Պանգիշ, բերդ - 129,132, 395-397 
Պաշա-աս, քաղաք -164 
Պաշատ, Պասատե (Պաղատ, 
Պասատա), լեռներ - 94, 259, տե՜ս 
նաև Բեշել-դաղ 
Պապա, քաղաք - 125 
Պապագիա, երկիր - 310 
Պապ-խի, երկիր, 310, տես Բաբխի 
Պասարգադ, քաղաք - 433, 434 
Պատալայի Հնդկաստան - 438 
Պատանսանա, կայան - 68 
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Պատնոց, գյուղ - 109, 175, 185, 191, 
209, 273, 392 

Պատուշարրա, երկրամաս - 157, 332 
Պարասի, երկիր - 48 
Պարդա, քաղաք - 129, 130 
Պարդու, քաղաք - 330 
Պարթակկա, երկիր - 332 
Պարթավա - 381, տե՜ս Պարթևսաան 
Պարթակկա, երկիր - 332 
Պարթևստան, Երկիր - 379, 381, 436, 

438, 440, 442, 456, 514, 534, 608, 
տե՜ս Պարթավա 

Պարիադրես, լեռներ - 306, 447, տե՜ս 
Պարիսպ։ 

Պարիսու, երկիր - 121 
Պարխար, լեռներ - 306, 311, տե՜ս 
Պարիադրես 

Պարոպամիսադես, սատրապություն 
- 436, 438 

Պարսա - 381, տե՜ս Պարսկաստան 
Պարսից ծոց - 47, 377, տե՜ս նաև 
Ստորին ծով 

Պարսկահայաստան (Պերսարմե– 
նիա, Պարսկական Հայաստան) - 
535, 547, 553, 564, 589-591 
Պարսկահայք, նահանգ -133 
Պարսկաստան, երկիր - 39, 47, 105, 
167, 174, 353, 354, 358, 364, 373– 
375, 377, 378, 381, 407, 408, 438, 

439, 459, 469, 535, 541, 551, 558, 
563, 565, 576, 579, 583, 585, 588– 
590, 615, տե՜ս Պարսա 

Պարսուա, Պարասաշ, Պարսումաշ, 
Պարասվաշ, երկիր - 48, 114, 116, 
117, 128, 129, 329, 330, 373-375, 
395, 396 

Պարսք (Պերսիս), նահանգ - 436 
Պարրա, բերդաքաղաք - 264 
Պարտակս։, Պարտականս։ (Պար– 
տակու), երկիր - 157, 332, տե՜ս 
1ե։բղւօէ«ղսօ( 

Պափլագոնիա, երկրամաս * 355, 363, 
368, 369, 435, 436, 447, 509 
Պեդասա, երկիր - 76 


Պելոպոնես, երկրամաս - 354 
Պելորոս, գետ - 505 
Պենեոս, գետ - 351, տե՜ս Արաքս 
ՊԵսսինուս, լեռ, երկիր - 412 
Ս. Պեաերբուրգ - 25 
Պետերիա, կայան - 66 
Պետրա, քաղաք Արաբիայում - 508 
Պետրա, քաղաք Լագիկայամ - 578, 
581,585 

Ս. Պետրոս, եկեղեցի - 176 
Պերգամոն, երկիր - 448,449 
Պերսարմենիա 

(Պարսկահայաստան) - 553 
Պերսեպոլիս, քաղաք - 354, 433, 451 
Պիգգաինարիեսսա, մարգ - 64, 65 
Պիլա-զի, երկիր - 304 
Պիլագի, քաղաք - 94 
Պիլակինի, Պիլակի-նի (Պիլակիննի), 
երկիր - 82, 253, 303, 386 
Պիլասկի, երկիր - 49 
Պիկարգի, քաղաք - 65 
Պիսիդիա, երկիր - 76, 343, 344, 350 
Պիտուրա, բերդ - 96 
Պիր-Հուսեյն, գյուղ - 40, 46 
Պիրի-զի, երկիր - 304 
Պոլեշտի, Երկիր - 76 
Ս. Պողոս, եկեղեցի - 176, 180, 202, 
219 

Պոնտական Հերակլեա, քաղաք - 609 
Պոնտական Տիանա, քաղաք - 73 
Պոնաոս, երկիր - 80, 353, 361, 436, 
442, 447, 448, 455, 460, 462-464, 
479, 483, 491, 493-496, 498, 503, 
507, 508 

Պոաանդա, մարգ - 156, տե՜ս Կյոփն– 
դա, Կունդու 
Պաոսդամ, քաղաք - 602 
Պորտակ (Օրդակլտ), գյուղ - 200, 237 
Պաերիա, քաղաք - 306, 343, տե՜ս 
Բողազ-քյոյ 

Պրայտական, նահանգ - 85, տե՜ս 

նաև Փայտակարան 
Պրոպոնտիս (Մարմարի ծով) 343, 
361, 431 


Պուինալխի, երկիր - 244 
Պալեշտի, երկիր - 76 
Պալաադի, երկիր - 246, 255 
Պամե, նահանգ - 113, 162, 230, 231, 
տե՜ս Ֆում, Ուպամե, Ոալպամե, 
Օպամ (Օվաւմ) 

Պասունի, երկիր - 244 
Պուտերի-անի, քաղաք - 389 
Պարիաս, երկիր - լ 14 
Պարտեյրլա, բնակավայր -145 
Պարալումգի, Պուրալամ-գի, երկիր - 
75, 78, 79, 89, 97, 304, 307 
Պուրունարդադի, երկիր - 244 
Պուրաշխանդա, քաղաք - 49 

Ջաղաթու, գետ - 114, 126-130, 132, 
229, 393, 396 
Ջանիկ, քաղաք - 136 
Ջանֆիդա, գյուղ - 209 
Ջավախք, Ջավախեթի, գավառ - 240, 
241, տե՜ս Դիաաեխի 
Ջեբել-Աբիադ, լեո - 86 
ՋԵգիրեթ-իբն-Օմար (Ումար), քաղաք 
- 94, 149 

Ջերապլաս (Ջերաբլաս), երկիր - 100, 
402, տես Կաբկեմիշ (Գարգամիշ) 
Ջերմուկ (Եվւրաաի ափին), բնակա¬ 
վայր - 121 

Ջադի, լեռ, շրջան, մարգ - 121, 142, 
149-151,230, 243 

Ջալամերկի շրջան, մարգ - 102, 103, 
114, 116, 122, 137, 245, տե՜ս 
Ջ(ա)ղմար 

Ջտղի, գավառ - 94, տե՜ս Նիպուր 
Ջ(ո։)ղմար - 103, 245, տե՜ս Ջուլա– 
մերկ 

Ջունիան-Սահաբ, գյուղ -129 


Ռաբշակ, նահանգ - 243, 245, տե՜ս 
Կումմովսի 

Ռագա, բնակավայր - 330,433 
Ռախիսա, երկիր - 246 
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Ռակկի, երկիր - 48 
Ռամադան, քաղաք - 332 
Ռապիգում, նահանգ - 48 
Ռաս-Շամրա, հնավայր - 300, 305 
Ռսաւգոնիա, կայան - 84, 388 
Ռեդկին-լագեր, հնավայր - 31 
Ռեդվան, բնակավայր - 259 
Ռեշ-այն (Րիշ-այն), բնակավայր - 
547, 548 

Ռիար, քաղաք - 135,221,224, 264 
Ռիխիշա, երկիր - 220 
Ռիմա, երկիր - 159, ահս Ուրմիա 
Ռիշուա-նի, երկիր - 303 
Ռիֆաթ, Ասավածաշնչ. - 345, 347, 
ահս Ռֆադ 

Ռշտանիք, գավառ - 273 
Ռոգեթի քար - 288 

Ռովանդռւգ, լեռնանցք - 93, 143, 170, 
175, 228, 394, 402 

ՌոփշիաՕի, Ռոփշիական երկիր - 
244, 294 

Ռամ-կալե, ամրոց - 120, 219,233 
Ռումեյլ - 583, տես Հռոմեական 
դաշտ 

Ռասայի լիճ - 273 
Ռասայի փոքր քաղաք - 282 
Ռասայի քաղաք - 244 
Ռասապա, քաղաք - 325 
Ռուսաստան - 25 

Ռֆադ, քաղաք - 120, 220, 345, ահս 
Արպաղ, Թել-Ռֆադ, Ռիֆաթ 

Սարակ, լեռ - 120 
Սաբիքտաս, երկրամաս - 435 
Սագբիաա, քաղաք - 329 
Սաթթագիղիա, երկիր - 381, ահս 
Թատագաշ 

Սաիրդ, քաղաք - 136, 394, 398, ահս 
Սղերդ 

Սալլա, երկիր - 96 
Սալմաս, բնակավայր -109 
Սալմասա, գետ - 392, 397 
Սալմա, գեա -139, ահս Սև գհա 
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Սալաա, շրջան - 90 
Սալարի, լեռնանցք - 106, 390 
Սակա, երկիր - 381, տես Սկյութիս» 
Սակասենե - 338, 345, տե՜ս Շակա– 
շեն 

Սակիզ, քաղաք - 128, 129, 229, 396 
Ս. Սահակ - եկեղեցի - 198 
Սամ՚ալ (Սամալլու), երկիր - 100, 
233, տես Ջինջիրլու 
Սամարիա, քաղաք - 122-124 
Սամոսատ, քաղաք - 547, 559 
Սամուխա, քաղաք - 56 
Սանասարյան վարժարան - 6 
Սանասուն, երկիր - 230, 231, աես 
Ուսուսուանի, Սասան, ^Ս-տս-տս-տ– 
ա(–ա) 

Սանգարիոս, գեա - 341, 343, 412 
Սանգիբոաաւ, երկիր - 128, 133-135, 
137, 242, 253, 264, 265, 270, 271, 
330, 395, 396, 398, - ահս նաև 
Բարի Սանգիբոաաւ 
Սանդալ, քաղաք - 350, տես Սատա¬ 
նա 

Սանղա, քաղաք - 158 
Սանի, երկիր - 311, ահս ճան 
Սապ(պ)արիա, բերդաքաղաք - 215 
Սաջուր, գեա - 100 
Սասինի (Իրսի-նի), քաղաք - 220 
Սասնա լեռներ - 121 
Սասան, գավառ, կազա - 230, 231, 
321, 427, 494, տե՜ս Ուսուսուանի, 
Սանասուն, •Ս-տս-տս-տ-ով-ա) 
Սասսա, երկիր - 121 
Սավնիաիս - 448, ահս Փավնիաիս 
Սատարս, քաղաք - 350, 555, 556, 
564, տե՜ս Սանդալ 
Սատադ, քաղաք - 350 
Սատվանիա, գյուղ - 85 
Սատրապական Հայաստան - 616 
Սարայ, գավառակ - 134, 135 
Սարանդաուշ, երկիր - 81 
Սարապանիս, ամրոց - 553, 561 
Սարղարաբաղ, գյուղ - 201 
Սարդարն (Սարդեբարի, Սարդերս։), 


գյուղ - 121 

Սարդես, քաղաք - 322, 349, 350, 363, 
370, 381, 422, 431, 435, տե՜ս 
Սպարդա 

Սարդարիի աշտարակ - 274 
Սարդարիի քաղաք - 222, 224 
Սարղուրիխարղա, բերդ - 268, 269 
Սարդևան, բնակավայր - 260 
Սարեյսա, քաղաք - 78 
Սարիղամիշ, մարգ - 200, 235, 244, 
տես Ախարիանի 
Սարիշա, շրջան - 243 
Սարմատիա, երկիր - 347 
Սալաս, գետ - 342 
Սաարդաարրի, երկիր - 121 
Սափի, ամրոց - 476 
Սեբասաիա, քաղաք - 65, 66, 68 
Սելիվան, կազա - 321, 323, ահս 
Մարտիրոպոլիս, Նփբկերա 
Սելաինի, երկիր - 244, 253 
Սելևկիա, քաղաք - 342, 514, 518, 528, 
576,610 

Սելևկյան կայսրության - 442, 445 
Սելևկյանների պետություն - 607 
Սելևկյան Կապաղովկիա - 440 
Սեվսամորա, բերդամրոց - 505 
Սերգիոպոլիս, քաղաք - 575, 585, 586 
Սերնախ, շրջան - 121 
Սիբարա, քաղաք - 116, ահս 

Սիպարա 

Սիգրիանա, երկիր - 332, 361 
Սիդիկա, քաղաք - 137, 210, ահս 
Թոփազավա 

Սիիրտ, գավաո - 121, ահ՜ս Սղերդ, 
Սաիրդ 

Սիլաիա, բերդ - 391 
Սիլվան, գավառակ - 96, 121, ահս 
Մայաֆարկին 

Սիլարի (Սալարի), ւեոնանցք - 108, 
ահս Օլոոն, Հալարաս 
Սիիաւա, քաղաք - 164 
Սիկայահավաաի, ամրոց - 377 
Սիկիանիս, գյոպ -103 
Սիկիլիա, կղզի - 562 
44-113 


Սիկիպսա, երկիր - 121 
Սիմախ, ամրոց - 128, ահս Սինի– 
խինի 

Սիմբակե, շրջան - 133, տե՜ս 2պւթ«– 

Սիմբրա (Սինեբրա), կայան - 84 
Սիմես, երկիր - 49 
Սիմեսի լեռնանցք, կիրճ - 48,114 
«Սիմեսիյան» Արմանի, երկիր - 48, 
տե՜ս Խանեկինի մարգ 
Սիմվարիոն, բերդամրոց - 507 
Սինաբա, բերդաքաղաք - 96 
Սինգարա, լեռնագագաթ - 546 
Սինիխինի, բերդ - 128 
Սիննակա, բնակավայր - 520 
Սինոպ, քաղաք - 322, 343, 349, 350, 
449, 468 

Սինոպի ծովածոց - 355 
Սինորիա, ամրոց - 498, 507 
Սիս (Սիսա, Սիգա), երկիր - 117, 156 
Սիս, քաղաք - 342 
Սիսավրանոն, ամրոց - 583, 584 
Սիսիանի շրջան - 33 
Սիսպիրիտիս - 359, 435, ահս Սպհր 
Սիրղակկա, բերդ - 128, 395, ահս 
Զիրդիակկա 

Սիրիա, երկիր - 47, 49, 51-54, 71, 120, 
124, 247, 348, 408, 440 
Սիրիա-արաբական անապատ - 77 
Սիրիմաթարա, Երկիր - 244 
Սիրիշ, քաղաք - 158, 159, ահս Սու– 
ՐԻշԻԼԻ 

Սիփան, լեռ -108, 109 
Սիֆրիոն (Աշպարին), ամրոց - 547 
Սկանդա, ամրոց - 553, 561 
Սկեպսիս, քաղաք - 349 
Սկյութիս», երկիր - 381, ահս Սակա 
Սկադիսես, լեռներ - 338 
Սղգա, գյոպ– 186 

Սղերդ, մարգ - 121, 136, ահս Սիիրդ, 
Սաիրդ 

Սղերդ, քաղաք - 394, 477, ահս 
Սաիրդ 

Սյունյաց թագավորություն - 20 
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Սոգդիանե, նահանգ - 381, 436, 438, 
տե ս Սագուդա 
Սոլի, քաղաք - 460 

Սորսմալ, թագավորություն - 402, 
տե ս Զինջիրլու 
Սոհենդ, լեո - 132, 396 
Սողանլա, լեռներ - 240 
Սոմալ, շրջան - 134 
Սոր, քաղաք - 95, տես Սաբա, 

Սորաա, կայան - 84, 388, տես նաև 
Շարարիա 

Սոֆենե, Սոֆանենե, երկիր - 55, 67, 
79, 232, 244, 357, 544, տես Ծոփք, 
ԾոսիաՕ (Ծապան) 

Սպահան, քաղաք - 439 
Սպարղա, քաղաք - 381, տե՜ս Սար– 
դես 

Սպարտա, երկիր - 370 
Սպեր, գավառ - 312, 350, 435, 568, 
տես նաև Սիսպիբիաիս, Հիսպրի– 
տիս, Իսպիր 
Սաամպոլ - 7 

Ստորին Խանղարնա, քաղաք - 264 
Ստորին ծով - 47, տես Պարսից ծոց 
Ստորին Սիջագեաք - 50, տե՜ս Հա¬ 
րավային Միջագետք 
Ստորին Սծնկերտ, գյուղ - 273 
Սարասբարգ, քաղաք - 406 
Ստրատա, ճանապարհ - 562 
Ստրիմոն, գետ - 349 
Սրբազան քաղաք - 612, տե՜ս Հիերա– 
պոլիս 

Սրմանց լեռներ - 355, 389, տե՜ս 
Բինզյոլ, Արոս 
Սաբա, քաղաք - 158 
Սաթարի, երկիր - 305 
Սաբարտա, տես Շաբարտա 
Սաբի, նահանգ - 133, 134, 137, 242, 
249, 264, 265, 270-272, 397, 400 
Սագի, երկիր - 80, 81 
Սադաղա - 381, տես Սոգդիանե 
Սագանի(ա), բերդաքաղաք -102-104 
Սագա (Սագ, Սաս, Շոշ), քաղաք - 
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26, 28, 168, 377, 379, 433 
Սագիանե - 369, տե ս Շոշան 
Սալեյմանիե, բնակավայր - 48, 81, 
394 

Սախմի (Սախմե), երկիր - 106-108, 
110,111,390-392 
Սական, գյուղ - 103 
Սակկա, քաղաք - 125 
Սամբի, դաշտավայր - 127, 394, 395 
Սամբի, նահանգ - 133, 134, տես 
Սաբի, Սանգիբոսոա 
Սամբո, տե ս Իսամբո 
Սանա, նահանգ - 139,142,243, 251 
Սանբի, երկիր - 116 
Սապիրիտիս, Սա(ս)պիրիտիս, գա¬ 
վառ - 312, 351, տես Սապրի 
Սապնատ, գետ - 94, 98, 385, 390, 
392, տե՛ս Զիբևնե-սու, Սաֆան 
Սապրի, երկիր - 48, 312, 427, տես 
Զուպրի, Շաբրիա 
Սատա, բերդ - 72 

Սարա, քաղաք - 95, 96, Սոր, 7քօս– 

Սուրբ Օհան, գյուղ - 84 
Սարգի, քաղաք - 264 
Սարիա, քաղաք - 393 
Սարիկաշ, նահանգ - 127, 128, 395 
Սարիշիլի, քաղաք - 159, տե՜ս Սիրիշ 
Սաբոն (Սարիի։), քաղաք - 558, 574, 
577,586,618 

Սաֆան, գետ - 95, տես Սապնատ 
Սև գետ - 139 

Սև ծով - 62, 82, 85, 87, 306, 308, 321, 
356, 389, 507 

Սևան, Սևանա լիճ - 27, 200, 209, 
210, 218, 236-240, 244, 245, 254, 
255, 303, 338, 399 
Սևան-կալա, գյաղ - 274 
Սևաստոպոլ (Քերսոնես), քաղաք - 552 

Վաղաբշակերտ, քաղաք - 234, տես 
Թոփրակ-կալա 

Վաղարշապատ, քաղաք - 273,614 


Վան, գավառակ - 267 
Վան, շրջան - 268, 306 
Վան, քաղաք, բերդ - 27, 32, 85, 108, 
118, 137, 174-177, 180, 186, 188– 
192, 198, 200, 202, 203, 210-213, 
215, 241, 242, 248, 253, 254, 261, 
267, 273-278, 388, 392, 398, 399, 
401,418, 425, 603 

Վանա լիճ - 67, 68, 85, 103, 109, 122, 
133, 143, 177, 181, 243, 348, 385, 
387, 390-392, 394, 398, 399, 422, 
426, 427, տես Նաիրիի ծով, 
Վերին ծով 

Վանանդ, գավաո - 236, 237, 240 
Վանատուր, Արամազդի սրբավայր - 
420, տե՜ս նաև Զևս Հյուրընկալ 
Վանի թագավորություն - 26, 425, 
596, 597, տե՜ս նաև քհրարտու 
Վանք, բնակավայր - 32 
Վաշաշա, երկիր - 76 
Վաշշագաննի, քաղաք - 72, 85 
Վաշտար բերդաքաղաք - 108 
Վասպուրական, նահանգ -134 
Վաստաունա, կայան - 68 
Վարազ, վանք - 189-191 
Ս. Վարդան, եկեղեցի - 191 
Վարվալիսսա, ամրոց - 576, տե՜ս Բե– 
լիս 

Վենետիկ - 7 

ՎԵլիքուխի (Վելիքուխինի), Վելիքու– 
նի, երկիր - 220, 244, 245, 253, 
254, 303 

Վերիա, քաղաք - 618 
Վերին Եգիպտոս - 528 
Վերին երկիր - 47, 48, 57, 62, 64 
Վերին երկրներ - 48 
Վերին Եփրատի հովիտ - 57 
Վերին Զաբ, գետ - 359, 394 
Վերին Խանղարնա, քաղաք - 264 
Վերին ծով - 49, 53, 82, 87, 386, 387, 
տես Վանա լիճ 

Վերին Սիջագեաք - 300, 303, 306, 
403 


Վերին Սծնկերտ, գյուղ - 273 
Վիևննա - 7, 600 

Վիրապաբախ, Յարռպահակ, Յու– 
րոիպաախ, ամրոց - 540, 542 
Վոլգա, գետ - 353, 354, տե՜ս Արաքս 
Վրկան, երկիր - 436, 506, 507, 539 

Տաղարնարգա, գյաղ - 439 
Տալավրա, բնակավայր - 465, 507 
Տամոնիաիս (Տմորիք), երկրամաս - 
447 

Տայք, նահանգ - 108, 388, 568, տե՜ս 
Դայա, Տաոիփ 
Տանաիս, գետ - 361 
Տանձուտ, գյուղ - 387 
Տաշքուոուն, գյուղ - 181, 234 
Տաշթեփե, հնավայր - 132, 180, 229, 
396 

Տաոիփ, գավաո - 108, տե՜ս Տայք 
Տավրոս, լեոնաշղթա - 344, 348, 351, 
402, 443, 475, 478, 480, 481, 483, 
490, 492-494 
Տարխոնի, գավաո - 246 
Տարոն, գավաո - 84, 244, 405, 444, 
448, 548 

Տարոնիաիս, երկրամաս - 444, տե՜ս 
Արևելյան Տարոն 
Տարսոն, քաղաք - 343, 450 
Տել-Արմեն, գյուղ - 477 
Տելլա (Կոստանդինե), քաղաք - 545– 
548 

Տեր, գավաո - 133 
Տիանա, քաղաք -51 
Տիբերիական լիճ - 32 
Տիգրանակերտ, քաղաք - 68, 92, 460, 
467, 469, 474-478, 481-484, 486, 
488-490, 492, 496, 609 
Տիգրիս, գետ - 68, 79, 80, 85, 86, 92– 
98, 109-111, 121, 122, 138, 151, 
157, 304, 307, 309, 315, 324, 325, 
393, 401, 450, 475-478, 481, 482, 
484, 490, 532, 584, 585 
Տիգրիսի հովիտ - 310 
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Տիգրիսի մարզ - 48, ահս Աշշաբի 
մարզ 

Տիզբււն, քաղաք - 524, 528, 585, 589 
Տիրսաիճ, գյուղ - 420 
Տիրաս, գետ - 349 

Տմորիք, գավառ - 149, 243, 245, տես 
Տումուրրի, Տիմարի, Թիմուրյաւ 
Տոմիսա, ամրոց - 458, 459, 467, 474, 
477, 482 

Տոսպ (Տոապա, Տուշպա), նահանգ - 
242, տե՜ս նաև Տոապա (Տուշպա), 
7օտբւէ1տ 

Տորկախալի, լեռներ - 81 
ՏրւսԱա, քաղաք - 349 
Տրալլես, քաղաք - 349, տե՜ս Այգին 
Տրապիզոն, քաղաք - 62, 310, 356, 
436, 454, 507 

Տրիկամերոն, քաղաք –562 
Տբիպարադիսոս, քաղաք - 438 
Տբոյա, քաղաք - 41, 341 
Տրովադա, երկրամաս - 361 
Տաարածի, երկիր - 246 
Տոպբիշ, երկիր - 46-48 
Տալա, քաղաք - 278 
Տամմեակ-դերեսի, գյուղ - 392 
Տումուրրի (Տիմարի), քաղաք - 149, 

150, տե՜ս Տմորիք 

Տուշպա (Տոապա, Տարաշպա), 
քաղաք - 122, 131, 138, 139, 146, 

151, 181, 212, 215, 228, 241, 242, 
247, 248, 260, 263, 274, 278, 281, 
282, 285, 292, 302, 303, 315, 401, 
տե՜ս Վան 

Տար-Աբդին, երկիր, ւեոնաշղթա - 74, 
78, 92, 303, տե՜ս նաև Մասիոա, 
Կաշիարի 

Տարաշպա, քաղաք - 395, 397, տե՜ս 
Տուշպա 


Րիշ-այն - 547, տե՜ս Ռեշ-այն 


Ցոլակերտ, բերդաքաղաք - 181, 244, 
254, տե՜ս Լախիանի 


/հազան, նահանգ - 242, 243, տե՜ս 
Ուայաիս 

Ուազաան, մարզ - 140, 143 
քԱաիաիս, նահանգ - 265, 271 
Ուաիաիս, քաղաք - 265 
Ուալլիա, երկիր - 121 
Ոսսլտակաիա, բերդաքաղաք - 265 
Ուայաիս, բերդաքաղաք - 135-137, 
159, 242, 243, 265, 271, 398-400, 
տե ս Ուեիս, Ուազաե 
Ուաշթալ, բերդաքաղաք - 106 
Ուասի, նահանգ - 141, 142 
Ռւատկա, երկրամաս - 90 
Ուարգին, ամրոց - 343 
Ուաաշ, լեռ - 130-132, 143, 144, 252, 
395-397 

Ուբարդա, երկիր - 244 
Ուբերա, լեռներ - 81 
Ուբիանդա, լեռներ - 135, 264, 398 
Ուրու, քաղաք - 162, տե՜ս Ուպամե 
Ուգաշտա, երկիր - 74 
Ուգարիտ, քաղաք - 300 
Ուգինա, երկիր - 82, 386 
Ուդա, քաղաք - 98, տե՜ս ճօսձձսւր 
Ուդուրի-էթխսնի, երկրամաս - 253 
Ուեիս, քաղաք - 132, 136, 138, 139, 
141-143, 159, 242, 398, տես 
Ուայաիս 

Ուեիրդանի, երկիր - 244 
Ուեյիքանի (Ուելիքախի), երկիր - 
238, 239 

Ուզբիա, քաղաք - 164 
Ուզալա, երկիր - 82, 83, 386 
Ուզուրրա, երկիր -121 
Ուիզուկու, լեռ - 264 
հփշդիշ, երկիր, նահանգ - 125, 130, 
132-134, 137, 263, 270, 293, 395– 
397 

Ոփշինի, քաղաք - 259 
Ուիշաշի, երկիր - 244 


Ուիտանի, քաղաք - 233, տե՜ս 

Կիշտան 

Ուիաերախինի, Ուիտերա-խի, երկիր 
- 235, 244, 245, 303 
Ոփտիա, երկիր - 351, 354, 357 
Ուիրամ, երկիր - 82, 386 
Ուլթազական երկիր - 293 
Ուլիշա, քաղաք - 273 
Ուլյիվի, երկիր - 48 
Ողիաւ, բերդաքաղաք - 264, 266-271 
Ուլլաբա (Ուլյիբա, Ողիբա, Ուլիբա– 
նի), երկիր - 98, 104, 105, 113, 114, 
120, 121, 147, 148, 150, 216, 229, 
230, 231, 232, 245, տե՜ս Խալպ, 
(Կուլպ), ՚՚Ս-Ա-հճ-էՀ-ա) 

Ուլլուբայի լեո - 121, տե՜ս Սասնա 
լեռներ 

Ուլիաւ, բարդաքաղաք - 134 
Ողխանանի, երկիր - 244 
Ուլտազա, Ուլաազա(ինի), երկիր - 
239,241,244,253 
Ռւլուանի, երկիր - 244 
Ոփփմեավե, երկիր - 244 
Ուկկա (Ուկկի, Ուկկաի, Ուկկա), 
երկիր, քաղաք - 138, 139, 142, 
148-150, 243 
Ուկաա, քաղաք - 273 
Ումեկու, երկիր - 246 
Ումիլդիշ, երկիր - 330 
Ումման-մանդա, երկիր - 314, 315 
Ունզաճանի, Ունզամա-նի, երկիր - 
82, 253, 386, 303 

Ունկի, երկիր - 104, 105, 120, տե՜ս 
Խաթթինա 

Ուշինի, քաղաք - 132, 246, 259, տե՜ս 
Ուշնա. 

Ուշիշի, քաղաք - 157-159, տե՜ս Ուսի-իշ 
Ուշխու, երկիր - 304 
Ուշխու, քաղաք - 94, 98, 151, ահ՜ս 
նաև Շախ 

Ուշկաիա, բերդաքաղաք - 263, 265, 
274 

Ուշկայա (Ուշկիանի), կայան, բերդ - 
133, 134, 246, 397, տե՜ս Աշկաիա 


Ուշնի, քաղաք - 397 
Ուշնա, քաղաք - 133, 229, 246, 259, 
տե՜ս Ուշինի 
Ուշշական, քաղաք - 74 
Ուշարնա, երկիր - 121 
Ուչ-քխիսհ, սրբավայր - 84, 85, 388, 
492, տե՜ս Բագավան 
Ուպպիշ, քաղաք - 164 
Ուպամե (Ուպպամ, Ուպպամե), նա¬ 
հանգ, քաղաք - 113, 161, 162, 
230, 231, տե՜ս Պամե, Ֆամ, 
Օպամ 

Ուսի, ամրոց - 343, տե՜ս Խասան 
Ուսի-իշ, քաղաք - 157-159, տե՜ս Ուշի– 

2Ի 

Ուսիանի, ամրոց - 343 
Ոաոաաանի(նի), Երկիր - 230, 231, 
245, տե՛ս Սանաասն, Սասան, 
ք Ս–տս–տս–տ–ա(–ա) 

Ուվաղյա, երկիր - 381, տե՜ս էլամ 
Ուտիք, Ուտի, Ուաիա, նահանգ - 241, 
337, 357, տե՜ս Օտենե, Օէշոօ, 
6էաա, ՚Օէղսղ, Օռււէ։։ 

Ուրա, բերդ - 63, 66 
Ուրա-արտի, երկիր - 98, տե՜ս 

Ուրարաա 

Ուրախի-նա, քաղաք - 310 
Ուրախինաշ, քաղաք - 78 
Ուրակ, բնակավայր - 156 
Ուրակազաբաբնա, երկիր - 157 
Ուրաշտա, երկիր - 309, 315, 325, 
տե՜ս Ուրարաա 

Ուրատրի, երկիր - 246, 247, տե՜ս 
Ուրարտա 

Ուրարաա - 5, 6, 15, 16, 18, 21, 26-29, 
42, 45, 54, 73, 79, 83, 89-91, 93, 
98-100, 102-106, 109, 111-112, 
124-127, 129-133, 135, 137-156, 
159-167, 169, 170, 172, 173, 213– 
216, 218, 220, 222, 225, 226, 228, 
229, 231-233, 235-237, 239-243, 
245-256, 259, 261, 263, 265-267, 
270-272, 299, 302-304, 306, 309– 
312, 314-317, 319, 320-322, 329, 
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332, 337-339, 342, 343, 345, 348, 
349, 358-361, 368, 385, 386, 390, 
391, 393, 394, 396, 397, 399, 400– 
405, 424, 426, 427, 593, 597, 598, 
601, տե՜ս Ուրաատրի, Արարաա, 
էրիրաթ 

քհրբախինա, երկիր - 87 
Ուրբիկա, երկիր - 244 
Ուրիանի, երկիր - 246 
(Արինի, լեռ - 393 
(հրկիամուն, քաղաք - 164 
Բւրմենիուիփնի, երկիր - 244, 254 
Ուրմետե, քաղաք - 164 
Ուրմիա, մարզ - 265 
Ուրմիա, |իճ - 109, 114, 116, 132, 133, 
151, 159, 180, 229, 259, 313, 332, 
354, 392-396, 399, 402, աես 
Ռիմա 

(ևրշա, քաղաք - 232 
Ուրրա, երկիր - 121 
(Աբրա-խի-նա, (Արրա-խինա, երկիր - 
79,303,310 

Ուրաաարի, երկիր - 89-93, 98, 99, 
302, 304, 311, 596, ահս նաև 
Ուրարաա 

Ուրակասաբարնա, երկիր - 332 
Ուրամե, (հրամի, երկիր - 87, 89, 95, 
96, 98, 307 
Ուրասա, գյուղ - 80 

Փայաակարան, նահանգ, երկրա¬ 
մաս - 85, 354, 386, 389 
Փաոախաո, բերդական - 187 
Փաոանգիոն, ոսկենանք - 556, 561, 
564,565,568, 616 
Փաոնակիա, քաղաք - 507 
Փասիանե, գավաո - 498, աես Բասեն 
Փասիս, գեա - 308 
Փասոն, ամրոց - 591 
Փավնիտիս, գավաո - 447, 448, ահս 
Սավնիտիս 

Փարիզ - 5-7, 10, 13, 14, 25, 424, 593 

Փարպի, գյուղ - 33 
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Փերես, քաղաք - 350 
Փյունիկիս։, երկիր - 460, 466, 472, 
483, 502, 509 

Փյանիկոն, երկրամաս - 572 
Փոքր Աղբ ակ, գավաո - 102, 103, 137 
Փոքր Ասիա - 45, 49-51, 76, 256, 306, 
318, 339-341, 349, 350, 356, 358, 
361, 402-404, 407, 420, 431, 437, 
440, 447, 459, 464, 467, 595, 598 
Փոքր Զաբ (Ստորին Զաբ), գեա - 81, 
87, 92, 100, 116, 126-128, 143, 
170, 229 

Փոքր Հայք - 47, 62, 63, 68, 152, 345, 
348-350, 356, 359, 405, 433, 437, 
439, 447-449, 454-456, 465, 496, 
506, 507, 605, 607, աես Թորգո¬ 
մս», Թիլ-Գարիմճու, Թերգամա, 
Թեգարամա, Թեգարմա, Թոգար– 
մա 

Փոքր Փոյագիա, երկրամաս - 343, 
349, 364 

Փոյագիա, երկիր - 18, 160, 162, 163, 
322, 339, 340, 342-344, 349, 350, 
354, 361, 368, 435, 440, 601 


Քաիմ, բերդամրոց - 507 
Քահանայի լճակ, ահ ս Քեշիշ գյոլ 
Քաղդեա, երկիր - 39, 40, 111 
Քաղդեայի ծով - 111, 112 
Քաղկեդոն, ավան - 350, 462 
Քաղկիղիկե, երկրամաս - 349 
Քաղկիս, Քալքիդա, քաղաք - 576, 
577, 618, տես Քենիշրին 
Քանա, քաղաք - 149, 243 
Քաչալակ, լեռ - 33 
Քասախ, գետ - 33, 273 
Քարավանց, գյուղ - 273 
Քեշիշ գյոլ, ջրամբար - 210, 268, 273, 
274 

Քեոյ-սանջակ, քաղաք - 394 
Քերկուկի (Կերկուկ), մարգ - 48, 324, 
տե՜ս Առապխա, Աատիխսւ 


Քերսոնես (Սևասաոպոլ), քաղաք - 
552 

Քինղարի, երկիր - 82 
Քիշ, քաղաք - 231, տես Աշուրիկիշա, 
Կիշ 

Քիշպալ, լեո - 264 

Քիսունենց (Քյոանենց, Քազիմ-օղյի), 
գյուղ - 176, 235 
Քիրմանշահ, նահանգ - 159 
Քլիսի, գյուղ - 121, տե՜ս Կիլիսսա 
(Կելլիսա) 

Քղմար, բնակավայր - 72 
Քյռմարխան, գյուղ - 208 
Քորամնիա, նահանգ - 379, աես 
Խորրեզմիա 
Քալմե, քաղաք ֊ 232 
Ք(ու)ղիմաբ, բերդաքաղաք - 230, 
տե ս Խալիմերու, ճձօրճթօս, ՝1ս– 
ս1–աշ–6–ա–ս–(–ա), Խաղամել, 
Կողլիմերի 

Քամանի, քաղաք - 230 
Քաաեմրան, բնակավայր - 72 

Օբորդենե, երկիր - 386 
Օդոմանտիս, շրջան - 350 
Օիտա, լեո - 351,353, 354 
Օլթի, զեա - 388 
Օլթիի սարահարթ - 108 
Օլիմպոս, լեո - 351,410 
Օրան, լեռնանցք - 108, աե՜ս Բիր– 
կալե, ՚ ա.սբւօօտ, Բիրկազե, Հա– 
լուրաս, Սիլարի 
Օկաաբե, գյուղ - 556 
Օձաբերղ (Քյոլաղռան), գյուղ - 210, 
239 

Օյնոքալակոն, քաղաք - 566 
Օշական, գյուղ - 33 
Օպաղնա, քաղաք - 547 
Օպպամա, քաղաք - 79 
Օպամ (Օվաւմ), գյուղ - 113, 162, 
տե ս Պամե, Ֆամ, (հպումն, (1ւպ– 
պամե 

Օսեթիա, երկիր - 42 


Օսիանա, բնակավայր - 343, ահ՜ս 
(հսիանի 
Օսսա, լեո - 351 

Օստան (Ոստան), գավաո - 273 
Օսրհոեն, Օրրոեն, երկիր - 300, ահս 
նաև Օսրոենե 

Օսրոենե, երկիր - 53, 305, 460, 474, 
517, 529, 557, 559 
Օվաննա, գյուղ - 576 
Օտենե - 336, 338, 354, աե՜ս Ուտի 
Օրբալիսենե, գավաո - 350 
Օրբելոս, լեո - 349 
Օրբիսենե, զավաո - 350 
Օրղակլու, գյուղ - 200, 236-238, 244 
Օրղսպու, գյուղ - 84, 388 
Օրենդաղ, լեո - 355 
Օրկով, գյուղ - 234, տե՜ս Օրհօ^ 
Օրմենիոն, քաղաք - 355, 356, աես 
Արմենիոն 

Օրոնաես, գեա - 300 
Օրաիսպի, կայան, ահ՛ս Կաաիսպի 

Ֆիս, գյուղ– 121 
Ֆւեգեանա, կայան - 68 
Ֆլերա, կայան - 84 
Ֆրանսիա - 8 

Ֆամ, գյուղ - 96, 113, 162, 230, 231, 
տե՜ս ՚ ճւբօմրՀորպ Օպամ 

(Օվաւմ), Պամե, Ուպամե 


՝՜ճ.1աւ–ա, քաղաք -185 
՚ձհաա-ւա, երկիր - 203 
^ճհւետահ։, երկիր - 204 
՚ձեււսՓւ-ա, երկիր - 204,293 
1 /ւհւ1աաէո, երկիր - 294 
ր ծ.եաՅաէսա–շէև, երկիր - 207 
^ծհսա-տ, երկիր -199 
՚՚ձեաս-աււ, երկիր - 193 
"ձհսւշտա-ա, քաղաք -195 
ճմտհս-ա, երկիր - 207, 210 
ձմսհէոշ - 422 
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*ձհաա–1էՅ֊1Ա..., քաղաք - 185, 186 
յ\հս(7)–8–այ, երկիր - 210 
՝յ\էսրա–ա, քաղաք - 200 
ճւժՅատոա֊ա, Երկիր - 211 
Բ ձւճսա, երկիր - 186 
ՃԱ(8<1, պետության - 40 
ր ձ13էտ–ւ, երկիր - 196 
“^ճ-13-է*։–։, երկիր - 285 
ր ^18Ա–(ա), երկիր - 183 
բ ձ1տսս, երկիր - 259 
ր ^188աո8սօ, երկիր - 179, 259 
։ յ\1ւՅ, քաղաք - 185 
^ւէտուտ-ւժւ, քաղաք - 207 
*.\1–ա–ս–ոս, յ\1ուսո, քաղաք - 174 
ր յ\1զ8ա, երկիր - 196 
*.ձ1րսե*ւս–ա, քաղաք - 200 
յ\Խ, երկիր - 67 
^1շւո8–ւ, գավառ - 212 
*ձ1շսս–ու, երկիր - 180, 232 
յ\ետՄՅ–ա, երկիր ֊211 
յ\–տՅ–8)տ–1տւ, քաղաք - 331 
^ւտտշս, քաղաք - 198 
■ձ-աօ-ւտ-էՅ, երկիր - 331 
՝ , ճռտտւօւ (յ\ո8.տւ), քաղաք - 182 
Բ ձատէսււշ, Երկիր, քաղաք - 193,293 
յ\ո–էւր֊թՅէ–էւ–8–ոս, երկիր - 331 
ձբաա, երկիր - 292 
ր ձբաս–աօ, երկիր - 207 
ճգէ>8, պահակակետ - 105, տե՜ս 
ր ճ*|3շէ<; 

*^ր8(է)–ա, քաղաք - 208 
^րժւ-ու-է-ւ, քաղաք - 197 
"ձրժաատսօ, քաղաք - 178 
ր յ\ր–<1ս–ՏՅ–ճ8–3–1–ա, երկիր - 211 
՝՚յ\ր81Տէփես–11, քաղաք - 169, 201, 273, 
295 

՚ձրտստ-սս, երկիր - 207 
՚^րջսգւ-ու-տ, երկիր - 207 
՚ճրյյսգա-ա, երկիր - 205 
^հտստ-ճւ, երկիր -195 
/\ր–հւ–էՅ (/ւրհւԱ), քաղաք - 70 
յ\.–հ–։բ–Տ8–8Տ Տի\0 8. 8ձ, 

քաղաք - 68 
՚՝^րտ6–6, երկիր - 202 
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յ\ոՈ6աՅ - 32, 277, 341, 354, 447, 459, 
500, 523, 525 
ճոռշատ այօր - 433 
Սրատուտ - 5, 8, 31, 56, 118, 451, 593, 
602 

ճրատատո - 83, 111, 119, 277, 279, 347, 
386, 389,477,510 

^րաւոՅ - 309, 355, 356, տե՜ս Հայաս¬ 
տան 

ձասա^տ - 355, տե ս Հայաստան 
Ճր–ո8–տւ–8, երկիր - 331 
ճր-ա -18 (/\րոո8), քաղաք - 69 
*/\րբսա֊ու, ՝ , յ\ր–բս–ւ–8(–ու), քաղաք - 
180,230 

յԱգսգա, երկիր - 209, 236, 292 
ձրգսգւ-ա-ատ, երկիր - 209 
^րգսգս-սս, երկիր - 210 
յ^րրտո, երկիր - 548, աես ձւշշո 
^ձրէՅոոս..., երկիր -194 
ձւնՍւՅէՅՕ - 525 
յ\րտւԵաւ, քաղաք - 259 
Ն\րտաս, "ճրտսաաա, քաղաք - 182, 
191,259 

ՆՅատւ, քաղաք - 208 

Խշշո - 616, տես ճրոա, Արզանենե 

■&Տ18 - 447 

ձտ 18 հ1աօր - 343, 350 
“* ա *Տ–ղ8–ւ«, երկիր - 285 
թ ճտգ3ւշ–ւ, երկիր - 196 
ր յ\Տգ818Տ1€–<1ւ, երկիր - 199 
^.Տրսէժտրջտ, պալատ - 177 
յ\տտսր - 127, 155 

ձ.տտսր, ձտտսոա, երկիր - 195, 297 
ՃՏՏսհգւՏՅ, քաղաք - 231, ահս ՀիՏՅ 
ր ճտտսր–ա6, երկիր - 202 
^տտջհՅ, ձտտյրրա, ճտտ^ոսո, երկիր - 41, 
49, 78, 93, 101, 125, 138, 140, 144, 
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՝ , Բսգ&տ 31 –(վւ), քաղաք - 195 
Բս-սե-եՅ-Յտ-աՅ-ոտ (ԲսեեՅաատոտ), 
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ԷԽէէստ, երկիր - 51 
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բ է1սՏՅ–ա, երկիր - 193 
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՝ , 1րա8–ու, քաղաք - 203 
Գրոսա-ա, քաղաք - 185 
1րգեոտ–աւ, երկիր - 210 
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Լ8–հւ–ւր–հւ–13 (ԼՅհւրհււտ), քաղաք - 69 
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Դ1 աՏյո 1 տ, երկիր - 208 
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Օժոոո, գյուղ - 234 

Օրէւտբւ, բնակավայր - 388, աե՜ս 
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^&–1։–Եւ–Ա–շ(–ու), երկիր - 229 
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բ 0սշրհ–ա, երկիր - 211 
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բ ԲճհւՏշ–շ, երկիր - 202 
Բյտսշ-ւու, երկիր - 210 
6.օտՅո Տտբևտ - 511 
Տ.01Ո6 - 510 

^ատւշաօ, երկիր - 205, 294 
6 .ատյ1տա€, լիճ - 273 

՚ՏտմՅԱսհաԼ., երկիր - 180 
ՏյփսԷւ, երկիր - 208 
Տ&ևտտօոշ, Տշեշ-Տշ^շոշ - 337, տես 
Շակաշեն 
բ Տշա–ա - 212 
Տշ1շէւ^շրշ, երկիր - 51 
Տշոսէսշ-աւ, երկիր - 210 
ՏՅոքտոօտ, գետ - 353 
Տշրճսոհսրնշ, ամրոց - 266,268 
՚Տշրժսրւ1է31, բնակավայր - 204 
Տշոէս-ա, երկիր - 176 
՝՜Տշտւ1ս, քաղաք - 234 
՝՚§տտԱս–1, ՝՚ՏշտԱս–ա, երկիր - 182,199 
՝ , Տշէ։րշրշ(–ու), քաղաք -195 
՝ , ՏշԱրշրշ–ս, քաղաք - 195 
՝ , §շէւրշրշս–ու, ՏտհտէտոՅա, երկիր - 196, 
285 

Տօհօէօա-ա, Տտհտէտոշ, երկիր - 183, 
208, 283, 284, 292 


Տշհւսս, երկիր - 201 
՝՚§շհշշ1, քաղաք - 193 
բ Տշհասէշրշ, երկիր - 193 
Տշտօէատ-Յ, քաղաք -182 
Տտտտէաւ, երկիր - 234 
^օէշհտ, քաղաք - 183 
Տւ(7)1շ–աւ, երկիր - 211 
Տհշաւրշա–շ1էւ, հնավայր - 32 
Տ1–18–րւ–ոշ–»ւ, քաղաք - 331 
՚՚Տոսես, քաղաք - 259 
բ Տւ1ս–ա, երկիր - 198 
՝ , Տ1տահտժտ–ու, քաղաք -197 
Տսեշրէս, երկիր - 305 
Տսհւ, նահանգ - 264 
§աԵ–ո–յ, երկիր - 162 
§սժտ13–(1ւ, երկիր - 207 
Տսմ3րասո«ո - 95, 108, 312, 353, 354 
՚Տաա, քաղաք - 259 
*՝° ՝ , Տսա։ոՅԱ6, քաղաք - 179,259 
Տաոօր, երկիր - 40 

բ $սրտ–ա, երկիր - 183, 198, 283, 284, 
292 

բ Տսր–ՅԱ 0 (=Տսհ1ւ), երկիր - 175, 197, 
247, 248 

բ §սհտԱ, երկիր - 199 
Տսրաե-ա, երկիր - 180 
“^Տս-ս-բտ-տ-ա, երկիր - 283 
Տյրհտ, Տյրհօ - 55, 422, 451, 510, 524 


յտ-եՅ-Յ-հ, գավաո - 331 
ԴտՄՏս-ա, երկիր - 193 
1տ–աՅ–Յժ–էՅ (73աՅժԱ), քաղաք - 69 
"ԲտփւյտտտՅ-ա, երկիր -180 
ւտհոՅէյւաԱ, այգի - 187 
Դտհս-սհ, երկիր - 198 
Դտհս-ա, երկիր - 193,195,198 
Դտւրտ..., երկիր - 194 
՝7՝ՏՏ6– ժ 1էս6րսւ–73Տշ, քաղաք - 208 
7օ1 2տաՅ, մարգ - 93, տե՜ս Ո»1 յ 2յ– 

տ&ՈՅ 

Դտա-ա, երկիր - 207 
1շոււՏ8սս, երկիր - 210 
^«յԵյ, երկիր - 177 


՜Ոքր&ոօօտրէՅ, քաղաք - 477 
1։8ՈՏ, գետ - 95, 108, 312, 353 
՜Ոսե։ 28Ո13ՈՅ, մարգ - 93, տե՜ս 7շ12շատ 
7օտբա$, նահանգ - 242 
՚ԴսՅրտտւ-ու, երկիր - 197 
Դաւէօհաւ, երկիր - 194 
7սեհս(ա), քաղաք - 209,238 
՝՚7ս1ա, երկիր - 202 
՝"1՝սա«տ1ս, քաղաք - 208 
7ստօտե–աւ1էՅւ, քաղաք - 208 
ւ՜սր-տԵւ, գավառ -133, աե՜ս Թրաբի 
1սր–3հ–ոս, երկիր - 331 
^ստ-բտ, ՝՚յստրՅՅ, քաղաք - 175, 188, 
248, 282, 284 

՝"1ստբտոաՅԱօ (ԲստբՅոտսշ), քաղաք - 
179 

1 7ստսհշհւ, քաղաք -180 
7 ափյոափյ, քաղաք - 51 

Ստատ, նահանգ - 265 
Ստէգսո (.ձէգսո), քաղաք - 259 
ՂւեՅրսցԱմս-ա, քաղաք - 194 
Ս-Ես, քաղաք - 162 
•լյհսրճՅ-Յւհ։, երկիր -194 
•լյհսրմՅ-ս-տժւտ, երկիր -194 
Սմսհ-Բէաու, ^օմսհ Տեսա, երկիր - 
205, 209 

Ղյտհււսհւ, ՚նշհԽւհաւ-աշ, երկիր - 
202,207,210,211 
Ղէտաւսու-քւճւ, երկիր - 207 
Սշհեսաա, երկիր - 207, 292 
՚ՍօհԷսատ, երկիր - 209 
Սքւտէւ-ա, երկիր - 196,285 
Սհևոշտա, Երկիր - 236 
■՚Սէյսա-ա, երկիր - 207 
ՂհհմէՅ-Յ, քաղաք - 197 
ՂՈտաւ-ո։ (Սւտաւ), քաղաք - 179 
■՚Սւտստւ-ա, Երկիր -194 
՚ՍւէՅշրսհւու- 61 , երկիր - 199 
ՂՈէտա, քաղաք - 206 
՚Սւէտա, երկիր -198 
Ղյւէտր-սհւ-շմ։, երկիր - 205 
՚Սւէշոփւշա-տ, երկիր -197 
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Ս1էւս, քաղաք - 266 
ՍԱԵտ-ա, բ Ս–1ւ–հՅ–3(–ու), երկիր - 180, 
230 

ՍԱտա-ա, քաղաք - 185 
ՂՈւաուօ-յ, երկիր - 200 
Սրատել., երկիր - 193 
Սբ-բս-հ-3, երկիր - 331 
ՂԿրւ՚տա, քաղաք - 185 
Ս-յյս-սէ-էւ, երկիր - 331 
ԴեոՒս, քաղաք - 208 
Ղւրտս-ո։, քաղաք - 205 
, ՝ ԼՍ ՍրՅՏէս, քաղաք - 315 
Ղւհօ-ա, երկիր - 193 
Ղւհօա-ա, քաղաք - 193 
^Սրաօ-մւ, ^Սրաօ-տմւ, է> Սրտօ–ւու, եր¬ 
կիր - 198 

ՍրաշոաԷս-ճւ, երկիր - 183 
Ղյրտշասհաւ-ա, երկիր - 183 
^Սրաօսշ֊շժւ, երկիր - 203 
ՂԿ՚տտւ-ա, քաղաք - 183 
Ղյր-էՅ-հւ-ւ-ա, երկիր - 209 
•՚Սրէշհւաւ, երկիր - 209 
Ստշ(7)մս8(7)–աւ, երկիր - 211 
Ղրտւ-ա, Երկիր– 196, 259, 285 
Ստեաա, երկիր - 207 
|> Ս–տս–տս–8–ւււ(–ա), երկիր - 230 
ՂւէսԷտ-Յ, քաղաք - 182 
"Սշա&եհտրո&֊տ, քաղաք -193 

՝\^ՏՈ –32, 173, 389 
\7օրժօր8տԽո - 312 

^տոաոտէօր - 595 
^աո - 177 
^Աստտ, քաղաք - 51 

Ճօրհտրճ - 83 

՝ , 2&8բՏ8, քաղաք - 208 
ր 28հտէ8€–սշ<1ւՅ ^շտհտէտ-օ), երկիր - 
193 


ճմԱո, քաղաք - 51 
23(7)–ա8–տ–ա, երկիր - 210 
28ր8ոմՅ, նահանգ - 264 
23–23–81է–ոս, երկիր - 331 
՝ , յ2ս֊3, քաղաք - 199 
՝ , 2սՅ–1(1ւ, քաղաք - 199 
՝՚2ս3ա3–3, երկիր - 182 
2սՅ–աւ, երկիր - 210 
^ԱՅ-ա, քաղաք - 199 
*2սքսհ6–օ, քաղաք - 185 


–559 

Ճւ 71 )^է 0 <; - 452, 528 
՜ճ^քՅօււ;, պահակակետ - 105, 120, 
տե՜ս ձգհտ, Ակբա, Խաբխի, տյ 
եւէՅօւ 

՚ճձօսճճղ, տեղանուն - 133, տե՜ս 
2սլՓՃ*ղ 
•/Աս(3ղ - 349 
՜ճբօփ<^էւօ<; - 308 
- 524 

՚ճաաէօս, ՚ճոոօր/ւէէս - 310 
՜ճբօւբճՕ, ՚ճբօ(բէ ։ &, ՜ճբօտէէ, 
՚Տբւբ«0 - 153,347,436 
'ճբ^օ^բ^)V, վայր - 95, տե՜ս Արղուպա 
(Արղամպա), Թեղ, Խարզեմ 
՜.ծ.բփօ^<^, ամրոց - 96, 105, 230 
՚&բբ^ղ - 355, տե՜ս Եվւեսոս 
՚ճբյս^ղ, գյուղ - 355 
՚ճբբ.6\>ղ (՚ճբբ^ղ) - 355, տե՜ս Սի– 
նոպի ծովածոց 

՚ճ.բլ^10է - 352, 353, 361, 435, 437, 
439-441, 449, 513, 524-527, 533, 
534, 560 

՚ &բլսևո.օ<; (՚ ձ.բր.^ս^) - 

352, 353, 356 
՚ Խա - 449 

՚ԽէէՀճհ, ՚ձ.1Հ0ւ*եհ - 559, 616 
"ճէբ<։ - 534 

՚ճփօսբօ^, ՚ ^\(բօսբս)V, բերղամյաց 
- 96, 162, տե՜ս Ֆամ 


Ցէէձօիղ-սր^ղ - 370 
8օ^օէ(Յղ2.ն^, դղյակ-ամրոց - 92 
8 ^բ^•ո^բ^x, ՚1օսբօտւ7աօ^ - 540, 

615 

Ցբէէւօ^ւ՜էէ - 527 
ճւ՜օբփօւ;, լեռ - 411 
–524 

՞15բտ(օւ; - 350 
՚նօոտբաս - 312 

2 «7Բ°<;. լեո -127 

0և>բ7ճբճ - 347 

՚ 1օէՕՕԱ10V (էճ * 1ճՕՕ - 353 
*1խո> - 388 

՚Ա^սբւօօէ, լեռնանցք - 108, տե՜ս 
Բիրկադեն, Բիլկալե 

Տճ(յօ2.1(; - 350 
քէճթօէձձօէ - 350 
ճօէ^ղ ոօձւց - 525 
1(<։ձօփ(ղրղ - 241 
1^Ո^ՕV 71է510V - 450 
«Օ7է7աձօտւո - 526, 527, 533 
1(«7սւ(։6օւ«օէ 2շձտւա<; - 440 
&օ։էՕէբ(^ղ - 241 
Տաօբբղ^էղւ;, գետ - 354 
&€բ*ս<ս - 310 
Տւձւ&ւօ։ - 440 
&ւբ*ղօս^ - 574 
1Ա.61օօսբօէ - 230 
1աի<* Րօ։բ^ղ<; - 233 
1(էղօւՓ<1^ - 524 

ծէօէ^ճբօ^, բերդամրոց - 98 
աօղ V 7էօէռբճ)\> - 442, տես 


ւ^շօօոօւոբքէ։ 
ւ\1շսօ7տ–ճբւ՜օ; -440 
1մղ6ւ՜« - 353, 361, 534 
1^00X1X7) օբօ; ֊309 

- 528 

ւՏքղօօսօւ, դաշտավայր - 330 

՚Օձթճձւօէ^ղ –350,599 
Օ^<^0էձճւ««^ X<ՈԲ^ 0V ՜ 566 
՚Օբիղձւ՜։։ ֊350 
՜Օբիղ^օւ; - 350 
"Օբթւօփ՚ղ - 350, 599 
՜Օբլւ^ւ(^ օբօւ; - 355 
՜ Օօբէ^ղ - 529 

նօբՓււ^ւ՜օէ –440 

11օւբղէէ։*ղ\>օւ ։ , երկիր - 332, տե՜ս 
Պարտակա, Պարտականու 
Ոռբ0ա - 534 

Ոօգո^օ^ւօւ, երկիր - 332, տե՜ս 
Բարիկանու 
աբօբիղ^ւօ - 559 
արբռ - 581 

Տէ^օօո^ղ - 338 
Տճլւօց - 443 

Տճօոշւբէ; Տճոտւբտւ; -312 
2օէՓ<^, բնակավայր - 95 

լեռնանցք - 108, տե՜ս Գյոկ– 

դերե 

Տէձտստտա - 524 

Տւ՜/բւօ^^ղ, 332, տե՜ս Սիգրիանա 
2ւօ«բ|3(^և^, Տւօօւսբ^և^, Տսաս– 
բէ(« - 583 

Տւ՜Փթւօց, ամրոց - 95, տե՜ս Իշպի– 
լիբրիա 

Լօբ|3^ղ, շրջան - 133, տես Սարի, 
Սումբի 
Տսբւօ - 524 
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2սօ7սբւէս;, 2օսյէւբսւ<; - 312 


Տբ68ՃՏ - 595, 596 


ւ^օաբօէկ, քաղաք - 95 - 600 

7՝ղ|3տ^(։, ամրոց - 62 
Գթղթէզ - 349 

1(օ8&յյ - 32 
ճ&Յօա> - 605 

՚՞քասբ՜ււս; - 312 ճօսա*։ - 610 


Փձօէ։; - 308 

Փբս՚^ս* - 341 

- 309, 605 


ձքա՚օտա - 595 

X^բօ^^VՕV, ամրոց - 66 

Ւձօօած - 596, 598, 605 

ճ^էօբճբօ^, ամրոց - 72, 162, 230 
ճօ(Ն«)բ(ր^ղ -241 
ճօձօթղ1^ղ - 370 

- 595 

Ճօս66հօա, բերդամրոց - 98 

Ո&ւբօրբօձ - 605 

՚Ռոր^ղ, Օսսա -241 

ւ՚ճաաօտ • 595 

ձյաՏՏՏՏ - 105, 477, 600, 608, 616 
ձբւատտ - 595 

Vբ^^բ^7 ՜ 596, 597 


Տտրրաօշաճ 8օաձ&ր - 85, 103 


Յէ&ճոօտ - 595 


8ճտ - 208 ա^բտտ - 596 

Տտտօէոճ 8Տաճ€7 - 85, 103 


ՑԵՂԵՐԻ, ԺՈՂՈՎՈՒՐԴՆԵՐԸ ՏՈՀՄԵՐԻ 


Աբասգներ, ցեղեր -310 
Աբաս-խոյ, աբասկոյ (աբխա-ս, աբ¬ 
խազ, աբաս-գոյ) - 308 
Աքասկի, ցեղ - 426 
Աբեղյան, տոհմ - 570 
Աքեշլա, տբեշ-լի-նհր (ապսի-լի-ներ), 
ցեղ - 308, 426 

Աբեշփներ (Աբեշլի), ցեղեր - 79, 80, 
87, 308 

Աբիլիանիիփներ, տոհմ - 240 
Աբխազներ, ցեղ - 308 
Ադիաբենցիներ - 478, 488, 527 
Ազ-զի, ազզիներ, ցեղեր - 304, 307 
Աինիաններ, ցեղ - 353, 354 
Ալաններ, ցեղ - 555 
Արորողներ, ցեղ - 312 
Ալզիներ, ցեղ - 307 
Ալիզոններ, ալազոններ, ցեղ - 349 
Ախլամի, ցեղեր - 86 
Ակատիրներ, ցեղ - 541 
Ակկադական սեմիտներ, ակկադա– 
ցիներ - 46, 287,403 
Աղվաններ, ժողովուրդ - 432, 478, 
505-507, 509 

Ամազոնուհիներ, աոասպ. - 506 
Ամարանտացիներ, ցեղեր - 308 
Աշկուզի, ժողովուրդ - 328, տես 
սկյութներ 

Սպահանի, տոհմ - 109 
Ապշիլներ, ժողովուրդ - 308,426 
Ասազարտա, ցեղեր - 127, 330, տես 
Զիկիրտա, Տօ^ճբսօւ 
Ասիանիկ ժողովուրդՕհբ - 26, 29 
Ասորեստանցիներ - 54, 81, 84, 85, 87, 
89, 152, 155, 156, 164, 165, 172, 
214, 225, 243, 246, 256, 261, 262, 
269, 287, 288, 302, 305, 308-310, 
45-113 


318, 320, 321, 324, 328, 341, 385– 
387, 402 

Ասորիներ - 302, 312, 417, 422, 467 
515 

Ասպերյաններ-Բագրատունիներ, 
տոհմ - 566, 567, 570 
Ասուրա-բաբելացինեբ - 50 
Ասքանազյաններ, ասքանազյան 
ազգ - 346, 348 

Արաբներ - 84, 407, 408, 468, 469, 
473, 475-478, 482, 489, 515, 518, 
527, 545, 546 

Արամեական բեդվիններ - 77 
Արամեացիներ, ցեղեր - 88 
Արաքոսնեբ (արաքոսիացիներ), ցե¬ 
ղեր - 432, 433 

Արիացիներ, ցեղեր - 300, 432 
Արիզանթներ, ցեղ - 333 
Արիմասպներ, ցեղ, աոասպ. - 321 
Արծրանիներ, տոհմ - 30,155 
Արմեններ - 18,426, 601 
Արշավանիներ (հայ), արքայատոհմ - 
19, 20, 79, 92, 224, 406, 410, 421, 
469, 477, 487, 568-571, 613, 614, 
617,618 

Արտաշեսյաններ, արքայատհոհմ - 

600,608,611 

Աքեացիներ, ժողովուրդ - 76 
Աքեմենյաններ, արքայատոհմ - 19, 
307, 323, 353, 360, 361, 370, 376, 
487, 521, 600, 601 


Բաբելոնացիներ, բաբելացիներ - 65, 
317,334,358,433,532 
Բաբ-խի, ժողովուրդ - 310 
Բագրատանիներ, տոհմ - 20, 27, 30, 
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355,482, 568, 570 
Բազ, ցեղ– 103 

Բակարիացիներ - 361, 363, 364, 370, 
432, 433 

Բարկանցիներ - 432 
Բեդվիններ, ցեղեր - 88 
Բելիտներ, ցեղեր - 433 
Բյուզանղացիներ - 538, 542, 543, 548, 
549, 584, 589,615 
Բյաթանացիներ - 609 
Բոսպորիաներ, ցեղեր - 571 
Բորկանյաններ, ցեղեր - 361 
Բռիգներ - 340, տես փռյուգիացիներ 
Բադիաններ, մարական տոհմ - 333 
Բուլղարներ, ցեղ - 11 
Բուսեր, մարական տոհմ - 333 

Գալարներ, գալաաացիներ - 346, 
464, 485, 506, 609 
Գաշգ, ցեղ - 426 
Գասգաներ (կասկաներ) - 52 
Գերգիսացիներ, ժողովուրդ - 76 
Գերմաններ, ցեղեր - 563 
Գնունի, տոհմանուն - 155 
Գոդերձական, էրնոնիմ - 241, տես 
1 է&խրշ&, ճօէօբ^էւ 
Գոթեր, ցեղեր - 562, 563, 572, 573, 
577, 587 

Գորտուացիներ, ցեղեր - 433 
Գրիփոններ, ցեղեր - առատդ. 321 

Դահեր, ցեղեր - 433 
Դայա, ժողովուրդ– 108 
Դանայացինեբ, ցեղեր - 75, 76 
Դանդարիոսներ, ցեղեր - 473 
Դարբիկներ, դերքիկացիներ, դերբիկ– 
ներ, ցեղեր - 361, 378, 432 
Դեզ, ցեղ - 103 
Դիաու(ե)խիներ, տոհմ - 240 
Դորիացիներ, ցեղեր - 76 
Դրանդներ, ժողովուրդ - 361 
Դրավիթյան ցեղեր - 28 


Եգիպտացիներ - 324, 326 
Եթովպացիներ - 572 
Երվանդունիներ, արքայատոհմ - 18, 
444, 599, 600, 606, 614 


Զազաներ, ցեղ - 108 
Ջաքարյաններ, տոհմ - 20 

էգեացիներ, էգեական ցեղեր - 28, 39 
էթիուխինհր, տոհմ - 240 
էտրուսկներ, ցեղ - 28 
էրիախիներ, տոհմ - 240 
էրողներ, ցեղ - 587, 590, 591 


Թաթարներ - 408 

Թապիրնեբ, ցեղ - 432, տե ս տապար¬ 
ներ 

Թեսալացիներ - 352, 353 
Թրակացիներ - 485, 587, 609 
Թում, ցեղ - 103 
Թուրքեր (սելջուկներ) - 30 
Թուրքմեններ - 408 
Թևկրացիներ, ցեղեր - 76 

Իբերներ, ցեղեր - 309, 447, 478, 491, 
505, 509, 552, 561 
Եփոնի մարդիկ - 76 
Իլփրիացիներ - 587 
Իմերներ, ցեղ - 308, 426 
Իշկուզա (Իշկուզի, Իշկունզի), ցեղեր 
- 158, 160, 323, 328, 345, տես 
սկյութներ 

Իսավրացիներ - 539 
Իսեդոններ, ցեղեր - 321 
Իտալացիներ - 572 
Իրանական ցեղեր, իրանցիներ ՜ 329, 
332, 405 

Իրիկուախի(նի), տոհմ - 234, 244, 253 


Լագյաններ, արքայատոհմ - 447 
Լազա-մինգրելական ժողովարղներ - 
308 

Լազեր, ժողովուրդ - 553, 571-573 
577-581 

ևանգոքարդներ, ցեղեր - 563 
Լատինական ցեղեր - 28 
Լիբիացիճեր, ցեղեր - 76, 572 
Լիդիացիներ - 348 
Լիկիացիներ, ցեղեր - 76 
Լուլուինի, ժողովուրդ - 349 

Խաթե, ժողովուրդ - 349, տե ս խեթեր 
Խաթթի, ժողովուրդ - 341 
Խալդեր, ժողովուրդ - 302, 311, 312, 
338, 366-368, 371 

Խալղիի որղիք - 302, տես ուրարտա¬ 
ցիներ 

Խալդինի - 302, տե՜ս նաև ուրարտա¬ 
ցիներ 

Խալդյան ժողովուրդ - 302 
Խափբնեբ, ժողովուրդ - 311, 338, 339, 
349, 447, 448, 455, 507 
Խալխաս, ցեղեր - 349, տես ափ– 
զոններ, ալազոններ 
Խեթեր - 49, 50, 52-55, 61, 62, 64, 69, 
72, 305-307, 386, 403 
Խորեզմացիներ – 361,370 
Խորիմ, խորեացիք, ժողովուրդ - 300 
Խուբուշկի, ցեղ - 426 
Խուրրիներ, խուրրիական ցեղեր - 26, 
27, 49, 50, 52-55, 300, 305, 306, 
313,403,426,427 


Ծան(եր),ցեղ– 310 
Ծոփացիներ - 351, 473,489 

^««փշցիներ, ցեղեր - 361, 432, 532, 
547, 555 

Կադուսացիներ, ցեղեր - 368, 370 
՝ոսկմհնհր, ցեղեր - 125, 128, 332 


Կամսարականներ, տոհմ - 355 553 

564 

Կաշակ, ցեղ. 310, տե՜ս չերքեզ 
Կաշկեր, ցեղեր - 308, 426 
Կաշ-կի (Կաշ-խի), ցեղ - 308 
Կաշկի-կոլխեր, ցեղեր - 309 
Շաշկիներ, ցեղեր - 307 
Կապադովկիացիներ - 347, 432 433 
465,519 

Կասկա (կասկեր, կասկաներ, կաս– 
կացիներ), ցեղեր - 52, 56, 57, 61– 
63, 65, 69, 79, 80 

Կասպիական ցեղեր, կասպեր, կաս– 
պիացիներ – 361,432, 433 
Կասսիաներ, ցեղեր - 50, 53, 403 
Կատաոններ, ցեղեր - 433, 447 
Կարիացիներ - 364, 416 
Կարմանյաններ - 361, 370 
Կելտական ցեղեր - 405 
Կիղարիտներ, ցեղ - 542, 543 
Կ ԻփկեցիՕեր - 364 

Կիմմերներ, ցեղեր - 42, 138-141, 148, 
156, 159-164, 221, 223, 225, 240՛ 
242, 251, 320-323, 328, 329, 334, 
337-345, 346, 353, 393, 397, 398, 598 
Կիրկեաներ, ցեղեր - 310 
Կոլխեր, ժողովուրդ - 236, 237, 307, 
426, 455, 465, 579 

Կոփւա-իբերական ժողովարղներ - 

313 

Կոլխեր (Կոլ-խի-ներ), ժողովուրդ - 

307,308,311 

Կորդվացիներ - 473, 478, 489, 494, 
532 

Կողխի (Կալխալխի, Կուլ-խի), ժողո¬ 
վուրդ - 236, 237, 244, 245, 303, 
տե՜ս նաև Կոլխեր 
Կումանեցիներ, ցեղեր - 86 
Կումիկ, ցեղ– 310 
Կումմոփփ, ժողովուրդ - 310 
Կուամուխներ, ցեղեր - 310 
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Հաբեթական ցեղեր - 348 
Հայեր - 8, 9, 15, 18, 27, 50, 55, 79, 86, 
102, 133, 136, 153, 155, 203, 216, 
232, 234, 242, 309, 311, 320, 322, 
338-341, 344-348, 350-353, 355, 356, 
358, 359, 365-368, 370-372, 405-409, 
418-420, 424, 427, 432, 433, 465, 
467, 485, 488, 490, 491, 493, 504, 
515, 517, 519, 529-531, 534, 535, 
547, 555, 560, 565-571, 573, 589, 
590, 593, 595,602,605,616 
Հայեր-փոյագիացիներ, ցեղեր - 152 
Հելլեններ - 28, 416 
Հենիոքներ, ցեղեր - 526 
Հհպաակոմիաներ, ցեղեր - 507 
Հեվւթաղներ, «սպիտակ հոներ», ցեղ - 
536, 537, 549 

Հիպերբորեացիներ, առասպ. - 321 
Հիքսոսներ, ժողովուրդ - 52, 53 
Հնդեվրոպական ցեղեր, 

հնդեվրոպացիներ - 50, 51, 320 
Հնդիրանական ժալոփսրդներ, 

հնդիկներ - 305, 364,432 
Հոմերիաներ, ցեղեր - 572 
Հոներ, ցեղեր - 537-539, 541-543, 546, 
547, 549, 550, 552, 555, 560, 561, 
563, 565, 571,572, 580, 582 
Հռեգիններ, ժողովուրդ - 347 
Հոոմայեցիներ, հռոմեացիներ - 449, 
464, 466-469, 471, 473, 480, 481, 
485, 486, 489-491, 494, 496, 498, 
499, 502, 503, 505, 513-520, 528, 
529, 533, 537-542, 548-551, 552– 
558, 560-562, 564, 565, 567, 571, 
572, 574, 576, 579, 580, 587, 609, 
614-616,618,619 
Հրեաներ, ժողովուրդ - 460, 509 
Հույներ - 308, 339, 355, 356, 432, 468, 
471,489,518, 538, 542, 550 


ճաներ, ցեղ - 556, 571, 573 


Ս՛ագեր, տոհմ - 333 
Մադա(ի), ցեղեր - 116, 117, 151-159, 
373, տես նաև մարեր 
Մակեդոնացիներ - 340, 445, 604, 609 
Մակրոններ, ցեղեր - 455 
Մաղովտացիներ, ցեղեր - 450 
Մամիկոնյաններ, տոհմ - 27, 483, 
489, 548, 568, 571 
Մանացիներ, ժողովուրդ - 263, 329 
Մանդա, ցեղեր - 156 
Մանեացիներ, ժողովուրդ - 151 
Մասագետներ, ցեղեր - 321, 354, 378, 
433 

Մասար, քրդական ցեղ - 75 
Մավրեր, ցեղեր - 561 
Մավրուսիոսներ, ցեղեր - 572, 587 
Մատիաննեբ, ցեղեր - 312, 313 
Մարդեր, ցեղ - 433 

Մարեր, մարական ցեղեր - 128, 133, 
159, 316, 317, 320, 323-325, 327– 
329, 332, 334, 337, 338, 352, 356, 
360, 368, 370, 372, 432, 433, 447, 
465, 478, 480, 488, 491, 494, 528, 
532, 533, 597, 605, տե՜ս Մեդացի¬ 
ներ, Մադա 

Մարկոմաններ, ցեղեր - 526 
Մեդապարսիկներ, ցեղեր - 28 
Մեդացիներ - 352, 353, 597, տե՛ս նաև 
մարեր 

Մեսիացինեբ, ժողովուրդ - 76 
Մեսխի, Մես-խի, Մեսխեր, ցեղեր - 
309, 426 

Սիհրանի ցեղ - 554 
Միջագետքցիներ - 416 
Մխոանացիներ, միտանական ցեղեր 
- 53, 305 

Մոնղոլներ, ցեղեր - 408 
Մոսինոյկոսներ, ցեղեր - 311, 447, 
448, 455 

Մոսխեր, ցեղեր - 310 
Մուզրի, ժողովուրդ - 74, 86 
Մուզրիկներ, ցեղեր - 313 
Մակիներ, ցեղեր - 310 
Մուշկեր, ցեղեր - 78, 79, 240, 309, 
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341, 342, 346, 348, 349, 360, 405, 
426, տե՜ս Փռյուգացիներ 
Մոաիրի, ցեղեր - 86 


Ցագիգներ, ցեղեր - 526 

Նախախեթեր - 50 
Նեոխեթեր - 50 
Նազի, ցեղեր - 304, 305 

Շոշեցիներ - 433 
Շաբարի, ժողովուրդ - 74 
Շումերներ, ժողովուրդ - 46, 51, 305, 
403 


Չերքեգա-ադըղական ցեղեր - 426 
Չերքեզներ,ցեղ– 310 


Պասարգադես, տոհմ - 374 
Պավլիկյաններ, աղանդավորներ - 68 
Պարաթակիե, տոհմ - 333 
Պարթևներ - 29, 361, 370, 410, 432, 
433, 456, 459, 460, 464, 468, 473, 
487-490, 497, 498, 500-502, 504, 
513-517, 519, 520, 523, 528, 530– 
533, 571,611 

Պարսիկներ - 329, 337, 355, 356, 361, 
372, 379, 432, 433, 445, 537-566, 
569, 571, 574-577, 579-584, 586, 
587, 589,591,605 
Պարասացիներ - 373 
Պափլագոնիացիներ - 340, 346, 364 
Պեդասացիներ, ժողովուրդ - 76 
Պոնտական ժողովարդներ - 301 
Պանիալխի, ցեղ - 255 

Զերոն, ցեղ -103 


Ռաբինյաններ, արքայատոհմ -152 

Սագալասցիներ, ցեղեր - 76 
Սագարտացիներ, ցեղ - 127 
Սակասեններ, ցեղ - 432,491 
Սակեր - 432 
Սաներ, ցեղեր - 310 
Սապարդա, ցեղեր - 157-159, 332 
Սապհյրներ, ցեղեր - 312, 313 
Սասանյաններ, արքայատոհմ - 407, 
487,536, 552,615 
Սասպեյրներ, ցեղ - 426, 427 
Սավիրներ (սաբեյրներ), ցեղ - 555, 
560 

Սարագարներ, ցեղեր - 541 
Սարակինոսներ - 557, 562, 584, տե՛ս 
արաբներ 

Սարմատներ, ցեղեր - 347 
Սելջուկներ, սելջուկյան ցեղեր - 408 
Սելևկյաններ, արքայատոհմ - 440, 
445-447, 449, 451, 460, 464, 607 
Սեմիտներ, սեմական ցեղեր - 51, 
287, 348, 402, 403 
Սիրիական-արամեական 
ժողովարդներ - 348, 363 
Սիրիացիներ - 433, 447 
Սկյութեններ, ցեղեր - 598 
Սկյութինիներ, ցեղեր - 338 
Սկյութներ, ցեղեր - 42, 152, 158, 160, 
317, 320-324, 327-329, 333-338, 
346, 347, 353, 354, 432, 433, 456, 
458, 598, տե՜ս Իշկուզա 
Սոգդիանացիներ - 432, 433 
Սաբուիւաթներ, մարական տոհմ - 
333 

Սուա-նի, ցեղ - 310, տե՜ս ծան 
Սումերներ, ցեղեր - 287 
ՍուՕիտներ, ցեղեր - 555 
Սապրի, ցեղ - 426 
Սոաեցիներ, ցեղեր - 361,432 
Սև սկյութներ - 609 
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Վանդալներ, ցեղեր - 558, 561, 563, 
572, 573, 587 

Վրկանցիներ, ցեղեր - 361, 363, 432 


Տաոխնհր, ժողովուրդ - 240, ահն 
էտօօհօւ, 1օօ–%օւ 

Տապարներ, ցեղեր - 432, ահս թա– 
պիրներ 

Տիար, ցեղ - 103 

Տիբարեններ, ցեղեր - 455, 465, 507 
Տրերներ, կիմմերական ցեղ - 349 
Տաշպացիներ - 260 


Ուասիացիներ, ցեղեր - 76 

Ումճան-մանդա, ցեղեր - 326-328, 
տե ս Մարեր 

Ուվաքշթրա, ցեղ - 333, 335, 336, տես 
Ուճակիշտար 

Ուրարտացիներ, ժողովուրդ - 28, 256, 
260, 262, 274-276, 286-289, 302, 
307, 312, 313, 402, 405, 407, 424, 
426 

Ուրծայա, ցեղեր - 312 

Ուրմենախինի, ժողովուրդ - 405 

Ուրումե, ցեղ - 426 

Ուրամի (արամիներ), ցեղեր - 79, 80, 
87, 308 

Ուքսիեններ, ցեղ - 432 

Փղշտացիներ, ցեղեր - 44, 76 

Փյունիկեցիներ, ժողովուրդ - 369 

Փռյուգացիներ, փռյուգիական ցեղեր 
- 50, 74-77, 79, 309, 340-346, 348, 
349, 352, 360, 405, 427, 433 


•Քաղդեացիներ, ժողովուրդ - 455, 465 
Քոսսեացիներ, ցեղեր - 433 
Քորամնիացիներ - 370 
Քվադներ, ցեղեր - 526 
Քուշան-հոներ, ցեղեր - 538 
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Օդոճանտնեբ, ցեղ - 349 
Օդրիսներ, ցեղ - 349 
Օշինյաններ, տոհմ - 152 
Օսեր, ցեղ - 42 

Օսրոենցիներ - 527, 529, 559 
Օրոնդյաններ (Երվանդունիներ), ար¬ 
քայատոհմ - 600 

Օրոնտեսներ (Երվանդունիներ), ար¬ 
քայատոհմ - 444, 446, տես 
Օրոնդյաններ 
Օրտայաներ, ցեղեր - 312 


ձեշօոտտ - 439 

Ճտ(ր)ր6սէ36, ցեղեր - 80, 308 

յ\բտա, ցեղեր - 80 

ձբտւետ, ցեղ - 308 

^3X1, ցեղ - 354 

ձաաաւ - 432, 456 

ճասոա աաօրօտ - 433 

ձտ)ուշ8 (ԼտեսճՅ) - 321, ահ ս սկյութներ 

ճտտյրրօր - 306 


8ս1^3ր6տ - 11 


Օտժստս - 532 
Օտրժաճւ - 532 
ՇհՅկրհտտ - 338 
Օհսրոէօր - 52, 306 
Օսաոտոտո-Տօյժհ - 338 


էյտԱէս, ժողովուրդ - 212, 348 
ԱտէՅ, Ժողովուրդ - 348 
Ոտէհւէօր, 11ւէէւէտտ - 49, 52, 306 
Սսրո, ժողովուրդ -300 
ՈսաՅՈՏ - 304, 595 
Ոյ՚ետՕՏ - 304 


նւճօ-ՏսրօթՅՅՈտ - 595 
1Տ8ԱՈ8ՈՏ, 1Տ8ԱՈ6ՈՏ - 539 
՚ւտԷտւժսՏՅ, ցեղ - 201 
1 տես 28 (ճտեսշտ) - 321, տե ս սկյութներ 


ճսրժՅՈ - 108 


Լտշւ - 308 


^Լտրտ, ժողովուրդ - 308 
ե1ստ1ս–ա, ժողովուրդ - 212, 348 


Ւ1օրժօե81ժՅշր - 108 


քտրէհշր, Բտրէհւ - 457, 511 
Բօրտտո, Բտրտաոտ, Բշրտշտ - 331, 539 
Բհւյ^ւշո - 342 
՚Բաա-Յւհւ, ցեղ - 203 


ՏյԷյ, ցեղ - 337, տես սկյութներ 

Տ>րո - 422 


7տօօ1ս, էՅՕօհօւ - 240, 388 
ՈՄՅեշր - 349 


ՍտաՅՈ - ատոժտ, տես մարեր 


V տոէւ^Յ, ժողովուրդ - 354, տես 

ՕՕոօւ 


^(300X01, ՚ճ(3օօ^օւ - 308 
՚ձճՎս>\Շհ - 349 
՚ձձօւթօձւօւ ֊312 


՚^րօէբօսէօւ - 308 
՜ճբռ^օւ, "ճբօ^օէւ - 354 
՚ձբբ^ւօւ - 155, 340, 341, 347, 348, 
352, 356, 432, 441, 442, 451, 529 
՚ճօոշէւօ^օւ՜ - 617 
՚ճօօսբւօւ - 155 
՚ձփւձօս, ՚^փւձւօւ - 308 

86x1^101 - 370 
8ւ0\ո>Օ1 ֊442 


8«։ձճէդ։; - 241 

՚ Տբբօսօւ - 348 

՚ ՏսԱԱՕէ - 526 

ւէօՓճձտօւ - 350 
ճօէբբ^ւօւ - 370 

ժողովայյդ - 310 
ճէ^էՀշԱՕւ - 304 
Տւբբտբաւ - 321 
&6^օւ - 310 

ձ.Օ.Հօ\ - 308 


- 441 

ծևէէ11^օ( - 310 
\1դ6օւ - 534 

^100X01, ^60X01 –309,310 

՚ Օձօյս^էօւ - 350 

՚Օօբօ^օւ ֊529,559 

Օսրւօէ, ժողովուրդ - 354, տես ՜^յոԱ^յ 
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ԱօոռքԽ ժողովուրդ– 310 
ՈճբՑօւ (նճթՑւօւ) - 530, 534 
աբօճւ - 440, 452, 554, 555, 583 

՚ւՆրէԱՕւ - 525,529,533,534,555 

Տճ՜/Ճբէւօւ - 127, 330 
2*ս0(Ա - 388 
Լսբօւ - 417 


1*00X01 - 240, 388 


ՓտբտՀօւօւ - 304 
ՓբՕքէՏ ֊ 340, 352 
Փք>Վ - 241 


ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆ 


Ճճձձօւ - 302, 388 
ՃՃԼսքԽւ – 356,388 
ճօ՜ 1 , ցեղ - 306 
ճօբբօսօւ - 300 
ճսթճլաւօւ - 370 


Նիկողայոս Ադոնցի «Քննական պատմություն Հայոց» աշխատությունը 

(Պ. Հ. Հովհաննիսյան) .5 


ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՊԱՏՍՈԻԹՅՈԻՆ Ակունքները. Ճ^1 Ք. ա. 
(Թարգմ. Վ Պ. Սեղբոսյան) 


Աոաջաբան (Ռընե Գրոաե) 


25 


ԳԼՈՒԽ ԱՌԱՋԻՆ 

Նախապատմական դարաշրջան .31 

ԳԼՈՒԽ ԵՐԿՐՈՐԴ 

Հայաստանը հնագույն դարաշրջանում .46 

1. Արևելքի պատմության ընղհանուր ուրվագծերը.46 

2. Աոաջին թագավորաթյունները Հայաստանում 

Հայասա, Իշավա և Ալշի.56 

3. Նաիրի պետությունները.75 

ԳԼՈՒԽ ԵՐՐՈՐԴ 

Ռւրարտա պետությունը (Ըստ ասուրական աղբյուրների) .90 

1. Սալմանասար և Արամե.99 

2. Թիգլաթպալասար III և Սարդարի II.115 

3. Սարգոն II և Ռասա I.122 

4. Արգիշտի II և Սեննաքերիբ.145 

5. Ասարխաղղոն և Ռասա II.155 

6. Աշարբանիպալ և Սարդարի III.163 
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ԳԼՈՒԽ ՉՈՐՐՈՐԴ 

Ուրարաա պետաթյաւնը (Ըստ իր վավերագրերի) . 

1. Ուրարտական արձանագրությունների համառոտ տեսության 

Սարդարի Լատիպրիի որդի. 

Իշպաինի Սարդարիի որդի. 

Իշպաինի և Մևնաա.. 

Մենաա Իշպոփնիի որդի. 

Արգիշաի Մենաայի որդի. 

Սարդարի Արգիշտիի որդի. 

Ռասա Սարդարիի որդի. 

Արգիշտի Ռասայի որդի . 

Ռասա Արգիշտիի որդի. 

Ռասա էրիմենայի որդի. 

2. Թագավորական հարստության. 

3. Ուրարտական պետության զարգացումը. 

4. Պետության կազմը. 

5. Կրոնը և մշակույթը. 

6. Գրականությանը և լեզուն. 

7. Ռասայի և ծագման հարցը. 

8. Ուրարտաի վախճանը և նրա պատմական դերը. 

(ԳԼՈՒԽ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ) 

Հայերի ծագումը . 

1. (Կիմմերները և սկյութները Առաջավոր Ասիայում). 

2. Հին հեղինակների տեղեկությունները հայերի ծագման մասին 

3. Նորածին Հայաստանը. 

4. Հայաստանը Աքեմենյան պետության կազմում. 

ՀՈԴՎԱԾՆԵՐ 


172 

172 

174 

174 

,175 

180 

.192 

.202 

.210 

.211 

.211 

.212 

.213 

.227 

.241 

.256 

302 

.302 

.314 


320 

.320 

339 

.358 

.372 


1. Ասուրական արշավանքներն Ուրարտաի դեմ.... 

2. Հայաստանը և ցեղերի պայքարը Արևելքում. 

3. Սի հին պաշտամունքի հետքերը Հայաստանում 


385 

401 

410 


Վերջաբանի Փոխարեն (Գ. Խ. Սարգսյան) 


424 


ՔՆՆԱԿԱՆ ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆ ՀԱՅՈՑ 
(հատվածներ, նյութեր երկրորդ և երրորդ հատորներից) 


I. Հայաստանը Ք. ա. ԲՀ-1դարերում (Թարգմ. Վ Ա. Պոդոսյան).431 

1. Արևելքը (և Հայաստանը) մակեդոնական կայսրության օրոք .431 

2. (Արաաշես 1-ը և հայկական հալերի միավորումը).445 

3. (Հայաստանը Տիգրան II Մեծի գահակալության ժամանակաշրջանում).456 

II. Կրասսոսն ընդդեմ պարթևների (Ըստ սկզբնաղբյուրների) 

(Թարգմ. Ս. Ս. Խաչատրյան).513 

III. էՀայաստանը հոոմեա֊պարթևական հակամարտության ոլորտում 

(Ք. ե. IIդար - IIIդարի սկիգբ)) (Թարգմ. Ս. Ս. Խաչատրյան).523 

IV. Բյուզանդա-պարսկական հարաբերությունները և Հայաստանը 

(Vդարի վերջ - VIդարի կես) (Թարգմ. Օ. Ս. Վարդագարյան).535 

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ.593 

ՑԱՆԿԵՐ. 621 
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ՆԻԿՈՂԱՅՈՍ ԱԴՈՆՑ 

ԵՐԿԵՐ 

ՀԱՏՈՐ Դ 

Քննական պատմության Հայոց 


Կազմի ձևավորումը՝ Գ. Վ. Մարիկյանի 
Տեխ. խմբագիր՝ Վ Զ. Բդոյան 

Սրբագրիչ՝ Վ. Վ Դերձյան 
Համ. շարվածքը և ձևավորումը՝ Ս. Ա. Գասպարյանի 


Ստորագրված է տպագրության 19.11.2009 թ.։ 

Չափսը՝ 60x84 1/16։ Թուղթը՝ օֆսեթ։ Տպագրությունը՝ օֆսեթ։ 

Հրատ. 39.3 մամուլ, տպագր. 45.0 մամուլ + 2 ներդիր = 41.9 պայմ. մամուլի։ 
Տպաքանակ՝ 500։ Պատվեր՛ 113։ 


ԵՊՀ հրատարակչություն, Երևան, Ալ. Մանուկյան 1 


ԵՊՀ տպագրատուն, Երևան, Աբովյան 52 


«Գալուստ Կյոլլպենկյան» հիմնարկության հովանավորությամբ 
Երևանի համալսարանի հրատարակչությունը 
լույս է ընծայել հետևյալ գրքերը 

1. 0. Հակոբյան, Ստ. Մելիք-Բախշյան, Հ. Բարսեղյան - Հայաստանի և հարա¬ 
կից շրջանների տեղանունների բառարան, հատոր 3, 1998։ 

2. 0. Հակոբյան, Ստ. Մելիք-Բախշյան, Հ. Բարսեղյան - Հայաստանի և հարա¬ 
կից շրջանների տեղանունների բառարան, հատոր 4, 1998։ 

3. 0. Հակոբյան, Ստ. Մելիք-Բախշյան, Հ. Բարսեղյան - Հայաստանի և հարա¬ 
կից շրջանների տեղանունների բառարան, հատոր 5, 2001։ (Բառարանը 
2002 թ. արժանացել է ՀՀ նախագահի մրցանակին «Մարդկային զարգաց¬ 
ման և հումանիստական արժեքների, այդ թվում՜ հումանիտար գիտություն¬ 
ների զարգացման բնագավառում ձեռք բերված նվաճումների համար»)։ 

4. Ստեփանոս Տարոնեցի Ասողիկ - Տիեզերական պատմություն (աշխարհա¬ 
բարի վերածեց Վ. Վարդանյանը), 2000 թ.։ 

5. Հրաչյա Գաբրիելյան - Հայկական լեռնաշխարհը, 2000 թ.։ 

6. Ալեքսանդր Մարգարյան - Հայերենի հոլովները, 2000 թ.։ 

7. Նահապետ Քուչակի բանաստեղծական աշխարհը, աշխատասիրությամբ 
ակադեմիկոս Հրանտ Թամրազյանի, Եր., 2001 թ.։ 

8. Շարական (ժողովածու) - Աշխարհաբարի վերածեցին Ա. Մադոյանը և Գ. 
Մադոյանը, 2001 թ.։ 

9. Հրաչյա Միրզոյան - Հովհաննես Մրքուզ Ջուղայեցի, 2001 թ.։ 

10. Ռուբեն Ղագարյան - Միջին գրական հայերենի բառապաշարը, 2001 թ.։ 

11. Բաբկեն Հարությունյան - Մեծ Հայքի վարչա-քաղաքական բաժանման հա¬ 
մակարգն ըստ «Աշխարհացոյցի», 2001 թ.։ 

12. Վարդան Արևելցի - Տիեզերական պատմություն (աշխարհաբարի վերածեց 
Գ. (Յոսունյանը), 2001 թ.։ 

13. Գևորգ Մադոյան - Գրիգոր Անավարզեցին շարականագիր, 2001 թ.։ 

14. Գևորգ Աբգարյան - Հայ տպագրության նախապատմություն, 2001 թ.։ 

15. Փայլակ Անթապյան - Հովհաննես սարկավագ Իմաստասեր, 2001 թ.։ 

16. Յոզեֆ Կարստ - Կիլիկյան հայերենի պատմական քերականություն, 

2001 թ.։ 

17. Ռաֆայեյ Մաթևոսյան - Կաբան ապագայի որոնումներում, իրադարձու¬ 
թյուններ և դասեր, 2001 թ.։ 

18. Խաչիկ Բադիկյան - Ուսումնական դարձվածաբանական բառարան, 

2002 թ.։ 

19. Հրաչյա Գաբրիելյան - Հայոց բնաշխարհը (դասագիրք), 2002 թ.։ 

20. էդուարդ Աղայան - Լեզվաբանական հետազոտություններ, 2003 թ.։ 

21. Արտակ Մովսիսյան - Նախամաշտոցյան Հայաստանի գրավոր մշակույթը, 

2003 թ.։ 

22. Հրաչյա Աճաոյան - Քննություն Կիլիկիայի բարբառի, 2003 թ.։ 

23. Պիոն Հակոբյան - Գիտական ուսումնասիրություններ, 2003 թ.։ 

24. Աշոտ Սուքիասյան - Հայոց լեզվի համանիշների բացատրական բառարան 
(2004 թ. արժանացել է ՀՀ նախագահի մրցանակին «Մարդկային զարգաց¬ 
ման և հումանիստական արժեքների, այդ թվում՝ հումանիտար գիտություն– 




ների զարգացման բնագավառում ձեռք բերված նվաճումների համար»), 

2003 թ.։ 

25. Երջանիկ Գևորգյան - Հայոց շարժումային լեզվի բացատրական բառարան 
(Շարժաթարան), 2003 թ.։ 

26. Հայնրիխ Հյուբշման - Հայերենի քերականություն, առաջին մաս, Հայերենի 
ստուգաբանություն, 2003 թ.։ 

27. Հայնրիխ Հյուբշման - Հայագիտական ուսումնասիրություններ, 2004 թ.։ 

28. Ալեքսանդր Մարգարյան - Հայոց լեզվի քերականություն (Ձևաբանություն) 

2004 թ.։ 

29. Ռամազ Գորգաձե - Հայերեն-վրւսցերեն զրուցարան, 2004 թ.։ 

30. «ժուռնալ Ազիատիկ» հանդեսի հայագիտական նյութերի ծանոթագրված 
մատենագիտություն, 2004 թ. (ռուսերեն)։ 

31. Հրաչյա Աճսայան - Հայոց պատմություն, հյուսված ընդհանուր պատ¬ 
մության հետ, 2004 թ.. 

32. Յովհաննէս Սարկաւագ Իմաստասէր - Լուծմունք «Սահմանաց գրոց», 

2004 ք>– ։ 

33. Սանդրո Սարդարյսւն - Հայաստանը քադաքակրթության օրրան, 2004 թ.։ 

34. Կարէն Իւզբաշեան - Աւարայրի ճակատամարտից դէպի Նուարսակի 
պայմանադրութիւնը, 2005 թ.։ 

35. Հարություն Դելլալյան - ժողովածու, 2005 թ.։ 

36. Բախսփար Հովակիմյան - Հայոց ծածկանունների բառարան, 2005 թ.։ 

37. Գառնիկ Անանյան - Ակնարկներ հայոց հին և միջնադարյան հրապարա¬ 
կախոսության, 2005 թ.։ 

38. Վահան Տեր-Դևոնդյան - Կիլիկյան Հայաստանը և Մերձավոր Արևելքի 
արաբական երկրները (1145-1226 թթ.), 2005 թ. (ֆրանսերեն)։ 

39. Գառնիկ Ստեփանյան - Երզնկա (Հնագույն դարերից մինչև մեր օրերը), 

2005 թ.։ 

40. Հրաչյա Աճաոյան - Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի համեմատու¬ 
թյամբ 562 լեզուների. Իմաստաբանություն, Բառաքննություն, Շարա¬ 
հյուսություն, 2005 թ.։ 

41. Օտար աղբյուրները Հայաստանի և հայերի մասին. 16-րդ հատոր։ Արաբ 
մատենագիրներ Թ-ժ դարեր։ Ներածությունը և բնագրերից թարգմանու¬ 
թյունները Արամ ՏԵր-Դևոնդյանի, 2005 թ.։ 

42. Սահակ Բազյան - Խաչատուր Աբովյանը առակախոս-բանաստեղծ և դրա¬ 
մատուրգ, 2005 թ.։ 

43. Ռամազ Գորգաձե - Վրացերեն-հայերեն բառարան, 2005 թ.։ 

44. Պավել Շարաբխանյան - Հանգաբանություն, 2005 թ.։ 

45. Ռուբէն Դազարեան - Գրաբարի հոմանիշների բառարան, 2006 թ.։ 

46. Գրիգոր Զօհրապը ժամանակակիցների յուշերում եւ վկայութիւններում։ Աշ* 
խւստասիրութեամբ Ալբերտ Շարուրեանի, 2006 թ.։ 

47. Նիկողայոս Ադոնց - Երկեր, հինգ հատորով, հատոր Ա, Պատմագիտական 
ուսումնասիրություններ, 2006 թ։ 

48. Հ. Պօղոս Գոճանեան - Ուղեցոյց դասական ուղղագրութեան, 2006 թ.։ 

49. Հայկագ ժամկոչյան - Հայ ժողովրդի պատմություն, 2006 թ.։ 

50. Հայ հմայական և ժողովրդական աղոթքներ։ Աշխատությամբ Ս. Հարու¬ 
թյունյանի, 2006 թ.։ 


51. Սաթենիկ Գեջյան - Անի։ Մատենագիտություն, 2006 թ.։ 

52. Հարություն Մ. Վենետիկյան, Ջերալդ Ա. Ուորֆիլդ - Համաշխարհային 

առևտրի ֆինանսավորում, 2006 թ.։ 

53. Շահէ Արքեպիսկոպոս Աճէմեան, Հայերէն Աստուածաշանչը, 2006 բ.։ 

54. Լ/ւ հ11հ)|^1ՍքՀ6 /4քՀհ1ք։հյ|5հ1հա - Շօ1160է10Ո Ժս հ13էՏՈՅժՅրՅՈ, 2006 թ., 
«Նաիրի» հրատարակչության հետ համատեղ 

55. Արևելագիտության հարցեր (Հոդվածների ժողովածու, հատոր VI), 2006 թ.։ 

56. Հակոբ Սիմոնյան - Վերին նավեր, գիրք Ա, (1976-1990 թթ. պեղումների 
արդյունքները), 2006 թ.։ 

57. նիկողայոս Ադոնց - Երկեր, հինգ հատորով, հատոր Բ, Պատմա-բանասիրա– 
կան ուսումնասիրություններ, 2006 թ.։ 

58. Լիլիթ Զաքարյան - Ադջոց սուրբ Ստեփանոս, 2007 թ.։ 

59. Ալբերտ Խաոատյան - Կոստանդնուպոլսի հայ գաղթօջախը ()^–)^11 
դարեր), 2007 թ.։ 

60. Մատենագիրք Հայոց - մատենաշար, Զ հատոր, Ը դար, տպագրվել է 
Անթիլիասում (Լիբանան), 2007 թ.։ 

61. Մատենագիրք Հայոց - մատենաշար, է հատոր, Ը դար, տպագրվել է 
Անթիլիասում (Լիբանան), 2007 թ.։ 

62. Մատենագիրք Հայոց, մատենաշար, Ը հատոր, Շարական, տպագրվել է 
Անթիլիասում (Լիբանան), 2007 թ.։ 

63. Հայ ժողովրդի պատմության քրեստոմատիա (Հնագույն ժամանակներից 
մինչև Ք. հ. 298 թվականը), հատ. 1, 2007 թ.։ 

64. Ռութեն Դազարեան, Հենրիկ Ավետիսեան - Նորայայտ բառեր գրաբարում, 
2007 թ.։ 

65. Ֆելիքս Հայրապետյան - Ֆենոլոգիայի հայերեն-ռուսերեն-անգլերեն բա¬ 
ցատրական բառարան, 2007 թ.։ 

66. ԱրմԷն Մալխասեան (կազմող) - Ցուցակ ձեռագրաց Մաշտոցի անուան 
Մատենադարանի, հատոր Գ, 2007 թ.։ 

67. Դենի դը Ռուժմոն - Սերը և Արևմուտքը (թարգմ. Ալ. Թոփչյանի), 2007 թ. 

68. Սերոթ Ղազարյան - Հայոց լեզվի պատմություն, 2007 թ.։ 

69. Լաւրենտի Յովհաննիսեան - Հայ թարգմանական գրականութեան 
բառապաշարը (V դար), Ազգային Մատենադարան, հ. ՄԽ, 2007 թ.։ 

70. Համաստեղ– Մոռացված էջեր, հատոր Դ, 2007 թ.։ 

71. Գրիգոր Միքայելյան - Կիլիկիայի հայկական պետության պատմություն, 
2007 թ.։ 

72. Նիկողայոս Ադոնց - Երկեր, հինգ հատորով, հատոր Գ, Հայերենագիտական 
ուսումնասիրություններ, 2008 թ։ 

73. Աելիտա Դոլախանյան - Ֆրեդերիկ Ֆեյդին հայագետ, 2008 թ.։ 

74. Ստեփան Պողոսյան - Պատմագիտական ուսումնասիրություններ, 2008 թ.։ 

75. ժիրայր Անանյան - Պիեսներ, Ընտրանի, 2008 թ.։ 

76. Մատենագիրք Հայոց - մատենաշար, Թ հատոր, Թ դար, տպագրվել է Անթի¬ 
լիասում (Լիբանան), 2008 թ.։ 

77. Մատենագիրք Հայոց - մատենաշար, ԺԲ հատոր, ժ դար Գրիգոր Նարեկա¬ 
ցի, տպագրվել է Անթիլիասում (Լիբանան), 2008 թ.։ 

78. Մատենագիրք Հայոց - մատենաշար, ԺԳ հատոր, Գանձեր I մաս, տպա¬ 
գրվել է Անթիլիասում (Լիբանան), 2008 թ.։ 





79. Մատենագիրք Հայոց - մատենաշար, ԺԴ հատոր, Գանձեր II մաս, տպա¬ 
գրվել է Անթիլիասում (Լիբանան), 2008 թ.։ 

80. Խաչիկյան Ատն - Աշխատություններ, հատոր Գ, («ևաիրի» հրատարակչու¬ 
թյան հետ համատեղ), 2008 թ.։ 

81. Հարությունյան Հ. Մ. - Նոր Բայազետի գավառը 1828-1913 թթ., 2008 թ.։ 

82. Գրիգոր Ղափանցյան - Արմատական բառարանի առթիվ դիտողություններ, 
ճթձ Ոթ6տթՋշա>ա ԻաՓօ™օբ*16Շ1սա օճբտՅ 7 ռթ>սա, 2008 թ.։ 

83. Բաբկեն Հարությունյան - Խորհրդահայ թատրոնի տարեգրություն, հատոր 
III, 2008 թ.։ 

84. Վահրամ Ղարախանյան - «Գալուստ Կյուլպենկյան» հիմնարկության հայա¬ 
նպաստ գործունեությունը. 1956-2006 թթ., 2008 թ.։ 

85. Ավետիք Իսահակյան - Երկերի լիակատար ժողովածու, հատոր IV - Պոեմ¬ 
ներ, 2008 թ.։ 

86. Հրաչյա Հարությունյան - Շուշի, Ճ7111–\1Ճ դդ. տապանագրեր, 2008 թ.։ 

87. Գաոնիկ Ստեփանյան - Ակնարկներ սփյուռքահայ թատրոնի պատմության, 
Գիրք 2, Ամերիկահայ թատրոնի պատմություն, 2008 թ.։ 

88. Մայր ցուցակ հայերէն ծեռագրաց Մաշտոցի անուան Մատենադարանի, 
հատոր Դ., 2008 թ.։ 

89. Ալեէմեզեան Նարեկ եպս. - Հայաստանեայց առաքելական եկեդեցւոյ 
պատասխանները ոչ-ուղղափառ առարկութիւններու, 2009 թ.։ 

90. Հրաչիկ Սիմոնյան - Հայերի զանգվածային կոտորածները Կիլիկիայում 
(1909 թ. ապրիլ), 2009 թ.։ 

91. Ստեփան Տ. Մելիք-Բախշյան - Հայոց պաշտամունքային վայրեր, 2009 թ.։ 

92. Աշոտ Սուքիասյան • Հայոց լեզվի հոմանիշների բացատրական բառարան 
(2004 թ. արժանացել է ՀՀ նախագահի մրցանակին «Մարդկային զարգաց¬ 
ման և հումանիստական արժեքների, այդ թվում՝ հումանիտար գիտություն¬ 
ների զարգացման բնագավառում ձեռք բերված նվաճումների համար»), 
երկրորդ հրատարակություն, 2009 թ.։ 

93. Ստեփան Պողոսյան - Հայոց ցեղասպանության պատմություն, հ. 2, 2009 թ.։ 

94. Պերճ Զեյթունցյան - Ապրենք տասը պատվիրաններով, 2009 թ.։ 

95. Հակոթ Չոլաքյան - Քեսապի բարբառը. 2009 թ.։ 

96. Հրանտ Թամրազյւսն - Երկեր, հ. 2, 2009 թ.։ 

97. Արամ Բարլեգիզյան - Հայերեն - ֆրանսերեն բառարան, 2009 թ. 

98. Հրաչիկ Սիմոնյան - Ազատագրական պայքարի ուղիներում, 2009 թ. 

99. Գաոնիկ Ստեփանյան - Մղձավանջային օրեր, 2009 թ. 

100. Արամ Սիմոնյան - Զանգեզուրի գոյամարտը, 2009 թ.։ 

101. Գուրգեն Սահարի - Սիբիրական, 2009 թ.։ 

102. Ռուբեն Ղագարյան, Հենրիկ Ավետիսյան - Միջին հայերենի բառարան, երկ¬ 
րորդ հրատարակություն, 2009 թ.։ 

103. Հրաչյա Աճաոյան - Պոլսահայ անգիր բանահյուսություն, 2009 թ.։ 

104. Մատենագիրք Հայոց - մատենաշար, ժ հատոր, Նարեկյան դպրոց, տպա¬ 
գրվել է Անթիլիասում (Լիբանան), 2009 թ.։ 

105. Նիկողայոս Ադոնց - Երկեր հինգ հատորով, Քննական պատմություն Հայոց, 

հատոր Դ, 2009 թ.։ ՝ 



